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॥ श्रीगणेशायनमः ॥ ` 
+ 
बागौशाद्याःसुमनसंःसवोथोनामुपक्रभे । यैनत्वाकृतकृत्याःस्पुस्तंनमामिगनाननर ॥ १ ॥ 
यस्यानिःश्वसितवेदायोवेदेभ्योलिलँजगत्‌ | निमेमेतमहवन्ेविद्यातीभेमहेश्वरम्‌ ॥ २ ॥ 


सोमस्सत्यनुवाकेद्वादशसूक्तानि तत्रप्रयआररितिएकादशर्चसपर्मसूक्तम्‌ मण्डलद्रष्टावि- 
इवामित्रतऋषिः अनुक्तत्वात्‌ त्रिटटपछन्दः मण्डछादिपरिमाषयागिदेवेता प्रातरनुवाकाश्चिनशङ्न- 
योःसूक्तत्यस्य प्रत्यानिरुषसख्रीणीतिविनियोगउक्तः तत्रेद॑तृतीयंसूक्तम्‌ । 


तर्मिन्नियग्रक्मरयमा- 


उ+ प्रय आरुःसितिपृषठस्य॑घासेरामातरांविविशुःसप्तवाणींः । 

प्रिक्षितांपितरासंचरेतेप्रसंस्रातिवीर्घमायुःप्रयक्षे ॥ १ ॥ 

अ । ये । आरुः । शितिश्यृष्ठस्थ । धासेः । आ । मातरां । 

विविशुः । संप्त। वाणीः । परिऽक्षितां । पितरा । सम्‌ । चरेते इतिं । 

अ । स॒खरीते इति । दौर्षम्‌ । आयुः । प्रश्यक्षे ॥ ३ ॥ . 

शितिशृष्ठस्यनीलमृषठस्यधासेः समेस्यधारयितुरभेर्येररमयः प्रारः प्रकषेणोदगच्छात्ति ते 

रसमयः मातरा मातरो यावाणयेव्योआविविशः समेतःप्रविष्टाः स्तसर्पेणस्वभावाः वाणीः 
वननीया नदीश्वाविविशुः । परिक्षितापरितोवतेमाने पितरापितरौ द्याबाग्रथिन्यौतेनाभ्निनासञ्च- 
रेते सन्यकून्यवहरतः तथाप्रयक्षे भरकर्षेणयट्ट॑दीघेमायुरमेश्विरंजीवनं प्रभूतमन्न॑वा प्रसलतिप्र 
सारयतः स॑पादयतइत्यर्थः यद्वा द्यावाप्राथिव्यौ प्रयक्षे प्रकेणसततैय्टुयजमानस्यदीेमायु 
संपादयंतः ॥ प्र निपातत्वेनआद्युदात्तः तस्यछन्दसिव्यवहिताश्चेतिप्राकप्रयोगःआरःइत्यनेनसम्बघः । 
आरुः ऋगतौ लिट्युसिरूपम्‌ यदवृत्तयोगादानिषातः प्रत्ययस्वरः । रितिरष्ठस्य एष्ठशब्दस्थ- 
कूप्त्ययान्तोन्तोदात्त: शितेनित्याबहनूबहुत्रीहावमसदितिउत्तरपद्प्रकतिस्वसत्वम्‌। धासेःड॒धाः 
मूघारणपोषणयो: घेट्पानेवा तस्मात्कतोरेऔणादिकःसिः प्रत्ययस्वरः मातरा नप्तूनेषत्वष्टदव- 
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ुहोतृपोतृमातूपितृजामातृदुहितुइतितृजन्तत्वेननिपातनादन्तोदा्तः ऋतोडीतिगुणः  सुपांतुडु- 
गितिसुपोडादेशः । विविशुः विशग्रवेशने लिटि असंयोगाछिट्किदितिकिक्क्ववाद्ुणामावः नि- 
घातः । सप्त स्तो सप्यञभ्यांतुट्चेतिसपेविधीयमानःकानियतुडागमश्च बाहुलकादेतस्यापि 
भवति ऋकारस्याकारश्च नित््वेपव्यत्ययेनान्तोदात्तत्वम्‌ | परीक्षिता क्षिनिवासगत्योःक्विप्चेति 
किप्‌ पित्त्वातुगागम: प्रादिसमासः इहुत्तरपदपरक्कतिस्वरत्वम्‌ सुपांसुळागितिसुपोडादेशः । च 
रेते चरगतिमक्षणयोः संपूवाचरतेः समस्तृतीयायुक्तादित्यात्मनेपदं निघातः । सस्नीते छृगतौअ- 
यमन्तमीवितण्यर्थः रेफः्छान्दसः इंदूदेदितिप्रगृरह्मसज्ञा निघातः । आयुः इणूगतौ उसिन्नित्य- 
ुवृत्तौएतेणिचेत्युसिन्‌ णित्ताद्राद्वेः नित्तवादादुदात्त: । प्रयक्षे यजदेवपूजासङतिकरणदानेषु 
इत्यस्मात्तुमर्थेसेन्प्रत्ययः प्रादिसमासः ङदुत्तरपदप्रङ्कतिस्वरत्वम्‌ ङृन्मेजन्तइत्यञ्ययसंज्ञाया- 


मन्ययादाप्सुपइतियुपोडक ॥ १ ॥ 
१: इवेत पृष्ठवाले भोर सबके धारक अग्नि की जो किरणें उत्तमता 


के साथ उठती हैं, वे मातू-पितू-रूपा धावा-पृथिवी की चारों दिशाओं में 
प्रविष्ट होती हे, सात नदियों में भी प्रविष्ट होती हे । चारों ओर वत्तं- 
सान मातृ-पितु-भूता द्यावाः पुथिवी भली भांति फैली हें और अच्छी तरह 
यज्ञ करने के लिए अग्नि को दीर्घजीवन प्रदाम करती हे । 

अथाद्वितीया- 
दिक्ष॑सोघेनयोवृष्णो अश्वा देवीरात॑स्थौमधुमदह॑न्ती: । 
ऋतस्य॑त्वासदसिक्षेम॒यन्तंपर्येकांचरतिवरतनिंगोः ॥ २ ॥ 
दिवक्षसः । घेनव॑: । वृर्ष्ण: | अश्वाः । देवीः । आ । तस्थौ । 
मधुंशमत्‌ । वर्॑न्तीः । ऋतस्य॑ । त्वा । सदसि । क्षेमशयन्त॑स्‌ | 
परि । एकां । चरति । वतेनिम्‌ । गौः ॥ २ ॥ 


वृष्ण:कामानांवापितुरभे: अश्वावाहनरूपारोहिताः दिवक्षसः दिवेध्याप्यवर्तमानाथे- 
नवः अमे: प्रीणधिनयोभरवत्ति सोयमाम्रेः मधुमत्‌ माधुयोपेतमुदकंवहन्तीः देवीः द्योतनशी- 
ानदी: आतस्थोआतिष्ठति प्नामोतीत्ययः गोरब्दोमाध्यमिकवालाची माध्यमिकांवाच- 


मितिनेरुक्ताइत्यमिधानात्‌ । एकागौः काचिदुक्तविधावाक्‌ ऋतस्योदकस्यसदासिस्थानेन्तरिक्षे 
क्षेमयन्तं कवेममावासमि्छत्तवपेिंज्वालाः प्रवर्तयन्तंत्वा इेअम्नेत्वां परिचरतिसेवते ॥ दिवक्षसः 


वक्षत्याप्तो दिवंव्यामुवन्तीतिदिवक्षस: वक्षरोषे रोषाथोप्ययंधातुःअत्रव्याप्तीवर्सत दिवंवक्षन्ति व्यापन 
वत्ति सवेधातुभ्य असुनित्यसुत्मत्यय: ोपोन्योरवीतिवळोप: कुदुत्तरपदप्रक्षातिस्वरत्वम्‌ | धेनवः नु- 
क मक ह 5. ` 


१ नि० २. ९. । 
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`. रित्यनुवृत्तौ पेटइच्ेतिनुप्रत्ययः इकारर्यगुणः प्रत्ययस्वरः । वृष्णः ` वृषसेचने कनिन्युवृषित- 


क्षिरानीत्यादिनाकनिन्‌ कित्ताद्ठुणामावः नित्त्वादायुदात्तः । अश्वाः अझा्याप्तौ अझूभुषिङि- 
कणीयादिनाक्कन्‌ नित्त्वादायुदात्त: | तस्यौ छागतिनिवृत्तौ छन्दसिङ्लङ्लिटइतिवतेमाने लिट्‌ 
आतआणलइत्यौकारः निषातः । मधुमत्‌. निदित्यनुवृत्तो फाङिपाटिनमिमनिजनामित्यादिनामनेरुभ्रः 
त्ययः तत्स॑नियोगेननकारस्यधकारः नित्त्वादाद्युदात्त: | त्वा युष्मच्छन्दस्यद्वितीयैकवचनान्तस्य त्वा- 
मरावितित्वाआदेशः अनुदात्तश्च । क्षेमयन्तम्‌ क्षिनिवासगत्योः अतिस्तुसुहुसधृक्षीत्यादिनामन, क्षेम- 
मावासमात्मनइच्छन्तं सुपआत्मनःक्यजितिक्यच्‌ क्याचिचेतीत्वम्‌ अङ्गत्सावेधातुकयोदीषित्वंच नच्छ- 
न्द्स्यपुत्रस्येतिप्रातिषिध्यते क्यचश्चित्वादन्तोदात्तः तदन्ताच्छतृप्रत्ययः शप्‌ शपःपित्तवादनुदाततत्वम्‌ 
शातुश्चसावेधातुकस्वरेणतयोःक्यचासहेकादेरेङ्ृते एकादेशउदात्तनोदात्तइत्येकादेशउदात्तः अम्‌ सु- 
स्वादनुदात्तः उदात्ताद्नुवाततस्येत्यमःस्वरितत्वम्‌। एका इणगतो इणूभीकापेत्यादिनाकन्‌ तदन्ताट्टाप्‌ 
नित्स्वरः । वतैनिम्‌ वूतुवतेने अन्तमीवितम्यथैः वृतेश्चेत्यनिः गुणः व्यत्ययेनान्तोदात्तत्वम्‌ । गौः 
गम्ळगंतौ गमेडाईतिडोप्रत्ययः डित्तवा्विलिपः गोतोणिदिति सुपोणित्तादरुद्धिः प्रत्ययस्वरः || २॥ 
२. थुलोकवासी धेनु ही असीष्टवर्षी अग्नि का अश्व है । मधुर- 
जल-वाहिनी और प्रकाशवती नदियों में अग्नि निवास करते हें । 
अग्नि, तुम ऋत या सत्य के गृह सें रहना चाहते ओर अपनी ज्याला देते 
हो । अग्नि, एक यौ या मध्यमिका बराक्‌ तुम्हारी सेवा करती हे । 
अथतृतीया- 


आसींमरोहत्तुयसाभव॑न्तीःपतिंशचिकित्वा त्र॑यिविष्रयीणास्‌ । 
प्रनीळ॑पृ्ठोअतसस्य॑धासेस्ताअंवासयत्पुरुधप्र॑तीकः ॥ ३ ॥ 


आ । सीम्‌ । अरोहत्‌ । सुश्चमांः । भर्वन्ती: । पतिः । चिकित्वान्‌ | 
रयिऽवित्‌ । रयीणाम्‌ । प्र । नीलश्यृष्ठ: । अतसस्य॑ । धासेः । 
ताः । अवासयत्‌ । पुरुधऽ्म॑तीकः ॥ ३ ॥ 


रयीणां रायिवित्‌ घनानांमध्येविशिष्टधनस्यलम्भयिता चिकित्वान ज्ञानवान्पतिः अश्वाः 
नांपतिराम्रेः सीं.सवेतः सुयमाः सुखेननियन्तुंशक्यामवन्तीः यावडवाः आरोहत्‌ आरोहयति स्म 
नीकमृष्ठः पुरुधप्रतीकः बहुधाविश्षिप्ताड: सोम्निरेवअतसस्यसततगमनस्यधासेः पोषणार्थं ताअश्वाः 
प्रावासयत्‌ प्रकर्षेणवासयातिस्म निवासेनश्रमेपनीतेसततगमन॑पोषयितुंशक्यमित्यथैः ॥ सीं चाद्यो - 


नुदात्ताइत्यनुदा्तः । अरोहत्‌ रहमादुभीवे लब्रिपं निघातः । सुयमाः यमउपरमे 
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अस्माच्छत्ा्यईहुःउपुइतिखल्‌ कृुत्तरपदप्रकृतिस्वरत्वम्‌॒ । पतिः पारक्षणे पातेडेतिरि- 
तिडिल्वाइिलोप: प्रत्ययस्वरः । चिकित्वान्‌ कितज्ञाने कसौरूपम्‌ .। रयिवित्‌ विदुलामे 
क्किप्‌ । रयीणाम्‌ नामन्यतरस्यामितिविभकतरदात्त्वम्‌ । नीलः नीलशब्दोतृषादित्वादा- 
्ुदात्तः बहुत्रीहौपूर्वपदप्रकृतिस्वरत्वर॒। अतसस्य अतसातत्यगमनेइत्यस्मादत्यावेचमितमिन- 
मिरमिळमितपिमतिपनिपाणिमहिभ्यइत्यसच्‌ चित्स्वरः । अवासयत्‌ वसानिवासे हेतुमतीति 
णिच्‌ ठङ्लङ्लङ्क्वित्यडागमः तिइतिङ्इतिनिषातः । पुरुधग्रतीकः पुरुशब्दइहसंज्यावाची 
संख्यायाविधा्थेषेतिधाप्रत्ययः बहुत्रीहोपूवेपदप्रकृतिस्वरत्वम्‌ पहस्वश्छान्द्सः ॥ ३ ॥ 
३. धनों में श्रेष्ठ धन के स्वामी, झानवान्‌ और अधिपति अग्नि 
सुख से संयसनीय वड़वाओं में चढ़ गये । इवेत पुष्ठवाले और चारों 
ओर प्रसृत अग्नि मे बड़वाओं को, सतत गमन करने के लिए, छोड़ दिया 
महिंत्वाष्टमूजेय॑न्तीरजुर्यस्त॑भूयमांनंवहतोंवहन्ति । 
व्यङ्गजि दिँद्य॒तानःसघस्थएकांमिवरोद॑सीआविवेहा ॥ ४ ॥ 
महिं । त्वाष्रस्‌ । ऊर्जय॑न्तीः । अजुर्यम्‌ । स्तभुश्वर्मानस्‌। बहतः । 
वहन्ति । वि. । अङ्गभिः । दिद्यानः । स॒धऽ(थें । एर्काम्‌इव । 
रोद॑सी इतिं । आ । विवेश ॥ ४ ॥ 
ऊेयन्तीरवरंबळिनकुंेनत्यः वहतः वहनपरानद्यः महि महान्तं तवष त्व्ठ:सुतमजुर्य 
जरायितुमनह स्तभूयमानंलोक्ानांस्तम्मनं धारणमिच्छन्तमग्निंवहन्ति धारयन्ति सधस्थे अ- 
पांसमीपेअङ्गेभिरवयवैः दिद्युतान: दीप्यमानःसन्नम्निः रोदसी द्यावाएथिन्यौ व्याविवेशविवि- 
प्रविष्टवान्‌ रोदस्योः प्रवेशनेदटान्तः -एकामिव यथापुमानेकांलनियंप्रविशतितङ्वत्‌ ॥ त्वाष्ट 
्वषटुरपत्यमित्यर्थे तस्यापत्यमित्यण्‌ ` प्रत्ययस्वरः । स्तमूयमानं स्तमुस्तम्भन॑तदिच्छन्तंसुपआ- 
त्मनःक्यच्‌ अङत्सावेधातुकयोरितिदीषेः तदन्ताद्यत्ययेनशानच्‌ अकारान्तत्वादानेमुक्‌ शान- 
चोलसावेधातुकस्वरेणानुदाततलेङतेक्यजन्ताद्धातुस्वरःशिष्यते । अङ्गेभिः बहुढंछन्द्सीतिभि- 
सऐसादेशामावः बहुवचनेग्नस्येदित्येत्वम्‌ । दिद्युतानः ुतदीप्तौ छन्दासिलिद्‌ तस्यकानजादे- 
श: द्विवेचनं हलादिशेषेकतो थुइत्येतस्याभ्यासस्यद्युतिस्वाप्यो:सग्पसारणामेतिसम्प्रसारणम्‌ 
अम्प्रसारणाचेतिपूवेरुपत्व॑ चित्त्वादन्तोदात्तत्वम्‌ । एकामिव इवेनसमासोविमत्तयदोपः पृथैपद्पक्त- 


तिस्वरत्वंचेतिवचनात्पूर्वपदप्रकृतिस्वर: । विवेश विशम्नवेशनेइत्यस्मालिय्हिस॑ निघातः ॥ ४ ॥ 
४. बलकारिणी और प्रवहमाना नदियाँ अरिन को धारण करती 


हैं। वे महान्‌, त्वष्टा के पुत्र, जरारहित और सारे संसार को धारण 
करने के अभिलाषी हे । जंसे पुरुष एक स्त्री के पास जाता हुँ, वेसे 
` ही अग्नि जळ के पास प्रदीप्त होकर चावा-पुथिवी में प्रवेश करते हूँ । 


पे क र 
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अयपञ्चमी- 

जानन्तिवृष्णोंअरुषस्यरोव॑मृतन्रप्रस्यदारसनेरणन्ति । 

दिवोरुरच॑ःसुरुचोरोर्च॑मानाइळायेषांगण्यामाहिनागीः ॥५॥१॥ 

जानन्ति । वृर्ष्ण: | अरुषस्य । शेव॑म्‌ । उत । अन्नस्य | शास॑ने । 

रणन्ति । दिवःऽरुच॑ः । सुकूच: । रोच॑मानाः। इळा । येषास्‌ । 

गण्यां । माहिना । गीः ॥५॥ ३ ॥ 

वृष्णः कामानांवर्षितुः अर्षस्यरुपाहिंसकास्तद्वहितस्यशदुराहित्येनरोचमानस्येतयः 
थे: तथाविधस्यामे: सम्बन्धिशेवमाश्रयविषयंसुखंजनाजानात्ति उतापिच जानत्तस्तेन्नप्तस्य 
महतोम्नेःशासनेआज्ञायां  सवेजनारणन्तिरमन्ते तथाचमन्त्रः-अस्यशासुरुमयासःसचन्तेहः 
विष्मन्तउशिनोयेचमतोईति । अपिचयेषामनुष्याणामभ्निविषयामाहिनामहतीइळागीः स्तुति 
रूपावाकूगण्यागणनीयापूज्या तेदिवोरुचः दुलोकस्यरोचकाः सुरुचः शोभनदीप्तयः रोच- 
मानाः देदीप्यमानामवात्ति | जानात्ति ज्ञाअवबोधने त्रयादित्वात्तस्यज्ञाजनोभतिजादेशः प्र- 
त्ययस्वरः | अरुषस्य रुपरिषहिसाथोः रोषन्तीतिरुषारहिसकाः इगुपधेतिकः नसत्तिरुषाय- 
स्यासावरुषः नन्सुभ्यामित्युततरपदान्तोदात्तत्वम्‌ | शेवम्‌ शीड्स्वमे इणूर्शाङभ्यांवन्नितिवन्‌ नि- 
स्वरः । शासने शासुअनुशिष्टी अस्माद्वावेस्युट्‌ ङितीतिप्रत्ययातपषेस्योदात्तत्वम्‌ । ` रणन्ति 
निषातः | दिवोरुचः रुचदी्ौ अस्मात्किपू तत्पुरुषेक्नतिबहुरूमितिषष्ठयाअड॒क्‌ ऋदुत्तरपद्प्रकृ- 
तिस्वरत्वम्‌ | सुरुचः बहुत्रीहोनन्युभ्यामित्युत्तरपदान्तोदात्तत्वम्‌ | इळा ईहस्तुतौ ऋस्वस्छा- 
न्द्सः यथावाक्‌शब्दष्टाबन्तस्तद्वत्‌ पित्त्वादनुदात्तत्वेधातुस्वरः | गण्या गणसंख्याने स्वाथो- 
ण्ण्यन्तादचोयत्‌ यतानावइत्याञचदात्तत्वम्‌ । माहिना महेरिनणूचेतीनणणित्त्वादुपधावृद्धि: व्य- 
त्ययेनाचुदात्तः | गीः गुशब्दे अस्मात्किपू ऋतइद्धातोरितीत्वम्‌ वोरुपधायादीषेः प्रातिप- 
दिकस्वरः ॥ ९ ॥ 
५. लोग अभीष्टवर्षी और अहिसक अग्नि के आधय-जन्य सुख 

ककी जानते और महान्‌ अग्नि की आज्ञा में रत रहते हें। जिन मनुष्यों 

के भेष्ठ स्तुति-रूप वाक्य गणनीय होते हे, वे द्युलोक के दोप्तिकर्ता 

क्र शोभन वौप्ति-युकत होकर देदीप्यमान होते हैं । 


॥ इतितृतीयस्यप्नथमेप्रथमोवगेः ॥ १ ॥ 


अथषषठी 
उतोपितभ्यांप्रविदान घोषैमहोमहद्गघांमनयन्तशषम्‌ । 
उक्षाहयत्रपरिषानंमकोरनुस्वंघामंजरितुवेवक्षं ॥ ३ ॥ 


१ छ° स० १. ४. ३६. । 
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उतो इतिं । पित्यास । प्रशविदां । अनुं । घोषम्‌ । महः । 
महत्याम्‌ । अनयन्त । शूषम्‌ । उक्षा । ह। यत्र । परि । घानंम्‌ ॥ 
अक्तोः । अनुं । स्वम्‌ । धाम॑ । जरितुः । ववक्षं ॥ ६ ॥ 


उतोअपिचमहोमह्भयांमहतोमहङ्भयांपितृभ्यां धावापृथिवीभ्यांप्राविदा प्रवेदनेनअमुधोषं 
अनुषुष्यमाणं झांसुखम्‌ झशुनमितिसुखनामसुपाठात्‌ तत्सुखंयजमानाअञ्निमनयन्त अ- 
िंप्रापितवन्त: सोम्निः यत्रयजमानेषुउक्षावृष्टयुत्पादनेनोदकस्य सेता अक्तोः अक्तुशब्दोरा- 
तरिमाच्टे शतवेरीअक्तरितितज्ञामसुपाठात्‌ अञ्यतोसिच्यतेनीहारेणजगदस्यामितिव्युतप्तेश् 
तस्यारात्रः परिधानंपरितोधारकं स्वमात्मीयंधामतेजः जरितुः स्तोतुः स्तुतिश्रवणाथैम्‌ अनु- 
ववक्षह समीपेवहतिलळ स॑निहितंकरोतीत्यथः ॥ उतो ओदितिप्रगुहमसंज्ञा एवमादित्वाद- 
न्तोदात्तः | घोषम्‌ घुपिशेव्दने अस्मात्कमैणिषन्‌ लघूपधगुण: अित्स्वरः | महः अकारत- 
कारयोलोपश्छान्द्सः बृहत्महतोरपसंख्यानमितिविभत्तरदात्तत्वम्‌ । अनयन्त  णीमुप्रापणे 
इत्यस्यलडिरूपं निघातः । उक्षा उक्षसेचने श्वजुक्षन्नित्यादिनाकनिन्‍्मरत्ययान्तलेनोक्षन- 
शब्दोतिपातितः ग्यत्ययेनान्तोदात्तः | ह चादित्वादनुदात्तः । यत्र लितीतिप्रत्ययात्यूवेस्यो- 
दात्तवम्‌ | अक्तोः अन्ञव्यक्तित्रक्षणेष्वित्यस्मातव्याज्यतिम्यःक्तुरितिक्तुः कित्वादनिदितामि- 
तिनखरेपः प्रत्ययस्वरः | वक्ष वहप्रापणे छन्दसिङङ्लङ्लिटतिवतेमानेछ्दि, सकारश्छा- 
न्दसः तिपोणळादेशः लितीतिप्रत्ययात्पूवेस्योदात्तवम्‌ ॥ ६ ॥ 

६० महान्‌ से भी महान्‌ मातु-पितृ-स्थातीय द्यावा-पुथिवी के ज्ञान के 

पश्चात्‌ ऊचे स्वर में की गई स्तुति से उत्पन्न सुख अग्नि के निकट 

जाता हे । जलसेचनकर्ता अग्नि रात्रि के चारों ओर व्याप्त स्वकीय तेज 


स्तोता के पास भेजते हें । 
अथसप्तमी- 


अध्वर्युभिःपश्चभिःसप्तविप्राःप्रियरक्षन्तेनि हिंतंप॒दंवेः । 
पराश्चोमदन्त्युक्षणोंअजुयांदेवादेवानामनुहिब्रतागुः ॥ ७ ॥ 
अध्वयुधमिं: । पञ्जशभिंः । सप्त । विग्राः । प्रियम्‌ । रक्षन्ते । 
निःहिंतम्‌ । पदम्‌ । वेरिति वे; । प्राञ्चः । मदन्ति'। उक्षण: | 
अजुयो: । देवा: । देवार्नाम्‌ । अनु । हि । ब्र॒ता । गुरिति गुः ॥७॥ 


उद्वातृवगन्यतिरि्तद्वदरालिजोमवात्ति तत्रसकतवपर्कतीरः पद्चान्येध्वरंनयन्ति तैः 
पश्चभिरध्वयुभि:सहसप्तावेप्रामेधाविनोहोनकावे:गमनस्वभावस्याम़े: प्रियॅनिहितमाहवनीया- 


PNR. PRIOR 
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ख्यंपदरक्षन्तेपालयन्ति प्राश्चसेमपानार्थप्राइलागच्छन्तः अजुयो: जरयितुमशक्याः उक्षणः 
सोमरसस्यसेक्तारः देवाः स्तोतारःमदत्तिहृष्यन्ति किञ्च तेदेवा:देवानांसंबन्यीनित्रतात्रता- 
नियज्ञानअनुगुः अन्वगच्छन्‌ हिप्रसिद्धौ अग्ने:प्रसादादेवायज्ञानलब्धवन्तइत्यथे: ॥ रक्षन्ते र- 
क्षपाठनेव्यत्ययेमात्मनेपदं निघातः । निहितं ड्ुघाञधारणपोषणयोरित्यस्यकमीणिनिछ्ठाया 
दुधातेहिरितिहिरादेश: गतिरनन्तरइतिगतेःपू्ेपदम्क्तिस्वरत्वम्‌ । वेः वीकान्तिगत्यादिषु अ- 
स्माद्विचू  सावेघातुका्ेधातुकयोरितिगुणः ङसिङसोश्चेतिपूेरूपत्वम्‌ । प्राञ्चः अनिगन्तोचता- 
वितिपूनेपद्प्रकृतिस्वरत्वम्‌ । मदन्ति मदीहर्ष निघातः । गुः इणगतावित्यस्माळुड्रिपम्‌ इणो- 
गाङडीतिगादेशः आतइतित्ेयुसादेशः बहुर॑छन्द्सीत्यडमावः हिशब्दयोगान्ननिहन्यते ॥ ७ ॥ 
७. पाँच अध्वयुंओं के साथ सात होता गमनशील अग्नि के प्रिय 
स्थान की रक्षा करते हे ॥ सोमपान के लिए पूर्व की ओर जानेवाले 
अजर और सोम-रसवर्षी स्तोता लोग प्रसन्न होते हे; -षयोंकि देवता 
लोग देव-तुल्य स्तोताओं के यज्ञ मं जाते हें । 


दैव्याहोताराप्रथमान्यजञेसप्षपक्षास॑:स्व॒धयांम दन्ति । 
ऋतंशंस॑न्तऋतमिचआंहुरनंत्रतंत्र॑तपादीध्यांनाः ॥ ८ ॥ 
दैव्यां । होतारा । प्रथमा 7 ने । ऋ्ञे । सप्त । पक्षास॑ः । स्व॒धया 
मदन्ति । ऋतम्‌ । झंस॑न्तः । ऋतम्‌ । इत्‌ । ते । आहुः । अनु । 
ब्रतम्‌ । ब्रत्षाः । दीध्याना: ॥ < ॥ 


देव्यादेव्योदेवतारूपी होताराहोतारौ . दोमनिष्पादको प्रथमाप्रथमीमुख्यौ, इर्मचामुंचाझी 
न्यूज्ञे ऋज्ञति:प्रसाधनकर्मेतियास्क: मंत्रद्रशाविश्वामित्रोह॑ प्रसाघयामि सप्तएक्षास: सपत्र 
काः स्वघयासोमेनमदन्तिहृष्यात्ति ऋतंस्ततर॑शंसन्तोत्रतपाः त्रतस्ययज्ञकमणोरक्षितारः दीघ्याना' 
दीप्यमानास्तेहोत्रकाः अनुत्रत॑यज्ञकभेणिक्तमितसत्यमेवाम्िमाहुःवदन्ति ॥ ऋशञ्रे ऋजिझनी 
मभेने निपूर्वोयंधातुःप्रसाधनेवतेते निघातः । स्वधयास्व॑लोकंयजमानस्यदधातिविदधातीति 
स्वघासोमः आतोनुपसर्गेकइतिकप्रत्यय:कदुत्तरपदप्रकृतिस्वरत्वम्‌ । आहुः नूनव्यक्तायांवाची- 
त्यस्यलवि्रुवःपञ्चानामादितआहेब्नुवइतिसषेरसादेशः बुवश्चाहादेशः निघातः । दीौध्याना 


दात्तत्वम्‌ ॥ ¢ ॥ 
८. देव्य-होतु-द्रय-स्वरूप दो मुख्य अग्नियों को में अलंकृत करता 


हुं । सात जन होता सोम-द्वारा प्रसन्न होते हैं । स्तोत्रकर्त्ता, यज्ञ-रक्षक 


और दीप्तिशाली होता लोग “अग्नि ही सत्य हे, ऐसा कहते हें । 


“बा 
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अथनवमी- 
वषायन्तेमहेअत्यांयपर्वीवृष्णेचित्रायरश्मयः्सुयासाः । 


देव॑होतमन्द्रतरश्चिकित्वान्महोदेवात्रोद॑सीएहवंक्षि ॥९॥ 
वृषध्यन्ते | महे । अयाय । पूर्वी: । दृष्णे । चित्रार्य । रसमयः | 
सुश्यामाः । देवं । होतः । मन्दरश्तरः । चिकित्वान्‌ । महः । 
देवान्‌ । रोद॑सी इतिं । आ । इह । वक्षि ॥ ९ ॥ 
देवदेदीप्यमान होतः देवानामाद्ातः हेअे महेमहतेअत्यायसवीनप्यतिक्म्यवतेषावाय 
चित्रायनानाविधवणीय यद्वा चित्रायदेवैश्वायनीयायपूज्यायवृष्णेकामानांवित्रितुभ्यतवदर्थपूर्वी 
प्रभृता:सुयामा:अतिशयेनविस्तृतारश्मय:स्वैतोब्याप्ताज्याछा: दृषायन्ते वृषेवांचरन्ति सेचकाइ 
वमवन्ति होतारः ज्वाळामिः समिद्रमग्निद्वासोमाज्यपयःप्रशृतीनिहवीषिततरपक्षिपन्तीतिज्वा- 
ऊानावृषत्वम्‌ यद्वापष्ठयर्थेचतुथी तथाचमहतो $त्यस्यचित्रस्यवृष्णोभेबेहवोरश्‍मयोवृषेवाचरन्ति 
वृष्टयुत्पादनद्वारापजेन्यवदाचरन्तीत्यथ: आपिचमन्दतरः यजमानस्यमादयितृतमः चिकित्वानज्ञा- 
नोपेतः | सत्वमहःमहतःपूज्यानयष्टव्यान्देवानरोद्सीयावाशथिव्यौचइहवैंदिकेस्मिन्कमीणिआवश्षि 
आवह ॥ वृषायन्ते उपमानादित्यंनुवृत्तीकतु:क्यड्सलोपश्वेतिक्यडई अकृत्सावेधातुकयोरि- 
तिदीषेः पादादित्वान्ननिधातः घातुस्वरः । महे अकारतकारयोलॉपश्छान्द्स; बृहन्महतो- 
'रितिविमक्तेरुदातत्वम । पूर्वी: पृपाळनपूरणयोरित्यस्मातकुरित्यनुवृत्तीपुभिदिव्यधिग्रधीत्यादि- 
नाकुप्रत्ययः कित्त्वादुणप्रतिषेधेउदोष्ठयपूवस्येत्युत्वर्‌॒ उरण्रपरः तस्माद्वोतोगुणवचनादितिडीषू 
यणादेशेकतेहालिनेतिदीपे: वाछन्द्सातिसवणदीधे: | रश्मयः अशल्याप्ती अश्ुवतेसेजगदितिमिरि- 
त्यनुवृत्तोअरोरशचेतिमिप्रत्ययः रशादेशश्व प्रत्ययस्वरः । सुयामाः यमनंयामः भावेघन्‌ बहुत्रीहौ 
नजसुभ्यामित्युत्तरपदान्तोदा वस्‌ । देव अपादादावितिपयुदासात्याछ्ठिकमादुदात्तत्मम । होतः 
इयतेस्ताच्छीस्किस्तृच बहुलंडन्दसीतिसम्प्रसारणम्‌ अपादाद्यामन््रितत्वालिघातः । मन्द्रतर 
मदिस्तुत्यादिषु स्फायितश्चिवच्चीत्यादिनारक्‌ इदित्वान्नम्‌ तरप:पित्त्वादनुदात्तत्वेरवप्रत्यय- 
स्वरः । वासे वहप्रापणेइत्यस्यबहुळेंछन्द्सीतिरापोठक दत्वकत्वषत्वानि निघातः ॥ ९ ॥ 
९. हे देदीप्यमान और देवों को बुलानेवाले अग्नि, तुम महान्‌ , 
सबको अतिक्रम करके रहनेवाले, नाना वर्णोवाले और अभीष्टवर्षक 
हो । तुम्हारे लिए प्रभूत, अतीव विस्तृत और सर्वत्र व्याप्त ज्वालायें 
बुष के समान आचरण करती हें । तुम मादयिता ओर ज्ञानी हो । 
तुम पूज्य देवों और ावा-पुथिवी को इस कमं में बुलाते हो । 


ञ्ल 
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पृक्षप्रय जोड्रविणःसुवाचंःसुकेतर्वउषसोरिवद्‌ंुः । 
उतोचिंदय्रेमहिनापृयिव्याःकृतंचिदेनःसंमहेदंशस्य ॥ ३० ॥ 


पक्ष; प्र॑यजः । द्रविणः । सुध्वार्चः । सु्केतर्वः । उषः । हरवत । 
ऊषुः । उतो इतिं । चित्‌ । अभे । महिना । पुथिव्याः । कृतस्‌ । 
चित्‌ । एनः । सम्‌ । महे । दशस्य ॥ १० ॥ 
हे द्रविणः द्रवतिसततंगच्छतीतिद्रविणशब्देनामिरमिधीयते द्रविणः सततगमनस्वमा- 
वहेअन्ने परक्षप्रयजः रक्षाणिहविशेक्षणान्यन्ञानि प्रकर्षेणयट्टे प्रक्रम्यत यासूषःसु ताः एक्षप्रय- 
जः सुवाचः प्रातरनुवाकादिशोमनावाचोयासांताः सुकेतवः वयसांमनुष्याणांचशब्दैः सुप्रज्ञा- 
नाः एवाविाउपसः रेवत्‌ अस्माकंधनयुक्तं यथामवतितयाउघुः व्युच्छन्ति उत्तोचित्‌ अपि- 
च हेअझे प्रयिव्या: विस्तीणीयाः ज्वालायाः महिनामहत्वेन इतसंपादितंतित्यस्किचिदेनः 
प्राण्युपवातादिल्क्षणंपापंमहे महते यजमानायमहांमंदर्थ संदशस्य संक्षपय || शकषप्रयनः अः 
न्येभ्योपिदिस्यन्तइतिकमणिविच्‌ू. दशिमहणादधिक्रतोमवर्तीत्युक्त॑ बहुनीहित्वात्पूपैपद्प्रकृति- 
स्वरत्वय्‌ । द्रविणः दुगतावित्यस्मात्‌ दुदक्षिम्यामिनन्नितीनन्मत्ययः गुणावादेशो संबुद्धौसो- 
टोपामावरछान्दूप: आमत्रितत्वाच्निषातः । सुवाचः नभूमुभ्यामित्युततरपदान्तोदततत्वम्‌ । 
रेवत्‌. ` रयिधेनमस्मिन्विद्इतिमतुप्‌ हस्वनुडम्यामितिमतुबुदात्तः छ्दसीरइतिवत्व रयेमे- 
तो बहुछंछनदसीतिसम््रसारणम्‌ परपूर्वत्वेगुण: । ऊपुः उपशुदाहे दाहार्थोप्ययंघातुरत्रप्र- 
काशनेवतते छन्द्सिद्धाडितिवतैमानेळिदि उसिरूपं निघातः । एथिव्या:परथप्रख्यानेइत्यस्मात्‌ प्र- 
थेःपिवन्संप्रसारणंचोतिविवन्मत्यय:  ततत्सन्षियोगेनधातोःसम्प्रसारणम्‌ षिद्वौरादिभ्यश्वेतिडीष्‌ 
परत्ययस्वरेणान्तोदात्तःउदात्तयणोहल्पूवोशितिविमक्तेर्दात्तत्वस । दशस्य निघातः ॥ १० ॥ 
१०. सतत गमनशील अग्नि, जिस उषाकाल में भली भांति अत्त- 
हारा यज्ञ प्रारम्भ किया जाता है, जो उषाकाल शोभन-बाक्ययुक्त तथा 
पक्षियों और मनुष्यों के शब्दों से सुचित्नित है, वही सब उषाकाल 
तुम्हारे लिए घनयुक्त होकर प्रकाशित होते हें । हे अग्नि, अपनी विशाल 
महिमा के कारण तुम यजमान के कि किये पाप का नाश करते हो । 


इळांमभेपुरुदंसॅसनिंगो'शंग्वत्तमंहव॑मानायसाध । 
स्पा्न॑सूनुस्तन॑योविजावाशेसातेंसुमतिभूत्वस्मे ॥ ११ ॥२॥ 
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इळांम्‌ । अभे । पुरुऽदंसंस्‌ । सनिम्‌ । गोः । शञ्व॒तऽतमम्‌ । 
हर्वमानाय । साध । स्यात । नः । सूनुः। तन॑यः । विजाश्वां । अझें । 
सा । ते । सुझ्मातिः । भतु । अस्मेइतिं ॥ ११॥ २ ॥ 
हेअग्ने पुरुदंसं अपः अस: दुसः वेषड्तिकमेनामसुपठितत्वात दंसशव्द:कमेवाची पुरूणि 
वहरानिदंसापिकमाणियस्या:सा तां बहुकमीणं गोःसरनिंगवादिपशानांप्रदात्रीमिळामेतन्नामिकांगो- 
रूपादेवतां शश्चत्तमंनिरंन्तर॑ हुवमानाययजमानायमह्यं साधसाधय किश्व नोस्माकंसूचु-पुत्रःत- 
नयःपत्र्याङ्गवतुइति तेतवयासुमतिःशोभनाबुद्धि: साविजावाअवन्व्यासतीअस्मेअस्माकभूतु 
भवतु ॥ शश्वत्तमं उञ्छादिषुपाठादन्तोदात्तत्वम्‌ । साध राधसाधसंसिद्धौ अन्तमीवितण्यथो- 
यम्‌ लोटिव्यत्ययेनराप्‌ सेह्यपिचोतिहिरादेश: तस्यातोहेरितिलक्‌ निघातः | विजावा जनीप्रादुभीवे | 
अस्मादन्येभ्योपिह्यन्तइतिवानिप्‌ विडुनोरनुनासिकःस्यादित्यात्वम्‌ कृदुत्तरपदप्रकृतिस्वरत्वम्‌ 
हिङगच्यत्ययः | भूतु भूसत्तायाम्‌ बहुङंछन्दसीतिशपोळक्‌ भूमुवोस्तिडीतिगुणप्रतिषेधः ॥ ११ ॥ 
११. अग्नि, स्तोता को हुन अनेक कर्मों की कारणभूता और धेनु- 
प्रदात्री भूमि अथवा यो-रूप देवता सदा प्रदान करो। हमें वंशविस्तारफ 
और सन्तति-जनयिता पुक पुत्र हो। अग्निदेव, हमारे प्रति तुम्हारा 
अनुग्रह्‌ हो । 
॥ इतितृतीयस्यमयमेद्वितीयोवर्गः ॥ २॥ 
अज्ञन्तीत्यष्टमेवेश्ांमित्रमेकादरार्चसूक्तम्‌ अत्राचुक्रमणिका-अज्नन्तियूपस्तुति:पष्ठया- 
द्याभिबहवोल्त्यात्रश्चिन्यष्टमीवैश्वदेवीवा तृतीयासपतम्यावनुष्टुभाविति उच्छूयस्ववनस्पतेयेवु- 
क्णासइस्यतेतृतीयासस्तम्यावतुट्रमौरिषटालिषटुमङन्त्स्यसूत्तस्ययूपोदेवता  वनस्पतेशतवल्दा- 
इत्यस्यारिछन्नयूपस्यमूल्मूत:स्थाणुर्दवता आदितयारुद्रावसवःत्यष्टमीवैधदेवी यौपीवा अत्र 


दत्‌ ठाना ञ्जित ॥ 


तस्मन्सूक्तेमथमा- | 
अञन्तित्वार्मध्वरेरेवयन्तोवन॑स्पतेमघुना दैव्येन । 
यदूध्वेस्तिष्टाद्रविणेहर्धत्तायदाक्षयोमातुरस्याउपस्थे ॥ ३ ॥ 
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अज्जन्ति । त्वाम । अध्वरे । देवश्यन्तः । वर्नस्पते । मधुना । 
दैव्येन । यत्‌ । ऊध्वेः । तिष्ठा; । द्रविणा । इह । धात्‌ । यव । 
वा । क्ष्यः । मातुः । अस्याः । उपशस्थे ॥ १ ॥ 


वनस्पतेखदिरिपलाशादिलक्षणहेयूप अध्वरे यजेदेवयन्त- देवान्कामयमानाअध्वखीद्यः 
दवै्येनमधुनादेवसम्बपिनामधुनाघृतेन पतद्वमधुदव्येयदाज्यमित्यान्नोनात्‌ । तेनधृतेनत्वामज- 
म्ति त्वयिघृतंसिश्वन्तीत्यपे: यतयदित्वमुष्येसतिष्ठाः उन्नतस्तिष्ठसि | यद्वायदिवामातुरस्याः मा- 
तृभूतायाः पृथिव्याः उपस्थे उत्सजेतेक्षयोनिवासः यद्षष्वेत्तिष्ठसियदिवाभूमौरशयानोवतेसे 
उमयथापित्वं इहास्मासुद्रविणानिधनानिधत्तात्घेहि  ब्राह्मणेनेयमुख्याख्याता-अज्ञातति- 
त्वामध्वरेदेवयन्तइ्यन्वाहाध्वरेहयेंदेवयन्तोजञन्तिवनस्मतेमधुनादैवयेनतयेत्ैमशुदैव्यंयदाज्यं य- 
दृष्वेसिष्ठाद्वविणेहपत्ताचद्वाक्षयोमात॒र॒स्या उपस्थइतियदिचतिष्ठासियदिचशयासैद्राविणमेवास्मासुघत्ता- 
दितयेवतदाहेति ।  तथाचनिरुक्तमपि-  अज्ञन्तित्वामध्वरेदेवान्कामयमानावनस्पततेम- 
घुना देव्येनचघृतेनचयदूष्वःस्या्यसिद्रविणानिचनोदास्यासियद्वतेङतःकषयोमातुरस्याउपस्थ 
उपस्थानेइति ॥ अञ्जन्ति अध्व्यक्तिम्रक्षणकात्तिगातिषु रुादित्वात्षम्‌ तस्यलटिझे- 
डित््वादनिदितामित्युपधाळोप: अश्प्तोरह्लोपइत्यछ्लोप: प्रत्ययस्वरेणमध्योदात्तः | त्वाम्‌ अमियु- 
षमच्छन्दस्यत्वमावेकवचनेइतित्वादेशः  द्वितीयायांचेत्याकार, पकादेशउदात्तेनोदात्तइसयेका- 
देशस्योदात्तत्वम्‌ । अध्वरे नविदतेध्वरोहिंसायस्येतिबहुरवीहोौपूर्वपदप्रकृतिस्वरेप्रापतेनमसु- 
भ्यामित्युत्तरपदान्तोदात्तत्वस्‌ । देवयन्तः देवानात्मनइच्छन्तः सुपभआत्मनइतिक्यच्‌ क्यचि 
चेतीत्वम्‌ अङ्त्सा्वधातुकयोरितिदा्ेत्वंच नच्छन्दस्यपुत्रस्येत्यनेनप्रतिषिध्यते तद्न्ताच्छतू- 
प्रत्यय: शप:पित्वाळसावैधातुकस्वरेणचानुदात्तत्वेकृतेतयोरेकादेशउदात्तेनोदात्तइतिक्यचए- 
वस्वर: | वनस्पते आमजितस्यचेत्यायुदात्तत्वम्‌ । मधुना फलिपाटिनमिमनीत्यादिनाउप्र- 
त्ययः । निदित्यनुबृत्तेराुदाचत्वम्‌ । दैन देवायनञावितियन मित्त्वादादिवृद्धिः यस्यः 
तिल्ोपः मित्त्वादादुदात्त: | तिष्ठाः छागतिनिवृत्तौ लेटिसिप्‌ इतश्लोपइतीलोप: शपःशित्ता- 
त्पानेत्यादिनातिष्ठादेश: लेटोडाटावित्यडागमः यच्छव्दयोगान्रिधाताभाव: तिष्ठादेशस्याद्युदा- 
ततवेननिपातितत्वादादयदात्तः | द्रविणा दुर्दकिभ्यामिनलितीननतययंः सुपांसुगितिसुपो- 
oe लकी Oe SSS DSSS 
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डादेशः निततवादादयुदात्तः । इह इदंशब्दात्सप्तम्यथेइदमोहइतिहः इृदमइशितीशादेश: शि- 
त्तवात्सवादेश: प्रत्ययस्वरः । धत्तात्‌ डुधामूधारणपोषणयोरित्यस्यप्रार्थनेलेट सिप्‌ तस्य 
सेहोपिचेतिहिरादेशः तुह्योरितितातङदेशः क्राभ्यस्योरातइत्याकारछोपः दधस्तथोश्चेतिम- 
धूमावः जरत्वचत्वें निघातः | वा चादित्वाद्नुदात्तः । क्षयः क्षियन्तिनिवसन्त्यस्मिन्निति 
अघिकरणेषः क्षयोनिवासेइत्यादयुदात्तत्वम्‌ | मातुः नपृनेषट्टूइत्यादिनातुजन्तत्वेननिपातनाद्‌- 
न्तोदात्तः ऋतउदितिङसःपू्ेपरयोरुकारः । अस्याः ऊडिदमित्यादिनाबिमक्तेरुदात्तत्वम्‌ | 
उपस्थे छागतिनिवृत्तौ आतश्चोपसगेइतिकः तत्परेतुल्याथेतिमरुदधादितवतपर्पदान्तो- 


दात्तत्वम्‌ ॥ १ ॥ 
१. वतस्पतिदेव, देवों के अभिलाषी अध्वय लोग देव-सम्बन्धी 


मधु-दारा तुम्हें सिक्त करते हे। तुम चाहे उञ्तत भाव से रहो अथवा 
मातु-भूत पृथिवी को योद में ही शयन करो, हमें धन दो । 


अथद्वितीया- 
समिद्वस्य॒श्रयंमाणःप्रस्ताइह्य॑वन्वानोअजरसुवीरंम्‌ । 
आरेअस्मदमंतिंबार्घमानउच्छयचमहतेसौभंगाय ॥ २॥ 


सम्‌ऽइडस्य । श्रयमाणः । पुरस्तात्‌ । ब्रह्म | वन्वानः । अजर॑म्‌ । 
सुश्वीर॑स्‌ । आरे । अस्मत्‌ । अर्मतिम्‌ | बाध॑मानः । उत्‌ । 
श्रयस्व॒ । महते । सौभ॑गाय ॥ २ ॥ 


हेयूप समिद्वम्यदीप्यमानस्याहवनीयस्याञ्नेः पुरस्तात्माच्यांदिशिश्रयमाण: तत्रवमानः 
्र्मञन्नं ब्रह्मव्ेहत्यज्ञनामसुपाठात्‌ अज़रंजरारहितंसमद्धंसुवीरंशोमनापत्ययुक्त्ह्मान्न॑व- 
न्वानः प्रयच्छन्‌ अस्मदमतिमस्माक॑श्जभूतामशनायाम्‌ अशनायावैपाप्मामतिरितिश्रवणा- 
त्‌ ताहशंशबुमारेद्रेबाधमानः अपनुदसत्वमहतेसीमगायधनादिसंपत््य्मुच्छरयस्व उच्छितोमव । 


उक्तार्थेब्राह्मणमु--- ' संमिद्वस्यश्रयमाण:पुरस्तादितिसमिद्धस्यहोपएतत्युरस्ताच्छूयतेत्रह्मवन्वानो, 
अजरंसुवीरमित्याशिषनेवाशास्तआरेअस्मदमातिबाधमानइत्यशनायांवैपाप्मामतिस्तामेवतदाराजद्तेय- 


ज्ञाचयजमानाचोच्छूयस्वमहतेसौमगायेत्याशिषमेवाशास्तशते ॥ समिद्वस्य  निडन्वीदी- 
पौ. कमेणिनिष्ठायांश्रीदितोनिष्ठायामितीद्पतिषेष सम्यगिद्धइतिगतिरनन्तरइतिपूपदपरककति- 
स्वरत्वम्‌ | श्रयमाणः ध्रिन्‌सेवायामित्यस्यछःशानच्‌ तस्यलसार्वधातुकस्वरेणानदातत्व 
i 
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कृतेधातुस्वरःशिष्यते पुरस्तातपषेशब्दस्यादिकरन्देभ्यःसप्तमीपंचमीत्यादिनाअस्तातिप्रत्ययः अः 
सतातिचेतिपूषेस्यपुरादेशः प्रत्ययस्वरः । ब्रह्म नव्विषयस्यानिसन्तस्येत्यायुदात्त: । वन्वानःवनुया- 
चेने अत्रायंधातुदोनार्थेवतेते ल्टःशानचप्रत्ययः चित्त्वादन्तोदात्तः | अजरम्‌ नोजरमरः 
मित्रमृताइत्युत्तरपदाद्युदात्तत्वम्‌ | सुवीरम्‌ वीरवीर्येचितयुततरपदादयुदात्तत्वम्‌ | आरे एवमादित्वा- 
दन्तोदात्तः । अस्मत्‌ युष्यसिम्यामदिगितिमदिकप्रत्ययः सुपांसुळगितिसुपोढक्‌ मादिकूप्रत्यय- 
स्वरः | अमतिम्‌ तत्पुरुषेइतिपूदेपदप्रइतिस्वरत्वम्‌ | उत्‌ निपातत्वेनायुदात्त: |. श्रयस्वाश्रेजूसे- 
वायामित्यस्यळोण्मध्यमेकेवचनेथास्‌ थासःसेइत्यादेशः सवाभ्यांवामावित्येकारस्यवकारः नि- 
घातः | महते वतेमानेपृषतबृहन्महदितिनिपातनादन्तोदात्तः ब्रृहन्महतोरुपसंख्यानमितिविमर- 
रुदात्तत्वम्‌ | सौभगाय प्राणशजातित्रयोवचनेगात्रादिभ्यइत्यन्‌ ह्भगरसिंध्वन्तेपूवेपदस्यचेतिवृद्धि: 
सवैविधीनांछन्दासिविकस्मितत्वादित्युत्तरपदस्यवृद्धिनेभवति नित्स्वरः || २ || 
२- यूप, तुम समिद्ध अथवा आहवनीय नामक अग्नि की पूर्व दिशा 
में रहकर अजर, सुन्दर और अपत्ययुक्त अन्न देते हुए तथा हमारे पाप 
को दूर करते हुए महती सम्पत्ति के लिए उन्नत होओ । 


` अथतृतीया- 
उच्छुंयस्ववनस्पतेवष्मन्पृथिव्याअघिं । | 
सुमिंतीमीयमांनोवचोंधायज्ञवांहसे ॥ ३॥ 
उत्‌ । श्रयस्व । वनस्पते । वर्ष्मन्‌ । पृथिव्याः । अधिं । 
सुऽमिंती । मीयमांन । वचेः । धाः । यज्ञश्वांहे ॥ ३ ॥ 


हेवनस्पते यूप एथिन्याअधि प्रथिव्यांवष्मेन्‌ उत्कृष्टेदेवयजनास्येदेशेउच्छूयस्वउच्छितोभव 
सुमतीशोभमानयाबुद्धया अथवाशोमनेनपरिमाणेनमीयमानःइ्यत्तयापरिच्छिधिमानः त्वंयज्ञः 
वाहसेयज्ञनिर्वीहकाययजमानायवर्चोधाः अन्नेघेहि अयमेवार्थेत्राह्मणेनद्शित:-“उच्छयस्ववन- 
स्पतइत्युच्छी यमाणायाभिरूपाययद्यज्ञेमिरूपेतत्समद्धंवष्मेन्ग्थिन्याअधील्येतद्वेव्मेपूथिव्वेयत्रयूपमुन्मि- 
न्वन्तिसुमितीमीयमानोबर्चोधायज्ञवाहसइत्यासिषमाशास्तेईते ॥ वनस्पते अपादादत्वा- 
दष्ट्रामिकमनुदात्तत्वम्‌ | पृथिव्याः उदात्तयणोहलपूवीदितिविभततेरुदात्तत्रम्‌ । सु- 
मिती माझ्मानेइत्यस्यकतिनिधतिस्यतिमास्थेतीकारादेशः शोभनयाभित्या तादौचनितिकृत्यता- 
वितिगतेःप्रक्ृतिस्वरत्वम्‌ सुपांसुङागितिसवर्णदीषः | मीयमानः माङ्मानेइत्यस्यकमेणियक्‌ 
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घुमास्थेतीत्वं प्रत्ययस्वरः । धाः घाधातोछड्येछन्दसिङङ्ङङितिङङ्‌ इतश्चेतिसिपइकारखोपः 
गातिस्थेतिसिचोछोपः बहुछंछन्दसीत्यडमावः निषातः | यज्ञवाहसे यज्ञंवहतिप्राम्नोति वहप्राप- 
णेइत्यस्य वहिहाधाम्भ्यइछन्दसीत्यसुन णिदितयुनुवृत्तरुपधावृद्धिः गतिकारकयोरितिपूवेपद्प्- 


~ ५ 


कृतिस्तर्वंचेतिपूवपदप्रक्ातिस्वरः || ३ ॥ 


' ३. वनस्पति, तुत पृथिवी के उत्तम यज्ञपप्रदेश में उन्नत होओ। 
तुम सुन्दर परिमाण से युक्‍त हो। यज्ञ-निर्वाहक को अन्न दान करो । 


अथचतुर्थी- 
| हा... गात्सउ व पी हि [। 
युवांसुवासाःपर्रिवीतआगात्सउश्रेयान्भवतिजाय॑सानः । 
तंघीरांसःकवयउन्न॑यन्तिस्वाध्यो ३ मन॑सादेवयन्तंः ॥ ४ ॥ 


युवां । सुश्चासांः । परिंश्वीतः | आ । अगात्‌ । सः । उँ इतिं । 
श्रेयांन्‌ । भवति । जाय॑मानः । तम्‌ । धीरासः । कवर्यः । उत्‌ 
नयन्ति । सुझ्ार्ध्यः । मन॑सा । देव॒यन्तः ॥ ४ ॥ 


युवादाङ्गः अष्टाश्यादिल्क्षणलक्षितइत्यथे: सुवासाः शोमनेनवाससारशनयायुक्तः प- 
रिवीतस्तयारशनयावेडितः एबंबिधोयूपआगात्‌भागच्छति सउसएवयूपः श्रेयानज्ञायमानः 
स्वम्योवनस्पतिभ्यउत्क्कशतयासंपद्ममानोमवाति तमेवंविधंयूपंधीरासः  प्राज्ञाःमनसादेवयन्त: 
देवान्कामयमानाःस्वाध्यः सुद्ठुसवेतोध्यानयुक्ता:कवय: क्रान्तर्दाशनोध्वग्वीदय: उन्नयात्तिउ- 
ननतंकवैन्ति एतस्मिनर्थत्रा्णम्‌--युवासुवासाःपरियीतआगादित्युत्तमयापरिदधातिप्राणोवै- 
युवासुवासा:सोयंशरीरे:परिवृत्तःसउश्रेयान्मवतिजायमानइतिश्रेयान्छेयान्देषएतद्ववतिजायमानस्तंधी- 
रासःकवयउन्नयन्तिस्ताघ्योमनसादेवयन्तइतियेवाअनूचानास्तेकवयस्तएैनंतदुनयन्तीति ॥ युः 
वा योते:कनिन्युवृषितक्षीत्यादिनाकनिन्मत्ययः कित्त्वाहुणाभावः उवलदेशः नित्तादादयु- 
दात्रम्‌ । सुवासाः वसआच्छादने असुत्रित्युवृत्तोवसेणिदित्यसुन गित्त्वादुपधावृद्धि: 
सोमंनसीइत्युत्तरपदादयुदात्तत्वर॒ । परिवीतः व्येमसंवरणे कमगिक्तः यजादित्वात्संप्रसारणम्‌ 
रातिरनतरइतिपूवेपदप्रृतिस्वरत्वम्‌ । अगात्‌ इणगतावित्यस्युडिडणोगाढडीतिगादेश 
यातिस्थेतिसिचोछोपः अडागमः | श्रेयान्‌ प्रशस्यस्यद्विवचनविमज्योपपदेइतिईयुन्प्रत्ययः 
तस्मत्रशस्यस्यश्रइतिश्रादेशः गुण: नितत्वादादुदात्तत्वम्‌ एकादेशआइुदात्त: । स्वाध्यः 
घ्यैनितायाम्‌ स्वाडोरुपसगेयो:प्राकप्योगः अन्येभ्यो पिदर्यन्तइतिक्विप्‌ दरिम्रहणात्संप्रसा- 


१ ऐ० ब्रा० २, २. । 


कई 
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रणं सम्प्रसारणाचेतिपूवेरूपत्व॑हल्इतिदीषेः जासि एरनेकाचइतियणादेशः ऋदुत्तरपद्प्रक- 
तिस्वरत्वम्‌ उदात्तस्वरितयोरयेणइतिनपतःस्वरितत्वम्‌ । देवयन्तः सुपआत्मनःक्यानितिक्यच्‌। 
चित्तादन्तोदात्त: || ४ ॥ 

४. दुढाद्ध, सुन्दर जिह्वावाला तथा जिह्वा से परिवेष्टित यूप 
भाता! हे । वह यूप ही, समस्त वनस्पतियों की अपेक्षा, उत्तम रूप से | 
उत्पन्न है । ज्ञानी मेधावी लोग हूदय से देवों की इच्छा करके सुन्दर 
ध्यान के साथ उसे उन्नत करते हें । 
जातोजांयतेसुदिनित्वेअह्ञांसमयेआवबिदयेवर्धमानः । 
पुनन्तिधीरांअपसोंमनीषादेव॒याविप्रउदिंयर्तिवाचंम्‌ ॥५॥ शा 
जातः । जायते । सुदिनश्त्वे । अहांम्‌ । सक्ष्मर्ये । आ । विदथे । 
वर्धमानः । पुनन्ति । धीराः । अपसः । मनीषा । देव्या; । 
विरः । उतू । इयति । वाच॑स्‌॥ ५ ॥ ३ ॥ 


जातः पृथिव्यां प्रथममुत्प्नोयूपः समये मयोइतिमनुष्यनाम तैःसहिते विदथेवधेमानः 
विदथइतियज्ञनाम विदथः सवनमितियज्ञनामसुपाठात्‌ । तस्मिन्यजेआवधमानः घरताञ्जनरः 
४! गपरिन्ययणादिनासनैतःशोममानःसन्‌ अहांसुदिनत्वेजायते पशुनियोजनादिद्वारेणयज्ञानि- 
१हकतयाअहानिसुदिनानिकरोतीत्यथैः अपसःकरमवन्तः धीराः प्रज्ञानवन्तः अध्वस्वोदजः , 
भनीषाबुद्धचातंयूपंपुनन्ति प्रश्षालनादिमिःशोधयन्ति देवयाः देवानां यशदेवानांह्वीपै्राप- 
यितावा विप्रोमेधावीहोताचवाचंयूपविषयास्तुतिलक्षणांवाचम्‌ उदियतिप्रेरयाते उच्चारयतीत्यिथेः 
उक्तार्येत्राह्मणम्‌-जातोनायतेसुद्नित्वेअहामितिनातोहोष एतज्जा यतेसम ये आविद्‌येवघ मा नइतिव पैय- 
न्त्येवैनंतत्युनन्तिधीराअपसरोमनीषेतिपुनन्ययवेनंतद्देवयाविपर्डद्यतिवाचामितिदेवेम्यएवैनंतनिवेदयतीति 
सुदिनत्वं सुदिनानांमावइति तस्यमावस्त्वतळावितित्वः प्रत्ययस्वरः । समये मृड्याण- 
त्यागेइत्यस्माच्छन्द्सिनिष्टक्येतियत्मत्ययान्तत्वेननिपातनादुणः समासस्ये्न्तोदात्तत्वम्‌ । 
पुनन्ति पूजपवने त्रयादित्वात्क्षा प्वादित्वाद्रस्वः प्रत्ययस्वरः | देवयाः याप्रापणे आतोमनि- 
न्नतिविच्यत्ययः कृदुत्तरपदप्रकृतिस्वरत्वम्‌ | इयति ऋगतौ जुहोत्यादिः अभ्यासस्यभर्तिपि- 
पत्येश्वितीत्वम्‌ अभ्यासस्यासवर्णेइतीयङादेशः निघातः ॥ ९ ॥ 


५. पुथिवी पर वृक्ष रूप से उत्पन्न यूप मनुष्यों के साथ यज्ञ में 
सुशोभित होकर दिनों को सुदिन करता है । कर्मनिष्ठ और विद्वान्‌ 
अध्वर्यु लोग यथाबुद्धि उसी यूप को प्रक्षालन-द्वारा शुद्ध करते हूँ । 
देवों के याजक और मेधावी होता वाक्य वा मन्त्र का उच्चारण करते हे । 


हर 
ह 
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अथषष्ठी 
यान्वोनरोदेव॒यन्तोनिमिम्युवेनंस्पतेस्विंतिर्वाततक्षं । 
तेदेवासःस्वर॑वस्तस्थिवांस॑ःग्रजाव॑दस्मेदिंधिषन्तुरल्रख् ॥ ६ ॥ 


यान्‌ । व॒ः । नर॑ः। देवश्यन्त॑ः । निशमिम्युः । वन॑स्पते । स्वधितिः । 
वा । त॒तक्ष॑ । ते । देवास: । स्वर॑वः । तस्थिश्वांसः । प्र॒जाव॑त्‌ । 
अस्मे इतिं । दिधिषन्तु । र्लस्‌॥ ६॥ 


हेयूपाः देवयन्तः देवान्कामयमानाः नरः कर्मणांनेतारोध्वथ्वीद्यः यान्वः यात्युष्मान्निमिम्युः 
अवरेषुपरचिक्षिपुः वाअपिचहेवनस्पतेस्वाषितिः परशुः त्वदीयान्यूपानततक्ष चिच्छेद देवासो- 
दीप्यमानाःस्वरवः स्वरुशन्दःस्वशकल्वाची तद्वन्तः छप्तमत्वथीयः तस्थिवांसः तिषठन्तस्तेतार- 
झाःयूपाः अस्मेअस्मैयजमानायप्रजावदअपत्यसहितंरक्नमुत्तमंधनांदीविषन्तुधारयन्तु प्रयच्छ- 
त्तित्यथेः ॥ निमिग्यः डमिनप्रक्षेपणेइत्यस्यठिट्युसिअसंयोगालिट्किदितिकिद्रद्वावादुणामा- 
व: यदृत्तयोगादनिघात: सतिशिष्टस्वरोबलीयानितिवचनात्मत्ययस्वर:ः । स्वाधितिःस्वशब्दोपप- 
दाद्वाघारणेइत्यस्मातक्तिन, स््स्वकीयानिशितधाराधीयतेमरक्षिप्यतेनेनोतिस्वाधितिःखङ्गः । तत- 
ध तक्षतक्षतनुकरणिइत्यस्माखिटिणङिरूपादनिघातः ढितीतिप्रत्ययात्यूवेस्योदात्तत्वम्‌ | स्वरव: 
स्वृशब्दोपतापयोरित्यस्मालिदित्यनुवृत्तीशुस्वृत्रिहित्रपीत्यादिनाउप्रत्ययः नित्त्वादाबुदात्तः | त- 
स्थिवांस: छागतिनिवृत्तवित्यस्माच्छन्दसिलिट्‌ तस्यक्तसुः वस्वेकाजाद्धसामितीडागमः प्रत्यय- 
स्वरः | प्रजावत्‌ जनीप्रादुभावेइत्यस्मादुपसर्गेचसंज्ञायामातिडः ततष्टाप्‌ तदस्यास्तीतिमतुप्‌ तस्य 
पित्तादनुदात्ततवम्‌ एकादेशस्वरः | अस्मै अस्मच्छन्दस्यसुपांसुङ्गितिशचेरत्यादेशः । दिधिष 


न्तु बिषधारणे जुहोत्यादिः निघातः || ६ ॥ 
६. यूपो, देवाभिलाषी और कर्मा के नायक अध्वर्यु आदि ने 


५ आक ७ 


तुम्हें गड्ढ में फंक दिया है ! वनस्पति, कुठार ने तुम्हें काटा हे । तुम 
दीप्तिमान्‌ ओर काष्ठ-खण्डवाले हो । हमें अपत्य के साथ उत्तम 
धन दो । 

अयसप्तमी- 
येवृक्णासोअविक्षमिनिमिंतासोय॒तस्नुंचः । 
तेनॉव्यन्तुवायदिवत्राक्षेत्रसाधसः ॥ ७॥ 
ये । वृक्णास॑ः । अधि । क्षमिं । निऽमिंतासः। यतइ्लुंचः । ते । नः । 
व्यन्तु । वार्यम्‌ । देवश्ा । क्षेत्रश्ष्ाधस; ॥ ७ ॥ 
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अधिक्षामे क्षमायांभूमी वृक्णासः  परशुनाछित्नायेयूपः यतखुचइतिऋत्विवाची 
यतखुचः मरुतइतिऋत्विद्भामसुपठितत्वात्‌ यताः खुचोयेस्तेयतखुचः तैऋत्विग्मिः निमितासः 
अवरेषुनितरांप्रश्षिप्ताः क्लेत्रसाधसः ` क्षेत्रस्ययज्ञस्यसाधकाः ययथा्षेत्रेसस्यादिद्वाराफरूप्रयच्छ- 
तितथायज्ञोपिअपूर्वद्वारास्वगोदिफलंददाती तिक्षेत्रंयश: एवंविधास्तेयूपाः नोस्मदीयंवार्यवरणी- 
यंसंमजनीयंहविदेवत्रादेवेुव्यन्तुगमयन्तु अस्मदीयंहविर्देवाधीनंकुवेन्वित्यये: |  वृक्णासः 
ओक्रथुळेदनेइत्यस्यनिष्ठायांयस्यविभाषेतीट्भतिषेध: कित्त्वाइहिज्यावयीत्यादिनासग्मसार- 
णम्‌। ओदितश्चेतिनिठानत्वम्‌ । क्षमि आतोधातोरित्यत्रआतइतियोगविमागादाकारछोपः नि- 
मितासः डमिन्प्रक्षेणणे कर्मेणिक्त: गतिरनन्तरइतिपूवपदप्क्कतिस्वरत्वम्‌ । यतस्रुचः बहुन्रीहौ 
पूवेपद्प्रकृतिस्वरः । व्यन्तु इणूगतावित्यस्यलोटिूपम्‌ इकारछोपर्छान्दसः अयमन्तमीवित- 
ण्यथेः । वार्य वृझ्संमक्तावित्यस्माहहरोण्येदितिकमणिण्यत्‌ ईडवन्दवृशंसदुहेत्यादिनादुदात्त- 
त्वम्‌ । देवत्रा त्रेत्नुवृत्तौ देवमनुष्यपुरुषपुरुमत्येभ्यइत्यादिनाधिकरणेत्राम्रत्ययः | क्षेत्रसाधसः 
राधसाधसंसिद्धावित्यस्मादोणादिकोसुन्‌ कृदुत्तरपदप्रकृतिस्वर: || ७ ॥ 
७. जो फरसे से भूमि पर काटे जाते हे, जो ऋत्तविकों-दारा 
गड्ढे सें फंके जाते हें और जो यज्ञ के साधक हे, वे ही सब यूप देवों 
के पास हमारा हव्य ले जाथ । 


अथाष्टमी- 


आदित्यार्व्रावसंवःसुनी थाद्यावाक्षामां पृथिवी अन्तरिक्षम्‌। 
सजोष॑सोयज्ञर्मव॑न्तुदेवाऊ्ध्वं कं्वन्त्वध्व्रस्यकेतुम्‌ ॥८॥ 
आदित्याः। रुद्राः । वस॑वः । सुश्नीथाः । द्यावाक्षामां पुथिवी । 
अन्तरिक्षम्‌ । सश्जोष॑सः । यज्ञम्‌ । अवन्तु । देवाः । उध्वेस्‌ । 
कुण्वन्तु । अध्वरस्य । केतुस्‌ ॥ ८ ॥ 


सुनीथाः यज्ञस्यसुष्ठुनेतारः आदित्याः द्वादशादित्याः रुद्राः एकादशरुद्राः वसवः 

` झष्टोचसवः यद्वा सुट्ठुनीथा: सुष्ठतयः स्तुतशख्राणिनीयानिचोङ्थामदानिचेतिहिशरूयते । 

द्यावाक्षामा द्यावापूथिव्यो एयिवी सुब्यत्ययः पृथुव्स्तीणमन्तरिक्षंचसनोषसएतेसवेदवा: 

रेकमत्येनपरस्परंसजञतामूत्वाइममस्मर्दायंयज्ञमवन्तुरक्षन्|॒ । किचि अध्वरस्ययशस्यकेतुंध्व- 

जञमूतंप्रज्ञापकंवा इमंयूपंऊर्ध्वेक्ण्वन्तु उच्छितंकुवेन्तु ॥ आदित्याः अदितेरपत्यानि दित्य- 

३ 'कित्यादित्यपत्युत्तरपदादितिण्यः णित्त्वादादिवृद्धिः प्रत्ययस्वरः । सदाः रोइयन्तिसतीनन्त- 
३ 
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काले रोदो्गिठकचेतिरवप्रत्यय' ततत्सन्नियोगेनाणिछोपः प्रत्ययस्वरः जसःसुध्वादनुदात्तत्वे 
एकादेशउदात्तनोदात्तइत्येकादेशस्यापयुदात्तत्वम्‌ । वसवः वसनिवासे निदित्यनुवृत्तो शुस्तृस्ति- 
हित्रप्यसिवसीत्यादिनाउम्रत्ययः नित्त्वादादुदात्तः | 'सुनीथाः णीमप्रापणे हनिकुपिनीरमिका- 
शिभ्यइतिक्यन्‌ कित्तादू्गुणः थाथधनकतेत्युत्तरपदान्तोदात्तत्वम्‌ | धावाक्षामा चौश्वक्षामाच 
दिवोद्यावाइतिदयावादेशः देवताद्वनदवेचेत्युभयपदप्रकृतिस्वरत्वम्‌॒। पृथिवी प्रथप्रर्याने प्रथेःषि- 
वनंपरसारणंचेतिषिवनसंप्रसारणंच पिद्गौरादिभ्यश्चेतिङीष्‌ प्रत्ययस्वरेणान्तोदात्तः । अवन्तु 
अवरक्षणे निघातः । कृण्वन्तु क्विहिंसाकरणयोरित्यस्मात्‌ छोटि पिन्विक्ृष्ण्योरचेल्युप्रत्ययः 


अकारख्यान्तादेशः निषातः | ८ ॥ व पे 
८- सुन्दर नायक आदित्य, सब्र, वस्तु, द्यावान्पुथिवी ओर विरत 


अन्तरिक्ष, ये सब मिलकर यज्ञ की रक्षा करें और यज्ञ की ध्वजा यूप 
को उक्नत करे । 
-हॅसाईवश्रेणिशोयतांना:शुक्रावसानाःस्वरंवोन॒आगुः 


>उद्नीयमाना:कवि कि पर I ८ 
[7 उन्नीयमानाःकविश्िं:पुरस्तदिवादेवाना मर्पियन्तिपा थः ॥९॥ 


हंसाःऽइंव । श्रेणिऽाः । यर्तानाः । झुक्रा । वसानाः । स्वर॑वः | 
नः | आ । अगुः । उतइनीयर्मानाः । कविशमिः । पुरस्तात्‌ । 
देवाः । देवानाम्‌ अपि । यन्ति । पार्थः ॥ ९ ॥ 


झक्राशक्राणिदीक्षानिवासांसिवसानाः आच्छाद्यन्तः स्वरवः स्वरुमन्तः श्रेणिशः 


प्किशः यतानाः प्रवतेमानाः अत्रदष्टान्तः-हंसाइवेति यथानमसिपङ्किराःपतन्तोहंसाः 


शोभत्ततद्रव॒ शोमनामानास्तेयूपाः नोस्मानागुः प्रापुः आपिचकविभिमेथाविभिरध्वर्य्वादय: 
पुरस्तादाहवनीयस्य॒ पूर्वेमागेउन्नीयमानाउच्छीयमाणा: देवादीप्यमानास्तेयूपाः देवानांपा- 
थः देवानांस्थानमनतरिक्षम्‌ पाधोन्तरिक्षंपधाव्यास्यातमितियास्कः | पाथोनदीभ्यांड्यणि- 
तित्र्रेपाथोन्तरिक्षमितिवत्तिकारोप्यवादीत्‌ ताहरामन्तरिक्षमपियत्ति प्रामुवन्तिअध्वग्वी- 
दिभिरुच्छीयमाणायूपाः अतिदेरध्यादन्तारिशषंन्याप्यवर्तन्तइत्यभैः || इंसाइव इवेनाविभत्तय- 
टोपडतिवचनात्यूवेपदस्वर: । श्रोणिशः बहल्याथोदितिशस्‌ प्रत्ययस्वरः | झुक्ता शुचदीप्तावि- 
त्यस्मात्‌ ऋजेन्द्रामत्यादिनारत्पत्ययान्तत्वेननिपातनादन्तोद/त्त: | अगुः इणगतो सस्माह्लुङि 
रूपम्‌ नघातः | ९ | 
९. दीप्त वस्त्र से आच्छादित, हंस की तरह अेणीपूर्वंक गमन 
करनेवाले और खण्ड-युक्त यूप हमारे पास आयें। मेघावी भध्वर्यु आदि 
: के द्वारा यज्ञ की पूर्व दिश्ञा में उन्नीयमान तथा दीप्तिज्ञाली सारे यूप 
देवों कां मार्ग प्राप्त करते हे । 


(ARE Os, oR ITE 


मं०३अ०१सू०८ ] तृतीयोष्टकः १९ 
अथद्शमी- 


शरुङ्गांणीवेच्छङ्गिणांसंद॑ह श्रेचषार्ळवन्तःस्वरंवःपथिव्यास्‌ । 
वाघ द्भिवोविहवेश्रोष॑माणाअस्माँअंवन्तपतनाज्ये ॥१ ०॥ 


श्ूङ्गाणिशव । इत्‌ । शुङ्कि्णास्‌ । सम्‌ । दद्श्रे । चषालध्वन्तः । 

स्वर॑वः । पृथिव्यास्‌ । वाघत्‌ऽभिः । वा । विशवे । श्रोष॑माणाः । 

अस्मान्‌ । अवन्तु । पृतनाञ्येषु ॥ १० ॥ 

स्वरवः स्वरुमन्तः चषालवन्तः प्रतिमुक्तकटकाःएवाविधायूपाः पृथिव्यांश्रृद्धिणांमाहिषादी- 
ाभ्रङ्गाणीवावेषाणानीवसन्दरश्रेइत्‌ सम्यकूहश्यन्तएव वा आपिच विहवे विविधंहूयन्तेहवीष्यत्रे- 
'तिविहवोयज्ञः तस्मिनयज्ञेवाघद्भि्त्विमिः वाघतः वृक्तबहिंषत्यृत्विङ्नामसुपाठात्‌ । श्रो- 
षमाणाः तेः क्रियमाणंस्तुतिलक्षणंशब्दभ्प्वनतस्ताइश्चायूपाः  पतनाज्येषुपृतनाज्यशब्दःस- 
डुगमवाची आनौपृतनाज्यमितिसद्भामनामसुपठितत्वात्‌पृतनाज्येषुस ड्रगमेषु वधस्थलेष्वितिया- 
वत्‌ अस्मायञमानानवन्तुरक्षन्तु ॥ शृङ्गाणि शृहिंसायामित्यस्मात्‌ शुणातिहेस्वश्वेतिगननु- 
डागमः घातोहेस्वश्च नित्स्वरः । दभ छन्दसिळड्रूड्लिट्हतोलिड्यीलिट इरयोरेइतिइरे- 
चोरेइत्यादेश:निषातः ॥ १० ॥ 


१०. स्वरूपवाले और मुक्तकण्टक यूप पृथिवी के शुद्धी पशुओं 
की सींग की तरह भरी भाँति दिखाई देते हे । यज्ञ में ऋत्विकों की 
स्तुतियां सुननेवाले यूप युद्ध में हमारी रक्षा कर । 


अंयैकादृशी- 
वन॑स्पतेशतवंलशोविरोंहसहस्रंवरशाविवयंरुहेस । 
यंत्वामयंस्वघितिस्तेज॑मानःप्रणिनारय॑महतेसौभ॑गाय॥११॥9॥ 
वन॑स्पते । श॒तश्वल्शः । वि । रोह । सहस्र॑श्वल्शाः । वि । व॒यम्‌ । 
रुहेम । यम्‌ । त्वाम्‌ । अयम्‌ । स्वर्शधतिः । तेज॑मानः । 
प्रशनिनाय । महते । सौभ॑गाय ॥ ११ ॥ ४ ॥ 


हेवनस्पते छित्रयूपमूळमूतस्थाणो शतवल्शः शतशासःसनविरोह विशेषेणप्रादुभतरोभव 
वयमापिसह्रवल्शाः पुत्रपौत्रादिसन्तानपरम्परयासह्रशाखाःसन्तःविरुहेम विशेषेणप्रादु भूताम- 
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वेम तेजमानोनेरितधारोयंस्वाधितिःपरशुः हेस्याणो येत्वांमहतेसौमगायमहत्सोमाम्यंबहु- 
शाखत्वलक्षण प्रणिनाय प्रकर्पेणप्रापपामास ॥ सहखवल्या:सहस्तरराब्दःकदेमादित्वान्मध्योदा- 
त्त: बहुवरीहोपूवेपदप्रक्कातेसत्वर: | रुहेम रुहपरादुमोवत्यस्मादाशीर्ङिङि यासुट्प्रस्मेपदेष्ठितियासुडा- 
गमः स्त्ोःसंयोगायोरितिसलोपः लिड्याशिष्यब्त्यिड्प्रत्ययः अतोयेयइतीयादेशः छोपोत्यो- 
बेहीतियछोपः गुणः | प्रणिनाय णीनप्रापणेइत्यस्मात्‌ लिटिणलिरूप ,पादादित्वादनिषातः छि- 
तीतितप्रत्ययात्ूवेस्यो दात्तत्वम्‌ || ११ ॥ 

११. हे छिघसूल स्थाणु, इस तीखी धारवाले फरसे ने तुम्हें महान्‌ 
सोभाग्य प्रदान किया हे । तुम हजार शाखाओंवाले होकर भली भाँति 
उत्पन होओ । हम भी हज़ार झाखाओंबाले होकर भली भांति प्राडु- 
भूत हों । 

सखायस्त्वोतिनवर्चनवमंसूक्तंवैश्वामित्रम्‌ अन्रेयमनुक्रमणिका-सखायोनवबाहैत॑ त्रिष्ठुब- 
न्तमिति अंत्यात्रि्ए शिष्टाअष्टौवृहत्यः प्रातरनुवाकाश्विनशख्त्रयोबोहेतेछन्दस्यस्यसूक्तस्यावि- 
नियोगः अयैतस्याइतिलणडेसूत्रितं-सखायस्त्वायमग्निरमआयाहीति | 
सखांयस्त्वाववृमहेदेवंमतींसऊतथें । 
अपांनपांतंसुभगँसुदीदितिंसुप्रतूतिमनेहसंम्‌ ॥ १ ॥ 
सखायः । त्वा । ववमहे । देवम्‌ । मर्तासः । ऊतये । अपाम्‌ । 
नर्पातम्‌ । सुऽ्भरम्‌ । सुऽ्दीदितिम्‌ । सुझ्मतूर्तम्‌ । अनेहस॑म्‌॥१॥ 


विशवामितरःस्तौति-हेअ्ने सखायः सोमाज्यादिहविध्रदानेनोपकारकत्वान्मित्राणिमती- 
सोमनुष्यात्रत्विनोवयम॒ अपांनपातं अपांनप्तारं सुमगंशोमनधनयुक्तंसुदीदितिंशो मनदीसिंसु- 
प्रतूत॑ शोमनप्रतरणं कमोनुषठातुमिःसुखनेनगन्तत्यमनेहसम्‌ उपद्रवरहितमेताइशां देवंत्वाम्‌ ऊ- 
तयेरक्षणायववृमहे वृणीमहे ॥ सखायः ख्याप्रकथने समानेस्यशचोदात्तइतिसमानेउपपदेडिदि- 
त्यचुवृत्तोख्यातेरिण्‌ तस्यडित्त्वाटटिशोपः ` ततसन्नियेगेनयळोपः समानस्यच्छन्दूस्यमूर्घेतिसमा- 
वः उपपदस्थोदात्तचम | णिदित्यनुवृ्तौ सख्युरसंबुद्धावितिणिद्रद्रावः वृद्धयायादेशौ आयु- 
दात्तः | ववृमहे वृङ्संमक्तो छन्दासे ठङ्छङ्ल्िइतिवपेमानेलिट्‌ क्रादित्वादिडमावः निघातः । 
ऊतये अवरक्षणेइत्यस्य उदाततइत्यनुवृत्तौ ऊतियूतीत्यादिनाक्तिचनन्तत्वेनानिपातनादन्तोदा- 
त्तः | अपाम्‌ ऊडिदमितिविमक्तेरुाततत्वम्‌ | सुभगम्‌ जादुदात्तंत्यचूछन्दरीत्युत्तरपदाबुदात्तत्वम्‌ । 
ुप्तूतिम्‌ क्रत्वादयश्चेति उत्तरपदाबुदात्तवम्‌ | १ ॥ 
१. अग्नि, तुम जल के नप्ता, सुन्दर धनवाठे, दीप्तिमान्‌, निर- 
पद्रवी ओर संसार के प्राप्तव्य हो। हम तुम्हारे मित्रभूत मनुष्य हें। 
अपनी रक्षा के लिए तुम्हें हम वरण करते हे । 


ड 
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अथद्वितीया 
कार्यमानोवनात्वंयन्मात्रजंगन्नपः । 
नतत्तेअग्ेप्रमुषेनिवर्तनुयहुरेसन्निहाभंवः ॥ २॥ 
कार्यमानः । वना । त्वम्‌ । यत्‌ । मातृ: | अज॑गन्‌ । अपः । न | 


तत्‌ । ते । अभे । ्रऽ्षें । निश्वतैनम्‌ | यत्‌ । दूरे । सन्‌ । इह। 
अभ॑वः ॥ २॥ 


हेअग्ने वनाकाननानिरक्षितुंकायंमानः कामयमानः त्व॑यचस्मात्कारणात्तानिविहायमातृरः 
पःमातृसूताअपः अजगन्‌अगमः गतवानासि अप्पुप्रविष्टत्वाच्छान्तोवतसे तत्तस्मत्तितव 
निवतेनंनितरां तत्रैववतेनं तेनचाविनाशोलक्ष्यते- सविनाशोनप्रसुषे नप्रसष्यतेनसह्ते | कुतइ- 
त्यतआह । यद्दस्मात्कारणादुरेसन॒अइऱ्यतयावतेमानस्त्वमिहास्मत्सम्बन्धिष्वरणिरूपेपुकाष्टेष 
अभवः  मन्थनातक्षणमात्रेणास्माकंसमीपेभवासे तस्मात्तवदूरतोवतेनमस्मभ्यंनरोचते । अ- 
स्मिनेयास्कः -कायमानश्चायमानःकामयमानइतिवावनानित्वंयन्मातृरपोगमउपशान्यनतत्तेञनेप्रसृष्य- 
तेनिव्नंदूरेयत्सन्निहमवसिजायमानइेते ॥ कायमानः कसुकान्तौ कमेर्णिङ्‌ ढूटःशानचू 
मकारलोपश्छान्दः | अजगन्‌ गम्ळगतोइत्यस्यलड्चिहुङंछन्द्सीतिशपः"्ः हळूङ्यादि- 
नासिलोपः मोनोधातोरितिनकारः यच्छव्द्योगादानिघातः अडागमस्वरः । प्रसंषे सृषतिति- 
क्षायाम्‌ व्यत्ययेनकर्मेणितप्रत्ययः छोपस्तआत्मनेपदेष्वितितळोपः धातुस्वरः अमवः छन्दसि- 
छुङ्लड्लिटइतिलडर्थेलङ्‌ यदयोगादनिघातः ॥ २ ॥ 
२-- अग्मि, तुम्‌ सारे वनों की रक्षा करते हो। तुम मातु-रूप 
जळ में पेठकर शान्त होओ । तुम्हारा झान्त भाव सदा नहीं सहा जाता; 
इसलिए तुम दुर में रहुकर भी हमारे काठ के बीच उत्पन्न होते हो । 


अथतृतीया- 


अतितुष्टववश्षिथांथेवसुमनांअसि । 
परप्रान्येयन्तिपयन्यआंसतेयेषांस॒ख्येअसिश्रितः ॥ ३ ॥ 
अति । तृष्टम्‌ । ववक्षिथ । अर्थ । एव । सुश्सर्नाः । असि । 

प्रश्रं । अन्ये । यन्ति । पारि 4 अन्ये । आसते । येषाम्‌ । सख्ये । 
आसि । श्रितः ॥ ३ ॥ 


१ नि० ४, १४, । 


| 
| 
| 
। 
| 
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हेअभे तृषटस्तोतुस्तृष्णामभिलापंतदाचितफळम्रदानेनसफळंकर्तुअतिववक्षिथ अतिशयेनवो- 
दुमिच्छसि । अधैवअथापित्वंसुमनाअसिसंतुष्टमनस्कोवपसे किंच त्वंयषांपोडशानामृत्विजां 
सस्थपेश्रितोसिवेसे तेषांमध्येअन्येअध्वयुप्रभतयोद्वादशत्विज:प्रयान्ति प्रकेणहोतुंगच्छ- 
त्ति अन्धेडदवतप्रखतयश्चत्वारःपयीसते परितआसीनावतेन्ते || ववक्षिथ वहप्रापणेइत्यस्य 
सानिरूपम्‌ अभ्यासस्यसन्यतइतीत्वामावश्छान्द्सः तदनताद्वतमानेलिद्‌ थळ्आधेघातुकस्येड- 
छादेरितीट्‌ कास्म्रत्ययादामित्यामूनमवति मन्त्रत्वात्‌ निघातः | परप प्रसमुपोदइतिद्विवेचनम्‌ । यन्ति 
इण्गतावित्यस्यलरिरूपस्‌ पकान्याभ्यांसमथीभ्यामित्यन्यशन्दयोगातू्वेस्यनिघातामावः । 
आसते आसउपवेशनेउत्तत्वान्निषातः | असति असभुवि तासस््योलपतिसकारखोपः यदु- 
त्योगान्ननिहन्यते || ३ ॥ 

३. अग्नि, स्तोता की अभिलाषा को तुम विशेष रूप से वहन करने 

की इच्छा करते हो । तुम सन्तुष्ट रहते हो। तुम जिन १६ ऋत्विकों 

के साथ मित्रता के साथ रहते हो, उनमें से कुछ विशेष-रूप से होम 

करने के लिए जाते हैं; अवशिष्ट मनुष्य चारों ओर बैठते ह । - 


इंबिवांसमातिश्रिधः हाश्वतीरतिसंश्वतः । 
अन्वॉमविन्दन्निचिरासोअड॒होप्सुसिंहंसिवश्रितव ॥ 9 ॥ 
इेयिश्वांसंम्‌ | अति । स्रिध॑ः । शश्वतीः । आति । सश्चर्तः । 
अनु । ईम्‌ । अविदन्न्‌ । निशचिरास: । अद्रुहः । अपूशसु । 
सिहम&ईंव । श्रितम्‌ ॥ ४॥ 


पत्नगतो नकारस्यव्यत्ययेनचकारः लटःशत्रादेशः प्रत्ययस्वरः | अविन्दन्‌ पित 
स्यळडिरूपम्‌ | निचिरासः नितरांचिराः आजसेरसुक्ड्त्यसुक्‌ समासस्वरः | अदुहः दुहजिषां- 


` साया । सम्पदादित्वाद्धावेक्षीय बहुवीहौनसूस॒भ्यामित्युत्तरपदान्तोदात्तत्वम्‌ | ्िञूरे 
वायामित्यस्यश्युकः > 


कितीतीदसतिषेः प्रत्ययस्वरः ॥ ४ | | 
४. गुहा-स्थित सिह की तरह जल में छिप हुए तथा शत्रुओं 
भर बहुसेनाओं को हरानेवाले अग्नि को द्रोह-रहित और चिरन्तन 
विश्‍वर्देवों ने प्राप्त किया था। 


के a RT ES PT शक 


POON SR 
NI song न्य 
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अथपन्वमी- 
सस॒वॉसंमिवत्मनाभिमित्थातिरोहिंतम । 


ळी | 


ऐनंनयन्मातरिश्वांपरावतेंदेवेभ्योंमथितंपरि ॥ ५ ॥ ५॥ 


ससुवांसम&इव । त्मनां । अभिम्‌ । इत्था । तिरिःऽहिंतम्‌ । 
आ । एनम्‌ । नयत्‌ । मातरिश्वा । पराञ्चः । देवेभ्यः । 
सथितस्‌। पारें ॥ ५ ॥ ५ ॥ 


मातरिश्वावायुः इत्थाइत्थंत्मनास्वेच्छयाअप्सुप्रवेशेन तिरोहितनिछीनंपरिपारितः म- 
थितंमन्थनेननिष्पादितमेनम्िदेवेभ्यः तादर्थ्येचतुर्थी देवार्थं परावतः दूरदेशादआनयत्‌आनी- 
तवान्‌ तत्रदृष्टान्तः-समुवांसमिव यथास्वाच्छन्धेनसमृवांसंसरन्तंगच्छनतंपुत्रंपेताबलादानयति 
तद्वत्‌ ॥ ससृवांसमिव सृगतावित्यस्माछ्लिट्‌ तस्यक्कसुः इवेनविमक्तयलोपइत्युक्तत्वात्मत्य- 
यस्वरः | त्मना आत्मनव्दस्यमन्रष्वाङ्यादेरात्मनइत्याकारछोपः । इत्था थाहेतौचच्छन्दसी- 
तिव्यत्ययेनथाप्रत्यय: प्रत्ययस्वरः । एनम्‌ अन्वादेशेद्वितीयाटैस्वेनइत्येनादेशः अनुदात्तश्च । 
नयत्‌ णान्ग्रापणेइत्यस्यलङिरूपम्‌ अडमावश्छान्द्सः । मातरिश्वा मातर्यन्तरिश्ेश्वासे(य)ति 
शज्ञक्षनित्यादिनानिपातित: ॥ ५ ॥ 

५. जैसे स्वच्छन्दगामी पुत्र को पिता खींच ले आता हुँ, वसे ही 
मातरिइवा स्वेच्छा से छिपे हुए और मन्यन-द्वारा प्राप्त अग्नि को देवों 
के लिए लाये थे। 

] इतितृतीयस्यप्रथमेपञ्चमोवः || ९ || 

अथषष्ठी- 

तंत्वामतोअग्रभ्णतदेवेभ्योहव्यवाहन । 
विश्वान्ययज्ञॉअंभिपासिंमानुषतवकत्वायविष्ठय ॥ ६ ॥ 
तम्‌ । त्वा । मतों: । अगृभ्णत । देवेभ्यः । ह्य्वाहन । 
विश्वांन्‌ । यत्‌ । यज्ञान्‌ । अभिश्यासिं । मानुष । तव॑ । 
कत्वां । यविष्ठ्य ॥ ६ ॥ 
` ` हब्यवाहन हव्यानांवोढः हेअम्न मतीः मनुष्याः अध्वयुप्रशृतयः तंताइशमप्सुत्िरो- 


हितं त्वात्वा देवेभ्यः यष्ट्यदेवतार्थम्‌ अगृभ्णतअगृइत मानुष मनुष्याणांहितकारिच्‌ यवि- 
छय युबतमहेअग्ने तवक्तत्वाकमेणामाहात्म्येनविश्वान्तसवीनअस्माभिः क्रियमाणान्‌ यज्ञान्‌ 
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यत्‌ यस्मात्कारणात्‌अमिपासि सवतःपाळ्यसि तस्मात्त्वामगृभ्णतेतिपू्वेणान्वयः । अगृ- 
भ्णत महउपादाने ज्रयादित्वात्‌भभा ग्रहिज्यावयीतिसम्प्रसारणम्‌ तहग्रहोभेश्छन्दसीति 
हकारस्यमकारः तिड्ूतिब्दतिनिधातः । इब्यवाहन वहप्रपणेइतिघातोःत्यहितयनुवृत्तो इव्ये- 
नन्तःपादमितिल्युट्‌ उपधावृद्धिः योरनादेशः अपादादितवादाष्टमिकमनुदात्तत्वम्‌ । विश्वा- 
न विशप्रवेशनेइत्यस्मात्‌ अशिष्रुषिछविराणिकणिखदिविशिभ्यःकान्नेतिक्‌ कित्त्वादुणामा- 
वः नित्त्वादायुदात्तत्म । अभिपासि पारक्षणे अस्यधातोरक्षणाथेत्वाज्ञपिवादेशः यच्छ- 
ब्दयोगालनिषात: धातुस्वरः । त्त्वा टा जसादयश्छन्द्सिविकर््यन्तइतिअत्रनादेशामावः 
यणादेशः प्रत्ययस्वरः | यविष्ठय युवशन्दादतिशायने तमबितीछनस्थूङद्रयुवेतियणादिपरंङप्यते 
पूषेस्यचगुणः वस्वादित्वात्स्वाथिकोयप्रत्यय: || ६ ॥ 
६ मनुष्यों के हितेषी और सदा तरुण अग्निदेव, अपनी महिमा से 
तुम सारे यज्ञ का विशेष रूप से पालन करते हो। इसलिए हे हव्यवाहन, 
मनुष्यों ने तुम्हें देवों के लिए ग्रहण किया है । 
तद्भद्रंतव॑ंद॑सनापाकांयचिच्छद्याति । 
त्वांयदस्ेपशव॑श्समासंतेसमिंडमपिशवेरे ॥ ७ ॥ 
तत्‌ । भद्रम्‌ । त्वं । दंसनां । पाकाय । चित्‌। छद॒यति । 
त्वाम्‌ । यत्‌ । अभे । पराव॑ः । सम्‌ आर्संते । सम्ईडम । 
अपिश्ावरे ॥ ७ ॥ 
हेअगे तवसम्बन्धितदिद॑मद्शोमनदसनाआमनहोत्रादिकंकमपाकायानित्‌ चिच्छन्दोप्य- 
थे पाकायेतिकमणिचतुर्थी पाकोभेकः "तद्वदज्ञमपियजमानं छद्यति स्वफल्प्रदानेनपूजयाति प- 
झुपुत्रादिभिःपरिवृतंकरोतीत्यथ: छद्धय॑तिशब्दोचेतिकमो छन्द्यतिछद्यतीतितन्नामसु 
पाठात्‌ यद्वा पाकशब्द/प्रशस्यंवक्ति पाकः वामइतिप्रशस्यनामघुपठितत्वात्‌ तद्भदकमेप्ररास्यं 
यजमानम्‌ अमिमतफळम्रदानेनपूजयतीत्यथैः यस्मात्कारणात्‌ अपिशवेरशेपरीमुखेअभिवि- 
हरणकालेएव्समिद्धंदीप्यमान तवांपशवोद्विपदाश्चतुष्पदाश्चो मयेपशवः समासतेपयपासतत्यर्थ: 
तदिदपश्रादिल्ूणं फळंयजमानायप्रयच्छतीत्यथेः | भद्रं मदिकल्यागेइत्यस्माद्वातोरुपरिर- 
कप्रत्ययेननिपातनादन्तोदात्तत्वम्‌_ । पाकाय पारक्षणेइत्यस्मादिणुमीकापाशळेत्यादिनाकन्‌, 
पायतेरक््यतेराजादिनेतिपाकः नित्त्वादादयुदात्त: | छद्यति छदअपवारणे स्वार्थेणिच्‌ अदन्त- 
त्वादुज्यमाव: निषातः । समासते आसउपतेशने अदादित्वाच्छपोलुक | अनकारान्तत्वात्‌ 
झस्यावादेशः यद्योगादानिषातः तिञ्चिदात्तवतीतिगतेनिषातः धातुस्तरः ॥ ७ ॥ 


७. अग्नि, चूँकि सायंकाल में तुम्हारे समिद्ध होने पर तुम्हारे पास 


सारे पशु बेठते हैं; इसलिए तुम्हारा यह सुन्दर कम बालक की तरह 
भज्ञ को भी फलप्रदान करके सन्तुष्ट करता हे । 
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अयाष्टमी- 
आजुहोताखध्वरंगीरंपावकशोंचिषम । | 
आंशुदूरम॑जिरंप्रत्नमीड्य॑श्रुष्टीदेव॑संपयेत ॥ ८ ॥ 
आ । जुहोत । सुः्अध्वरम्‌ । शीरम्‌ |; पावकश्शोंचिषम्‌ । 


आशुस्‌ । दूरम्‌ । अजिरम्‌ । प्रल्म्‌ । ईड्यम्‌ । शरुष्टी । 
देवम्‌ । सपर्यत ॥ < ॥ 


ऋत्विजोयजमान:परेरयति हेतऋत्विनः पावकशोचिषम्‌ शोधकदीतिम्‌ शीरम्‌ काष्ठेष्दोष- 
घीषुचानुशांयिनं स्वध्वरं शोमनयश्ञेतमिममम्निमाजुहोत आइहुतिभिरासमन्तात्तपेयत आपिच 
आशुम्‌ कमेणिव्याप्तंदूतम्‌ आह्ानकारित्वेन देवानां दूतम्‌ अनिरंक्षिप्रंगत्तारं प्रत्नंपुरातनम्‌ ड््यं 
स्तोतन्यं देवं्ोतमानमिमम्मभ्रुष्टी सपयेत भ्रुष्टीतिक्षिप्रनामेतियास्कः-श्षिप्रंपूजयत ॥ जुहो- 
त हुदानादनयो: अस्माद्वातोळोंट्‌ जुहोत्यादिभ्यःश्ळरितिशपःश्डः "छावितिद्रिवेचनं ळोटोलडु- 
दितिलडुद्धावेतस्थस्थमिपामितितस्यतादेश: छन्दसीत्यनुवृत्तो थस्यतक्तनप्तनथनाश्चेतितबादेशः 
पित्त्वादुण: निषातः । स्वध्वरम्‌ बहुव्रीहौ नन्सुभ्याभि्युत्तरपदान्तोदाततत्वम्‌ । शीरम्‌ शीङ्‌ 
स्वप्ने अस्माद्धातोः स्फायितश्चिवञ्चीत्यादिनारतप्रत्ययः कित्त्वादुणामावः प्रत्ययस्वरः | पावकशो- 
चिपमित्यत्रपवन॑ पावःशुद्धिः तंकायतीतिपावकः आतोनुपसगेंक: प्रत्ययस्वरः बहुबीहोप्रङ्- 
्यापूेपदमितिपूरपदपर्तिस्वरत्वम्‌ । आशुम्‌ अझ्याप्तौ अस्माद्धातोःक्ृवापाजिमीत्यादि- 
नाउण्‌ उपधावृद्धिः प्रत्ययस्वरः । अनिरम्‌ अजगतिक्षेपणयोरित्यस्माद्धातोरनिरसि- 
शिरशिथिलेतिकिरच्‌ प्रत्ययान्तत्वेन निपातनादन्तोदात्तत्वत्‌ । प्रल्म्‌ प्रगस्यच्छन्द्सिगलेपश्वे- 
तिगलोपः चकारातृत्ञप्रत्ययः प्रत्ययस्वरः । ईड्यम्‌ इडस्तुतावस्माण्ण्यत्‌ इंडवन्देत्यादिनायु- 
दात्तत्वम्‌ | सपयेत सपरशब्दात्‌ कण्ड्रादिभ्योयक्पूजायांवतेते छोण्मध्यमपुरुषबहुवचनम्‌ शप्‌ 
अतोगुणेइति पररूपत्वं निघातः || < ॥ 

८. पवित्र दीप्तिवाले, काष्ठादि के बीच सोये हुए ओर सुकर्मा 
अग्नि का होम करो। बहुव्याप्त, इूतस्वरूप, शीघ्रगामी, पुरातन. 
स्तुतियोग्य और दीप्तिमान अग्नि की शीघ्र पूजा करो। 


अथनवमी- 


चीणिंडातात्रीसहस्राण्यप्नंतरिंश ्ंदेवानवंचासपयन्‌ । 
ओक्ष॑न्घतेरस्तृणन्ब्॒हिरैस्माआदिदोतां ` न्यसादयन्त ॥ १॥ ६॥ 
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त्रीणिं | शता । त्री । सहस्राणि । अभिम्‌ । त्रिशत्‌। च । देवाः । 
नव॑ । च । असपयेन्‌ । औक्षंन्‌ । घृतैः । अस्ठ॑णन्‌ । ब॒हिः । अस्मै । 
आत्‌ । इत । होतारम्‌ । नि । असादयन्त ॥ ९॥ ६॥ 


त्रीणिशता त्रीणिशतानि त्रीसह्राणि त्रीणिसहस्राणित्रिंशच्चनवचएकोनचत्वारिशद- 
थिकरातत्रयोपेतत्रिसहस्रसडख्याकादेवा: इममम्निमसपयेन्‌ अपूजयन्‌ किंच तेंदेवा: घुतैरिमम- 
भिमौक्षनअसिश्चन तथा अस्मेअझयेतदर्थबाहिरिस्तृणन बहिषाआस्तरणं वेद्याच्छादनमकु- 
वेन आदित्‌ अनन्तरमेवतेदेवास्तस्मिन्बहिपिएनमाभेंहोतार॑ कृत्वान्यसादयन्त उपावेशयन्‌ देवैः 
पूज्यमिमम्रिसपर्यंतोतेपूर्वेगान्वयः देवसंख्याचब्रृहदारण्यकेमिहिता-महिमानमेवैषाम्‌ एतेत्रय- 
खिंशत्तेवदेवाडाते कतमेतेत्रयसत्रिशदशवसवएकादरारुद्राद्वादश्यादित्यास्तएकत्रिंशदिन्द्रश्वैवप्र- 
जापतिश्चत्रय्िंशदिति ॥ शता दशानांदरातांशभावस्तश्चप्रत्यय:दशदरत: परिमाणमेषां शतानि 
सुपांसुळगित्यादिनासुपोडादेराः प्रत्ययस्तरः । त्री सुपांसुळगितिपूेसवणेदीधिःफिट्स्वरः । सह- 
त्राणि कदेमादित्वान्मध्योदात्तः । त्रिंशत्‌ त्रयाणां दशातांत्रिन्मावःशानचप्रत्ययः त्रयोदशतः प- 
रिमाणमस्यतात्रिंशत्‌ प्रत्ययस्वरः । नव कनिक्तित्यनुवृत्तो णुस्त॒तावित्यस्माद्धातोणुदशोनुदश्ेति 
कनिनगुणश्च नित्त्वादाद्युदात्त: | असपयेन, ळडिरूपं निघातः । ओक्षन उक्षसेचने छडिआड- 
जादीनामित्याडागमः वृद्विः पादादित्वाज्ञनिहन्यते आगमंस्वरः । अस्तृणन्‌ स्नृन्‌आच्छादने 
छङ्‌ वहुवचने क्र्यादित्वातइना झेरन्तादेशाः नित्यंङ्तिइतीकारलोपः संयोगान्तलोपः श्ञाभ्यस्त- 
योरातइत्याकारळोपः उङ्छङ्लङितरत्यडागमः सचोदात्त: आगमस्तरः वाक्येत्यनुवृत्तौचा- 
दिस्वान्निषाताभावः । बहिं: इसिरित्यनुवृततोवृंहेनेलोपश्चेतीसिः तत्संनियोगेननलोपः प्रत्ययस्त्ररः | 
असाद्यन्त पदुविशरणगत्यवसाद्नेषु अस्माद्धेतुमतिच्रेतिणिच्‌ उपधावृद्धिःणिचशचेत्यात्मनेपद्म्‌ 
लडिबहुवचनेरूप निघातः | ९ || 

९. तीन हज़ार तीन सौ उनतालीस देवों ने अग्नि की पूजा की 
है, घृत-द्रारा उन्हें सिक्त किया हे ओर उनके लिए कुश विस्तृत किये 


हूं । पडचात्‌ उन्होंने अग्नि को होता मानकर कुशो फे ऊपर बैठाया है ' 
॥ इतितृतीयस्यप्रथमेपछोवगेः ॥ ६ ॥ 


त्वामगमइतिनवर्चद्शमंसूक्तं वैश्वामित्रमौष्णिहमामेयम्‌ त्वामम्औष्णिहमित्यनुक्रा- 
तत्वात्‌ प्रातरनुवाकाश्विनशस्त्रयोरोष्णिहेछन्दसिअस्यसूक्तस्यविनियोगः अंधरतस्याइति- 
सलण्डसूत्रितम्‌-पुरुत्वाल्रामग्नहति | 


तस्मिन्सूक्तेम्रथमा - 
त्वामंग्नेमनी षिणं:सघराजं चर्षणीनाम देवंमतीसइन्यतेसमंध्वरे।१। 
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त्वाम्‌ । अभे । मनीषिणः । सम्‌ार्जम्‌ | चर्षणीनाम्‌ | 
देवम्‌ । मतीसः । इन्धते । सम्‌ । अध्वरे ॥ १ ॥ 


हेअमे मनीषिणोधीमन्तोध्वयुप्रश्तयोमतोसोमनुष्या: चपेणीनां प्रजानां सम्राजमधिपति 
देवं्योतमानं त्वाम्‌ अध्वरे यज्ञेसमिन्धतेसोमाज्यपय:प्रश्नतिमिराहुतिमि: सम्यग्दीपयान्त ॥ मः 
नीषिणः मनीषाएषामस्तीतितरीह्यादिभ्यश्चेतिइनिः यस्येतिचेत्यवणेछोपः प्रत्ययस्वरः । स्नानं 
राजुदी्ी संपूवोदस्माद्धातोः सत्सूद्रिषेतिक्रिप्‌ क्रिलोपः समोमकारस्यमोनुस्तारइत्यनुसतारे 
्रप्तेमोराजिसमःक्कावितिसमोमकारः ङदुत्तरपदप्रङ्कतिस्वरत्वम्‌ । चर्षणीनाम्‌ नामन्यतरस्यामि- 
तिविमक्तेदात्तत्वम्‌ । इन्धते मिइन्धीदीसौ असमाद्धतोर्हेतुमतिचेतिणिच्‌ लटिझस्यआत्मने 
पदेष्वनतः इत्यदादेशः छन्द्स्युभययेतिसस्यार्धधातुकत्वातणेरनिटीतिणिलोपः निघातः ॥ १ ॥ 
१. अग्निदेव, तुम प्रजाओं के अधिपति और दीप्तिमान्‌ हो । तुम्हें 
बुद्धिमान्‌ मनुष्य उद्दीप्त करते हूँ । 
अथद्वितीया- 


त्वांयज्ञेषवृत्वि ज मग्नेहोतारमी ळते । गो पाऋतस्य॑ दी वि हिस्वे दमे २॥ 


त्वाम्‌ । यज्ञेषुं। ऋत्विजम्‌ । अभ्नें । होतारम्‌ । इळते । 
गोपाः । ऋतस्यं । दीदिहि । स्वे । दमें ॥ २ ॥ 


हेअझे अध्यय्वीदयःयजष्वपनिष्टोमादिषुत्वाहोतारमृत्विमंहोतृनामकमृत्विजमीळतेस्तुवन्ति 
ताइशस्त्वसृतस्यसत्यस्ययज्ञस्यवागोपाः गोपायितासनस्वेदमेस्वकीयेगृहेयज्ञशालायां दीदि- 
हिदीप्यस्व । दीदिहि दिवुक्रीडादौ यङ्छक्‌ होट तुजादित्वादभ्यासस्यदाषित्वम्‌ संज्ञापूवको 
विघिरनित्यइत्यम्यासस्यगुणामावेछोपोव्योर्वळीतिवलोपः || २ ॥ 
२. अग्नि, तुम होता और ऋत्विक्‌ हो । यज्ञ में अध्वय तुम्हारी 
स्तुति करते हे। यज्ञ के रक्षक होकर अपने गुह (यज्ञशालः) में दीप्त होओ! 
अथतृतीया- 


सघायस्तेददाहातिसंमिधां जातवेंदसे।सोअंग्नेधततेसुवीर्यंसपुष्यति ३ 
सः। घ । यः | ते । ददाशति । ससुश्ह्धां । जातश्चेदसे । 
सः । अभे । धत्ते । सुऽवीयैम्‌ । सः । पुष्यति ॥ ३ ॥ 


हेअमे योयजमानः जातवेदसेनातप्रज्ञायतेतुम्यंसमिधासमिन्धनकारीणिआज्यपुरोडा- 
शादिहवींषिददाशतिददाति सघसखळसुवीर्यशोमनसामर्थ्यपेतंपुत्रंधत्तपारयाते आपिच सःस- 
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एवपुष्यातिपद्युपुत्रादिमिःसम्रद्धोभवाते घ चादयोनुदात्ताइत्यनुदात्तः । ददाशति दाश्दा- 
नेइत्यस्माद्वातोः कतोरेशप्‌ तिप्‌ द्विवेचंछान्दसं यद्ुत्तयोगादानिधातः अभ्यस्तानामा- 
दिरित्याद्युदात्तः । समिधा मिइन्धीदी्तौ अस्मात्किपूचेतिकिप्‌ उपधालोपः सुपांसुगिति 
शसोडादेशः ङदुत्तरपदम्रङातिस्वरत्व्‌ । जातवेदसेबहुन्रीहोप्रकृत्यापूवेपद्मितिप्रकृतिस्वर- 
त्वम्‌ । सुर्वीरयम्‌ वीरवीयोेतयुत्तरपदादयदात्तत्वम्‌ । पुष्यति पुषपुष्ठौ अस्मातश्यन्‌ डित्त्वादुणा- . 
मावः निषातः ॥ ३ || 
३. अग्निदेव, तुम जातवेदा (प्राप्त-बुद्धि) हो । तुम्हें जो यजसान 
समिन्धनकारी हृद्य प्रदान करते हे, वह सुवीर्ये पुत्र प्राप्त करते और 
पशु, पुत्र आदि के द्वारा समिद्ध होते हें । 
अथचतुर्थी - 


he हर 


सकेतुरंध्वराणांमभिदेवेभिराग॑ंमत्‌। अञ्ञानःसप्तहोत॑भिह विष्म॑ते ४ 
सः। केतुः । अध्वराणांम्‌ । अभिः । देवेभि: । आ । गमत्‌ । 
अञ्जानः । सस । होठंशभिः । हविष्मते ॥ ४ ॥ 

अध्वराणांयज्ञानांकेतुःप्रज्ञापकः सोम: सपतसप्मिहतृभिवेषट्कतीभिः अज्ञानः सोमा- 
ब्याहुतिभिरज्यमानःसन्‌हविष्मतेयजमानार्थदेवेभिथेष्टव्यः देंवैःसहआगमत्‌आगच्छतु | गम- 
त्‌ ढोड्येछन्दासेळडळूडळिटइतिळडू लदित्वादङ बहुछंछन्दस्यमाङ्योगेपीत्यडभावः नि- 
घातः । अज्ञान: अञ्जऱ्यक्तिगतित्रक्षणेषु व्यत्ययेनकर्मणिशानच्‌ चित््वादन्तोदात्तत्वम्‌ | ह~ 


विष्मते जुहेतेरचिशुचीत्यादिनाइसिप्रत्ययान्तोह्विःशब्दोन्तोदात्तः स्वरविधौग्यञ्जनमविद्यमाः 
नवदितिपरिमाषानाश्रयणाङ्भस्वनुङ्भ्यामितिमतुपउपदात्तत्वामावः इसिप्रत्ययस्वर; || ४ ॥ 


४. यज्ञ के प्रज्ञापक वही अग्नि सात होताओं-द्रारा सिक्त होकर, 
यजमान के लिए, देवों के साथ आयें । 
अयपञ्चमी- 


परहीत्रेपू््यवचोम्रथेभरताबृहत्‌ । विपांज्योताषिबिक्रतेनवेषसे।५।७ 


प्र। होत्रे । पून्यम्‌ । वच॑; | अये । भरत । बृहद । 
विपास्‌ । ज्योतींषि । बिश्रते | न । वेधसे ॥ ५ ॥ ७ ॥ 


यजमानोहोत्रादीत्मतिजूते हेहोत्रादयः विप्रांविप्राणांमेधाविनामध्वरयादीनां 
सत्कमीनुष्टानसंपाद्यानितेजांसिबिभतेनिमित्ततयाकुवोणायवेधसेजगतो विधाते न न 
माहात्रे अम्नये बृहन्महत्‌ पूर्व्य परवेकतपुरातनतरचः स्तोत्रशस्त्रादिकंवाक्येप्रमरत प्रकर्षेण 
संपादयत नेत्य॒यंपादपूरणः अन्वयामावात्‌ यद्रा वेधसेन यथावेधा: जगद्विधातापरमेश्वरः आ- 
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दित्यादीनिज्योतीषिकरोति तद्वदिति ॥ प्रशब्दस्य छन्दसि व्यवहिताश्चेति भरतेत्यनेनसंबन्य: । 
पूर्व्य पूर्वःकृतमित्यर्थ पूर्वै क्ृतमिनयौचेतियप्रत्ययः मसंजञकत्वादवणेछोपः प्रत्ययस्वरः । मरः 
त भ्रजभरणे भौवादिकः निषातः | बृहत्‌ वर्तमानेपषन्महडूहदितिनिपातनादन्तोदात्तः | बिते 
शृञमरणे जुहोत्यादिम्यःश्छः भूनामिदित्यभ्यासस्यइत्वे अभ्यस्तानामादिरित्याबुदात्तत्वय्‌ ॥ ५ || 
५. ऋत्विको, मेधावी व्यक्तियों का तेज धारण करनेवाले, संसार 
के विधाता और देवों को बुळानेवाले अग्नि को लक्ष्य करके तुम लोग 
महान्‌ और प्राचीन वाक्य का सम्पादन करो । 


॥ इतितृती यस्यप्रथमेसप्तमोवगेः || ७ ॥ 
अथषष्ठी- 
अग्निवर्थन्तुनो गिरोयतो जार्यंतउकथ्य॑ः । 
महेवा जाय॒द्रविणायदर्शतः ॥ ६ ॥ 


अभिम्‌ | वर्धन्तु । नः । गिर॑ः । यत॑ः । जार्यते । उक्थ्यः । 
महे । वाजाय । द्रविंणाय । दशतः ॥ ६ ॥ 


योयम्निः यतःयाभिःस्तुतिूपाभिगीर्मिः उक्थ्योजायते उक्य्यशब्दःप्रशस्यवाची 
अनभिशस्त्यः(स्ताः) उक्थ्यइतितन्नामसुपाठात्‌ अतिश्येनस्तुत्योमवतीत्यथैः | यश्वायमम्निः महेमहते 
वाजायान्नायद्राविणाय धनायत्रद्शतः दशीनीयोमवाति तमिममर्भिनोगिरः अस्माकंस्तुतिरू- 
पास्तावाचः वघेन्तुवधेयन्तु पूजयन्त्वित्यथेः ॥ वृष दृधुवधेने अस्माण्णिच्‌ रूघूपधंगुणः छन्दः 
स्युमयथेतिझेराधेधातुकत्वाण्णिळोप: झेरन्तादेशःएरुरित्युकारः निघातः । उक्थ्यः वचप- 
रिमाषणे अस्मात्पातृतुदिवचिरिचीत्यादिनाथक्‌ कित्त्वाद्वचिस्वपीत्यादिनासम्प्रसारणम्‌ उक्थं 
शख्तेनसतुत्यत्वेनतत्रमवउक्थ्यः मवेछन्दसीतियत्‌ यस्येतिअलोपः तित्स्वरितमितिस्वारितः | 
दरीत; झमृहशियजीतिअतच्पत्ययःचितत्वादन्तोदात्तः ॥ ६ ॥ 

६. महान्‌ अन्न और घन के लिए अग्नि दर्शनीय हे । जिप्त वाक्य 
के द्वारा अग्नि प्रशंसनीय होते हे, हमारा वही स्तुति-रूप वादय उन्हें 
वित करे । 

अग्नेयजि्ठो अध्वरेदेवान्देवय॒तेयंज । 

होतांमन्द्रोविरांजस्यतिस्रियः ॥ ७ ॥ 


अभे । यजिष्ठः । अध्वरे । देवान्‌ । देवश्य॒ते । यज । 
होता । मन्द्रः । वि । राजसि । अतिं । स्तिरः ॥ ७ ॥ 
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३० ऋकसंहिताक्षाष्येः [अ० १ ३०९ 


'हेअमे यजि्ठःय्टुतमसत्वम्‌ अध्वरेयशेदेवयते देवानात्मनइच्छते यजमानायदेवान्यज त- 
दर्थयष्टव्यानस्यादीन्देवान्यूनय । किञ्च होतादेवानामाद्वातामतदरः यजमानस्यमादायितासत्वं 
लिधःक्षपयितृनातरूनतिअतित्रम्यविराजसि विशेषेणशोमसे ॥ यनिष्ठ: दुशछन्दसीतिइष््‌ तु- 
रिठेमेयःस्वितितृचोळोप: नित्तादाययुदात्तः । देवयते क्यच्‌ चित्त्वादन्तोदात्तत्वम्‌ शपःपित्वादनुदा- 
तत्वं शतुश्चलसा्धातुकस्तरेणतयोःक्यचासहैकादेरे एकादेशउदात्तेनोदात्तइतिअन्तोदात्तोदे- 
वयच्छब्द: ततः रतुरनुमइतिविमक्तेरुदात्तत्वम्‌ । यन यजदेवपूजासङ्गतिकरणदानेषु अस्मा- 
छोरसिप्‌ शपू सिपोहिरादेशः अतोहेरितिहेक निघातः । सासि राजूदीप्तो निघातः | ७ ॥ 

७. अग्नि, तुम यज्ञ-कर्त्ताओं में श्रेष्ठ हो । यज्ञ में यजमानों के 
लिए देवों का याग करो । अग्नि, तुम होता और यजमानों के हर्षदाता 

हो । तुम शत्रुओं को हराकर शोभा पा रहे हो । 

सनंःपावकदीदिहियुमदस्मेसुवी येस । 
भर्चास्तोतृभ्योअन्तमःस्व॒स्तये ॥ ८ ॥ 


सः । नः पावक । दीदिहि । युष्मत्‌ । अस्मे इतिं । सुध्वीय॑म_ ९ 
भरं । स्तोतुऽरम्यः । अन्त॑मः । स्व॒स्तये ॥ ८ ॥ 


नःपावकअस्मतसम्बन्धिनःपापस्यशोधक  हेंअमे सपूवमन्त्रेप्रतिपादितस्त्वंचुमत॒कात्ति- 
युक्तंसवीयशोमनसामथ्योपेतदानमोगाहधनमस्मेअस्ममभ्यंदीदिहिदोहि. यद्वा.. चुमततेनोयुक्त 
सुवीयशामनवार्यापेतचयथाभवतितथाअस्मेअस्मदर्भत्वंदीदिहिदीप्यस्त किञ्च॒ स्तोतृभ्यः ष- 
छयर्थचतुथी त्वद्विषयस्तुतिकारिणांहोत्रादीनां स्वस्तयेअविनाशायक्षेमाय अन्तमः अन्तिकतमः 
तेषामतिशयेनप्तमीपव्तीमव ॥ पावक पूनूपवने अस्माद्धतोप्युच्‌ गित्तादुद्धिः वोरकादेशः 
आवादेशः आमंत्रतत्वादा्टमिकमनुदात्तत्वम्‌ । दीदिहि दिवुक्रीडादौअस्माच्चइ, तुजादीनामि- 
त्यभ्यासस्यदीषेत्वम्‌ संज्ञापूवेकोविधिरनित्यइतिअभ्यासस्यगुणामावः बहुङंछन्दसीतियडोङक्‌ 
लोटिसिप्चकेरीतंपरसमैपदमदादिवचेतिवचनाच्छपोल्क सिपोहिरादेशः छोपोन्योपेछीतिवळो- 
पः हेरापेत्त्वादुणामाव: निघातः | चुमतूदिवउदित्युकारः हस्वनुड्भ्यामितिमतुपउदात्तत्वम्‌ । 
सुवीर्यम्‌ वीरवीयचित्युत्तरपदाद्युदात्तत्वर॒। अम्तमः अन्तोस्यास्तीत्यत्तिकः अतइनिठनावि- 
तिठन्‌ अतिशयेनात्तिकइत्यतिशायनेतमाबितितमप्‌ दमेतादेश्रेतितादिकोप: नित्त्वादाद्युदात्तः । 
स्वस्तय प्रातिपदिकिस्वरः ॥ ८ ॥ 

८- पावक, तुम हमे कान्तिवाला और शोभन झबितिवाला घन 

दो । स्तोताओं के कल्याण के लिए उनके पास जाओ । 


मँ०३ अ० १ सू० ११ ] तृतीयोष्टकः ३१ 
अतव 
तंत्वाविप्रां विपन्यवो जागृवांसःसमिन्धते । 
हव्य॒वाहममं्येसहोवृर्धस्‌ ॥ ९ ॥ ८ ॥ 


तम्‌ । त्वा । विप्राः । विपन्यवः । जागुश्वांसः । सम्‌ । इन्धते । 
हव्यश्चाहई॑म्‌ । अम॑सैस्‌ । सहःश्द्रध॑म्‌॥ ९ ॥ < ॥ 


हेअझे विप्राःस्तुतीनां प्रेरकाः जागृवांसः अमिहोत्रादिकर्मेणिअप्रमत्ततयाप्रुद्धा: 
विपन्यवः विपन्युशब्दोमेधाविनमाचष्टे विपश्चित्‌ विपन्युरितितन्नामुपाठात्‌ | विपन्यवो- 
मेधाविनःस्तोतारः इव्यवाहंहन्यानांवोढारम्‌ अमर्टमरणधभेरहितं सहोवृधं सहसामथनरूपेणब- 
छेनवधैमानंताइां्वात्वांसमिन्धते सोमाज्याद्याहुतिभिःसम्यग्दीपयंत्ति ॥ विप्राः टुवपूवी- 
'जसन्ताने अस्माद्धातोः ऋजेनद्रामवज्रविप्रेतिरनप्त्मयेत्वयोः निपातनादादयुदात्तत्वम्‌ । विः 
पन्यवः विविधंपनंपननंस्तुतियातीतिविपन्युः मृगय्वादयश्चेतिकुः अकारलोपश्छान्द्ःः प्रत्ययः 
स्वरः । जागृवांसः जागृनिद्राक्षये अस्मा्लिट्‌ तस्यक्रसुः उगिद्चामितिनुम्‌ द्विवेचनामावश्छा- 
न्द्सः वस्वेकाजाद्वसामितिनियमादिडमावः जाग्रोविचिण्णल्ङिस्स्वितिगुणोनमवति ततत्र 
विरित्यतरक्रसोरपिगृहीतत्वात्‌.परत्ययस्त्ररः | इन्धते मिइन्धीदीप्तौ अन्तमीवितण्यर्थोयं निघातः । 
इव्यवाहं वहप्रापणे वहश्चेतिण्विः उपधावृद्धिः कृदुत्तरपद्प्रकृतिस्वरत्वम्‌ । सहोवृधम्‌ वृधुः 
व्धने क्रिप्चेतिक्षिप्‌ ॥ ९ || 
९. अग्नि, हृब्यवाहक, अमर और मंथन-रूप बल-हारा तुम वर्दे- 
मान हो। प्रबुद्ध मेघावी स्तोता लोग तुम्हें भली भांति उद्दीप्त करते हें। 


॥ इतितृतीयस्यप्रथमेष्टमोवगे: ॥ ८ ॥ 


अग्निहोतितिनवचेमेकादशांसूक्ततैश्वामित्र॑गायत्रम्‌ आझ्नेयम्‌ अभिहोंतागायत्रमित्यनुक्रा- 
तत्वात्‌ प्रातरनुवाकार्विनशस्रयोगीयत्रछन्दसीदंसूक्तम्‌ सूत्रितंहि-अम्निहोतामइळेतिचः 
त्सति । आघानेग्रथमायांपवमानेष्टौ स्विष्टकृतोयाज्याअमिहोतित्येषा सहव्यवाळमत्येइति 
पुरोनुवाक्या द्वितीयपवमानेष्टौ स्विष्टकतोनुवाक्यासाहानिति । सूत्रितिव साहासिश्वाअभियुजो- 
ऽगनिमीळेपुरोहितमितिसंयाज्येइति । आमिष्ठविकेषृक्य्येघुतृतीयसवनेमैत्रावरणशल्ले. अमिप्रयां- 
सीतिवेकासिकोनुरूपस्तृचः । अन्नसूत्रम--प्रवोवाजाअमिद्यवोभिप्रयांसिवाहसेति । 


३२ ऋक्संहिताभाष्ये [अ०१ व० ९ 
तस्मिन्सूक्तेपथमा- 
अभिहोतांपुरोहितोघ्वरस्यांवेचंषाणिः । सर्वेदयज्ञर्मानुषकू ॥१॥ 


अमिः । होता । पुरःऽहितः । अध्वरस्य॑ । विश्व॑षेणि: । 
सः । वेद्‌ । यज्ञम्‌ | आनुषक्‌ ॥ 9॥ 


विदववामित्र:स्तौति-होतादेवानामादह्मातापुरोहितः  पुरतएवाभिमतफल्सम्पादकत्वेनहित- 
कारीयद्वा पुर:पूर्वमागेआहवनीयादिरूपेणहितोनिहितडातिपुरोहितः आ अध्वरस्ययज्ञस्यविचरषेणि: 
विरेषेणद्रष्टा विच्पैणिः विश्वचपैणिरितितज्ञामसुपाठात्‌ सतथाविधोभिः आनुषकआनुपूर्व्य- 
णसक्तंयज्ञममिष्टोमादिकदेदूनानाति । वेद विदज्ञाने विदोलटोवेतितिपोणलादेशः रुघूपधगुण: 
निघातः । आनुषक आसमन्तादनुषजतीत्यानुषक्‌ षञ्जसङ्गे धातुषकारस्यसकारः क्षिपचेतिक्रिपू 
अनिदितामित्युपघालोपः उपसगीत्सुनोतीतिषत्वम्‌ ॥ १ ॥ 
१. अग्निदेव होता, पुरोहित और यज्ञ के विशेष तष्टा हे । वे 


यज्ञ को ऋमबद्ध जानते हे । 
अथद्विंतीया- 


सह॑च्यवाळमत्येडरिर्दूतश्चनोंहितः। अयिर्धियासमृण्वति॥२॥ 


सः । हव्य॒श्वाद्‌ । अम॑सैः । उशिक्‌ । दूतः । चन॑ःइहितः । 
अभिः । धिया | सम्‌ । ऋण्वति ॥ २ ॥ 


हव्यवाट्‌ हविषांवोढाअमर्त्य'- मरणधमराहितःउशिक्हविःकामयमान: दूतोदेवानांदूतः 
चनसेहविरेक्षणान्नायहितोनिहितः यद्रा चनोहितः चनःअन्नंहविशेक्षणंहितमस्येतिचनोहितः 
सतथाविधोभिः  धियप्रज्ञयासमृण्वतिसङ्गच्छते कमेविषयप्रज्ञान्वितोभिरस्मानापिताइक्प्रज्ञा- 
लितान्करोलित्याशास्ते || हब्यावार्‌ वहप्नापणे वहश्चेतिण्विः ढत्वजश्त्वचत्वानि छृदुत्तरपदप्र- 
कृतिस्तरत्वम्‌ | उशिक्‌ वशकान्ती इजिरित्यनुवृत्तो वशे:किचेतिइजिप्रत्यय: तस्यकित्त्वाइ- 
दिज्योतिसंप्रसारण॑ प्रत्ययस्वर:ः | चनोहितः चन:शब्द: . चायतेरनेहस्वध्धेत्यसुत्तन्तः चकारा- 
छुडागम: तस्मिन्यछोपः नित्त्वादायुदात्तः  पुनश्वनसो*छन्द्सिगातिसैज्ञावक्तन्येतिगातिसंज्ञायां 
गतिरनन्तरइतिप्रकृतिस्वरत्वम्‌ बहुतरीहौतुपूवेपदप्रकरातिस्वरत्वर्‌॒। धिया सावेकाचइतिविमक्ते- 


स्दात्तत्वम्‌ | ऋण्वति ऋणुगतौ छेटि तनादित्वादुप्रत्ययः ळेटोडाटावित्यडागम: ॥ २ ॥ 


२- हृव्यवाहक, अमर, हुव्याभिलाषी, देवों के दुत और अन्नप्रिय 
अग्नि प्रज्ञावान्‌ हो रहे है । 


सं०३अ०१स्‌०११] तृती योष्टकः ३३ 
अथतृतीया- 
अभिर्धियासचेततिकरेतुर्यज्ञस्यंपूर्व्येः । अर्थद्यस्यतरणिं ॥ ३॥ 


असिः । धिया । सः । चेतति । केतुः । य॒ज्ञस्य । पूर्व्यैः । 
अर्थम्‌ । हि । अस्य॒ । तरणिं ॥ ३ ॥ 


यज्ञस्याम्निष्टोमादेःकेतुः प्रज्ञापकःपूव्यैः पूर्वेभवःचिरन्तनः सतथाविधोमिःधियाप्रज्ञया 
चेततिसर्वजानीते अस्यैताइशस्याभ्नेरैगमनस्वमावंतेजः आकाशेदृञ्यमानस्यतमसः तरणिहि 
तारकंखल निवतेकमितियावत्‌ ॥ चेताते चितीसंज्ञाने निघातः । अर्थम्‌ ऋगतौ उषिकुः 
पिगातिम्यस्थन्‌इतिथन्‌ गुणः नित्त्वादादयदात्तः | तरणि तृइवनतरणयोः अरतिसभ्रधृधमीत्या- 
दिनानिम्रत्यये गुणः प्रत्ययस्वरः ॥ ३ ॥ 

३. यज्ञ के केतुस्वरूप और प्राचीन अग्नि, प्रज्ञा के बल से, सब कुछ 
जानते हे । इन अग्नि का तेज अन्धकार का विनाश करता हे । 
अथचतुर्थी - 


अग्निसूनुंसन॑श्रुतंसह॑सो जातवेदसम्‌ । वहिंदेवाअंकृण्वत॥ ४॥ 


अभिम्‌ । सूनुम्‌ । सन॑श्रुतमू । सहसः । जातश्वेंदसम्‌ । 
वहिंम्‌ । देवाः । अकृण्वत ॥ ४॥ 


सहस:सूनुंबळस्यपुत्रंमथनरूपेणबलेननिष्पाद्यमानत्वातसनश्रुतंसनातनत्वेनप्रसिद्धरा जा- 
तंवेदर्सनातप्रजंतमिमममिंदेवा: हविभुजोदेवाः वहिंहविषांवोढारमळुण्वताकुवेत ॥ सनश्रुतम्‌ 
भुश्रपणे कमीणिक्तः तृतीयाकमेणीतिपूवेपदप्रकृतिस्तररत्वम्‌ । वहि बहप्रापणे निरित्यनुबत्त 
वहिश्रीत्यादिनानिप्रत्यय: | अङ्कण्वत इविहिसाकरणयोः इदित्त्वाजुप धिन्विक्षण्योरचेत्यु- 
प्रत्ययः अकारश्चान्तादेशः लडिब्यत्ययेनात्मनेपद्‌ं निघातः || ४ ॥ 
४. बल के पुत्र, सनातन कहकर प्रसिद्ध तथा जातवेदा अग्नि को 
देवों ने हुव्यवाहक किया हे । 


अथपञ्चमी- 
अदांम्यःपुरएताविशाममिर्मानुंषीणास्‌ । 


ूर्णीरथःसदानव॑ः ॥ ५ ॥ ९ ॥ 
३ 


नगय । साह्वान पहमपेणे इत्यस्यक्रसो दाशानसाहान्मीदवश्वेतिनिपातनावृद्रिमेचन 
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अदाभ्यः । प्रःऽएता । विशाम्‌ | अभिः । मानुषीणाम्‌ । 
तूणिः । रर्थः । सदां । नर्वः ॥ ५ ॥ ९ ॥ 


मानुषीणांमनेजातानांविसांपरजानांपुरएतासनमा्ग्रदनेनाम्रतोगन्ताअतएवतुर्णिः ताः 
प्रजाः वैदिककर्मप्रवतकत्वेनानुमहीतुत्वरायुक्त: आलस्यरहितः रथः हविषांवहनाद्रथसृशः 
सदासवेदातत्कमैणिनवोनूतनः पुनर्मथनादभिनवःएवविधोञ्निः अदाभ्यःअहिंस्यः नकेनापितिर.- 
स्कायेत्यथेः || अदाभ्यः दम्मुदम्भने दमेश्वेतिवक्तव्यमितिकमेणिण्यत्‌ उपधावृद्धिः | अदाभ्यः 
नञासमासेतत्युरुपेतुल्यार्थेतिपूवेपदप्रकृतिस्वरत्वम्‌॒ | पुरएता इणगतौ ्बुङ्तृचावितितृच्‌ गुण: 
चित्त्वादन्तोदात्तः । मानुषीणां मनोजातावभ्यतौपुकूचेतिअम्‌ टिड्राणनितिडीपू मित्त्वादायुदात्त: | 
तूणिं:  नित्वरासंभमेडतिधातोनिरित्यनुवृत्तोवहिश्रियुददुग्ळाहात्वारेम्योनिदितिनिप्रत्यय:  ज्व- 
रत्वरेत्यादिनाऊरू तस्यनित्त्वादाझुदात्तः संहितायां दलोपेपूवस्येतिदीधः | रथः हनिकुषिनी- 
रमिकाशिभ्यइतित्यनपनत्ययः कित्त्वादनुदात्तोपदेशेत्यादिनानुनासिकोप:ः  नित्वादायुदात्त: | 
सदा स्वरादिषुआयुदात्तत्वेनपठितत्वादाबयुदात्त: || ५ || 


प्‌. मनुष्यों के नेता, शीघ्रकारी, रथ के समान और सदा नवीन 
अग्नि कौ कोई हिसा नहीं कर सकता । 


॥ इतितृतीयस्यप्रथमेनवमोवग: | ९ || 


अथषष्ठी- 
साह्नन्विश्वांअभियुजःकरतुदिंवानाममृक्तः । 
अभिस्तुविश्रंवस्तमः ॥ ६ ॥ 


साह्वान । विश्वाः । अभिश्युज: । कर्तुः । देवानाम्‌ । अमृक्तः । 
अभिः | तुविश्र॑वःऽ्तमः ॥ ६ ॥ | 


अमियुनःअमियोक्री: विश्वासी सेनाःसाानसहमानः स्वठेनतिरस्कुरवीण: अमृक्तः 
शङ्रुमिरहिंसतितः देवानांक्रतु:कतो हविष्यदानेनपोषक:एवंसूतोमसि: तुविश्रवस्तम:तुविशब्दोबहु- 
वाची तुविपुरुइतितन्नामसुपाठात्‌ श्रवःशब्दोत्नवाची 


भिघानात्‌ अतिशयेनबहुनिधान्नोपेतोवते यस्मादेवंतस्मादस्मानपिबहुविधान्नोपेतान्करोत्वि- 
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नमवतिपरस्मैपदंचमवाति सुस्वरः | ऋतुः कूञ:कतुः कित्त्वादुणाभाव: प्रत्ययस्वरः । तुविश्रव- 
स्तमः त॒वृत्तिहिसापूर्तिषु अस्मादौणादिकःकिप्रत्ययः कित्त्राहृणामात्रः उवडादेशः अन्तोदात्तः | 
श्रवः श्रुश्रवणे श्रूयतेन्नमितिकमेणिअझुन्प्रत्ययः अतिशयेनतुविश्रवाइतिअतिशायनेतमबिति 
तमप्‌ बहुन्रीहौपूवेपदप्रक्ृतिस्व॒रत्वम्‌ ॥ ६ ॥ 
६. सारौ इत्रु-सेना के विजेता, शत्रुओं-दारा अवध्य और देवों के 
पोषणकर्त्ता अग्नि, यथेष्ट मात्रा में, विविध असों से युक्त हें । 


अभ्निप्रयाँ सिवाह॑सा दाश्वाँ अं्रोतिमत्यः। क्षय॑पावकशोचिषः।®। 


अभि । प्रयांसि । वाह॑सा । दाश्वान्‌ । अश्नोति । मत्यः । 
क्षय॑स्‌। पावकश्शोंचिषः ॥ ७ ॥ 


दाश्वानहविषांदातामत्यॉमनुष्योयजमानोवाहसाहविषां वाहकेनाय्िनाप्रयांस्यन्ञानिअ- 
भ्यक्षोतिअभितःसवेतःप्राप्मोति किञ्च पावकशोचिषःरोधकदीपेरमेःसक्ाशातक्षयंगृहंचा- 
भ्यश्चोति ॥ प्रयांसि प्रीनप्रीणनेअस्माद्धातोरन्तमीतरितण्यर्थादसुन्म्रत्ययः प्रीणयन्तिमक्षकमि- 
तिप्रयांस्यक्षाने नित्त्वादायुदात: । वाहसा णिदिसनुतृत्तौवहिहाधानभ्यश्छन्दसीत्यसुनणि- 
स्वादुपधावृद्धिः नित्स्वरः । दाश्वान्‌ दाश्वदानेइत्यस्यकसौदाश्चान्तसाह्वानितिनिपातनादिडागमो 
द्वेचनेचनभवति कसुप्रत्ययस्वरः । अश्नोति अशब्याप्तो व्यत्ययेनपरस्मैपदम्‌ निघातः ॥ ७ || 

७. हव्यदाता मनुष्य हुव्यवाहक अग्नि-द्वारा सारे अन्न प्राप्त करता 

हुँ । ऐसा मनुष्य पवित्रकारक और दौप्ति-विशिष्ट अग्नि के पास से 

गृह प्राप्त करता हे । 


अथाष्टमी- 


प्रिविश्वांनिसुघिंतप्नेरंश्याममन्मंभिः। विप्रांसोजातवेदसः॥९॥ 


परिं । विश्वांनि | सुशधिता । अम्नेः । अस्याम्‌ । मन्म॑भिः । 
विप्रांसः । जातश्षेंदसः ॥ < ॥ 


जातवेदसः जातप्रज्ञाः विप्रासः विप्रामेधाविनोहोत्रादयोवयमग्नेः तवसंबन्धिमिः मन्म- 
मिर्मननीयैःस्तोमैकिश्वानिसवीणिसुधितासुदितानिसुषठहितान्यमिलषितानिवसनिपयेश्याम स- 
बैतः प्रामुयाम । जातवेदसइत्यमेवीविरोषणम जातानिसवोणिवेत्तीतिजातवेदाः स्वेज्ञवत्यभेः 
एताइशंजातवेदस्त्वमभेरेवोचितमितितद्रिरोषणत्वंयुक्तर ॥ सुधिता डुधामधारणपोषणयोरित्य- 
स्माद्वातोनिष्ठायांडन्दसीत्यनुवृत्तो सुधितवसुधितेत्यादिनानिपातितः रेशछन्दसिबहुलमितिशे- 
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लेक गतिरनन्तरइतिगते'म्रक्कतिस्वरत्वम्‌ | अश्याम अशव्याप्ती बहुलंछन्दसीतिश्रुपरत्ययस्यछक्‌ 
वयत्ययेनपरस्मैपदम्‌ यासुद्परस्मपदेषूदात्तइतियासुट्‌ छिङ:सळोपइतिसलोपः अदन्तत्वामावादि- 
यादेशोनमवाति मसःसकारस्यनित्यंङितिइतिलोपः निघातः । मन्मभिः मनुअवबोधने अन्येभ्यो- 
पिहर्यन्तइतिमनिन्‌ नित्स्वरः ॥ < ॥ 


८. हम मंघावी और जातवेदा अग्नि के स्तोत्रों-्रारा समस्त 
अभिलषित घन प्राप्त कर सक । 


अग्नेविश्वांनिवायावा जेंषुसनिषा महे । त्वेदेवासएरिरे॥ ९ ॥ १० ॥ 


अशे । विश्वानि । वार्या । वाजेषु । सनिषामहे । त्वे इतिं । 
देवासः । आ | इरिरे ॥ ९ ॥ १० ॥ 


~ 


हेअग्े वायोवरणीयानिसम्भजनीयानिविश्वानिसवीणिधनानिवाजेपुयुद्धेपुसनिपामहेवयं 
संमनामहे यतःकारणातदेवासः पूवमस्माभिरि्टादेवाअस्मदभिमतफलप्रदानायतवेत्वयिएरिरे 
आसमन्तादगमन्‌ त्वयिप्रविष्टाइत्यथः सवथापित्वत्तःसकाशात्फलंल्भेमहीतिभावः || वायी- 
वृड्संभक्ती ऋहलो्यदितिण्यत्‌ शेश्छन्दसिबहुलमितिराक्‌- इंडवन्देत्यादिनायुदात्तः । वानेषु- 
वृषाद्ित्वांदायुदात्त: | सनिषामहे वनपणसंमक्तौ धात्वादेःपःसःरेटिसिव्तहुळमितिसिप्‌ सिपआ- 
चेधातुकत्वादिडागमः रेटोडाटावित्यडागमः व्यत्ययेनात्मनेपदं निषातः । त्वे युष्मच्छव्द्स्य 
सप्तम्यांत्वादेरा: सुपांसुडगितिशेआदेश: रोइृतिपरृत्यसंत्ञा | इरिरे ईरगतावित्यस्मात्पर- 
स्यल्थिश्नस्यररेजादेश: इनादेश्वगुरमतइत्याम्नभवति मन्त्रत्वात्‌ निघातः || ९ || 

९. अग्नि, हम सारे अभिलषणीय घन प्राप्त कर सके। देवता 

लोग तुम्हारे ही भीतर प्रविष्ट हुए हैं। 


॥ इतितृतीयस्यप्रथमेद्शमोवगः | १० || 


' इंत्द्राीइतिनवर्चेद्रादशंसूक्तवैश्वामित्रमेन्दाभम तथाचानुकरभ्यते- -इन्दराभीऐन्दाममभिति । 
गायत्रंत्वितितुशव्दादिद्मपिपूक्तंगायत्रम्‌॒ इन्द्राभीदेवता आमभिविकेष्वहःसु॒प्रातःसवनेच्छा- 
वाकशख्नेआवापार्थमिदंसूक्तम्‌ | अमिहवपृ्ठयाहानीतिस्डसूत्रितम्‌-इन्द्राीआगतंताहुवेय- 
। अमिडटोमेच्छावाकशङनेदाीआगतमितिस्तोतरियस्तुचः तस्यैवाच्छावाक- 
स्यायाशख्रयाज्या  इन्दाीआगतंसुतमितियाज्येइतिसूनितत्वात्‌ जतुविशेहनिप्रातःसवने- 
च्छावाकरास्षेईन्द्राभीआगतंसुतापितिषळह:स्तोत्रिय: इन्रामीआगतमिन्दरेअम्ानमोनृहदितिसू- 
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त्रितम्‌ अभिषोमाच्छावाकशस्त्रेतोशावृत्रहणाहुवइत्यादास्तित:ः. । सूत्रित्च--तोशावृत्रहणाहुवइ- 
त्याद्यास्तिखडते । अभिष्टोमेच्छावाकशखस्तरेडन्द्राम्नीअपसस्परीत्यनुरूप:. सूत्रितश्च-न्द्रामीआ- 
गतंसुतमिन्द्रार्मीअपसस्परीति । 


तस्मिन्सूक्तेपथमा- 
इन्द्रांभीआगतंसुतंगीमिनंभोवरेण्यम । 
अस्यपातिधियेषितां ॥ १ ॥ 


इन्द्राभी इति। आ । गतम्‌ । सुतम्‌ । गीःऽभिः । नभः । 
वरेंण्यम्‌ | अस्य । पातम्‌ । धिया । इषिता ॥ १ ॥ 


इन्दरश्वअभिश्यईन्दाझी  हेडन्दाभीदेवो सुतमभिषवादिसंस्कारैःसंस्कृतम्‌ अतएववरेण्यं 
वरणीयंसंभजनीयामिमंसोमंप्रति गीर्मि:अस्मदीयामि:  स्तुतिरूपाभिवोग्मिराहतौसन्तोनमः 
नमसः स्तरीस्थानादागतमागच्छतम्‌ आगत्यचघियास्माभिःक्रियमाणेकमणिइषिताप्रेरि- 
तोयुवामस्यपातामिमंसोमंपिबतम्‌ यद्रा धियाऽस्मदीययाबुद्धयाइपितोपरापतौअस्मद्भक्यापरेरितो 
युवामिमंसोमँपिबतम्‌ ॥ इन्द्रास्नी इन्दरश्वाभिश्व इ्दवेषीतिअग्निशन्दस्यपूवीनिपतेप्रासे अजाद्यद- 
न्तमितिडन्दराब्दस्यपूवैनिपातः पादादित्वानिघातप्रतिषेधः पाष्ठिकस्वरः । गतम्‌ गग्ल्गतो 
बहुलुछन्द्सीतिशप्रोलकिसति अनुदात्तोपदेशेत्यादिनामकारळोपः निधातः । वरेण्यं दृड्संमक्ती 
वृड्णण्य: वृषादित्वादायुदात्त: । पातं ,पापाने सर्वेविधयम्छन्द्सिविक्प्यन्तेइतिनपिबादेश: । 
इषिता  इषगतावित्यस्माद्वातोनिायां तीषसहेतीडागम:ः  आगमाअनुदात्ताइतिइटोनुदात्त- 
त्वात्‌ क्तस्वर:शिष्यते ॥ १ ॥ 

१. हे इख और अग्नि, स्तुति-द्वारा आहूत होकर तुम लोग 
स्वर्ग से तैयार किये हुए और वरणीय इस सोम को लक्ष्य कर आओ। 
हमारी भक्ति के कारण आकर इस सोम का पान करो । 


अथद्वितीया- 
इनद्रौग्री जरितुःसचांय॒ज्ञोजिंगातिचेतंनः । 
अयापांतमिमंसुतम्‌ ॥ २ ॥ 
इन्द्रांझी इतिं । जरितुः । सचां । य॒ज्ञः । जिगाति । 
चेतन; । अया । पातम्‌ । इमम्‌ । सुतम्‌ ॥ २ ॥ 
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हेईन्दाभी जरितुः स्तोतुःसचास्वगीदिलक्षणफलप्राध्ौसहायमूतःयज्ञः ज्योतिष्टोमादियज्ञ- 
साधनभूतः चेतनः इत्द्रियाणांचेतायेताआप्यायनकारीसन्‌ असौसोमः जिगातियुवामभिग- 
च्छति अयाअस्मदीययास्तुतिलक्षणयानयावाचाआहूतौसन्तोलुतमभिषवादिसंस्कारोपेतमि- 
मंसोमंपातापिनतम्‌ ॥ जिगाति गास्तुतावित्ययंधातुरत्रगमनेवतेते छन्दसिजुहोत्यादिः बहुळंछ- 
्ूसौत्यभ्यासस्येत्वं निघातः । चेतनः चितीसंज्ञाने कतेरि बहुळवचनातल्युट्‌ छितीत्या- 
ुदात्तरम्‌ । अया इदशब्दस्यतृतीयायाःसुपांुङमितियाजादेशः . अनादेशप्राप्तेह॒लि- 
लोप: | पातं पापाने निघातः ॥ २ ॥ 
२. इख और अग्नि, स्तोता का सहायक, यज्ञ का साधक और इन्द्रियों 
का हर्ष-वद्धंक सोम जाता है । इस अभिषुत सोस का पान करो । 
अथतृतीया- 


इन्द्रमसिंकविच्छवांयज्ञस्यंजूत्यावृणे। तासोमंस्येहतुम्पतास्‌ ॥३॥ 


इन्द्रम्‌ । अभिम्‌ । कविऽ्छद{ । यज्ञस्य | जूला । 
वृणे । ता | सोम॑स्य । इह । तुस्पताम्‌ ॥ ३ ॥ 


अस्ययज्ञस्यसाधनमूतस्यसोमस्यजूत्या जूतिःपेरणंसोमस्तावद्यजमानंप्रेरयाति साधनसुफ- 
छभ्यतत्साध्येक्रतौयजमानःप्रवतेतइतिहितस्यय्ररकत्वम्‌ तयाप्रेरणरूपयाजूल्याप्रेरितोहंकवि- 
च््छदाकवीनांस्तोतृणामुचितफल्प्रदानेनोपच्छन्दकोइन्द्रमिंचयुवांवृणे सोमपानाथेमिहकमेणि 
आगच्छतमितिसंमजे आगतोचताविनदरामझीइहकर्मणिसोमस्यसोमपानेनतृम्पतांतृप्यताम्‌ ॥ 
इन्द्रमू इदिपरमेश्वर्ये अस्माद्धातो:क्ञन्दामेतिरन्परत्ययान्तत्वेनानिपातनादाद्युदात्तत्वर॒ । क- 
विच्छदा छद्अपवारणे अस्मात्किपू सुपांसुळागितिसुपोडादेरः कृदुत्तरपदप्रकृतिस्वरत्वम्‌ । 
जूत्या जूडतिसोत्रोधातु: अस्मादुदात्तइत्यनुवृत्तो ऊतियूतिजूतीत्यादिनानिपातनादन्तोंदात्त- 
त्वम्‌ उदात्तयणोह्पूवीदितिविभक्तेरुदात्त्वम्‌ । वृणे वृड्संभक्ती कप्रत्ययः टितिआत्मने- 
पदानामितिटेरत्वं निघातः । ता सुपांघुगितिडादेशः । सोमस्य घुम्नअमिषवे अस्मादर्तिस्तुसु- 
हुसधश्षीत्यादिनामनप्तत्ययः नित्स्वरः । तृम्पतम्‌ तृपप्रीणने लोटि मुचादित्वा्नुमागमः 
निषातः ॥ ३ ॥ 
३. यज्ञ के साधक सोम-द्वारा प्रेरित होकर स्तोताओं के सुखदाता 
इन्द्र और अग्नि की में सेवा करता हें वे इस यज्ञ में सोमपान 
करके तृप्त हों । अथचतुर्थी- 


तोशावत्रहणाहुवेसजित्वानापराजिता । इन्द्राभ्ीवांजसात॑मा॥ ४॥ 
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तोशा । वृत्रव्हनां । हुवे । सःजित्वांना । अर्पराशजिता । 
इन्द्रामी इतिं । वाजऽसातंमा ॥ ४ ॥ 


तोशा  शत्रूणांवाधकौवृत्रहणावृत्रस्यपापस्यहन्तारौ सनित्वानासमाननेतारोपरस्परंपि- 
क्षयाजयशीलौ अपराजिताकेनाप्यतिरस्क्तों वाजसातमा अन्नस्यातिशयेनदातारो इन्द्रासीयु- 
्राहुवेइहकमेणिसोमपानाथमहमाद्वयामि ॥ वृत्रहणा दनहिंसागत्योः ब्ह्मभूणवृत्रेषुकिबिति 
क्षिप्‌ एकाजुत्तरपदेणइतिणत्वम्‌ ऋदुत्तरपदप्रकृतिस्वरत्वम्‌ । हुवे दृयतेवैहुळंछन्द्सीतिशपोङ्कि 
सति हःसम्प्रसारणमित्यनुवृत्तौ बहुर॑छन्दसीतिसम्प्रसारणम्‌ उवडादेशः ्यत्ययेनात्मने- 
पदं निघातः । सञित्वाना जिजये शीड्कुशिरुहिनिक्षिसधृम्यइतिकानेप्‌ कित्त्वादुणाभावः 
पित्त्वातुगागम: -समानस्यच्छन्द्स्यमूर्धीतिसमानस्यसभावः ङदुत्तरपदप्र्तिस्वरत्वम्‌ | अपराजि- 
ता ननूसमासे तत्पुरुषेतुल्यार्थेतिपूवेपदप्रकृतिस्वरत्वम्‌। इन्द्राभी देवताद्रन्द्रचेत्युमयपदप्रक्ाति- 
सवरत्वप्रासे नोत्तरपदेनुदात्तादावितिप्रतिषेधात्समासस्तरः | वाजसातमा षणुदाने अस्माजनसनख- 
नक्रमगमशतिविद्‌ विडुनोरनुनासिकस्यादित्याकारः अतिशायनेतमाबेतितमप्‌ ङृुदुततरपदगरक्क 
तिस्वरत्वम्‌ || ४ || 

४. में शत्रु-ताशक, वुत्रहन्ता, विजयी, अपराजित और प्रचुर 

परिमाण में अन्न देनेवाले इन्द्र और अग्नि को बुलाता हूँ । 


अथपञ्चमी- 
्रवांसर्चन्त्युक्थिनोन्रीथाविवोंजरितारंः । इन्द्रामीइषआवृणे ५।११ 


ग्र । वाम्‌ । अचीन्ति । उक्थिन॑ः । नीथऽविदंः । जरितार॑ः। 
इन्द्रांमी इतिं | इष: । आ । वृणे ॥ ५ ॥ ११ ॥ 


'हेल्द्राभी उक्थिनः उत्थं शर्त्र तद्वन्तः शस्तरिणोहोत्रादय: वांयुवांप्राचेन्ति इहकमेणि 
स्तुतिरूपामिवोग्मिःपूजयन्ति तथानीथाविदः स्तोत्राभिज्ञाः सामगानकुशलाः जरितारः स्तो- 
तारः उद्भात्रादयः अभिलपितफलावाप्तयेयुवामचेन्ति अहमपिइषेअन्नस्यलाभाथेम्‌ इन्द्राशी 
युवामावृणे सवेतःसंभने पूजयामीत्यरथः || वां युष्मच्छब्दस्य द्वितीयायांपदात्परत्वाद्‌ युष्मदः 
स्मदो:षष्ठीचतुर्थीद्वितीयाइत्यादिनावामित्यादेशः अनुदात्तश्च । अचेन्ति अचेपूजायां निघातः | 
उक्थिनः वचपरिभाषणे पातृतुदिवर्चिरिचीतिकमेणिथक्‌ वचिसवपीत्यादिनासम्प्रसारणम्‌ उ- 
क्थंशख्रम्‌ उक्थंयेषांते अतइनिठनावित्ीनिः यस्येतिअळोपः प्रत्ययस्वरः । नीथाविद्‌ः णीमपा- 
पणे इनिकुषिनीरमात्यादिनाकथन्‌ कित्त्वाहुणाभावः विदज्ञाने कविपूचेतिक्रिप्‌ इदुत्तरपदः 
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प्रकृतिस्‍्वरत्वम्‌ । इन्द्रा्ी आमन््रितत्वादादयुदात्तत्वम्‌ । वृणे वृड्संमक्तौ निघातः | ५ ॥ 

५- हे इन्द्र और अग्नि, मन्त्र-शाली होकर लोग तुम्हारी पूजा करते 
हें। स्तोत्र-ज्ञाता स्तोता लोग तुम्हारी अचेना करते हे । अन्न-प्राप्ति 
के लिए मे तुम्हारी पूजा करता हे । 

॥ इतिद्वितीयस्यप्रथमेएकादशोवर्गः | ११ ॥ 
अथपछी- 
इन्द्रांभीनव॒तिंपुरोदासपंत्रीरधूनुतम्‌ । साकमेकेनकर्मणा ॥६॥ 


इन्द्रांमी इतिं । नवतिम्‌ । पुरंः । दासऽ्पल्लीः । अधूनुतम्‌ । 
साकम्‌ । एकेन । कर्मणा ॥ ६ ॥ 


'हेइन्दाझी दासपल्रीः दासयन्तिउपक्षपयन्तीतिदासाउपक्षपयितारः शात्रवस्तेपतयः पा- 
छकायासांताः दासपत्नी: नवतिं नवतिसंख्याकाः पुरः एवंविधाः इात्रूणांपुरीः एकेनक- 
भेणाएकेनेवोद्योगेनयुवांसाकंसहयुगपद्‌ अधूनुतमकम्पयतम्‌ ताविन्द्राझीआहृयामी- 
तिशेषः ॥ नवतिनवानांद्शतांनवमावः तिश्चपरत्ययः ,प्रत्ययस्वरेणान्तोदात्त: | दासपन्नीः द- 
सुउपक्षये दासयतीतिदासः पचाद्यजन्तः चिच्वाद्न्तोदात्तः तेपतयोयासां नित्यंसपल्याः 
दिपुदासाच्ेत्युक्तत्वाद्विभापासपूवेस्येतिडीपू इकारस्यनकारः  वहुत्रीहोपूवेपदप्रकृतिस्वरत्वम्‌ | 
अघूनुतम्‌ घूमकम्पने लङि स्वादिभ्यःझुः निषातः । एकेन इणगतो इणभीकापाशल्य- 
तिमचिभ्यःकन्नितिकन्‌'नितत्वादाद्युदात्तः || ई ॥ 

६. इन्द्र और अग्नि, तुम लोगो ने एक ही बार की चेष्टा से 
दासों के नब्बे नगरों को एक साथ कम्पित किया था । 

इ्द्राग्री अपंस॒स्पर्यपप्रय॑न्तिधीतयंः । ऋतस्य॑पथ्या३ अनुं ॥७॥ 

इन्द्रांमी इतिं । अप॑सः । परि । उर्प । प्र । य॒न्ति । धीतयः । 

ऋतरस्य । पर्थ्याः । अनुं ॥ ७ ॥ 

हेइन्द्ास्ती धीतयः सोमस्यघातारः पातारोहोत्राद्यः ऋतस्यकर्मफलस्यपथ्यापथोमागी- 
ननुळ्षीकृत्यअपसः अस्मामिःक्रियमाणस्यकमेणः परिसवेतः उपप्रयान्ति समीपेप्रकर्षेण 
वतेन्ते अतःसोमपानार्थयुवामागच्छतमितिमावः यद्वा धीतयः स्तुतयः ऋतस्य यज्ञस्यमागी- 
नूढक्षीकृत्यकमेण:परितःअवतेन्ते अतःस्तोतव्यतयायुवामागतामाते ॥ यन्ति इण्गतौ य- 
णादेशः निघातः | धीतयः घेटपानेइत्यस्मातूकतरि क्तिचक्तीचसज्ञायामितिक्तिच्‌ घुमा- 
स्थेतीत्वम्‌ चित्त्वादन्तोदा 


७. हार i स्तोता रोग यज्ञ के मागं का लक्ष्य करके 
हमारे कमं के चारों ओर आते हें । 
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अथाष्टमी- 
इनदरग्नीतविषाणिवांसघस्थांनिप्रयांसिच । युवोरसूर्याहितम्‌ ॥ < ॥ 


इन्द्राझी इतिं । ताविषाणिं । वाम्‌ । सधस्थानि । प्रयासि । 
च । युवोः । अपूतूयैस्‌ । हितम्‌ ॥ < ॥ 


हेईल्द्रासी वांयुवयोः ताविषाणिबलानिप्रयास्यन्नानिचसधस्थानिपरस्परमविदुज्यवतेतते 
तथाअपूर्यवृिद्वाराअपांप्रेरकत्वयुवोी:  युवयोरेवहितंनिहितेवतेते । तस्मात्सोमपानप्ररतिपुसवे- 
कमैसुइन्द्राम्योः संहेववतेमानत्वमितिमावः । वां षषठीद्विवचनेवामित्यादेशः । सधस्थानि 
छागतिनिवृत्तौ आतोनुपसगेकः सधमाद्स्थयोश्छन्द्सीतिसहस्यसधादेशः ॥ ८ ॥ 
८. इन्द्र और अग्नि, तुम्हारा बल और अन्न तुम दोनों के बीच 
में, एक साथ ही हे । वृष्टिप्रेरण-कार्य तुम्हीं दोनों के वीच 
निहित हे । 
इन्द्रांभीरोचनादिवःपरिवा जेंषुभूषथः । तहंचितिप्रवीयंम्‌॥ १॥१ २ 


इन्द्राझी इतिं । रोचना । दिवः । परि । वाजेषु । भूषथः । 
तत्‌ । वाम्‌ । चेति । प्र । वीर्यम्‌ ॥ ९ ॥ १२ ॥ 


हेइन्द्राझी दिवोरोचना स्वगेस्यरोचको प्रझाशकीयुवां वाजेघुसडामेषुपरि भूषथः परितःसवेतः 
अलक्गतौमवथः  शत्रःपरानित्यसयेतोविजयमानौवतेथे वांयुवयो:वीर्यसामथ्येमेवतत्ताहरांसंम्रा- 
मविजयं प्रचेतिप्रकर्षेणशापयति यद्वा युवां वाजेषु संग्रामेषु परिसूपथः शतरन्परिमवथः रोषपू- 
बेवत्‌ ॥ रोचना रुचदीप्तावित्यस्य अनुदात्तितश्वहळादेरितियुच्‌ चित्त्वादन्तोदात्त: | भूषथः सूष 
भूषणे निघातः । चेति चितीसंज्ञाने अयमन्तभीवितण्यर्थ: । बहुङंछन्दसीतिशपोडक्‌ तकारः 
लोपश्छान्द्सः ॥ ९ ॥ 

९. इन्द्र और अग्नि, तुम स्वर्गं के प्रकाशक हो । तुम युद्ध में 
सर्वत्र विभूषित होओ । तुम्हारी सामथ्यं उस युद्ध विजय को भली 
भांति विदित करती न तयल्यम्रोदवासोकीः ॥ १२॥ 

| इतितृतीयेमण्डळे्रथमोनुवाक: ॥ १ ॥ 
ह्रिवीयेनुवाकेसप्ततूक्तानि तत्रप्रवोदेवायेतिसप्तदराचेमाथयसूक्तम. विश्वामित्रपुत्रकरषमस्यापै- 


म्‌ अग्निदेवताकम्‌ आनुष्टुभम्‌ । अत्रानुक्रमणिका-प्रव:सप्तऋषमभस्त्वानु्ठभमितिविश्वा- 
मित्रपुत्रकपमऋषि: मण्डलादिपिरिमाषयासिदेवता अगनिष्टोमेइदंसूक्तमाञ्यश्रम्‌ परा- 
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ङध्वर्यावावृत्तइतिएण्ेसूत्रितम्‌-प्रवोदेवायेत्याज्यमुपसन्तनुयादिति । इदमेवसूक्तप्रातरनुवाकेआश्चिन 
शङ्खेचविनियुक्तम्‌ सूत्रद्च-प्रवोदेवायामेकंदातइतिंपश्चेति । अभ्युदयेष्टोसयन्तेत्यम्रे: प्रदातुयोज्या 
सूत्रितश्च-सयन्त विप्रएषदीपेस्तेअस्तवहुशइति | 


तस्मिनसूक्तेप्रथमा- 


प्रवो देवायाग्येबर्हि्मर्चास्मे । 
ग्मइेवेभिरासनोयजिडोबुर्हिरासंदत्‌ ॥ १ ॥ 


प्र । वः । देवार्यं । अझयें । बहिष्ठम्‌ । अच । अस्मै । 
गम॑त्‌ । देवोभिंः । आ। सः। नः। यजिंष्ठः। ब॒हिः । आ। सदत्‌ ॥ १॥ 


यजमानोहोत्रादीन्मतित्रूते -हेहोत्रादयोवोयुष्मत्संबन्िनेदेवायद्योतमानायअस्मे अस्मि- 
न्कमेणिस्तुत्यायाझयेव्हिष्ठ वृद्धतमंप्रभूतमिदंस्तुतिरूपं स्तोत्रशस्त्रादिवोक्थ्यजातंप्राचंउच्चारयत 


एवंस्तुतः सेमनिदेवोमियष्ट्यदेवैःसहितःसन्‌ नोस्मानप्रतिआगमत्‌ आगच्छतु आगत्यचयानिष्ठः 
यष्टुतमःसोअनिवेहिःअस्मामिेययांस्तीणे बर्हिषिआसदृत्‌ आर्सादतु उपविशतु ॥ बर्हिष बहिंतृश- 
ब्ाचुश्छन्दसीत्यतिशायनेइष्ठत्‌ | अचे अचेपूजायां भौवादिकः बहुवचनस्यैकवचनं निघातः | 
गमत्‌ गम्ळगतो अस्य छन्दसिलुङ्छङ्लिटदातिछोडथेछङ्‌ लदित्वात्‌ चेरङ्‌ नित्याङेतइतीका- 
रखोपःपादादित्वा्ननिघातः । यजिष्ठः य्टृशब्दातुः्छन्दसीती्ठन्‌ तुरिषठमेयस्स्वितितृचोछोपः नि- 
स्वरः | सदत्‌ पूर्ववद्ठोडथेढड शदुविशरणगत्यवसादनेष्धित्यस्यळदित्वाद्‌ङू निघातः ॥ १ ॥ 

१- अध्वर्युओ, अग्निदेव को लक्ष्य करके यथेष्ट स्तुति करो। देवों 

के साथ वह हमारे पास आयें । याजक-श्रेष्ठ अग्नि कुश पर बेठे । 


अथट्वितीया- 
ऋतावायस्यरोद॑सीदक्षंसच॑न्तऊतय॑ः । 
हवि ष्म॑न्तस्तमींळतेतंस॑निष्यन्तोवब॑से ॥ २ ॥ 
ऋत्वा । यर्स्य । रोदसी इतिं । दक्षभ्‌ । सर्चन्ते | ऊतयः । 
हविष्मन्तः । तम्‌ । ईँळते । तम्‌ । सनिष्यन्त॑ः । अव॑से ॥ २ ॥ 


यत्यपू्वमन्तरेप्रतिपादितस्याभे: रोदसीशमेद्यावापूथिन्योवशेभवत:अभे:प्रकाशकते- 
नतद्धीनप्रकाशकेमवतडत्यथे: किञ्च  उतय:यजयानस्यफप्रदानेनरक्षितारोदेवाः दृष 
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यस्याभेबेळसचन्तसेवन्ते सच्च्तेसेवन्तइतियास्कें: । अभ्नेयनमानदत्तहविषांप्रदातृत्तेनतद्धीना- 
इत्यथैः  एवंभूत:सोमितेशतावासत्यकमोसत्यसंकल्पदत्यथेः किञ्च हविष्मन्तःसंभृतहविष्कायन- 
मानाः हविवेहनार्थतमेवामिमीळते स्तुतिरूपाभिवीग्मि:पूजयन्ति किञ्च सनिष्यन्त: धनादिलाः 
ममिच्छन्तस्तमवसेरक्षणायतमेवाग्निमाश्रयन्ते ॥ ऋतावा ऋहतशन्दात्तद्स्यास्तीतिछन्दसीवः 
निपौवक्तत्यावितिवनिप्‌ अन्येषामपिद्यतइतिदीषेः वनिपःपित्त्वदनुदात्तत्वे घ्रातिपदिकस्वरः | 
सचन्ते षचसमवाये व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌ यद्वत्तयोगादनिधात: | सनिष्यन्तः सनिळोमस्त- 
मिच्छन्तः सुपआत्मनःक्यच्‌ सरवेप्रातिपदिकेम्योलाङसायांसुःवक्तन्यइतिक्यचिपरतःसुगागमः 
क्यचःस्वरः ॥ २ ॥ 
२- जिनके वश में द्यावा-पथिवी हैं, जिनके बल की सेवा देदता 
लोग करते हे, उनका संकल्प व्यर्थे नहीं होता । 
अथतृतीया- 
सयन्ताविप्र॑पषांसयज्ञानामथाहिषः । 
अम्निंतंवोंदवस्यतदातायोवनिंतामघम्‌ ॥ ३॥ 
सः । य॒न्ता । विरः । एषाम्‌। सः । यज्ञानाम्‌ । अर्थ हि। सः | 
अभिम्‌ । तम्‌ । वः । दुवस्यत । दाता | यः। वनिता । मघम्‌ ॥ ३॥ 


विप्रोमेधावीकमीभिज्ञःसोगनिः एषांकालापराघेनहविनिोपंक्कतवतांयजमानानांयथो- 
क्तकमेप्रदरीनेनतत्रप्रतेकः अथ किञ्च यज्ञानांज्योतिष्टोमादीनांसोमिनियन्ताफल्प्रदानेन 
नियामकः द्दिप्रसिद्वौ अतणवसवेस्यनियन्तालळ किञ्च  सोमिदोताज्योतिशेमादिकमेफल- 
दातामघंमंहनीयंधनं मघंरेक्णइतितन्नामसुपाठात्‌ तद्धनंवनिताप्रयच्छश्चमवति वःयुष्मत्सम्ब- 
न्थिनंतादशमम्िं हेऋल्विनोयूयंदुवस्यत आह तिप्रदानेनपरिचरत दुवस्यतिःपरिचरणकमी 
नमस्यतिदुवस्यतीतितन्नामसुपाठात्‌ ॥ यन्ता यमउपरमे इत्यस्यतृचिरूपं ऋदुशनसित्या- 
दिनाअनझदेशःचित्स्वरः । अथा निपातस्येतिदी्ैः । दुवस्यत. दुवःपरिचरणंतद्च्छन्तःसुपः 
क्यच्‌ तद्न्तस्यधातोोटिरूपम्‌ । दाता डुदाजुदाने ताच्छीलिकस्तृन्‌ निस्ादादयुदात्तः ॥ ३ ॥ 
३. वे ही मेधावी अग्नि इन यजमातों के प्रवत्तेक हैं। वे यज्ञ के 
प्रवर्तक हें । वे सबके प्रवत्तंक हें । अग्नि कर्मफल और बन के 
दाता हैं । तुम उन अग्नि की सेवा करो । 


अथचतु्थी- 
सनःहामाणिवीतयेग्निथेच्छतुशन्त॑मा । 
यतोंनःपुष्णव॒दसुंदिविक्षितिभ्यो अप्स्वा ॥ ४ ॥ 


१ नि० २. ९. | 
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सः । नः । शमीणि । वीतयें । अभिः । यच्छतु । शमूश्त॑मा । 
यत॑ । नः । घुष्णर्वत्‌ । वसुं । दिवि । क्षितिऽभ्यः। अपूइसु। आ॥ ४॥ 


सोमिः नः हविष्परदातृभ्योस्मभ्यं शन्तमापशुपुत्रादिसमद्ध्या अतिशयेनसुखकराणि श- 
माणि शमेशब्दोगृहवाची छायाशार्मेतितज्ञामसुपाठात्‌ _तथाविधानिगृहाणिवीतये संभननाय अ- 
मिहोत्रादिकमेप्रात्यथ॑ यच्छतुददातु यतोयस्मादभेःसकाशात्युष्णवत्‌ सम्रद्विमत्‌ दानमोगादि- 
नान्ययेसत्यपि अतिशयेनवधेमानंदिविदयुछोकेब्षितिभ्योमूलोकात्‌ अप्सुअन्तरिक्षेचसमुत्प- 
जंवसुतत्तछोके असाधारण्येनवतेमानंधनम्‌ आसमन्तादुपनमति यतोभ्ेःप्रसादात्रिषुलोकेषु 
विद्यमानं घनमस्मानागच्छति सोझ्निरितिपूवेणात्वयः || वीतये वीगत्यादिषु मन्त्रेवृषेषपचेत्या- 
दिनाक्तिन, उदात्तत्वेननिपातनादुदात्तः | यच्छतु यमउपरमे इषुगमियमांछइतिमकारस्य 
छकारः | प्रुष्णवत्‌ प्नुषस्नेहनसेचनपूरणेषु अस्मादौणादिकोनक्प्रत्ययः तदस्यास्तीति 
मतुप्‌ तस्योदात्ततामावशछान्द्सः ॥ ४ ॥ 
४. वे अग्नि हमारे भोग के लिए अतीव सुखकर गृह प्रदान 
करें । समृद्धि-युक्त पृथिवी आकाश और स्वर्गलोक का धन अग्नि के 
पास से हमारे पास आधे । 
अथपश्चमी- 


दीदिवांसम पूर्व्येवस्वींभिरस्यधीतिभिंः । 
ऋकांणोअग्निमिंन्धतेहोतांरंविश्पतिविशाम्‌ ॥ ५ ॥ 


दीदिश्वांसम्‌ । अपूर्व्यस्‌ । वस्वींभिः । अस्य॒ । धीतिऽभिः । 
ऋक्काणः । अभिम्‌ । इन्धते । होतारम्‌ । विदपतिंम्‌ । विशाम्‌॥ ५ ॥ 


ऋक्काण: स्तुतिंकुवोणा: शन्जिणोहोत्राद्यः दीदिवांसंदीप्यमानम्‌ अपूर्व्य तेजस्वितयाप्रति- 
्षणामिनवं होतारं देवानामाहातारं विं विश्पतिं प्रजानामतिशयेनपालयितारं तमम्मवस्वी- 
भिः प्रशस्तामेः अस्यधीतिभिः आग्निविषयस्तुतिलक्षणाभिवीम्मिः यद्वा वस्तमिः वसुमद्धिः 
अस्यधीतिमिः एतदुद्देरेन क्रियमाणेःकमीमिः इन्बतेदीपयत्ति स्तोत्रकरणहविध्यदानादि 
व्यापारेणसरद्कुमेत्ति ॥ दीदिवांसं दिवु्रीडादावित्यस्यकसौरूपं तुजादीनामित्यभ्यासस्य 
दीप: छोपोन्योरितिवोपः | वस्वीभिः वसुशव्दातू व्यत्ययेनङीन्‌ नित्स्वर:ः | धीतिभिः षटू 
पाने फिच्कीचसंजायामितिकतन्‌ कित्तवादुमास्येतीत्व चित्स्वरः | ऋक्षण: ऋऋनू्दनमतुब- 
येवनिपू अयस्मयादित्वादवसंजञकत्वातू कुत्वम्‌ पदसज्ञामावाजरत्वामाव: । इस्धते निइ्धीदी- 
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सौ । विश्पतिं परादिः्छन्द्सिबहुलुमित्युत्तरपदादुदात्तत्वमर | विशाम्‌. सावेकाचइतिविभक्तेरुदा- 
चत्वम्‌॥ ५ ॥ 
५. एतोता लोग दीप्तिमाष्‌, प्रतिक्षण नवीन, देवों के आह्वानकारी 
और प्रजाओं के पालक अग्नि को श्रेष्ठ स्तुति-ट्रारा उद्दीपित 
करते हुँ । 
अथषष्ठी- 
उतनोत्रह्मन्नविषउकथेषुदेवहूत॑मः । 
शंनंःशोचामरुदधोभेसहस्रसातंमः ॥ ६ ॥ 


उत । नः। ब्रह्मन्‌ । अविषः । उक्थेषु । देवऽहूत॑मः । 
झस्‌। नः । शोच । मरुतश्वर्धः । अभे । सहस्रश्सातमः॥ ६॥ 


उतापिच हेअग्ने नःयज्ञकारिणोस्मानतरनब्रह्मगिअस्माभिःक्रियमाणेस्तोत्रेअविषः स्तो- 
विषयन्यूनातिरेकदोषोयथानभवतितथापाळय किञ्च देवहूतमः देवानामाहातृतमस्त्वसुक्ये- 
पुअस्माभिः क्रियमाणेषुआज्यप्रउगादिरख्रेषुअविषः गोपाय किञ्च मरुद्रुषः मरुद्विवेधेमा- 
नः सहस्रसातमः सह्रसंख्याकस्यधनस्यातिशयेनदातात्वंनोस्माकंशंमेहिकमासुष्मिकंचसु- 
खंशोच दीपय वघेयेत्यथेः ॥ आविषः , अवरक्षणादिषुइत्यस्मा्ञेटि सिन्बहुळामितिसिप्‌ अस्या- 
धेधातुकत्वादिद्‌ इतश्चछोपइतिसिपइकारलोपः ढेटोडाटावित्यडागमः निघातः । उक्थेषु व- 
परिभाषणे  अस्मात्कमेणिपातूतुदिवचीत्यादिनाथळू किच्वात्सम्प्रसारणम्‌ प्रत्ययस्वरः । 
देवतमः हृयतेःकिप्‌ बहुछंछन्दसीतिसम्प्रसारणपररूपत्वे हलइतिदीषेः कदुत्तरपद्प्रकृ- 
तिस्वरत्वम्‌ । शोच शुचदीौ अयमन्तभीवितण्यथेः निघातः । मर्दः वूधुवधेने इशुपधलक्ष- 
णःकः मरदृधादितवातपवेदान्तदाततत्वम्‌ । सहस्रसातमः षणुदाने अस्यननसनखनक्रमगमो- 
विडितिविड्ठनोरनुनासिकस्येत्याकारः इदुत्तरपदप्रङतिस्रः ॥ ६ | 

६. अग्निदेव, स्तोत्र-समय में हमारी रक्षा करो । तुम देवों के प्रधान 

आह्वानकर्त्ता हो। मन्त्रोच्चारण-काल में हमारी रक्षा करो। तुम हज़ार 

बनो के दाता हो। सरत लोग तुम्हें वद्धि करते हें । तुम हमारे सुख 

की वृद्धि करो । 

नूनोंरास्वसहस्र॑वत्तोकवतपुष्टिमदसं । 


युमदंग्ेसुवी यैवर्षिष्ठमनुंपक्षितम्‌ । ७ ॥ ॥ ३३ ॥ 


नु । नः । रास । सहस्र्ञत। तोकश्च॑त । पु्िश्सत। वसुं । 
युइमत्‌.। अञ्न । सुश्चीयैम्‌ । वषिस्‌। अनुपश्क्षतस्‌ ॥ ७॥ १३॥ 


| 
| त्य 
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अस्मिनसूक्तेस्तूयमान हेअम्ने सहत्तववतसहस्तसंख्योपेतं तोकवत्पुत्रपोत्रादिसाहित॑ पु- 
शिमत्पोषणकृत्‌ अनेनशरीरस्यक्षीरादिद्वाराबलारोग्यप्रदंगवादिकमुपलक्ष्यते चुमतदीतिमत्‌ अ- 
नेनरन्नकनकादिकंपरिगृह्यते सुवीर्यशोमनसामर्थ्योपेतंतत्तत्कार्येुव्यवहारयोम्यंवर्षि्ठमातिश- 
'येननृडंप्रमूतमतएवअनुपश्चितंव्ययोक्रयमाणेप्यनुप्श्षाणमेवंभूतंवसु रल्रकनकपश्वादिलक्ष- 
णंधनंनोस्मभ्यंनुक्षिप्रमविळंबेनरास्वदत्स्व ॥ नूनः ऋतितुनुषमकषिवतिदीषेः । रास्व रादाने 
अस्यलोरिरूपं व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌ अदादित्वाच्छपोढळु निधातः । सहस्रवत मादुपधायाइति 
मतुपोवत्वम्‌ कदेमादित्वानमध्योदात्तःसहत्रशन्दः । पुष्टिमत्‌ पुषपुष्टौ अस्मातृक्तिच्‌ प्रत्यय- 
स्वरेणान्तोदात्तः हत्वनुड्म्यामितिमतुपदात्तत्वस्‌। वर्षिष्ठम्‌ प्रियस्थिरेत्यादिनावृद्धस्यवषै- 
इत्यादेशः नित्स्वरः । अनुपक्षितम्‌ क्षिक्षये इत्यस्यदी्ाभावानिष्ठनत्वंनमवति तत्युरुषत्वा- 

दृव्ययपूवेपद्प्रकृतिस्वरः ॥७॥ 
७. अग्नि, तुम हमें पुत्र-युक्त, पुष्टिकारक, दीप्तिमान्‌, सामथ्येशालो, 
अत्यधिक और अक्षय्य सहत्रसंस्यक धन दो । 


॥ इतितृतीयस्यप्रथमेत्रयोदशोवगेः ॥ १३ ॥ 
आहोतेतिसपत्चोद्वि्तायंसूक्तमू आहोतेल्यनुक्रमणिका।._ ऋषमस्‍्त्वितितुशब्द्प्रयोगा- 
दृष्यापितृत्तस्यक्रमकषिः अनुक्तत्वात्रि्ठपू अभिदेवता  एतदादीनिदशसूक्तानितृप्तीयाष्ट- 
मव्ितानिप्रातरनुवाकेआस्तिनशसेत्रुमेछनदसिविनियुक्तानि । . अयैतस्याइतिसण्डेसूत्रितम्‌- 
आहोतेतिदशानांतृतीयाष्टमेउद्धरेदितित्रे्ठ मोगिति | 
तस्मिनसूक्तेमथमा- 


आहोतामन्द्रोविदर्धान्यस्थात्सत्योयज्वांकवित॑मःसवेधाः । 
वियुद्रथःसहसस्पुत्रोअभिःशोचिष्केंहाःपूथिव्यांपाजोअश्रेत्‌ ॥१॥ 


आ । होतां । मन्द्रः । विदर्थानि | अस्थात्‌ । सत्यः । यज्वा । 
कविशत॑मः। सः । वेधाः। विद्युत॑थः । सह॑सः । पत्रः | अभिः । 
शोचिःऽकेशः । पृथिव्याम्‌ । पाजः । अश्रेत्‌ ॥ ५ ॥ 


बषमोशिंस्तौति-होतादेवानामाहाता मन्दरः स्तोतुमोद्यिता सत्यः सत्यकमीकवितमः 
अतिशयेनमेधावी यज्वादेवानांयट्टा वेधाः सपस्यजगतोविधाता एवविधमहिमोपेतः सो- 
मिः विदथानिअस्मामिःक्रियमाणान्‌ यञञानास्थात्‌ आतिष्ठते प्राप्नोति किञ्च विदुद्रयः 
बिद्योतमानयानोपेतः शोिष्केशः शोीि्वालाः केशायस्यसः ज्ाडामयकेशोपेतः सह- 
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सःसूनुबेलस्यपुत्रः एवंभूतः सोमः एथिव्यांविस्तीर्णेअन्तरिक्षे पान: तेज: स्वकीयांप्रमा- 
मश्नेत्‌ श्रयतेप्रापयाति यद्वा एथिव्यांभूमौ वतमानः पाजोबङंसेवते ॥ मन्द्रः मदिस्तुतिमोदः 
मद्स्वकान्तिगतिषु अस्मात्स्फायितंचीत्यादिनारक्‌ इदित्त्वान्नुम्‌ | अस्थात्‌ छागतिनिवृत्तौ 
छन्दसिलुङ्लड्छ्टइतिवतेमानेछङ्‌ गातिस्थेतिसिचोछोपः निघातः । यज्वा यजदेवपूजास- 
ङ्गतिकरणदानेषु सुयजोङ्टेनिबितिइनिप्‌ तस्यपित्तादनुदात्ततवेधातुस्वरः । कवितमः ङुश- 
ब्दे कौतिकूयतेवा अचइरितिकपेरिमावेवाइप्रत्ययः तमपःपित्त्वादनुदात्तत्वेप्रत्ययस्वरः । शो- 
चिष्केशः शुचदी्ौ अचिशुचिहु्तपिछदिर्दिभ्यइसिरितीसिः प्रत्ययस्वरेणान्तोदात्तः बहु- 
रीहोपूर्वपदप्रक्तिस्वरः । अश्रेत्‌ श्रिन्‌सेवायामित्यस्यछन्दसिवतमानेलङ्‌ बहुलंछन्दसीति शपो हुक, 
सावंधातुकगुण: निघातः ॥ १ ॥ 

१. देवों को बुलानेवाले, स्तोताओं के आरन्दवद्धंक, सत्पप्रतिज्ञ, 
यञ्ञकारी, अतीव मेषा मौर संसार के विधाता अग्नि हमारे यज्ञ में 
अवस्थान करते हें । उनका रथ द॒तिमान्‌ हे । उनकी शिखा उनका 
केश है । वे बल के पृश हें। थे पृथिवी पर प्रभा को प्रकट 
करते हें । 


अयांमितेनम॑उ क्तिंजुषस्व॒ऋतांव॒स्तुभ्य॒ंचेतंतेसहस्वः । 
बिद्वाँआवंक्षिविवुषोनिपंत्सिमध्यआबर्हिरूतयेयजञ्र ॥ २ ॥ 


अयामि । ते । नम॑:ऽउक्तिम्‌ । जषस्व । ऋत॑श्वः । तुभ्यम्‌ । 
चेत॑ते । सहस्वः । विडान्‌ । आ । वक्षि । विदुर्षः । नि । सत्सि । 
मध्ये । आ । बहिः । ऊतये । यजत्र ॥ २ ॥ 


ऋइतावः ऋतंसत्यमूतोयज्ञः तद्वन्‌ हेअम्ने तेत्वद्विषयांनमउर््तिनमस्कारवाक्यमहमयामि 
प्रेरयामिउचारयामि हेसहस्वः सहोबलंतद्रन्नभेचेततेचेतयित्रकमेणः प्रज्ञापकायतुभ्यैनमउक्तिः 
क्रियते तांजुषस्वभस्मामिः क्रियमाणांनमस्कारोक्तिसेवस्व किञ्च॒ विद्वानआानुपूर्वेणदेवाहा- 
नाभिज्ञः विदुषःकमीभिजचन्देवानावाक्षआवह किञ्च यजत्रयष्टव्य हेअम्ने उत्तयेअस्माकं 
क्षणायमध्येबर्हिः स्तीणस्यबहियोमध्येआनिषत्सि आसमन्तानिषीद || अयामि इगतो भौ- 
वादिकः पादादित्वादातिषातः । जुपस्व जुपीम्रीतिसेवनयोः तुदादिःछोटिरूप निषातः । चेः 
तते चितीसंज्ञाने. शतुरुसावधातुकस्वरेणानुदात्तलवेततोन्तोदात्तताभावाच्छतरनुमइतिविभक्ते 
रुदासतामावः धातुस्वरः । सहस्वः सहोस्येतिमतुप्‌ सकारस्यतसौमत्व्भेइतिभसंशकत्वातरुने 
भवाति मादुपधायाइतिमतुपोवत्वम्‌ उगिदचामितिनुम्‌ हल्ङ्यादिशेपेनकारस्यमतुवसोररि- 
तिरुत्वम्‌ आमन्ितनिषातः । विदुपः विद्ज्ञानेह्येतस्मादुत्तर्यशतः विदे:शातुवेसुरितिव- 
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स्वादेशः मसंज्ञायां वसोःसंप्रसारणं प्रत्ययस्वरः | सत्सि षटरविशरणादिषु छदि बहुळंछ- 
न्दसीति्ापोडक सित्प्रत्ययपरत्बामावात्सीदादेशामावः सदिरप्रतेरितिषत्वम्‌ । यजत्र यजदे- 


वपूजादिषु अमिनक्षियगीत्यादिनात्रन्प्रत्ययः आमन्त्रितनिषातः ॥ ३ ॥ 
२. यज्ञबान्‌ आगन, तुम्ह लक्ष्य करक नमस्कार करता हूं । तुम 


बलवान्‌ और कर्मज्ञापक हो । तुम्हें लक्ष्य करके नमस्कार किया 
लाता है, उसे ग्रहण करो । हे यजनीय, तुम विद्वान्‌ हो; विद्वानों को 
ले आओ हमें भाय देते के लिए कुश पर बेठो । 
दरव॑तांतउषसांवा जय॑न्तीअग्नेवातंस्यप्थ्याभिरच्छं । 


EO Ne 


यत्सामञ्ञान्तप्व्यहावानरावन्धरवतस्थतदराण ॥ ३ ॥ 


द्रवताम्‌ । ते । उषसां । वाजयन्ती इतिं । अभे । वात॑स्य । 
पथ्यामिः । अच्छ । यत्‌ । सीम्‌ । अञ्जन्ति । पूर्व्यम्‌ । हविःभिंः । 
आ । वन्धुरांशइव । तस्थतुः । दुरोणे ॥ ३ ॥ 


इेअग्ने वाजयर्न्तावाजमन्नंकुवीणे उपसा उषासानक्तेअहोरात्रीतोत्वांद्रवतामाभेगच्छताम्‌ त्व- 
मपिवातस्यवायो:पथ्याभिमागैअच्छ तावहोरात्रौशीघ्रमभिगच्छ  यद्यस्मात्कारणादहोरा- 
त्रम़योः परस्पराभिंगमनेनअन्योन्यसंबन्धः तस्मादहोरात्रयो:सायंप्रातःकाल्यो:पूर्व्यपुरा- 
तनंत्वामृत्विजोहविर्भिराज्यादिमिःसीसवेतो्जन्ति सिञ्चन्ति किश्चवन्धु रेव यथाकूबरस्थानं 
[बहोरात्रौदुरोणेअस्माकंगृहेअग्निहोत्रादिकमेसिद्वय्म्‌ आ 
आवृत्यपुनःपुनरावतेमानो सन्तौतस्थतुः तिष्ठताम्‌ ॥ द्रवतां इुगतोइत्यस्यलोट्रिप- 
म्‌ । पथ्याभिः पयिषुसाधवइत्यथै तत्रसाघुरितियत्‌ नस्ताद्धिनेइतिटिछोपः तित्स्वरितइतिस्व- 
रितः । तस्थतुः नि्ठतेलिंट्यासिरूपं निषातः | ३ ॥ 

३. अन्न-सम्पादक उषा ओर रात्रि तुम्हें लक्ष्य करके जासे हें। अग्नि, 
वायूमार्ग से तुम उनके सम्सूल जाओ; क्योंकि ऋत्विक लोग हव्प- 
हारा पुरातन अग्नि को भली भाँति सिक्त करते हैँ। युगहय की तरह 
परस्पर संसक्त उषा और रात्रि हमारे घर में बार-बार आकर रहें । 


मित्रश्चतुभ्यंवरुणःसहस्वोग्रेविश्वेमरुत॑सुम्नम॑ चेन । 
यच्छोचिषांसहसस्पुत्रतिष्ठा अभिक्षितीःप्रथयन्त्सूयोनून ॥३॥ 
मित्रः | च । तुभ्यम्‌ । वरुणः । सहस्वः । अरे । विश्वे । मरुतः । 


। अर्चन्‌ । यत्‌ । शोचिषा । सहसः । पत्र । तिष्ठा । 
अभि । क्षिती; । ग्रथर्यन्‌ । सूर्यः । नन्‌ ॥ ४ ॥ 
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सहस्तःबळ्वन्‌ हेअग्ने मितरश्चवरुणश्चमित्रावरुणो विश्वेमरुतः सर्वेदेवाश्वतुभ्यंत्वदर्थसु- 
स्तोत्रम्‌ अर्चेववहन्ति यद्वा सर्वेदेवाःतुभ्यंतांसु्नंसुखेनअचेन्पूजयन्ति यचस्मात्कारणात्सहसः 
पत्र हेअभ़े सूर्य:सुष्ुअयःस््रामी यद्वा सवोन्तयोमितयासुध्प्रेरकः यद्वा सूर्यःशोमनवीर्यः अमि- 
क्षितीः क्षितिशञ्दोमनुष्यवाची पविशःक्षितयइतितन्नामस्ुपाठात्‌ मनुष्यानमिढक्ष्यनुन्मागेप्रद- 
शेकत्वेननेतुन आत्मनोरइमीनप्थथयन्‌ स्तोविस्तारयंसत्वंशोचिषादीध्यासमानःसनः तिष्ठाः ति- 
छसि तस्मादेतेदेवाःपूजयन्ति || अचेन्‌ अचेपूजायामित्यस्यलङ्र्पम्‌ अडमावश्छान्द्सः | 
तिष्ठाःछागतिनिवृत्तावित्यस्यलेटिरूपम्‌ यथोगादनिधातः पाध्रत्यादिनातिष्ठादेशस्यादचुदात्तत्वेन 
निपातनादाद्युदात्तः | सूयः राजसूयसूर्येतिक्यबन्तत्वननिपातनात्सर्वेथीःसिद्वामवन्ति [| ४ ॥ 

४. बलवान्‌ अग्नि, मित्र, वरुण ओर सारे देवता तुम्हें लक्ष्य करके 
स्तोत्र करते हें; क्योंकि हे बल के पुत्र अग्नि, तुम्हीं सुर्य या स्वामी हो ॥ 
मनुष्यों की पथ-प्रदर्शक किरणों को फंलाकर प्रभा में समान स्थित हो ॥ 
व॒यंतेंअद्यररिमाहिकाम॑मुचानहस्तानम॑सोपसव्य । 


यजिष्ठेनमनंसायक्षिदेवानस्रेषतामन्म॑नाविप्रों अम्ने ॥ ५ ॥ 


व॒यम्‌ । ते । अद्य । ररिम । हि । का्म॑भ्‌। उत्तानशह॑स्ताः । 
नम॑सा । उपश्सद्य॑ । यजिष्ठेन । मन॑सा । यक्षि । देवान्‌ । 
अस्रेंधता । मन्म॑ना । विर्मः । अझ्ने ॥ ५ ॥ 


हे अग्ने उत्तानहस्ताहविःस्वीकरणादुत्तानपाणयोवरयकामंकमनीयं पुरोडाशादिहविःतेतुभ्यम्‌ 
अयेदानीमस्मिन्कमेणिररिम' दद्मः नमसानमस्कारेणउपसथ प्रस्नोमृत्वायनिष्ठेनयट्रतमेनया- 
शेच्छावतामनसान्तःकरणेनदेवान्यक्षियजनीयाग्देवान्यनपूजय किञ्च विश्रोमेंघावीकमोमिज्ञ- 
स्तवमसेघतताअक्षीणेनप्रसूतेनमन्मनामन्तज्येन स्तोत्रिणदेवान्यूनय ॥ अद्य सद्य:पर्त्पररयिषमइ- 
त्यादिनानिपातितः अन्तोदात्तश्व | ररिम रादानेइत्यस्यवर्तमानेलिटि परस्मैपदानांणळतुसित्या- 
दिनामसोमादेराः क्रादिनियमादिडागमः आतोलोपइटिचेत्याकारलोप: हियोगादनिघातः आग- 
माअनुदात्ताइतीयेनुदात्तत्वात्पत्ययस्वरः । उपसद्य षदुविशरणगत्यवसादनेषे इत्यस्यक्त्वा स- 
मासेननपूर्वकत्वोल्यबितिल्यपू हिस्वरः । यक्ष यजदेवपूजासङ्गतिकरणदानेषु लोटिबहुङंछनदः 
सीतिशपोडक्‌ षत्वकत्वे सिपो्यादेशामावश्छान्दसः । अलेधता ल्लिविःक्षयाथेःत्पुरषेरतिनमः 
स्वरः | १ ॥ वज 
५. अग्नि, आज हाथ उठाकर हम तुम्हें शोभन हव्य प्रदान करंगे। 

तुम मेधावी हो। नमस्कार से प्रसन्न होकर तुम अपने मन में यज्ञाः 

भिलाष करते हुए प्रभूत स्तोत्रोंद्रारा देवों की पुजा क्रो। 
¥ 


प्‌ठ ऋक्संहिताभाष्ये [अ०१बव०१४ 
अथषष्ठी- 

त्वद्धिपत्रसहसोवि पूर्व देवस्य॒यन्त्यूतयोविवा जाः । 

तवदेहिसह स्तिणंर॒यिंनांद्रोघेणवचसासत्यमंग्ने ॥ ६ ॥ 

त्वत्‌ । हि। पुत्र | सहसः । वि । पूर्वीः । देवस्यं । यान्ति । उतर्यः । 

वि । वाजाः । त्वम्‌ । देहि । सहस्रिणंम्‌। रयिस्‌ । नः । 

अद्रोधणं । वर्चसा । सयम्‌ । अभे ॥ ६ ॥ 

सहसस्पुत्र वळस्यपुत्र हे अनने देवस्यदेवनशीलस्य कर्मकरणप्रतृत्तस्ययनमानस्य इते त्वत्‌, 
त्वत्त:सकाशात्पूर्वी: प्रमूताऊतयोवि्नपरिहारेणकमपरिपालनादिख्पारक्षाः वियन्तिहि विविधंग- 
च्छन्तिखळु तमिमंयजमानं प्राप्रुवत्ति तथा वाजाः अन्नानिवियत्ति एनंयजमानं प्राप्नुवन्ति किञ्च 
हे अभ्रे त्वंसहलिणं सहत्तसंख्याकंरयिंधनं नोस्मभ्यं देहि तथा अद्रोषेण द्रोहरहितेन पापशूः 
न्येनवचसावा्येनयुक्तं सस्यंसत्यशीङंसन्मागेग्रवतेमानं पुत्न॑ंचदेहिप्रयच्छ ॥ त्वत्‌ युष्मच्छव्द्‌- 
स्य पक्चम्येकवचनेत्वादेशः ड्से:एकवचनस्यचेत्यदादेशः . एकादेशस्वरः । पुत्रसहसः परम- 
'िछन्दहीतिपराङ्खवद्भावात्‌, दयोःसीनुदात्तत्वम्‌ । देहि ड्दानदाने इत्यस्यळोटिध्वसोरेद्वावि- 
'तिघातेरेत्वम्‌ अभ्यासछोपश्च निघातः | अद्रोवेण दुहानिषांसायां घञ्‌ द्रोषः घकारश्छान्दसः 
नम्झुभ्यामित्युत्तरपदान्तोदात्तत्वम्‌ ॥ ६ ॥ 

६. बल के पुत्र अग्नि, तुम्हारे पास से होकर यजमान के पास 


प्रभूत रक्षण जाता हे; अन्न भी जाता हे । प्रिय वचन-द्वारा तुम हमें 
अचल और सहत्न-संस्यक घन दो। 


अथसप्रमी- 


तुभ्य॑दक्षकविक्रतो यानीमादेवमतीसोअध्व्रेअकंर्म । 
त्वं बिश्वस्येसुरधस्यवोधिस्ैतदैमेअमृतस्वदेह ॥ ७ ॥ १४ ॥ 


तुर्म्यस्‌ । दक्ष । कविक्रतों इतिं कविऽक्रतो । यानि । इमा । 
देव । मर्तासः । अध्वरे । अकर्म । त्वम्‌ । विश्व॑स्य । सुऽरर्थस्य । 
बोधि । सर्वम्‌ । तत्‌ । अभे । अमृत । खद | इह ॥ ७ ॥ १४ ॥ 


—s— 
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दक्ष अतिसम्रद्धतयासामथ्योंपेत कविक्रतो अतीन्द्रियाविषयप्रज्ञोपेत सर्वे देवदीप्य- 
मान हेअझ्ले मर्तासोयजमानावयं तुभ्यंत्वदर्थयानीमा. यानिइ्मानिहवींपिअध्वरेयज्ञे अकरम 
हविस्त्यागमकाष्मे त्वंचसुरथस्य शोभनयानोपेतश्यविश्वस्यसवेस्ययजमानस्य बोधि गोपा- 
यितामतामीतिबुध्यस्व अमृत मरणधमैरहिता्े इहास्मिन्कमैणि . अस्मामिदेत्तततसर्वहविः 
स्त्रदआस्त्रादय ॥ अकमे झुरणे इत्यस्यलङि छन्द्स्युमययेतिमसआधेधातुकत्वेनङिः 
त्वामावाहुणः  यद्वत्तयागादानेबातः । बोधि बुधअवगमने छन्दसिठडितिळोडथेळड तिडां 
ततिङोमवन्तीतिसिपस्तादेशः दीपननबुधेत्यादिनाकतेरिचेण्‌ - . चिणोङगितितत्रत्ययस्यलोपः 
अडमावश्छान्द्सः | स्वद्‌ स्वद्‌ आस्वादने अन्तभोवितण्यथेः छोटिरूप निघातः ॥ ७ ॥ 
७. हे समर्थ, सर्वज्ञ मौर दीप्तिमान्‌ अग्निदेव, हम मनुष्य हुं । हम 
तुम्हें उद्देश्य करके यज्ञ में यह जो हव्य देते हें, हे अमर, बह सब हृद्य 
तुम आस्वादित करो और सारे यजमानों की रक्षा करने के लिए जाग- 
रित होओ | 


॥ इतितृतीयस्यप्रथमेचतुदेशोवग: ॥ १४ | 


विपाजसापू्थुनेतिसप्तर्चंतृतीयंसूक्तम्‌॒ त्रेष्ठुभमाझेयम्‌ अत्रेयमनुक्रमाणिका-विपाजसा 
कात्यउत्कीलस्त्वाते कतगोत्रोत्पन्नोत्कीलोनामऋषिः प्रातरनुवाकार्विनशास्रयोराहोतेत्या- 
दिसूक्तदशकंविनियुक्त तत्रेदचद्वितीयंसूक्तम्‌ | 


तस्मिनसूक्तेप्रथमा- 


विपा ज॑सापृथुनाझो शुंचानो बाघ॑स्व द्विषो रक्षसो अमीवाः । 
सुइार्मणोवृहतःहामणिस्यामम्नेरहंसुहव॑स्यप्रणींतो ॥ 9 ॥ 


वि । पाज॑सा । पृथुनां । शोशुंचानः । बाध॑स्व । दविषः । रक्षसः । 
अमीवाः । सुश्चर्मणः । बृहतः । शर्मणि । स्याम्‌ । अञ्चेः । 
अहम्‌ । सुः्हरवस्य । प्रश्नीतो ॥ १ ॥ 


उत्कीळस्तौति-हेअग्ने पूथुामिस्तीर्णेनपानसातेजसाशोशुचानः अत्यर्ेदीप्यमा- 
नस्त्वंद्विष: कमोनुष्ठानवि्नकारिणः शात्रून्विबाधस्वर विशेषेणनाशय तथा अमीवाः रोगराः 
हित्येनसामर्थ्यीपेतानिरक्षसः उमभयत्रसुबन्यत्ययः तानिरक्षांसिबाधस्व कमविश्नकारीणिता 
न्यपनुदस्व युद्घा अमीवाः आभिमुख्येन आगमनपरागमनपराः पिशाचिकाश्चबाधस्व सुशमे- 
'णः स्वगीदिल्क्षणशोभनसुखहेतोबृहतः महतः शह्विमयेनप्राप्तमहिस्त:: उुवहस्यस्ठुआह्वानो- 


५२ ऋकलं हिताभाष्ये [अ०१व०१५ 


पेतस्यासेःशामणिअस्माक॑ सुलहेतोप्रणीतौउत्तरवेयाद्रिस्थानषुप्रणयनेप्रकर्षेणनयनं तत्रतत्रा- 
नीयप्रक्षेप: एवंभूते तवप्रणयनेअहंस्याम्‌ अग्निप्रणयनपूवकेत्रतवनुष्ठानेभवेयम्‌ ॥ पाजसा पारक्ष- 
णे अस॒न्नित्यनुवृत्ती पातेबलेजुट्वेल्यसुनजुडागमः नित्तवादाबुदात्त: | थुना प्रथग्रख्याने उदि- 
त्यनुवत्ती प्रथिम्रदिभ्रस्नांसम्प्रसारणमितिउप्रत्ययः : तत्सन्ियोगेनसम्प्सारणं प्रत्ययस्वरः । 
शोशुचानः शुचदीप्तावित्यस्थयडुकि गुणोयडुकोरित्यभ्यासस्यगुणः व्यत्ययेनशानच्‌ चके- 
रोत्यस्यादादिवद्वावाच्छपोडक॒ चित्त्वादन्तोदात्तत्वेप्रात्ते अभ्यस्तानामादिरित्याचुदात्तत्वम्‌ | 
बाधस्व वाघृविलेडनेइत्यस्यलोटिरूप॑ पादादित्वान्निषाताभावः । सुशमेण: शूहिंसायाम्‌ 
दुःखंश्रणातीतिऔणादिकोमनिन, सोरभेनसीइत्युत्तरपदाुदात्तत्वम्‌ । स्याम्‌ असूभुवीत्य- 
स्यठ्रिडि  यासुटपरस्मेपदेष्वित्यादिनायासुटू िङःसळोपइतिसलोपः  यासुटोडित्त्वातभ- 
सोरछोपः निघातः ॥ १ ॥ 
१. अग्निदेव, विस्तीणं तेज के द्वारा तुम अतीव प्रकाशवान्‌ हो। 

तुम शत्रुओं भौर रोग-रहित राक्षसों का विनाश करो। अग्निदेव उत्कृष्ट, 

सुखबाता, महान्‌ और उत्तम आह्वानवाले हूँ। में उनके ही रक्षण में 

रहेगा 

अथद्वितीया- 
त्ञॅयोअस्याउषसोब्ुष्टौत्वंसूर॒उदितेबोधिगीपाः । 
जन्मेंव॒नित्यंतनयं जुषस्वस्तोमंमेअग्नेतन्वासुजात ॥ २॥ 


त्वम्‌। नः । अस्याः । उष॑ः । विऽउषटौ । त्वम्‌ । सूरें । उत्‌ऽईते । 
बोधि । गोपाः । जन्मऽइव । नित्य॑म्‌ | तन॑यम्‌ । जुषस्व॒ । 
स्तोमम्‌ । मे । अभ्ने । तन्वां । सुश्जात ॥ २ ॥ 


हेअभे लमस्याः अद्यवतेमानायाउपसोव्युष्टोव्युच्छनेप्रकाशनेतरेसुर्येडदितेचसातेन: 
अम्रिहोत्रादिकमेणिप्रवृत्तानामस्माकंगोपा:  गोपायितामवामीतिबोधिबुध्यस्व केचित्सूयोदया- 
त्पागभिहोत्ंजुहति केचिदुवितेतस्मिञजु्ति तेषामुमथेषांपालयिताभवेत्यः तन्वासुजातज्वा- 
छापरिवृतेनशरीरणसुषटुनात देदीप्यमान अथवा तन्वासुजात आत्मनेवसुजातःस्वर्यभूरित्यर्ः 
ताइशस्त्वमेमदी यसतो ंतरिृपञ्चदशादिहक्षणं्तोत्रनित्यंजुषस्र॒ततत्रदटा्तः-जन्मेबेति यथा 
जन्म॒ जनकः पिता औरसंतनयं पुत्रंपरिष्वझादिमि:सेवतेतद्रदस्माभि:क्रियमाणमिमंसे- 
वस्व ॥ व्युष्टौ उच्छीविवासे तमोविवास्यतेनयेतिकरणेक्तिन्‌ ्र्धादिनाषत्वम्‌ तादौचनिति 
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कृत्यतावितिगतेःप्रकृतिस्वरत्वम्‌। गोपाः गुपूरक्षणे गुपृधूपविच्छिपाणिपनिभ्यइतिआयप्रत्ययः 
तदन्ताद्वातोःक्रिप्‌ अतोछोपइत्यकारछोपः लोपोव्योरितियलोप: धातुस्वरः । जुषस्व जुषी- 
्रीतिसेवनयोरित्यस्यलोटिख्पं निषातः ॥ २ ॥ 

२. अग्निदेव, तुम उषा के प्रकट होते ओर सूयं के उदित होते पर 
हमारी रक्षा के लिए जागरित होओ। अग्निदेव, तुम स्वयम्भू हो। जेसे 
पिता पुत्र को ग्रहण करता है, वैसे ही तुम हमारे स्तोम को ग्रहण 
करो। 

| अथतृतीया- 
त्वनृचक्षांवृषभानुपूर्वी'ळूष्णास्वग्रेअरुषोविभांहि । 
वसनिर्षिचुपर्षिचात्यंहःकथी नो रायउशिजोयविष्ठ ॥ ३॥ 


त्वम्‌ । नुश्चक्षांः। वृषभ । अनु । पूर्वी: । कूष्णासुं । अभ । 
अरुषः । वि । भाहि । वसो इतिं । नेषिं। च । पर्षि । च । अति । 
अंहः । कृषि । नः । राये । उसिजः । यविष्ठ ॥ ३ ॥ 


वृषभ कामानांवर्षित; हेअग्ने नृचक्षाः नृणांमनुष्याणां शुमाशुभकमेणोद्रष्टाकृष्णासुरा- 
त्रिषुअरुष: आरोचमानस्त्वमनुअनुक्रमेणपूर्वी:बह्दी:ज्वाळा:विभाहिविशेषेणप्रकाशय वसोः सवे- 
स्य॒ प्रकाशप्रदानेनस्वस्वस्थानेषुवासयितः अग्नेतवंनोस्मान्नेषिकमीनुरूपफलानिचप्रापप अंहः 
अस्माकंदारिद्रचलक्षण॑पापम्‌ आतिपर्षिच अतिपारय निवार्‍येतियावत्‌ । किञ्च यतिष्ठ युवतम हे 
अग्ने नोस्मानरायेधनायउरिजः कामयमानान्कृधिकुरु अमिलपितफल्प्रदानेनप्राप्तकामान्कुवि- 
त्ययः | नृचक्षाः चक्विङच्यक्तायांवाचे अयमत्रदशेनेवतते असुज्ित्यनुवृत्तो चक्षेबेहुलंशिये- 
त्यसुन, दिष्रद्भावात्ल्यानादेशामावः कृदुत्तरपदप्रकृतिस्वरः । वृषभ वृषसेचने अभजित्यनुवु- 
ततौ ऋपितषिभ्यांकिदितिअमच्‌ कित्त्ाह्ुणामावः अपादादित्वान्निषातः | पूर्वीः पुरुशब्दस्य 
वोतोशुणवचनादितिडीष्‌ आद्यस्योकारस्यदीधेश्छान्दसः प्त्ययस्वरेणान्तोदात्तः । भाहि मा- 
दीतौ अन्तरमौवित्ययैः शोठिरूपम्‌ । वसो वसानिवासे उरित्यनुवृत्तोशूस्तृल्लिहित्रप्यसिव- 
सीत्यादिनाउप्रत्ययः पादादित्वान्ननिधातः षाष्टिकमायुदात्तत्वम्‌ । नेषि णीभप्लापणे छन्दासि 
खोडथेछट्‌ बहुळंछन्द्सीतिशपोङ्क्‌ आमन्त्रितंपूवेमविद्यमानवदितिआमन्त्रितस्य' अविद्यमानव- 
तेनपादावत्वाञ्ननिषातः। पर्षि पुपाङनपूरणयोः चादिषुचेतिननिघातः । कृषि डङ्लकरणे 
इत्यस्यद्लोटि से्यीपिचचोतिदिरादेशः तस्यशरुश्णपवृभ्यश्छनदसीतिषिरादेशः बहुलंछन्द्सी- 
त्युप्रत्ययस्यढक्‌ पादादित्वाज्ञनिषातः । राये रादाने रातेडेशितेडेप्रत्ययः ऊडिदमित्यादिना 
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विभक्तेरदात्तत्वम्‌ । उशिजः वशकान्तो वशेःकिच्चेतीनिप्रत्ययः कित्त्वात्सम्प्रसारणम्‌ प्रत्ययस्व- 
रः । यविष्ठ युवशब्दादातिशायनेइष्ठनपत्ययः स्थूळ्दूरयुवेत्यादिनायणादेःपरस्यल्ोप: पूर्वस्यचगु- 
णः आमन्त्रतत्वान्निषातः ॥ ३ ॥ 
३. अभीष्ट-वर्षक अग्नि, तुम मनुष्यों के दर्शक हो ।. तुम अंधेरी 
रात में अधिक दीप्तिमान्‌ होते हो। तुम बहुत ज्वाला विस्तृत करते 
हो। हे पिता, हमें कर्मफल प्रदान करो। हमारे पाप का निवारण 
करो । युवक अग्नि, तुम हमें धनाभिलाषी करो । 
|] ~ Ne ha हम ७ वि! [a 
अषांह्णोअग्नेवृषभो दिदी हिप्रोविश्वाःसोभंगासल्षिगीवान्‌ । 
यज्ञस्य॑नेताप्रंथमस्य॑पायो जातंवेदेवृहतःसुप्रणीते ॥ ४ ॥ 
अर्पाहु: । अभे । वृषभः । दिदीहि । पुरः । विश्वाः । सौभ॑गा । 
सम्‌ऽजिगीवान्‌ । य॒ज्ञस्य॑ । नेता । प्रथमस्य । पायोः । जातंश्वेदः । 
बहतः । सु्मनीते ॥ ३ ॥ 
हेअझे अपषाहुःशत्रुमिरसोढ: अपराजित:स्वयंशत्रूनजयतीत्यथेः वृषभः कामानांवर्षिता 
एवंभूतस्त्वंविश्वा:सवो:पुर:रत्रणांपुरी: सोमगा तत्रत्यानिशोमनान्युत्तमानिधनानिचसंजिगीवान्‌ 
सम्यक्जयन्‌दिदीहि सवतोज्वाळाभिदॉप्यस्व सुप्रणीतेशोमनप्रणयन जातवेदः जातप्रज्ञ हेअम्न 
बरहतःउपदिष्टातिदिष्ठ्विविषेतिकतेन्यताकळापेनमहतः पायोस्तत्फल्प्रदानेनरक्षकस्यप्रथमस्यमु- 
ज्यतयाप्रथमंक्रियमाणस्य “एषवावप्रथमोयज्ञोयज्ञानांयऽज्योतिष्टोमः? इतिश्रुतेः | ताइशस्यज्यो- 
तिशोमास्यस्यनेताहिमेहनदेवताहयनादित्रिययायागनिर्वाहकोभव || अघा, : षहमर्षणे इत्य- 
स्यनिछठायांहोदइतिढकारः झस्तथोधोधइतिक्तस्यधः टुत्वेनढ: ढळोपेकृते दूलोपेपूस्यदीषेइति- 
दीषेः ओत्वामावश्छान्द्सः सहेःसाडःसइतिसकारस्यमूेन्यादेशः अव्ययपूवपद्प्रकृतिस्तरे न- 
स्वरः | वृषभः वृषसेचने ऋषिवृषिभ्यांकिदित्यमच्‌ चित्स्वरः | दिदीहि दिवुक्रीडादावित्यस्य 
यब्छुकिळोप्मध्यमैकवचनेसंज्ञापूवकोविधिरनित्यइत्यभ्यासस्यगुणाभाव: सर्वेविषयश्छन्द्‌- 
हिल  ारिलेतिदोक पश्चाद्लळोप | सो- 
गा खुमगान्मन्ेइतिउद्वावादिषुपाठाद्धावार्यमल्‌॒ हजगासिन्चवनतेइतिपूवैपदस्यवृद्धिः उत्तर- 
पदस्यनवृद्धिमवाते स्ेविधीनांछनदासिविकस्ितत्वात्‌ सुपांसुळांगितिखुपोडादेश: तेनचसौमा- 
ग्येनधनान्युपल््यनते नित्त्वादाद्युदात्त | सञ्चिगीवान्‌ निनेय छन्दासिलिट्‌ तस्यक्कसु: सूँ- 
्टिनॅरितिकवगोदेशः प्रत्ययस्वर: दौषेस्छान्द्सः | पायोः पारक्षणे कृवापाजिमीत्यादिनाउ- 
णूपतत्ययः आतोयुकचिणकतोशितियुगागमः प्रत्ययस्वरः || ४ ॥ 
€ अग्नि, शत्र्‌ लोग तुम्हें परास्त नहीं कर सकते। तुम अभीष्ट 
वर्ष हो। तुम सारी शत्रु-पुरी और धन जीत करके प्रदीप्त होओ। हे 
सुप्रणीत और जातवेदा अग्नि, तुम महान्‌, आशभ्रयदातां और प्रथम 
यज्ञ के निर्वाहक होओ। 


be 
i 
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अथपश्वमी- 


अच्छिद्राशर्म जरितःपुरूणिंदेवा अच्छादीद्यांनःसुमेंधाः । 
रथोनसरि्रभिवक्षिवाजमयेत्वंरोदसीनःसुमेकें ॥ ५ ॥ 


अच्छिद्रा । शर्म । जरितरितिं । पुरूणिं । देवान्‌ | अच्छ । 
दीद्यांनः । सुध्मेघाः । रर्थः । न । सर्लिः । अभि । वक्षि। वाजम 
अभें । त्वम्‌ । रोद॑सी इतिं । नः । सुमेके इतिं सुश्मेके ॥ ५ ॥ 


जरितः सपैल्यजगत: अन्तकाले जरायितः हेअग्ने सुमेधाः शोमनप्ज्ञोपेतः दीद्यानः स्व- 
तेजसाप्रकाशमानस्त्वं देवान्यष्ठन्यान्देवान्‌ अच्छाभिरक्ष्यतदुद्देशन क्रियमाणानिपुराणि ब- 
हूनिशमेस्वरगीदिसुखपाधनभूतान्यभिहोत्रादीनिकमोणिअच्छिद्राअच्छिद्राणिकुरु कतुकमेसा- 
धनवैकल्यराहित्येन सम्पूणीनिकुरु किञ्च हेअम्ने त्वंसल्निः सम्भक्तासंतनेनीयोवा यद्वा सस्रिःसं- 
ज्ञातःसन्नरुद्धःस्वकीयंसततगमनं सन्तिरुष्य. हविष्पक्षेपपयेन्तमत्रवरतमानस्त्व॑वाजनोस्मामिददी- 
यमानं हविशक्षणमन्रममि देवानभिलक्ष्यवकषिवहप्रापय तत्रदृष्टात्तः-रयोन रथइव यथारथो 
धान्यादिकमूद्धातत्स्वामिन प्रापयतितद्वत्‌ किश्व त्वमिमेरोद्सीयावाशथिव्यौँ सुमेके शोमनरूपोपे- 
ते स्वकीयप्रभामिःप्रकाशयुक्तेकुरु ॥ दौद्यानः दीदेतिदीतिकमो तस्मातशानचू अभ्यस्तानामा- 
दिरित्यायुदात्तत्वम्‌ । सुमेधाः नित्यमप्रिचृप्रजामेधयोरित्यसिचृप्रत्ययः बहुनरीहौनन्सुभ्या- 
मित्युत्तरपदान्तोदात्तत्वम | सखिः षसरवः; अस्मादौणादिकोनित्‌, नित्वादायुदात्तः । वक्षि 
काठी अस्यळोटःसिपिबहुलंछन्दसीतिरापाढक्‌॒ दत्वकत्वे हिरादेशश्छान्दपस्वान्नमवति 

:॥९॥ 

५. हे जगज्जौणंकर्त्ता अग्निदेव, तुम सुमेधा और दीप्तिमान्‌ हो। 


देवों के लिए तुम सारे कर्मों को छिद्र-रहित करो। अग्निदेव, तुम यहाँ 
ठह्रकर रथ की तरह देवों को लक्ष्य करके हमारा हव्य वहन करो। 
तुम द्यावा-पूथिवी को उत्तम रूप से युक्त करो । 


अथषष्ठी- 


प्रपीपयवृषभ जिन्वुवाजान्नेत्वरोव॑सीनःलुदोघे । 
देवे देवसुरु्चारुचानोमानोमतंस्यदुर्मतिःपरिठात्‌ ॥६॥ 
प्र । पीपय॒ । वृषभ । जिन्व । वार्जान्‌ । अभे । त्वम्‌ । रोदसी 


इतिं । नः । सुदोधे इतिं सुशदोधं । देवेभिः । देव । सुश्च । 
रुचानः । मा । नः । मतस्य । दुःऽ्मतिः । परि । स्थात्‌ ॥ ९ ॥ 


५६ ऋक्संहिताभाष्ये [ अ० १ व॑० १६ 


वृषभ कामानांवर्षितः हें अग्ने त्वनोस्माकं प्रपीपयअंभिङषितफंलानित्रवर्थेय वॉनान- 
ज्ञानिचनिन्वप्रयच्छ किञ्च देवदीप्यमानहेअझ्ने सुरुंचाशोमनदीत्यारुचानः शोममानस्त्वं देवे- 
मियेजनीयदेवै:सहितः अस्माकंरोदसी इसेद्यवा्रथिव्यो सुदोवेवृष्टिद्वाराअभिमतफलप्रदाने- 
नसुषुदोऽ्यौकुरु तयांमतेस्यमनुष्यस्यशत्रदुमतिः दुष्टबुद्धिप्रयुक्तोमिमवः नोस्मान्मापरिष्ठात्‌ प- 
रितोमागच्छतु ॥ पीपय प्यायतेयेङ्छगन्तस्य लोटिशिपोछ्गमावश्छान्दसः पापाने इत्यस्यप्यन्त- 
स्यळङ्चिडिद्विमिचनाभ्यासदीबा सिपोछोपश्छान्द्सः । जिन्व हिविनिविधिविप्रीणनाथो: एतस्य 
छोरिदृदित्त्वान्नुम्‌ शप्‌ अतोहेरितिहेळेक्‌ आमन्त्रितस्यावि्यमानवत््वेन अतिङउत्तरत्वामावान्न 
निघातः । सुदोषे दोहनंदोघः भावेषञ्‌ कुत्वंछान्द्सम्‌ आदुदात्तद्यचूछन्दसीत्युत्तरपदा्युदा- 
तत्वम्‌ | दुभेतिः मनुअवबोधने मन्यतइतिमतिशुद्धिः कतेरिक्तिच्‌ दुषटाबुद्धिः अन्ययपूर्व- 
पदप्रक्नतिस्वरत्वेप्राप्ते कद॒त्तरपदप्रकृतिस्वरत्वम्‌ | ६ ॥ 
६. अभीष्टवर्षक अग्नि, तुम हमें बात करो। हमें अन्न प्रदान 
करो। हे देव, सुन्दर दीप्ति-द्वारा तुम सुशोभित होकर देवों के साथ 
| हमारी द्यावा-पुथिवी को दोहन के योग्य बनाओ। मनुष्यों की दुबुंडधि 
| हमारे पास न आये । 


। इळामग्नेपुरुदंसंसनिड्गोःदांश्वत्त मंहव॑मानाथसाध । 
| स्या्नःसूनुस्तन॑योविजावाग्नेसातेसुमति भूत्वस्मे ॥ ७॥ १५॥ 


| इळांम्‌ । असे । पुरुऽदंसम्‌ | सनिम्‌। गोः । शरवतक्तमम्‌ । 
| हव॑मानाय । साध । स्यात्‌ । नः । सूनुः । तन॑यः । विजाश्चां । 
|| अझें | सा । ते । सुक्ष्मतिः । भतु । अस्मे इतिं ॥ ७ ॥ १५॥ 


उतोपितृभ्यामिल्ेत्मिचगेंब्याज्यातेयद्क्‌ || ७ ॥ 
७. अग्निदेव, तुम स्तोता को अनेक कर्मों की कारणीभूत और 
धन-अ्दात्री भूमि सदा प्रदान करो। हमें वंश-वद्धंक और सन्तति-जनक 
एक पुत्र प्राप्त हो। अग्निदेव, हमारे प्रति तुम्हारा अनुग्रह हो। 


अयममिरितिचतुर्यषळूचंसूक्तमाझेयम्‌॒ अत्रानुक्रमणिका-अयममि:घटप्रागाथमिति 
उत्कीरस्त्वितितुशब्दप्रयोगादस्यापिपृकस्यस एवऋषि अन्नविषमसंख्यानामरचांबृहतीछन्द 


तृतीयपादश्यदवादशाकषरत्वात्‌ समसंख्यानांतुसतोबृहतीप्रथमतृतीयपादयोद्वद्शाधरत्व र 
-अयुजीनागतोसतोबृहतीते । (व 


झं०३अ०२सू°० १६] तृतीयोष्टकः ५७ 
तसिन्सूक्तेम्रथमा- 


अथम॒ग्निःसुवीर्यस्येशेमहःसौ भगस्य । 
` रायईँहोस्वपत्यस्यगोमंतईरोवृत्रहथांनास्‌ ॥ 9 ॥ 


अयम्‌ । अभिः । सुश्वीयस्य । इशें । महः । सौभ॑गस्य । 
रायः । ईशे । सुश्अपत्यस्यं । गोश्म॑तः । ईशे । वृत्रव्हर्थानाम्‌ ॥१॥ 


उत्दील:स्तौति-अयंयजनीयत्वेनांगुल्यानिदिञ्यमानोम्िः सुवीर्थस्यशोमनसामथ्योपेतस्य 
महोमहतः सौमगस्यसौमाग्यसयईरोइष्टरोमवति समैस्यवळारोग्यहेतुतयासौमाग्यकारित्वात्‌ 
तथागोमतः गवादिपशुयुक्तस्यस्वपत्यस्य शोमनापत्यस्यरायोधनस्येरेरिष्टे पुतरपशचादयुदेशेन 
क्रियमाणकर्मफलसम्पादकत्वेनतत््त्रामित्वात्‌, तथा एवंभूतोभ्रि:वृत्रहथानां हननंहथः शज्ुभूतपा- 
पविनाशनानामपीरेई्टे त्वयिसमापितकर्मणामस्माकं ्वत्प्सादात्पापक्षयोमवतीतितस्यापिस्वा- 
मी ॥ ईशे ईशऐश्वर्ये अदादित्वाच्छपोङक्‌ ढोपस्तआत्मनेपदेष्वितितलोपः पादादित्वादनिषातः । 
सौभगस्य सुभगस्यमावःसोमगं उदवात्रादित्वादम्‌ सैविधीनांछन्दसिविकाहिमितत्वादत्रहः 
गेत्यादिनाप्राप्तायाउत्तरपदवृद्धेरभावः । रायः ऊडिदमित्यादिनाविमच्तरुदाततत्वम्‌ । इशे 
निवातः । स्त्यस्य नम्सुभ्यामित्यततरपदान्तोदात्तत्वम्‌ | वृत्रहथानां वृतुवतने अस्मात्‌ स्फा- 
यितद्चिवञ्चीत्यादिनारकप्रत्ययः कित्त्वादगुणः हनहिंसागत्योरित्यस्मात्‌ हनिकुषिनीरमिका- 
हिम्यइतिक्यन्‌ कित्वादतुनासिकशेपः कृदुत्तरपदप्रङतिस्वरः । सुवीथस्य अधीगर्थेत्यादि- 
नाकमेणिषष्ठी ॥ ? ॥ 
१. अग्निदेव उत्तम सामर्थ्मंवाले, महासौभाग्य के स्वामी, गौ आवि 
छे युक्त, अपत्यवाले धन के अधिपति ओर वृत्रहन्ताओ के ईश्वर हें। 


अथद्वितीया- 
इमंनरोमरुतःसश्वतावृधयस्मिन्ञायःदोवंधासः । 
अभिंयेसन्तिपृ्तनासुदूढ्योंविश्वाहाशनुमादशुः ॥२॥ 
इमम्‌ । नरः । मरुतः । सश्चत । वृर्धस्‌ । यस्मि । राय: । 
शेश्वुधासः । अभि । ये । सन्ति । एत॑नासु । दुःश्व्यः । विश्वाहा । 
झन्नुम्‌ । आश्द॒मुः ॥ २ ॥ 


ष्ट ऋकसंहिताभ्ाष्ये [ अ०१व०१६ 


नरःकमेणांनेताः हेमरुतोदेवायूयृधंपञुपुत्रादिवर्धकमिममस्मामिःस्तूयमानम्नंसश्चत 
हविरानयनार्थसेवघ्वं कीरशोमिः कादृशास्तेमरुतश्चेत्याकाङ्क्षायामाह-यस्मिन्दवेरायोधना- 
निरेनृधासः दानभोगाद्ुपयोगेनसुसस्यवर्धक्ानिसन्ति येचदेवाः पृतनासुसेनासुसेनोपलक्षि- 
तेुसंगरमेषुदूड्ःदुछध्यानेपेतानात्मनोहिंसकानशत्ूनामिसत्ति अभिभवन्ति येचबिश्वाहाविश्वा 
त्यहानियस्मिननलण्डेकाडेतस्मिनसेदाशबुमातमनेद्वेटारमादभुः आद्चुवन्तिहिंसन्ति ॥ एवंभू- 
तास्तेसवॅमरुतोयूयंतमिममिसेवध्वमितिपूर्वणान्वय: ॥ सश्चत षस्नसङ्गे इत्यस्माह्णोटि्पं जका- 
रस्न्यत्ययेनचकारः निघातः । शेवूधास: वर्णव्यत्ययः दांसुखंवधैयतीत्यसुत्तित्यसुन, गु- 
णामावश्छान्दसः गतिकारकयोरापूेपदप्रङृतिस्वरत्वचेत्यौणादिकसूत्रात्‌ पूपदप्रकृतिस्वरः | 
सन्ति असूभुवि । दूढ्यः ध्यैचिन्तायाम्‌ अन्येभ्योपिहस्यतइतिक्रिप्‌ हशिग्रहणातसन््रसा- 
रणं दुरोदारानाशदमध्येपूत्त्वंवक्तःयमुत्तपदादेश्वष्टत्वंचोतिऊत्वढत्वे छC्स्युमयथेतिशसि- 
इयडादेशंबाधित्वायणादेशः कृदुत्तरपतप्रक्कतिस्वरेणान्तोदात्तः शसःसुस्वादनुदात्तत्वेकृतेउदा- 
त्तस्वरितयोरयेणइतिशसःस्वरितत्वम्‌ | आद्ञ्चः दम्मुदम्भने अस्माहिट्यासिरूपम्‌ अन्थिम्र- 
न्यिदस्मिस्व ्ञीनाइफ्सङ्ल्यानमितिकिद्वद्भावादनुनासिकलोपः  द्विवेचनप्रकरणेछन्दसिवेतिवक्तव्य- 
मितिद्विवेचनामावः यद्रुत्तयोगादनिधातः सतिरिष्टस्तरोबहीयानितिप्रत्ययस्वरः || २ ॥ 

२. नेता मरुतो, सोभाग्यवद्धंक अग्नि में मिलो । अग्नि में सुख- 
द्धक धन है। मरुद्गण सेनावाले संग्राम में शत्रुओं को परास्त करते 
हैं। वे सदा ही शत्रुओं की हिसा करते हें । 
अथतृतीया- 

सत्वंनोराय:शिंशीहिमीदरॉंअभेसुवीर्यस्य । 

तुवियुन्नवा्षिषठस्मप्र॒जाव॑तोनमीवस्यशुष्मि्णः ॥ ३॥ 

सः । त्वम्‌ । नः । रायः । शिशीहि । माहुः । अभे । सुञ्चीर्यस्य ॥ 

तुविऽयुन्न । वर्षिष्ठस्य । प्रजाश्व॑तः । अनमीवस्य । शुष्मिणः ॥ ३॥ 


हेअझे सतथाविधसव॑नोस्मानरायः तृतीयाय धनेनशिशीहि तीक्ष्णान्कुर अस्मा्ध- 
नसखद्वानकुरु किच तुविशुम्नवहुधनोपेतअतएवमीदःमीदनङ्ामानासेक्तः हेअमे त्वंवर्षिछस्य 
वृद्धतमस्यप्रभूतस्यप्रजावत: अपत्ययुक्तस्यअनमीवस्थारोग्यहेती: अतएवशुप्मिण: बल्हेतोः 
सुवीयेस्यशोमनसामथ्येयुक्तऱ्यातस्यसंबन्थिनोस्मान्कुर यद्वा एतत्स्ीविशेषणतयायोंज्ीयम्‌ 
एताःषष्ठयस्तृतीयाथे । | एतडुक्तमवाति-धनेनापत्यारोग्यरारीरबलोपेतेनाजेनचास्मान्समद्धान्कु- 
निति ॥ शिक्षीदि शिनूनिशाने इत्यस्यढ्षोटिबहुल्ंडन्दसीविविकरणस्यश्ड: वाहन्दसीति 


झे०१आ०शेसू०१६ ] तृतीयोष्टकः ७९ 


विकल्पेनडित्वादक्ष्तिश्वेतिहोधरादेशोनमवाते दोधेश्छान्दसः निघातः । मौीदु:मिहसेचनेइत्य- 
स्यक्रसौ दाश्वान्साहवन्मीदश्चेतिनिपातनातहत्वम्‌ उपधादीषेश्च॒ संनुद्धौनुमिङृतेहल्ङ्यादिः 
खोपेसंयोमान्तळोपेचकतेनकारस्यमतुवसोरुसंबुद्धौछन्दंसीतिरुः पाद्दित्वादाद्ुदात्त ॥ ३ ॥ 
३- ब्रहुषनज्ञाली और अभीष्टवर्षक अग्नि, हमें तुम प्रभूत, प्रजायत 
एवं आरोग्य, बल और सामर्थ्यंवाला धन देकर तीक्षण करो। 


चक्कियां विश्व्युवं नाभिसासाहिश्चकिदेवेष्वादुर्वः । 
आदेवेषुयततृआसुवीयेआशसंडतनृणाम्‌ ॥ ४ ॥ 


चाङ्गिः । यः । विश्वो । भुव॑ना । अभि । ससहिः । चक्रिः । देवेषु । 
आ । दुव॑ः । आ । देवेषु । यत॑ते । आ । सुशवीर्ये । आ । 
हंसे । उत । नुणाम्‌॥ ४ ॥ 


योयमग्निःचाक्निः समैस्यनमतःकती सचविश्वासुवनाविश्वानिसुवनानिअमिआमिविश- 
ति 'ततसवातबेवानुमाविशद्‌ ! इतिश्रुतेः । चक्रःकतोसोम्निः सासहिः पुरोडाशादिइविभीरसहनशी- 
छःसत्‌ दुवः अस्माभिदित्तविदेवेषुयननीयदेवेषु आ आनयति सचाम्नःदेवेषुदेवनशीलेषुस्तोतृ- 
चुआयतते आमिमुझ्येनगच्छाति यद्वा विश्वानिसुवनानिचाक्रिःअभिसासहिरामिमवनशीळःआका- 
रश्चायें देवेषुचदुवः परिचरणंचाक्रे:कतीयएवंभूतः सआयतततेइत्यादिपूवेवत्‌ | उतापिच नृणांयज्ञस्थ 
नेतृणांशखिणांशेसे शंसनंशंतःश््॑तस्मिन्‍्सोप्तिरागच्छति तथानृणांमनुष्याणांसुवीर्येशोमनाविर्यो- 
'पेतयुद्धेतद्रक्षणार्थमागच्छाते अनेनामरेः  सवेव्यापकताप्रतिपादिताभवति । चक्रि:डुक्मकरणे 
आहगमहनजन:किकिनौठिट्चेतिकिन्मत्ययः . हिदृद्धावादद्धिचचनम कित्त्वादुणामावः नि- 
स्तरः । सासहिः पहमपैणे्‌त्यस्माथडन्तात्‌. सहिवहिचलिपतिम्योयडन्तेम्यःकिकिनाविति 
कि: प्रत्ययस्वरः । यतते यतीप्रयल्ले यदुत्तयोगादनिषातः । शेसे भावेष मित्वरः ) नृणां 
नुचेतिविकल्येनदीधीभावः  नामन्यतरस्यामितिविमचछेस्दात्तत्वम्‌ । विशेत्यादिषुनलेकाव्यये- 
विषष्ठीप्रतिषेषः ॥ ४ ॥ 


४. जो अग्नि संसार के कर्ता हे, वे सारे संसार में अनुप्रदिष्ठ 

` होते हैं। भार को सहन करके अग्निदेवो के पास हृव्य ले आते हुँ। 

अग्नि स्तोताओं के सामने आते हे, यज्ञनेताओं के स्तोत्र पें आते हूँ 
झर मनुष्यों के युद्ध में आते हें। 


मानोंअभेम॑तयेमावीर॑तायेरीरधः । 
सागोतांयेसहसस्पत्रमानिदेपद्रेषांस्याळांषे ॥ ५ ॥ 
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मा । नः । अभे । अमंतये । मा । अवीर॑तायै । रीरधः । 
मा । अगोतांये । सहसः । पुत्र । मा । निदे । अप॑ । 
डेषांसि | आ । कृधि ॥ ५॥ 


सहसस्पुत्र बलस्यपुत्र हेअज्ञे त्वनोस्मान अमतथेशत्रुभूतायदारिद्यायमारीरधः संसिद्धा- 
िषयमूतान्माकुरु तयाअवीरतायैअवीरश्देनतद्वानलक्ष्यतेवीरस्यमावोवीरता नवीरता अवी- 
रतातस्ये असमानपुत्रतायाविषयभूतान्माकुरु तथात्वमस्मान्‌अगोतांयेगवादिपशुसंपत्त्यमाबस्य 
विषयमूतान्माकुरु किच्ास्मान्निेनिन्दायाविषयमूतान्माविभेहि तथात्वं्वेषांस्िकमीप्राध- 
निमिता द्वेषान्‌ अपाकृषि अपाकुरु निवारय ॥ अवीरतायै वीराअस्यसन्तीतिवीरः अशैआ- 
दित्वादचू तस्यमावःबीरता तस्यमासस्त्वतळावितितल्‌ नवीरताअवीरता नजञ:स्वरेप्राप्तै परा- 
दिशछनदसिबहुङमितिननउत्तरस्यादेरुदा्ता | रीरधः राधसाधसंसिद्वौअसमाण्ण्न्ताच्छा- 
न्द्सेाञ  णिग्रिद्ुखुभ्यइतिचेश्वडादेश:  गेरनिटीतिणिलोप: णौचङ्ञुपधायाप्हस्वः 
चडीतिद्विेचनं सन्वद्धघुनिचड्यरेइतिसन्वद्वाव: सन्यतहत्यम्यासस्येत्वम्‌ तस्यदीषोळ्षोरिति 
दीषेः नमाञ्योगेइत्यडभावः निघातः | अगोतायै गोशब्देनगोमानहक्ष्यते नगौःअगौ:अगोः 
भोव:अगोता तस्यमावइतितळ्‌ . ङितस्वरः | सहसंस्पुत्र सुबामन्त्रितेपराङ्गवतस्वरेइतिपराङ्गव- 
द्वावात्सहसस्पुतरइत्येतयोःसवीतुदात्त्वम्‌  । निदे णिदिकुत्सायाम्‌अस्मात्सम्पदादित्वाद्भावे 
किप्‌ अनित्यमागमशासनामितिनुममावः साविकाचइतिविभक्तेहदात्तता ॥ ५ || 


५- बल के पुत्र अग्नि, तुम हमें शू ग्रस्त, वीर-शून्य, पशुहीन अथवा 
निन्दनीय नहीं करना । हमारे प्रति द्वेष मत करो। 


इग्धिवार्जस्यसुभगप्रजावतोय्रेबृहतोअध्वरे । 
संरायाभूयंतासूजमयोभुनातुविधुत्न यर्शस्वता ॥ ६ ॥ १ ६॥ 


श॒ग्धि । वाजस्य । सुऽसग । प्रजाध्व॑तः । अभे । बृहतः । अध्वरे । 


सम्‌ । राया । भूय॑सा । सज । मयः5मुना । तुविश्युन्न । 
यशस्वता ॥ ६ ॥ १६ ॥ 
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म: शोमनधनोपेत हेअझे त्वमध्यरेअस्मामिः क्रियमाणेस्मित्रम्रि्टोमादिकमेणि 
तोमहतः प्रमूतस्यप्रनावतः अपत्योपेतस्यवाजस्याज्ञस्यशग्विशेरिषे  ताहरामन्नमत्मित्ञ- 
ध्वरेअस्मभ्येदोहे किञ्च तुविद्युश्ननहुधनयुक्तदेअमें मयोभुना मयइतिसुखनाम शेवृष॑मय- 
इतितन्नामसुप्राठात्‌ तत्‌ दानाद्युपयोगहेतुतयासुखस्यमावकेन अतएवयशस्तताकीतिमताम्‌ः 
यसाआतिप्रभूतेनरायाएवंविधेनधनेनासमान्त्ज संयोजय | शमि सङ्ुशक्तावित्य- 
स्यलोटिबहुछंछन्द्सीतिविकरणस्यडक हुझल्म्योहेधिरितिधिरादेशाः हेरापित्त्वादुदात्तता | 
राया ऊडिदमितिविमकतहदात्तत्वम्‌ । भूयसा बहुशब्दात्‌ द्विवचनविमञ्योपपदेइतिईय- 
सुन्‌ बहो्ेपोभूचनहोरितिईयसुनःसमैस्यलोपप्रासे आदेःपरस्येतिप्रत्ययस्यादेहोपः बहोगे- 
रादेशश्च नित्स्वर:ः | सुन सनविस्ते तुदादिः ळोरिरूप निवातः | मयोभुना भवतेरोणा- 
दिकोडप्रत्ययः । तुविद्युन्न पादादित्वादनिषातः || है ॥ 

६. सुभग अग्नि, तुम यज्ञ सें प्रभूत और अपत्यशाली अन्न के 
अधीइवर हो। हे महाधन, तुम हमें प्रभूत, सुखकर और पशोवडक 
छन दो। 


॥ इतितृतीयस्यप्रथमेषोडशोवगे: ॥ १६. ॥ 


समिध्यमानइतिपन्च्पन्चमंसूत्तमग्ेत्रैुमं  वैरवामित्रस्यकतस्यापेम्‌  तदुक्तै-स- 
मिध्यमान:पञ्चकतोवैश्वामित्रस्ततति । आहोतेत्यादिसूक्तदशकस्यविनियोगउक्तः प्रातरनुः 
वाकाशिनशस्त्रयोरिति तत्रेदेचतुर्थम्‌ वानेयेगाहस्त्येचरात्िसुदीतिमितिस्विष्टङृतो 
याज्या वाजपेथेनेत्यादिसण्डेसूत्रितम्‌-अग्निसुदीतिुदरागृणन्तइतिसंयाज्येइति | 


तस्मिन्सुक्तेप्रथमा- 
समिष्यमांनःप्रथमानुषर्मासमक्तुभिंरज्यतेविश्ववांरः । 
गोचिष्कॅशोघृतनिणिकपावक सुयज्ञो अयिर्येजर्थायदेवाचा१॥ 


समङ्ध्यमांनः । प्रथमा । अनु । धर्मं । सम्‌ । अक्तुऽभिंः । 
अज्यते । विश्वश्वारः । शोचिःऽकेशः । घुत$निनिक्‌ । पावकः | 
सुश्यज्ञः । अभिः । यजथाय । देवान्‌ ॥ १ ॥ 


कतःस्तौति- धनी घारणाडमेअमेःयज्ञनिवीहकतयातद्वारकत्वादर्मीमिः तयाचमन्तः- 
दमोणपिवदयस्यसाधनमिति । ताहशोम्तिः परथमपनयमयज्ोपन्मेअनुअझयायतते्ततुकमे 
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शसमिष्यमानःसम्यमप्रज्वाह्यमानः यद्वा अनुधम धमेसाधनभूतेषुयङ्ेषुप्रथमंसमिध्यमानः वि- 
इववारः विधयैःसंत्रैयजमानैथेष्टञ्यतयावरणीयःशोचिष्केशःशोचींषिज्वालः केशायस्यसत- 
थोक्तः घृतनिणिक्रनिणिगितिरूपनाम दीक्तिरूपः यद्वा घृतनिर्णिक्‌ धृतस्यतापनद्वारा विला- 
पनेनशोधकः पावकः अस्मदीयपापशोधकःखुयज्ञः शोमनयञ्ञोपेतः एवंमूतोमनिः देवानस्माभि- 
येजनीयान्देवान्यनथाययष्टुम॒ अक्तुभिर्नसाधनैष्रेतादिमिःसमञ्यते सम्यक्सिच्यते | प्रथमा 
सुपांसुळगितिसुपोडादेशः । धम घृघारणेइत्यस्मादन्येभ्योपिदृर्यन्ततिमानिन्‌ हस्वत्वंछान्दसं 
नित्स्वरः | अक्तुमिः अन्जूम्यक्तिप्रक्षणकान्तिगतिषु अञ्यतेएमिरितिषाहुळकात्क्तुः करणे किं 
च्वादुपधालोपः प्रत्ययस्वरः । अज्यते सएवधातुः कमेणियक्‌ भनिदितामित्युपधालोपः । ` 
विश्ववार विशचैयजमानेहोतृद्वारावारोवरणंयस्येतयत्रतृन्‌वरणेइत्यस्यण्यन्तस्यरूपं वारः 
बहुन्नीहोविशवसज्ञायामितिपूषेपदान्तोदात्तत्वम्‌ । घृतनिर्णिक्‌ णिनिरशौचपोषणयो:  किपू 
घृतनेनेक्तीतिद्वितायातत्पुरुषत्वात्यूवेपदस्वर: | यभथाय यजदेवपूजासङ्गतिरणदाने्ु अस्मादो- 
णादिकोयप्रत्ययः तादश्येचतुयी प्रत्ययस्वरः ॥ १ ॥ 
१. अग्नि धमंधारक, ञ्वालावाले केश से संयुक्त, सबके स्वीकरणीय 
वीग्जि-रूप, पवित्र और सुकतु हें। वे यज्ञ के आरम्भ में क्रमशः प्रज्वलित 
होकर देवों के यज्ञ के लिए घुतादिऱ्धारा सिक्त होते हे । 


र अथद्वितीया- 


Minn eS 


यथायंजोहोत्रमग्नेपृथिव्यायर्थादिवो जातवेदश्चिंकित्वान्‌ । 
एवानेनहृविषायक्षिदेवान्मनुष्व द्यज्ञप्रतिरेमम॒द्य ॥ २॥ 


यथां । अर्येजः । होत्रम्‌ । अभे । पृथिव्याः । यथां । दिवः । 
जातश्चेदः । चिकित्वान्‌ | एव । अनेनं । हविषां । यक्षि । 
देवान्‌ । मनुष्वत्‌ | यज्ञम्‌ । प्र । तिर । इमम्‌ । अय ॥ २ ॥ 


हेमे त्वंययाप्रथिव्या:यजमानभूताया: प्रथिवीदेततायापर्वहोतासन्‌ होत्रहोमसाधनं 
हविःअयजःअयानीः जातवेदः आतप्रश्ञ हेअग्ने चिकित्वान्कर्मविषयज्ञानवानत्वंयथादिवः य- 
जमानमूतायाः देवतायाः होतामूत्वाहविरयनः एव एवंत्वमसिमन्कमणिहोतासन्‌अनेन अः 
स्मामिदींयमानेनहविषादेवान्यक्षिज [किञ्चे त्वमचेदानीमस्माभिःक्रियमाणमिमंय्ञप्रतिर 
अनुष्ठानसंपूत्योपारंगमय  तत्रद्ृशन्त:-मनुध्वदिते  यथामनोयेजमनुष्ठानसंपूर्त्यापारमनेषीस्तद्- 
त्‌. इमंयशंपारंनयेत्यथः || यथा प्रकारवचनेथाठितिथाठ ठितीतिप्रत्ययात्यूवेस्योदाततत्वम्‌ -। 
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अयजः यजेछेडिरूपं यच्छन्दयोगादनिघातः । होत्रं हुदानांदनयोः हुँयामाश्रुमसिम्यज्जन्नि- 
तित्रन्मत्ययेनान्तोदात्तः | दिवः ऊडिदमितिविभक्तेरदात्तत्वम्‌ । चिकित्वान कितज्ञानेइत्यस्य 
कसौरूपं प्रत्ययस्वरः । अनेन इदंराब्दस्यतृतीयेकवचने अनाप्यकइत्यनादेशः । यक्षि 
यजेटेंटिरूपम्‌ | मनुष्वत्‌ तत्रतस्येवेतिवतिः नभोङ्गिरोमनुषांव्युपसं्मानमितिमसंजञकत्ताद्रत्वा- 
भावः | प्रत्ययस्वरः तरतेलटिव्यत्ययेनशः त्रहृतइद्वातोरितीत्वं निघातः ॥ २ || 
२. अग्निदेव, तुमने जैसे पृथिवी को हव्य दिया था; हे जातवेदा; 
तुम सर्वज्ञ हो; द्युलोक को जैसे हव्य प्रदान किया था, वैसे ही हमारे 
हव्य के द्वारा देवों का यझ करो । मन्‌ के यज्ञ की तरह हमारे इस यज्ञ 
को पुर्ण करो । 
त्रीण्यायूँषितवं जातवे दस्ति्रआजानीर्षसंस्तेअम्ने । 
ताभिंदेंवानामवोंयक्षिविदानथाँभव॒यर्ज॑मानायशंयोः ॥ ३ ॥ 
न्रीणिं । आयूँषि | तव॑ । जातश्चेदः । तिस्रः । आइजानीः । 
उषस॑ः । ते । अभे । ताभिंः। देवार्नाम्‌ । अर्वः । याक्षे । विद्वान्‌ । 
अर्थ । भव्‌ । यज॑मानाय । शम्‌ । योः ॥ ३ ॥ ः 
हेनातवेदः जातप्रज्ञ तवत्रीण्यायूषे त्रिविधानिआज्योषधिसोमात्मकान्यक्नानिआहार- 
तयाकश्पितानि हेअझे तिखउषसः एकाहाहीनसन्रगताउपोमिमानिन्यस्तिलेंदिवता: __त्तेतवआ- 
जानीैनयित्योमातरः यद्रा उपोमिमानिन्योदेवतास्तवआजानीः स्वामनुजाताःतिस्रःसवसारः 
तथाचश्वसूःप्रक्यमन्त्रः-प्रजमेकारक्षत्यूनेमेकारामेकारक्षतीति । तामिरुषोभिमानिनीमिः देः 
वताभिः सहितस्त्वम्‌ अवः अस्मामिदीयमानंहविदेक्षणमन्नेदेवनांयक्षि यष्टव्यदेवानांप्रयच्छ अ- 
थानन्तरंविद्वानजञांस्त्वं यनमानायशंभव सुखहेतुभेव . योश्वसुखस्यमिश्रयेताचमव || तव यु- 
ध्मद्स्मदोईसीत्याचुदात्त: । तिलः त्रिश्दस्यक्य्तरचतुरोःङलियामितितिसतयादेशः अचिरः 
ऋतइतिरेफादेशः तिसभ्योजसइतिविमक्तेरुात्वम्‌ । आंानीः, जनजनंने जनिषसिभ्यामिः 
णितिकतरिशण्‌ णित्त्वादुपधावृद्धिः वाछन्द्सीतिसवणेदीथः कदुत्तरपदपरकृतिस्वरत्वम्‌ । अवः 
अवरश्षणे असुन्नित्यसुन्‌ नित्स्वरः । `यक्षि यनेदीनाथैस्यलेटिूपम्‌ । यजमानाय पूड्यजो: 
शानन्नितिशानन्‌ नित्स्वरः । योः युमिभ्रणेइत्यस्मादन्येभ्योपिहर्यन्तइतिविच्‌ आधेषातुक- 


छक्षणगुणः कृदुत्तरपदप्रकृतिस्वर | २ ॥ । पा 
३. है जातवेदा, तुम्हारा अन्न आज्य, ओषधि और सोम के रूप 


.से तीन प्रकार का है। हे अग्नि, एकाह, आहीन और समत नामक 
तीन उवा देवतायें तुम्हारी मातायें हैं। तुम उनके साथ देवों को हव्य 
प्रदात करो। तुम विद्वान्‌ हो। तुम यजमान के सुख ओर कल्याण के 
कारण बनो । 


६४ ऋक्संहिताभाष्ये [अ० १ व० ३७ 
अथचतुर्थी- 


अध्निंसंदीतिंसहराँगणन्तोनमस्यामस्त्वेडयं जातवेदः । 
त्वांदतम॑रतिंहंव्यवाहँदेवाअकण्वन्नमतस्यनाभि् ॥ 9 ॥ 


अभिम । सुइ्दीतिम्‌ । सुश्हशंस्‌ । गृणन्तः । नमस्यामः । त्वा । 
इंड्य॑स्‌। जातश्चेदः । त्वाम्‌ । दूतम्‌ । अरातिम्‌ । हव्य॒वाह॑म्‌ । 
देवाः । अकृप्वन्‌ । अग्रत॑स्य । नाभिंम्‌॥ ४ ॥ 


जातवेद्‌ः जातस्यसवैस्यवेदितः हेअझेगृणन्तः त्वद्विषयांस्तुतिंकुवीणाः वयमध्निमङ्‌- 
रानादिगुणोपेतंसुदीस्तिमतएवसुदृशं संवैःसुद्रीनमीड्यंस्तुत्यम्‌ एवंविधंत्वात्वांनमस्यामः हविर्भिः 
पूजयामः किंच देवाअस्माभियेजनीयाइन्द्रादयोदेवाः अरतिंनविद्यतेरतिविषयेषुप्रीतियेस्यासो 
अरतिः विषयेष्वप्यसक्तम्‌ अतएवामृतस्यदेवान्नमूतायाःसुधायाः नाभिं नाभिस्थानंत्वांताइशंहव्य- 
बाहंदूतमकृण्वत्‌ हविषांवोंढारंदूतमकुवेन्‌ दूतो हिद्विविधः वातीहारीकार्यकारीचेति तत्रत्वांकार्य 
कारिणंदूतमक्रापुरितिभावः ॥ सुदीतिं दीडक्षये दीयतेविनाइ्यतेआभिस्तमइतिकरणेक्तिन्‌ दी 
तयोदीप्तयः बहुब्रीहोन्सुभ्यामित्युत्तरपदान्तोदात्तत्वम्‌ । सुदृशं अशिरपक्षणे तस्माच्छक्यार्थे 
खळ संज्ञापूपेकोविधिरनित्यइतिगुणामावः ङितीतिप्रत्ययात्पवेस्योदात्तत्वम्‌ | गृणन्तः गृणाति- 
रचेतिकमी । नमस्यामः नमस्पूनायां नमोवरिवश्चत्रङःक्यानितिक्यच्‌ तदन्ताृटिरूपम्‌ 
पादादित्वादनिघातः | दूतं डुदुउपतापे दुतनिभ्यांदी्षश्चेतिक्तः तत्सान्नियोगेनधातोदीषः दूत. 
इतस्ततःसंचारीत्यथेः प्रत्ययस्वरः | अरतिम्‌ रमुक्रीडायां भावेक्तिन्‌ । अङ्कण्वन्‌ करावि 
साकरणयोरित्यस्यछाङि घिन्विक्कw्योरचेयुम्रत्ययः अकारश्चान्तादेशः निघातः | ४ ॥ 


४. जातवेदा, तुम दीप्तिज्ञाली, सुदर्शन और स्तुति-योग्य अग्नि 
हो। हम तुम्हें नमस्कार करते हे। देवों ने तुम्हें आसक्ति-शून्य और 
हृव्य-वाहक दुत बनाया हे; अमुत की नाभि बनाया हे । 


अथपश्चमी- 
यस्त्वद्घोतापवों अग्रेयजींपान्दरिताचसत्तास्वघयांचशम्भः । 
तस्यानुषर्मप्रयंजाचि कित्वोधरनोघाअध्वरंदेव्ीती ॥५॥१ णा 


यः । त्वत्‌ | होतां । पूर्वे: । अभे । यजीयान्‌ । हिता | च | 
सर्ता । खधयां । च । शमइमुः । तस्य॑.। अनुं । धर्मे । प्र। यज) 
चिकित्वः । अथ । नः । धाः । अध्वरम्‌ । देवश्चींतो ॥ ५ ॥ १७॥ 


सॅ०३अ०२सृ०१८] तृतीयोष्टकः ६५ 


हेअमे त्वत्‌ त्वत्तोपिपूवेः  प्रथममावीयजीयान॒अतिशयेनयष्टायोय:कश्चिद्वोताहोम- 
निष्पादकः द्विताद्वैध॑मध्यमेचोत्तमस्थानेचस्वघयासोमाख्येनान्नेनसहसत्तानिषण्णःसनशाम्सुः 
यदट्रूणांसुलमूरभूत्‌ द्वितीयपादमेवं यास्कोन्याचख्यो-द्विताचसत्तास्वधयाचराम्सुः देधंसत्ताम- 
ष्यमेचस्थानउत्तमेचशम्मुः सुखभूरिति | चिकित्वः धर्मविषयकचेतनावान्‌ हेअभे तस्ययः त्वः 
त्तोपिपूर्वभावीहोतानिरूपितः तस्यहोतुः अनुभमेधमीननुतेनानुषठितधमानुपलक्ष्प भ्रयन प्रकः 
ंणदेवात्पूजय अथानन्तरं हेअञेतवनोस्माकं सँबन्धिनमध्वरभिमंयज्ञदेवबीतौ देवानां श्री- 
त्यर्थ घाः विधेहि | यजीयान्‌ यद्दुशब्दस्त्यतुः्छन्दसीतिईयसुन तस्मिन्‌ रुरिष्ेमेयःस्वितितृछोपः 
नित्त्वादायुदात्त:ः । द्विता द्विशन्दातसंख्यायाविधार्ेवेतिधाप्रत्ययः धकारस्यतकारश्छान्द्सः 
प्रत्ययस्वरः । सत्ता षट्ुविशरणगत्यवसांदनेषवित्यस्यताच्छीलिकस्तृन्‌ नित्स्वरः । स्वघया 
स्वंखोकंदधाति यममानस्येतिस्वथा अतोनुपसर्शकइतिकप्रतययः क्कदुत्तरपदप्रङकतिस्वरः । श 
्सुःशंसुखम्‌ अस्माद्भवतीति भूसत्तायां विप्रसमम्योडुसंज्ञायामित्यत्रमितदट्रादेरुपसंख्यानात्‌ इप्रत्ययः 
डिक्वाइिलेप: | यन यगेळटिरूपम्‌ | चिकित्वः कितशञनइत्यस्यकसौरूपं मतुवसोत्संबुद्धोछ- 
नदूसीतिनकारस्यरः । अथान: निपातस्यचेतिदी्षः । धाः डुघाञृधारणपोपणयोरितयस्यछान्दसे 
ळडिरूपम्‌ अडमावश्छान्दसः | देववीतौ देवानांवीतिरशनंयत्रप्रीती साप्रीतिदेववीतिः वीका- 
त्यादिषु इत्यस्माद्भावेक्तिन बहुत्रीहौपूवेपदस्वर: ॥ ९ ॥ 

५. अग्निदेव, तुमसे प्रथम और विशेष यज्ञ-कर्ता जो होता मध्यम 

और उत्तम नामक दो स्थानों पर, स्वघा के साथ, बैठकर सुखी हुए 

थे, हे सर्वेज्ञ अग्नि, उनके धमं को लक्ष्य करके विशेष रूप से यज्ञ करो। 

अनन्तर है अग्नि, देवों की प्रसन्नता के लिए हमारे इस यज्ञ को धारण 


क्रो 
का ॥ इतितृतीयस्यप्रथमेसप्तदशोवगेः || १७ ॥ 


भवानोअम्नइतिपश्चचेषछ॑सूक्तम्‌ 'वानइत्यनुक्रमाणिेका  कतोवैश्वामित्रस्त्वितितु- 
शन्दप्रयोगादस्यापिवैश्वामित्रःकतत्षिः  असिदेवता परातरुवाकाशचिनशस्रयोरुकोवितियोगः 
श्रवेग्यैमिष्टवेमवानोअम्नइतिग्रूचोविनियुक्तः सूत्रितंच-मवानोअसेसुमनाउपेतावितिज्ञूचाडते । 


तस्मिन्सूक्तेपयमा- 


NIE 


क्रवांनाअग्नेसुमनाउपेतौसखेव॒सख्योपितरेवसाधुः । 
R ड रीची CG न] > 
| पुरुद्ुहोहिक्षितयोजनांनांप्रतिंप्रतीचीडहतादरांती: ॥3॥ 


भर्व । नः । अमे । सुञ्मनांः । उप॑ऽत । सर्खाहूव । सख्यें । 
पितर्राष्ड्व । साधुः । पुरुः । हि । क्षितयः । जनांनास्‌ । 
प्रति । प्रतीचीः । दहतात । अरातीः ॥ १ ॥ 

५ 


६६ ऋक्संहिताभाष्ये [ अ०१ व०१६ 


हेअभे त्वम्‌ उपेतौअस्मामिः क्रियमाणप्रवग्योर्यकर्मणः आमिसुर्येनागमनेसुमनाः त- 
त्कमेसिद्धयथेमनुकूलमनस्कोमूत्वानः साघुभैवअस्मत्संवन्धिकर्मेसाधकोमव ततरदृ्टान्तद्ठयम्‌-- 
सखनेवस्येपितरेवेति यथासखासुहृतसख्येमित्रायहितोपदेरोनसाधुभेवति यथाचापितरामातापित- 
रोपुत्रायसन्मागोपदेशादिनासाधकोभवतःतद्वत्‌ किंच जनानांमनुष्याणांक्षितयोमनुष्याः पुरुहुहो- 
हिनानाविधद्रोहयुक्ताः हिशब्द्‌ःकारणपरः यस्माह्लोकेपरस्परमात्सयीदिनान्योन्यमसहमानाजना 
चतेन्ते तस्मात्न प्रतीचीः प्रतीचः प्रतिकूलतयास्मदाभिमुख्येनागच्छतः अरातीः अरातीनशात्रूनप- 
तिदृहतात्‌ खंप्रतिकूलःसनमस्मसात्कुरु || भवान: द्यचोतस्तिङतिसाहितायांदीषेः | उपेतौ इण्‌- 
गतौ अयनमितिमावेक्तिन्‌ प्रादिसमासः तादौचनितिक्कत्यतावितिगतेःप्रकतिस्वरत्वम्‌ | सख्ये 
समानेख्यश्चोदात्तइतिइण्‌ डित्त्वाट्टिलोपः तत्सन्नियोगेनयलोपः समानस्यच्छन्दसीत्यादिनासभा- 
वः उदात्तत्युकतत्वादुपपदस्योदात्तता । साधुः राधसाधसंसिद्धौ झवापानीत्यादिनाउणूप्रत्य- 
यः प्रत्ययस्वरः | प्रतीचीः अब्चुगतिपूजनयोः ऋत्विमदघुगित्यादिनाकिन्‌ स्रियाम्‌ उगितश्चेतिडी- 
पिप्रासे पुनःघातोरुगितःप्रतिषेघइतिप्रतिषिद्धे अश्वतेश्चोपसंज्यानमितिप्रतिप्रसवातूङीप्‌ तस्मिन्‌ 
भसंज्ञायां अचइत्यकारळोपः चावितिदीधे: | दृहतात्‌ दहभस्मीकरणे इत्यस्य लोण्मध्यमैकव- 
चनेहे:तुह्यस्तातञाशिषीतितातङादेशः निघातः । अरातीः प्रतीचीः उभयत्रङिङगव्यत्ययः ॥ १ ॥ 

१. अग्निदेव, असे मित्र मित्र के प्रति और माता-पिता पुत्र के प्रति 

` हितेषो होते हें, बैसे ही हमारे सामने आने में प्रसन्न होकर हितैषी बनो । 

मनुष्यों के द्रोही मनष्य हे; इसलिए तुम विरुद्धाचारी शत्रुओं को भस्म- 
सात्‌ करो । 


अथद्वितीया- 


तपोष्वंग्नेअन्तराँआसित्रान्तपाशंसमर॑रुषःपरस्य । 
तपोवसो चिकितानो अचिचान्वितेतिठन्ताम॒जरांअयासंः॥ २॥ 


तपो इतिं । सु । अभे । अन्त॑रान्‌ । अमित्रान्‌ । तप । शंस॑म्‌ । 
अर॑रुषः । पर॑स्य । तपो इतिं । वसा इतिं । चिकितानः । 
चित्तान्‌ । वि । ते । तिष्ठन्ताम्‌ । अजराः । अयासः ॥ २ ॥ 
हेअभे अन्तरान्‌अभिमाबुकानमित्रानशत्रनसुसुष्टुयथामवातितथातपोतंपैवबाधस्व फिश 
अरूप: तुम्यंहविरप्रयच्छत: अतएवपरस्यदावुभूतस्यस्वंशंसमामिळापंतपक्षपय वसोसर्दे- 
स्यवासायित: हेअझे चिकितानः कमीमिज्ञस्त्वम्‌ अचितानस॒त्कभेण्यनासक्तमनस्कानपुरुषान्तपो 
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सन्तप यस्मादेवंतस्मात्तेतवरश्मयःअजराःजराराहिताःम्रतिबन्धरहिता अतएवञयास:सवेत्रग- 
मनस्वभावाःसन्तोवितिष्ठन्तां विशेषेणतिष्ठन्तु | तपो तपउ गुणःउनमवळम्ञ्यउञइतिप्रगुह्मसज्ञा 
पादादित्वादनिघातः । तप तपसंतापेइत्यस्यछोटिूपंद्यचोतस्तिङ्इतिसेहितायांदीषेः । अरः 
रुषः रादानेइत्यस्यक्रसौवस्वेकानिति्रापतस्येटःसम्प्रसारणंसम्प्रसारणाश्रयंचबलीयइति सः 
्प्रसारणबलीयस्त्वान्निव्तिः वसोःसम्प्रसारणमितिसम्प्रसारणं समासेननूस्वरः । चिकितानः 
कितज्ञानेइत्यस्यछन्दासिलिट्‌ तस्यलिटिःकानज्वेतिकानजादेशः द्विवचनं कित्त्वाहुणाभाव: 
चित्वादन्तोदात: । तिष्ठन्तां छागतिनिवृत्तो विपूवीत्तिषठतेःसमव्रावभ्यःस्थइत्यातमनेपर्द 
निषातः । अयासः अयगतौ पचाद्यच्‌ चित्स्वरः ॥ २ ॥ 

२. अग्निदेव, अभिभवकर्त्ता शत्रुओं ` को भली भांति बाधा हो। 
जो सब शत्रु हव्य दान नहीं करते, उनकी अभिलाषा व्यर्थ कर दो। 
निवास-दाता और सर्वज्ञ अग्नि, तुम चळ्चल-चित्त मनुष्यों को सन्तप्त 
करो। इसी लिए तुम्हारी किरणें अजर और बाधा-शन्य हों। 

अथतृतीया- र 


इध्मेनांमइच्छमानोघृतेन जुहोमिहृव्यंतरसेबळांय । 
याव॒दीशेब्रह्म॑णावन्द॑मानइमांधियंदात॒सेयांयदेवीस््‌ ॥ ३ ॥ 


इध्मेन॑ । अझे । इच्छमानः । घृतेन॑ । जुहोमिं । हव्यम्‌ । तरसे । 
बलाय । याव॑त्‌ । ईशें । ब्रह्मणा । वन्द॑मानः । इमाम्‌ । धियम्‌ । 
शतश्सेयांय । देवीस्‌ ॥ ३ ॥ 


हेअम्ने इच्छमानः घनंक्रामयमानोहंयजमानः इध्मेनसमिन्धनकारिसमित्समूहेनघू- 
त्तेनआज्येनसहहन्यंहवनयोग्यंहविः पुरोडाशादिकंजुहोमि किम्थतरसेवेगायतवसततगमनासि- 
्यर्थबळायसामथ्यायपुरोडाशादिहविमीववहनसिद्धर्थत्वयिहविःप्रक्षिपामि कश्चि ब्रह्मणा 
्तोत्रेणवन्दमानः त्वास्तुवन्नह॑यावदीशेयावद्वन्दनंवोढुंशक्रोमितावद्वेहे त्वंचइमामस्माभिः 
क्रियमाणां वियत्वद्विषयांस्तुतिंशतसेयायअपरिमितधनपथेवसानायदेवीदीसामतिप्रमूतांकुरु ॥ 
इष्मेन निइन्धीदी्ौ . इध्यतेनेनाम्रिरितिदृष्म:काष्ठविशेषः  इाियुधीन्थिदासेश्याधूसूम्यो 
मगितिकरणेमक्‌ कित्त्वादनुनासिकळोपः प्रत्ययस्वरः । इच्छमानः इषइच्छायां व्यत्ययन 
शानच्‌ इषुगमियमांछइतिछक्रारः । जुहोमि हुदानादनयोरित्यस्यलरिरूपं पादादित्वादनि- 
घातः | इन्यं हवमर्हतीतिछन्द्सिचेतियप्रत्यय: भसंज्ञायांयस्येतिचेत्यछोपः प्रत्ययस्वरः । या- 
वत्‌. यच्छन्दा्यत्दतेभ्यःपरिमाणेवतुबितिवतुप्‌ आसधेनान्नइत्याकारःआदुदात्तः । इशे इशः 
ऐश्रयेइत्यस्यळ्डुत्तमेकवचने इटः टेरेवम्‌ अदादित्वाच्छपोडक । शतसेयाय षोन्तकमेणि 
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` आदेचउपदेशेइत्यात्वम्‌ अचोयदितिमावेयत्‌ इथतीतीत्वम्‌॒ आर्षधातुकलक्षणोशुणः छदु- 


त्तरपद्प्रक्ातिस्वर: ॥ ३ | 
३. अग्नि, मे धनाभिलाषी होकर तुम्हारे वेग और बल के लिए 

समिधा और घृत के साथ हुव्य प्रदान करता, हुं । स्तोत्र-द्वारा तुम्हारी 
स्तुति करके में जब तक रहूं, तब तक मुझ धन दो। इस स्तुति को 
अपरिमित घन दान के लिए दीप्त करो। 
उच्छोचिषांसहसस्पत्रस्तुतो वृहदवय॑ःशशमानेषुषे हि । 
रेवदसोवेश्वामितेषुशंयो मेर्मु ज्मातेंत॒न्व भूरिकृत्व॑ः ॥ 8 ॥ 
उत्‌ । शोचिषा । सहसः । पुत्र । स्तुतः । बृहत्‌ । वर्यः । 

झशमानेर्षं । धेहि । रेवत्‌ । अग्ने । विश्वामित्रेषु । शस्‌ । योः । 

म॒भुज्स । ते । त॒न्व॑म्‌ । भूरिं । कृत्वः । ४ । 


सहसस्पत्रहेअग्ने शोचिषास्त्रकीययादीस्याउतउद्वीप्यस्व स्तुतः स्तोत्रशखसाधनमूतेमेन्त्रे 
स्तुतसत्वं शरभानेषुशशमानःइंसमानइतियास्कः । त्वद्विषयकशंसनंकुवोणेपुविश्वामित्रेपुविश्वाभि- 
अगोत्रोत्पललेषुविश्वमित्रमस्येतिविश्वामित्र: एकस्मिन्बहुवचनंपूजाथम्‌ तथाविघेष्वस्मासुरेवद्धन- 
युक्तं बृहतूप्रभूत वयः वयःशाब्दोन्नवाची अर्कः वयः क्षग्रेत्यन्ननामसुपाठात्‌ ताइशंप्रभूतमज्नघेहि 
विधेहि किञ्च शं रोगाणांरामनमस्मासुविधेहि योः मयानांयावनममिश्रणंचाविधोहे शमनंचरो- 
गाणांयावनचमयानामितियास्कः | कृत्वः अस्मामेःक्रियमाणस्यक्र्मणः प्रयोजकत्वेनकतः 
हेअभे तेतवतन्व॑तनुभूरिबह॒वारंमम्रेज्म पुनः:पुन/सोमाज्यपयअभ्तिमिराहुतिमिवयंप्तिद्याम: ॥ 
दाशमानेषु शाशष्ठुतगतावित्ययंधातुरत्रस्तुत्य्भ: ताच्छीरयवयोवचनशाक्तिष्वितिचानश्‌ चि- 
तहत्यन्तोदात्तत्वम्‌ | भेहि डघानधारणपोषणयोरित्यस्यसरोदि्पम्‌ । रेवत्‌ रयिरस्यास्तीति 
मठुप -हस्वनुड्भ्यांमतुवितिमतुपउदात्त्वं छन्दसीरइातिमस्यवत्वं रयेमेतौबहुङंछन्दसीतिसम्परसा- 
रणंपूतवं गुणः । विश्ामित्रेषु भित्रेचषीवितिपूशेपदस्यदीर्त्वं बहुनीहौविख॑संज्ञायामि- 
तिपेपदानतोदात्तत्वम्‌ । मु रजू(षू )शद्ावित्यस्यवतेमानेलिटिउत्तमबहुवचनेमसोमादेशः 
लतित्यमागमानुरासनमितीडभावः रेफस्छान्द्स: पादादित्वादानेवातः प्रत्ययस्वरः | भूरि भूस- 
तायाम्‌ अदिशादिभूद्याभेम्यःकरितितिक्रिन कित्त्वाहुणामावः नित्स्वरः | कृत्वः डकञकरणे 
सम्पदादित्वाद्धावेकिपू तवस्यास्तीतिमतुप्‌ झयइतिमस्यवत्वम्‌॒ तसौमतवभेइतिमसंज्ञायांतकार- 
स्यनःत्वाभाव: मतुवसोरुरितितकारस्यरत्वम्‌ ॥ ४ ॥ 
४. बल के पुत्र अग्नि, तुम अपनी दीप्ति से दीप्तिमान्‌ बतो । 
स्तुत होकर तुम प्रशंसक विइवामित्र के वंद्ाधरों को घन-युक्त करो, 
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प्रभूत अन्नदान करो तथा आरोग्य और अभय प्रदान करो। कर्मकारक 
अग्नि, हम लोग बार-बार तुम्हारे शरीर का परिमार्जन करेंगे। 

[a । | ° ~ 
कविरल्न॑सुसनितर्घनांनांसघेदग्ेभवसियत्समिद्वः । 
्तोतुर्दरोणेसुभगस्यरेवत्सुप्राकरस्नांदधिषेचपषि ॥ ५॥ १८ ॥ 


कृधि । रत्न॑म्‌ । सुश्सानितः । धनानाम्‌ । सः । घ॒ । इत्‌ । अभने। 
भवसि । यत्‌ । सम&ईडः । स्तोतुः । दुरोणे । सुश्भर्गस्य । 
रेवत्‌ । सुप्रा । करस्ना । दधिषे । वपूंषि ॥ ५ ॥ १८ ॥ 


सुसनितः अभिलषित धनानांसुष्ठ्दात: हेअग्ने धनानांकनकपश्वादीनांमध्येरनषमुत्तमधनंक- 
घिविधोहि मह्यंदतस्व यद्यदात्वसमिद्धःसोमाज्यादिभिःसम्यगिद्धोदीस्तोवतिसेतदासघइत्सतारशए- 
. वत्वंधनस्यदाताखळुभवासे किश्च सुभगस्यत्वद्विषयस्तुत्याशोमनधनयुक्तस्यस्तोतुयेजमानस्य 
दुरोणेगृहेसप्रा प्रसपैणशीलकमेकरणा्प्रसतौकरस्नाकमणां्र्नातारौवाह्‌ करल्लौबाहकम- 
णांप्र्नातारावितियास्केः । वपूंषिरूपाणिवप: वपुरितिरूपनामसुपठितत्वात्‌ ताइशीबाहृमास्व- 
राणिज्योतीपिचे रेवतधनयुक्त॑ययामवतितथादधिषेधारयासे ॥ सुसनितः षशणुदानेइत्यस्यतृ- 
विरूपम्‌ आमन्त्रितनिषातः । सप्रा स्तो अस्मात्सफायितञ्चिवीत्यादिनारक्‌ किक्ता- 
दशुणः प्रत्ययस्वरः । करस्ना करोतिफमितिकरःकम पचाद्यजन्तः कमेणिस्राशो घनंययोस्तौ 
यद्वा कर्मेणांशोघनंयाम्यामितिबहुननीहोपूयेपदस्वरः । दपिषे डुघानुघारणपोषणयोरित्यस्यङ- 
रि -इन्दस्युमयथेतिथासआधेघातुकत्वादिट्‌ आतोलोपः निघातः ॥ ९ ॥ 

५. वाता अग्नि, धनों में श्रेष्ठ घन प्रदान करो। जिस समय तुम 
समिद्ध होओ, उसी समय वैसा घन दो। भाग्यवान्‌ स्तोता के गृह की 
ओर अपनी रूपवती दोनों भुजाओं को, घन देने के लिए, 
पसारो ॥ 


॥।इतितृतीयस्यप्रयमेऽष्टादशोवगैः ॥ १८ ॥ 


अग्निहोतारमितिपच्चर्चसप्तमंसूक्तंत्रे्ममामियंगाथिन आषेम्‌ तथाचानुक्रान्तमु-अर्गि- 
होतारंगाथीहेति । प्रातरनुवाकार्विनशन्नयोरुक्तोविनियोगः । 


तस्मिनसूक्तेप्रथमा- 
अस्निहोतारंग्रवृणे मियेधेग॒त्सं कविंविश्वविदुमर्भूरम्‌ । 
सनोंयक्षदेवतांताय जीयात्राभेवाजंयवनतेम॒घानि ॥ ३ ॥ 


AR he नम म नल ऑफ न्ललननि सना 
६ नि० ४. १४. | 
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'अभिम्‌ । होतारम्‌ । प्र । वृणे । मियेधें । ग्रत्संस्‌ । कविस्‌ । . 
विश्व॒शविद॑म्‌ । अमूरम्‌ । सः । नः । यक्षत्‌ । देवऽताता । 
यर्जीयान्‌ । राये । वाजाय । वनते । म॒घानि ॥ १ ॥ 


गायस्तौति हेअग्ने गृत्संगृणन्तंदेवानांस्तुतिकुवेन्तंकविमेधाविनंविश्वविदृसवेविषयज्ञानो- 
पेतममूरममूढमग्निमङ्गनादिशुणोपेतं त्वांमियेषे अस्मामिःक्रियमाणेस्मन्यजञहोतारंहोमनि- 
षपादकदेवानामाहातारंवाहंप्रवृणेप्रकषेणसंमजे सतथाविधोमनिःयनीयान्यष्टतमःसनजोस्मा- 
कंदेवतातायष्टन्यतयासंबन्धिनोदेवान्यक्षत्यजतु किञ्च सोम्निःरायेधनायवाजायान्नायचमधानिमंहनी 
यानिअस्माभिदीयमानानिहवींषिवनतेसंमनताम्‌ ॥ वृणे वृङ्संमक्तौ निघातः | मियेषे मकारैका 
रयोभरष्येइयागमश्छान्द्सः । गृत्सं ग॒घुअभिकाइक्षायां गृधिपण्येदिकोचेतिसप्रत्ययः अत्त्यस्यदकारः 
व्यत्ययेनायुदात्तत्वम्‌ | अमूरं मुहवेचित्ये इत्यस्यानि्यारूपं रेफश्छान्दसः नमासमासेतस्यन- 
व्स्वरः | यक्षत्‌ यजेेटि सिन्त्रहुळूछेरीतिसिप्‌ ळेटोडाटावित्यडागमः इतश्चलोपइतीकारलोपः । 
देवताता देवशाव्दात्स्वाथेसवेदवात्तातिलितितातिळू सुपांसुङगितिसुपोडादेशः लितस्वरः | वनते 
वनषणसंमक्तावित्यस्यळविनयत्ययेनात्मनेपदनिषातः ॥ १ ॥ 

१. देवों के स्तोता, मेधावी, सर्वज्ञ और अमूढ़ अग्नि को हम इस 
यज्ञ म॑ होतु-रूप से स्वीकार करते हे। वे अग्नि सर्वापेक्षा यज्ञ-परायण 
होकर हमारे लिए देवों का यज्ञ कर । घन भोर अन्न के लिए बे हमारे 
हव्य का ग्रहण कर । 


अथद्वितीया- 
्रतेअग्नेहृविष्म॑तीमियम्येच्छांसुदुननांरातिनीं धृताचीस्‌ । 
प्रदक्षिणिदेवतांतिमुराणःसंरातिभिषेसुभिर्यज्ञमश्रेत्‌॥ २ ॥ 


भ । ते | अथे । हविष्मतीम्‌ । इयॉर्म । अच्छं । सुश्युन्ास्‌ । 
रातिंनींम्‌ । घृताचीम्‌ । प्रद्दक्षिणित्‌ । देवऽ्तांतिम्‌ । उराणः । 
सम्‌ । रातिऽभिः । वसुंऽभिः । य॒ज्ञम्‌ । अश्रेत्‌ ॥ २ ॥ 

हेअझे सुुन्नांसतेजसंहविधमतीपुरोडाशादिहिथुक्तांरातिनीं ह॒विदांत्रीं घृताचीं घुताचितां 


जुहूमुपक्रतंवा तेतवअच्छ त्वदामिमुस्येन प्रेय प्रेरयामि । देवतातिम्‌ देवानठराण: उरुबहुकुवीणः 
उराणउस्कुर्वीणतियास्कः । ताहशोमवानरातिमिवेस॒मिः अस्मभ्थदेयतयाप्र्तिधने: सह 
A 6 4 5 २ नसत स्यतयाप्रातित्रभी: सह 


३ नि० ६. १७. | 
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अंदक्षिणित्‌ प्रादक्षिण्येनसमश्रेत्‌ तभिमंयज्ञं सम्यक्सेवताम्‌ ॥ हविष्मती हविरस्या- 
स्तीतिमतुप्‌ तसौमत्वेइतिमसंज्ञायां सकारस्यरुनमवति उगितशचेतिडीप्‌ स्वरविधोव्य- 
नमविद्यमानवदितिपरिमाषानाश्रयणान्मतुपउदात्ततामावः । इयर्मि ऋगतो जुहोत्यादिः 
अतिपिपप्यो्चेत्यभ्यासस्येत्म्‌ अभ्यासस्यासवणेइतीयडादेशः मिपःपित्वाह्णः निघातः | अः 
च्छ निपातस्येतिसंहितायांदीषेः । रातिनीं रादानेइलस्य नपुसकेमावेक्तः रातमस्यास्तीतिअत- 
इनिठनावितीनिः प्रययस्वरः । घृताचीं घुतपूर्वीद्वतेः ऋत्विमदृगित्यादिनाङित अख्तेशो- 
पसंख्यानावितिडीप्‌ मसंज्ञायाम्‌ अचइत्यकारठोपः चावितिदीषः उदात्तनिवृत्तिस्वरेणडीपउ- 
दात्तत्वेप्राते चावितिपूरवपदान्तोदात्तत्वम्‌ | प्रदक्षिणित्‌ प्रदाक्षिणंकरोतीतितत्करोतीतिणिजुत्यचयमा- 
नोदक्षिणशब्दाज्ववतिसंग्रामयतेरेवसोपसर्गाण्णिजुत्पातिनोन्यस्मादातितदन्तात्किप्‌ र्‍हस्वस्यपितीति- 
तुक॒णिचोलोपाभावस्छान्द्सः णिच्स्वरः । देवतातिम्‌ देवशाव्दात्सवेदेवात्तातिज्रितेतातिळू 
ितीतिपरत्ययात्पूसयोदाततत्वम्‌ । उराणः उरुकरोतीति तत्करोतीतिणिच्‌ तदन्ताच्छन्द्सिलिट्‌ 
मनत्रत्वादान्नमवति तस्यकानच्‌ णेरनिटीतिणिछोपः वरादेशामावश्छान्दसः चित्त्वादन्तोदात्तः । 
अश्रेत्‌ शरिनूसेवायां इतयस्यछान्दसेलङ्बिहुङंछन्द्सीतिशपोङ्क्‌ निघातः ॥ २ ॥ 
२. अग्नि, में हव्य-युवत, तेजस्वी, हुव्यदाता और घुतसमन्वित 
जुहु को तुम्हारे सामने प्रदान करता हूं। देवों के बहुमानकर्ता अग्नि 
हुमारे दातव्य धन के साथ प्रदक्षिणा करके यज्ञ में सम्मिलित हों । 


अथतृतीया- 
सतेजीयसामन॑सात्वोतउताशिक्षस्वप॒त्यस्यंशिक्षोः । 
अभ्नेरायोनृत॑मस्यप्रभूतो भूयाम॑तेसुषटुतयंश्चवस्व॑ः ॥ ३ ॥ 


सः । तेजीयसा । मन॑सा । त्वाऽऊ॑तः । उत । शिक्ष । 
सुश्अपत्यस्य॑ । शिक्षोः । अभे । रायः । नुऽत॑मस्य । प्रश्भूतौ । 
भूयाम॑ । ते । सुइ्तुत्यः । च । वस्वः ॥ ३ ॥ 


हेअझ्ने त्वोतः यस्त्वयारक्ष्यमाणः संतेजीयसाअतिशयेनतीद्ष्णेनसत्कमेविषयतीद्वणबुडधियु- 
क्तेनमनसान्त:करणेनयुक्तोमर्वाते उतापिच ° तरैस्वपत्यंस्वपत्यस्यद्वितीयार्थेष्ठी  'शोभनाप- 
त्योप्ेतंपनंशिक्षमयच्छ शिक्षतिदोनकमो दाल्यादिषुदानकर्मसुपठितत्वात्‌ हेअमे शिक्षोः अभि- 
मतफलेप्रदानेशकितुमिच्छोः रायोरतमस्यधनस्य अतिरायेननेतुदीतुस्तेतवप्रभूतीप्रमावेमहिश्िऐध- 
'यवयल्याम किञ्च सुष्टुतयः ्वद्विषयशोमनस्तुतिमन्तोवयंवस्वः वसुनोभाजनंभूयाम भूयास्म 
तेजीयसा तेजितृशब्दादतिशायने श्यसुन्‌ तुरिठेमेय:स्वितितृचोळोप: नित्स्वरः । त्वोतः अवरक्षणा- 
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दिषु निष्ठायां ज्वरत्वरस्रिव्याविमवामुपधायाइत्यूरू अलोप:त्वयाऊत: तृतीयोतियोगाविभागात्‌ 
समासः रे्ोपश्छान्द्सः तृतीयाकमणीतिपूयेपदपर्ातिस्वरः शिक्ष शिक्षविद्योपादाने इत्ययमत्र 
दानाथैः अस्माल्लोटिव्यत्ययेन परस्मैपदम्‌ । शिक्षोः शकुशक्तावित्यस्य सनिएकाचउप- 
देशेइतीट्प्रतिषेधः सनिमाभाधुरमळमशकपतपदामचइासीतिधातोरचइसादेशः अत्रछोपोभ्या- 
सस्येत्यभ्यासडोपः सनाशंसभिक्षउगितिउप्रत्ययः प्रत्ययस्वरः । प्रभूतौ भूसत्तायामित्यस्य 
भावेक्तिन तादोचनितिक्ृत्यतावितिगतेःप्रक्ृतिस्वरत्वम्‌ । भूयाम मूसत्तायामित्यस्याशीळिङि 
किदाशिषीतियासुट्‌ छन्दस्युभयथेति तस्यसार्वधातुकत्वात्सछोपः आगमस्वरः यद्वा तस्मात्माथेना- 
याँिङि यासुट्‌ बहुछंछन्दसीतिशपोङ्क्‌ -अनदन्तत्वादियादेशोनमवतिः । ..सुष्ट॒तयः नञूसुभ्या- 
मित्युत्तरपदान्तोदात्तत्वम्‌ | वस्वः आगमानुशासनस्यानितयत्वाच्नुममावः संज्ञापूपेकस्यविधेरनित्यत्वा- 
इणाभावः यणादेशः ॥ ३ ॥ 

३. अग्नि, जिसकी तुम रक्षा करते हो, उसका मन अत्यन्त तेजस्वी 
हो जाता हे। उसे उत्तम अपत्यवाला धन प्रदान करो । फलदानेच्छुक 
अग्नि, तुम अतीव घनदाता हो। हम तुम्हारी महिमा से रक्षित होंगे 
सथा तुम्हारी स्तुति करते हुए धनाधिपति होंग। 
भूरीणिहित्वेव॑धिरअनीकाग्नेदेवस्यय्यवोजनासः । 
सआवंहदेवतांतियविष्ठशधोंयदुद्यदिव्ययजांसि ॥ 8 ॥ 
भूरीणि । हि । त्वे इतिं । दधिरे | अनींका । अभे । देवस्य | 
यर्ज्यव: । जनांस: । सः । आ । वह । देव$तातिम्‌ । यविष्ठ । 
झर्धेः । यत्‌ । अद्य । दिव्यम्‌ | यजांसि ॥ ४॥ 

हेअझे देवस्यच्चोतमानस्य तवसंबन्धिनः यज्यवोयष्टारोध्वयुप्रश्‍तयः जनासोजनाः भूरी- 
शिबहूनिअनीकाअनीकानिसेनारूपतयासवेत्रप्रसतानिज्वालारूपाणितेजांपे आहुतिप्रक्षेपेणत्वेत्वायेदाधे- 
रोहि विदधिरेखळु .चकुरितियावत्‌ सताहशस्त॑देवतातियश्व्यदेवानिहकर्मण्यावहआहय हेयविष्ठ 
' युतम यस्मात्कारणात्‌ अद्यास्मिन्कमेणिदि्यंदिविभवंदेवसम्चाशिरास्तेनस्त्वंयजासियनसि 
तस्माद्वेवानाहुयेतिशेष: || दधिरे दधाते्िट्रिपम्‌ हियोगादानिघातः चित्त्वादन्तोदात्तः | यज्यवः 
त्स्वार्थसबेदवात्तातीडितितातिळू छितीतिप्रत्ययातूवेस्योदात्त्वर॒ | यजाति यजेडेंट्याडागम: 
यदोगादानिवातः | ४ | 
४. थयुतिमान्‌ अग्निदेव, यज्ञ-कर्त्ताओं ने तुममें प्रभूत दीप्ति प्रदान 
की है। अग्नि, चूंकि तुम यज्ञ में स्वर्गीय तेज की पुजा करते हो; 
इसलिए देवों को बुलाओ । 
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अथपश्वमी- 


अत्त्वाहोतांरमनजंन्मियेधेनिषादर्यन्तोयजथांयदेवाः 


सत्वंनों अग्नेवितेहबो ध्यविश्रवांसिषेहिनस्तनूषं ॥५॥१९॥ 


यत्‌ । व्वा । होतारम्‌ । अनज॑न्‌ । मियेधे । निःादर्यन्तः । 
यजथाय । देवाः । सः । त्वम्‌। नः । अभे । अविता । इह । 
बोधि । अधि । श्रवाँसि । धेहि । नः । तनूर्षु ॥ ५ ॥ १९ ॥ 


हेअमे यजथाययजनार्थनिषादयन्तः निवसन्तः देवादीप्यमानाऋत्िनोमियेवे मेथे य- 
ञहोतारदेवानामाहातारं त्वा ल्वाययस्मादनननशताहुतिभिरोकषन्‌ यद्वा निषादयन्तः होतारं हो- 
मनिष्पादकंत्वांबहिंषिउपवेशयन्त: ऋस्विनः चृैरसिञ्चन्‌ तस्मातसतयाविधस्त्वमिहास्मन्कमेणि 
नोस्माकमावितापाळयितामवामीतिबोबिवुष्यस्व किच नस्तनृषुअस्माकंतनूजष्वपत्येषुश्रवांस्य 
ज्ञानिअधिधेहिआधिकंनिवेहि | अननन्‌ अख्जूब्यक्तिम्रक्षणेषुअस्माक्लडि रुधादित्वात्‌ श्वम्‌ छा- 
दसत्वादष्ठोपामावः अनिदितामित्युपधाळोपः । निषादयन्तः पदुविशरणगत्यवसादनेपु चुरा- 
दिः सदिरप्रतेरितिषत्वम्‌ यद्वा हेतुमग्णिचूरतुळेसावेधातुकस्तरेणानुदात्तत्वेकृते णिचूस्वरः | 
बोधे बुधअवगमने झोटि बहुळंछन्द्सीतिशपोङक्‌ सेहपिचेतिसिपोहिरादेशाः वाछन्दसीति 
विकस्पेनपित्ताहुण: हुझल्म्योहेिरितिहेर्षिरादेशः घकारलोप^छान्दसः निघातः । धेहि 
दघातेलमटिरूपम्‌ ॥ ९ ॥ 

५. अग्निदेव, चूँकि यज्ञ के लिए बैठे हुए दीप्तिशाली ऋत्विक्‌ लोग 
यज्ञ में तुम्हे होता कहकर सिक्त करते हे; इसलिए तुम हमारी रक्षा 
के लिए जागो । हमारे पुत्रों को अधिक अन्त दो। 


॥ इतितृतीयस्यप्रथमेएकोनविंशोवगेः ॥ १९ ॥ 


अग्निपुषसमितिपञचम्टंसू्त्रेुमम्‌ अन्रेयमनुक्रमागिका-अभिमुषसमाद्यान्तेवैश्वदेव्या- 
विति गाथीहेतिहशब्दप्रयोगादस्यापिसूक्तस्यगाथीत्ररषिः प्रथमापत्रम्यीवेश्वदेवदेवताके रिष्टा- 
स्तित्रआम्रेप्य, अस्यसूक्तस्योक्तोविनियोगः मरुत्वतीयशल्ले अभिनेंतेत्येपाधाप्पा सूत्रित 
अग्निनेतात्वंसोमक्रतुभिःपिन्वन्त्यपइतिषाय्याइति । 


तस्मिन्सूक्तेप्रथमा- 
गनिसुषसंमश्चिनांदविङा्ुष्टिषुदवतेवाह्वेरकथैः । 
योत्तिंषोनःशृण्वन्तुदेवाःसजोष॑सोअध्व्रंवावशानाः ॥ ३ ॥ 


शध 


A | 
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अभिम्‌ । उषसम्‌ । अश्चिनां । दृधिऽक्रास्‌ । वि$ईष्टिषु । 
हवते । वहिंः । उक्थैः । सुश््योतिंषः । नः । शृप्वन्तु । 
देवाः । सऽजोषसः । अध्वरम्‌ | वावशानाः ॥ १ ॥ 


गाथीजूते वाहः हविषांप्रापयिताम्रि: व्युिपुउषसांव्युच्छनेषुअभिंयजनीयंदेवसुषससुषो- 
भिमानिनींदेवतामाशविनाअश्विनौदेवोदाधिक्रांदधिक्रावानामकश्चिद्देव: तंदिक्रावाणमेतान्देवा- 
नुक्यैःशख्रिः शंसनसाधनेरप्रगीतमत्रात्मकैः सूक्तैहेवतेआहृयति सुज्योतिषः सुष्टु्योतमानार्नः 
अध्वरमस्मत्संन्धिनामिम॑यज्ञंवावशानाः कामयमानाः सजोषसः परस्परंसङ्गतामूत्वासेदेवाः 
तदाहानंभ्प्वन्तु ॥ दधिक्रां ऋमुपादविक्षेपे दधीत्युपपदेजनसनखनक्रमइतिविट्‌ विड्लुनोरनुना- 
सिकस्यादित्याकारः ङृदुत्तरपदप्रक्कतिस्तरः । व्युष्टिषु उच्छीविवासे भावेक्तिन्‌ त्रश्वादिनाषत्वं 
तादोचनितिङ्गत्यतावितिगतेःपरकृतिस्वरत्वम्‌ । हवते हृयतेभेहुळंछन्दसीतिसम्प्रसारणम्‌ । सु- 
ज्योतिषः सुुद्योतमानाइतिविग्रहे द्युतदीक्तावित्यस्यद्युतेरिसिन्नादेश्वनइतिइसिनप्रत्ययः दुकार- 
स्यजकारः ङुदुत्तरपदप्रङ्तिस्वरः बहुत्रीहिपक्षेतु नभूसुभ्यामित्युत्तरपदान्तोदात्ततास्यात्‌ यथा 
सुज्योतिषोअक्तवस्तामभिष्यरित्यत्रान्तोदात्तता तस्मादत्रनायंसमासः किंतु तत्पुरुषएव | श्व 
प्वन्तु श्रुभरवणेत्यस्माच्छूवःशेतिश्चुः तत्सन्नियोगेनधातोः श्रइत्यादेश: . निघातः | वाव- 


शानाः वशकान्तावित्यस्ययङ्छकिरूपम्‌ अभ्यासस्यदीर्षोकितइतिदीषेः व्यत्ययेनशानचू 


चित्स्वरः | १ ॥ 

१. हुव्यवाहक उषा के अधिकार दुर करते समय अग्निदेव उषा, 
अरिविनीकुमारों और दधिक्रा (अइवरूपी भरि) नामक देवता को ऋचा 
के द्वारा बुलाते हे । सुन्दर धतिमान्‌ ओर परस्पर मिलित देवता लोग 
हमारे यज्ञ की अभिलाषा करके उस ऋचा को सुनें। - 


अथद्वितीया- 
अम्नेत्रीतेवाजिनात्रीषघस्थातिस्रस्तेजिहाऋत जातपूर्वी: । 
तिस्रडततन्वोदेवतांतास्ताभिनःपाहिगिरोअप्रयच्छन ॥ २॥ 
असे । त्री । ते । वार्जेना । त्री । सधल्य्था | तिस्रः । ते । 
जिह्वाः । ऋतऽजात । पूर्वी: । तिस्रः | ऊँ इतिं । ते। तन्वः । 
देव$वांताः । ताभिः । नः । पाहि । गिर॑ः । अभश्युच्छन्‌ ॥ २ ॥ 


— 


१ ° सं० ८..४ १६. | 
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हेअमे तेतव श्रीवानिना आज्योषधिसोमात्मकानित्रीण्यज्ञाने त्रीषधस्थात्रीणिआम्नभ्रीयादीनि 
पिष्ण्यानिष्थानाने यद्वा पकाहाहीनसत्राख्यानित्रीणिस्थानानिः यद्वा त्रयोढ्ोकाः, ऋतजात 
ऋतेषुसत्यमूतेषुयज्ेषुसमुत्पन्न हेअझे तेतवपूर्वी:देषानांनिह्वाःसात्विक्ादिभेदेनत्रिप्रकाराः यद्वा 
्रयोवागयोहन्यवाहनो देवानांकव्यवाहनः पितृणांसहरक्षाअसुराणामितिभृतेरंमिन्रेविध्यात्‌ निद्र 
विष्यम्‌ यद्वा देवानामुद्रपूरकियस्तित्रोपुरफियगाहेपत्याद्यानिह्वाः हेअमे तेतबदेववाताः देवैर- 
भिछषितास्तिसर्तन्वः पवमानपावकशुच्यात्मकानित्रीणिशरीराणि एवंमूतस्त्वमभ्रयुच्छनअप्रमाधन्‌ 
सावधानोमूत्वातामिस्तनूमिनो्माकंस्तोतृणांगिरः स्तोत्रशङ्रादीनिवाक्यानिपाहिपाङय || तिल्नः 
तिसम्योनसइतिजसउदात्तत्वम्‌ । निद्वा:लिहनत्याभीरसानितिरोवयद्वजिद्वामीवाप्तामीवाइतिनिपातना- 
न, लकारस्यनकारः गुणामावः व्यत्ययेनान्तोदात्तत्वम्‌ | देववाताः वागतिगन्धनयोः अस्मात्कमे- 
गिक्त: तुतीयाकमैणीतिपूर्वेपदप्रकृतिस्वरः | पाहि पारक्षणेइत्यस्यस्ेटिूपं निघातः | अप्रयुच्छन्‌ 
युच्छप्रमादे नञूस्वरः || २ | 
२. अग्निदेव, तुम्हारा अन्न तीन प्रकार का हे; तुम्हारा स्थान 
तीन प्रकार का है। यज्ञ-सम्पादक अग्नि, देवों की उदर-पूर्त करतेवाली 
तुम्हारी तीन जिह्वाये हें । तुम्हारे तीन ` प्रकार के शरीर देवों के द्वारा 
अभिलषित हैं। अप्रमत्त होकर तुम उन्हीं तीनों शरीरों के द्वारा हमारी 
स्तुति की रक्षा करो। अथतृतीया- 
अय्नेभूरीणिंतर्वजातवेदोदेवंस्वघावोमृतस्यनामं । 
याभ्रमायामायिनाविश्वमिन्य॒त्वेपूर्वी ःसंन्दधुःपृष्बन्धो ॥ ३॥ 


अग्नं । भूरीणि । तव॑ । जातध्वेदः । देव । खधाश्वः । अस्तस्य । 
नाम । याः । च । मायाः । माथिनांम्‌। विश्वमइन्व । त्वे 
इति । पूर्वी: । समऽदधुः । पृष्टबन्धो इति पृष्टशबन्धो ॥ ३ ॥ 


हेदेव यतमान जातवेदः जातप्रज्ञ स्वधावःअज्नवन्‌ हेअम्ने अगरृतस्य मरणधमेरहितस्य 
तवसंबन्बिनोदेवाः भूरीणिबह्वनि नाम नामानितेजांपित्वेत्वयि संदधुःसंदधिरे किम्च विश्वमिन्वविश्वस्य 
संतपेक पष्टबन्यो अपेक्षितफलप्रश्षविषयाणांस्तोतृणांबन्यो हेअभ मायिनामसुराणांपूर्वी: भूयः 
सीःयाःमायाःदेवाः त्वेत्वयिसंयुयुनिरे तास्त्वयिसन्तितस्माद्यजञविधकारिणांमायिनांमाया: परिक 
` त्यास्मदीयंयईपाळ्योतिमावः ॥ स्वघावः स्वधास्थास्तीतिमतुप्‌ मतुवसोरारेतितकारस्यरुः । 
अमृतस्य ननोजरमरामेत्रसृताइ्युत्तरपदायुदात्तत्वभ्‌ । नाम णमह नामन्सीमज्षित्यादिनाम 
निऊत्ययान्तत्वेननिपातनान्मकारळोप: 'दीपेश्व नमर्यन्तिसवीनपिस्वाश्रयमूतानयुर्वानितिनामा- 
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नितेजांसि सुपांसुळगातिसुपोठक नित्त्वादादुदात्त: | मायिनां मायाएपांसन्तीतित्रीह्यदित्वादिनिः 
यस्येतिळोपः प्रत्ययस्वरः | विश्वमिन्व इविम्यासतप्रीणनयोरित्यस्माद्विश्वशन्देउपपदेकमैण्यणिति 
अणुप्रत्ययः धातृपदेशावस्यायामिदितोनुमितिनुमिप्रासेळधूपघगुणोनमवतिविश्व॑मिन्वतिप्रीणयतीतिविश्व- 
मिन्वः तत्पुरुषेकृतिवहुलमितिद्वितीयायाअढक्‌ आमन्तरिततवान्निघातः | संदधुः डुधामूधारणपोषण- 
योरित्यस्याठिट्युसिरूपं यदरत्तयोगादनिघात: प्रत्ययस्वरः । एषटवन्थो प्रच्छक्षीप्सायामित्यस्यकमणि 
निष्ठायां ग्रहिज्यावयीत्यादिनासंप्रसारणं त्रश्वादिनाषत्वम्‌ बन्धवन्धनेइत्यस्मात्‌ शुस्तृल्निहीत्यादि- 
नाउप्रत्ययः षष्ठीसमासः आमन्तरितत्वान्निषातः | ३॥ ` 
३. हे द्युतिमान्‌, जातवेदा, मरण-शून्य और अन्नवान्‌ अग्नि, देवों 

ने तुम्हें अनेक प्रकार के तेज दिये हें। हे संसार के तृप्तिकर्ता और 

प्राथत फलदाता अग्नि, मायावियों की जिन मायाओं को देवों ने तुम्हें 

प्रदान किया हे, वह सब तुममें ही हें। 

अग्निर्नेताभरगइवक्षितीनांदैवींनांदेवक्॑तपाऋतावां । 

सर्वूत्रदासनयोविश्ववेदाःपषेदिश्वातिंदुर्तागृणन्त्च ॥ ४ ॥ 

अभि:। नेता । भर्गःऽइव । क्षितीनाम्‌ । दैवींनाम्‌ । देवः । ऋतुऽाः.। 

कतवा । सः । वृत्रऽ्हा । सनर्यः । विश्वश्वेंदा: । पर्षत । 

विश्वा । अति । दुःऽइता । गृणन्तम्‌ ॥ ४ ॥ 

योयमभि: श्ितीनांमनुष्याणांदेर्वानांदेवसबन्थिनीनांविशांनेता अन्तयीमितयानियामकः तत्रह- 
ष्टान्तः-ऋतुपा: भगइव ययावसन्तादृतूनांपालकःसूथेः समेस्यप्रकाशप्रदानेनप्रवतेकस्तद्वत्‌ यश्चामनिः 
ऋतावा सत्यकमो वृत्रहावृत्रस्यपापस्यहन्ता सनयः सनातनः पुराणः विश्ववेदाः सर्वेविषयज्ञान- 


वानसमेज्ञः देवोद्योतमानः सतथाविधोसि:ग्रणन्तंत्वद्विषयांस्तु्तिकुवेन्तंतस्तोतारंविश्वादुरितासवीणि - 


दुरितान्यतिअतिक्रम्यपर्पत्‌ पारंनयतु ॥ नेता णीमूप्रापणे इत्यस्यतृचिरूपं चित्स्वरः | क्षितीनां 


) श्चिनिवासगत्योः कतिच्क्तौचसंज्ञायामितिक्तिच्‌ नामन्यतरस्यामित्यन्तोदात्तत्वम्‌ | दैवीनां देव 
| ान्दा्बन्था्थेदेबा्ननावित्यन्‌ आभि टिड्डाणनितिडीपू नित्त्वादायुदात्त: | ऋतुपाः पारक्षणे 


त्यसमाद््येभ्योपि््यन्तइतिनिच्‌ ऋत्यातीत्युपपदमतिङ्ततिसमासः कृदुत्तरपदप्रकृतिस्वरः । 
रहा हनहिसागत्यो: ्रह्मभूरेकरिवितिकिप्‌ | विश्वेदाः बहुज्रीहोविश्व्॑ज्ञायामितिपृवैपदान्तो- 
दात्तत्वम्‌ । पेत्‌ पुपालनपूरणयोरित्यस्यक्ेटिसेव्बहुरधमितिसिप्‌ अडागमः इतश्चडोपइतीकारलोपः 
पादादित्वादनिषातः । गुणततं गृशब्दे छटः शतृ क््यादित्वातूभा प्वादित्वातहस्व: नुमिश्ाभ्यस्तयो- 
रातइत्याक्रारळोषः शतृपरत्ययस्वरः | ४ || 

Fe ऋतुकर्ता मूर्यं की तरह जो अरिनदेवों और मनुष्यों के नियन्ता 

हैं, जो अग्नि सत्यकारी, वृत्रहन्ता, सनातन, सर्वज्ञ और द्युतिमान्‌ 

हे, वे स्तोता को, सारे पापों को छंघाकर, पार ले जायें । 
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अथपक्षमी- 


दघिक्रामभिसुषसंचदेवींबृहस्पातिसवितारंचदेवम्‌ । 
अश्विनां मित्रावरुणाभ गेचवसूचुब्रआंदित्याइहहवे ॥५॥२०॥ 


दधिऽकऋ्राम्‌ । अभिम्‌ । उषस॑म्‌ । च॒ । देवीम्‌ । बृहरपातिस्‌ । 
सवितार॑म्‌ । च । देवम्‌ | आश्विना । मित्रावर्रणा । सर्गम्‌ । 
च॒ | वसून्‌ । रुद्रान्‌ । आदित्यान्‌ । इह । हुवे ॥ ५ ॥ २० ॥ 


हेदविक्रावादयःसवेदेवाः होताह॑ दधित्रांदविक्रावाणम्‌ अभिसुषसं देवीसुषोभिमा नि्नीदेव- 
तांचबृहस्पतिदेव॑ चोतमानं सवितारं सैस्यनगतःमेरकंदेवंच अश्विनाअश्विनौ देघौ मित्रावरु- 
णो भगंसूर्यच वसून अष्टौवसून्‌ रुद्रानेकादशरुद्रान्‌ आदित्यान द्वादशादित्या एतान्सवीन्हवि- 
सुंजोयुष्मानिहास्मदीयेकमागिहुवेहविःस्वीकरणार्थमाहयामि ॥ दधिक्रां दघातीतिदाथिः आइग- 
महनेत्यादिनाकिप्रत्ययः दधीत्युपपदेक्रमेमनसनेत्यादिनाविट्‌ विड्रनोरित्यात्वम्‌ । देवीं देवस्य 
पत्नीदेवी पुंयोगादाज्यायामितिडीष्‌ यस्येतिळोपः प्रत्ययस्वरेणान्तोदात्त: । बृहस्पति 
तडुहतो:करपत्योरितिसुट्तलोपश्चेति पतिशब्देपरतोब्रृहच्छब्द्तकारळोपः सुडागमश्च उमेवन- 
स्पत्यादिषुयुगपदिति उभमयपदाद्युदात्तत्वम्‌॒॥ सवितारम्‌ पूपेरणेइत्यस्यतूचि आधेधातुकस्ये- 
डुळादोरेतीडागमः चित्ताद्तोदत्त्वम्‌ ।  रु्रॉआदित्योइल्यतरसंहितायां शसोनकारस्य 
दीषीद्टिसमानपादे इतिरत्वम्‌ ततःपूर्स्यावणेस्यआतोटिनित्यमित्यनुनासिकत्वम्‌ भोमगोअघोअपूवेस्य 
योशीतिरोभकारादेशः जोपःशाकल्यस्येतितस्यलोपः  यरोपस्यासिद्धत्वात्स्वरसन्विनेभव- 
ति अतः रुद्राँ आदित्यां इतिभवति । एवमेकस्मिन्पादे आकारादटिपरतः नकारस्य 
ुतवयत्वपू्ेसवणीनुनासिकादेशाउन्नेयाः । हुवे हयतेढेटे बहुरंछन्दसीतिसंप्रसारणम्‌ इटः 
टितआत्मनेपदानामित्येत्वम्‌ उवडादेशः निषातः ॥ ५ ॥ 


५. में दधिक्रा, अग्नि, देवी उषा, बृहस्पति, द्युतिमान्‌ सविता, 
अश्विहय, सग, वसु, रुद्र औरं आदित्यो को इस यज्ञ सें बुलाता हु ॥ 


॥ इतितृतीयस्यप्रथमेविंशोवगैः ॥ ९० ॥ 
इमंनइतिपञ्वचनवमंसूक्तम्‌ अन्रेयमनुक्रमणिका-इमंबउपाथेअनुटटमो विराडूपासतोबृह- 
तीचात्त्येति । द्वितीयातृतीयेअनुष्ठभी पञचमीविाडूपासतोबुहतीच अनुक्तत्वात्मथमाचतु- 


छ्ट ऋक्संहिताभाष्ये [अ०१व०२९१ 


थ्यौंरिष्ट्यो अस्यापेगाथीऋषिः . पशोस्तोकानुवचनमिवंसूक्तं सूत्रितंच- जुषस्वसप्रथस्त- 
समिमंनोयज्ञमिति | 


तस्मिनसूक्तेपथपा- 


इमंनोयज्ञममुतेषुधेहीमाहव्याजांतवेदी जुषस्व । 
स्तोकानांमय्नेमेद॑सो घृतस्य॒होतःप्राशानप्रथमोनिषद्यं ॥ १ ॥ 


इमम्‌ । नः । य॒ज्ञम्‌ । अम्रतेंषु । धेहि । इमा । हव्या । जातष्वेदाः । 
जुषस्व । स्तोकानाम्‌ । अंभे । मेदसः । घुतस्य॑ । होतरिति । घ्र । 
अशान । प्रथमः । नि$सर्य ॥ १ ॥ 


गाथीप्राैयते- देजातवेदः जातप्रज्ञामे नोस्माक्रं संबन्धिनमिम॑यज्ञं पशुयागम्‌ अमृ- 
तेषुमरणधमरहितेषु यष्ठ्यदेवेषु घेहि तदधीनतया समर्पय त्वंचइमा इमानिअस्मामिदी- 
यमानानिहव्याह्यानिहवींवि जुषस्व सेवस्व किञ्च होतः देबानामाहातः अभिवेंदवानांहोते- 
त्याज्ञानोत्‌ ताइश हेअभे निषद्यवेद्यासुपविञ्यः प्रथमः सर्वेषाशत्विजामादिमःसन्‌ मेदसो 
वपाख्यस्यहविषः चरृतस्थाज्यस्यचस्तोकानां द्ितीयारथेषष्ठी  मेदोधुतयोर्येस्तोकाबिंदवो 
विद्यन्तेतान्मकर्षेण अशान भक्षय पिवेत्यथे: ॥ घोहि दघातेळोटिरूपम्‌ । जुषस्व जुषीप्रीति- 
सेवनयोरित्यस्य ोव्यात्मनेपदिनोरूपम्‌ । -अशान अशमोजनेइत्यस्य  लोटिहलः 
अःशानजञ्ञावितिशाननादेशः पश्चात्‌ अतेहेरितिहेळेक्‌ निघातः | प्रथम प्रथप्रख्याने प्रथः 
न्तेस्माहितीयादयइतिप्रयेरमनित्यमच्‌ चित्त्वदन्तोदात्तः । निषद्य पदुविशरणगत्यवसादनेषुइत्य- 
स्यस्यपिरूपम्‌ सदिरिप्रतारेतिषत्वम्‌ ङितीतिप्रत्ययातपविस्योदात्तत्वम्‌ ॥ १ ॥ 

१. जातवेदा अग्नि, हमारे इस यज्ञ को देवों के पास सर्मापत करो ॥ 
हमारे हव्य का सेबन करो । हे होता, वंठकर सबसे पहले मेद और 
घुत के बिन्दुओं को भली भांति खाओ । 


अथद्वितीया- 
` घृतव॑न्तःपावकतेस्तो काश्चोतन्तिमेद॑सः । 
स्वधमन्देववींतयेश्रेष्ठंनोधेहिवायेम ॥ २ ॥ 


१ ऐ० ब्रा २-१२, । 


स०्३अ०२सू०२१] तृतीयोष्टकः ७९ 


घृतवन्तः । पावक । ते । स्तोकाः। श्रोतन्ति । मेदसः । 
स्वध्ध॑मैन्‌ । देवश्वीतये । श्रेष्ठम्‌ । नः । धेहि । वायेस्‌ ॥ २॥ 


पावक पापशोधक हेअम्े स्वघमेन' स्वायत्तघमेकेसाज्ञेस्मिन्यशे यहा स्वधमेज्ितिसम्बो- 
चनं स्वयमेवधारक तेतवमक्षणार्थदेववीतयेयजनीयदेवानांभक्षणार्भचचृतवन्तः घृतोपेता: मेदः 
सोमेदोरूपस्य हविषः स्तोकाबिन्दवः श्रोतन्तिक्षरन्ति अथवा देववीतयेदेवस्यतवयीतयेइतियोजञ- 
नीयम्‌ तस्मातवार्यवरणीयंसंमजनीयंश्ेषठुत्तमंधनंनोस्मभ्यं धेहि प्रयच्छ ॥ श्रोतन्ति श्वतिरश्षर- 
णेइत्यस्यदिरूपम्‌ । स्वघमेन सतेस्वीयाअङ्गभूताधमी (णो) थस्येतिबहुत्रीहौपूवेपद्प्रकतिस्वरः 
सुपांसुङगितिसप्षम्याकू । देववीतये देवानांवीतिः प्रीतियेस्यांमक्षणक्रियायां सा देववीतिः 
हुनीहीपूर्दप्रृतिस्वरः । श्रेष्ठं प्रशस्यशब्दादतिशायनेइछन; प्रशस्यस्यंश्रइतिश्रादेश: गुणः 
एकादेरास्वरः । घेहि दधातेलोंट । वार्यं इड्संभक्ती ऋहलोण्यदितिण्यत्‌ इडवन्देत्यादि- 
नायुदात्तत्वम्‌ एतिस्तुशास्वित्यादिनाक्यप्‌ वृणोतिरेव वृङः । २ ॥ 
२. पावक, इस साद्भ यज्ञ मे घृत से दो बिन्दु तुम्हारे और 
देवों के पीने के लिए गिर रहे-हुँ। इसलिए हमें श्रेष्ठ और 
बरणीय धन दो । 


तुभ्यस्तोकाघुतश्रुतोगरेविप्रां यसन्त्य । 
ऋषिःभ्रेष्ठःसमिध्यसेय॒ज्ञस्य॑प्राविता्॑व ॥ ३ ॥ 


तुभ्य॑म्‌ । स्तोकाः । घृतश्वुतः । अभे । विप्राय । सन्त्य । 
ऋषिं । श्रेष्ठः । सम्‌ । इध्यसे । यज्ञस्यं । प्रश्ञविता । भव ॥ ३॥ 


सन्त्य यष्टुभिःसंमजनीय यद्वा यद्टभ्यःफलप्रद हेअभे विप्रायमेधाविनेतुभ्यं त्वदर्थ 
तश्चुतः चृतक्षरणयुक्ता: स्तोकाःसन्ति ऋषिः अतीन्द्रियाथैदशी अतएवश्रेष्ठः स्वोतिशायीत्व॑ 
समिध्यसेघृतयुक्तमेदोबिन्दाभे: सम्यकक्‍्परज्वाल्यसे सत्वंयज्ञस्य अस्मामिःक्रियमाणस्यपशुयागस्यप्रा- 
निताप्रकेणपाढकोमव || तुभ्यंयुष्मच्छब्दस्यडयि तुभ्यमहयञ्यीतितुम्यदेशः डेप्रथमयोरमिति- 
३रमादेशः ड्यिनेत्यायुदात्तत्वम्‌ । सन्त्य पणसंभक्ती षणुदानेवां क्तिचक्तोचसंशायामितिक्तिचू 
नक्तिचिदीपैश्नेतिदी पनकोपामावः सन्तौमवः भंवेछत्द्सीतितत्रसाधुरोतिवायत्मत्ययः यस्येतिटोप: 
आमजितस्वालिषात: | 'ृष्यसे निइन्वीदीतौ कमेणियक्‌ कित्त्वादनुनासिकळोपः निषातः । 
प्राविता अवरक्षणादिषु तृचिरूषं समासस्वरः | भव निषातः ॥ ३ ॥ 
>. भजनीय अग्निदेव, तुम मेधावी हो । घुत्तावी सब बिन्दु 
नुप्हगे लिए हैं। तुम ऋषि और श्रेष्ठ हो। तुम प्रज्यलित होते हो । 
यज्ञ-पालक बनो । 


० ऋक्संहिताभाष्ये [अ० १ व० २१ 
अथचतुर्थी- 


ुभ्ैश्चोतन्त्यप्िगोदाचीवःस्तोकासों अग्नेमेदसोघृतस्यं । 
कविशस्तोबृहताभानुनागांहव्याजुषस्व मेधिर ॥ ४ ॥ 


तुभ्य॑म्‌ । ्रोतन्ति । अधिगो इत्य॑ध्रिशगो । शचीश्वः । स्तोकासंः । 
अभे । मेद॑सः । घृतस्यं । कविशशस्तः। बृहता । आानुनां । 
आ । अगाः । हव्या । जुषस्व॒ । मेधिर ॥ ४ ॥ 


अध्रिगो अधृतगमन सततगमनस्वमाव अतएवशचीवः शक्तिमन्‌ हेअम्ने तुभ्यंत्वदर्थमे- 
दसोमेदोरूपस्यहाविषः घृतस्यचस्तोकासोविन्दवश्चोतन्तिस्रवन्ति तस्मात्काविशस्तःकविभिः कः 
मीमिजञेहोत्रादिमिः स्तुतस्त्वंबृहताप्रमूतेनमानुनातेजसासहितःसन्‌ आगाः अस्मरदीयंपशुयाग- 
मभ्यागच्छ आगत्यच मेधिर प्रज्ञाव्नभ्ने हव्याअस्मामिर्दीयमानानिवपादीनिहवींपिजुषस्व 
सेवस्व ॥ अधिगो गमनंगोरितिगम्ळलपुगतोईत्यस्यमावे गमेडोरितिडोः अधृतागौर्येनेत्यत्र गो- 
खियोरुपसभेनस्येतिगोशब्दस्यहस्वत्वं धृतशब्दस्यप्रपोद्रादित्वादूधरिमाव: संबोधने संबुद्धौचे- 
ततिगुणः अपादादित्वान्निषातः | शचीवः मतुपोमतुवसोरुरितिर्वम्‌ | कविशस्तः शासुस्तुतावि- 
त्यस्यनिष्ठायामनुनासिकळोपः यस्यविभाषेतीदप्षतिषेधः थाथषमूक्ताजबित्रकाणामित्यन्तो- 
दात्तत्वम्‌ । भानुना भादीप्तो दामाभ्यांहुरितिक्तरिनुः प्रत्ययस्वरः _अगाः-इणगतावित्यस्य 
-छान्द्सेडास्इणोगेतिगादेशः गातिस्थेतिसिचोछोपः -निषातः | मेविर मेधारथाभ्यामिरन्निरचौ 
वक्तत्र्यावितीरन्‌ आमन्त्रितत्वान्निधात: || ४ ॥ 
४. हे सततगमनशील और शक्तिमान्‌ अग्नि, तुम्हारे लिए मेदो- 
रूप हव्य के सब बिन्दु क्षरित होते हें। कवि लोग . तुम्हारी स्तुति 
करते हे । महान्‌ तेज के साथ आओ ॥ हे मेधावी, हुसारे हव्य का 
सेवन करो । 


अथपञ्चमी- 
ओजिष्ठंतेमध्यतो मे द उद्भ॑तप्रतेव संदा महे । 
श्रोत॑न्तितेवसोस्तोकाअघिंत्व॒चिप्रतितान्देवशोविंहि॥५॥२१॥ 
ओजिष्ठम्‌ । ते । मध्यतः । मेदं; । उत्तम । प्र । ते । वयम्‌ । 


ददामहे । ओत॑न्ति । ते । वसो इतिं । स्तोकाः । अधिं । त्वचि । 
प्रति । तान्‌ । देवऽशः | विहि ॥ ५ ॥ २१ ॥ 
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हेममे ओनिष्ठमतिशयेनसारयुक्तमेद:वपारूयंहावे: मध्यतः पशोमध्यमागात तेत्वः' 
दथेमुद्भुतम्‌ उद्धृतम्‌ अध्वग्वोद्योवयम्‌ अस्मिन्पश तेतुभ्यंप्रद्दामहे उद्धृतंतद्वपास्यंहविः प्रयच्छार 
मः वसो सर्वेस्यनगतोवासायेतः हेअझे त्वच्याधे वपायामुपारियेस्तोकाः घ्रृतमिश्राबिंदवस्तेः 
त्वद्थेश्वोतन्तिस्रवत्ति यद्वा तेतवत्वच्याये ज्वालाख्यशरारस्योपरिश्ोतात्ति तानस्तोकानद्ेवशः ` 
देवेषुप्रतिविहि प्रत्येकंविमनस्व || मध्यतः मध्यशब्दात्पञ्चम्यास्तसिरितितसिः प्रत्ययस्वरः | उ=ः 
* दूतम्‌ हमहरंणे कमेणिक्तः हृमहोभेश्छन्द्सीतिहकारस्यमकारः गतिरनन्तरइतिगतेशप्रकृतिस्व- 
रत्वम्‌ । ददामहे दददानेइत्यस्यळटि ङ्त्तवादात्मनेपदम्‌ अतोदीर्घोयजीतिदीधेः निघातः | श्वो- - 
तन्ति क्षुतिक्षरणे पादादित्वादनिषातः अन्तेळेसावधातुकस्वरेणानुदात्तत्वेकृते धातुस्वर: | त्वचि 
तनुनिस्तारें तनोतेरनश्ववइतिकतेरिकमाणिवाचिक्‌ अकारनकारयोवेकारादेशः तनोति तायते 
चा त्वक्‌ सावेकाचइतिविभक्तेरुदत्त्वम्‌ | विहि वौकात्तिगत्यादिष्वित्यस्यलोटिअदादित्वाच्छ 
पोड़क्‌ हस्वश्छान्द्ः निघातः | ५ || 
५. अग्निदेव, हम अतीव सार-युवत मद, पशु के मध्य भाग 
से, उठाकर तुम्हें देंगे । निवासप्रद अग्नि, चमड़े के ऊपर जो सब बिन्दु 
तुम्हारे लिए गिरते हूँ, वे देवों मे से प्रत्येक को विभाग करके दो । 


॥ इतितृतीयस्यप्रथमेएकाबिशोवगेः ॥ २१ ॥ 


अयंसइतिषश्चर्चदशमंसूक्तम्‌ अन्नेयमनुक्रमणिका-अयंसउपान्त्यानुट्ठपपुराष्येभ्योमिभ्यइति 
ऋषिःकौशिकोगाथी पुरीष्यासइत्यस्याः पश्चचितिरूपाअग्नयोदेवताः शिष्टाः केवलामेय्य 
नतु्थीभनुषु्‌ िष्टाल्षिष्मः परातरनुवाकाशचिनशख्जयोरक्तःसूक्तविनियोगः अग्निचयने 
इष्काप्रणयनेपुरीष्यासइत्येषाअनुवचनीया प्रेषित:पुरीष्यचितयेन्वाहेत्युपक्रम्य पुरीष्यासोअप्न | 
यइतित्रिरपांशुसप्रणवमितिसूत्रितम्‌ | 


तस्मिन्सूक्तेमथमा- 
अथंसोअभिर्यस्मिन्त्सोममिन्ह्रेःसुतंदधेजठरेंबावणान: 
सहस्रिणंवाजमत्यंनसा्धिससवान्त्सन्त्स्तूयसेजातवेद: ॥ 9 ॥ 
अयम्‌ । सः । अभिः । यस्मिंन्‌ । सोम॑स्‌ । इन्द्रः । सुतम्‌ । दृधे । 


जटरें । वावशानः । सहस्तिण॑म्‌ । वाज॑म्‌। अर॑म्‌ । न । 


सप्तिम्‌ । सस॒श्वान्‌ । सन्‌ । स्तूयसे । जातश्वेद: ॥ १ ॥ 
६ 
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गाथीवूते अयमुत्तरवेचामाहुत्यधिकरणभूताहवनीयरूपतयाइऱ्यमानोमिः सतथाविधः 
छळुवावशान:ः सोमंकामयमानईन्द्रोयस्मिज्रौसुतमभिषवादिसंस्कारापेतंसोमंजठरेस्वोद्रे दषे दधार 
तस्मात्ताहशमहिमोपेत: साभिरितिपूर्वेणान्वयः किञ्च हेजातवेदः सहस्तिणंसहखं नाना- 
रूपतांयुद्धेयोमजतिससहस्री तमत्य॑ वेगवशादतनशील्सासेन अश्वामिव यद्वा सहस्तिणमिति 
वानविशेषणम्‌ सहस्रसङ््याकंवाजम्‌ आज्यौषधिसोमाद्नेकप्रकारंहविलेक्षणमर्त्त ससवान्‌ भेनि- 
वानसन्‌ त्वंस्तूयसे स्तोतृमिरस्मामिःस्तूयमानोवतसे ॥ दषे दधातेलिंटि डिव्झसप्नयोरोशे- 
रोनेतितप्रत्ययस्यएाशित्यादेशः यद्वुत्तयोगादनिधातः प्रत्ययस्वरः । वावशानः वशकान्तावित्य- 
स्ययङ्ंकेदीोकितइत्यभ्यासस्यदाधः व्यत्ययेनशानचचिसस्वरः । ससवान्‌ षणसंमक्तोकः 
सौइडमावः नळोपः प्रत्ययस्वरः । स्तूयसे इभूस्तुतो कर्मेणियक्‌ अङत्सावेधातुकयोरितिदी- 
धः निघातः ॥ १ ॥ 

१. सोमाभिलाषी इन्द्र ने जिन अग्नि सें अभिषुत सोम को अपने 
उदर में रखा था, ये वे ही अग्नि हे । हे सर्वज्ञ अग्नि, जो हव्य नाना- 
रूपवाळा और अइव की तरह चेगशाली है, उसकी तुम सेवा करो । 
संसार तुम्हारी स्तुति करता हे । 

अथाद्वितीया- 


he | दिवि 


अग्नेयत्तेंदरिविव चःपृथिव्यांयदोषंघी ष्व॒प्स्वार्थ॑ जत्र । 
यनान्तरिक्षमुर्वाततम्थ॑त्वेषःसभानुर॑णवोनृचक्षांः ॥ २॥ 


अभे । यत्‌ । ते । दिवि । वर्चः । प॒थिव्यास्‌ । यत्‌ । 
ओषधीषु । अप्सु । आ । य॒जत्र येन॑ । अन्तरिक्षम्‌ । उर्‌ । 
आततन्थ । त्वेषः | सः । भानुः । अर्णवः । नुश्चक्षांः ॥ २ ॥ 


यजत्र यजनीय अभे दिविद्युळोकेयद्र्चेः आदित्याख्यंयज्ज्योतिः तत्ततंवैबज्योतिः प्र- 
यिब्याम्‌ आहवमीयादिरूपतया दाहपाकादिकतृतयाच वतेमानंयत्तेज: तत्त्वदीयमेव प्रसिद्धंते- 
जोमिधायगूढज्योतिराभिषत्ते यदोषधीष्वप्स्वितिओषधीषुअरणीप्रभ्तिषुकाधवेषुयत्तेन: यद्वा ओष- 
घीषुवनस्पत्यादिषुसोमाख्यंयत्तेन: अप्सुंनलेषु यदौवोर्यंतेज: तत्सवेमासवत्रवतेमानं तेज- 
स्तावकमेव किच त्वंयेनवायुरूपेणतेजसाअन्तारैक्षमाकाशमुरुआततन्थ आतेनिथ विस्ती- 
कृतवानसि त्वेषः दीप्तिमान अतएवमानुः भासमानः नृचक्षाः नृणांसाक्षितयाद्रष्टा अणेवःस- 
मुद्रवतमहान्‌ सताहशस्त्वम्‌ अन्तरिक्षमातेनिथोतिपूर्वेणान्वय: उक्तार्थेवानसनेयकम्‌-अग्नेयततेदिवि- 
वचेइत्यादित्योवास्यदिविवचे; पृथिन्यामित्ययमामि: प्रथिन्यांयदोषधीष्वप्स्वायनत्रेति | यएवोषधीपु- 
चाप्सुचाभिस्तमेतदाहयेनान्तारिक्षुवोततन्येतिवायु: सत्वेष: समानुरणेवोदृचक्षाइतिमहान्त्स । 
भानुरणेवोनचक्षाइत्येतादोते ॥  प्रथित्यां. उदात्तयणोहरुपूवोदितिविभक्तेरदात्तत्वम्‌- 
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ओषधीषु ओपघेश्वविभक्तावप्रथमायामितिदीधेत्वर्‌ । अप्सु सावेकाचइतिविमत्तेरुदात्तत्वम्‌ । 
आततन्थ तनुमिस्तारेइत्यस्यिटियलिबसूयाततन्यजगृभ्मववर्थेतिनिपातनादिडेत्वाभ्यासछेपानमवन्ति 
डितीतिप्रतययात्पू्स्ोदात्तत्वं . यद्त्तयोगादनिघातः | अर्णेवः अणीस्यस्मिन्सन्तीतिमतुब- 
अव्रकरणेअन्येभ्योपिहर्यतइतिवम्रत्ययः अर्णसःसळोपश्चेतिसलोपः प्रत्ययस्वरः । नृचक्षाः 
बकषि्चयक्तायांवाचि अभिन्यक्तवासाच्ययंधातुरतरामव्याक्तमत्रेवतेते चक्षेबेहुलंशिचेत्यसुन ऋदुत्त- 
रपदपरक्कतिस्वरः ॥ २ ॥ | 
२. यजनीय अग्नि, तुम्हारा जो तेज दुलो, पृथ्वी, ओषधियों के! 
और जल में है, जिसके द्वारा तुमने अन्तरिक्ष को व्याप्त किया हे, 
बहु तेज उज्ज्वल, समुद्र के समान विशाल और मनुष्यों के लिए. 
वदबोनीय हे । १ 
अथवृतीया- 


अभैंदिवोअर्णमच्छांजिगास्यच्छांदेवौऊचिवेधिष्ण्याये ।: | 
यारोंचने परस्तास्सू्यस्ययाश्वावस्तांदुपतिषठन्त॒आपंः ॥ ३ ॥ 


अभ्रे । दिवः। अर्गम्‌। अच्छे। जिगासि। अच्छ॑। देवान्‌। ऊचिषे। 
िष्ण्याः । ये । याः । रोच॒ने । परस्तात्‌ । सूर्यस्य । याः। च | 
अवस्तांत । उपऽतिष्ठ॑न्ते । आपः ॥ ३ ॥ 


हेअश्े त्वंदिवःअर्गैयुढोकेवतेमानमणेः अम्मः अच्छामिलक्ष्यनिगासि धूमद्वाराप्रामोषि 
करि्च घिष्ण्याः बियंबुद्धयुपहितदेहसुष्णन्त उष्णीकुवेन्तीतिविष्ण्या: प्राणाः यद्वा धिषणा 
स्तुति: तदहदीःपराणाःयेषिष्ण्याः प्राणाभिमानिनोदेवाः तान्याणाख्यानदेवानच्छानुक्रमेण ऊः 
चिषे .समनेतान्करोषि समवेतामवतेतयुक्तवानसीत्यरथः किञ्च व्सूर्यस्यसूर्यळोकस्य परस्तादुप- 
रिरोचनेरोचनोनामायंडोकः यतरा्नेयजयोतिस्तपतितस्मिन्मासमानेरोचनास्येङोकेयाआपोबिन्ते 
अवस्तात्सूगेळोकादधस्तादन्तरिक्षोकेया्वापउपातिघन्तेवतेन्ते ताउभयीरपस्त्व प्रेरयसि उक्तार्था 
बानसंनेयिभिःस्पष्टममिहितः-' आपोवाअस्यदिवोअणेस्ताएषधूमेनाच्छेत्यच्छादेवॉऊचिपेधिष्ण्यायइति 
म्राणावैदेवाविष्ण्यास्तेहिसरवाधियइष्णन्तियारोचनेपरस्तात्सूयंस्ययास्थावस्तादुपातिष्ठन्तआपडातेरोचनोह 
नानिषकायेषएतत्तपतितद्याबैतंपरेणापोयाश्वावरेणताएतदाहेतिताउभयारपस्त्वप्रेरयासे'इति ॥ अणे 
मू्ऋगतावित्यस्मात्‌ उदकेनुदेत्यसुन्‌नुडागमश्च अयेते प्राथ्यतेतत्पिपासभिरित्यणेः सकारः 
छोप्छान्द्स: नित्त्वादाबुदात्तः | जिगासि गास्तुतौ छचसीत्यैषातुश्चकारा द्मनेवपेते 
जुहोत्यादिः बहुळेंछन्दसील्यभ्यासस्येत्त॑ निघातः । ऊचिषे नूव्यक्तायांवाचे इत्यस्थलिट 


आषेधातुकत्वात्‌ ब्रुवोवाचिरितिवच्यादेशः असयोगाहिट्किदितिकिदवद्वावादचिस्वर्पीत्यादिनासम्म- , 


PT SE, 
डर 
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सारणम्‌ अभ्यासस्य ठिव्यभ्यासस्योमयेषामितिसभ्म्रसारणम्‌ आरेधातुकइट्‌ निघातः | 
भिष्ण्याः उषुडुषदाहे घियःउष्णन्तीति सानसिवर्णेसिपणेसितण्डुलाङुःशचषालेस्वलपल्वलषिष्ण्यश- 
ल्या इतिनिपातना्न्‌नुडागमधात्वादिछिपोपपदहस्वाद्यःस्ेसिद्धामवन्ति नित्त्वदाद्युदात्तः । 
अवस्तात्‌ अवरशब्दातादिक्शन्देम्यःसप्तमीपञ्चमीत्यादिनाअस्तातिः तस्मिन्विमाषावरस्येत्यवादेशः 
प्रत्ययस्वरः | उपतिष्ठते छागतिनिवृत्ती उपपूर्वात्तिष्ठतेरकमेकाच्ेत्यात्मनेपदे यहूत्तयोगा- 


दनिषावः ॥ ३ ॥ ° 
३- अग्नि, तुम द्युलोक के जल के सामने जा रहे हो, प्राणात्मक 


देवों को एकत्र करते हो। सूर्य के ऊपर अवस्थित रोचन नास के लोक 
में और सूर्य के नीचे जो जल हे, उन दोनों फो तुम्हो प्रेरित करते हो। 
पुरीष्यासोअम्नय॑:प्रावणेमिंःसजोबंसः । 
जुषन्तांयज्ञमडुहोनमीवाइषो महीः ॥ 8 ॥ 
पुरीष्यांसः । अझय॑ः । प्रवणेभिः । सऽजोष॑सः । 
जुषन्ताम्‌ । यज्ञम्‌ । अहुः । अनमीवाः । इष॑ः । महीः ॥४॥ 


पुरीष्यासः पुरीषमहेन्तीति पुरीषेमवावापुरीष्याः | सिकतास॑मिश्राअझ्ययः वित्याम्न- 
य:प्रवणेमि: सृत्लननसाधनमूतेरञ्यादिभिःसहिताः सनोषसः परस्परसंगताःसन्तः यज्ञ 


अस्मामिः क्रियमाणमञ्निचयनपूवेकरमिमंसोमयागं जुषन्तां सेवन्तां किञ्च अद्रुहः अद्रोधा- ` 


रायूयं अनमीवाः रोगादिवरिंताः महीर्महत्यः इपःऊनेःरोगादिरहितानिम्रमूतान्यन्नान्यसम- 
भ्यप्रयच्छन्ताम्‌ ॥ पुरीष्याःः पृपाठनपूरणयोः ईपन्नितयनुवृत्तौ शपृम्यांकिदितीपन्मत्यय:कि- 
चच कित्त्वादणेप्रतिपिद्धे उदोष्ठयपूवस्येत्युत्तं रपरत्वम्‌ पूणातिपू्थतेवेतिपुरीषम्‌ पुरीपंएणातेःप्रय- 
तेवेतियास्कंः | तस्माद्भवेछन्द्सीतियत्‌ तित्स्वरित: तदह॑न्तीतिपुरीष्या: छन्दासिचेतियप्रत्य- 
यः यंचिभामितिमसंज्ञायांयस्यातळोप: प्रत्ययस्वरः । प्रावणेभिः वनपणसंभक्तावित्यस्मात्पुंसि 
संज्ञायांघःप्रायेणेति करणे घप्रत्ययः प्रक्भेणवन्यतेसंमज्यतेसंर्छिष्यतेशदेभिरि तिम्रवणा- 
निलनित्राणे प्रनिरन्तइत्यादिनाणत्वं वनंसमासेइत्यन्तोदात्तत्व इदुत्तरपदपरङ्कातिस्तरत्वम्‌ यद्वा 
भुडी ` प्रवन्तेगच्छन्तिसृत्वननंप्रतीते चढनशब्दाथादकर्मकादितियुच्‌ चित्स्वरः पूवीस्मिन्प- 
क्षअवग्रहाभावश्छान्द्सहतिवक्तन्यम्‌ | जुषन्तां जुीप्रीतिसेवनयोरित्यस्यलोरिूपं पादादि- 
त्वादूनिषातः | महीः महच्छन्दादुगितश्चेतिडीप्‌ तकारखरेपश्छान्द्सः प्रत्यऽस्वरेणान्तो- 
दात्तः ॥ ४ ॥ 


४. सिकता-संमिश्चित अग्नि, खोदाई करनेवाले हथियारों में 


मिलकर इस यज्ञ का सेवन करे । द्रोह-रहित, रोगाबिशून्य भौर महान्‌ 
भन्न हमें दान कर । 


प्छ 


मं०३आ०२सू० २३] तृतीयोष्टकः ट्५ 
अथपञ्चमी- 
इळांमभ्नेपुरुव॑सँस॒निंगो: इश्वत्तमंहव॑मानायसाघा । 
स्यान्नः सूनुस्तनंयोविजावाग्नेसातेतुम॒तिरभूत्व॒स्मे ॥ ५ ॥ २२॥ 
इळांम्‌ । अञ्ने । -परुऽद॑स॑म्‌ | सनिस्‌ । गोः । शश्चत्‌ऽतमम्‌ । 
हव॑मानाय । साध । स्यात्‌ । नः। सूनुः । तन॑यः । विजा्चां । 
अञ्नें । सा । ते । सुध्मतिः । भूतु । अरमे इतिं ॥ ५ ॥ २२ ॥ 


एषाऋकपवैमेवन्याख्याये ॥ ९ || 
५. अग्नि, तुमने स्तोता को अनेक कमो की कारणभूत और घेनु- 
प्रदात्री भूमि सदा दी । हमारे वंश का विस्तारक और सम्तति-जनः 
यिता एक पुत्र हो । अग्नि, हमारे प्रति तुम्हारा अनुग्रह हो । 
॥ इतितृतीयस्यप्रथमेद्वाविशोवर्ग: ॥ २२ ॥ 

नि्मेथितःसुधितइतिपश्चचमेकादशंसूक्तम्‌ अ्रनुक्रमणिका-निमेयितोदेवश्रवादेववातश्चमा- 
रहतृतीयासतोबृहतीति भरतस्यपुत्रोदेवश्रवादेववातध्ेत्युमावस्यत्रर्षी तृतीयासतोबृहती शिश्ल्लि- 
छुमः अभिदेंवता आहोतेत्यादिसूक्तदशकस्यउक्तोविनियोग: प्रातरनुवाकाश्विनशख्त्रयो: इळामझडत्य- 
स्याविनियोगः असकृदुपदिश: | 

तस्मिन्सूक्तेथमा- 


निर्मेषितःसुधित॒आसपस्थेयुवाकविर॑ध्वुरस्यप्रणेता । 
जूयैत्स्व॒सिरजरोवनेष्वत्रा दवेअमृतंजातवेदाः ॥ १ ॥ 


निःऽ्म॑थितः । सुधितः । आ । सधश्‍्स्थें । युवा । कविः । 
अध्वरस्य॑ । प्रश्नेता । जूयैत्‌ऽसु । अभिः । अजरः । वनेषु। 
अत्र॑ । दुधे । अमृतम्‌ । जातः्रेंदाः ॥ १ ॥ 


भारतावृषीस्तोत्रंकुवीते यो्निनिमेयितः अभिशेमादिकमेस्वरण्योनितरांमथितःसन[ सभस्थेः 
यजमानगृहेसुवित: गाईपत्यादिधुत्रिषुकुण्डेुसुष्टनिदितः निघायचकाष्ठपरक्षेपेणप्रज्वाल्यमानोयुबा 
नित्यतरुणः प्रबुद्धः अतएवाध्वरस्यज्योतिशेमादे:प्रणेताप्रकर्षणनेतानिवोहकः नेतृत्वादेवकविः 
कान्तदर्शी तथाविधोजातवेदाः सभैविषयाभिज्ञानवानः सोमिः वनेषुमहारण्येषु जूर्येत्सु दावामिसंब- 
न्याज्जूरयेमाणषु जरांनाशंप्रामुवत्स्वापे स्वयम्‌ अनरः जरारहितः प्रत्युत दीप्यमान: सन अत्र 
एवंस्तुतिकुवीगेष॒ यजमानेषु . अग्तैक्षयरहितंप्रमतमज्ञमादधोनिदषाति ॥ सुधितः दषाते:कमोणे- 


ट ऋक्संहिताभाष्ये. [ अ० १ व० २३ 


निष्ठायां सुधितवसुधितनेमधितेत्यादिनानिपातनाद्विइस्यादेश्ञः गतिरनन्तरइतिगतेःप्रकतिस्वरत्वम्‌ | 
जूमेत्सु जूरीघूरीहिंसावयोहान्यो: व्यत्ययेनशतृप्रत्ययः दिवादित्वात्‌श्यन्‌ निच्वादादुात्तः | अजरः 
जवयोहानावित्यस्माद्भावे ऋदोरबितिअप्भत्ययः गुणः नमोजरमरमित्रद्धताइत्युत्तरपदायुदात्तत्वम्‌ । 
दुधे दधातेततेमानेलिर्रिपम्‌ । जातवेदाः जनीभ्रादु्मावेइत्यस्यक्ते ननसनखनांसनझलोरित्याकारः 
बहुब्रीहोपूवैपद्प्रकरतिस्वर: ॥ १ ॥ 
१. जो अग्नि मन्थन-द्वारा उत्पन्न, यजमान के घर सें स्थापित, 
युवा, सर्वज्ञ, यज्ञ के प्रणेता, जातवेदा और महारण्य का विनाश करके 
भी स्वयं अजर हैं, वे ही अग्नि इस यज्ञ सें अमुत धारण करते हें । 


अम॑न्थिष्टांभारतारेव दुग्निंदेवश्र॑वादेववातःसुदक्ष॑म्‌ । 
अग्नेविपश्यबृहताभिरायेषांनोंनेताभंवतादनुदयून्‌ ॥ २ ॥ 


अ्म॑न्थिष्टाम्‌ । भार॑ता । रेवत्‌ । अभिम्‌ । देवऽश्र॑वाः । देवश्वांतः । 
सुदक्षम्‌ । अभे । वि । पञ्य॒ । बृहता । अभि । राया । 
इष्राम्‌। नः । नेता । भवतात्‌ । अनुं । चून ॥ २ ॥ 


हेअभे भारता भारतौ मरतस्यपुत्रौ देवश्रवाः देववातश्वेत्युमी पुदक्षंशोभनसामर्थ्या 
पेतं रेवत्‌ रयिमन्तम्‌ अग्निम्‌ अङ्गनादिगुणोपेतंत्वाम्‌ अमन्थिष्टाम्‌ अम्निष्टोमादिकमेप्राध्यर्थम्‌ अछू- 
ङडतां मथनेनत्वामुत्पादितवन्तावित्यथः तारशास्त्वबरुहताप्रभूतेनरायाधनेनसहितः सनआमिअ- 
भिमुखोमूत्वाबिपञष्य अस्मान्विशेषेणानुम्रहदृष्ट्यावीक्षस्त किञ्च अनुबून्शन्दोहवोची वस्तोः धुः 
इतितन्नामसुपाठात्‌ दूननुसवेषुदिशसेषुनोस्माामिषामन्नानांनेता आनेतामवतात्‌भव || अम- 
न्थिष्टां मन्थविछोडने इत्यस्मालुडिसिच्‌ वदत्रनहलन्तस्प्ाचइतिवृद्धौभ्राप्तायांनेटीतिप्रतिषेध- 
` तस्थस्थमिपामित्यादिनातसस्त्ामादेशः पादादित्वादनिधातः . अट्स्वरः | भारता भरतस्यापत्य- 
मित्यथउत्सादित्वादजूतद्वितेष्वचामादेरित्यादिवृद्धि: अित्स्वरः | रेवत्‌ रयिशब्दान्मतुप्‌ वत्वो- 
. दात्तत्वसम्परसारणपरपूवत्वगुणतुळ्छोपाः । देवश्रवा:श्रुअवणे  असुज्ञितिकमेण्यसुन, देवे: 
अयतेप्रस्याप्यतेसावितिदेवभवा: ऋषिः कृदुत्तरपदप्रकृतिस्वरत्वेप्राप्िगतिकारकयोरपिपूर्वेपद- 
प्रकृतिस्व॒रत्वंचेत्योणादिकसृत्रात्यूवपदस्वर: । देववातः वागतिगन्धनयोरस्मात्करमागिक्त: देवे- 
रिष्यमाणतयाप्राप्त: देववातऋषिः तृतीयाकमेणीतिपूवपदपकृतिस्वर: | यून, द्युअभिगमने द्युतदी- 
सोवा ख्चिनुदृत्तौ दुयुभ्यांचोतिभोनस्रेणडुप्रत्ययःडिच थुतेःअभ्वादयम्रेतिडुन्प्रत्ययः अ- 
मिगच्छत्त्यस्मिनस्वंस्वमभिमतंदेरांभरापितइतिद्योत्येते किरणसंबन्धादितिवा चुः दिवसः प्रथम- 
खरितिपूवसव्दीषेः तस्माच्छसोनःपुस्रीतिसकारस्यनकारः एकादेशररः | २ || 

२- भरत के पुत्र देवभवा और देववात सुदक्ष और घनवान्‌ अग्नि 
को सन्थन-द्रारा उत्पन्न करते हें। अग्निवेव, तुस बहुत घन हे साथ 
हमारी ओर देखो और प्रतिदिन हमारा अन्न ले आओ । 


मँ०३ आ० २ सू० २३] तृतीयोष्टकः 
अयतृतीया- 
दशक्षिपंःपूर्द्यसींमजीजतन्त्सुजांतंमातपाप्रेयम । 
अभिंस्तुहिदेववातंदेवश्रवोयोजनांनामसंडशी ॥ ३॥ 
दर्द । क्षिप॑ः । पूर्व्यम्‌ । सीम्‌ । अजीजनन्‌ । सुजातम्‌ । 


माठूषुं । प्रियम्‌ । अभिम्‌ । स्तुहि । दैवऽवातम्‌ । देवऽश्रव॒ः । 
यः । जर्नानाम्‌ । अस॑त्‌ | व॒शी ॥ ३ ॥ 


टफ 


हेअम्ने देववातस्य क्षिपः क्षिप्यन्ते कमेकरणाथेमितिक्षिपोदुड्यः ताश्वदश बाहुदु- 
यस्य मथनसाधनत्वेनतत्रत्याअज्ुड्योदशासड्रल्याकाः ताइस्योङ्कुल्यः पूर्व्यपुरातन॑ , सीमे- 
नेत्वामजीजनन उदपीपदन्‌ हेदेवश्रवः मातूुमातृभूतारण्यो:सुजातंसुध्वूपन्नम्‌ अतएव प्रि- 
यं कमनीयं देववातं देदातिनममश्रात्रामथितमेनमझिंस्तुहि योम्निः जनानांस्तोतृणांयजमा- 
नानांवशी . वशवतीं कर्मणांस्वातंत्येणप्रवतेकः असत्‌ भवतिः तंस्तुहातिपू्वेणान्वयः ॥ दश 
देशदशन कनिन्नितयनुदृत्तो तुदसोर्गुणश्चेतिकनिन्‌ निस्स्वरः । क्षिपः क्षिपप्रेरणे औणादिकः 
कर्मणिक्रिप्‌ क्षिप्यन्ते प्रथन्ते कमेर्वितिक्षिपोङ्कलयः धातुस्वरः | अनीजनन्‌ जनीप्रादुभीवे हेतु- 
अणण्यन्तस्यछुङ्चिङि द्विमिचनसन्वदवावाभ्यासेत्यदीषीः निषातः । स्तुहि इनस्ततावित्यस्यहो- 
टिरूपम्‌ अदादि्वाच्छपोळुक्‌ निघातः । दैववातम्‌ देववातेन निवृत्तमित्यर्थ तेननिवेत्तमित्यणू 


प्रत्ययस्वर: । असत्‌ असूभुवीत्यस्य ठेट्यडागम: यद्धत्तयोगादनिषातः ॥ ३ ॥ 

३. दस अंगुल्यों ने इन पुरातन और कमनीय अग्नि को उत्पन्न 
किया है। हें देवंभवा, अरणिरूप माताओं के बीच सुजात और प्रिय 
तथा देववात-द्वारा उत्पादित अग्नि की स्तुति करो । वे ही अग्नि लोगों 
के वशवर्ती होते हें। 

अथचतुर्थी- 
बित्वांदघेवरआपुंथिव्याइळांयास्पदेसुंदिनत्वेअहवास । 
इषदव्यांमानुंषआपयायांसरस्वत्यारेवव॑मेदिदी हि ॥ 8 ॥ 
नि। त्वा । दधे । वरें। आ । पृथिव्याः । इळांयाः । पदे । 
सुदिनऽत्वे । अह्वाम्‌ । इषतश्व॑त्याम्‌। मानुषे । आपयायाम्‌। 
सरस्वत्याम्‌ । रेवत्‌ । अन्ने । दिदीहि ॥ ४ ॥ 


हेअभे इळायाः गोरूपधारिण्याः एथिब्याः भूमेवेरे वरे्रेेदनामि्थने उत्तर- 
द्याम्‌ अहांसुदिनत्वेयननीयदिवसानांशोमनदिनित्वाययेषुदिनेषु इन्द्रादयोवरीयांसोदेवाई्ज्य- 


ट्ट ऋक्संहिताकाष्ये [ अ०१ व०२४ 


न्ते तानिसुदिनानि तदथत्वात्वाम्‌ आनिदधे आसमन्तानिदधामि उत्तमानिस्थानानिदशी- 
यति द्पद्रत्यां इषद्वतीनामकाचिन्नदी तस्यांमानुषेमनुष्यसञ्चारविषयेतीरे आपयायामाप- 
यानामकाचिन्नदी तस्यांसरस्त्यांनदयांच पतेपूत्तमषुस्यानेषु '्तंरेवत्‌ धनयुक्त॑यंथामव- 
तितथादिदीहि दीप्यस्व महपेयः सरस्वतीतीरेखयज्ञादिकर्माण्यकाुः तथाचन्राहणम्‌- 
ऋषयेविसरस्वत्यांसत्रमासत इति ॥ दुधे दधातेलेट्यूत्तमेकवचनेरूपम्‌ | वरे वृञवरणे ग्रहवृह- 
निश्चिगमश्चेत्यप्‌ पित्त्वादनुदात्तत्वेधातुस्वरः । दृषद्रत्यां दृविदारणे इणांतेःपुकूहस्वश्चेत्या- 
दिनाषुगागमः धातोईेस्वश्च हृषदउपलाअस्यांसन्तीतिमतुप्‌ झयइतितस्यवत्वम्‌ स्व॒रविधो 
व्यज्ञनमविद्यमानवदित्यस्याः परिमाषायाअनाश्रयणान्मतुपउदात्तताभावः अदिद्रत्ययस्तरः । 
सरस्वत्यां सरःशन्द्‌ःअसुनन्तत्वादादयदात्तः तदस्यास्तीतिमतुप्‌ अदुपधत्वान्मस्यवत्वम्‌ उवित्त्वात्डीप्‌। 
दिदीहि दिदुक्रीडादावित्यस्ययङ्ककिरूपम्‌ ॥ ४ ॥ 

४. अग्नि, सुदिन (प्रधान-देव-पुजा-दिन) की प्राप्ति के लिए गो- 
रूपिणी पृथ्वी के उत्कृष्ट स्थान में तुम्हें हम स्थापित करते ह । 
अग्निदेव, तुम दृषहती (राजपुताने की सिकता में विनष्ट घगूघर 
नदी), आपया (कुरुक्षेत्रस्य नदी) और सरस्वती (कुरुक्षेत्रीय सरस्वती 
नदी) के तटों पर रहनेत्राले मनुप्यों के गृह में धन-पुग्त होकर 
दीप्त होओ । 
इळामग्ेपुरुदैसँसानिंगो :ाश्वत्तमंहव॑मानायसाघ । 
स्थाननःसूनुस्तनंयोविजावाग्रेसातेमुमति भूत्वस्मे ॥ ५॥ २३॥ 


इर्ळाम्‌ । अने । पुरुऽदंस॑म्‌ | सनिम्‌ । गोः । शश्चत्‌ऽतमम्‌ | 
हर्वमानाय । साध । स्यात्‌ । नः । सूनुः । तन॑यः । विजाश्वां । 
अझें । सा । ते । सुमतिः । भूतु । अमे इतिं ॥ ५ ॥ २३ ॥ 


व्याख्यातियमित्युपेक्षिता || ५ || 
५. अग्नि, तुम स्तोता को अनेक कर्मों के कारण और घेनुप्रदात्री 
' भूमि सदा प्रदान करो। हसे बंश-विस्तारक और सन्तति-जनयिता 
` एक पुत्र हो। अग्नि, हमारे ऊपर तुम्हारा अनुग्रह हो । 
__  अ्नेसहस्वेतिपशर्च द्रादशंसूक्तम्‌ अत्रानुक्रमणिका_अग्नेसहस्वगायत्रमाद्यानुष्ठबिति 


ऋषिगोयिनवशवमित्र अ्गिदेवता आध्यनुष्ठप्‌ शिष्टागायत््यः सूर्तविनियोगोस्ङ्गिकः 
मातरनुवाकआश्विनशङ्नेचग्रथमावजितस्यसू्तस्याविनियोगः 


= 5 OO स्क्लक 
-१ ऐन बा० २, १९, | 
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तस्मिन्दरक्तेमथमा-- 
अग्नेसह॑स्वपृत॑नाअभिम्मंतीरपांस्य । 
दुष्टरस्तरन्नरातीवेचों धायज्ञवाहसे ॥ ३ ॥ 


अशें । सहस्व । पृत॑नाः । अभिश्मांतीः । अप॑ । अस्य । 
दुस्तर॑ः | तरन्‌ । अरातीः । वचेः । धाः । य॒ज्ञश्वाहसे ॥ १ ॥ 


विसवामित्रः्तौति-हेअग्ने एतनाअभिथोङ्ीसेनाः सहस्व आमिमव अभिमातीः अमि- 
मानिनः कर्मविन्नकारिणः शत्रूनपास्यअपनुद किञ्च दुष्टरः नकेनापितारतुंशक्यः अतएव अराती 
अरातीन्‌ शत्रूनतरनस्वतेजसातिरस्कुैन्‌ त्वं यज्ञवाहसे यज्ञनिवीहकाययजमानायवर्चोधाः 
अन्नंघेहि कुरु | सहस्व षहमणेइत्यस्यछोटिरूपम्‌ आमजितस्याविद्यमानवत्तेनपादा- 
दित्वादानिधात: | अभिमातीःमाङ्माने मानेमाति भावेक्तिन्‌ अस्याडाविकरणत्वादीत्वेतवे नमवत 
अभितोमानंयेषतेइतिबहु्ाहपूर्वपदमरककतिस्वरत्वम्‌ । अस्य असुक्षेपणे दिवादिः शोट्पम्‌ | 
दुष्टरः तृवनतरणयोः अस्मादकरच्छार्थेख सुषामादित्वाद्रिसनेनीयस्यसकारस्यपत्वंदित्स्वर: | 
तरन्‌ तरतेःशतरिरूपम्‌ अदुपदेशाछसाविधातुकस्वरेणशतुरनुदात्तत्वेडते धातुस्वरः। था 
दघाते^छन्दसिङङिरूपम्‌ निषातः | ? ॥ 

१. अग्नि, तुम शत्रु-सेना को पराभूत करो । विघ्न कर्त्ताओं 


को दूर कर दो। तुम्हें कोई जीत नहीं सकता । तुम शत्रुओं को जीत- 
कर यजमान को अन्न दो । 
अथद्वितीया- 
अग्रेहळासमिंध्यसेवीतिहयत्रोअम॑त्यैः। जुषस्वसूनोंअध्वरम्‌॥२॥ 
अभे । इळा । सम्‌ । इध्यसे । वीतिइहोत्रः । अमंत्यैः । 
. जुषस्व । सु । नः। अध्वरम्‌ ॥ २ ॥ 


हेअझे वीतिहोत्रः वीतिःभीतिविषयंहत्रममिहोत्रादिकंयस्यासौतीतिहोत्रः यशेषुप्रीति- 
मानित्यभः अमतीः मरणधमरहितस्त्वस्‌ इळा इयाम्‌ इंड्यायामुत्तरवेद्यांसमिष्यसे आज्याहुति 
थक्षेरेणसम्यक्परज्वाल्यसे तादशस्तव॑ नोस्माकमध्वरमिमयशसुसुष्ठनुषस्व आहुतिस्वीकरणेनसेवस्व ॥ 
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वीतिहोत्रः वीकान्त्यादिषु अस्मात्कमेणि मत्रेवृषेषपचेत्याद्नाक्तिजुदात्त: बहुत्रीहौपूवेपदप्रकृतिस्वरः | 
जुषस्व जुपतेलोटिरूपम्‌ शस्वरः। खु निपातस्यचेतिसंहितायांदीषेः || २ ॥ 


२. अग्नि, तुम यज्ञ में प्रीतमान.और अमर हो तुम्हें उत्तरवेदी 
पर प्रज्वलित किया जाता हे । तुम हमारे यज्ञ की भली भाँति सेवा 
करो । 


aR J 


अभ्नयुस्नेनं जागृवेसह॑सःसूनवाहुत । एदबहिःसंदोमसं ॥ ३ ॥ 


अभे । युम्नेन । जञागुवे । सहसः । सूनो इतिं । आऽहुत । 
आ । इदम्‌ । बहिः । सदः । ममं ॥ ३॥ 


चुत्नेन स्वतेजसासह जागृवेजागतीतिजागृविः तस्यसंबुद्धः लोक्ऋर्षार्थस्तेजसा 
सहसैदाजागरणोपेत आहुत देवताहानाथेमस्मामिराहुत सहसःसूनो बलस्यपुत्र हेअझन 
त्वं मममत्सबन्धिन्यस्मिन्यज्ञे यद्वेथामास्तीणीिदंबहिः तत्रभासदः आसीद्‌ || जागृवे जा- 
गनिद्राक्ष्ये जुशुस्तुजागृभ्यःक्िन्नितिक्विन्‌ कित्त्वादगुणः जागरतीतिजागृविः जञागृविजीगरणा- 
दितियास्करः । संबुद्धौचेतिगुणः एङ्हस्तादितिसोछोपः निषातः। सहसःसूनो सुपआमत्रि 
तेपराङ्गवद्भावादनुदात्तत्वे पादादित्वादनिघातः । सद्‌: षदविशरणगत्यवसादनेषुइत्यस्यछान्द्‌- 
सेडङि ळदित्त्वादड निधातः | मम अस्मच्छन्दस्यपष्ठयेकवचनेममादेशः युष्मद्स्मदोर्सी- 
त्याद्चदात्तत्वम्‌ | ३ ॥ 

३. अग्नि, तुस अपने तेज से सदा जागरित हो । तुम बळ के 

वुत्र हो। में तुम्हें वुलाता हूं । मरे इस कुश पर बंठो। 


अग्ेविशवेभिरग्निभिदवेभिमहयागिर॑ः । यन्ेषुयउंचायव॑ः॥ शा 


अशें । विश्वेभिः । अञ्िऽभिंः । देवेभिः । महय । गिर॑ः । यज्ञेषुं । 
ये । ऊँ इति । चायर्वः ॥ ४ ॥ 


हेअभे देवोमिः ोतमानेः विश्वोमिः स्ैरा्रिमिः यष्टव्यतयास्थितैरमिनिः सहित- 
स्त्वंचायवः उक्तविषयस्तुतिरूपामिवोग्मिरनन्यमनस्कतयापूजकायोविधन्ते तेषां यजञेषुज्योति- 
होमादिषु गिरःस्तोत्रशख्रादिङक्षणानिवाक्यानिमहयपूय || महय महपूजायां चुरादिः 
अदत्तत्वादुपधावृद्धयमावः निघातः | चायवः चायपूजानिशामनयोः खगस्ाद्यश्चेतिकुम्र 
त्ययः प्रत्ययस्वरः | ४ ॥ 
४. अग्नि, जो तुम्हारे पुजक हं, उनके यज्ञ में समस्त तेजस्वी 
भग्नियों के साथ स्तुति की मर्यादा की रक्षा करो । 
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अभनेदादारुषेरयिंवीरव॑न्त॑ंपरीणसम्‌शिशीहिनंःसूनुमतश५॥२॥॥ 


अगले । दाः । दाशुषे । रयिम्‌ । वीरऽ॑न्तम्‌ । परीणसम्‌ । शिशीहि । 
- नः । सुनुमब्तः ॥ ५ ॥ २४ ॥ 


हेअमे दाशुषे हविदेतवतेयजमानाय वीरवन्त॑ पुत्रयुक्त॑ परीणसं प्रभूतंरयिंधन दा: देहि 
सूनुमतः पुत्रपौत्रादिसदिताज्ञोस्मान शिशीहि घनम्रदानेनतीद्णान्कुरु ॥ दाः डुदाञ्‌ 
दानेइत्यस्यछान्दसेळडिरूपम्‌ आमज्रितस्याविद्यमानल्वेनपादादित्वादनिषातः । दाशुषे दाश्चदाने 
इत्यस्यकसौ दाशवा्साानमीदंतिनिपतना्विवेचनामावः इडमावश्च असंज्ञायां संप्रसारणं 
प्रत्ययस्वरः । परीणसं परिू्वत्सतेवयीस्ययोत्करिप्‌ अन्येषामापिदृर्यतडतिदीपेः । शिशीहि 
झिङ्निशानेव्यत्ययेनःङः दीषेश्छान्दसः हेरपित्त्वादन्तोदात्तत्वम्‌ ॥ ९ ॥ 

५. अग्नि, तुम हुव्यदाता को वीर्येयुक्त और प्रभूत धन दो । हम 
पु्र-पोत्रवाले हे । हमें तीक्षण करो । 


॥ इतितृतीयस्यप्रथमेचतुविशोवगे: ॥ २४ ॥ 


असेदिवतिपत्चर्चत्रयोदशंूक्तंवेश्धामित्रमू संत्रेयमनुक्रमणिका--अमेदिवोवैरानमु- 
पान्त्याझइन्दरशते विराट्छन्दः अम्नहन्द्रशेत्यपाइन्द्राभिदेवताका शिष्टाअभेग्य: अश्निष्टोमेआज्य- 
शल्लेअमनन्‍्द्रश्नेतियाज्या अभडन्दश्वदाशुषोदुरोणइतियाज्येतिसूतितत्वात्‌ | 
तस्सिन्सूक्ते्रथमा- 
अभ्नदिव सूनुर॑सिप्चेतास्तनांपृथिव्याउतविश्वेदाः 
ऋ॑र्देवॉइहयंजाचिकित्वः ॥ ३ ॥ 
अन्ने । दिवः । सूनुः । असि । अश्वेंताः । तनां । पृथिव्याः । 
उत । विश्वश्वेंदाः । ऋषक्‌ । देवान्‌ । इह । यज । चिकित्वः॥१॥ 
विश्वामित्रःखौति-देभमे विश्ववेदाः सविषयज्ञानवानप्रचेताः कमेविषयज्ञानवानत्व 


दिवःुरोकामिमानिदेवतायाः सूनुरसि प्रवसि उतअपिच पृथिव्याः एथिव्यमिमानिदेवतायाः 
तना तनयो किञ्च चिकिलः चेतनावन, हेमे इहास्मामिः करियमणेस्मित्कर्मणि 
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देवान्यनर्नाथातिनदरादिदेवानत्तधक्‌, पृथकक्रमेणयन हविषपरदानेनपूजय ॥ असि असूभुवीत्य- 
स्य ळटि तासस्त्योोपइतिसलोपः निघातः । विश्ववेदाः बहुनीहौविश्वंसंज्ञायामितिविश्वस्या- 
तोदात्तत्वम्‌ ॥ १ ॥ | 
१. अरिनिदेव, तुम सर्वज्ञ, चित्रवान्‌, द्युदेवता के पुत्र और पृथ्वी के 
तनय हो । चेतनावान्‌ अग्नि, तुम देवों के इस यज्ञ में पृथक्‌-पृथक्‌ 
यज्ञ करो । 
अभिःसंनोतिवीरयीणिविदान्त्सनोतिवाज॑ममृतांयभूष॑न्‌ । 
सनोदेवाँएइवंहापुरुक्षो ॥ २ ॥ 
अझिः । सनोति । वीयीणि । विद्वान्‌ । सनोति । वाज॑म्‌ । 


अमृताय । भूषन्‌ । सः । नः । देवान्‌ । आ । इह । वह । 
पुरुक्षो इतिं पुरुऽक्षो ॥ २ ॥ 


विद्वानकमोमिज्ञोयोमेः वीयोणि पञुपुत्रादिसंपद्रूपाणिसामध्यीनि सनोति यजमानाय 


दृदाति यश्चाञ्निः भूषन्‌ स्वतेजसासैजगङ्भषयन्‌ अळडुःवेन. अद्रताय मरणधर्मरहितायेन्द्रा- 
दिदेवाय वाजंहविछेक्षणमन्नं सनोतिप्रयच्छाति पुरुक्षो पुरोडाशादिबहुविधान्नोपेत हे अग्ने स 
ताइरास्त्वंनोस्माकसंबम्धिनिइहास्मिन्यज्ञे देवान्‌ यजर्नायान्देवानावह आह्वय || सनोति षणुदाने 
तनादित्वादुप्रत्ययः ध्रत्ययस्वरः पादादित्वादनिषातः-। भूषन्‌ भूषअङङ्कारे अन्तमावितण्यथैः 
शतुळेसावेधातुकस्वरेणानुदात्तत्वेधातुस्वर;शिष्यते । वह वहेळोटिरूपम्‌ । पुरुक्षो पुरव ्रुषोन्ना- 
नियस्येतिपुर्चुः अन्त्यळोपशछान्द्सः संबुद्धौचेतिगुणः ॥ २ ॥ 

२- विद्वान्‌ अग्नि सामर्थ्यं प्रदान करते हैँ । अग्नि अपने को विभू- 
दित करके देवों को अन्न प्रवास करते हे । हे बहुविधि अन्नवाले अग्नि, 
हमारे लिए देवों को इस यज्ञ में ले आओ । 

अथतृतीया- 


असिद्योवांपृथिवी विश्वज॑न्येआभांतिदेवी अमृतेअमूरः । 
क्षयन्वाजेःपुरुन्रोनमोभिः ॥ ३॥ 
अग्निः । | यावशण्थिवी इतिं । विश्वजन्ये इतिं विश्वऽज॑न्ये । 


आ । भाति । देवी इतिं । अमृते इतिं । अमरः । क्षय॑न्‌ । 
वाजैः । पुरुऽचन्द्रः । नम॑ःशभिः ॥ ३ ॥ 


FN ES BAS Mo य Sar 


A. NN NOONE 
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अमुरः अमूढः सर्वज्ञ: क्षयन्‌ ईशानः समेस्यनगतः अतएवपुरुक्धन्त्र: पुरुचच्द्रः बहुहिर- 
ण्योपेतः यद्वा बहुदीतिस्वरूपःवनिवेळेनेमोमिः अन्नैश्वसहित: सोम्निः विश्वनन्ये विश्वस्य 
जनयित्यो यद्वा विश्वेजन्यमुत्पायंयाभ्यांतेदेवी थोतमाने अमृते मरणधमरहितेद्यावाएथिवीद्यावा- 
परान्यो आमाति आसमन्तात्मकाशयाति ॥ द्यावापाथेवी दिवःशब्दस्य दिवोद्यावेतिद्यावादेशः 
आद्युदात्तः प्रथिवीशन्दोडीषन्तत्वेनान्तउदात्तः दवतादवन्द्ेनत्युमयाः प्रकृतिस्वरत्वम्‌ | विश्वन- 
न्ये बहुत्रीहोविशंसंज्ञायामितिपूर्वपदान्तउदात्त: तत्पुरुषेतु स्तरक्षिंतनीयः । आमाति मादीसौ 
अन्तमीवितण्यथैः । क्षन्‌ क्षिऐशवथे शतुळेसावेधातुकस्वरेणानुदात्तत्वेधातुस्वरः । पुरु्तद्रः 
हस्ताचच्द्रोत्तरपदेमन्रेइतिसुडागमः श्चुत्वेनशकारः उत्तरपदान्तोदात्तप्रकरणे त्रिचक्रादीनांछनक 
स्युपसंर्यानमितिउत्तरपदान्तोदात्तत्वम्‌ यद्वा समासस्ये्यन्तोदात्त्वम्‌ | ३ ॥ 
३. सर्वज्ञ, जगत्पति, बहुवीप्ति-युक्त, ` बल और अन्नवाले अग्नि 
संसार की माता, द्युतिमती और सरण-शून्या द्यावा-पू थिवी को प्रकाशित 


करते हें । पा 


अग्नइन्द्रश्वदाशुषोंवुरोणेसुताव॑तोयज्ञमिहोप॑यातम्‌ । 
अमंर्धन्तासो मपेयांयदेवा ॥ ३ ॥ 


अमें । इन्द्रः । च । दाशुष॑ः । दुरोणे । सुतश्व॑तः । यज्ञम्‌ । 
इह । उप॑ । यातम्‌ । अमर्धेन्ता । सोमश्पेयाय । देवा ॥ ३ ॥ 
हेअझ्े त्वामिन्दश्वोमी देवा देवो युवाम्‌ अमधन्ता अनागमनेनयजञहिंसामकुसेः्तौसन्तौ 
सुतवतः सोमाभिषव॑कुषेतः दाशुषः हविदेत्तवतोयजमानस्येहदुरोणेगृहेक्रियमाणमिमंयज्ञमभि 
रक्ष्य सोमपेयाय सोमपानाथेम्‌ उपयातम्‌ उपसमीपे आगच्छतम्‌ | यातं याप्रापणेइत्यस्य छोटि 
रूप निषातः | अमपैन्ता सघुहिंसायामित्यस्यशतरिरूपम्‌ नञसमासः सुपोडादेशः तत्पुरुष 
ननस्वरः । सोमपेयाय पापाने अचोयदितियत्‌ शैथतीतीकारादेश: आधेधातुकरक्षणोुणः इः 
दुत्तरपदपरक्कतिस्वरः ॥ ४ ॥ 
४. अग्नि, तुम और इन्द्र यज्ञ की हिसा न करके अभिषव-प्रदाता 
इस गह में सोमपान के लिए आओ। 
गृह पु बाधो 


अमेअपांसंमिध्यसेद्रोणेनित्यःसूनोसहसोजातवेदः । 
सघर्थांनिमहयंसानऊती ॥ ५ ॥ २५ ॥ 
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असें । अपाम्‌ । सम्‌ । इध्यसे । दुरोणे । नित्य॑ः । सूनो इतिं । 
सहसः । जातश्वेदः । सधऽस्थांनि | महय॑मानः। ऊती॥ ५॥ २५॥ 


सहसःसूनो बलस्यपूत्र जातवेदः जातप्रज्ञ हेअग्ने नित्यः अविनाशी ऊती उत्या रक्षणे 
नसधस्थानि प्राणिनांनिवासमूतानोकान्महयमानः परिचर्त्वम्‌ अपांदुराणे अपांस्थानेन्तरि 
श्ञेसामिध्यसे सम्यम्दीप्यस ॥ दुरोणे अबर्षणेइतयस्मादोणादिकोनकम्त्ययः ज्वर्त्वरेत्यादि- 
नाऊठ गुणः दुरोणइतिगुहनाम दुरवामवन्तीतियास्केः प्रत्ययस्वरः | महयमानः महपूजायां 
व्यत्ययेनशानच सझानचोळसा्धातुकस्वरेणानुदात्तत्वे णिच्स्वरः | उती अवरक्षणादिषु उ 
तियूतीत्यादिनानिपातनादन्तोदात्तः सुपांसुळगितितृतीयाया: सवणेदीषः ॥ ९ ॥ 


५. बल के पुत्र, नित्य ओर सर्वज्ञ अग्नि, भाश्रयदान-द्वारा तुम 
जीवलोकों को अलंकृत करते हुए जळ के स्थान अन्तरिक्ष में सुशोभित 
होते हो 


॥ इतितृतीयस्यप्रथमेपश्चाविशोवगे: || २९ ॥ 


केथानरंभनसेतिनवर्चचतुईरासूक्तम्‌  तत्रानुक्रमणिका-वैश्वानंरनव श्युचौवैश्वानरी- 
यमारतोनागतो' ब्यूचआत्मस्तुतिवी पूवीत्मगीतान्त्योपाच्यायस्तुतिरिते  वेरवानरंमनसेत्या- 
दयव्यूचौ जागतो प्रथमस्य वैश्वानरोमिर्देवता सत्तम्यायास्तिलखिट्ठुम: अभिरस्मीतिश्युच्स्या- 
मे: परंत्रह्मवादेवता नवम्यास्तु विश्वामितरोपाध्यायस्यसतुत्यत्वात्सएवदेवता सप्तमीवानितस्य 
विद्वामित्रऋष: सप्तम्पाः ब्द्मवाक्यत्वायस्यवाक्यंसऋषिरितिन्यायेनत्रह्मऋषि 
चेश्वानरंमनसेत्याचयूचआमिए्ठाविकेचतुर्थेहनिआमिमार्तेवेश्वानरीयेनिविद्वानेविनियुक्त तृ- 
तीयस्येतिखण्डेसजितम्‌-वैश्वानरंगनसेतितिलशति । अयमेवन्युचोबृहस्पातिसवेप्याम्निमारते 
वैश्वानरीयनिविद्धानीयः प्रयन्तुवाजाइतिद्वितीयःयचोबृहस्पतिसवेमारुतनिविद्धानीयःउभयमापिउशनसः 
सतेमेनेतिलण्डेसूत्रितम्‌-वैशवानरंमनसा्मिनिचाय्यप्रयन्तुवाजास्तविषीमिर्रयति  । अग्निचयने 
सञ्चितान्यनुदसने जंग्निरस्मीसेपा अथाम्निंसञ्चितमनुगीतमनुशसेदित्युपत्रम्यसूत्रितमः 
{रिमजन्मनानातवेदाइतित्रिमेध्यमयावाचेति । 


तस्मिन्सुत्तेप्रयमा- 


वैश्वानरंमन॑साम्निनिचाय्यांहृविष्मन्तोअनुषत्यंस्ववि व॑र । 
सुदानुंदेवंरंथिरंवंसूयवोगी भीरण्वंकुंजिकासांहवामहे ॥१॥ 


१ नि० ४, ५. । 
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वैश्वानरम्‌ । मन॑सा । अभिम्‌ । निश्चाय्य॑ । ह॒विष्म॑न्तः । 
अनुश्सत्यम्‌ । सवःऽविरदस्‌। सुऽदानुं्‌ । देवम्‌ । रथिरम । 
वसुश्यर्वः । गीःशभिः । रण्वस्‌ । कुशिकार्सः । हवामहे ॥ ३ ॥ 


विश्वमित्रःस्तीति--हेअग्ने हविधमन्तःसंमृतहविष्काः वसूयवः घनमात्मनइच्छत्तः 
कुशिकासः कुशिकगोत्रोपन्नावयं वैश्वानरं विश्वेनराआसिप्रणयनादिक्रियाया: नेतारोयः 
स्पेतिविश्वानरोमि: तस्यसबन्धीवैश्वानरः अपत्यामितियावत्‌ यद्वा विश्वानरएववे श्वानर 
तद्धितोनन्यारथैः राक्षसवायसादिवत्‌ तम्‌ अनुषत्यं सत्यनानुगतं कमीनुरूपफलम्रदानेसत्यप्रतिजञ 
स्वर्विंदं स्वगादिळक्षणफलस्यज्ञातारस. अतएवसुदानु सुध्ठुफल्स्यदातारं रथिरं रथवन्तम्‌ अतएव 
रण्वं यज्ञान्शाच्छन्तं देवंद्योतमानं तमिममम्िंमनसानिचाप्य अन्तःकरणेन एवंविधगुः 
शविशष्टसत्वमितिज्ञात्वा गीर्भिःस्तुतिलक्षणाभिवोग्मिःहवामहे इहकमणित्वामाह्यामः ॥ वे- 
श्वानरं नरेसंज्ञायामितिपूवेपदस्यदीषेत्वं विश्वानरस्येदमित्यथे तस्येदमित्यण्‌ प्रत्ययस्वरः | 
निचाय्य चाय॒पूजानिशामनयोरित्यस्यल्यपिर्पं हित्स्वरः | अनुषत्यम्‌ अनुगतंसत्येन अवादय 
कुष्टायर्थतृतीययेतिसमासः सुषामादित्वात्पत्वं निरुदकादित्वादन्तोदात्तम्‌ || सुदानुं डदानदा- 
ने दामाभ्यांनुरितिकतेरिनुप्रत्ययः परादिभ्य^्छन्दसिबहुलामित्युत्तरपदादुदात्तत्वम्‌। रथिरं 
रथशब्दान्मतुबर्थे मेधारथाभ्यामिरान्निरचोवक्तन्यावितीरच्‌ चित्स्वरः | वसूयवः वस्वात्मनइ- 
च्छन्तइति सुपआत्मनःक्यच्‌ अङगृत्सावेषातुकयोरितिदीषेः क्याच्छन्दसीतयप्रत्ययः अताळो- 
पःप्रत्ययस्वरः । रण्वं राविगेत्यथैः रण्वतियज्ञानाच्छतीतिरण्वः पचाधजन्त: चित्स्वरः | कुशि- 
कासः कुशिकशब्दाद्रोत्रमित्यर्थेबिदादित्वादन्‌ तस्यवहुषु यञञोश्चेतिङक्‌ । हवामहे इयते- 
बेहुळंछन्दसीतिसम्परसारणं निघातः ॥ ? ॥ 

१. हम कुशिक-गोत्रोदृभूत हें। घन की अभिलाषा से हव्य को 
संग्रह करते हुए भीतर ही भीतर बैशवानर अग्नि को जानकर स्तुतिः 
हारा उन्हें बुलाते हें। वे सत्य के द्वारा अनुगत हें; स्वगे का विषय 
जानते है; यज्ञ का फल वेते हुँ; उनके पास रथ है; वे यज्ञ में 


गाते हें ॥ अथद्रितीया- 
तेशुत्रसभिमव॑सेहवामहेवेश्वातरंमांतरिश्वानमुक्थ्यस्‌ । 
बृहस्पत्तिमनुंषोदेवतांतयेविप्रंश्रोतांरमतिथिंरघुष्यदंमू ॥२॥ 
तम्‌ । शुभ्रम्‌ । अभिम्‌ । अव॑से । हवामहे । वैश्वानरम्‌ । 


मातरिश्वानम्‌ । उक्य॑स्‌ । बहस्पतिंम्‌ । मनुषः । देवश्तातये । 
विप्र॑म्‌ । श्रोतारम्‌ । अतिथिम्‌ । रघुश्स्यदम ॥ २ ॥ | 
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योगि:पूवमजेप्रतिपादित:ः- तंशुरभ द्योतमानंवेश्वानर॑ विश्वानरसंबान्धिनं मातरिश्वा- 
नं मातयन्तरिक्षेव॒सितिविद्युदाविरूपतयाचेष्टतइतिमातरिश्वाप्ति: तमुक्थ्यम्‌ उक्यैःशलनःशं- 
सनीयं बृहस्पतिं बृहतोयजञस्यपतिं पालकतयास्वामिनें विप्रं भेषाविनंश्रोताररसोत्रशल्रादि- 
मन्रवाक्यंश्वण्वन्तमतिथिम्‌ आतिथेयपूजाहेतयायहच्छयाप्रापतं रघुष्यदं रुघुस्यदं रघुःङघुः स्य- 
दोवेगोयस्येति श्षिप्रगन्‍्तारम्‌ यद्वा स्यद्शब्देन अध्वालक्ष्यते रघुस्यदः क्षिप्रगन्तेत्यथें: तमेवं- 
विधगुणयुक्तम्निमवसे अस्माकंरक्षणाय हवामहे कुशिकगोत्रनावयमाहयामः किंच मनुषो 
मनुष्यस्यदेवतातये यजञरथत्वामा्यामः ॥ शुभं शुमदीसावित्यस्मात्‌ स्फायितज्जिवज्ञीत्या- 
दिनाकतरिरक्‌ कित्त्वाहुणाभावः प्रत्ययस्वरः । मातरिश्वानं निमाणहेतुत्वान्मातान्तरिक्षं तत्र 
श्वसितिप्राणितीतिमातरिश्वाम्नः श्व्ञक्षञित्यादिनामातरिश्वनशब्दस्यक्कनत्ययान्तत्वननिपात- 
नात्पूर्वपदान्तोदात्तत्वम्‌ | उक्थ्यम्‌ उकथेनस्तत्रणस्तुत्यः तत्रमबइत्यये मवेछन्द्सीतियत्‌ ति- 
त्स्वरितमितिस्त्ररित: । देवतातये देवएवदेवतातिः स्तार्थिकस्तातिङ्‌ देवतातिशब्देनयझञोल- 
क्ष्यते तत्संप्रदानकत्वाद्यज्ञस्य लित्स्वरः | रघुष्यदं स्यन्दूप्रलवणेइत्यस्मातृषजितद्नत:ः स्यदश- 
ब्दः स्यदोजवेइतिनिपातनादनुनासिकलोप: दुत्तरपदप्रक्तिस्वरत्वम्‌ ॥ २ ॥ 

२. आश्रय-प्राप्ति और यजमान के यज्ञ के लिए उन शुभ्र, वैशवा- 
ततर, सातरिश्वा (विद्युदूप) ऋचायोग्य, यज्ञपति, मेधावी, थोता, 
अतिथि और क्षिप्रगामी अग्नि को हम बुलाते हें । 


अथतृताँया 

अश्वोनक्रन्द्ञनिंभिःसमिध्यतेवेश्वान्रःकुंशिकेभिंयुगेयुंगे । 

सनोंअग्निःसुवीर्यस्वश्व्यंदघांतुरत्र॑ममृतेंषुजागृंविः ॥ ३ ॥ 

अश्वैः | न । क्रन्द॑न्‌ । जनिंऽभिः । सम्‌ । इध्यते । 

वैश्वानरः । कुशिकेभिंः । युगेश्युगे । सः । नः । अभिः । 

सुअ्ीयस्‌ । सु्अभ्व्यम्‌ । दर्धातु । रल्ल॑म्‌ । अमृतेषु । जागूविः॥३॥ 

योकैधानरोमिःकुशिकेमिः स्तोत्रकुवीणेहोत्रादिभिथुगेयुगेप्रतिदिनं समिध्यते आज्या- 

द्याहुतिपरक्षेपेणसम्यम्दीप्यते तत्दा्तः-अश्वोनेते यथाजातोश्वः ऋन्‍्दुन्‌ हेषारवंकुवैन ज- 
निमिनेनयित्रीमिषेडवामिः स्तन्यप्दानेनप्रतिदिनंसम्यक्योष्यते तद्वत्‌ अम्रतेषु मरणधमेरहि- 
तेषुरेवेषुमध्ये जागृविः ज्वाळ्याजामद्वीप्यमान: सोमिः सुवीर्य शोभनापत्ययुक्त॑ स्वश्व्यं शो- 
मनावादिपशुयुक्तस्रुत्तमंघनंनोरंमाकंद्घातुविदधाठु प्रयच्छतु ॥ युगेयुगे नित्यवीप्सवोरि- 


bg 
“Spe is 
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तिद्वियेचनं परस्याम्रेडितत्वादनुदात्तत्वेपूवेपदप्रकतित्वरत्वम्‌_|| स्वश्व्य॑अश्वशब्दः कन्प्रयया- 
न्तआयुदात्त बहुन्नीही आदुदात्तं्मच्छनदसीत्युत्तरपदादयदात्तत्वम्‌ , यकारोपननःछान्द्स: यः 
द्वा अश्वेषुसाधवः अश्याः तत्रसाधारतियत्‌ यतोनावइत्यायुदात्तत्वस्‌॒ बहुब्रीहोपूर्वोत्तस्व- 
रः। दधातु दधातेलोंटिरूपम्‌ | रत्नं रसुक्रीडायामित्येतस्माद्रमस्तचेते अधिकरणेनप्रत्यय: 
तकारश्चान्तादेशः रमन्तेस्मिन्नितिरत्न॑ निदित्यनुवृत्तो आदुदात्तः । जागृविः क्वितत्यया- 
न्तः नित्त्वादाद्रुदात्त: ॥ ३॥ 

३. हिनहिनानेवाला घोड़े का बच्चा जसे अपनो साता के हारा 
वद्धित होता है, देसे ही प्रतिदिन वेइवानर अग्नि कौशिकों के द्वारा 
वद्धित होते हैँ । देवों में जागरूक अग्नि हमें उत्तम अश्व, उत्तम वीये 
ओर उत्तम धत्त प्रदान करे । 


अथचतुर्थी- 
्रय॑न्तुवा जास्तविपीभिर्‌म्रय॑ःशुभेसंमिश्ळाःपृषतीरयुक्षत । 
बृहदुक्षों मरुतों विश्ववेंदस :प्रवेपयन्तिपवेततों अदाभ्याः ॥ 8 ॥ 


प्र । य॒न्तु । वार्जाः । तविंबीभिः । अभर्यः । शुभे । 
सम्‌मिंछाः । एष॑तीः । अयुक्षत । बृहत्उक्षेः । मर्तः । 
विश्वश्वेदसः । प्र । वेपयन्ति । पवैतान्‌ । अदाभ्याः ॥४॥ 


वाजाः वेगवन्तोझथः प्रयन्तु जलमभिलक्षयगछन्तु गताश्वतेमयः तविधीभिबे्युक्तम- 
रद्भिः शुभेजठेसंमिश्रा: परस्परंसंगताःसन्तः  पृषतीःिंदूनयुक्षत अयुञ्ज्‌ जलबि- 
्वूनकुषैन्‌ यद्वा वाजावेगवन्तोभर्‍य:तविषीभिवेल्युक्तेमॅरक्रिः जळ्मनुखकयप्रय्तुगछतु 
तेचमरुतः शुभेजलेसंमिश्राः अग्निमिःसंगताः सन्तः पृषतीश्रित्रणोवाहनरूपावडवा: अ- 
युक्त रेमेषमेदनाे ताअयौक्रुः  रयारुडास्तोविश्ववदसः  प्राणिकृतकमोमिज्ञानयुक्ताः 
अदाभ्याः केनाप्यतिरस्कायोः मरुतः एवंविधावायवः बृहदुक्षः प्रभूतजलसेक्तून पमेतानमेषा- 
नपवेपयन्ति यथाप्रमूतावृष्टिमवाते तथामेघाचचाळ्यन्ति ॥ तविषीमिः तवगतावितिसौत्रो 
भातुः अस्मात्तवेणिद्वेतिटिपचूनिच्च तवन्तिसंचरन्तिआकाशेइतितविषावायवः रिट्वाणनितिडी- 
पू अत्रलिङगवयत्ययः + नित्तादादुदात्त: । पुषतीः पृषुसेचने पूपाढनपूरणयोरिति इतस्माद्वावते- 
साने पन्महबुहदितिनपातनादतिपतययःशतृव्भवति उगितेतिडीए_ पेन्तीतिपूषतः शी 
कराः पृणन्ति पाल्यन्तीतिपुषत्योवडवाः । अयुक्षत ुजियोगेइ्यस्यङिसेषिरपं निषातः । 
बृहदुश्ठः उद्षसेचनेइत्यस्मातक्किप, कदुत्तरपदप्रकृतिस्वरः | वेपयन्ति डुवेपृकन्पने निषातः | 

७ 
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पतान पनपूरणेइत्यस्मात्‌ भूस॒हीत्यादिनाजतच्‌ पर्वेतिपूरयतिभूमिमुदकेनेतिपवतोमेघ: व्य- 
त्ययेनाबुदात्त: || ४ ॥ 

४. अग्नि-रूप अशवगण गमन करें; घली सरतो के साथ मिलकर 
पृषती (वाड़व) वाहनों को संयुवत करें। सववज्ञ और आहिसनीय मरा- 
दूगण अधिक जलूशाली और पर्वतरसवृ्च मेघ को कस्पित करते हें। 

अय्निभ्रियोमरुतोंविश्वळश्‍यआत्वेषसुग्रमर्वडेमहेवयस्‌ । 


तेस्वानिनोंरुद्रियांवर्षनिंणिजःसिंहानहेष क्रतवःसुदानव ॥५२ ६॥ 


अभ्निशश्रियंः । मरुत॑ः । विश्वर्कृष्टयः । आ । त्वेषस्‌ । 
उग्रम्‌ । अवः । ईमहे । वथम्‌ । ते । रवानिन॑ः । रुद्रियांः । 
वषेऽनि्निजः । सिंहाः । न । षेषञक्ग॑तवः । सुश्दानंवः ॥५॥२६॥ 


अप्निश्रियः वैद्युतममिश्रयत्तोविश्वक्ष्टय: विश्वस्यवृक्षादः कृष्िराकर्षेणेनमनोज्ञमना- 
दिङक्षणकभेयेभ्योमवतितेविश्वङ्क॒यः एवविधायिमरुतेविद्यंते तेषांचमरुतां त्वेषं दीिमुम- 
णम्‌ अवोरक्षणम्‌ आइमहे कुशिकावयमासमंतातयाचामहे ते मरुतः रुद्रियारुद्गपुत्राः वषेनि- 
णिंजः निणिक्शब्दोरूपवाची निर्णिक्वन्निरितितन्नामछुपाठात्‌ वर्षणरूपःस्वमावोयेषांतेवपैनि- 
णिंनोवषेक्ाः हेषक्रतवः देषारवस्यक्रतुःकरणंयेषांते ङृतहेषारवाः सिंहान सिंहाइव स्वानि- 
नः शब्दवन्तः रवंविधास्तेमरुतः सुदानवः सुष्ठुनल्स्यदातारोमवात्ति || अभ्निश्रियः श्रिभू 
सेवायां वचिप्रच्छीत्यादिनाकिप्‌ सम्प्रसारणामावः धातोदी्ेश्च जसि इयङादेशः कृत्स्वरः | 
उम्रं गम्ळगतौ उत्पूव: ऋजेन्द्राग्ेतिनिपातनाद्रकूप्रत्ययः मकारळोपः उपसीस्यान्तलोपश्च उद्गच्छ- 
तांत्युमः प्रत्ययस्वरः | ईमहे ईकान्त्यादिषु व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌ अदादित्वाच्छपो्क्‌ निघातः । 
स्वानिनः स्वानःघञन्तः तद्वन्तः अतइनिठनावितीनिः प्रत्ययस्वरः | रुद्रियाः रद्रशब्दाच्छान्द्‌- 
सोघः तंस्येयादेशः प्रत्ययस्वरः ॥ ५ ॥ 

५, सरुद्गण अग्नि के आश्रित और संसार के आकर्षक हें। उन्हीं 
मरुतों के दीप्त और उग्र आश्रय के लिए हम भली भांति याचना करते 
हें। वर्षण-रूप-धारी, हरेवा (हिनहिनाना)-अब्द-कारी और सिह के 
समान गरजनेवाले भरुदूगण विशेषरूप. से जल देते हे । 


॥ इतितृतीयस्यप्रथमेषई शोवग: ॥२६॥ 
अथषष्ठी- 
्रतंत्रातंगणैेणंसुशस्तिभिरगनेभामैमरुतामोजईमहे । 
पुषंदश्वासोअनव॒श्रराषसोगन्तारोयज्ञंविदर्ेपुधीरांः ॥ ६ ॥ 
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ब्रातमूक्वातम्‌ । गणम&गंणम्‌ । सुशस्तिऽभिंः । अभेः । 
भाम॑म्‌ । मरुताम्‌ । ओज॑ः । इंमहे । पुष॑त्‌इअश्चासः । 
अनवश्रशरांधसः । गर्न्तारः । यज्ञम्‌ । विदथेषु । धीराः ॥६॥ 


कुरिकावयम्‌ अञ्नेमीमंमासकंमरुतामोजस्तेजः तरतत्रातं ब्रतेव्रतेप्रतिसमूहं गणङ्गणंगणि- 
गणे महातिसमूहे क्रियमाणाभिःसुशस्तिभिःशोमनाःशस्तयः स्तुतयोयेमेन्त्े: क्रियन्तेतेसशस्तयः 
तैम-तरैरीमहे ताहशंमारुतंतेनोयाचामहे यद्वा तरातंत्ातंतारकंगणङ्गणंमरुतांसप्ताणान्‌ ओजोबळं 
याचाइहे पृषदश्वासः पृषत्याश्चित्रवणोः अश्चायेषांतेताइशाः अनवभराधसः नविद्यतेअवर्भशो 
यस्यतद्नवम्रम्‌ अनवभ्रंराधोधनंयेषातिअनवश्रधनाः संपूणेधनाइतियावत्‌ धीराः कर्माभिजञस्ते 
मरुतः विदथेषुयजेषुयज्ञ॑यननीयंहविरभिलक्ष्यगन्तारोगमनशीलामवन्ति ॥ गणङ्गणं गण- 
संख्याने पचाद्यच्‌ नित्यवीप्सयोरितिद्विनेचनम्‌ | परस्याम्रेडितत्वादनुदात्तत्वेपूवेपदस्वरः | सुश- 
स्तिमि: बहुब्रीहौ नन्सुभ्यामित्युत्तरपदान्तोदात्तत्वम्‌ | माम भार्दीसावित्यस्मादतिप्रसदुहुस्वि- 
त्यादिनामन्‌ नित्स्वरः | ओजः उब्मआनवे उम्नेबेलेवलोपश्चेत्यसुन्‌ तत्सानियोगेनवकारलोपरः 
आर्षैषातुकलक्षणोगुणः नितस्वरः | ईमहे ईकान्त्यादिषु निवातः । अनवभ्रराधसः अनवभ्र 
नन्सुभ्यामित्युत्तरपदान्तोदात्तत्वम्‌ उत्तरपदबहुत्रीहोपूवेपदस्वरः । गन्तारः ताच्छीलिकस्तृन्‌ | 
विदथेषु विदज्ञाने रुदिविदिभ्यांकिदित्यथप्रत्ययः कित्त्वादगुणः विदन्त्यस्मिन्कमनातमध्वस्वो- 
दयइतिविद्थोयज्ञः प्रत्ययस्वरः | ६ ॥ र 
६. दळ के दल और झुण्ड के झुण्ड स्तुतिमंत्रों-्रारा अग्नि के तेज 
सर सरुत्‌ के बल की हम याचना करते हें । बिन्डु-चिह्लित अव (पूषती) 
बाले और अक्षय घन-संयुषत तथा धीर मर्दूगण हव्य के उद्देश्य से 
यज्ञ सें जाते हे । ट 
अथसप्तमी- 


अभ्निर॑स्मिजन्म॑ना जातवेंदाघृतंमेचक्षरमूर्तमआसन्‌ । 
अकंखिधातूरज॑सोविमानो जस्रोघमेंजञविर॑स्मिनामं nn 
अञ्निः । अस्मि | जन्म॑ना । जातश्चेदाः । घृतम्‌ । मे । ` 

` चक्षुः । अमृत॑म्‌ । मे । आसन्‌ । अर्क; । त्रिश्वातुंः रज॑सः । 
विऽमान॑ः । अज्॑रः । घर्मः । हृविः । अस्मि । नामं ॥ ७ ॥ 


` __ साक्षात्कृतपरतत्तस्वरूपोगिः द्रुचेनस्वात्मन: सवीत्मकत्वानुभवमाविष्करोते हेङुसिकाः 
भोकक्‍तुमोग्यभावेनक्विविधंदीदंसरयनगदेतावद्वाइदमबंचेवानादध सोमएवान्नशिरनादइतिजतेः । 


१०० ` ऋक्संहिताभाष्ये [ अ०१ व०२७ 


तत्रसकलमोक्तृगरूपेणान्नादोगिः सचअग्निवास्वादित्यभेदेनत्रिधामूत्वापृथिन्यन्तरिक्षद्ुलोका- 
नपितिष्ठति तदुक्तंवानसनेयके-सत्रेधात्मानंन्यभनत्‌ आदित्यंतृतीयंवायुतृतीयामिति । तत्रसो- 
सिरहंजन्मनेवजातवेदाआस्मि श्रवेणमननादिसाधननिरपेक्षेणस्वभावतएवसाक्षात्क्ृतपरतत्त्वस्व- 


रूपोस्मि वृतंमेचक्षःयदेतद्विस्यविभासकंममस्वमावभूतप्रकाशात्मकच्नस्तद्घृतम्‌ इदानीमत्य- 
्तंदीपयदेतदृतंकमफळंदिव्यादिन्यविविधविषयोपमोगात्मकंतन्मेमम  आसन्नास्येवतते सक- 
मो कतृवगोत्मनास्तयमेवावस्थानात्‌ पवंस्त्ात्मनःपयिव्यधिष्ठात्रूपतासभिधायवाय्वात्मनान्तरि- 
क्षाधिष्ठातृतामाह--अर्कोजगत्तष्टाप्राणः सोचेन्नचरत्‌ तस्याचेतआपोजायन्तअचेतैवमेकममूदि- 
ति तदेवाकेस्याकेत्वमितिश्रुतेः सम्राणाहंत्रिधातुः्रेधात्मानंविभञ्यतत्रवाय्वात्मनारजसोन्तरिक्ष- 
स्याविमानःविमाताआदिष्ठातास्मि तथाआ देत्यरूपेणगरुळोक्राषिष्ठातृतामाह-अजस्रोघर्मइति अ- 
जस:अनुपक्षीणोबमेः प्रकाशात्मादुछोकापिषठाताआदित्योप्यहमास्मि एंवमोक्तरूपमात्मनोनुसं- 
घायमोग्यरूपतामप्यनुसंघत्त यद्धविरमोग्यंप्रसिङ्, स्तितदप्यहमेवास्मि यद्वा अहमग्निरस्मिदे- 
वानांहुति्प्रापणा“ङ्गनादिगुणयुक्तोस्मि किञ्च जन्मनाउत्पत्त्याजातवेदाः जाततज्ञानोस्मि उत्पत्ति 
क्षणएवसवेज्ञोइमस्मि अथवा जातंसर्वस्वात्मरूपतयावेत्तीतिजातवेदाः सवोत्मकइत्यथः त- 
त्कथित्युच्यते-घृतंभेचक्षुः यदेतदघृतंप्रसिद्धमस्ततन्मचध्ु:स्थानीयं यथालोके चक्षुभीसकम्‌ 
एवंतरतंमयिप्रदविः।ऽ्वालामुत्पादयत्‌ मममासकम्‌ अञ्भंप्रमारूपयदमृतमविनाशिज्योतिःमेममआसन 
आस्येवतेते त्रिधातुः प्राणापानन्यःतात्मनात्रिऽरमतेमानःअकेचिनीयोयःप्राणोस्तिसोप्यहमस्मि 
तयारजसोन्तरिश्वस्यविमानःविशेषेणमातापरिच्छे्तावायुश्चाहमंस्मि किञ्च अजस्रोघर्मः नेरन्तः 
यंणसन्तापकारीसूयेश्चाहमरिम किंबहुना आज्यपुरोडाशादिरूपंयदेतद्धविरस्तितदुपलक्षितंस- 
मप्यहमस्मि स्व॑खल्विदन्रहमतिश्रुतेः | नामशब्दः प्रसिद्धो तदनेनाम्नेःसवीत्मक्त्वप्रतिपादनेनप- 
रजत्वमुक्त॑भवति ॥ चञ्चुः चक्षिड्यक्तायांवाचे उपिक्ित्यनुवृत्तो चक्षेःशिचेत्युसिन शिकः 
द्वावातल्याञादेशाभावः: नित्स्वरः । आसन्‌ आस्पशब्दस्प पद्लेमासित्यादिनाआसन्नादेशः 
सुपांसुळागितिसप्तम्याठक्‌ | विमान: माङ्माने कृत्यल्युटोबहुळमितिकतेरिल्युट्‌ लितस्वरः | अ- 
जख्रः असुमोक्षणे नञपू्ेः नमिकन्पिस्म्यनसकमहिसदीपोरडातेता च्छीलिकोरप्रत्ययः ननूपूर्वो - 
By जसिंनरत येवतेते नजस्वरः जसउपक्षयेवा ॥ ७ ॥ 
७. सैं अग्नि या परब्रह्म जम्म से ही जातवेदा या परतत्त्व-रूप 
हूं । घुत य प्रकाश ही मेरा नेत्र है। मेरे मुख में अमृत है । मेरे प्राण 
त्रिविध (जायु-सू्य-दीप्ति) हे । में अन्तरिक्ष को मापनेवाछा हू । से 
अक्षग्र उत्ताप हूं । में हृत्यन्फप हूँ। 

अथाष्टमी- 


त्रिक्िःपवित्रैरपुंपोध्य 4 कैहदासतिज्योतिरनुप्रजानन । 
वर्षि्ठरत्लरंमळृतस्वधानिरादिद्यावापूथिवीपर्थपश्यत्‌ ॥८॥ 


मं०३ अ० २ सू० २६] तृतीयोष्टकः १०१ 


त्रिईमिः । पवित्रैः । अपुपोत । हि । अकेम्‌ । हृदा । मतिम्‌ । 
ज्योतिः । अनु । प्रशजानम्‌ । वर्षिष्ठम्‌ । रम्‌ ।-अकृत । 
स्वधाभिंः । आत्‌ । इत्‌ । द्यावांपथिवी इतिं । पारें । अपञ्य॒त्‌ ॥८॥ 


स्वीत्मकोमिः हृदा अन्तःकरणवृत्त्या मतिंमननीयंज्योतिः स्वप्रकारारूपेपरत्रह्माख्यंते- 
जः उअनुप्रजानन्‌ अवणमननादि्रमेणप्रकषेणसंशयावेपयीसमावनाबुद्धिनिरासेनस्वात्मर्पत- 
याजानानःसन्‌ पवित्रे:पावनैस्त्रिमिरभिवायुसूर्येरकमचेनीयंनिरतिशयानन्दलक्षणंस्वात्मानम- 
पुपोद्धि तेम्योपिनिर्मळतयापावनंपारोवेच्छेदखळ॒ यथादशापवित्रेणसोमंपावयतितद्वत्‌ एवंजाना- 
नोग्िः वषिष्ठमुत्तमंस्वात्मानंस्वधामिः स्वेनलोकान्दधातीतिस्वघाः तैरमिवायुसूर्ये: रन्नरमणी- 
यम्‌ अकृत अकार्षीत्‌आदित्‌ अनन्तरमेवमात्मनिविज्ञातेसति यावापृथिवातित्रपरिकस्पते था- 
वापृथिव्यौतदुपलक्षितंसर्वजगचपर्येपश्‍यत्‌ परितःसमैत स्वात्मतयादरीत्‌ आत्मनिविज्ञातेसवे 
मिदंवज्ञातेमवतीतिश्रुतः  ॥ पवित्र पूनपवनेइत्यस्मात्कतीरिचषिदेवतयोरितिदेवतायामभिषेया 
यांकपैरि इत्रप्रत्ययः पुनन्तीतिपवित्राअभनिवायुसूयीः प्रत्ययस्वरः । अपुपोतपून्‌पवनेृत्यस्य 
यङ्छ्गन्तस्यरूपं संज्ञापूवेकस्यविधेरानित्यत्वादभ्यासस्यगुणामाव युद्धितुपरंछन्द्सीतिननिघा- 
तः । अम्‌ अधैपूनायां कृदाधाराचिकलिभ्य:कइतिकप्रत्ययः | हदा हृदयशब्दस्यपहन्नोमा- 
सित्यादिनाहदादेशः । मतिं  .मनज्ञानेइत्यस्मान मन्मेवृषेषपचेत्यादिनाकमोगिक्तिनउदात्त 
अकृत करोतेडेडिसिच्‌. तस्यहस्वादङ्गादितिलोपः । द्यावापूथिवी देवतादरद्ेचेत्युमयपदपरक 


Co करण-द्वारा मनोहर ज्योति को भली भाँति जानकर आरत 
ने अर्नि-वायुःसू्ये-ुप तीन पधिन्न स्वरूपों से पूजनीय आत्मा को शुद्ध 
किया है । अग्नि ने अपने रूपों-दवारा अपने को अतीव रमणीय किया 
था तथा दूसरे ही क्षण द्यावा-पुथिवी को देखा था । 


अथनवमी- 
शतधांरमत्समक्षींयमाणंविपश्चितंपितरंवक्त्वा नार । 
मेळिंमदन्तंपित्रोरपस्थेतरोदसीपिप॒तंसत्यवाचम्‌ ॥१॥२०॥ 
झतश्ारम्‌ । उत्स॑म्‌ । अक्षीयमाणम्‌। विपःऽचित॑म्‌। पितरंस्‌ । 


वकत्वांनाम्‌ । मेळिम्‌ । मर्दन्तमू । पित्रोः । उपशये । सम्‌ । 
रोदसी इतिं। पिपतम्‌ । स॒त्यश्वाच॑म्‌ ॥ ९ ॥ २७ ॥ 


१०२ . ऋक्संहिताभाष्ये [अ०१ व०२८ ` 


यस्मादुपाध्ायाद्वश्वमित्रवैरवानराख्यंपरत्रह्माज्ञासीत्‌ तमिममुपाध्यायमनयचोस्तौति- 
हेरोदसी ययातरापृथित्यौ शतधारं अपगिमितजळधारायुक्तम्‌ अक्षीयमाण नकदापिविच्छि- 
प्रवाहम्‌ उत्सं छप्तोपममेतत्‌ उत्सामेवसततप्रवाहोपेतं स्रोतइवाविच्छिन्नवाक्सरणीसमेतं 
विपाश्चितंमेधाविने सकळशासतराभिज्ञं पितरांशिष्याणांविद्योपदेशेनपालकं वक्त्वानांवक्तव्यानां- 
वेदवाक्यानांमेळिमेलकंनानाशाखागतानांवाक्यानामेकस्मन्थेसंकण्यवक्तारं पिन्नोद्योवापू- 
यिन्योरुपस्थेसमीपेमदन्तंज्ञानातिशयेनहृष्यन्तस्‌ अतएवसत्यवाचम्‌ जाज्ञाताथोभावात्परप्रतारणे 
च कारणामावात्सत्यवादिनं तमिममुपाध्यायापिपृतम्‌ अपेक्षितफलप्रदानेनसंपूर्णकुरुतम्‌ यद्वा पा- 
लूयतम्‌ ॥ उत्सम्‌ उन्दीहेदने अस्मादुन्यमिगुधिकुविम्यःकिदितिसप्रत्ययः कित्त्वान्नकारलोप: 
उनत्तीत्युत्सः व्ययययेनायुदात्तः । विपश्चितं विशेषेणपातीतिविपा वाक्‌ विपोवाचश्चिनोतीति 
' क्विप्‌ हस्वस्यापितीतितुक, तत्परुपङ्कतिधहुलमितिबहुळवचनाद्दवितीयायाअड्क्‌ ङदुत्तरप- 
दस्वरः । वक्त्वानां वचपारिमाषणेइत्यस्मात्कृतयार्थेतवैकेन्केन्यत्वनइतित्न्प्रत्ययः चोःकुरि- 
तिकुत्वम्‌ नित्स्वरः | भेळिम्‌ मिलिःसंपकोर्थोधातुः अस्मादौणादिकइप्रत्ययः । रोदसी आम- 
न्िततवान्निषातः । पिपृतम्‌ पूपानपूरणयोः छान्दसोजुहोत्यादिः अर्तिपिपत्योश्रेत्यम्यासस्थे- 

त्वम्‌ निषातः ॥ ९ ॥ 
९. शत धारवाले स्रोत की तरह अविच्छिन्न प्रवाहवाले, विद्वान्‌ 


पालक, दादयों का सेल करानेवाले माता-पिता की गोद में प्रसन्न और 
सत्यवादी (विव्वामित्र के उपाध्याय या भरिन) को, हे द्यावा-पूथिवी, 
तुम पूर्ण करो । 


॥ इतितृतीयस्यप्रथमेसश्तविंशोवगः || २७ ॥ 


प्रवोवाजाइतिपञ्चदशार्चपश्चदशंसूक्तम्‌ अन्नानुक्रमणिका-प्रव:पश्चोनागायत्र॑त्वृतव्यावा- 
द्याइति विश्वामित्रऋषिः छन्दोगायत्री अभिर्देवता आद्याऋतुदेवत्यावा प्रातरनुवाकाश्चिन- 
'इस्र्‍योगोयत्रेछन्दस्यस्यंसूक्तस्यावेनियोग:  प्रवोवाजाउपसब्यायेतिसूत्रितमू| आमिष्ठविकेषू- 
क्प्येषु. प्रवोवानाइतिवेकास्पिकःस्तोत्रियह्यूच: सूत्रितम:-प्रवोवाजाअभिद्यवोभिप्रयांसिवाह- 
सेति । सूक्तस्याद्यासामिधेनी सूत्रितञच-प्रवोवाजाअभिधवोआयाहिवीतयइति । सामिधेनी- 
बुसामिध्यमानइत्येका  सूत्रितश्व--समिध्यमानोअध्वरेसमिद्धोअझआहुतेतिद्वेशते । आधाने 
तृतीयायामि्टी सामिधेनीषु  इध्यमानेद्धवत्योमेध्येपूथुपाजाइतिद्रेधाय्ये सुत्रित-प्रागुपो- 
त्तमाया:पृथुपाजाअमत्येइतिद्रेशते । एवमन्यत्रापि यत्रयत्रसप्तदशसामिपेन्य: तत्रततैतेधाय्येइ- 
तिद्र्टन्यम्‌ | विषुवातिएकर्विशतिःसामिघेन्यः तत्रपृथुपाजाअमर्त्यइतिषड्न्नचोधाय्याः पृथुपाजा- 
अमत्इतिषदधाय्याःसामिषेनीनामितिसूत्रम्‌ महान्रतेपिपञ्चिशतिसंख्याकाःसामिधेन्यः तत्रा- 
य्येता'पडवडचोद्रष्टल्याः अगनीपोमप्रणयमेहोतादेवोअमयतिः्चः सूत्रितज्ञ-होतादेवोअमल्ये: 


म॑ ३ अ० २ स्‌० २७] तृतीयोष्टकः १०३ 


पुरस्तादुपत्वाभेदिवेदिवशति । ऽळेन्योनमस्यस्तिरइतितिल्रसामिषेन्यः ूत्ितश्च इचेन्यो- 
नमस्यस्तिरोमिंदूतंवृणीमहहति | 


तस्मिन्सूक्तेपथमा- * 
प्रवोवाजांअक्षिद्यवोहविष्मन्तोघृताच्या। देवाजिगातिसुन्नयुश१॥ 


प्र । वः । वार्जाः । अंभिश्य॑वः । हविष्मन्तः । घताच्या । 
देवान्‌ । जिगाति । सुख्र्युः ॥१॥ 


हेऋतवःवाजाःवजन्तिगच्छन्तीतिवाजाःमासः आभिद्यवः अभितोद्यवोदिवसायेषुइति 
अभियवोपमासाश्व इविष्मन्तोहविमीनोदेवाः घृताच्या घृतमञ्चतिक्षारयतीतिषृता्चीगीः त- 
थाचतैत्तिरीयकम्‌-देवाहविष्मन्तोगौ्तांचीति । यद्वा हविष्मन्तःहाविषःक्षीरादेःप्रदातारः पशवः 
घृताच्याघृतमश्चतिपराम्नोतीतिभृताचीलुक्‌ तथावाजसनेयक्रम्‌-पशवोइविष्मन्तःछ्रृताचीते । 
तयाघृताच्यासहिताहविष्मन्तोदेवा:पशवश्चमासाअधेमासाश्रैतेसवेंवोयुष्माकंयन (मा) नार्थ प्र प्र- 
भवन्ति तेषुवाजादिषुप्रमवत्सुसत्सु सुन्नयुः सुखमात्मनइच्छन्‌ यनमानोदेत्रानजिगाते यज्ञः 
द्वारादेवान्माभोति उक्तार्थेतोतिरीयकत्राह्मणम-प्रवोवाजाइत्यन्वाहमासावेवाजाअर्धेमासाअ- 
भिद्यनोदेवाहविषमन्तोगोधृताचीयज्ञोदेवा्गातियनमानःसुन्न्युरेति । आआ़ेयपक्षे  हेअ- 
झे वः ्वदममिधवोमिगतदीसयोहविषमन्तआसादितैश्वरप्ररोडाशादिभिःसहितावानाअन्नानि 
समिल्लक्षणानिषृताच्या जुह्यसहप्रक्रम्यन्ते प्रवोवाजाइत्यन्वाहाद्नंवैवाजडते देवान्देव त्वं समा- 
नमन्यत्‌ ॥ अमिद्यवः बहुत्रीहपूवेपदप्रक्षातिस्वरः । थृताच्या घृक्षरणदीत््योरित्यस्‍्मादजिपृ- 
पिभ्यःक्तइतिकमेणिक्तः पृतमाज्यमञचतीतित्रलिमदधृगित्यादिनाक्कित्‌ अनिदितामित्युपधा- 
रोपः अश्जेश्चोपसंख्यानामितिङीप्‌ चावितिपूयेदानतोदात्तत्वम्‌ । निगाति गातिगेत्यथैः 
छान्दसोजुहोत्यादिः निघातः । सुन्नयुः सुन्न॑सुखमात्मनइच्छक्नितिसुपआत्मनःक्यच्‌ क्याच्छन्दः 
सीत्युप्रत्ययः प्रत्ययस्वरः ॥ १ ॥ | 

१. ऋतुओ, सुक और हविवाले देवता, पशु, मास, अर्द मास 
आदि तुम्हारे यजमान के लिए सुखे की इच्छा करते हें और यजमान 
देवों को प्राप्त करता है । 


अथद्वितीया- 
डेळेअभिंविपश्वितेगिरायज्ञस्यसाघंनम्‌। श्रष्टीवानंधितावांनस॥२॥ 
लिता धता रास सा कक क क्या डा 


१ तेण से० १, ५, ७. ॥ तै० सं० १५ ५, ७७ || 
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ईळें । अस्निस्‌। विपःऽचित॑म्‌ । मिरा । यज्ञरय॑ । 
साधनम्‌ । श्रुष्टीश्वानंम्‌ । धितश्वानम्‌ ॥ २॥ 


विपश्चितंमेधाविनंयजस्यसाषंनंनिवीहकं श्रुष्टीवानं सुखवन्तम्‌ यद्वा वेगवन्तं धितावानं 
चानंवननीयंधनंधितं निहितं यस्यतंनिहितधनं तमिममझिंगिरास्तुतिलक्षणयावाचाईँळे वि- 
श्वामित्रोह स्तौमि ॥ इळे इंडस्तुतो । शरुष्टीवानं वनसंभक्तावित्यस्माद्वियू. श्रुष्टीवनतीतिश्रुष्टीवा 
कुदुत्तरपद्स्वरः | घितावानं दधातेनिष्ठयांधिरादेशः्छान्दसः वनसंभक्तौकर्मणिषन्‌ बहुब्रीहौ 
नि्ेतिधितराब्दस्यपूवेनिपातः पू्वेपदप्रकृतिस्वरः यद्वा उभयत्रछन्द्सीवनिपावितिवनिप्‌ ॥ २ ॥ 

२. मेघावी, यज्ञ-निर्वाहक, वेगवान्‌ और धनवान्‌ अग्नि को, 
स्तुति-वचनों के द्वारा, में पुजा करता हूँ । 
अर्थत्ततीया- 


अभेशकेमंतेव्ययमेदेवस्यंवाजिनः । अतिददेषां सितरेम ॥३॥ 


अभे । शकेम । ते । वयम्‌ । यम॑म्‌ । देवस्य । वाजिनः । 
आतिं । डेषांसि । तरम ॥ ३॥ 


हेअझे वाजिनःसंभृतहविष्क्राः वयंदेवस्यदयोतमानस्यते तवयमंयमनमायज्ञसमापतेरत्राव- 
स्यानंकतुशकेम राक्याःस्म वाजिनोवेगवतोदेवस्येतिवायोजनीयम्‌ ततःकारणाह्देषांसि अस्म- 
दीयानिपापानि अतितरेम पापेभ्यउत्तीणीमवेम ॥ शकेम- शाकुशक्तावित्यस्मादाशीडिडि (छिः 
ड्याशिष्यडित्यडप्रत्ययः यासुट्सलोपेयांदेशयलोपगुणसलेपाः आमन्त्रितस्याविद्यमानत्वे- 
नपादादित्वादनिषातः उदात्तनिवृत्तिस्वरः | यमम्‌ यमउपरेइत्यस्भात्‌मावेषञ्‌ यमउपरमे 
इतिनिपातनाद्वच्यमाव: भित्सवरः | तरेम तृश्ठवनतरणयोरिति प्राथनेलिडिरूपं निघातः ॥३॥ 


३- दीप्तिमान्‌ अध्निद्देव, हव्य तैयार करके तुम्हें हुम महीं रख 
सकंग ओर पाप से उत्तीर्ण होंगे। 


अथचतुर्थी- 
सभिध्यमानोअध्वरे३ सिःपांवकईडर्चः । झोचिष्केडास्तमींमहे। ३। 


सम्‌$इघ्यमानः। अध्वरे | अभिः । पावकः । ईड्यः | 
झोचिःऽकेंशः । तम्‌ । ईमहे ॥४॥ 
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योमिअध्वरेयज्ञेसमिध्यमान:धंतादयाहुतिमिःसम्यकप्रज्वाल्यमान. अतएवशोचिष्केशः 
ज्वाळमकेशः पावकः शोधक: इंड्यःस्तोतृभि'प्रशस्योमवाते तमिममभिमतफळाथेम्‌ इमहे वयं 
याचामहे ॥ ईड्यः इंडस्तुतावित्यस्मातण्यत्‌ अस्यतित्स्वरितामितिस्वारितत्वेप्रातते इेडवन्देत्यादि- 
नायुदात्तत्वस्‌ । ईमहे इकान्त्यादिध्वत्ययंघातुरत्रयाज्ञाथे: निवातः ॥ ४ ॥| 
४. यज्ञ के समय प्रज्वलित, ज्वालावाले केश से संयुवत, पावक 
सथा पूजनीय अग्नि के पास हुम भभिलषित फल की याचना करते हे । 
अथपञ्चंमी- 


पृयुपाजाअमंत्योंघुतनिणिकस्वाहुतः ।अग्नियज्ञस्यंहव्यवाट्‌।५।२९। 


®] 
= 


पुथुझार्जाः । अमंत्यैः । घृतऽनिनिक्‌ । सुश्आहुतः। 
अभिः । य॒ज्ञस्य । हव्यश्वाद्‌ ॥५॥२८॥ 
पृथपाना: प्रभूततेजोरूपः अमत्यैःमरणघर्मराहितः घृतनिर्णिक्‌ घृतस्याविलापनद्वारा 
शोधनेयेनेतिवृतनिर्णिकू स्वाहुतः सुष्ठु होत्रादिमिशसम्यगिष्ट: एवंभूतोमनिः यज्ञस्यज्योतिशे- 
मादेहेव्यवाटू हब्यानांवोढाभवाते ॥ पृथुपाजाः ङदुत्तरपद्स्वरः । स्वाहूतः जुहोतेःकमेणिक्तः 
गतिरनन्तरइतिगते:प्रकृतिस्वरत्वम्‌ | हव्यवाट्‌ वहम्ेतिण्वि: ॥ ९ ॥ 
५. प्रभूत तेजवाले, मरण-शून्य, घृतंशोधन-कर्त्ता और सम्यक्‌ 
पुजित अग्नि यज्ञ का हव्य ले जायें। 


॥ इतितृतीयस्यप्रथमेष्टर्विशोवर्ग: ॥ २८ ॥ 
अथषष्टी- 
तंसवाधोंय॒तल्लुंचइत्पाधियायज्ञवन्तः । आचंकुरमिमूतरये ॥ ६ ॥ 
तम्‌ । सश्वार: । य॒तझ्युचः । इत्या । धिया । यज्ञश्वन्तः । 
आ। चक्रुः । अभिम्‌ । ऊतये ॥ ६॥ 


सबाघःरक्षोत्र॒मओोच्चारणेनतह्विषयवाधयासहवततन्तइतिसवाघःयज्वन्तः यजनीयहविये 
क्ताः यतस्रुचः यताः संयताः खुचोजुह्दादयायेस्तेयतखुचत्रइत्विज: इत्या इत्यमनेनप्रकारेणाक्रि- 
यमाणयावियास्तुत्यातमेवंमूतम्निम्‌ उतयेराक्षसवधद्रक्षणाय आ अभिमुखंचमुः कुभैन्ति || 
सबाधःबाधुविळोडनेइत्यस्मात्किपू कृदुत्तरपद्स्वरः । इत्या इदंगब्दात्प्रकाराथरेदमस्थमुः त- 
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स्यसुपांसुगितिडादेश:ः उदात्तानेवृत्तिस्वरेणान्तोदात्तः । चकुः डकनूकरणेइत्यस्यलिट्युसि 
यणादेशेकृटे तस्यद्रिवेचनेचीतिस्थानिवद्वावादद्र्विचनं निघातः ॥ ६ ॥ 
६. यज्ञ-विघुन-नाशक और ह॒व्ययुक्त ऋत्विकों ने लुक को संयत 
करके आश्रय-प्राप्ति के लिए, एवं प्रकार स्तुति के हारा उन अग्नि को 
अपने अभिमुख किया था। 


किक | अका 


होतांदेवोअमंत्यःपुरस्तांदेतिमाययां । विदर्धानिप्रचोदय॑त्र्‌ ॥ ७॥ 


होता । देवः | अम्ल: । पुरस्तांत । एति। मायया । 
विद्थानि । प्रश्चोदर्यन्‌ ॥ ७ ॥ 


होताहोमानिष्पादकः अमर्त्योमरणधर्मरहितः देवोध्ोतमानः विदथानिवेदितव्यानिकमा- 
णिप्रचोद्यन्‌ प्रकर्षेणप्रेरयन्‌ सोम्निःमाययाकरमविषयामिजञानेनयुक्तःसन्‌ पुरस्तात्कमेप्रारम्म- 
काछेएव एति आस्मानागच्छति | एति इण्गतौ । मायया माङ्मानेशब्देचेत्यस्मान्माच्छास- 
सिदूभ्योयइतिकतीरकमीणिवायप्रत्ययः मिमीतेजानीतें कम मीयतेनयेतिवामाया `कमैविषयज्ञा- 
नं प्रत्ययस्वरः | विदथानि विदज्ञानेइत्यस्मात्‌ सुदिविदिभ्यांकिदितिकमैण्यथप्रत्ययः कि- 
त्त्वाद्गुणः प्रत्ययस्वरः | ७ || 

७. होम-निष्पादक, अमर और घतिग्नान्‌ अग्नि यज्ञ-कार्यं में लोगों 

को उत्तेजित करके यज्ञ-कायं की अभिज्ञता. के सहयोग से अग्रगन्ता 

होते हैं । 
वाजीवाजेषुधीयतेध्वरेषुप्रणींयते । विप्रोयज्ञस्यसाध॑नः ॥ < ॥ 


वाजी | वाजेषु । धीयते । अध्वरेषु । प्र । नीयते । विप्रः । 
यज्ञस्य । सार्धनः ॥ < ॥ 
| वाजीवलवानगम़िःवानेषुयुद्धेषुधीयतेदेवै:रानुहननार्थनिधीयते [कश्च अध्वरेषुअमिहो- 
____ आदिपुप्रणीयंतव्वखोदोमेअकर्षेणाहवनीयादिस्थानेपुप्रद्षिप्यत अतएवविप्रोमेधावीसन्निः 
' यझञस्यामनिहोत्रदेःसाधनःसाधकोमवाति || धीयते डथामुघारणपोषणयोरितयस्मात्कमैणियक्‌ 
'! घुमास्थागापेत्यादिनाईत्वं निघातः । नीयते णीजूम्रापणेइत्यस्यक्मणियकिरूपम्‌ उपसगीद्स- 
Es मासेपिणोपदेरास्येतिणत्वस्‌ । साधनः, साधसंसिद्वी नन्‍्यादित्वात्कर्तरित्युः दित्वरः ॥.८ ॥ 
| ८; बलवान्‌ अग्नि युद्ध में आगे स्थापित किये जाते हैं। यत्ञ-काल 

में वे यथास्थान निक्षिप्त होते हैं। वे मेघावी और यज्ञ-सम्पादक हुँ। 


rh a or tines Bf scat 
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अथनवमी- 
घधियाचंक्रेवरेण्योभूतानांगर्भमादंधे । दुक्ष॑स्यपितरंतनां ॥ १ ॥ 


धिया । चक्रे । वरेण्यः। भूतानाम्‌। गर्भस्‌ | आ। दधे। 
दक्ष॑स्य । पितर॑म्‌। तनां॥ ९ ॥ 


योम्नेविया आघानपवमानेष्टिरुेणकभेणाचक्रे आहवनीयरूपतयाइतोमत्‌ अतएववरे- 
ण्यःसंवेधेजमाने:कमीडुत्वेनवरणीयः  यश्वाभिः मूतानांस्थावरजङ्गमात्मकानां सूतजातानाम- 
्तर्गिसवात्मानमेवगभेरूपतयाआदधे सर्वत्रदधार पितरं सर्स्यजगतःपाळकं तमिमम्निदक्ष- 
स्यदश्षप्रजापतेःतना तनया वेदिरूपामूमिः दरीपूणमासामरिहोत्रादिकमेसिज्यथंधारयति भूमेदे- 
श्दुहितृत्वेमचवेग:-अदितिहोननिष्टदक्षयादुहितातेबेति ॥ चक्रे करोते:कमेणिठिटिरूपम्‌ । 
गर्भ गुनिगरणेइत्यस्मादतिंगुम्यांभनितिमन्‌ गिरतिगीथितेवाग्ैः नित्त्वादाद्युदातः । दंघेद- 
घातेडिंटिर्सम्‌ । पितरं पारक्षणे नपूनेष्टइत्यादिनातुजन्तत्वेननिपातनादित्त्व पातिपाल्यतीति 
पितापाळकः चित्स्वरः | तना यछोपश्छान्दसः ॥ ९ ॥ 
९. जो अग्नि कमंद्रारा वरणीय हुँ, भूतों के गर्स-रूप से अवस्थित 
हूँ; पितू-स्वरूप है, उन्हीं अग्नि को दक्ष की पुत्री (यज्ञ-भूमि) धारण 
करती हैं। 


अयदशमी- 
नित्वांदधेवरेग्यंदक्षेस्येळासंहस्कृताअसरेंसुदीतिमुशिर्जम्‌ ।१०।२९। 
नि। त्वा । दधे । वरंग्यम्‌ । दक्षस्य । इळा । सहःइकृत । 
अभ । सुश्दीतिम्‌ । उशिज॑म्‌ ॥ १० ॥ २९ ॥ 
उक्तो्थोनयचीवित्रियते सहस्कृत मथनाल्येनबढेननिष्पत् हेअभ्ने सुदीतिशोमनदी- 
तियुक्तम्‌ उशिजं पुरोडाशादिहाविःक्ामयमानं यद्व कमीयिमिः काम्यमानम्‌ अतएव 
तरणीयं त्वा एवंविधेत्वां दषस्यदुहिताइळवेद्यादिलक्षणाभामेः निदे. अग्निहोत्रादिकमेस- 


बद््थनितरांदघार | इळा ईडस्तुतो पुसिसंज्ञायामित्यतप्रायिकवचनात्डयभपिपप्रत्ययः हस्व- 
श्छान्द्सः संज्ञापूवेकस्यविधिरनित्यत्वादयुण: यदा घ्र्थेकविधानमित्यधिकरणेकः इेब्य- . 
pn RR मक्स्य न्न 


१ क्रु० सं० ८, ३. १.। `: 


१०८ ऋक्संहिताभाष्ये [अ०१ब०३० 


तेसतुयन्तेस्यांयजमांनदेवाइतीळामामिः  उदात्तानततस्वरेान्तोदात्तः  प्रत्ययस्वरः । उ- 
शिन॑ वशकान्तावित्यस्माद्वशःकिचेतीजिप्रत्ययः कित्त्वत्सम्प्रसारणम्‌ | वाष्टि इविः कामय- 
ते उञ्यते काम्यतेकमीथिभिरितिवाउाशिगम्नः प्रत्ययस्वरः ॥१०॥ 

१०. बल-सम्पादित अग्नि, तुम उत्कृष्ट दीप्ति से युक्त, हव्या- 
भिलाषी और वरणीय हो। तुम्हें दक्ष की तनया इला (वेदी-हूपा 
भूमि) घारण करती हे । 

॥ इतितृतीयस्यप्रथमेएकोनत्रिशोवगः ॥ २९ || 


अथैकादशी- 
अय्निंयन्तुरंमधुरमृतस्ययो विग्रावाजैःसमिंन्धते ॥ ११॥ 


अञ्निम्‌ । यन्तुरम्‌ । अपशतुरंम्‌ । ऋतस्य । योगें । व॒नुष॑ः | 
विग्राः वाजैः । सम्‌ । इन्धते ॥ १३॥ 


वनुषः कर्मसिद्धर्थं संभजमानीः विप्रामिधाविनोध्वस्बोद्य: यन्तुरंसबेस्यनियन्तार॑ यः 
द्वा क्षिप्रंगन्तारम, अपुरम्‌ अपांम्रेरकंतामिममामिम्‌ ऋतस्यसत्यमूतस्य ज्योति्टोमादेः योगे प्रयोगार्थं 
वाेहेविक्षणेरननैः समिन्धते सम्यग्दीपयन्ति ॥ यन्तुरं वणेव्यत्ययः यन्तारमित्यर्थः | अधुरं. 
तुरत्वरणे अपस्तुतोतित्वरयतीतिक्विप्‌ ङृदुत्तरपदप्रतिस्वरः | योगे युजिर्योगे भावेधञू च- 
नोःकुबिण्ण्यतोरितिकुत्वं मित्स्वरः | वनुषः वनषणसंभक्तो जनेरुसिरित्याधिकारे बहुळूवचनाद्‌- 
स्मादपयुसिःपरत्ययः प्रत्ययस्वर: | इन्धते भिइन्थीदीसौ निघातः | ११ ॥ 

११. मेधावी भक्त लोग संसार के नियामक और जल के प्रेरक 


अग्नि को,. यज्ञ के सम्पादन के लिए, अन्न-द्वारा, भली भाँति उद्दीप्त 
करते हे । 


ऊजोनपातमव्वरेदींदिवांसमुपद्यविं। अभिमीळे कविक्रतुम ॥१२॥ 


अर्ज: । नपातम्‌ । अध्वरे । दीदिश्वास॑म्‌ । उप॑ | विं | 
अभिम्‌ । इेळे । कविश्कतुम्‌ ॥१२॥ 


उनोनपातंहविशेक्षणेरे:समिध्यमानत्वेनाजस्यपुन्नम्‌ यदवाचस्याहु्यर्थं ययाज्नादाहुतिः आ 
हुतेरादित्यआवित्यादप्निरिति उपद्यावे अन्तरिक्षसमीपे दीदिवांसमतिशयेनदाप्यमानंकविक्र 
कवयोमेधाविनोष्वय्वीदयोमधनेनक्रतवः कतोरोयस्येति अध्वग्वीदिभिनिष्पाद्यमानंतामिममाम्रे- 
मध्वरेस्मिन्यशेईळेस्तुतिढक्षणामिर्गीमेरहंस्तौमे ऊनः उर्ननन्त्यस्मा्ाजमाेत्यादिना 


SN ४७ > णा 
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ताच्छीडिक:क्रिप्प्॒त्ययः ऊर्जयातिरारीरमितिऊकेअन्न॑ सावेकाचइतिविमत्तेरुदात्तत्वम्‌ | य~ 
वि यृतदीप्तावित्यस्माद्रोणादिकोडम्प्रत्ययः चेतंतकिरणसंबन्धादितिदुरन्तरिक्ष नित्स्वरः 
इळे इंडस्तुतावित्यस्यलव्रूपम्‌ ॥ १९ ॥ 
१२. अन्न के नप्ता, अन्तरिक्ष के पास दीप्तिमात्‌ ओर सर्वज्ञ 
अग्नि की वा यज्ञ की में स्तुति करता हूँ । 


इळेन्योनमस्यस्तिरस्तमाँलेदशेतः । सममिरिध्यतेवृ्षा ॥३ ३ ॥ 


इेळेन्यः । नमर्स्य: । तिरः । तमांसि । दर्शतः । सम्‌ । 
अझिः । इध्यते । वृष ॥ १३ ॥ 


इळेन्यः स्तोतृमिरीब्य: अतएवनमस्यःस्वैगमस्काथेःतमांसितिरः घ्वान्तानिस्वप्रमामि 
स्तिरस्कुनैन्‌ दशीतःकमनीयतयासंवैदेशेनीयः ताइशोग्िः वृषा, यजमानस्यकामानांवर्षितासमि- 
च्यते आहुतिम्रक्षेपेणप्रज्वाल्यते उक्तार्थेवानसनेयकम्‌- ईडेन्येहिपनमस्योहोपात्तिरस्तमां पिद्‌- 
इशेसमिद्वइति ॥ इळेन्यः ईडस्तुतो ऋृत्यार्थेतवैंकेन्केन्यत्वनडतिकेन्यप्रत्ययः प्रत्ययस्वरः | नमस्यः 
नमस्यंतेरचोयादितियत्‌ अतोछोपयछोषौ  तित्स्वरिंतमितिस्वरितः । दरतः इशिस्रेश्वणे 
इत्यस्मात्‌ भमृहशीत्यादिनाकमण्यतच्त्ययः चित्स्वरः | स्पा वृपुसेचनेइत्यस्मात कानिन्यु- 
वृषीत्यादिनाकनिन, कित्त्वादगुणः नित्त्वादायुदात्त:॥ १३ ॥ 

१३. पूजनीय, नमस्कार-योग्य, दर्शनीय और अभीष्टवर्षी अग्नि 
अन्धकार को दुर करते हुए प्रज्वलित होते हें। 


i 
अथचतुर्दैशी 


वृषोंअग्निःसमिंध्यतेश्वोनवेंव॒वाहंनः । तेहविष्मन्तडेळते ॥ १४॥ 


वृषो इतिं। अभिः । सम्‌ । इध्यते । अश्वः । न । देववाहनः । 
तम्‌ । हविष्म॑न्तः । ईळते ॥ १४ ॥ 


वृषीवृैवकामानांवर्षितादेववाहनः . देवान्हवींषिवावहतिप्रापयतीतिदेववाहन: तत्रः 
न्तः--अश्वोनेते ˆ यथाश्रौराजानंवाहयतिस्वपुरंप्रापपतीतिवाहनमश्र:  तद्वतवाहनमतोयोमिः 
समिध्यते आहुतिप्रदानेनसम्यग्दीप्यते तं ताइशमिंहविध्मन्तः संमृतहविष्कायनमानाईछतेकः 
मेसिज्यपस्तुवान्ति । वृषा उ गुणः उनममवम्ब्यप्रगृहासंश्ा देववाहनः वपापणेइ्यस्मातप्यत्ता- 
जन्धादित्वात्कपरिल्यु/हित्खरः समासेहदुत्तपदस्वरः ॥ इळते इडस्तुत ॥१४॥ 
१४. अभीष्टवर्षी और अइव की तरह देवों के हव्यवाहक अग्नि 
प्रज्वलित. होते हे । हविष्मान्‌ अग्नि की में पुजा करता हू । 


११० ऋष्संहिताभाष्पे [ अ०१व०३१ 


अथपश्चदशी- 
युषणंत्वावयंवृषन्चुपंणःसमिधीमहि। अग्नेदी्थतंबृहत्‌॥१५॥३०॥ 
वृष॑णम्‌ । त्वा । वयम्‌ । वृषन्‌ । वृषणः । सम्‌ । इधीमहि 
अञ्नें । दीर्य॑तम्‌ । बृहत्‌ ॥ १५ ॥ ३० ॥ 


वृपनकामानांवरषितः हेअमे वृषणःवुपाणःघता्ाहुतीनांसेक्ारोवयंवृषणमाहुतिद्ाराउदकस्य 
सेक्तारं तदाहस्टरतिः-अगनभ्ास्ताहुतिःसम्मगादित्यमुपतिष्ते । आदित्याजञायतेवृष्टिवृ्ेरनं 
ततःप्रजाःइति | दीद्यतं दीप्यमानं बृहत. अतएवमहान्तमिममनिसमिधीमहि  सम्यग्दीपया- 
मः ॥ इषीमहि निइन्धीदीप्तावित्यस्यप्राथेनेल्िडिनकारर्गेपश्छान्दसः निघातः ॥ दीत 
दीदेतिर्दितिकमी तस्यशतरिरूपम्‌ अभ्यस्तानामादिरित्यायुदात्तत्वम्‌ ॥ १५ ॥ 


१५. अभीष्टवर्षी अग्नि, हम घृत आदि का सेचन करते हें, तुम 
जल का सेचत करते हो । हम तुम्हें दीप्त करते हें । तुम दीप्तिमान्‌ 
और बृहत्‌ हो। ४ ; 


॥ इतितृतीयस्यप्रयमेत्रिशोवग: || ३० ॥ 


अप्नेजुपस्तेतिपदऋचंपोडशयूक्तवैश्वामित्रमाम्ेयम्‌ : अन्नानुक्मणिका-अंग्रेजुषस्वषद्‌ तृती- 
याय्णिकनिट्ठपजगत्यते . पूरवेसूक्तेगायत्रत्वित्युक्तत्वादेतदापिगायत्र॑ तृतीयातूष्णिक्‌ चतुर्थी- 
ब्रिष्ठ्पू पञ्चमीनगती अञ्नजुषस्वेतिसवनीयपुरोडारोस्विष्टङ्तः प्रातःसवनीयानुवाक्या सूत्रित- 
ञच=अथस्तिष्टङतोम्ेुषस्वनोहविरिति ॥ अआतिरात्रेआशचिनश्जेपरिहितेसातिचमसगणेः सदा 
श्विनोट्रिकपाळ:पुरोडाश:सवहुतोहोतव्यः यदिपुरोडाशमवरोष्यस्विष्टकृतंकु्युस्तस्यस्विष्टकतः 
पुरोळाअगनइत्येषायाज्या ययेतस्यपुरोाशस्यस्विष्टकृतंचरेयुः पुरोळाअझेपचतइतिसूत्रितम्‌ मा- 
घ्येदिनेसवनेसवनीयपुरोडाशेस्विष्टकुतोनुवाकया माध्यंदिनेसवनइत्येषा' / सूत्रितञ्च-अझेजुषस्व्‌- 
नोहाविमोथ्यंदिनेसवनेजातवेदझाते । तृतीयसवने सवनीयपुरोडाशस्यस्विष्टक्ततोनुवाक्या अ- 
अृतीयेसवरेइ्थेपासूत्रितञ् अग्ेतृतीयेसवनेहिकानिषत्यनुसवनमुाक्येति आधिनघुः 
रोडारास्यस्वि्टङतोयाज्याअगनवृधानइत्येषा सूत्रितश्च-अमेवृधानआहुतिमितिसंयाज्येति। ` 


तस्मिन्सूक्तेमयमा- 
अभनंजुषस्व॑नोइविःपुंरोळारां जातवेदः । प्रातःसावेधिंयावसो ॥१॥ 


अर्थ । जुषस्व॑ | नः । हविः। प्रोळारांम्‌ । जातध्वेदः । 
प्रातः&सावे । धियावसो इतिं धियाश्चसो ॥ १ ॥. 
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बिशवामित्रःस्तौति-जातवेदः जातप्रज्ञ वियावसो धियास्तोत्रेणवसुधषतंयसमादभवतिसोयं 
वियावसुः तस्यसंबुद्धिःकमीनुरूपषनभ्रद हे असे प्रातःसावे असिष्टोमेप्रातःसवनेनोस्मत्संबधिपु- 
रोळाशं पुरोडाशार्यंहविःजुषस्वसेवस्व ॥ जुषीप्रीतिसेवनयोरित्यस्यलोटिरूपम्‌ आमन्रितः 
स्याविद्यमानवस्तेनपादादित्वादानिषातः । प्रातःसावे घुञूअभिषवेसवनंसावः भावेषञ्‌ थाथ- 
बाकस काया । धियावसो विमक्तयछोपश्छान्द्ः आमञ्रितत्वा- 
:॥१॥ 


१. जातवेदा अग्नि, तुम्हारा स्तोत्र ही धन-प्रदायक हे । प्रातः- 
सवन सें तुस हमारे पुरोडाश और हव्य को सेवा करो । 


अथद्रितीया-' 
पुरोळाअंग्रेपच॒तस्तुभ्यंवा घापरिंष्कृतः । तंजुंषस्वयाविष्ठय ॥ २ ॥ 


प्रोळाः । अभे । पचतः । तुभ्य॑म्‌ । वा । घ । परिशृतः । 
तम्‌ । जुषस्व । यविष्ठय ॥ २ ॥ 


यविष्ठ्य युवतम हेअभे यःपुरोळाः पुरोडादान्तेध्वग्वांदयएनमितिपुरोळा: पुरोडाशः प- 
चत:कपाल्यो:पक्रोस्तिसचतुभ्यंत्वदर्थषरिष्कृतोवाघ  पयेभिकरणादिमिरळडूतःखळध तमिमपुरो- 
डाशंजुषस्वसेवस्व ॥ पुरोळाः दाश्वदाने इत्यस्मात्पुरस्पूवोन्मजेश्रेतवहोक्थशस्पुरोडाशोष्विन्निति 
कमैणिण्विनिकृतेश्वेतवहादीनांडस्पद्स्यइतिडस्मरत्ययेकृते अवयाःश्वेतवाःपुरोडाश्चेतिनिपात- 
नाइृकारस्यडत्वं पुरोळाशन्तएनमितिपुरोळाः पुरोडाशः डकारस्यळकारोबडृचसांग्रदायिकः ङः 
दुत्तरपदप्रकृतिस्वरः । पचतः डुपचषपाकेइत्यस्माडुमह्शीत्यादिनाकर्मण्यतचुपरत्ययः पच्यतेसा- 
वितिपचतःपक्कः चितस्वरः । घ ऋतितुनुधेत्यादिनासंहितायांदीिः । परिष्कृतः संपयुपेम्यः क- 
रोतोभूपणइतिकरोतेःसुडागमः गातिरनन्तरइतिगतेः प्रकृतिस्वरत्वम्‌ | यावेच यविष्ठएवयावि- 
छः पादाषभ्यांचेत्यत्रचकारेणवस्वदौनासवार्थेयत्त्ययस्योपादानायवि्येत्यत्रस्वार्थिकोयत्मत्ययः 
आमन्रितत्वान्निषातः ॥ २ ॥ 

२. युवतम अग्नि, तुम्हारे लिए पुरोडाश का पाक किया गया हे; 
उसे संस्कृत किया गया हे, तुम उसका सेवन करो । 
अथतृतीया- 


अगनेदीहिपुरोळाशमाहंतंतिरअंहचमसहसःूनुंस्यध्वरे हितः ।३। 


अभे । वीहि । पुरोळाञ॑म्‌। आशहुतम्‌ । तिरिःऽभ॑ह्थस्‌ । 
सह॑सः । सूनुः । असि । अध्वरे | हितः ॥ ३ ॥ 
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हेजमे तिरोमझ्यं अदितिरोहितेसति आहुतमासमत्ताडुतेपुरोळाशंपुरोडाशाल््यंहविः 
वीहि मक्षय अध्वरोस्मन्यज्ञेसहसःसुनुःबळत्यपुत्रस्त्वंहितोसे आहवनीयादिस्थानेष्वस्मामि- 
निहितोसि तस्माद्वीहीतिशेषः ॥ वीहि वीकान्त्याध्वित्यस्यल्ेटिरुपंहरापत्वादन्तोदात्तलम्‌ । 
आहुतम्‌ जुहोतेःकमेणिक्ते गतिरनन्तरइतिगते:प्रकृतिस्वरत्वम्‌ । तिरोअंद्ये अहिमवमहं 
मवेच्छन्द्सीतियत्‌ तिरोमूतमह्ंयस्मिन्काछेसतिरोअद्वःरात्रिकालइत्यथेः कालाध्वनोरत्यन्तः 
संयोगेइतिद्वितीया प्रकृत्यान्तःपादामित्येडःप्रकतिमावः बहुन्नीहोपूवेपद्प्रकृतिस्वरः ॥ ३ ॥ 

३. अग्नि, दिनान्त में सम्यक प्रदत्त पुरोडाश का भक्षण करो ॥ 
के पत्र हो, यज्ञ में निहित होओ । 
तुम बलक पुत्र ह पा 


माध्येदिनिसर्वनेजातवेदःपुरोळादंसिहकंवेजुषस्व । 
अभनेयद्वस्य॒तवं भा गधेयंनप्रमिंनन्तिवि दथेषुधीरांः ॥४॥ 


माध्येदिने । स॑ने । जातश्चेदः । पुरोळाश॑स्‌.। इह । कवे । 
जुषस्व । असें । य॒ह्वस्य॑ । तव॑ । भागश्वेयंम्‌ । न । प्र । मिनन्ति । 
विदथेषु । धीराः ॥ ४ ॥ 


के मेधाविन्‌ हेजातवेदः इहासिमननमिश्ोमास्येकमणितत्रचमाध्यंदिनेमध्यंदिनसम्च- ` 
स्विनिसवनेपुरोडाशंमाध्योदिनसवनीयपुरोडारांजुषस्वसेवस्व, .. हेअग्ने विदथेषुयज्ेषुधीराःकम- 
कुशाठा:अध्वस्नोद्यः यहृस्य  यात्तिप्रामुवन्तिदेवाहवींध्यनेनेतियहोमहानामनेः यहस्यमह- 
तस्तवमागधेयंभागतयापरिकर्पितमिमंपुरोडाशंनम्रामिनात्ति नहिंसन्ति किन्तु तुभ्यंप्रयच्छन्ति 
तंजुषस्वोतिरोषः || माध्यंदिने मध्यंदिनस्येदमित्यर्थेउत्सादित्वादञ्‌ मित्त्वादादिवृद्धि: नित्त्वा- 
देवादचुदात्तत्वम्‌ । यहत्य याप्रापणेइत्यस्मात्शेवयहजिद्वेतिनिपातनात्करणेवनप्त्ययः हुगाग- 
मधात॒हस्तों यात्त्यनेनेतियहोमिः व्यत्ययेनान्तोदात्तः | भागधेयं मागशब्दात्स्वार्थे भागरू- 
पनामभ्योघेयप्रत्ययोवक्तत्यइतिषेयय्रत्ययः प्रत्ययस्वरः । मिनन्ति मीजूहिंसायामित्यस्यक्त्या- 


दितवातूझा तसिमन्मीनातेनिगमेइतिहस्वत्व्‌  हिनुमीनोतिणत्वनमवाते सर्विधीनांछ्दसि 
विकद्पितत्वादिति ॥ ४ ॥ _ 


४. हे जातवेदा और मेधावी अग्नि, माध्यन्दिन सवन में पुरोडाश 
का सेवन करो । धोर अध्वर्यु लोग यज्ञ में तुम्हारा भाग नष्ट नहीं 


करते । तुम महान्‌ हो । 
तुम महान्‌ ह्‌ FR 


येसवनेहिकानिंषःपुरोळाईीसहसः सूनवाहुत । 
अर्थादिवेष्वध्व्रंविपून्ययाधारत्लंवन्तममृतेषुजागृंविस. ॥५॥ 
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- सव॑ने ~ राळारदाम उ 2: f 
अभ । तृतीये । सवने । हि । कानिंषः । प्रोळाशम्‌ । सहसः । 
सूनो इति । आहुतम्‌ । अर्थ । देवेषु । अध्वरम्‌ । विपन्यया । 
धाः । रलश्वन्तम्‌ । अमृतेषु । जागविम्‌ ॥ ५ ॥ 


सहसःसूनो वलस्यपुत्र हेअझ्ने त्वतृतीयेसवनेआहुतह््यमानंपुरोळाशं कातिषःकामयसे 
अथानन्तरम्‌ अध्वरम्‌ अविनाञिनं रत्नवन्तं रत्नशब्देनस्वर्गोदिळक्षणमुत्तफल्ममिधीयते तहत 
फलप्रदं जागृविं जागरणकारिणं प्रातःसोमोजागविभेवतिस्वम्ञनिवारकइति तमिमंप्रोम विपन्य- 
या स्तुतिलक्षणयावाचा स्तुतस्त्वं अमृतेषुमरणधमरहितेषुदेवेभन्द्रादिषु घाः धेहि ॥ तृतीये 
त्रिशञ्दात्पूरणात्रेःसंश्रसारणमितितीयप्रत्ययः  तत्संनियागेनसंप्रसारणं हल्इतिरीबोनमत्ात 
अणइतितत्रानुवतेनात्‌ प्रत्ययस्वरः । कानिषः ' कनीकान्त्यादिभित्यस्यछेटिः उहुलमिति 
सिप्‌ तस्यआर्थधातुकत्वादिडागमः कान्तिरमिलाषः अकारस्याकारोज्यत्यंथन हियोयादनिवातः 
. धातुस्वरः । विपन्यया पनस्तुतौ ` मावेक्गिप्‌ विपनंयातीतिकम्रत्ययः प्रत्ययस्वरः | धाः ` दधातेः 
ऽछान्द्सेळङिरूपम्‌ पादादित्वादूनिषातः | जागृविं किनप्नत्ययान्तोजागृविशब्दःनि्वरः | ९ || 
५. बल के पुत्र अग्नि, तृतीय सवन में दिये गये पुरोडाश को तुम 
अभिलाषा करो। अनन्तर अविनाशी, रत्नवान्‌ और जागरणकारी 
सोम को, स्तुति के साथ अमर देवों के पास, स्थापित करो। 


अग्नेवृषान आहुतिंपुरोळाशं जातवेदः । जुषस्वंतिरोअंहयम।६।३१। 


अग्रे । वृधानः । आइहंतिम्‌ । पुरोळाशंम्‌ । जातश्चेदः । 
जुषस्व॑ । तिरः्ञह्ृयम्‌ ॥ ६ ॥ ३१ ॥ 


जातवेदः जातप्रज्ञ हेअभे वृधान:आहुतिभिवैरधमानस्त्वंतिरोअहयम्‌ अहिमतमह्ृयं दि. 
वसकृत्य॑ तिरोभूतमहृयंयस्मन्कालेसतिरोअहदयःरात्रिकारः तस्मिन्काले आहुतिम्‌ आहुतंपुरो- 
ळाशंपुरोडाशाख्यंहाविजुषस्वसेवस्व || आहुति जुहोतेःकमणिक्तिन तादौचनितिक्त्मताविति 
गते:प्रकृतिस्वरत्वम्‌ | जुपस्व जुपीभ्रीतिसिवनयोरित्यस्यलोट्हिपम ॥ ६ ॥ 
६. जातवेदा अग्नि, दिन के अन्त में तुम पुरोडाश-रूप आहुति का 
सेवन करो । 


॥ इतितुतीयस्यप्रथमेएकत्रिशोवगे: ॥ ३१ ॥ 


| अस्तीदमितिषोडशर्चसप्तदशंसत्तविश्वा मित्रम्‌ अत्रानुक्रमणिका--अस्तीदंषोळशााच- 
तुरयीदशमीद्वादर्योनुष्टमः  पषयेकादड्युपानत्येचजगत्य: पन्नम्यृव्िग्म्योवेति. आद्याचतुर्थाद- 


८ 
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ल, 0० [a + च्छ 
शमीद्वादयोनुष्टुः  पष्ठीएकादशीचतुर्दशीपंचद्शीजगत्य: शिष्टा अष्टोत्रिष्टुमः पश्चमीमन्थ- 
तानरइत्येषाऋत्विग्देवताका अभिदेवताकावा शिष्टाअझ्निदेवताकाः सूक्तविनियोगोलङ्गिकः 
वरुणप्रघासेष्वम्निप्रणयनेइळा यास्त्वापदइत्येषा सूत्रितब--इजायास्त्वापदेवयमम्नविश्वेमिःस्व- 


LN a has 


नीकरेवेरित्यधचआरंमेदिति । तंत्रेवाभिप्रणयनेउत्तरेवद्यामनास्थापितेसतिसीदहोतरित्येषा । 
हितेम्रौसीदहोतःस्वउलोकेचिकित्वानितिसूत्रितम्‌ । अरण्यामश्निसमारोपणेअयन्तेयोनि 
रत्येपासूत्रितव-_अयम्तेयो निर्नशत्वियहवत्यरणी गाहपत्येप्रतितपेत्पाणी वैति | 


तस्मिन्सूक्तेप्रथमा- 


अस्तोदमाधेमन्थनमास्तप्रजनंनकृतस्र । 
एतांविश्पल्लमाभराा्रमन्थामपवंथा ॥ ३ ॥ 


अस्ति । इद्म्‌ । अधिऽमन्थनम्‌ । अर्ति । प्रशजननम्‌ । कृतम्‌ । 
एतास्‌ | विरपल्लीम्‌ । आ । भर । अञ्निम्‌ । मन्थाम । पूवश्या १॥ 


यजमानोध्वर्ग्वादीन्मतिजरते । इदमम्यर्थयूपशकङमस्ति अधिमन्थनमरण्याउपरिनिः 


पेयमन्थनसाधनमूतंदण्डरज्ज्वादिकमस्ति प्रजननमप्निजननसाधनभूतंदभपिजूलेक॒तंसंपादितम- 
स्ति यद्वा प्रजननंमन्यनदण्डस्यविन्यासविरोष यस्मादेता नियूपराकळादीन्याम्नेमन्यनसाधना- 


न्याहतानिसात्ति तस्मात्‌ विश्यत्नी विांप्रजानामग्निसाध्यामनिहोतरद्वरास्वर्गादिफलसंपादने 
नपाळयित्रीमेतामरणीमाभर ॒हेअघ्वयो आहर तस्यामाइतायांपूवेथा यथा वयमाधानकाः 
लेअम्निममग्रीम यथावा पूर्वेमहपेयोमिममन्थिषु: तद्वद्र्‍यमेनमम्निमर्मिन्कमणिमन्थाम मन्थ- 
जेननिधपन्नकरवाम | अस्तीतिपदद्व्यस्यपादादित्वादनिषातः । विश्पत्नी पतिशब्दुस्यविमा- 


बासपूर्वस्येतिडीपू नकारश्चान्तादेशः परादिशछन्दसिबहुळमित्युत्तरपदादयदात्तत्वम्‌ | मर हृञ्‌ 


हरणे इत्यस्य लोटि . ह्य़होभश्छन्द्सीतिभकारः । मन्थाम मन्थविछोडनेइत्यस्यलटिछ्पं 
निघातः | पूवेधा. पूवेशब्दादिवार्थप्रत्नपूवविश्वेमात्थाल्छन्द्सीतिथार्प्रत्यय:ः. ितीतिम्रत्य- 
यात्पूवेस्योदात्ततवम्‌ ॥ १ ॥ । 
१. यही अग्निमन्यन और उत्पत्ति के साधन हें। संसार-रक्षक 
-अरणि को ले आओ । पहले की तरह हम अग्नि का मन्यन करेंगे। 


` अयद्वितीया- 
अरण्योनिहितोजातवेंदागभइवसपितोग॒भिणींषु । 


टेवेदिंवईडयों जागव द्रिईविष्मंद्रिमनुष्ये भि रग्निः ॥ २ ॥ 


ह 
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अरण्यों:। निऽहिंतः । जातश्चेदाः । गर्भैः । सुऽधितः । 
गर्भिणींषु । दिवेऽदिवे । ईड्यः । जागूवतभिः । हविष्म॑तभिः । 
मनुष्येभिः । अञ्निः ॥ २ ॥ , 


जातनेदाःसनैविषयज्ञानवानयमसिःअरण्योनिहित देवैयज्ञर्थनितरांस्थापितोर्ति | अ- 
` अदृष्टान्तः-ग्भइवेति यथागमेंगर्मिणीपुखरीषुसुधितःसुघ्ठुनिहितावततेतदवत्‌ सतादशोमिः हः 
विष्मज्नि:संश्तहविष्कै: अतएवनाृवाद्विः  कर्मेगिनागरूकैमेनुष्येमिमेुष्यरस्मार्भि्वोदि- 
चेप्रत्यहमुसत्यभमीड्यः स्तुतिरूपामिगांमिःस्तोतन्यः ॥ अरण्योः ऋगतौ अतिंसधृधमीत्या- 
दिनानिप्रत्ययः प्रत्ययस्वरः | निहितः 'दघातिःकमणिनिष्ठायां दधातेहिरितिहिरादेशः ग- 
तिरनन्तरइतिगते'प्रक्षातिस्तररत्वम्‌ । सुधितः दुघातिःकमेणिनिष्ठा तस्मिन्त्युधितवसुधितेत्या- 
दिनानपातनाद्विइत्यादेश: । दिवेदिवे विवुक्रीडादौ इगुपधलक्षण:कः नित्यवीप्पयोरितिद्रि- 
शेचनम्‌ तस्याम्रेडितत्वादनुदात्तत्वेपूवपद्स्वरः । जागृवद्भिः जागृनिद्रकषेइत्यस्यक्सौरूपं 
ह्विविचनप्रकरणेछन्दसिवेतिवक्तव्यागितिविकश्पितत्वाहिवेचनामावः ` वसुससुध्वंस्वनडुहांदइ 
तिवसोःसकारस्यदत्वं प्रत्ययस्वरः ॥ ९ ॥ 

` २ गर्भिणी के गर्भ की तरह जातवेदा अग्नि काष्ठ (अरणि) -द्वय 

में निहित हें । अपने कमं में जागरुक और हवि से युक्त अग्नि मनुष्यों 

के प्रतिदिन पुजनीय हें । 


अथतृतीया- 


उत्तानायामव॑भराचिकित्वान्त्सयःप्रवीतावृषणंजजान । 
अरुषस्तृपोरुशदस्यपाजइक्यास्पुत्रोवयुनेंजनिष् ॥३॥ 


उत्तानायांम्‌। अव॑ । भर । चिकित्वान्‌ । सथः । प्रश्वींता । 
वृर्षणम्‌ । जजान । अरुषश्ूपः । रुश॑त्‌ । अस्य । पाजः । 
इळायाः .। पुत्रः । वयुनें ।, अजनिष्ट ॥ ३ ॥ 


चिकित्वान. ज्ञानवानध्वयुस्त्वम्‌ उत्तानायामधरारण्याम्‌ उत्तानशयायामुत्तरारणिम्‌ अव- 
भर अधोमुखांधारय अनन्तरंसाघराराणिःसथःभवीतातदानीमेवानिषक्तरेतस्कासती वृषण 
कामानांवषेकमशिजजान जनयतु आथास्याभेःर्शात्‌ तमोविनाशयत्‌ पाजस्तेजोमातंत- 
त्राभूतू . अनन्तरंअरपस्तूप:आरेचमानतेज:संगोपेत:इळायास्पुत:उत्तरेयाउतप्नोमि-वयुनेअ- 
रण्यांयोनिस्थाने अजानिष्ट अजनि ॥ जनान जनजननेइत्यस्यलोडथेलिटिबहुलमन्यन्रा- 
पिसंज्ञाउन्द्सोरितिणिकेपः प्रत्ययान्तत्वाभावादाज्ञमरवाते निषातः । अशस्त नविद्यतेंस्ष: 
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ओषधोयस्थेत्यरूप: ऋधराहित्येनरोचमानइत्यथैः नम्सुभ्यामित्युततरपदान्तोदात्तत्वम्‌ इनूस्तुतौ 
सतौतेदीवशचेतिपप्रत्ययःकिचघातोर्दीषश्च स्तृयतेइतिस्तूपस्तेजःसंघःअरुषआरोचमानस्ते. 
जःसंयोयस्येतिबहुतरीही पूपदग्रङकतिस्तरः । रुशत्‌ रुशहहिसायांशतरिरूपम्‌ । वयुने अजग- 
तिक्षेपणयो रित्यस्मादनियामिशीङभ्यश्चेत्युनर्‌ नित्संज्ञकःअजतिवीयतेवाबयुनमङ्ग प्रत्यय- 
्यवयत्ययेनादुदात्तत्वम्‌ | अजनि जनीप्रादुभोवेइत्यस्यळुडिसिचिरूपम्‌ निघातः ॥ ३ ॥ 
३. हे ज्ञानवान्‌ अध्वयुं, उद्‌्ध्वमुख अरणि पर अधोमुख अरणि 
रखो । सद्यो गर्भयुक्त अरणि ने अभोष्टवर्षी अग्नि को उत्पन्न किया । 
उसमें अग्नि का दाहकत्व था । उज्ज्वल तेज से युक्त इला के पुत्र अग्नि 
अरणि में उत्पन्न हुए । 
अथचतुथी- 


इळांयास्त्वापदेवयंनाभांपृथिव्याअघि । 
जातेवेदोनिधीमह्यमेहव्यायवो ह्वे ॥ ४ ॥ 


इळांयाः । त्वा । पदे । वयम्‌ । नाभां । पृथिव्याः । अधि । 
जातँश्चेदः । नि | धीमहि । अर्भे । हव्यार्यं । वोहूवे ॥ ४ ॥ 


जातवेदः जातप्रज्ञ हेअभे अध्वस्वोदयोवर्यपुथिन्याअधिभूमेरुपयुत्तरवेद्यां नामा नामी 
'तस्यानामिस्थानेमध्यप्रदेशे तदेवस्थानंविशेष्यते इळायाःपदे मानव्याइळायागोःपदे इडा- 
पदरूपेउत्तरवेद्यात्मकेस्थ्रीने त्वात्वांहन्याय वोहुवे एरोडाशादिहक्षणंहविवोंढुनिधीमहि नि- 
दधीमाहे उक्ता्थत्रा्णम्‌-इळायास्त्वापदेवयंनाभापुथिग्या अधीत्येतद्वाइळायास्पदंयदुतततरवे- 
दीनाभिजीतवेदो निधीमही तिनिधास्यन्तोहयनंभवन्त्यभ्ेहन्यायवो हुवतिहg्यंहिवक्ष्यन्मवेतीतिं ॥ नामा 
` णहयन्धने इित्यनुवृत्तोनहोमश्चेतीञ्‌ मकारश्चान्तादेशशः नित्तवादुपधावद्वः 
नह्यतीतिनामेः मध्यस्थानं सुपांसुळगितिसप्तम्याडादेशः नित्स्वरः | धाभाहि दघातेलिरडि 
रूपम्‌ छिडःसीयुडितिसीयुट्‌ द्विवेचनामावश्छान्द्सःनिषातः । वोहुवे वहम्रापणेइत्यस्मात्तु- 
मथेतवेन्‌ सहिवहोरोदवणेस्येतिधात्वकारस्यौत्वम्‌ दत्वधत्व्टुत्वदछोपाः नित्तवादादयुदात्त: ॥ १ ॥ 


४. जातवेदा अग्नि, हम तुम्हें पृथ्वी के ऊपर, उत्तर वेदी के 
चाभि-स्थळ में, हव्य वहन करने के लिए स्थापित करते हे । 


अथपश्चमी- 


मन्थतानरःक्रविमदयन्तंप्रचेतसममृतंसुप्रतीकम्‌ । 
यज्ञस्यकेतुंप्रथमंपुरस्तां दभिंनरोजनयतासुरोव॑म्‌ ॥५॥३२॥ 
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मन्थंत । नरः । कविम्‌। अइ/यन्तम्‌ । प्रश्चेतसम । अमृत॑म्‌ । 
सुश्प्रतीकम्‌ । य॒ज्ञस्य । केतुस्‌ । प्रथमम । पुरस्तात्‌ । अभिम्‌। 
नरः । जनयत । सुश्ेव॑स्‌॥ ५ ॥ ३२ ॥ 


नरः कमेणांनेतारो हेअध्वय्वीदयः कर्विक्रान्तदशिनमद्रयन्तं द्वयमनाचरन्तम्‌ अद्वेतंकुर्वी- 
णंमनसावाचाचएकाविघमेवकमेकुवीणम्‌ अतएवप्रचेतसं प्रङृष्टज्ञानोपेतममृतंमरणधर्मराहितं सु- 
प्रतीकेशोमनैरङ्गैज्योलामिः समेतंतमिममग्निमन्थतमन्थनेननिष्पादयत किञ्च हेनर: कमेणांने- 
तारोध्वय्वीदयः यूयं यजञस्यज्योतिष्टोमादेःकेतुंपरज्ञापकं प्रथमंसुख्याङ्गभूतम्‌ आमिपूर्वकत्वात्सर्वे- 
घामुततरक्रतूनां सुशेवं शोमनसुखोपेतं तादशमग्पुरस्तात्कमेणःप्रारम्मेननयत तमिमममिमेवं- 
विधगुणयुक्तंकुरुतेतिमावः ॥ मन्यत मन्थाविछोडनेइत्यस्योटिूपं पादादित्वादानेषातः । नरः 
णीनप्रापणेइत्यस्मातूनयतेडिचेतिक्रप्रत्ययः  डित््वाडिशोपः नयन्तिकमोणिनीयन्तेकमोण्येमि- 
रितिवानरः आमन्रितत्वान्निषातः । अद्वयन्तं द्वयमिवाचरतीत्यर्थ सर्वेप्रातिपादिकेम्य:किव्वक्त- 
व्यइत्याचाार्थेकिप्‌ द्यति तस्यशताररूपंद्रयक्निति नद्वयनअद्व्यन्‌ तं तत्पुरुषेनस्वर: | सुप्रती- 
कम्‌ बहुब्रीहौऋत्यादयश्रेत्युत्तरदाधुदात्तत्वम्‌ । जनयत जनीप्रादुंभोवेइत्यस्यणिच्‌ अतउ- 
पघायाइतिवृद्धोप्राप्तायां जनीजुपूक्तसुर्ञोमन्ताश्वेतिमिद्ठद्वावान्मितांहृस्वइतिइस्वः  निघात: | 
सुशेवम्‌ शेवशब्दोवम्प्रत्ययान्तआयुदात्तः बहुत्रीहौ  आयुदात्तंद्मचूछन्दरसीत्युत्तरपदायुदात्त- 
त्वम्‌ ॥ १ ॥ 
५. नंता अध्वयुंगण, कवि, देध-शून्य, प्रकृष्ट ज्ञानवान्‌, अमर, 
सुन्दर शरीरवाछें अग्नि को मन्थन-द्वारा उत्पन्न करो । नेता अध्वर्युगण 
यज्ञ के सूचक, प्रथम ओर सुखदाता अग्नि को कर्म के प्रारम्भ में उत्पन्न 


करो । 


॥ इतितृतीयस्यपरथमेद्वातरिंशोवगेः ॥ ३२ ॥ 


अथपष्ठी - 
यदीमन्थन्तिबाहुमिर्विरो चतेश्वो नवाज्यरुषोवनेष्वा । 
चित्रोनयाम॑त्रश्िनोरनिवृतः परिवृणवत्यश्मन॒स्तृणादहन॥ ६॥ 
यदिं । मन्थन्ति । बाहुऽभिंः । वि। रोचते । अश्वः । न । वाजी | 
अरुषः । वनेंषु। आ । चित्रः । न । याम॑न्‌ । अरिविनोंः । अनिध्यूतः | 
परि । वृणक्ति । अइ्म॑नः । ठ॒णों । दहन ॥ ६ ॥ 


११८ ऋक्संहिताभाष्ये [ अ०१व०३३ 


यद्यध्वग्वीदयःबाहुभिःस्वकीयेहेस्तेरभिंमन्थन्तिमग्रन्ति तत:सजातोय़िःवनेपुकाष्ठेषु वा- 
जी शोघ्रगमनवान अरुपआरोचमानः सर्वेपांप्रीतिकरःसन आविरोचते आसमन्ताद्ि- 
शेषेणदीप्यते.. तत्रदृष्टान्‍्त:-अश्वोनेति यथाश्वोवनेषुवननीयेषुवाह्यलीस्थानेषुवेगवान्‌ आरो 
चमानोवतेतेतद्वत तंत्रेवदष्टान्तान्तरम्‌-चित्रोनोते यथायामनयामनिवेगगमने अश्विनो्देवमि- 
घनोथ्रित्रोननानाविधवर्णोरथआरोचमानोवरततेतद्वत्‌ आनितृतः केनाप्यप्रतिबद्धगमनः सोयम- 
झिःअइ्मनः उपलानतुणानिचदहन्भस्मसात्कुवैन्परिवृणक्ति दुम्धस्थानानिपरितोवनेयति ताह- 
ोमनिःआदिरोचतइतिपू्वेणात्वयः || मन्थन्ति मन्थाविळोडने अस्यलाररूपं यदियोगादूनि- 
घातः । रोचते रुरदी्तौ भौवादिकः लटिरूप निघातः । यामन्‌ याप्रापणे आतोमनिनक्ः 
निम्वनिपश्चेतिमनिन सुपांसुळगितिसप्तम्याङक नित्स्वरः । अनिवृतः वृजवरणेइत्यस्यनिष्ठा- 
यां यस्यविमाषेती्परतिषेधः निपूर्वृणोतिनिंवारणेवपेते ननिवृतःअनिवृतःनग्स्वरः। वृण- 
क्ति वृभीवने रुधादिः चोःकुरितिकुत्व॑ निवातः । तृणा तृहहिसिहिसायाम्‌ तृहे'कःकि- 
त्वाद्गुणःहलोपश्च तृह्यतेतद्गवादिभिरितितृणं नित्स्वर: ॥ ६ ॥ 
६. जिस समय हाथों से मन्थन किया जाता हे, उस समय काष्ठ 
से अग्नि, अइव की तरह, सुशोभित होकर तथा इुतगामी अरिबद्यय 
के विचित्र रथ की तरह शीतन गन्ता होकर शोभा धारण करते हे । कोई 
भी अग्नि का सामं नहीं रोक सकता । अग्नि ने तूण और उपल को 
अस्म कर उस स्थान को छोड़ द्या व 
जातोअग्नीरो चतेचेकितानोवाजी विप्रं:कविशस्तःसुदानुः । 
` यंदेवासइंड्य॑विश्वाविदृहन्यवाहमद्दधुरध्वरेषु ॥ ७ ॥ 
-जातः। आभिः । रोचते । चेकिंतानः । वाजी । विरः । कविश्शस्तः। 
सुध्दार्नुः । यम्‌ । देवास॑ः । ईड्य॑म्‌ । विश्वक्षवेदम । 
हव्यश्वाह॑म्‌। अदधुः । अध्वरेषु ॥ ७॥ 
जातःमन्थनानन्तरसुत्पन्नःसचचेकितानःसर्वेजानानःसनवाजीसततगमनस्त्रमावःिप्र:क- 
मोमिज्ञः'अतएवकावशस्तः काविभिमेंधाविमेहोतामेःस्दुतः सुदानुः सुप्ठुकमेफडस्यदाता एवं- 
विधोग्निःरोचतेदीप्यते देवासोदेवाइल्द्रादयः इब्यंहोत्रादिमिःस्तुत्य॑ विश्वविदं सर्वेस्थनगतो- 
चदितार॑यममिभधघ्वरेषुज्योतिष्टोमादियज्ञेषु हव्यावाह हव्यानांवोढारम्‌ अदधुःव्यद्धुः सो- 
मिदीत्यतइतिपूर्वेगान्ययः ॥ चेकितानः ` किंतज्ञानेइत्यस्ययङ्डेकि गुणोयड्लकोरित्यभ्या- 
सस्यगुणः अभ्यस्तानामादिरित्याद्युदात्तत्वम्‌ । कविशस्तः थाथघञक्ताजबित्रकाणामित्य- 


न्तोदात्तत्वरा | अद्घुः दघातेलेडि शी सिजभ्यस्तविदिभ्यश्चेतिः गादानिघातः अ- 
डागमस्वरः || ७ ॥ उत्प अग्नि सर्वेश, जी कर्मे-कुदाल 


हे; इसलिए मेधावी लोग उनकी स्तुति करते हें। यह कर्म-फल प्रदान. 
करके शोभा प्राप्त करते हे । देवता लोगों ने पुजनीय और सर्वज्ञ अग्नि 
को यज्ञ म॑ हुव्यवाहक किया या । 


 में०शअ०शसू ०२९ ] तृत. एकः ११९ 
अथाष्टमी- 


I 


सीद॑होतःस्वउंडोकेचिंकितवान्त्सादयांयज्ञ॑सुंकृतस्ययोनो । 
~ hy |] bl | [| र ऱ्य न टर > 
देवावीदेवान्हविपायजास्यग्नेवृहद्य जमानेवयोधाः ॥ < ॥ 


सीद । होतरिति । स्वे । ऊँ इतिं । लोके । चिकित्वान्‌ । 
सादय॑ । यज्ञम्‌। सुश्कृतस्य॑ । योनौ । देवइअवीः । देवान्‌ । हविषां । 
यजासि । अरे । बृहृत्‌ । यज॑माने । वर्यः | धाः ॥ < ॥ 


= ७ ७ 


यजमानोवरूते होतः होमनिष्पादक हेअम्े स्वेस्वकीयेडोकेउत्तरवेय्ां नामोसीद त्वंहोमनि- ` 
मित्तमुपविशेव तथा चिकित्वान, ज्ञानवांस्त्वंसुकृतस्य सुझृतनन्योपभोगस्ययोनीस्‍्थाने उत्तम- 
छोके यज्ञंयज्ञस्यक्तोरं यजमानं सादय स्थापय क्रिञ् देवावीः देवान्हविष्प्रदानेनअ- 
वतीतिदेवावीः ताह्शस्त्व॑ हविषापुरोडाशादिङक्षणेनहञ्येनदेवान्यजासे यज अथत्व॑ यजमा- . 
जेयागंकुवीणेमयिबृहत्पममूत॑  पशुपुत्रादिसमतंवयोन्नधाः विभेहि ॥ सीद सदेशोटिरूपम्‌ । साद्य 
सदेण्यन्तस्मझोटिकूपं णिचूस्वरः | देवावीः अवरक्षणादिषु अवितृश्तृतल्िभ्यरेरितीप्रत्ययः कृदुत्त- 
रपदप्रकृतिस्वरः | यजासि यजेटेंट्याडागम: | धाः दधातेःछान्दसेडाडिख्पम्‌ || ८ ॥ 

८. होम-निष्पादक अग्नि, अपने स्थान पर बेठो । तुम सवंज्ञ हो। 
यजमान को पुण्यलोक में स्थापित करो । तुम देवों के रक्षक हो । हव्य 
के हारा देवों की पूजा करो । में यज्ञ करता हूँ; मुझे यथेष्ट अच्च 


प्रदान करो । 5 
अथनवमा- 


७५ ज्य) 


कुणोतंधूमवर्षणंसखायोस्रंधन्ततनवाजमच्छं । 
अयमुमिःपृंतनाषाट्सुवीरोयेनंदेवासोअसंहन्तदस्यून ॥ ९॥ 


कृणोतं । धूमम्‌ । वृषणम्‌ | सखायः । अस्रेंधन्तः । इतन । 

वाञेम्‌ | अच्छे | अयम्‌ । अभिः । पूतनाषादं । सुश्वीरंः । येन॑ । 

देवासः । अर्सहन्त । दस्यू ॥९॥ | 

यनमानोष्यप्वीदीनअतिनते. हेसल्ायः. कर्महकारिणोष्वस्तोदयोयूयंवृषणंकामानां वषि 
तारं भूमं धुनोतिकम्पयतीतिधूमोिः एवंविधमग्िक्कणोतकुरुत मन्थनेनोत्पाद्यत यथः 


स्िशजायतेतदानीमाह असघन्तः अक्षीणाः अनुपरतसामथ्यीः नतयूयं वाजेमन्यनल- 
क्षणंयुद्धम्‌ अच्छास्याभिमुख्येन इतन प्रामुत सुवीरः शोमनसामथ्यापतोयमम़्रिः एतनाषाद्‌ 


१२० ऋक्संहिताभाष्ये [अ०१व०३३ 


पृतनोपढश्ितेयुद्धं- सहमानोमतरते येनयुद्धसहमानेनाञ्निना देतरासोदेवाः दस्यून . उ- 
पञ्चपयितृनसुरान्‌ असहन्त अभ्यमवन्‌ तस्मादक्षीणबलायूयं मन्थनं कुर्तेतिमावः ॥ कृणो- 
त कतिहिंसाकरणयेरित्यस्यलोटि तप्रत्ययस्य तप्तनपतनथनाश्चेतितबांदेशः  पित्वाहुण: पा- 
दादित्वादनिवातः उप्रत्ययस्वरः । धूमं धूम्कम्पने इत्यस्मादिपियुधीन्थिदसिइत्यादिनाम- 
कू कित्तवाट्ुजामावः भुनोतिक्रम्पयतिदाह्यानीतिधूमोनिः प्रत्ययस्वरः । इतन इणगतावित्य- 
स्यलोटि तप्रत्ययस्यतनादेशः निवातः | एतनापाद्‌ षहमषेणेइत्यस्मात्‌ छन्दासिसहपतिण्विः 
गित्तादुपधावृद्धि: सहेःसाडःसइतिपत्वम्‌ कृदुत्तरपदप्रकृतिस्वर: | असहन्त पहमषेणेइत्यस्यळडि 
रूपम्‌ यद्योगादनिबातः | दस्यूनं दसुउपक्षये यजिमनिशुन्धिदसिजनिभ्योयुनितियुच्‌ दस्य- 
ज्तीतिदृस्यवः शत्रवः व्यत्ययेनाद्यदात्त्म्‌ || ९ ॥ 
` ९. अष्वर्युगण, अभीष्टवर्षी धूम उत्पन्न करो । तुम सबल होकर 
युद्ध के सामने जाओ। अगिन षीर-प्रधान ओर सेना-बिजेता हें ॥ 
इन्हीं की सहायता से देवों ने असुरों फो परास्त किया था । 


— eNO DN] 
अयन्तेयोनिऋत्वियोयता जातोअरोचथाः । 
तंजानन्रंस॒आसीदाथांनोवर्थयागेरः ॥ ३० ॥ ३३ ॥ 


अयस्‌ | ते । योनिः | ऋलिय॑:। यत॑ः । जातः | अरोचथाः । तम्‌ । 
जानन्‌। अन्ने | आ। सीद । अर्थ । नः । वर्धय॒ । गिरः ॥9०॥ ३३॥ 


हेममे ऋत्वियः वसन्तादयृतौमवः अयपङगुल्यानिरदिश्यमानःपछाशाश्वत्थादिमयः काष्ठवि- ` 
शेषोरणिः तेतवयोनिरुत्पत्तिस्थान॑ यतोरणेजीतस्त्वमरोचथाः अशोमथाः जानंस्त्वंतमरणि- 
रूपकाष्ठविशेषमासीद तस्यामरण्यामारोपितःसनूनेरन्तर्थेणतिष्ठ अथानन्तरनोस्माकंगेरः स्तुति- 
ळक्षणावाच:वधैय यद्वा गीःशब्देनतद्वततो ढक्ष्यन्ते तथास्तोतूनस्मानवधेय  पशुपुत्रादिमिः 
समरद्धान्कुरू | योनिः युमिश्रणे वहिश्रीत्यादिनानिप्रत्ययः निदित्युक्तत्वादायुदात्त: | ऋत्वियः 
छन्दासिषसितिक्रततुराब्दात्‌़ापतार्थेबस्प्रत्ययः घस्य्यादेश: सितीतिपदसंज्ञायामोरुणइतिमसंज्ञाषी- 
नोगुणोनमवरत्ति प्रत्ययस्वरः | अरोचयाः रुचदीप्तावित्यस्यढाडेरूपम्‌ यदूत्तयोगादनि- 
घातः | सीद्‌ षदुविशरणादिषु लोटि प्नत्यादिनासीदादेशः निघातः | अथा निपातस्यचे- 
तिप्लांहितिक्रोदीषे: | वेय वृधुवधने हेतुमतिणिच्‌ निघातः ॥ १० ॥ 

१०. झन, ऋतु-काष्ठ (पलाह-भदवत्यावि) वान्‌ यह क्षरणि 
तुम्हारा उत्पत्ति-स्थान हे । इससे उत्पन्न होकर तुम शोभा प्राप्त करो 
उसे जामकर तुम बे लाओ । इससे उत्पन्न होकर तुम शोभा प्राप्त करी ॥ 
तुम वह जानकर उपवेशन करो। हमारी स्तुति को वद्धित करो । 


॥ इतितृतीस्यप्रथमेत्रयलिंशोवगें: ॥ ३३ ॥ 


. म०३अ०श्सू०१९ ] तृतीयोष्टकः १२१ 
अथैकादशी- 
तनूनपांदुच्यतेग्ैआसुरोनराशंसोंभवतियदविजायते 
मातरिश्वायदमिंमीतमातरिवातंस्य॒सरगोअभवत्सरींमणि ।११। 


तनूनपांत्‌ । उच्यते । गर्भ: । आसुरः । नराशंस॑ः । भवति । 
यत्‌ । विश्जाय॑ते । मातरिश्वा । यत्‌ । अमिमीत । मातरि । 
वात॑स्य | सर्गः । अभवत्‌ । सरीमणि ॥ ११ ॥ 
योमिथदागभः अरणीपुं गर्मरूपतयावतिते तदासोस्निस्तनूतपादुच्यते सष्टणांतनुःशरी- 
राणिनपातग्रतिनदहतीतित्युतपत्तः यद्व तनूशब्देनापोऽमिधीयन्ते नपाच्छव्देनैकान्तरिताःप्रनाः त- 
याचापांनप्ताकथमेतदापः तताअन्तारिक्षेताम्यओषाधिवनस्पतयोजायन्ते तेम्योह्यषइति । यत्यदावि 
लायतेविशेषेणप्रत्यक्षपयानायतेतदाआसुरः कमैविन्नकारिणामशुराणाहन्ता अतएवनराशँसः 
नरे: कभेणानेतृमिरघ्य्वीदिमिःसंसनीयोमवाते यद्यदामातथन्तरिभ्े्वंतेजःअमिमीत निमिः 
बीते तदामातरिः्वामवति मातपन्तरिक्षिश्वसितिचेष्टतइतिव्युत्पतते: एवविधस्यामे:सरीमणिसरणे 
शीघरगमनेवातस्यवायोःसृष्टिमवद्भवति । एतदुक्तेमवति यदासिररणीषुगभेरूपतयावतेतेतदा- 
तनूनपान्नामकोमवति यदाजायतेतदानराशंसनामको मवति यदान्तरिक्षोबिधयोततेतदामातरिध- 
नामकोमवतीति ॥ तदूनपात्‌ तनुविस्तारेइत्यस्माल्कृषिचमितनिसनिखर्निभ्यऊस्त्यूपत्मय: 
व्यत्ययेनायुदात्तः । नपात्‌ पारक्षणे पतुगतो वाण्यन्तात्किपू नपातिनपातयतीतिवानपात्‌ नम्ना- 
ज्नपासवेदाइत्यादिनानिपातनान्ननःप्रककतिमावः नन्स्त्रः तनूनेपातीतितनूनपात्‌ ङदुत्तरपदः 
प्रकृतिस्वरत्वेप्रातते उभेवनसपत्यादिषुयुगपदिति उमयपदप्रकृतिस्वरतवम्‌, । आसुरः असुरस्याय 
माखुरः अहितकारित्वेनसंचन्धी तस्येदमित्यण_ प्रत्ययस्वरः । नरारंसः नुनयेइत्यस्मातऋदोर- 
बित्यप्प्रत्यय$ प्रत्ययस्यपित्त्वानरशव्दआयुदात्तः दासुस्तुतावित्यस्माइञन्तआयुदात्तः नः 
रशब्द्स्थान्येषामपिविश्यतइतिदीप: बनस्पत्यादित्वादुभयो:प्रकृतिस्वरत्वम्‌ । विजायते जनीप्रादु- 
भवि दिवादित्वातइयन्‌, धातुस्वरः । अमिमीत माड्मानेशब्देचजुहोत्यांदिः भूनामिदितयभ्यास- 
सथेलं यद्योगादनिषातः । सरीक्षण खती हभसस्तृसम्यशतिइमनित्त्यय: नित्स्वरः ॥ ११ ॥ 
११. . गर्भस्थ अग्नि को तनूनपात्‌ कहा जाता हु । जिस समय अग्नि 
प्रत्यक्ष होते. ह, उस समय वह आसुर (असुर-हुन्ता अथवा अरणि-रूप- 
` काष्ठःपुत्र) नराशंस (अग्नि-नाम) होते हे । जिस समय अन्तरिक्ष मे 
तेज फा धिकाश करते हेश उस समय मातरिश्वा (अग्नि-नाम) होते हु । 
अग्नि के प्रसूत होने पर वायु की उत्पत्ति होती है । 


१२२ ऋक्संहिताभाष्ये [ अ०9व०३४ 
अथद्वादशी- 


सांनेमथानेमाथेतःसानेधानाहत्तःकावः । | 
अम्नस्वध्वराकण देवान्देवयतेयज ॥ ३२ ॥ | 


सुनिःशमथां । निःश्म॑थितः । सुनिधा । निऽहिंतः । कविः । 
अभे । सुश्अध्व॒रा । कृणु । देवान्‌ । देवश्यते । यज ॥ १२ ॥ 


हेअमे कविमेधावी सुनिमेथा शोमनेनमन्थनेनानिमैथितः नितरांमथितोसि तथा सुनिधा 
शोभनेननिहितोसि उत्तरवद्यादिस्थानेपुनितरांप्रश्निप्षासे किञ्च स्वध्वरा अस्माभिःक्रियमा- 
णानिकमोणिसुष्टाहेसारहिताने इणु कुरु तथा देवयते देवान्कामयमानाययजमानायदेवा- 
न्यजनीयानिन्द्रादीन्‌ यन पूनय || सुनिमेथा मथेविलोडनेआस्मात्सम्पदादिङक्षणोमावेक्किप्‌ 
प्रादिसमासः कदुत्तरपदप्रकृतिस्वर:! निमेथितः गतिरनन्तरइतिगतेःपरक्तिस्वरत्वम्‌ । सुनिधा निपूवे- 
स्यद्घातेमीवेआतश्चोपसेइत्यङ्‌ सुपांसुळागितितुतीयायाअळक्‌ कृदुत्तरपदप्रकृतिस्वरः ! इणु 
कृविहिसाकरणयोरित्यस्यलोटि  घिन्विकृण्योरचेत्युप्रत्ययः: उतश्च्रत्ययादितिहेछक्‌ नि- 
घातः ॥ १२ ॥ 


१२. अग्नि, तुम मेघावी ओर मन्यन के द्वारा उत्पन्न हो । तुम्हें 
झत्यशस स्यान में स्थापित किया गया हे । हमारा यज्ञ निविघून करो 
भौर देवाभिलाषी के लिए देवों की पुजा करो। 


अथतज्रयोदशी- 


अजीजनन्नमृतंमत्यासोस्लेमार्णतरणिंवी छुज॑म्भम्‌ । 
दशुस्वसारोअगुवंःसमीचीःपुमांसंजातमभिसंरभन्ते॥१ १॥ 


अजीजनन्‌ । अम्रतम्‌ | मत्यासः । अस्रेमाण॑म्‌ । तरणिंम्‌ । 

वीळु$जम्मम्‌ | दर्श | स्वसारः । अग्रुव: । सम्‌ईईचीः । 

पुमांसम्‌ । जातम्‌ । अभि | सम्‌ | रभन्ते ॥ १३ ॥ 
मत्यो्रोमयीऋत्विन: अमृतमरणधमेराहितम्‌ अतएवास्रेमाणं क्षयरहितं वीछुजम्मंहवि 


मंक्षणाथंर्ढदन्त॑ तरणिं तरन्तियजमानाःपापमनेनेतितराणिराम्नेः - तमजीजनन्‌, मन्यनेनोदपी 
वदन, अथ जांतंतमभ्निममिक्क्य स्वसार:स्वयंसरन्त्य:दृशदरासंख्याकाः अग्रुवः कमेकरणा- 
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. शमड्गन्तीतिअयरुत्ोडुल्य: ताहशाजुख्यःसमीची: परस्पंसगताःसत्यः संरमन्ते शकुने 


जातममिंदद्ठाध्वग्वीदयोहपोडरतद्वयसम्पुटेनराब्दंकुवेत्तीत्यथे: तत्रहन्तः-पुमांसमिति. यथा- 
जञातंपुत्रमुपल्भ्यतत्रत्या:पित्रादयोहर्पादुद्धोपन्तितद्गत्‌ ॥ अगीननन,. नर्नाप्रादुभवेह्त्यस्पण्य- 
्तस्यठुङ्चिडिरूपम्‌ । अखेमाणम्‌  लिबुगतिशोषणयोरित्यस्मादावेमानिचषितिमनिजत्ययः 
छघूपघगुणोछोपोन्योवेढीतिवलोपः बहुवरहानन्सुभ्यामित्युततरपदततोदात्त्वम्‌ । तरणि तृषव- 
नतरणयोः अर्तिंपृषमयम्यश्यवितृभ्योनिरयनिप्रत्ययः गुणः परसयस्वरः । स्वसार अह 
ेपणेइत्यस्मात्यऽयसेत्ऋक्षितिऋनप्त्ययः सुष्ठुअस्यन्तिकमेसुपदा्थीनितिस्वसारः मषद्स्दाः 
दिम्यइतिडीपःप्रतिषेषः नित्त्वादाबुदात्तः । अञ्चुवः आगिगतौ जनत्तादयश्चेतिरप्रयः निः 
पातनान्नडोपः जसि तन्वादितवादुवङादेशः प्रत्ययस्वरः । समीचीः इणगतोइस्यस्मात्समीणई- 
तिचट्प्र॒त्ययः धातोर्दषिश्च स्त्वािड्राणनित्मादिनाडीप्‌ संयन्‍्तीतिसमीच्य: यद्वा 'संपूस्याश- 
तेःकिपू समःसमीतिसमिइत्यादेशः अञ्चतश्चोपसेल्यानमितिडीप्‌ अचइत्यकारळोपः चावि- 
विदाः वान्दसीतिपूवैसवणेदीपैः एकादेशस्वरः । पुमाँ पारक्षणेइत्यस्मात्‌ पातेडमसानिति 
डुमसुन्प्रत्यय: पुंसोसुडितिअसुडादेशः पातिकुछमितिपुमान्‌ नित्स्वरः | रमन्ते रमशब्देइत्यस्य 
छरिख्पं निवातः ॥ १३ ॥ = 
१३. मत्यं ऋत्विक्‌ लोगों ने अमर, अक्षय, दुढ़-दन्त-विशिष्ट और 
वाप-तारक अग्नि को उत्पन्न किया है । पुत्र-सन्तान को तरह उत्पन्न 
अग्नि को लक्ष्य कर भगिमी-स्वरूप दस अरंगुलियाँ, परस्पर मिलकर, 
आनस्द-सुचक शब्द करती हँ 
अथचतुदेशी- 


प्रसप्तहोतासनकाईरोचतमातुरुपस्थेयदश चदूध ने । 
jie Cl 


ननिमिंषतिसुरणोदिवेदिवेयदसुरस्यजठरादज [यत ॥9४॥ 
डः बन — = 


प्र । सप्तशहोता । सनकात्‌। अरोचत । मातुः । उपश्स्थे । 
यत । अशोचत्‌ । ऊधैनि । न । नि मिषति । सुश्रण॑: । ` 
दिवेऽदिवे । यत्‌ । असुरस्य । जठरात । अजायत ॥ १४ ॥ 


सनकात्‌ सनातनोभिः सप्तहोतारोहोत्रकायस्यासौसप्तहितासन, प्रारेचत गाहिपत्य- 
स्थानेआदीप्यत सद्दामाउुमुथिन्याउप्ेउसङ्गे तत्रापिऊबनिऊधःस्थाने उत्तेधामशो- 
चत्‌ अशोमत तदासोमिसुरण:स॒ुधरणतिशऋयतीतिसुरण: स:कमनीयतयाइश्यमान/सन्‌ 
दिवेदिंगे. प्रतिदिलिनानिगिषाते  ननिद्राति किंतुस्वेदायज्ञाागर्त्यव य्॒स्मादसुरस्यागेः 
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पररकस्यारणीरपस्यकाष्टस्यनउरादुदरादनायत कमोथेसुदपथत तत्माज्ञनिमिषतीतिपूर्वेणान्वय: | 
अरोचत रुचदीप्तावित्यस्यळडिरूपं निघातः । अशोचत्‌ शुचदीतो । ऊर्धाने सकारस्यनकार- 
>छान्दस: मिपति मिपुसेचनेइत्यस्यळटिरूपम्‌ । सुरणः रणशव्दे तत्करोतीतिणिच्‌ तस्मा- 
दकुच्छार्थखळू लित्स्वरः । असुरम्य असुक्षेपणेइत्यस्मादसर्रनितेउरन्य़त्ययः अस्यरतात्यछुः 
रः नितस्वरः। जठरात्‌ जनी्रादुभीवेइत्यस्मात्‌ जनेररचेत्यरप्रत्ययःठकारख्वान्ताद्शा: मत्यय- 


स्वरः । अजायत जनीप्रादुभीवेइत्यस्यङि इयान ज्ञाननोनतिधातोनोदंशः यद्योगाद्‌- 


निघातः ॥ १४ ॥ 
१४. अग्नि सनातन हं । जिस समय सात मनुष्य उनका हदन 


करते है, उस समय वे शोभा पाते हें। जिस समय वे साता के 
स्तन और ड़ पर शोभा पाते हैं, उस समय देखन म॑ थे सुन्दर भालूम 
पडते हैं। घे प्रतिदिन सजग रहते हुँ; क्योंकि घे असुर के जठर से 
उत्पन्न हुए हे । 

असित्रायघामरुतामिवप्रया प्रथमजाब्रह्मणोविश्वामिहि || 


युम्नवदह्म॑ कुशिकासएरिरएकंएकोदमें अग्निस मीघिरे ॥१५॥ 
अभित्रश्यर्धः । मरुतामव । प्रशष्याः ! प्रथमजाः । अर्णः । विश्व॑म्‌ । 
इत्‌ । विदुः । युम्नश्व॑त्‌ । ब्रह्म । कुशिकास॑ः। आ । इरिरे । 


एक॑ःऽएकः । दें | अभिम्‌ । सम्‌ । इंधिरे ॥ १५ ॥ 
अमित्रायुधः अमित्रैः कर्मिश्नकारिमिरसुरेःसंहयोद्धाः यड्ठा अमित्राणिपापानितेः 
स॒हयोद्धारः तत्रदृत्तः-मरुतामिवप्रयाहते  यथामरुतां:देवानांप्रया: प्रकषेणरातरूनभियान्ती- 
तिप्रया:बल्ानिशत्रूणांहन्तृगितद्वत्‌ मीविन्नकारिणांपापानांचहन्तार: त्रह्मणःसवैस्यजगतः 
खट्ट: प्रथमना:प्रथमम॒त्पत्ता: कुशिकासः कुशिकगोत्रो्पन्नाःऋषयः  विश्वंस्थावरजज्ञमात्म- 
कंसर्वगाद्विदारित्‌ जानन्त्येव तेअमी कुशिकाःथम्नवतहवियुक्तंत्रह्मस्तोज्मरिरे. अझयेआ 
समन्तात्मेरयत्ति तेच दमेस्वेस्वेश्हे एकएकः एकेक्रोमूला अ्निसमीधिरे आज्याद्याहुतिमे 
सम्यादीपयम्ति || आमित्रायुधः युधसम्प्रहारे क्विप ङुदुत्तरपदप्रक्कतिसरः संहितायांपूवेप- 
दस्यदाधिश्छान्द्सः | प्रयाः याघ्रापणे अन्येभ्योपिदश्यन्तइतिविच्‌, । . प्रथमजाः जनीप्रादुभावे 
« ननसनेत्यादिनाविट्‌ विदवनोरित्यात्वम्‌ | विदुः विदेळेटि विदोलोवेतिरुसादेशः । इरिरे ई 
रगतावित्यस्यलिटिरूप मन्रतवादाञ्नमवति | दमे दमुउपशमने करणेषन्‌ नोदात्तोपदेशस्ये 
तिवृद्वप्रतिपेषः नित्स्वरः | इेविरे निङन्थीदी्ौ इत्यस्यालिटि  इच्थिमवतिम्यांचेकिठ्टदा- 
यान्नक्रारेपः तिषातः ॥ १९ ॥ 
१५: मरुतों के समान शत्रुओं के साथ युद्ध करनेवाले भोर ब्रह्मा 
से प्रथम उत्पन्न कुशिक-गोत्रोत्पन्न झषि लोग निश्‍चय ही सारा संसार 
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जानते हूँ । अग्नि को लक्ष्य करके एव्य-युषत स्तोत्र का पाठ करते हूं । 
घे लोग अपने-अपने गृह में अग्नि को दीप्त करते हे 


[an SS 


यदुदयतवांप्रयृति यज्ञेअस्मिन्हो तश्चिकित्वोवृणीमद्वीह । 


धुवमंयाधुवमुतारांमिष्ठाःप्रजानन्विदॉउपंयाहिसोमंम्‌ ।१६।३३ 


॥ इतितृतीयाष्टके ऋ० सं० प्रथमोष्यायः | १ ॥ 
यत्‌ । अद्य । व्वा । प्रश्य॒ति । यज्ञे । अस्मिन्‌ । होतरिति । 
चिकित्वः । अर्वृणीमहि । इह । धुवम्‌ | अयाः । धुवम्‌ । उत | 
अशमिष्ठाः । प्रश्जानन्‌ । विदान्‌ । उप॑ । याहि । सोम॑स्‌।१६।३४ 


होत: होमनिष्पादक चिकित्व:कर्मेविषयज्ञानवन्‌ हेअभे अदानी प्रयति प्रवतेमाने- 
स्मिड्य़ोतिष्टोमादौयज्ञे त्वा त्वां यद्यस्मात्कारणात्‌ अवृणीमहि त्वद्विषयवरणमकुमे तस्मात्ताइश- 
स्त्वमिहकरमणिदेवानधुतरमयाः धुवयथामवतितथाअस्माभिदैत्तानिहवींपिप्रापय उतापिच अशमिष्ठाः 
हविःस्त्रीकरणाचतेदवेःशान्तरूवम्‌ अकरिष्ठा: अथप्रजाननइमंयज्ञंसम्यकूनानन्‌ विद्वानयत्किश्ि- 
त्सजानानःत्वंसोममस्मामिः क्रियमाणमिमम्‌ अभिषुतसोममभिलक्ष्य उपयाहि समीपेआग- 
च्छ || प्रयति इणूगतःवित्यस्यशतरिरूपम्‌ शतुरनुमइतिविभक्तेरुदात्तत्वमू | अवृणीमाहि वृञ्वः 
रणे कऋरयादित्वातक्षा लड्चुत्तमपुरुषबहुवचनें इहल्यषोरितीत्वम्‌ आमन्रितस्याविद्यमानवत्त्वेन पादा- 
दित्वादनिषातः | अयाः याप्रापणेइत्यस्यलङिसिपिरूपं निघातः । अशमिष्ठाः शमुउपशमने 
इत्यस्यण्यन्तस्यकमेणिलाङे  स्यसिचसीयुडितिविकल्पेनेडागमः तस्यासिंद्त्वातणेरनिटीति 
णिछोपः निघातः । प्रजानन्‌ ज्ञाअवबोधेने शर्तारेरूपम्‌ ! याहि यातिलोय्रिपम्‌ ॥ १६ ॥ 

१६. होम-निष्पादक, घिद्ठान्‌ और सर्वज्ञ अग्निः इस प्रवतत 
यक्ष में तुम्हें हम वरण करते हूँ; इसलिए तुम इस यज्ञ में देवों को 
हुव्य प्रदान करो । नित्य स्तव करो । सोम की बात को जानकर 
उसके पास आओ । 

॥ इतितृतीयस्यग्रथमेचतुखिशोवगैः ॥३४॥ 


॥ इतितृतीयेमंडळेद्रितीयोनुवाक: ॥ २ ॥ 


'चेदाभेप्यप्रकाशनतमाहादीनिवारयन | पुमरयोश्वतुरोदेयाद्रिद्यातीथमहेश्वरः ॥ १ ॥ 
इति्रीमदाजाधिराजपरमेश्वरेदिकमागिप्रवतकश्रीवीरबुकमूपाढयाम्राज्यघुरूचरेणसायणाचायेंग- 
विरचितेमाधवीयेवेदा पैपका शेऋकसंहितामाष्येतृती या केप्रपमोष्याय: । ! ॥ 


PE 


॥ श्रीगणेशायनमः ॥ 
—— 
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॥ यस्यनिःश्वसितेबेदायोतेदेभ्योऽक्षिलंजगत्‌ ॥ निमेमेतमहंवन्देविद्यातीर्थमहेश्वरम्‌ ॥ १ ॥ 

तृतीयेनुवाकेनवसू्तानि तत्रेच्छनतितवतिद्वविंशातयुचंप्रथमंसूक्तम्‌ तत्रेयमनुक्रमणिका- 
इच्छन्तित्मपिकेन्द्रमितिमण्डलद्रष्टाविश्वामित्रऋषि: इन्द्रोदेवता अनुक्तत्वात्रिष्टपूछन्दः आमिष्ठवि- 
क्ेप्रयथमेहनिदशरात्रेप्रथमेहनिचर माध्यंदिनेसवने अच्छावाकश्ख्र5ही नपृक्तस्थानिद्विती यमिद्सपात सूछम्‌ . 
अभिए्ठवपृष्ठयाहानीतिखण्डेसात्रितम:-इमामूष्विच्छन्तित्वाशासद्वहिरितिसंपाताइति  इन्द्रस्थवृत्नध: 
संबन्थिनिपशोसहदानुमितिवपायायाज्या सहदानुपुरुहतक्षियन्तस्तुतइन्द्रोमघवायद्धवृत्रेतिसूत्रितम्‌ | 
स्वस्तयेवाजिभिश्चैषाऐन्द्रेपशौहविषोयाज्या सूत्रितंच-स्वस्तयेवाजिमिश्चप्रणेतःशुचीवोहन्यामरुतः 
शुचीनामिति झुनासीरीयेवैकहिपकस्येन्द्रस्यञुनस्यनहुवेमेत्यनुवाक्या सूत्रितेच-शुनहुवेममघवानमि- 
द्रमश्वायन्तोगन्यन्तोवाजयन्तइति | 


तस्मिन्सूक्तेमयमामृचमाइ-- ` 


उस इच्छन्तिंत्वासोम्यासःसखांयःसुन्वन्तिसोमंदर्घतिप्रयाँसि । 
तितिक्षन्तेअभिशस्तिंजनांनामिन्द्रत्वदाकश्चन हिप्रकेतः ॥१॥ 


इच्छन्ति । त्वा । सोम्यासः | सखायः । सुन्वन्ति । सोम॑स्‌ । 
दर्धति । प्रयांसि । तितिक्षन्ते । अभिशस्तिम्‌ । जनानाम्‌ । 
इन्द्र | त्वत्‌ । आ । क; । चन । हि । प्रकेतः ॥ १ ॥ 


विश्वमित्रःस्तौति हेइन््र सोम्यासः सोमाहाः ब्राह्मणाःत्वात्वां शंसितुमिच्छन्ति 
अतएवसखायस्तत्राहणाः त्वदर्थसोमंसुन्वाते अभिषुप्वत्ति प्रयांसि इतराण्यपिहवींषि- 
दधति त्वदर्येपारयन्त त्वयाप्रेरिताःसन्तः  जनानांसपत्रानाममिशल्लितत्कृतांहिंसांतितिक्ष- 
न्ते सहन्ते एवमनुमाहकः त्वत्त्वत्तोऽन्यःकश्चनाहि कोनामपुरुषःल़ आप्रकेतः सवे- 
तोजगतिप्रकेत्यतेज्ञाप्यतेइतिप्रकेतः प्रज्ञापितोविधते || सोग्यासः सोमरमईतीत्य्थेसोभमईतिय- 
इतियः प्रत्ययस्वरः ॥ सुन्वन्ति 'षुजूअमिषते स्वादित्वातूश्ुप्रत्ययः सतिशिष्टस्वरोबलीया- 
नितिक्षिप्रत्ययस्वरः | दति दघातेळेटिरूपम्‌ । समानवाक्येयुष्पदस्मदादेशनिधाताइति सोम 
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पद्स्योत्तरवाक्येनान्वयान्ननिषातः अभ्यस्तानामादिरित्ययुदात्तत्वर्‌ । तितिक्षन्ते तिजनिशाने 
क्षमायांचेत्यस्य शुसिमुकिम्यःसन्नितिसनपत्ययः अभ्यस्तस्तरः । अभिशस्ति दासुहिसाः 
यामित्यस्माद्भावेक्तिन. तादौचनितिकृत्यतावितिगते:प्रकृतिस्वरत्वम्‌ । प्रकेतः कितज्ञान कर्भणि 
घनन्तः थायघन््तेत्यन्तोदात्ततवम्‌ ॥ १ ॥ 

१. इन्र, सोमाहे ऋस्विक्‌ लोग घुम्हारी स्तुति करने की इच्छा 
करते हें। सखा लोग तुम्हारे लिए सोम का भभिषवण करते हे; कुछ 
हव्य धारण करते हे; शत्रुओं की हिंसा को सहते हे । तुम्हारी अपेक्षा 
संसार में कोन अधिक प्रसिद्ध हे ? 
नतेंद्रपंर्‌साचिद्रजांस्यातुप्रयांहिहरिवो हरिभ्याम्‌ । 
स्थिरायवृष्णेसवनाकृतेमायुक्ता्रावांणःसमिघानेअग्नौ ॥२॥ 

न । ते । दूरे । परमा । चित्‌ । रजाँसि | आ। तु । प्र । याहि । 
हरिवः । हरिंऽभ्याम्‌ । स्थिरार्यं । वृष्णे । सवना कृता । इमा। 


युक्ताः-। । ग्रावाणः । सम&इघाने । अभौ ॥ २ ॥ 

` हरिवः हरिद्वणीवश्चौयस्यसोयंहरवानिन्द्रः हेहरिवः परमाचित्‌ परमाणिद्रेवतेमा- 
नान्यपिरजांसिस्थानाने ते तव दृरेनमवत्ति यस्मात्तस्मात्‌ हरिभ्यामश्वाम्यामुपेतस्त्वंतु 
क्षिप्रमाप्रयाहि. अस्मदीयेयज्ञमभिलक्ष्यागच्छ स्िरायफलदानेडढचित्ताय अतएववृष्णे का- 
मानांवर्षित्रे तुभ्यम्‌ इमा इमानि सवना सवनागिग्रातरादीनि कृता इनानि किंच, अझावाहवः 
नीयेसमिधानेआहुत्यविकरणतयासम्यरदीप्यमानेसति ग्रावाणउपलयुक्ता:सोमामिषवायमु- 
युक्ताः अतस्त्वं क्षिप्रमागच्छेतिमावः | याहि याप्रापणेइत्यस्यढोरिरूपम्‌ । हरिवः हरीअ- 
सयस्तैइतिमतुप्‌ छन्दसीरइतिमस्यवत्वम्‌ आमत्रितस्वात्षिषातः । स्थिराय ्ठागतिनिवृत्तावित्य- 
स्मादनिरशिशिरेत्यादिनाकिरच्मत्यान्ततवेननिपातनादाकारळोपः चित्स्वरः | सवना उम्र 
अभिषवेइत्यस्मादाधैकरणेल्युट्चेतिल्युट्‌ सूयतेसोमोयत्रेतिसवनानिप्रातरादींने निस्वरः । 
समिधाने मिइन्ीदी्ावित्यस्य कानचिरूप कित्ततानकारळोप: चित्स्वरः | २ ॥ 

२. हे हरिवर्ण भइववाले इख, दुरस्थ स्थान भी तुम्हारे लिए बुर 
नहीं हे । हरिवर्ण अकव से युक्त होकर शीतर आओ। तुम दुढ़चित्त 
मीर अभोष्टवर्षी हो । तुम्हारे ही लिए यहु सब सवत [किया गया ही 

- अग्नि के समिद्ध होते पर, सोमाभिषव के लिए, प्रस्तर-सण्ड प्रयुक्त 
ह  इत्यसुरिमोमधेवारत्नी त्रोमहाब॑तस्तुविकृमिकधाबार | 
यदग्नोधाबाधितोमर्त्येषे  त्यतेृषभषवीर्याणि ॥३॥ 
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इन्दः । सुश्शिप्रं: मघश्वां । तरुत्रः । महावातः । तुविश्कूमिं: । 
ऋघावान्‌ । यत्‌ । उग्रः । धाः । बाधितः । म्त्यैषु । क । 
त्या। ते। वृषभ । वीर्याणि ॥ ३ ॥ 


वृषम कामानांवपेक हेइन्द यस्त्वमिन्द्र: परमैश्रयेसंपतरः सुरिभः प्रशब्देन शिर- 
ख्राणमभिषीयते शोमनसिरख्राणोपेतः यद्वा शोमनहनुमान शिपरेहनूनासिकेवेतियास्कः | मघवा 
धनवान तरुत्रः तरन्त्यनेनशात्रर्देवाइतितरत्रइन्त्रः महात्रातः मसद्भमेहन्त्रतःसमूहोयस्यस- 
तथोक्तः तुविकूर्मिः संग्रामेनानाविधकमेणांकतो ऋषावान्‌ शह्गुविषयहिसावान्‌ अतएव उम्रः 
शत्रणांमयंकर: सताडशस्त्वंबाधितः अस॒रैसंग्रामेबाधितःसन्‌ मयेषु मारयितृष्वसुरेषु यत्‌ 
यानिवीयीणिधाः व्यधाः इदानीं ते तव त्या तानि वीयीणिक्क कासते वद्‌ || सुशिप्र: 
सपुगतौ औणादिकोरजत्प्रत्ययः बाहुळकात्स्इत्यस्यरिइत्यादेशः बहुतीही आदयुदात्ंब्मच्‌- 
चन्दसीत्युत्तरपदाचुदात्तत्वम्‌ | तरुत्रः तरतेरशित्रादिम्यइन्रोत्रावित्युत्रप्रत्ययः व्यत्ययेनाघुदा- 
त्तः । महात्रातः आन्महतइत्याकारादेशोमहतस्तकारस्य । तुविकूर्मिः करेतेरोणादिकोमि- 
प्रत्यय: गुणेकृते करेतिरकारस्यउत्वंछान्दसं हळिचेतिदीधः | ऋषावान ऋन्हन्तीतिऋषा: 
अन्येभ्यो पिर्यन्तइतिविच्‌ दशिम्रहणान्ोंपोहकारस्यघत्वंतवस्यास्तीतिमत्वर्थं  छन्दसी- 
वनिपावितिवनिप्‌ व्यत्ययेनाइुदात्त: । कक किशब्दस्यसपतम्यर्थकिमोदित्यत्मत्यय: - तस्मि- 
न्कातीतिक्कादेशः तित्स्वरः ॥ ३ ॥ 

३. अभीष्ठवर्षी इत्र, तुम परम एइवर्यवारे हो । तुम्हारा 'शिप्र 
(शिरस्त्राण) सुन्दर हे । तुम घनवान्‌, विजेता, महान्‌ मरुदृगणवाले, 
संग्राम में नानाविधि कर्म करनेवाले, शत्रुहुसक और भयंकर 
हो । संग्राम में बाधा प्राप्त करके मनुष्यों के प्रति तुमने जो वीर्य धारण 
किया है, तुम्हारा वह वीर्य कहाँ हे ? 


्वंहिष्मांच्यावयन्नच्युतान्येको वृत्राचरसिजिप्नं मानः । 
तव॒द्यावापृथिवीपर्षतासो नुंब्रतायनिमिंतेवतस्थुः ॥ ४ ॥ 
त्वम्‌ । हि । स्म॒ । च्यवर्यन्‌ । अच्युंतानि । एकः । वृत्रा । 


चर॑सि । जिन्नमानः । तर्व । द्यावांपथिवी इतिं । पवेतासः । 
अनुं । व्रताय॑ । निमिंताशव । त॒स्थुः ॥ ४ ॥ 
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हेइन्द्र त्वमेकः असहायएव अच्युतानि च्युतिराहेतानि इढमूछात्यपि तवप्रतिपक्षमूतानि 
रक्षांसिच्यावयन स्वस्तरस्थानात्पातयन्‌ तथा वत्रा वृत्राणि ` पापानिनि्नमानः हिंसनचरसि हिस्म 
वैसे किंच एर्वविधसामर्य्येपेतस्यतवत्रतायकमेणे आज्ञायै द्यावापृथिवी द्यावापुथिन्यौ 
पर्तासः पर्वेताश्व निमितेव निखातानिश्चळाइवानुतस्थुः तिष्ठन्ति ॥ स्म चादित्वादनुदात्तः | 
च्यावयन्‌ च्युङ्गतावित्यस्यण्यन्तस्यशतरिरूपं णिच्वरः । चरस्ति चरगतिमक्षणयोः हि 
योगादनिघातः । निन्नमान: हनहिंसागत्योरित्यस्यघ्थेक्रविधानमितिकप्रत्ययः तस्य 
उन्दस्युभयथेतिसावेधातुकत्वाच्छप्‌ तस्यश्डः बहुङंछनदसीत्यभ्यासस्यइत्वं हन्तीतिनि- 
घ्रः आचारार्थेकिप्‌ अस्मात्ताच्छील्यायेंचानश्‌ शप्‌ व्यत्ययेनायुदात्तत्वम्‌ | द्यावापूथिवी देः 
वताङ्केेत्युमयोःप्रकृतिस्तरत्वम्‌ | निमितेव  डमिसुप्रक्षेपणेइत्यस्यकमणिनिष्ठा गरिरनन्तरइ- 
तिगतेःपरङृतिसवरतवं सुपांसडगितिसुपोडादेशः इंवेनसमासोविमत्तयलोपहत्युततत्वात्पूवपदस्वर: | त- 
स्थुः. छागतिनिवृत्तोऱ्यस्यदिट्युसिआतोळोपेकृते  तस्यदविवेचनेचीतिस्थानितरद्ावाहिवेचनं 
निषातः ॥ ४ ॥ | 

४. इस्त्र, अकेले ही तुमने वृढ़मूल राक्षसों को उनके स्थानों से 
गिराया है । वुत्रादि को सारा है । तुम्हारी आज्ञा से द्यावा-पुथिवी और 
पर्वत अचल हे । 


अथपञ्चमी- 


उताभयेपुरुहूतश्रवो भिरेकोंदृह्वमंवदोवृत्रहासन [क 
इभचिंविन्दररो दसी अपारेयत्संगुभ्णामंधवन्काशिरित्त ॥५॥१॥ 


उत । अभ॑ये । पुरुव्हूत । श्रव॑ःऽभिः । एक: इह्णम्‌। अवदः.। 
वृत्रहा । सन्‌ । इमे इतिं | चित । इन्द्र रोदसी इतिं । अपारे। 
इति । यत्‌ । समश्णुग्णाः । मघश्वच्‌ । कादिः । इत्‌ । ते ॥९॥१॥ 


उतेत्यामन्त्रणे हेड्न्द्र पुरुहूत पुरुमिबहुमियेज्वमिराहूत यद्वा देवैरसुरेभ्योरक्षा- 

थेबहुवारमाहूत अवोिीर्येरपेत एकः असहायस्त्वं वृत्रहा वृत्रस्यशजरोहेन्तासन्‌ क 

भ्ये 'असुरेम्य:सकाशात्माबिमीतितिदेवार्मातियद्वाकयमवदः अवोचः तद्वाक्यं हु 

इढं सत्यमेव किंच मघवलिन्द्र त्वम्‌ अपारेचित्‌ दूरपारेअपि इमे रोदसी चावा- 

पृथिव्यौययस्मात्कारणात्संगृभ्गाः संगृह्ासि परस्परमधरोत्तरमावेनसंयोजितिकरोषीतिया- 

| बत. पषतेतवमहिमाकाशिरित्‌ परकाशोेेभि्य यद्व यतयनतरोदहींगहासितेतव 
३ ९ 


ढु 
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शिमु्ट NA 


कारिमुटिभेहान्‌ काशिमुशिरितियास्क: | अभये मिमीभयेइत्यसमाद्भावेएरजित्यचप्त्यय 
नञासमासतस्यस्त्रः । अवद्‌ः वद्न्यक्तायांवाचि लडिरूप निघातः । अपारे बहुब्रीहौनः 
न्सुभ्यामित्युत्तरपदान्तोदात्तत्वम्‌ । र॑गृभ्णाः अहउपादाने क्र्यादित्वातूक्षा अहिज्यावयीत्या- 
दिनासंप्रसारणं हृमरहोमेश्छन्द्सीतिहकारस्यभकारः इतश्चेतिसिपइकारछोपः वहुछंछ- 
्दसीत्यडमावः समासस्वरः | कारिः काशृदीतौ औणादिकिइप्त्ययः प्रत्ययस्वरः ॥ ९ | 
५. इस्प्र, तुम बहुत लोगों के द्वारा आहूत और वीर्ययुक्त हो । 
अकेले ही तुमने वुत्र का बध करके देवों को जो अभय वाकय प्रदान कियां 
था, वह ठीक हे । मघवन्‌, तुस अपार द्यावा-पुंथिवी को संयोजित | 
करते हो। तुम्हारी ऐसी महिमा प्रख्यात हे । \ 
प्रसतइन्द्रप्रवताहरिभ्यांप्रतेवज्ञं प्रसुणन्नतहाच चा । _ 
जहिप्रतीचोअनचःपरांचोविश्वॅसत्यंकणुहिविष्ठर्मस्त ॥ ६॥ 
सु । ते । इन्द्र । प्रश्वर्ता। हरिष्भ्याम्‌ | प्र। ते । वर्ज: । 
श्मृणन्‌ । एतु । शत्रून । जहि । प्रतीचः [अनूचः । पराचः । 
विश्वस्‌ | सत्यम्‌ । कणहि । विष्टम | अस्त ॥ ६ ॥ 
इन्र तेतव हरिभ्यामश्चाभ्यायुक्तोरथः शत्रूनभिलक्ष्य प्रवता प्रवणेनमागेण सुसुष्प्ै- 
तु शीध्गच्छतु तथात वज्रः अशनिः शात्रनसुरान्ममृणनहिसन्प्रेतु त्वंच प्रतीचः त्वदाभिमुख्ये 
नागच्छतःशत्रूरहे मारय तथा अनूनः अनुगच्छतःपार्णि्राहानसुरान्पराचः पलायनपरां- 
आनाह एवंशनुषुबाधितेषुसत्स॒ विश्वं जगत्सत्यंक्रणुहि सत्यभूताभिहोत्रादिकमेपरंकुरु एर्ववि- 
घसामर्थ्यत्वायोविष्टंनिविष्टमस्तु ॥ प्रवता प्रश्दादुपसगीच्छन्दसिधात्वर्ेइतिवतिप्रत्ययः ध- 
त्ययस्वरः | प्रशुणन्‌ श्णहिसायाम्‌। जहि हर्नाहसागत्योरित्यस्यलोटिकषिपोहिरादेशः ` तस्मिनह- 


_ न्तेनेइतिनादेशः अतोहेरितिहकिप्राप्ते आभाच्छास्रस्यापिद्धत्वालिवत्ति: हेड्लादन्तोदात्त: ! 


प्रतीच: अञ्चुगतिपूजनयोः अश्वे*छन्दस्यसवैनामस्थानमितिविभक्ते्दात्तत्वम्‌ | पराचः अनि- 
गन्ताश्वतावग्रत्ययेद्वातिगते अ्रक्तिस्वरत्वम्‌ | करणुहि कृविहिंसाकरणयो: | अस्तु अससुवि ॥ ६ ॥ 
६. इत्र, तुम्हारा अशववाला रथ शत्रु को लक्ष्य करके निस्तमागे 

से शीघ्र आगमन करे । शत्रु को बध करते-करते तुम्हारा वच्च आये। 
अपन सामन आनवाले इत्रुओ का विनाश करो। भागनेवाले शत्रओं 
का बघ करो । संसार को यज्ञ-युक्त करो । तुम्हारे अन्दर एसी सामथ्ये 

- निविष्ट हो । 

` यस्मैधायुरद॑धामर्त्यायाभंक्तंचिङ्ग जतेगहां ) सः 
भट्रातइन्द्रसुमतिधृताचींसहस्रंदानाप्रुहृतरातिः ॥ ७॥ 


१बि० ६. १ 
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यसै । धायुंः । अदधाः । मत्यीय । अर्भक्तम । चित्‌ । 
भजते । गे्॑म्‌ । सः । भद्रा । ते । इन्द्र । सुश्म॒तिः । घृताचीं । 
सहस्रदाना । परुहत॒ । रातिः ॥ ७ ॥ 


३०० ७ 


हेइन्द धायुः निरन्तरमैश्वयंद्धानस्त्व॑यप्मैमत्योयमनुष्यायअद्धा: वीर्यद्धापि सम- 
त्यैः अमक्ताचित्‌ पू्वेमप्राप्तमापे गेह्य गृहेषुभवं कनकपश्वादिक भनतेप्रामोति क्रिंच हेपुरुह्नत 
बहुमिराहतेन्द्र 'घुताची घृतशब्दोहविमोत्रमुपठक्षयाते तथाच सोमाज्यपुरोडाशादिटक्षणंह- 
विरश्वति प्राप्नोतीतिघुताची तेतवसुमतिः शोमनाबुद्धिः भद्रा कल्याणकरी तथा तव रातिदो- 
नशक्तिः सह्रदानाअपरिमितधनदानसमेता इन्द्रस्य बहुदातृत्वेमअवण:-भूरिदार्भूरिदोहिनो 
माद्रंमूयीभरेति ॥ धायुः दघातेरौणादिकउणुप्रत्ययः | अदधाः दधातिळेडिरूपंयदुत्तयोगा- 
दुनिघात. | मत्यीय मतैएवमत्ये: वस्वादिषुपाठात्स्वार्धिक्रायत्‌ यतोनावइत्या्युदात्तः । गेहां गे- 
हशान्दात्तत्रभवइत्यथे भवेछन्द्सीतियत्‌ तित्स्वारेत: । सुमतिः मत्रेवृपेत्यादिनामातिशब्दोअ्तोदा- 
त्त: समासेकृदुत्तरपदस्वरः | रातिः रादाने मन्रनवृषेत्यादिनाक्तित्नुदात्तः || ७ ॥ 

७. इन्र, तुम निरन्तर ऐश्वयं को धारण करते हो । तुम जिस 
भनुष्य को दान करते हो, वह पहले अप्राप्त यृह-सम्बन्धीय पशु, सुवण 
आवि घन प्राप्त करता हे । अनेक लोकों से आहूत, घृत, हव्य आदि 
से युक्त तुम्हारा: अनुग्रह कल्याणवाही होता हे । तुम्हारी घन देने 
की शक्ति असीम हे । 

अथाष्टमी- 


सहदांनुपुरुहूतक्षियन्तमहस्तमिन्द्रसम्पिणकुणांरुम्‌ । 
अभिवत्रेवर्धमानंपियांसमपाद॑मिन्द्रतवसा जघन्ध ॥ < ॥ 


सहब्दानुम्‌ । पुरुश्हूत । क्षियन्त॑म्‌ । अहस्तम्‌ । इन्द्र । सम्‌ । 
पिणक । कुर्णारुम्‌ । आभि । वृत्रम्‌ । वर्धमानम्‌ । पियारुम्‌ । 


अपाद॑म्‌ । इन्द्र | तवसां । जघन्थ ॥ < ॥ . 


हपुरुहृत इन्द्र त्वं सहदानुं दानुदीनवीबृत्रमाता तयासहवतेमानं तयाच मञ्जवणेः-दा- 
नुःशयेसहवेत्सेति । यद्वा सहदानुं दानुभिदीनवैःसहवपेतइतिसहदानुः तं क्षियन्तं बाधमानं 
कुणारु कणनशीळं काब्चिदघुरम्‌ अहस्तं हस्तहीनंकृत्वासंपिणक्‌ सम्यकचूर्णीकुरु किंच है 
इन्द्र वर्षमानं सनतः इघुमात्रवधेमानं सहृषुमा्रमिषुमात्रविष्वहुवधतोतिश्ुतेः। पियारु (हिं 
बृतवृत्रासुरम अपाद ` पादहीनंकृत्वा तवसाबलेनअभिनघन्थ हतवानसि यद्वा सहदानुपुदक- 
00 sre 2 nie oso oe eS 
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दानोपेत॑ क्षियन्तमाकाशेनिवसन्तं कुणारु गभेन्तं वृत्रं वृणोत्याच्छादयतिनमइतिवृत्रोमेषः त- 
मिमंबभमानंमेषंहस्तपाद्शून्यंककत्वासंपिणक्‌ संपिड्ढिे तथाचयास्कः-अहस्तमिनदरकत्वासंपि- 
डूडिपरिक्रमनमेवानिति ॥ सहदानुं दोअवखण्डने दामाभ्यांनुरितिनुप्रत्ययः ्तीतिदानुदीनवः 
यद्वा दानुदीनं बहुत्रीहौपूवपदप्रकृतिस्वर: । क्षियन्तं क्षिनिवासगत्योः तुदादित्वाच्छः | प्रत्ययस्व- 
रः | पिणक्‌ पिटसंचूणेने रुधादित्वातश्जम्‌ हेलेकू पकारस्यककारश्छान्द्सः । कुणारं कुणश- 
वदने बाहुलकाद्रपसिद्धि: आद्युदात्तः | जघन्थ हनहिंसागत्योरित्यस्याछिटिथाङिरूपम्‌ अभ्यासा- 
चोतिधातुहकारस्यघत्वं निषातः उपदेशेत्वतइतिइदपतिषेधः ॥ < ॥ 

८. अनेक लोकों से आहूत इन्द्र, तुम दानवीर के साथ वर्तमान 
हो । बाधक ओर गरजंनशील बुन्न को हस्तहीन करके चूर्ण-विचूर्ण कर 
डालते हो । इन्द्र, वद्धमान और हिल वन्न को पाइ-हीन करके तुमने 
बल से विनष्ट किया था। 


अथनवमी- 


निसांमनामिंषिरामिन्द्रभूमिंमहीम॑पारांसदनेससत्थ । 
अस्त॑भ्नादद्यांवृंषभो अन्तरिक्षमधन्त्वापस्त्वयेहप्रसूंताः ॥ ९ ॥ 


नि । सामनाम्‌ । इषिराम्‌ । इन्द्र । भूमिम्‌ । महीम्‌ । अपाराम्‌ । 
सद॑ने । सस॒त्य । अस्तश्नात्‌ । दयाम्‌ । वृषभः । अन्तरिक्षम्‌ । 
अधैन्तु । आर्पः । त्वरयां । इह । प्रश्सताः ॥ ९ ॥ 


हेइन्द्र महीं महतीम्‌ अतएवापाराम्‌ पुरुपाराम्‌ शापिरां स्थानामावेनचलन्तीम्‌ एवंविधांभू- 
मिं सामानां समां तथाचमन्वणेः-गाबोतेसामनावितईति | यद्वा समएवसाम शतपयेश्रूय- 
ते-यदेवसमःषिणासमोमशकेनसमोनागेनसमएतैख्िमिरोकेस्तश्मादेवसामेति । तदस्यास्ती- 
तिसामना तां साम्यवर्तीकृत्वा सद्ने स्तरेस्यानेनिषसत्य निवेशयामापिथ तथा वृषभः अ- 


भिमतफलानांवपेक:इन्द्रः यां दुछोकम्‌ अस्तन्नात्‌ यथानपततितथाअधार॒यत्‌ तधा अन्तरिक्षम्‌ - 


एवंद्यावापृथिन्योरवस्ितीसतयांत्वयाप्रसूताः मेभभेदनेनप्रेरिताआपः इहभूमौ अन्तु आग- 
च्छन्तु तथाचमत्रवणे:--यःपूथिवीन्ययमानामहंहंदिति || सामनां समएवसामः तदस्यास्ती- 
तिमतुवर्थेपामादित्वान्नप्रत्यय: प्रत्ययस्वरः | इषिराम्‌ इषगतौ इषिमदिधुदीत्यादिनाकिरच्य- 
त्ययः कित्त्वादगुणः चित्स्वरः | ससत्य षइविशरणगत्यवसादनेषुइत्यन्तमीवितण्य्स्यकि- 
टिथाळि उपदेशेत्वतऱतीदमतिषेधः निषातः । अस्तन्नात्‌ स्तन्सुस्तन्मनेइतिसौत्रोधातुः स्तन्यु- 
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स्तुन्म्वित्यादिनाश्षाप्रत्ययः आनरळोपइतिधातुनकरारस्यछोपः अडागमस्तरः | अभेन्तु ऋषीण- 
तौ व्यत्ययेनशप्मरत्ययः गुणः पादादित्वादनिधात: | आपः आपुव्याप्त किप्‌ थातोहस्वश्च जः 
सि अञननित्यादिनादीषः जसःपुत्वादनुदात्तत्वेधातुस्वरः । प्रसूता घूपे रणेइत्यस्पक्रमाण 
निष्ठा गतिरननन्‍्तरइतिगतेप्रक्ृतिस्वरत्वम्‌ | ९ | 
९. इन्र, तुमने महतो, अनन्ता और चला पृथिवी को समभावा- 
पत्त करके उसके स्थान में निविष्ट किया था। अभीष्टवर्षक इन्द्र ने, 
द्युलोक और अन्तरिक्ष जैसे पतित न हो, इस प्रकार धारण किया हुँ । 
इन्द्र, तुम्हारा प्रेरित जल पूथिवी पर आये। 


अथद्शमी- 
अळातृणाव लईन्द्रब्रजोगोःपुराहन्तोभ॑यंमानोव्यार । 
सुगान्पथोअंळणोज्िरजेगाःप्रावन्वाणीःपुरुहूतंधमंन्तीः ॥9०॥२॥ 


अलातृणः । व॒लः । इन्द्र । ब्रजः । गौः । पुरा । हन्तोः । भय॑मानः । 
वि। आर । सुश्गान्‌ । पथः । अकृणोत्‌ । निःऽअजे । गाः । 
प्र । आवन्‌ । वाणीः । पुरुहूतम्‌ । धमन्तीः ॥ १० ॥ २ ॥ 


हेहन्द्र अळातृणः बहूदकतयाअल्मत्यथेमातृहातेहिस्यतेइत्यद्मातृणः गोमीव्यमिक्रायावा- 
नोत्रमोगोष्ठमूतोवलःवृणोत्याकाशमितिवलोमेबः पुराहन्तोःतववज़्प्रहारात्माकूमयमानः  विभ्य- 
त्‌ व्यार विश्किष्टोबभूव अनन्तरं सहन्द्रः गाअपोनिरनेनिगमयितुं सुगान्सुगमनान्पथोमागीन- 
कृणोत्‌ अकरोत्‌ अतः वाणीःवनर्नीयाःधमन्तीःशन्दायमानाः ताआपः पुरुद्दतंचहुमिराहत॑पार्थि- 
वभुदङपरिप्रावन्‌ अभ्यागच्छन्‌ एतारूचंयास्कएवंव्याख्यत-अलातुणोबलटन्दननेगो:--अलातू- 
णोल्मातर्दनोमेयोवल्लेव॒ुणेतित्रनोत्नजत्यन्तरिक्षिगारेतस्‍्यामाध्यमिकायावाच: पुराहननाद्यमानोव्यारसु- 
गान्पधोअळूणो निरजेगा:सुगमनान्पधोकरोलिगिमनायगवांप्रावन्वाणी:पुरुह्वतंधमन्तीःआपोवावहनाद्वाचो 
वावदनाहहुमिराहूतमुद्कंभवति | घमतिगेतिकर्मा अलातृण: तृहिहिसायाम्‌ 
अळम्पूरवीतृहेयेनर्थेकविधानमितिकमोणिकप्रत्ययः अलमोमकारस्याकारः समासस्वरः | वर: 
वल्संवरणे वल्यतेआच्छाथतनमोनेनोतिवळोमेघः पंसिसंज्ञायामितिषः प्रत्ययस्वर:ः । जज: तः 
नगतौ गोचरसंचरेत्यादिनाघप्रत्ययान्तत्वेननिषातनात्कुत्वाभावः ज्नत्यन्तरिक्षेदपिप्रत्ययस्वर: । 
भयमानः निमीमये व्यत्ययेनशप्‌ । आरे ऋगताक्त्यिस्यल्षेटिणलिरूप निघातः । सुगान्‌ गः 
स्ळगतावित्यस्मादधिकरणेसुदुरोरधिकरणेइतिडप्रत्ययः डित्त्वाडिळोपः इत्खर: । अङ्कुणोत्‌ कु- 
विहिंसाकरणयोरित्यस्यलब्रिपम्‌ । निरजे अनगतिक्षेपणयोरित्यस्मात्संपदादिल्क्षणो भावेकिप्‌ 
कदुत्तरपद्प्रकृतिस्वरः | आवन्‌ अवरक्षणगत्यादिष्वित्बस्यळडिरूपम्‌ । पुरुहूतं हयतेनिष्ठायांयजा- 


१ निर. ६. २.। 
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दित्वात्संप्रासरणं इल्इतिदीषैः थाथादिस्वर: | धमन्तीः ध्माशब्दे शपि पाधत्यादिनाघमादेशः 
वाछन्दुसीतिजसःसवणदीधेः शतुखसानेधातुकस्तरेक्तेधातुस्वरः ॥ १० ॥ 

१०, इस, अतीव हसक घल बास का गोत्रज अथवा शोष्ठभूत 
से वस्तर-परहार के पहले ही डरकर दुकड़े-दुकड़े हो गया था । गौ के 
निकलने के लिए इन्द्र ने माग सुगम कर दिया था। रमणीय शब्दाय- 
सान जल अनेक लोकों से आहूत इन्र के सम्मुख आया था। 
एकोइेवसुंमतीसमीचीइन्द्रआपंप्रौपृथिवी सुत्याम्‌ । 
उतान्तरिक्षादपिनःसमीकइषोर्‌थीःसयुज॑ः शूरवाजांन्‌॥११॥ 
एकः । हे इतिं । वसुमती इति वसु॑ऽमती । समीची इतिं 
सम्‌ईची । इन्द्रः । आ। पशौ । पृथिवीम्‌ । उत । द्याम्‌ । उत | 
अन्तरिक्षात्‌ । अभि । नः । समूइके । इषः । रथीः । सशयः । 
झूर। वार्जान्‌ ॥ ३१ ॥ 


योयमिन्द्र:एक:असहायएवसनप्रथिवीं उतापिचयां दवेएतेयावाएथिव्यौसमी ची __ प्रसपरसे- 
यते वसुमती धनयुक्तेसत्यो आपप्रौ समन्तात्यूरयामास उतापिच हेशूर सामर्थ्येपेत 
ताहशस्त्व॑ रथी:रथान सनोऽस्माकं समीकेसमीपे इषःस्यातुमिच्छन्‌ सयुनः संगता- 
न्वानान्‌ वजन्तिगच्छन्तीतिवाजाअश्वाः तानश्वानअन्तरिक्षादन्तरिक्षसकाशादभिप्रेरय रयारूढ- 
सतवमस्मत्समीपशीघ्रमागच्छेतिमावः || वसुमती वाछन्दसीतिपूवसवणेदीध: । प्रौ प्रापूर- 
णेइत्यस्यलिटिणाडे आतभोण्दत्यौकारः निवातः । इपः इषुइच्छयाम्‌ अस्मादिगुपधलक्ष- 
णःकः कित्तादगुणः प्रत्ययस्वरः । रथीः रथोऽस्यास्तीतिरथीः मन्वथेछन्दसीवनिपाविति 
प्रत्ययः प्रत्ययस्वरः ॥ ११ ॥ र 

११. अकेले इच्च ने ही पृथिवी और दुलोक को परस्पर संगत और 

धनयुवत करके परिपुणं किया हे । शूर, तुम रथवाले हो । हमारे पास 

रहने के अभिलाषी होकर योजित अइवों को अम्त रिक्ष से हमारे सामने 

दिद्ःसूयोनमिनातिप्रदिष्टादिवेदिवेहसखप्रसूता: | 

3 च Is ~ [| 

संयदानव्धध्वनुआदिदश्वेविंमोचनंकृणुतेतल्व॑स्थ ॥ १२ ॥ 

दिस । सूर्य: । न । मिनाति । मदिः । दिवेदिवे । 

हयश्वश्मसूता: । सम्‌ । यत्‌ | आन॑ट्‌ । अध्व॑नः | आत्‌ । 

इत्‌ । अशनैः । विश्मोच॑नम्‌ । कृणतेः। तत्‌ । तु । अस्य ॥ १२॥ 
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हथश्चप्रसृताः हरीअश्चौयस्यासावितिहर्यशवइन््रः तेनप्ररितादिश:आगादयः दिवेः 
देवे. प्रतिदिवसंपदिषटाःसूयस्यगमनार्थदत्ताःयादिशोविदयन्ते ताःू्योनमिनाति नहिनस्ति 
किंतु ताभिरवत्रनति यद्यदासुथेः अध्वनोगन्तव्यात्मदेशान्‌ अशवैगेमनसाधनम्‌तेः समा” 
नट्‌ सम्यग्नुते आदिदनन्तरमेव विमोचनंकणुते आश्वानांविमोचनंकुरुते तदेतत्सरवकमे अ- 
स्य तवेवखळु तुप्रसिद्वौ ॥ सूय प्मेरणेइ्यस्मात्ससूधागृविभ्यःऋत्ितिक्रन्मत्ययः सुवति 
परेरयतीतिसूरआदित्यः सूरएवसूयेः वस्वादित्वात्स्वार्थिकोयत्‌ यतोनावइत्यायुदात्तत्वम्‌ । 
मिनाति मीझूहिंसायाम्‌ मीनातेनिंगमेइतिस्वः । हयेश्वपरसूता: तृतीयाकमेणीतिपूवेपद्प- 
ऋतिस्व॒रत्वम्‌ | आनद्‌ अशृव्याप्तावित्यस्यबहुलुंडन्दसीतिलड्श्डः अक्षातिश्वंतिचुडागमः त्रः 
ब्यादिनाषत्व॑यद्योगादनिघात: ॥ १९ ॥ 

१२. सूर्य इन्त-हवारा प्रेरित हें। वे अपने गमत के लिए प्रकाशित 


दिशाओं का प्रतिदिन अनुसरण करते हे । जिस समय वह अश्व के द्वारा 
अपना मार्ग-गमन समाप्त कर देते हैं, तब हमें छोड़ देते हें--यह भी 
इन्द्र के ही लिए । 
दिह॑क्षन्तउषसोयाम॑त्रक्तोविंवस्वेत्यामहिंचित्रननीक म्‌। 
विश्वेजानन्तिमहिनायदागादिन्दस्यकमंसुळंतापुरूणि ॥१३॥ 
दिद॑क्षन्ते । उषस॑ः । याम॑न्‌ । अक्तोः । विवरस्व॑त्याः । महि । 
चित्रम्‌ । अनींकम्‌ । विश्वे । जानन्ति । महिना । यत्‌ । आ | 
अगांत्‌ । इन्द्र॑स्य । कर्म । स&कृता। पुरूणि॥१३॥ 
विश सेनाः विवस्वत्याः विवासनवत्याः निगेमनपरायाः अक्तोरात्रेसंबनविन्याःउ- 
बसोयामन्यामानि निगमनेसति महिमहत्‌ चित्र॑चायनीयम्‌ अनीकं सौरंतेन: दिशते दरष्ुमि- 
च्छन्ति यद्यदाआगात्‌ उपःकालःसमन्तादागात्‌ व्यपैति तदा तेजोदिइक्षमाणाः सर्वेजनाः म- 
हिना महनीयान्यमिहोत्रादीनिकरमीणिजानन्ति कर्तव्यतयावबुध्यन्ते हेइन्द्र पुरूणिबहूनिसुक्ृता 
सुकंतानि कमे इमीगि इन्दरस्यतवैब | दिरक्षन्ते दरोरपेक्षणेइत्यस्यसाने ज्ञाभुस्मुद्शांसनर 
त्यात्मनेपद्म, अभ्यस्तस्वरः - विवस्वत्याः विवासते:संपदादिळक्षण:किप्‌ व्यत्ययेनोपधाह- 
स्वत्व तस्मात्तदस्यास्तीतिमतुप मादुपधायाइतितस्यवत्व मतुप:पित्त्वादनुदात्तत्वेधातुस्वर:ः । 
नानन्ति हाअववीधने ज्ञाजनोर्गेतिजादेशः निघातः । अगात्‌ इणगताविल्यस्यडिरूप 
यथोगादनिषातः । सुता गतिसनन्‍्तरइतिगतेमक्ृतिस्वस्‍्वम ॥ ३ ॥ 

१३. गमनशील रात्रि के पश्चात्‌ उषा के गत होने पर सब लोक 
महात्‌ तथा विचित्र सुर्य-्तेज का दर्शन करने की इच्छा करते हें। जिस 
समय उषाकाल विगत हो जातः हे, उस समय सब अग्निहोत्र आदि 
कर्म को कत्तव्य समभने लगते हे । इस फे फितने ही सत्कार्य हैं । 
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अधचतुदेशी- 


महिज्योतिनिहितंवक्षणांस्वासापक्कचँररा गौ । 


विश्वंस्वा्संभंतमुस्रियायांयत्सीमिन्द्रोअद॑धाङ्रो ज॑नाय ।१४। 


महिं। ज्योतिः । निऽहिँतम्‌ । वक्षणांसु। आमा । पक्कम्‌ । 
चरति । बिभ्रती । गौः । विश्व॑म्‌ । स्वार्म । समऽ्च॑तम्‌ । 
उस्रियायाम्‌ । यत्‌ । सीम्‌ । इन्द्रः । अद॑धात्‌ । भोज॑नाय ॥१४॥ 


वक्षणासु वक्ष्यन्तेयासूदकानीतिवक्षणानद्यः तासु महि महतज्योतिः ज्योतिष्म- 
दुद्कनिहितामन्द्रण आमा नवसूतिकागौः पककक्षीरादिकंबिश्रती दधानासती चरति संवै- 
वतेते यदस्मादुदकात्वाद्य स्वादुतरंसंभतंस्वेनसंपादितंदधिपृतक्षीरादिक॑ सीमेतद्विश्चसमम्‌ 
उत्तियायांगविमोननायेन्द्रोऽदधात्व्यघात्‌ तस्मात्क्षीरादिकंबिश्रतीगोश्चरतीतिपूर्वेणान्वयः ॥ व- 
क्षणासु वक्षरोषे सअम्मात्करणाधिकरणयोश्वेतिकरणेस्युट्‌ हित्स्बरः । पक्कं पततेरनिछा 
तकारस्यपचोवइतिवत्व प्रत्ययस्वरः । चरति चरतिगेत्यथेः । बिभ्रती ङ्ञमृन॒धारणपोपणयो 
जुहोत्यादिः शतुरुगित्त्वादुगितश्चेतिङीप्‌ अभ्यस्तानामादिरित्ाद्युदात्तत्वम्‌ | उल्लियायां वस- 
निवासे स्फ़ायितश्चीत्यादिनाधिकरणेरक्प्रत्ययः यनादित्वात्संप्रसारणं शासिवसिषर्ानांचे- 
तिषत्वामावश्छान्द्सः स्वार्थिकोषम्रत्ययः प्रत्ययस्वरः ॥ १४ ॥ 

१४. इन्द्र ने नदियों में महान्‌ तेजवाला जल स्थापित किया हैँ । 
इन्द्र ने जल से स्वादुतर दधि, घृत, क्षीर आदि, भोजन के लिए गौ मं 
संस्थापित किया हुं। नवप्रसूता गौ दुग्ध धारण करके विचरण 
करती हे । 


` अथपञ्चदशी- 


इन्द्रह्ययामकोशाअंभूवन्यज्ञायंसिक्षगणतेसखिभ्यः 
दु्मायवोंदुरेवामत्यासोनिषङ्गिणोरिपवो हन्त्वासः ॥१५॥ ३॥ 


इन्द्रं । दृह | यामःक्कोशाः । अभवन्‌ । यज्ञाय॑ । शिक्ष । गणते । 
संख्यः । दुःऽमायर्बः । दु:ऽएवाः । मत्यीस; । निषङ्गिणः । 
रिपर्वः । हन्त्वास; ॥ १५॥३॥ 


Eo 
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हेइन्द्र इह्य इढोमव यतः यामकोशाः यान्त्यस्मिन्नितियामोमागेः -तस्यकोशाः को- 
शवदाच्छादकाः माीप्रतिबन्धकाराक्षसाः अमूवन्‌ त्वे यज्ञाय यजञकत्रेगुणते स्तोनकुवते 
यजमानाय सखिभ्यः पुत्रादिभ्यश्वाशिक्च अपेक्षितंफळंद्तस्व दु्मायवः दुष्टमायुधानिमि- 
्वन्तिप्रकषिपन्तीतिदुमीयवः दुरेवाः दुष्टंगच्छन्तः मत्यौसोमारायितारः निषङ्गिणः निषश्निशब्देनइघु- 
धिरमिधीयते तद्वन्तः एवंविधसामथ्योपतारपिवः शत्रवोराक्षसाः हन्त्वासः त्वयाहननीयाः || इ- 
ह्य दहदिवृहवृहिवृद्धौ व्यत्ययेनश्यन्‌ लोटिख्पं भ्रतस्वरः । अमूवन्‌ सूसत्तायाम्‌ अस्य 
छड्रिपं गातिस्थेतिसिचोडक्‌ भूसुवोस्तिङीतिगुणेप्रतिषिद्धे भुवोवुग्ठङ्लििरितिबुगागमः 
निवातः । शिक्ष शिक्षविद्यापादाने अयंधातुरत्रदानेवतते व्यत्ययेनपरसंमैपदं निषातः | दु“ 
मीयवः मिनोतेः कुवापाजिमीत्यादिनाउणप्रत्ययः  कृदृत्तरपदस्वरः । दुरेवाः इणग- 
तो इण्शीड्भ्यांवन्नितिकतेरिषन्प्रत्ययः | रिपवः रपोश्च्ोपधायाइत्यप्रत्ययः उपधायाइस्व 
प्रत्ययस्वरः । हन्त्वासः हनहिंसागत्यो: ङृत्यायेतवैकेन्केन्यत्वनइतित्वन््रत्ययः -नित्त्वादाचु- 
दात्तः | १९ ॥ 

१५. इस तुम दृढ़ बनी । शत्रुओं ने. सागं बन्द किया हे । यज्ञ 
और स्तुति करनेवाले तथा सखा लोगों को अभीष्ट फल प्रदान करो। 
हाघुओं का वध करमा उचित है। वे धीरे-धीरे जाते और हथियार 

. फॅकते हैँ। थे हत्यारे और तूणीरवाले हे । 


॥ इतितृतीयस्यद्वितीयेतृतीयोवगे: ॥ ३ ॥ _ 
अयषोडशी- 
सङ्घोष॑ःशुण्वेव मेर मित्र जेहीन्येष्वहानिंतर्पिष्ठाम । 
वृ्वेमघस्ता दिरंजासईस्वजहिरक्षोंमधवन्ननधर्थस्व ॥१६॥ 
सम्‌ । घोष॑ः । शण्वे । अवमैः । अमित्रैः । जहि । नि । एषु । 
अशनिम्‌ । तपिंष्ठाम्‌ वृश्च । ईम्‌ । अधस्तात्‌ । वि । रुज । 
सह॑स्व । जहि । रक्षः । मघश्वन्‌ । रन्ध्यस्व ॥ १६ ॥ 


हेह्द्र अवमैःसमीपेवतमानेमित्रे: शबरमिरस्रैरत्सृण्रोयोशनिर्षोषः घुष्यमाणः से: 
शुण्वे सम्यगस्माभिःश्रयते तपिष्ठामतिशयेनतापिकां तामशनिम्‌ एपुरावुष्वेव नि निधा- 
य जहि मारय तेैःप्रयुक्तामशर्नितानेवप्रापयेतिमावः । इमेनानशत्रूतधस्तान्मूङतोृश्वछिन्धिः 
किंच विरुन तान्विशेषेणबाधस्र सहस्व अभिमवच हेमघवशिन्द रक्षःकमैविन्नकारीणि 


5०४४७ ०७०४०७६००७७०:७३४:२२४४७:४०००००८५४:७:४:८५८:५८८-००४० ear है 


३३८ ऋक्संहिताभाष्ये [ अ०२ व०४ 


रक्षांसे जहि मारय अनन्तरभिमंयजञंरन्धयस्व पारंनय ॥ शुण्पे निघातः । जहि ,हनहिं- 
सागत्योरस्यढोटिरूपम्‌ । अशनिम्‌ अशल्याप्ती अश्यतितृभ्योनिरित्यनिप्रत्ययः/ प्रत्ययस्वरः । 
तपिषठां तसृब्दादि्प्रत्ययः नित्स्वरः । वृश्च ओम्रश्वूछेदेने तुदादिः महिंञ्यादिना[ंप्रसार- 
णम्‌। सहस्व वाक्यमेदादनिवातः । रत्षयस्व रथहिसासंराध्योरित्यस्यप्यन्तस्यळोटि रि- 
जञमोरचीतिनुमागम: वाक्यभेदादनिषातः ॥ १६ ॥ 

१६. इन्द्र, हम समीपस्थ दात्रुओं-द्ारा छोड़ा हुआ बच्छा-नाव 
सुनते हें अतीव सन्ताप धैनेवाली इन सब अशनियों को इन सब 
शत्रुओं के सासने ही रखकर इनका धिनाश करो; समूल छेदन करो; 
विद्येप रूप से बाधा दो; भभिभूत करो । इन्द्र, राक्षसोंका घध करो; 
पीछे यज्ञ सम्पन्न करो । 
उदवंहरक्षंःसहमूंलमिन्द्रवृश्चामध्यप्रत्यमरंशुणीहि । 
आकीव॑तःसललूकंचकर्थब्रह्मद्षितपुंषिंहेतिमंस्य ॥ १७॥ 
उत्‌ । वृह । रक्षः । सहश्म॑ळम्‌ । इन्द्र । वृश्च । मर्ध्यस्‌ । 
प्रति । अस्‌ । शुणीहि । आ। कीव॑तः । सललूकंम्‌ । चकथे । 
ब्रह्मडिषे । तपुषिम्‌ । हेतिम्‌ । अस्य ॥ १७ ॥ 

हेहन्द्र रक्ष:कमेविन्नकारिरक्ष:कुछ॑ सहमूळं मूलसहितयथामवातितथा उद्दुह उद्धर किंच 
मध्यं तस्यमन्यमागंतृश्च छिन्वि प्रत्यममम्‌ अग्रममप्रत्यागतंतत्शणीहि जहि . तस्यरक्ष:कुटस्यम- 
ध्ये सळळकं सरणशाइंरक्षः आकीवतः आङ्मयीदायां कियतोतिज्ञीयमानपरिमाणादेतिदूरा- 
दशाचक्थे कुरु इत्वाच त्रहमद्िपेब्राह्णद्रेषकारिणेतस्मैरक्षसे तिं तापकंहेतिं घातकमायुध- 
मस्य क्षिप उक्तमर्थयास्कोत्रवीत्‌-उद्वररक्षःसहमूलमिन््रमूलंमोचनाद्वामोहनाद्वावृश्व- 
मध्प्रतिश्रणीहाम्रमग्रमागतंमवत्याकियतेदिशात्सलकंसंहुब्ध॑मवतिपापकामितिनेरुक्तः सर- 
ख्कंवास्यात्सतेरम्यस्तात्तपुषिस्तपतेहातहेन्तेरिते ॥ वृह वृहउच्यमुनेइत्यस्यल्लोिरूपम्‌ । शृणीहि 
शृहित्राया्‌ अस्यल्लोटि हो इंहल्यघोरितीत्व॑ निघात: । कीवतः किंराब्दात्किपरिमाणमस्ेत्यर्थ 
किमिदेभ्यांवोघइतिकिंशव्दाद्वतुबस्तीतिज्ञापितत्वाइवतुप्‌ घादेशामावः्छान्दसः इदेकिमोरीशः 
कीइति्ीइत्यांदेशः | सळङ्कं खगतौ छान्दसरिपासिद्विः | चकथे डुकुभकरणेइत्यस्यालिटि 
थलिरूप क्रादित्वादिडमावः निघातः ॥ तपुर्षि तपसंतापेत्यस्मादर्तिपृवापियानितनिघेनितपि- 
म्योनिदित्युसिम्रत्ययः निच अक्ारस्यइकारश्छान्द्सः नित्स्वरः | हेति हनहिंसागत्योः ऊ- 
तियूतिजूतिसातीत्यादिनातिपातनादन्तोदात्तः । अस्य अयुक्षेपणे. होटिर्पम्‌ ॥ १७ ॥ 

१७. इन्व, राक्षस-फुल का समूल उन्मुलन करो । उनका मध्य 
भाग छेदो; अप्रभाग विनष्ट .करो । गसनशील राक्षस को दुर करो। 

. यज्ञःविद्वेषी (ब्राह्मण-झत्रु) के प्रति सन्तापप्रव भ्रत्तत्र फेंको । 
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. अयाष्टादशी- 
स्व॒स्तयेवाजिमिश्रप्रणेतःसंयन्महीरिषआसत्सिपूर्वी: । 
रायोवन्तारोबूहतःस्यांमास्मेअंस्तुभगइन्ट्रप्रजावांन्‌ ॥१ दा 


स्वस्तर्ये । वाजिऽभिंः । च । प्रनेतरितिं प्रशनेतः । सम्‌ | 
यत्‌ । म॒हीः । इष॑ः । आऽसत्सि । पूर्वीः । रायः । वन्तार॑ः । 
बूहतः। स्याम। अस्मे इतिं । अस्तु । भर्गः । इन्द्र । प्रजाश्वान्‌ ॥१८॥ 


प्रणेतः प्रकर्षेणनगतोनिर्रीहक हेइन्द अस्मान्वानिमिर्ैःसहितान्कुु स्वस्तयेचा- 
विनाशायकुरु यद्यदात्व॑ समासत्सि अस्माकंसमीपेयज्ञनिवोहाथेनासीदासे तदावयंमही- 
महात्तिरिषोन्नानि पूरवीःप्रभूतानिरायोधनाने वन्तारः तेषांसंमक्तारःसन्तः बृहतोमहान्तः 
स्याम भवेम किंथ प्रजावान्‌ अपत्योपेतंभगोधनम्‌ अस्मे अस्मास्वस्तु भवतु ॥ आसत्सिपदु- 
बिशरणादिषु बहुछंछन्द्सीतिशपोलक्‌ यद्योगादनिधातः । इषोरायइतिचद्ेष्ठ द्वितीये | 
वन्तारः वनषणसंभक्तावित्यस्य तृचिआगमानुशासनस्यानित्यत्वाद्‌इमावः चित्स्वरः | स्याम 
असूभुवीत्यस्यल्िडिरूपम्‌ | अस्मे अस्मच्छन्दस्यसपतम्याः सुपांदुगितिशेइत्यादेशः ॥१८॥ 

१८. संसार के निर्वाहक इन्प्र, हमें अश्व से युक्त करो । हमें अवि- 
नाशी करो । तुम जब हमारे निकट रहोगे, तब हम महान्‌ अन्न भौर 
प्रभूत धस का भोग करके बड़े हो सकेंगे। हमें पुत्र, पौत्र भादि से 
युक्त घम प्राप्त हो । 


अयेकोनविंशी- 


आनोंभरक् गंमिन्द्रद्यमन्तंनितेदेष्णस्यंषी महिप्ररेके । 
ऊर्वईवपप्रथेकामों अस्मेतमापूंणवसुपतेवसूनाम्र ॥१ १॥ 


आ। नः। भर । भर्गम्‌। इन्द्र । दुश्मन्त॑म्‌। नि । ते। देष्णस्य॑ । 
धीमहि । प्रशके । उैःईव । पप्रथे । कार्मः । अस्मे इतिं । 
तम्‌ । आ । पृण । वसुझ्पते । वसूनाम्‌ ॥ १९ ॥ 


हेइन्र नोऽस्मदथ युमन्त॑ दीसियुक्तं मगं घनमाभर आसमन्तात्संमर देष्णस्यदानशील- 
स्यतेतवसंबन्धिनोधनस्यप्ररेके भरेचनेदानेनिषीमाहि धनदानस्यवरयंपात्रभूताःस्मरःयरमः कुतई- 
त्यतआह-अस्मे अस्माकंकामोमिळाषः उगव अनवाप्तकामोवडवानल्डव पपे प्रमूतोवतेते 
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नेनापूरय ॥ मर भूनमरणेइत्यस्यलोरिर्पम्‌ । देष्णस्य डुदामूदाने गादाभ्यामिष्णानितिङष्ण 
चमत्ययः अत्यरयैददातीतिशेणः चित्स्वरः । घीमहि दधातेलिड्बिहुछंछन्द्सीतिशपोळुकू 
छनद्स्युमययेतिमहिङःसावेयातुकत्वात्सीयुटःसलोपः आरषैधातुकत्वादालेपः निघातः । 
ऊउमेइव पूवेपदस्वरः । पश्ये प्रथग्रख्यानेइत्यस्यलिटिरूपम्‌ । पृण पृणप्रीणनेइत्यस्यलोटि 
सेहि: तुदादिः अतोहेरितिहेळेक्‌ । वसूनां नित्वादाबुदात्त: ॥ १९ ॥ 
१९. इस, हमारे लिए दीप्ति से युक्त घन ले आओ । तुम दान- 
झील हो और हम तुम्हारे दान के पात्र हें । हमारी अभिलाषा वड बार 
नल की तरह बढ़ी हुई है । धनपति, हमारी अभिलाषा पूर्ण करो । 


इमंकामैसन्दयागोभिरशवैश्न्द्रव॑ताराध॑सापप्र्थश्च । 
स्वर्मबोमतिभिस्तुभ्यंविप्राइन्द्रांयवाहःकुशिकासोंअक्रन्‌ ।२० 


इमम्‌ । काम॑म्‌ । मन्दय । गोभिः । अश्वैः । चन्द्रश्वता । 
राध॑सा । पप्रथैः । च । स्वःश्यव॑ः । सतिऽभिंः । तुभ्य॑म्‌ । विप्राः । 
इन्द्राय । वाहः । कुशिकास॑ः। अक्रन्‌ ॥ २० ॥ 


हेईद इमंधनादिविषयंकामभस्मंदीयमभिलाषं  गोमिःअभिहोत्रादिकर्मेसाधनभूतैगे- 
वादिभिवीहनसाधनमूतेए्ैश्च चन्दरवतादीकियुक्तेनराधसाधनेनचमन्द्य एतानिदत्वा इममभि- 
ळाबंपूरय किंच एंतैरसमानपप्रथः प्रथितांश्रकरु पश्चाससव्ैवः स्वगोदिसुखमात्मनइच्छन्तः 
विभ्राकीकुशळाः कुशिकासःकुशिकाः मतिभि्मननायैभेत्रैः वाहः स्तोत्रामिन्द्रायतुभ्यमक्र- 
ज्ञकाईः ॥ मन्द्य मदित्तुत्यादिष्वित्यस्यलोटिरूपम्‌ । गोमिः सावेकाचइतिविमक्तेरुदात्तवेप्ा- 
से गगोश्वत्साववर्णेत्यादिनाप्रतिषेषः प्रकृतिस्वरः । पप्रथः प्रथप्रख्याने क्विप्‌ छन्दस्युमः 
ययेतितस्यसावेधातुकत्वात्शप्‌ तस्यबहुळंछन्दसीतिश्छः धातुस्वरः । अत्रन्‌ करोतेलेबि- 


मन्नेवसेत्यादिनाङक्‌ निषातः ॥९०॥ 
२०. हमारी इस अभिलाषा को गो, अइव ओर दोप्तिवाले घन 


के हारा पुर्ण करो तथा उसके द्वारा हमें विख्यात करो। इश्वर, स्वर्गादि 
सुखामिलाषी और फर्मकुशछ फुशिकनन्दनों ने सन्त्र-द्वारा तुम्हारा 
स्तोत्र किया हे । 


आनोंगोत्रादईहिगोपतेगाःसमस्मम्यॅसनयोयन्तुवार्जाः । 
दिवक्षांअसिवृषभसत्यशुष्मोस्मभ्यंसुमंधवन्बाधिगोदाः ।२१) 
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आ । नः । गोत्रा । दहि । गोश्यते । गाः । सम्‌ । अस्मभ्यम्‌ । 
स॒नर्यः। यन्तु । वाजाः । दिवक्षांः । असि । वृषभ । सत्यशष्मः । 
अस्मभ्यम्‌ । सु । मघश्चन्‌ । बोधि । गोऽदाः ॥ २१ ॥ 


गोपते गवांपते स्वगीधिपते हेइन्द्र नोऽस्मदैगोतरागोत्राण्यञ्ाणि गाःअपःग्रति आहि 
आद्वियस्त्र अश्राणिविदारयेनलानिभ्रापयेत्यथः ततः सनयःसंमजनीयानिवाना अन्नानि 
अस्मभ्यमस्मदर्थसंयन्तु समागच्छन्तु वृषम कामानांवर्षितः हेइन्द त्वं दिवक्षाअसि दिवव्या- 
प्यवतीमानत्वेनमहानसि अतएवसत्यशुष्मःसत्यसामरथ्यः मघवन्‌ धनवन्‌ हेइन्द्र अस्मभ्यंगोदाः 
गवांप्रदातामवामीति सुबोधि सुुबुष्यस्र ॥ दशेह इङ्आदरे यहूछुकि छोटरूपम्‌ ऋतश्रे- 
त्यभ्यासस्यरुगागमः निषातः। गाः औतोम्‌शसोरित्योकारस्याकारः एकादेशस्वरः । अस्ममभ्यं 
भ्यसोभ्यमितिचतुर्थीबहुवचनस्यभ्यमादेश: | यन्तु इणगतौ लोटिरूपम्‌ । दिवक्षाः अक्षृत्याप्त 
असुन दिवेव्यामातीतिदिवक्षा: कृदुत्तरपदस्वरः | गोदाः डुदाजदाने अस्माद्विच्‌ क्दुत्तरप्मक- 
तिस्वरः ॥ ९२१ ॥ 
२१. स्वर्याधिपति इ्प्र, मेघ को विदीर्ण करके हमें जल वो। 
उपभोग के योग्य अन्न हमारे पास आये। भभीष्टवर्षक, घुम धुलोक 
को व्याप्त करके स्थित हो । सत्यबल मघवन्‌, हमें यो दो। 


अथट्वाबिंशी- 


शुनंहुवेमम॒घवांनमिन्द्रमस्मिन्भरेनृत॑मंवाज॑साती | 
शुण्यन्त॑मुम्रमूतयेंसमत्पुपन्तवृत्राणिसजितंघनानाम्‌ ॥२२॥४॥ 


शुनम्‌ । हुवेम । मघश्चांनम्‌ । इन्द्र॑म्‌ । अस्मिन्‌ । भरें। नुश्त॑मम्‌ । 
वार्जश्साता । शुप्पन्तेम्‌ । उग्रम्‌ । ऊतये । समतु । 
न्तम्‌ । वृत्राणि । समूश्जितंम्‌ । घनानाम्‌॥ २२॥ ४ ॥ 


हेल्द वानसातौ वाजस्याज्ञस्यसातिळाभोयस्मिन्सोयंवाजसांते: तस्मिन्मरे बिभ्रति 
जयल्ध्ष्मीमनेनयोद्धारइतिभर:संग्राम: तस्मिनसंमामिशुनंशनपृत्साहेनप्रवृद्ध यद शुनमितिसु- 
खनाम सुखकरंमघवानंधनवन्तम्‌ अतएवहनद्र निरतिशयैश्वयेपपन्न॑ नृतमं सवैस्यनगतोतिशयेन 
जेतार॑ त्वां हुवेम कुशिकावयंयज्ञायेमाहयेम तथा शण्वन्तम्‌ अस्माभिःकियमाणांस्तुतिंशुणन्त- 
सुमे शत्रणांमयकर समत्सु संग्रामेष वृत्नाणिवृत्षेपलक्षितानिसवागिरक्षासिपनन्त॑हिंसत्ते.. घना- 
नाशदुसुबॉत्वनांसंनितंसम्यगनेतारंत्वामूतयेरक्षणाययमार्येम । इ डओश्िगतिवृब्योरि 
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त्यस्थनिष्ठायां पस्पत्रिभाषेतीट्प्रतिषेष: यजादित्वात्संप्रसारणं दीघोभावश्छान्द्स: प्रत्ययस्वरः | 
हुवेम हयतेबहुरंछन्द्सीतिसंप्रसारणेछते शपोळाकेङतेच लिडिरूपं निघातः | भरे भ्मूम- 
रणे घः वृषादित्वादाब॒दात्तः वाजसातौ षणुदाने मावेक्तिन्‌ जनसनेत्यादिनानुनासिकस्यात्वं 
बहुब्रीहोपू्वपदस्वरः । समत्सु अदभक्षणे संपूवीत्किपू संमक्षयान्तियोद्भणामायूंषीतिसमदःसंग्ा- 
माः इदुत्तरपद्स्वरः | पन्तं हनहिंसागत्योरित्यस्यशतरि गमहनेत्यादिनोपधाछोपः होहन्तेरि- 
तिकुत्वम्‌ | साजेतं निनये क्विप्‌ तुक्‌ ॥ २२ ॥ 
२२. इन्र, तुम अन्न प्राप्त करो । तुस युद्ध में उत्साह के द्वारा 
चवबद्ध, धनवान्‌, प्रभत ऐश्वर्ययाले, नेत-श्रेष्ठ, स्तुति-थवण-कर्ता १ 
उग्र, युद्ध सें शत्र-विनाशी और धन-विजता हो । आश्षय-प्राप्ति के 
लिए हुम तुम्ह बुलाते हूँ । 
॥ इतितृतीयस्यद्वितीयेचतुथोवर्गः | ४ ॥ 
रा५४।९ेतिद्वा विशव्युचंद्विती यंसूक्तम्‌ अत्रानुक्रमणिका-शासत्कुशिकोतिश्वामित्र 
एववा मुलेरिते इषीरथस्यमुत्रःकाशिकोविश्वामित्रएववात्ऋषिः इन्द्रोदेवता त्रिष्टुप्छन्दः चातु- 
विंशिरेहानेमाध्यंदिनेAतनेच्छावाकशख््े आरम्भणीयायाऊध्ममहीनसूक्तसंज्ञक्रमेतत्सूक्तंशं- 
सनीय॑ सूत्रितंच-अस्माइदुप्रतवसेशासद्भविरितीतरावहीनसुक्तेतिे एष्याभिइवपडहयोः प्र- 
यमेहानिमाघ्यदिनेसवनेच्छावाकश्रे अहीनसूक्तसयस्थनत्रीणिसंपातसूर्तानि ततरेदतृतीयं 
संपातसूक्तं सूत्रितच-इमामूष्विच्छन्तित्वाशासद्वहिरितिःपाताइति | 
तस्मिन्सूक्तेमपमा- 
रपासदहिईहितुनस्यंगाडिडोँऋतस्यदीषितिंसपयन्‌ । 
रपतायत्रदाहतःसकमृञ्जन्त्सशर्स्यनमनसादधन्वे ॥ १ ॥ 


शास॑त्‌ । वाह्नः । दुहितुः । नप्य॑म्‌ । गात्‌ । विद्वान्‌ । ऋतस्य । 
दीधितिम्‌ । सपर्यन्‌ । पिता । यतरं । दुहितुः । सेक॑म्‌ । 
ऋञ्जन्‌ । सम्‌ । शग्म्यॅन । अन॑सा । दधन्वे ॥ ३ ॥ 


कुशिक प्रसज्ञात्कंचिच्छातार्यत्रेत अपुत्रस्यपितु: पुत्रादायादापुत्रिकासतीयत: सन्तानऊत्तस्या 
पुत्रइत्यनयोच्यत॒इति | अपुत्रोय पिताकन्यामन्यकुलंप्रापयातिसवहिरित्युच्यते | सपिता शासत्‌ 
अभातुकांमदास्यामितुम्यंकन्यामळडुत्ताम्‌ । अस्यांयोजायतेपुत्र:समेपुत्रो मवेदितीतिस्मत्युक्तमनुशास- . 
कुषन्‌ दुहितु:पुत्िकयानत्यंनसारंपौज गातगच्छाते दुहितुःपुत्रवेनस्वीकारात्‌ दोहित्रय्‌ नसमं 
' पिझदानादिककतेव्यतयागात गच्छति किन्‌ विद्वानस्पांदुहितरिनात पुत्रोम्रमस्वघाकरोभविष्य- 
Di पितुः तरीदायादापुननिकासुती यतः सन्ताइततस्याः पुत्रइत्यनयोच्यत इति पुस्तकान्तरे 
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त्ीतिनानन्‌ क्रतस्यसत्यस्यपुत्रोत्पादनसमथेस्यरेतसः दीवितिंधतोरंजामातरंतत्पतिंसपयन्‌ वल्लालड्भारा- 
दिनापूजयन्‌ पितानप्तूमावंगच्छति यत्रं यस्मिन्विषयेपितापुत्रोननकः दुहितुरप्रत्तायाः स्वकन्यायाः 
सेकं रेतसः सेकं तस्यां रेतसेकम्र्जन्‌ प्रसाधयन्‌ शम्येन सुखनिमित्तेनमनसा संदधे 
आत्मानं संधत्ते अपुत्रत्वनिमित्तदुःखापगमात्‌ । यस्यादुहितुःपितापाढकः पतिनीमातासेकं 
तस्यांरेतःसेकसक्षन्‌ प्रसाधयन्‌ समूशग्म्येनकेवल्सुखनिमित्तेनमनसातस्यांस्वशरीरंसंदधन्वे- 
संधत्त नतुपुत्रनिमित्तेनमनसा एतमर्थयास्कोप्याह-'प्रशोस्तिवाद्वासतानकमणेदुहितु:पुत्रमावंदुहिता 
दुहितादूरेहितादोग्धेवीनप्तारमुपागमद्दोहित्रंपौत्रमिति विद्वानपनजननयजञस्यरेतसोवाङ्गादङ्गातसंभूतस्य 
इदयादपिजातस्यमातरिप्रध्यृतस्यविधानंपूजयन' त्यादिना ॥ शासत्‌ शासेःशतरिअभ्यस्तत्वानु- 
ममावः । दुहितुः दुहप्रपूरणे नमुने्ुइत्यादिनातृचिनिपातनादिडागमः चित्स्वरः । न्यं 
नप्तरिमवं भवेछन्द्सीतियत्‌ रीङ्ऋतइतिरीञादेशः यस्येतिछोपः रेफलोपश्छान्दसः तित्स्वरितः। 
गरात इणूगतावित्यस्यछान्द्सेळडिरूपम्‌ । ऋञ्जन्‌ ऋइञ्जतिःप्रसाधनकमो । शम्म्येन शंसुखंगच्छती- 
तिगमेरौणादिक्रः कप्रत्ययः कित्त्वाद्ममहनेत्यादिनोपधाछोपः शम्मेसाधुरिति तत्रसाधुरितियत्मत्ययः 
वीरवीयोंचेत्त्रयतोनावइत्यस्यानित्यत्वस्यज्ञापतत्वादत्रतितस्तरः | दधन्वे धविइति(सौत्रो)धातुः- 
हिरि रूषं प्रत्ययस्वरः यद्योगाहानिषातः || १'॥ 

१. पुत्रहीन पिता रेतोधा जामाता को सम्मानयुक्त करते हुए 
शास्त्र के अनुशासन के अनुसार पुत्री से उत्पन्न पोत्र (दोहिन्न) के पास 
गया । अपुत्र पिता, पुत्री को गर्भ रहेगा, ऐसा विशवास करके शरीर 
घारण करता हुं। 


अयद्वितीया- 
नजामयेतान्वोरिकथमारैक्चकारगमसनितुर्निधानंस्‌ । 
यदीमातरोंजनय॑न्तबाह्निमन्यःकर्तासुकतोरन्यक्ऋन्धन्‌ ॥२॥ 
न । जामयें । तान्व॑ः । रिक्थम्‌ । अरैक्‌ । चकारं । गर्भस्‌ । 
सनितुः । नि$्धानंस्‌ । यदि । मातर॑ः। जनर्यन्त । वहिम्‌ । 
अन्यः । कती । सुश्कृतोः । अन्यः । ऋन्धन्‌ ॥२॥ 


अञ्जातृकायादुहितुःपुत्रिकाकरणात्सारिक्यमागितयुक्त आतुमत्यास्तस्यारिक्यमाक्त्वं ` 


नास्तीतिजूतै-तान्व: तनून:औरस:पुत्रोञामयेभगिन्यैरिक्यंफियंघनंनारैक नभ्ररेचयाते नप्र- 
ददाति किंतहिंसनितुरेनांसंमनमानस्पभर्तुःगर्म॑ षषठद्वितीया . गमेस्यनिघानंरेत:सेकानिा- 
नीमेनांचकार पाणिग्रहणेनसंस्ङकतामेनांकरोति ता गव च 
स्तुसंस्का्यीभातुभिःपूवेसंस्कृते: । मगिन्यश्चनिनादंशादृत तियाजपलयस्पर- 
णात्‌ । शात्‌ । खरीपुसठक्षणस्पापत्यत्वैकोत्याचत्वाविेषात्युमपत्यस्यकोविशेपरत्याशड्क्यविरेपंदुशे- 

: दुहितुरप्रत्ताया: $ सेकंरेतसः सेकंतस्यांरेत:-सकसजञन्‌ 
ग अवेळी सन्द्धन्वे ठ तते अपुत्रत्वनिभित्तदुःखापगमाद्रिति न 
क्षचित्पाठान्तरम्‌ । ( २ ) नि० ३. ४. । 
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यति-यादि यद्यपिमातरौमातापितरौवहिम्‌ अवहिःख्री वहिःपुमान्स्वभायीयावोदुत्वात्‌ अवहि- 
श्वद्विः ताररात्रापुलक्षणमपत्यननयन्ताऽजनयताम्तयापितयोमेध्येअन्यःपुक्षणःसुकृतोःशोम- 
नस्यपिण्डदानादेःकमणःकतीमवति अन्यःखीलक्षणःऋन्धन्‌ वख्नरालङ्कारादिनात्रःष्यमानएवमव- 
तति पिण्डदानादिकतृत्वात्पुत्रोदायाहे: दुहितातयानेतिनदायाहो सातुकेवछंपरस्मैदीयते तथाच 
निरुक्तं- यैजामयेमगिन्यैनामिरनयेस्यांननयन्तिजामपत्यंजमतेवीस्याद्वतिकमेणोनिगमनप्रायाभवतिता- 
न्वआत्मजः पुत्रोरिक्‍यंप्रारिचःप्रादाचकारेनांगमानिधानींसानितुहेस्तय्राहस्ग्रयादिहमातरोजनयन्तवहिंपुत्र- 
मवर्हिचन्गियमन्यतरःसंत्ानकतोमवतिपुमान्दाया दोन्यतरोधीयित्वाजामिःप्रदीयतेपरस्माइति ॥ तान्वः 
तन्वाः प्राणाधिषठितत्वात्तनूः प्राणवती तद्विकारइत्यर्थे प्राणिरजतादिभ्योञित्यत्र संज्ञापूवेकस्य 
विधेरनित्यत्वादुणाभावः । रिक्थे रिचिर्‌विरेचने पातृतुदिवचिरिचिम्यस्थक्‌ प्रत्ययस्वरः । अरैक्‌ 
रिचिर्‌विरेचने इत्यस्यळङिसिचि वदन्ननेत्यादिनावृद्धिः बहुळंछन्द्सीतीडमावः हळूङ्यादिसंयोगा- 
न्तळोपौ निघातः । सानितुः षणसंभक्तावित्यस्यतृचिरूपम्‌ । निधानं दघातेल्थुटिरूपं (ितस्वरः । 
मातरः पितामात्रेतिपितुःशेषेप्राप्तेमातः रोषश्छान्द्सः द्वितेचनस्यबहुवचनंपूजाथैम्‌ | जनयन्त 
ननेणेचिरूपम्‌ । वहि पुमांश्रियेतिवह्ेःशषः । सुकृतोः करोतेरोणादिकःतम्रत्ययः। ऋधुवद्धौ 


च्यत्ययेन्रम्‌ ॥ २ ॥ 
२. औरस पुत्र पुत्री को घन नहीं देता | घह पुत्री को उसके भर्ता 


(षति) के रेतःसेचस का आघार बनाता है | यवि माता-पिता पश्र और. 
कन्या, दोनों का ही उत्पादन करते है, तब उतमें से एक (पुत्र) उत्क्ृष्ड 
क्रिया-कर्म का अधिकारी होता है भोर इसरा (पुत्री) सम्सानयुक्त 
होता हे । 

अग्निजज्ञेजुद्दा ३रेज॑मानोमहस्पुत्रॉअरुपस्यप्रयक्षे । 
महान्गभोंमह्याजातमेंषांम॒ही प्रवृद्य श्वस्ययज्ञैः ॥३॥ 


अभिः । जज्ञे । जुदा । रेज॑मानः। महः । पुत्रान्‌ । अरुषर्यं । 

प्रध्यक्षे । महान्‌ । गर्भैः । महिं । आ। जातम्‌। एषास्‌। 

मही | प्रश्‍्वत्‌ । हरिंऽ्अश्वस्य । य॒ज्ञैः ॥३॥ 

हस्र अर्वस्य रोचमानस्यतवप्रयक्षेयज्ञा्थजुह्द ज्वाछामीरेजमानःकम्पमानोसिःम- 
हःअमूतान्पुत्रान्रदमीनूजज्ञे उत्पादयामास एपांरशमीनांगर्मोजळात्मनाक्रोडीकारः महानासीत. 
[किच एषां रश्मीनांमेहनम्‌ आजातं सवेतओषध्यात्मनानात॑ माहि महदभूत्‌ किंच एपारइ्मी- 
नांप्रवृत्‌ अनेनप्रकारेणप्रवृत्तिः हयेश्वस्येन्द्रस्ययशैयेननाहैं: सोमाज्याहुतिमिभहीमहतीभवाते ॥ 


= १ नि० ३. ६. । | 
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जशे जनीप्रादुभीवेइत्यस्याठिटिरूपम अंतमोवितण्यधे: । जुद्दा जुहोतद्रेदीपश्वाताकिप द्विः 
चनं दीषेश्वधातोः उदात्तस्वरितयोरितिस्वरितत्वम: | हयेश्वस्य हरीअश्वीयस्येतिबहुर्तादपूर्य- 
पद्प्रक्ातिस्वर: ॥ ३ | टे 
३. उभ्प, तुम षीप्ति-युक्‍त हो । तुम्हारे यज्ञ के लिए ज्वाला-दारा 
कम्पपान भर्नि से यथेष्द-पुश्ररूप र्िमयों को उत्पन्न किया है। इन 
शहिमयों का जल-रूप गर्भ महान्‌ हैँ; ओषधि-रूप जन्म महान है । हे 
हयेश्‍व, तुम्हारी सौसाहुति-द्रारा प्रयुक्त इभ रश्मियों कौ प्रवृत्ति 
महती है । 
अभिजैत्रीरसचन्तस्पृधानंमहिज्योतिस्तमंसोनिरंजानन्‌ । 
तं जांनतीःम्रत्युदांयन्नुषासःपतिर्गवांमभवदेकइन्द्रः ॥ ४ ॥ 


अभि । जैत्रीः । असचन्त । स्पूधानम्‌ । महिं । ज्योतिः । 
तमंसः । निः । अजानन्‌ । तम्‌ । जानतीः । प्रतिं । उत्‌ । 
आयन्‌ । उषसंः । पतिः । गर्वास्‌ । अभवत्‌ । एकः । इन्द्रः ॥४॥ 


जैन्नी:नित्वरयोविशोमरुतःस्प॒धानंवृत्रेणंसहस्पधमानमिन्द्रम॒ अभ्यसचन्त स्वेतःसमगच्छ- 
च. तेचमरुतः तस्मिन्वृत्रहते महि महतज्योतिःसूयोस्येतेनः तमसस्तमोरूपाद्धत्रानिरजा- 
नन्‌ निगेतमाज्ञासिषुः ततः नद्रत्रहतारमुदितंसर्येजानतीनीनानाउपसः तंप्रत्युत्‌ अभिलक्ष्यै- 
बअयन्‌ प्राझ्ुवन्‌ अथ ततरोद्कतानांगवांरस्मीनामेकोऽद्वितीयएवेन्रः पातिरमवत्‌ | जैत्री: ज- 
यतेस्तृनिरूपं गुणस्यस्थानेव्यत्ययेनवृद्धिः नित्स्वरः | असचन्त षचसमवायेइत्यस्यलाबि 
रूपम्‌. । स्थधान॑ संघे छन्दसिकानमादिशः छन्द्सिद्विवेचनस्थविकास्पितत्वाद्रिविचनाभाव: 
चित्स्वरः | अजानन्‌ ज्ञाअवबोधनेइत्यस्यलाड्रूपं निघातः | आयन्‌ अयगतावित्यस्यहङि 
रूपम्‌ ॥ ४ ॥ र 
४. विजेता मरुद्गण वृत्र के साथ युद्ध करनेवाले इन्द्र के साथ 
संगत हुए थे। सूर्य-संज्ञक महान्‌ तेज तमोरूप वृत्र से निर्गत होता है, 
इस बात को मरुतों ने जाना था । उषायें, इन्द्र को सूर्ये समक करके, 
उनके सामने गई थीं। अकेले इन्द्र सारी रश्मियों के पति हुए थे। 


बोळौसतीरभिधीरांमतृम्दन्माचाहिन्वन्मनंसाससवि्मा: । 
विश्वामविन्दन्पध्यामृतस्य॑प्रजाननित्तानमसाविवेश॥५॥५॥ 
१० 


१४६ ऋक्संहिताभाष्ये [.अ० २ व० ६ 


वीळै । स॒तीः । अभि । धीरां: । अतृन्दुन्‌ प्राचा । अहिन्वन्‌ । 
मन॑सा । सत्त । विग्राः । विश्वासू । आवैन्दन्‌ । पर्थ्याम्‌ । ऋतस्य । 
प्रश्जानन्‌ । इत्‌। ता । नमंसा। आ । विवेश ॥ ५॥ ५ ॥ 


पुराकिलाङ्गिरसांगावःपणिनामकैरुरेरपहत्य निगूढेकस्मश्नतेतेस्थापितास्तेचाङ्गिरस- 
्ततपरय्थमिनद्रतष्टुवुः स्तुतश्चसइन्दरोगवान्वेपणायदेवशुनींप्राहिणोत्‌ साचगवांगनेषणपरासती 
तत्स्थानमलमत तयाविज्ञापितइ्दरस्तागाआनीयाङ्गिरोभ्यःपरादादित्यौतिहासिकीकथा । तथाचा- 
स्याऋचोयम्ः-धीराःधीमन्तःसप्तविभ्रामेधाविनःसपतसं्याकाअङ्गिरसः वीळीहदेपवेतेसतीः 
निगूढाःसतीगीआमे अमिलक्षयअतृन्दन्‌ निधानमपावृष्वन्‌ अर्ामङुयेन्‌ ततस्ते्गिरसःपवेत- 
विडेगावःसन्तीतिमनसानि्चत्यप्राचा ` येनमागेणपरविश्ासतेनेवप्राचीनेनमागेणतागाअहिन्वन्‌ 
निरगमयन्‌ यद्वा प्राचाप्रकषेणेन्द्मञचातिपरामनोतीतिम्राक्‌ तेनेद्रविषयेणमनसा मन्यतइतिमनः 
स्तोत्र तेनस्तोत्रेणाहिन्वन, अवधेयन्‌ इन्द्रतुष्टमकुवेनः स्तुत्वाचक्रःतस्यपथ्यांयजञस्यमार्गसाघुभूतां 
विश्वांसवीमपहतांगामविन्दजळभन्त ततःसइन्दः ता तान्यक्विरसांकमोणिप्रजानक्षित्मकर्षेणजान- 
ज्ञ नमसानमस्करेणाङ्गिरसःसंमावयनंतेरधिष्ठितंपवेतमाविवेश ॥ अतृन्दन्‌. उतृदिर्‌हिसानाद- 
रयोरित्यस्यलङि रुधादित्वातश्षम्‌ तस्यश्षसोरित्यछ्लोपः निघातः। प्राचा अञचेशछनदस्यसवेनाम- 
स्थानमितिविमक्तेरुदात्तत्वम्‌ अहिन्वच, हिगातिव्धैनयोरित्यस्यळङिरूपम्‌ । अविन्दन विदुलामे३- 
त्यस्यलञ्मिचादित्वानुम्‌ निघातः । पथ्यां पथिसाधुरित्यर्थ तत्रसाधुरितियत्मत्ययः यचिम- 
'मितिमसंज्ञायांनस्ताद्वितेशतिटिळोपः यतोनावदइ्यस्यानितयत्वत्तितसवरितइतिस्वारितः । विवेश- 
विशपरवेशनेइत्यस्यङ्िटिरूपम्‌ ॥ ५ ॥ 

५. घीमान्‌ और मेघावी सात अद्धिरा लोगों ने सुदृढ़ पर्वत पर 
रोकी हुई गायों को खोज निकाला था। वे, पर्वत पर गायें हे, ऐसा 
निश्‍चय करके जिस मार्ग से वहाँ गये थे, उसी साग से लोट आये। 
उन्होंने यज्ञ-माग में सारी गायों को प्राप्त किया था। यह सब जानकर 
इन्द्र, नमस्कारः्द्वारा, अङ्गिरा लोगों की सम्भावना करके पर्वत पर 
गये थे । 

॥ इतितृतीयस्यद्वतीयेपञ्चमोवर्गः ॥ ९ ॥ 
विदद्यवींसरमांरुग्णमट्रेमोहिपार्थपर्व्येस्॒यक्ः । 
अग्रॅनयत्सुपयक्षराणामच्छारवॅप्रथमाजांनतीगात्‌ ॥ ६ ॥ 
विदत्‌ । यदि । सरमा । रुग्णम्‌ ।अद्रेः । महिं । पार्थः । . 


पृव्यम । सर्ध्यक्‌ । करिति कः । अग्नस्‌ । नयत । सुश्पदीं । 
अक्षराणम्‌ । अच्छ । रव॑स्‌ । प्रथमा । जानती । गात्‌ ॥ ६ ॥ 


सं०३अ०३सू०३१] तृतीयोष्टकः १३७ 


यदि यदासरमाइनद्रेणगवान्वेषणार्थप्रोषिता सरमानामदेवशुनी अद्वेःपवेतस्यरुूणंमर्म 
ह्वारंविदत्‌ अलमत तदानीभिन्द्रोमहि महत्पूर्पूरवप्रेणकालेअन्नादिनी तेप्रजांकरिष्यामीति 
प्रतिज्ञातं सभ्यक्‌ इतरेरपिमोज्यैःसभरी चीन॑पायोगन्यादिलक्षणमन्नं - कःअकार्षीत्‌ तस्यैदत्त- 
वान्‌ ततःसुपदी शोमनपादयुक्ता सा सरमा अक्षराणांक्षयरहितानांगवाममंप्रान्तंनयत्‌ प्रा- 
मोत्‌ कुतइत्यतआह-यतःरवतेषांहम्मारवं्रथमाप्रयमंजानतीसती अच्छ शब्दामिमुख्येनगात्‌ 
जगाम || विदत्‌ बिदुळामेइत्यस्यडाङि लदित्त्वतन्नेरङादेशः तस्यस्वरः । सरमा सुगतो औ- 
णादिकोमप्रत्ययः सरतीतिसरमा सरमासरणादितियास्कः । प्रत्ययस्वरः । रुग्ण _ रुनोमङ्गेइ- 
त्यस्यनिष्ठायामोदितश्चेतिनत्वं प्रत्ययस्वरः । पाथः पारक्षणे अन्नचेत्यसुन्मत्ययः थुडागमः 
` पातीतिपाथोन्नं नित्स्वरः । सध्यक्‌ अज्जुगतिपूननयो: ऋत्तिगित्यादिनाक्िन्‌ सहअ- 
बखतीतिसहस्यसभिरितिसध्यादेश: विन््रत्ययस्यकुरितिकुत्वम्‌ अद्रिंसध्योरन्तोदात्तत्वानिपातनंकृत्स्वर- 
निवृत्यर्थमितिसामिइत्यादेशान्तोदात्तः यणादेशेक्ते उदात्तस्वरितयोयंणःस्वरितइति यणःस्व- 
रितत्वम्‌ | कः करेतेङडिसिपि चेः मत्रेघसहरेत्यादिनाळक्‌ गुणेङृते हल्ङ्यादिनासिहोपः विः 
सर्जनीय: . निघातः | नयत्‌ नयतेळाडेरूपम्‌ । सुपदी पादोऽन्यतरस्यामितिडीप्‌ | गात्‌ इणो- 
लब्छिपम्‌ ॥ ६ ॥ 

. ६. जिस समय सरमा पर्वत के दूठे हुए दार पर पहुंची, उस समय 
इन्द्र ने अपने कहे हुए यथेष्ट अन्न को, अन्यान्य सामग्रियों के साथ, 
उसे दिया। अच्छे पैरोंवाली सरमा शब्द पहचानकर सामने जाते 
हुए अक्षय्य गायों के पास पहुँच गई। 


अधसप्तमी- 


अगंच्छदुविप्रंतम* सखीयन्नम्‌ंदयत्सुकतेगर्भमद्रिः । 
ससानमरयोयुवभिमेखस्यन्नथांभवदक्िराःसद्योअचंन्‌ ॥७॥ 


अगच्छत्‌ । ऊँ इतिं । विर्मश्तमः । सखिश्यन्‌ । असूदयत्‌ । 
सुश्कृतें । ग्ैस्‌। अद्रिः । स॒सान॑ । मैः । युवभिः । मखस्यन्‌ । 
अर्थ । अभवत्‌ । अङ्गिराः । सद्य: । अर्चेन्‌ ॥ ७ ॥ 


विप्रतमः अतिशयेनमेधावी सखीयन, अङ्गिरोमिःसाकमात्मनःससित्वमिच्छन्‌ इन्द्रो 
गच्छद्‌ गोमिरविष्ठितंपवेतमगमदेव सोदरे ससित्वानिच्छन्सुकतेसुप्युद्धकर्नेईन्द्राय गर्भे 
गवात्मकंगममसूदयत्‌ निरगमयत्‌ युवभिनित्यतरणैमेरुदभिःसह मखस्य गोधनमङ्गिरसामि- 
च्छन्‌ मथः असुराणांमारयिताइन्द्रः ससान असुरैरपद्दताः तागाभेने अथानन्तरम्विरा/सप्ता- 
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नामङ्गिरसांमघ्येवारिोङ्गिराऋषिःइन्दरात्तायालव्ध्वा सचस्तदानीमेव अचेन्‌ इन्द्रंपूजयज्नमवत्‌ || 

अगच्छत्‌ गमेछेडिरूपम्‌ | सखीयनं सुपआत्मनःक्यच्‌ । असूदयत्‌ पृदनिरासेइत्यस्यण्यंत 

स्पलब्रिपम । ससान. षणसंमक्तावित्यस्यलिटिणलिरूपं लित्स्वरः । मखस्यन्‌ छन्दसिपरे 
च्छायामपिक्यच ससप्रातिपदिकेभ्योलालसायांसुग्वक्तव्यइतिसुगागमः . ` एकादेशस्वरः । अट 
ब्विराः सगतो अङ्गारशब्देउपपदे सतेषीतोरसु्््ययः  उपपदेगकारात्परस्याकारस्येत्वं 
अन्त्यलोपश्च घातोलोपश्च अङ्गिराइतिसत्नेणानिपात्यते भूतकाङेभंङ्गरेभ्यःसृतइतिअङ्गिराऋषि 
ड्ररेष्वड्विराइतियोस्क: । नित्स्वरः ॥ ७ ॥ 

७. अतीव मेधावी इन्द्र अङ्गिरा लोगों की मित्रता की इच्छा से 
गये थे। पर्वत ने. सहायोद्धा के लिए अपने गर्भस्थ गोधन को बाहर 
कर दिया । शत्र-हुन्ता इन्र ने तरुण मरतों के साथ उन्हें प्राप्त किया । 
अङ्गिरा ने तुरत उनकी पूजा की । 


अथाएमी- 


:सैतःप्रतिमानंपरोम्विश्वावेढ जानेमाहान्तिश ष्णस्र्‌ । 
प्रणोदिवःपंदवीगेब्यरचन्त्सखासंखीरिंसञ्चन्निरवद्यात्‌ ॥८॥ 


स॒तःऽ्संतः । प्रतिश्मानंस्‌ । पुरःइभः । विश्वां । वेद | जनिम । 
इन्ति । शुष्ण॑म्‌। प्र। नः। दिवः। पद्शवीः । गव्युः । अचेत्र । सखां। 
सखीन्‌ । अमुञ्चत्‌ । निः । अव्यात्‌ ॥ < ॥ 


योयमिन्द्रः सतःसतःउत्तमस्यवसुनःप्रतिमानं प्रतिमीयतेउपमीयतेऽनेनसवेमितिम्रातिमा- 
नंप्रातिनिविः यद्वा सतःसतोजातस्यसर्वस्मप्रतिमानंस्वस्यमहत््वेनप्रतिमातिइयत्तयासर्वपरि- 
च्छिनतीीत्यर्थः पुरोभः युद्धेपुरतःशत्रनवामोतीतिपुरोभूश्ष॒ विश्वाजनिमसवीणिजातानिवेदना- 
नाति झुष्णं झुष्णनामानमसुरंहात्ति पद्वी:कावितमः गव्युः गोधनमङ्गिरसामिच्छत्‌ अस्माकं 
सलाइन्दरःसस्ीन्नोऽस्मात्दिवःचुलोकादागत्यप्राचिन्‌ प्रकर्षेणापूजयन्‌ अवद्यात्‌ . वृत्रबाधारूपाद्वो- 
वान्निरसुञचत्‌ नितरांमुजतु ॥ प्रतिमानं मातीतिमानम्‌ औणादिकोनमप्रत्ययः यद्वा करणेल्युट । 
पुरोभूः भासौ क्विप्‌ । वेद्‌ वेत्तेछेटिरूपम्‌ । जनिम जनीप्रादुभावे जनिह्ृभ्यामिमनिन्नितिइम- 
नित्प्त्ययःभूतकाळे जातानीतिजनिम सुपांसुळगितिसुपोढक॒नित्स्वर: । हन्ति हन्तेरेटिरूप 
वाक्यमेदादानिषातः | शुष्णं शोषयतीतिशुष्णः । प्रण: उपसगीइहुळमितिसंहितायांत्वम्‌ः । 
पदवी: वीकान्त्यादिषु क्विप्‌ षदानिवेततिपरस्परसंगतानिकरोतीतिपदवीः कविः । गव्युः गोश- 
्दत्परेच्छायांछन्दसिक्यच्‌ वान्तोयिग्रत्ययेइतिवान्तादेशः क्याच्छन्दुसीत्युप्रत्ययः मत्ययस्वरः । 


१ नि० ३. १७.। 
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अचेन्‌ अचेतेःशतरिरूंपम्‌। सखीन्‌ संहितायांनकारस्यदी्षादटीतिरुः पूर्वस्थवणेस्यअत्रानुना- 
सिकेत्यनुनासिकादेशः | अमुञ्चत्‌ सनुमोक्षणेइत्यस्यछाङि रोमुचादीनामितिनुमागमः निघातः | 
अवद्यात्‌ वद्व्यक्तायांवाचीत्यस्यनमपू्वेस्यगह्य्थे अवद्यपण्यवयीइतिनिपातनात्यत्प्रत्ययः ॥ ८ | 
८. जो इन्र उत्तम पदार्थ के प्रतिनिधि हुं, जो समर-भूमि सें अग्र- 
गामी हे, जो सब उत्पन्न पदार्थों को जानते हें, जिन्होंने शुष्ण का वघ 
किया था, वे हौ दूरदर्शी और गोघन के अभिलाषी इन्द्र, चुलोक से 
सम्मान करते हुए, हमें पाप से बचाये । 
निगंब्य॒तामन॑सासेदुरकेःकंण्वानासोंअमृतत्वायंगातुस्र । 
इदचिन्नुसद॑नंमू्येषांयेनमासाँ असिषासन्नृतेनं ॥ ९ 


नि । गव्यता । मन॑सा । सेदुः । अके: | कृण्वानास॑ः । अमुतःतवारय । 
गातुम्‌ । इदम्‌। चित्‌ । नु । सदनम्‌ । भूरिं । एषाम्‌ । येनं । 
मासांन्‌ । असिंसासन्‌ । ऋतेन॑ ॥ ९ ॥ 


गव्यता गाइच्छतामनसायुक्ताः अकैरचनीयैःस्तत्रैः अमृतत्वाय देवत्वपनात्यथंगातुं 
गच्छन्त्यनेनेतिगातुमीगः  अमुतत्वप्रात्युपायभूतंमार्गळण्वानास: ङु्वोणास्तेङ्गिरसःनिषेदुः स- 
आख्ये कमण्यासीदन एषामङ्गिरसामिदंचित्सदनम्‌ इदमेवसत्राख्येकर्मण्यासद्नंमूरिनुमरमूतमख्त- 
्वप्रत्यर्थेमहानुपायःखङ कुतइत्यतआह-ऋतेनसत्यमूतेनयेनसत्रकमेणातेङ्गिरसोमासान- 
भिइवपृष्ठयषळहेः कस्पितान्मासान्‌ असिसासन्‌ संभक्तुमैच्छन्‌ ॥ गव्यता गोशब्दात्क्यचिरूपं 
वान्तोयिम्त्ययेइतिवान्तादेशः एकादेशस्तरः । सेदुः संदेलिंट अतएकहल्मध्येनादेशादेलिटी 
्येत्वाभ्यासढोपौ निघातः । कुण्वानास: इविहिंसाकरणयोरित्यस्यताच्छीलिकश्चानश्‌ षिः 
निकष्योरचेत्युपरत्ययः चित्स्वरः । गाठुं गाङ्गतौ कामिनमिननिगामापायाहिभ्यइतिकर- 
णेतु्रत्ययः म्रत्ययस्वरः । आसिषासन्‌ षणसंमक्तावित्यस्य सनि जनसनखनांसनूसलो 
रत्यात्वम्‌ अभ्यासस्य सन्यतइतीत्वं सनोतेरनापसंहितायांषत्वं तदन्ताळृडिरूपम्‌ यवृत्तयो 
गादनिषातः ॥ ९ ॥ 

९. भीतर ही भीतर गोधंन की प्राप्ति की इच्छा करके, स्तोत्र के 
द्वारा अमरता प्राप्त करने की युक्ति करते हुए यज्ञ-कार्य में रग थ । 
इनके इस यज्ञ - में यथेष्ठ उपवेशन हे । इन्होंने इस सत्यभूत 
यज्ञ के द्वारा महीनों को अलग करने को इच्छा की थी । 


सम्प्श्यसानाअसदनननिस्वंपयंःप्रत्नस्यरेतसोदुधांनाः 
विरोदसीअतपद्धोर्षरषांजातिनिष्ठामर्दघुरगो्षवीराच ॥३ ०॥६॥ 
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समपद्य॑मानाः । अमदन्‌ । आभि । स्वम्‌ । प्यः । प्र्नस्य॑ । 
रेत॑सः । दुघांनाः । वि । रोदसी इतिं । अतपत्‌ । घोर्षः । एषाम्‌ 
जाते । निःऽस्थाम्‌ । अद॑धुः । गोषु । वीरान्‌ ॥ १० ॥ ६ ॥ 


सवस्वकीयंगोधनम्‌. अभि अभिलक्ष्य संपञ्यमानाः . मदीयाए.तागावइत्यात्मीयतयाजा- 
नानास्तेङ्गिसः भन्रस्थ पुराजातस्यरेतसस्तदुपछक्षितस्यपुत्रस्यधारणार्थपयोदुघानास्तागाः 
पयोदुहन्तःसन्त अमदन्‌ अह्ष्यन्‌ एपामङ्गिरसांघोषः हषोदुत्पन्नोमहाध्वानेःस्तृतिजातोवा- 
रोदसीदयवापृथिव्योन्यतपत्‌ तेव्याप्यातपिष्टठ ततस्तेङ्गिरसः  जातेआत्मीयतयासंपन्नेचराच- 
रात्मकेवस्तुनिनिष्ठामदधु: यथापूर्वीस्थितिमकाईः तथा गोषुआहतासुवीरातरक्ाकभैण्याति- 
झुरानपुरुषानदघुः स्थापयामासुः | संपञ्यमानाः संपूरैस्यरेः इशेश्ेतिवक्तव्यमित्यात्मनेप- 
दं शानचोलसा्धातुकस्वरेणानुदात्तवेङ्तेधातुस्वरः । अमदन्‌  मदीहर्षेईत्यस्यडडि णि- 
च्यङ्रूपं निघातः । दुघानाः दुहरपूरणिइत्यस्मातृशानच्‌ अदादित्वाच्छपोढक्‌ घत्वंछान्द- 
सं वृषादित्वादाचुदात्तः | अतपत्‌ विपूवेस्यतपतेरतरसकर्मकत्वादात्मनेपदाभावः छडिरूपम्‌। 
मोषः घुषसंशब्दने घञन्तः अित्स्वरः । निष्ठां छागतिनिवृत्तो स्थःकचेतिकिपू कदुत्तरप- 
दस्वरः | अदधुः दघतिशेडि झेः सिनभ्यस्तेतिजुसादेशः वाक्यमेदान्निषाताभावः । गोषु 
सावेकाचइतिविभक्तेरदात्तत्वे्नासे नगोश्वज्नितिप्रतिषिद्धत्वांत्मातिपदिकस्वर: || १० ॥ 

१०. अज्धिरा लोग अपने गोधन को लक्ष्य करके पहले के 
उत्पन्न पुत्र की रक्षा के लिए दूध दुहकर हृष्ट हुए थे । उनकी ' 
आनन्दध्वनि द्यावा-पुथिवी में व्याप्त हुई थी । पहले की ही तरह 
चे संसार में अवस्थित हुए थे। गायों की रक्षा के लिए वीर पुरुष 
को नियुक्त क्रिया था । 


॥ इतितृतीयस्यद्वितीयेषष्ठीवग: ॥ ६ ॥ 


सजातेभिवूत्र॒हासेदहव्यैरुदुस्रियांअसूजदिनद्रो अकैः । 
उरूच्यस्मेघृतवद्भर॑न्ती मधुस्वादुदुहेजेन्यागौः ॥ ११ ॥ 
सः । जातेनिं: । वृत्रऽहा । सः । इत्‌ । उम्‌ इति। हव्यैः । उत्‌ । 


उस्रियाः । असुजत्‌। इन्दरः। अकें; । उरूची । अस्ते घृतश्॑त । 
भर॑न्ती । मधु । स्वां । दुदुह्ले जेन्यां । गोः ॥ १9 ॥ 


स्रः नातेमिःसहायतयासंप्नमेरुत्भिःसहितःसन्‌ वृत्रहा वृत्रस्यासुरस्यहन्तामवाते 
सेद सएवेन्दः अर्केरचनीये: अतएव हन्येहोंतन्येमेरुज़ि:सहितःसन्‌ उलियाःउर्घ्मवसत्यास 
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ध्षीराविरूपंहविरित्युलियागाव: यद्वा ऊर्भक्षीरधिनवनीतादिक्रमेणासुवसतीते उत्तियेति 
गोनाम उत्खाविणोस्यांभोगाइतियास्कः । तागाउदसजतू यज्ञार्यसम्यक्संसने यस्मादेवंतस्मा- 
त्‌ चृतवद्धुतेपेतंक्षीरादिकंहावि: मरन्ती विश्राणा अतएव उरूची उस्प्रभूतमभिहोत्रादिक- 
मञ्चति हविः प्रदातुंभ्रामोतात्युरूची जेन्या जेतव्या प्रशस्तागौरस्मैयजमानायस्वाद्य स्वादुतरं 
मधुमधुर्षीरादिदुहे दुह्यतेस्म ॥ उलियाः वसनिवासेइ्त्यस्मात्सफायित्ीत्यादिनारकप्रत्य- 
यः उसरशब्दात्स्वार्थेगषोदरादित्वाडप्रत्ययः प्रत्ययस्वरः यहा सुगतो उत्पूवेस्यसरते:क- 
प्रत्यय: पूरेपदस्यान्त्यलोपश्छान्दसः अत्रापिस्वार्थिकोषप्रत्ययः । अखनत्‌. सनविसे 
इत्यस्यलाडिरूपम्‌ | उरूची उरुअन्चतीतिकिन, अन्चतेश्वोपसंख्यानमितिडीप्‌ उदात्तनिवर 
तिस्वरेणान्तोदात्तः । दुदुहे दुहमरपूरणेइत्यस्यलिटिरूपम्‌ | जञेन्या जयते:कृत्याथकेन्यप्रत्य- 
यः इकारलोपश्छान्दृसः प्रत्ययस्वरः ॥ १ १ ॥ 

११ सहायता के लिए, मरुतों के साथ, इन्द ने वृत्र का वघ 
किया था । वे ही पूजनीय और होम-योग्य हें । मरतों के साथ 
गायों का, यज्ञ के लिए, दान किया था। घृत-युक्त-हष्य-धारिणी, 
प्रभूत-हव्य-वात्री और प्रशस्ता गौ ने इनके लिए स्वादुतर क्षीर 
आदि विया था। 

अथद्वादशी- 
पित्रेचिंचकु सर्दनंसमंस्मेमहित्विषीमत्सुकतो विहिख्यनू । 
विष्कभनन्तःस्कर्भनेनाजनित्रीआसींनाऊर्ध्वरभसंविमिन्वन १२। 


ित्रे। चित्‌। चक्रुः। सदनम्‌ । सम्‌ । अस्मै । महिं | त्विषिऽमत्‌ । 
सुध्कृतः । वि । हि । ख्यन्‌ । विशस्कञ्चन्त॑ः । स्कम्भ॑नेन । 
जनित्री इति। आसीनाः । उच्वैम्‌। रभसम्‌ वि। मिन्वन्‌ ॥१२॥ 


रसः  पित्रेवित्पालकायास्नै्द्रायमहिमहतत्विषीमहीपिमत्सदनपुत्तमं 
स्थान॑संचकः कथमितितदुच्यते-यत:सुकृत:समुपानितकमोणस्तो्विरसःतादशंरनद्रस्योचितंस्था- 
न॑विल्यनहि विरेषेणादर्रयनखड ङुतइत्यतआह-आसीनाः सत्रमुपतिष्ठन्तः तेहि 
र्स:जनित्रीसल्यजगतोननथिश्यौद्यावाएथिव्यौशकन्मनेनस्त'्मनसाधनेनाऱ्तरिकषेणाविष्कभन्तः यथात- 
रोद्स्यावधोनपततः तथाविष्टब्येकुवेन्त:सन्तः रमसवेगवन्तंतमिंन्द्रमूध्वैचुकोकेविमिन्वन, हविः 
सवीकरणा्विरोषेणास्थापयन्‌ ॥ चुः करोतेस्ट्युसिूप निघातः । स्स, इ्याप्रकथने 
अग्यडब्द्स्यतिवक्तिल्यातिमयोड्त्यङदेशः आतोलोपइटीत्याकारलोपः हिव- 
योगादानिघातः । विष्कज्ञन्तः स्कम्मुरोधने सौत्रोधातु: तस्माच्छतरिरूपं वेःस्कन्नातोन्त्य- 


4 ने० ४, १७॥ 
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मितिषत्वं शातृमत्ययस्वरः । जनित्री ऋ्नेभ्योडीपू जनितामश्नेशतिनिपातनाण्णिछोपः 
वाछन्द्सीतिसवणेदीधे: । आसीनाः आसउपवेशनेइत्यस्माच्छानच ईदासइतीकारः शानचोल्यावै- 


धातुकस्वरेङृतेधातुस्वरः । मिन्वन डुमिन्‌प्रक्षेपणे इत्यस्यळङिर्ं निघातः ॥ १२ ॥ 
१२. अङ्किरा लोगों न पालक इन्द्र के लिए महान्‌ और दीप्ति- 


मात्‌ स्थान-संस्कार किया था । सुकर्म-शाली अङ्गिरा लोगों ने इन्द्र के 
उपयुक्त इस स्थान को विशेष रूप से दिखा दिया था। यज्ञ में बेठकर - 
उन लोगों ने जनयित्री द्यावा-पुथिवी को स्तम्भ-रूप अन्तरिक्ष-द्वारा 
रोककर वेगवान्‌ इन्द्र को चुलोक में संस्थापित किया था । 


महीयदिधिषणांशिश्रयेधात्संद्योवृधंविभ्वं $ रोद॑स्योः । 
गिरोयस्मिंन्ननव॒द्याभसंमी चीर्विश्वाइन्द्रांय॒तविषीरनुत्ताः॥१ ३॥ 


मही । यदि । धिषर्णा । शिक्षय । धात्‌। सद्यःश्वृर्धम्‌ । विऽभ्व॑म्‌ । 
रोइस्योः । गिर॑ः । यरिम॑न्‌ । अनवद्याः। सम्‌ईचीः । विश्वाः । 
इन्द्राय । तक्ः-। -अनुचाः ॥ १३ ॥ 


महीमहतीधिषणाअस्माभिःक्रियमाणेन्द्रविषयास्तुतिः  रोदस्यो:शिक्षथे  द्यावाएथि- 
व्योरन्योन्यविरळेषाय सदयोतृषंतदानीमेवव्मानंविभ्वं विभुं तयोधारणसमर्थसाधनंय- 
दिधात्‌ अकरोत्‌ ततस्त्रवतैमानेयस्मिन्निनद्रे अनवद्याः दोषरहितागिरः स्तुतिङक्षणावाचः 
समीचीः संगतामवन्ति इन्द्रायेतिविमक्तिन्यत्ययः ताइशर्येन्द्रस्यविश्वास्तविषीःसत्राणिब- 
छनि अनुत्ताः अपरपरेषितानिस्तमावसिद्धा्येव || धिषणा भिभृषाप्रागरभ्ये धृषेविषचसं- 
ज्ञायामितिकयुप्रत्ययः धातोर्षिषादेश: भृष्णोत्यनयेतिषिषणास्तुतिः प्रत्ययस्वरः । शिक्ष- 
` ये अयहिंसाथैः अस्माक्किप्‌ छन्द्युभयथेतितस्यसायेधातुकत्वाच्छप्‌ तस्य बहुलंछन्दसी- 
` तिश्छः नहुळछन्दसीत्यभ्यासस्येत्वं धातुस्वरः । धात्‌ दधातेश्छान्द्सेळुङ्रूपं यद्योगाद- 
निघातः | विभ्वं भवतेःक्विप्‌ छन्दस्युभयथेतियणादेशः उदात्तस्वरितयोयैणइतिस्वरितत्वम्‌ । 
अनुत्ताः णुदभरेरणेइत्यस्य ननुपूर्वस्यानेछायां नसत्तनिषत्तेत्यादिनानिपातनान्नि्ठातकार- 
स्यनत्वामावः नञूस्वरः ॥ १३ | ह 
१३. द्यावा-पुथिवी के परस्पर विदिळष्ट होने पर यदि महान्‌ स्तुति 
इन्द्रदेव को तत्क्षणात्‌ वृद्धि-प्राप्त और धारण-क्षम फरे, तो इन्द्र 
के प्रति दोष-रहित स्तुति सङ्गत हो। फलतः इन्द्र का सारा बल 
स्वभावसिद्ध हे । 


मद्यातेसख्यंवंश्‍िमद्ाक्तीरावृ्रभेनियुतोंयन्तिपूर्वी: । 
महिस्तोत्रमव॒आगन्मसूरेरस्माकंसुमंघवन्बोधिगोपा!॥3 9॥ 


आं०३ अ० ३ सू० ३१] तृतीयोष्टकः १५३ 


महिं। आ । ते । सख्यम्‌ । वरिम | शक्तीः । आ । तर्ने | 
निश्यु्तः । य॒न्ति । पूर्वी: । महिं। स्तोत्रम्‌ । अव॑ः । आ) अगन्म । 
सुरेः । अस्माकम्‌ । सु । मघश्चन्‌ । बोधि । गोपाः ॥ १३ ॥ 


हेइ््र ते तव महि महत्सख्यमावारिमि आकामये शक्तीः त्वत्संबन्धीनिदानानिचाका- 
मये वृत्नन्न वृत्रासुरस्यहजेतुम्यंपूर्वी बेहयोनियुतोवडवा आयन्ति बहनाथेमागच्छन्ति सूरेःविदुप- 
स्तवमाहे महत्स्तोत्रम्‌ अवः हविलेक्षणमन्नंच आगन्म प्रापयामः हेमघवल्निन्द्र ताइशस्त्वम्‌ अ- 


~ 


स्माकं सुसुट्ठ॒गोपाः . पायितामवामीतियोधिबुघ्यस्व ॥ सख्यं सख्युयेशतिमावार्थयप्रत्य- 
- यः प्रत्ययस्वरः । वश्मि वशकान्तो लरिरूपम्‌ । नियुतः युमिश्रणे क्स्‌ नितरांयुवन्तिमिभ्र- 
यन्त्यात्मानंरथेष्वितिनियुतोवडवाः | अगन्म गमेछेङ्युततमपुरुषवहुवचनेबहुछंछन्दसीतिशपोङक्‌ 
्वोश्चेतिमक्रारस्यनकारः निघातः । बोधि बुधेलोटि हेघारूप निघातः । गोपाः गुपूरक्षणे गुपू-' 


[oS 


घूपेत्यादिनाआयप्रत्ययः तदन्तात्कवू अतोळोपयलोपी प्रत्ययस्वरः ॥ १४ ॥ 

. १४. इन्द्र, में तुम्हारी महती मित्रता के लिए प्रार्थना करता हूँ । 
तुम्हारी शक्ति के लिए प्राथना करता हें । तुम वृत्रहन्ता हो । तुम्हारे 
पास अनेक अइव बहन करने के लिए आते हे । तुम विद्वान्‌ हो। 
हम तुम्हें महतूसख्य, स्तोत्र और हर्य प्रदान करेंगे । इख, तुम हमारे 
रक्षक हो, ऐसा जानना । अथपक्वदशी- 
महिलक्षेत्रंपुरश्चन्द्रविविद्ानादित्सखिंभ्यश्व॒रथंसमैंरत्‌ । 
इन्द्रोनृभिरजनदीद्यांनःसाकंसूरयेमुषसँगातुमग्निम्‌ ॥३५॥७॥ 
महिं । क्षेत्रम्‌ । पुरु । चन्द्रम्‌। विविद्दान्‌ । आत्‌ । इत्‌। सखिऽभ्यः | 
चर्थ॑म्‌ । सम्‌ । ऐरत । इन्द्रः । नृभिः । अजनत्‌ । दीद्यानः । 
साकम्‌ । सूरयैम्‌। उषसंम्‌ । गातुम्‌ । अञ्निम्‌ ॥ १५ ॥ ७ ॥ 


योयमिन्द्रः महिमहत्थेत्र केदारादि ष्प्रमतंचन्रंहिरण्यंचविविद्वान्थिभ्यःसखिभ्योऽस्म- 
भ्यंळम्मन्‌ आदिदननतरंचरथंचरातमकगवादिकचसमैरत्‌ सम्यक्मररयत्‌ दत्तवानित्यथेः दीचा- 
नोदीप्यमानःसोयमिन्दरः नृभनतमिःकमैसहायगतेेरन्भ साकंसहितःसनैकाइस्यनिवोह 
कमादित्यम्‌ उपसम्‌ उष:काढंगातुगायत्तिस्तुवन्त्यस्यामिन्द्रादिदेवानितिगातुथिवी ताम्‌ अ- 
मनोता दिकमसाधनमूतमाहवनीयादिइक्षणम्िचमगेनतअजनयतः ।॥ शक्रं साहि 
तायांहस्वाचन्दोत्तरपदेमन्तरेइतिसुडागमः  तस्यश्वुत्वेनशकारः पदकाङेनास्तिसुडागमः पुर 
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कुप्रत्ययस्वरः चन्द्रं प्रत्ययस्वरः । चरथं चरतिरीत्यथैः अस्मादौणादिकस्यप्रत्ययः प्र- 
त्ययस्वरः । ऐरत्‌ ईरगतावित्यस्यळङि आडजादीनामित्याडागमः निघातः । अजनत्‌ जनेण्ये- 
न्तस्यडिरूपं बहुळमन्यतरापिसंज्ञाछन्दसोरितिणिङक्‌ । गाउं गैशब्दे गापायाहिभ्यइ- 
तितुग्रत्ययः प्रत्ययस्वरः | १९ ॥ 

१५, भली भाँति समझकर इन्द्र ने मित्रों को महान्‌ क्षेत्र और 
यथेष्ट हिरण्य दान किया है। इसके अनन्तर उन्होंने उन लोगों को 
गो आदि भी दान किया हु । वे दीप्तिमान्‌ हे । उन्होंने नेता मर- 
दृगणं के साथ सूर्य, उषा, पृथिवी और अग्नि को उत्पन्न किया हे ॥ 

॥ इतितृतीयस्यद्वितीयेसप्तमोवगेः ॥ ७ ॥ 


अपश्चिंदेषविभ्वो ३ दमूना प्रस॒धी ची रसृज द्िशवश्चनद्रः । 


मध्व॑ःपुनानाःकविभिः पवित्रय भिं िन्वन्त्यकरुभिषनुत्री: ।१६। 


अपः । चित्‌ । एषः । विऽश्व॑ः । दर्मूनाः । प्र । सधीचीः । असजत । 
विश्वऽ्न्द्राः । मध्व॑ः । पुनानाः । कविऽभिंः । पवित्रैः । 
युइभिंः । हिन्वन्ति । अक्तुभिः । धनुत्रीः ॥ १६ ॥ 


दमूनाः दात्त॑मनोयस्यासौदमूनादान्तमनाः यद्वा दाम्यतीतिदमूनाः उपरतइत्यथेः सए- 
घएवेन्द्रः विभ्वः व्याप्ताः सध्रीचीः परस्परसंगताः विश्वश्चन्द्राः विश्वस्याहादायित्रीः विश्वः 
स्याहमदोयाभ्यस्ताइतिवा एवंभूताः अपश्चित्‌ अपोपिप्रासुजत्‌ सृष्टवान्‌ सष्टाश्चताआपः म- 
घ्वः माधु्योपितान्सोमान्कविमिःपवित्रैः अभिवायुसूर्ये: पुनानाः शोधयिन्यः धनुत्रीः सवे- 
स्यजगतःप्रीणयित्र्यःसत्यः दयुभिदिवसैरक्तमीरात्रिमिहिन्वन्तिरात्रिन्दिवंसवेजगत्स्वस्वव्यापारप्- 
वणंकुमेन्तीत्यथः ॥ दमूनाः दमुउपरमे दमेरूनसिरित्यूनासेप्रत्ययः दाम्यतीतिदमूनाः यद्वा 
दान्तशव्दस्यदभावःमनसोमकारात्परस्याकारस्यऊकार*छान्द्सः । अखनत्‌ सूजविसर्गे | हि- 
न्वात्ते हिगतो निघातः । धनुत्रीः धनधान्येइत्यस्मादश्वित्रादित्वादुत्रप्रत्यय: शाङ्गरवाधयो- 


डीनद्रषटन्यः नित्स्वर: ॥ १.६ ॥ डा 
१६. झान्तसना इन इन्द्र ने विस्तीणं, परस्पर सङ्गत और संसार 


के आनन्ददायक जल को उत्पन्न किया हे । वह माधुर्ययुक्त सोम- 
समूह को पवित्र (जल-परिष्कारक) अथवा अग्नि, सूयं और वायु के 
दारा शोधित करके और सारे संसार को प्रसन्न करके दिन-रात 
संसार को अपन व्यापार में प्रेरित करता हे । 
अनुळष्णेवसुंधितीजिहातेउभेसूर्यस्यमंहनायजंत्रे । 
परियत्तेमहिमानंवृजध्यैसखायइन््रकाम्यांक्रजिप्याः ॥३४॥ 
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अनु । कृष्णे इतिं । वसुंधिती इति वसुंशविती । जिहाते 

इतिं । उभे इतिं । सूयेस्य । मंहना । यजत्रे इतिं । परं । 
यत्‌ । ते । महिमानम्‌ । वृजध्यें | सखायः । इन्द्र । काम्यांः । 
अजिप्याः ॥ १७ ॥ 


हेइन््र सर्यस्यसुष्ठुजगत:प्रेरकस्यतव मंहना महत्त्वेनसामरथ्येन चसुधितीवस्तव्यपदार्थषा- 
रणोपेते यजत्रे यजनाह ते उभे कृष्णे. अहोरात्र अनुनिहाते एनःपुनरातृत्य 
वर्तेते किंच ऋणिप्या: ऋजुगतयः सलायस्तेमित्रमूताःकाम्याःकमनीयामस्तः वजध्यैकमवि- 
्कारिणामसुराणांवशेनायपरिमवाय यद्यस्यतेतवमहिमानंसामय्येमनुखत्य परि प्रितःप्रमवः 
न्ति ॥ निहते ओहाङ्गतौ जुहोत्यादिः मृनामिदित्यभ्याससयेत्व निघातः | मंहना महिवद्धौ 
युट्‌ ढित्खरः । वृनध्यै वृनीवनने तुमर्थेकध्येप्रत्यय: कित्ताहुणाभाव: भत्ययरदरः । का- 
ग्या: कमे्यन्तस्याचोयदितियत्मत्ययः यतोनावरत्यदुदातत्वम्‌ । ऋणिष्या: सोप्यायीवुदध 
क्विप्‌ लोपोव्योवेळ्ीतियळोपः पूैपदस्याकारस्येकारोव्यत्ययेन बहुवचनस्यैकवचनंछान्द्सं कुदु- 
त्तरपदप्रकृतिस्वरः ॥ १७ || 

१७. सुं की सहिसा से सारे पवार्थो के घारण-कर्त्ता और यज्ञाहे 

दिन-रात क्रमानुसार घूम रहे हें । ऋजुगति, सिन्र-भूत और कमनीय 

सर्वगण शत्रु को परास्त करने के लिए तुम्हारी शक्ति का अनुसरण 

करने योग्य होते हें । 

अयाष्टादशी- 


पतिर्भववत्रहन्त्सन॒तानांगिरांविश्वायुवेषभो वयोधाः । 
क] त्र च ऱ्य ~ बा प ie या तिमिं 
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पतिः । भव । वृत्रऽहन्‌ । सूनृतानास्‌ । गिराम्‌ । विश्वशआंयुः । 
वृष॒भः । वयःश्याः । आ । नः । गहि । सख्येभिः । शिवेभिः । 


मुहान । महीमिं: । ऊतिऽभिः । सरण्यन्‌ ॥ १६ ॥ 


इवृत्रहन्षिनद्र विश्वायुः विश्वसंपूर्णमायुयेस्यासौविश्वायुरविनाशी वृषभःकामानांवर्षिता 
योधाः अन्स्यदाता ताहरस्त्व॑ सूनृतानांगिराम्‌ अस्मामिःक्रियमाणानों प्रियतंमानांवाचांपतिः 
स्वामीभव तथा सरण्यनसरणंयज्ञार्थगमनमिच्छन्‌ महान्महीभिमेहतीमिरूतिमिः रक्षामिःशिवे- 
मिः कल्याणी सरयेमि:फल्दानरूेपकारडद्षो:सस्वेशरताहितस्तंनोःस्माठत्यागहि यज्षाथे- 
मागच्छ. | सूनृतानां ऊनपरिहणे ुतरामूनयत्यनियमितिसूनििमरियशुच्यते तचतहतंसत्यचे- 
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तिसूनृतं परादिःछन्द्सिबहुलमितिउत्तरप्रदादुदात्तत्वम्‌ । वयोधाः वयस्युपपदेदधातेविंच्‌ । गहि 

गमेलोटि बहुळंछन्दसीतिरापोळक सेहिरादेश: आपिच तस्यडित्त्वादनुदात्तोपदेशेत्यादिनाम- 

खोपः तस्यासिद्धत्वादतोहेरितिहेळंडनमवाते निघातः | सरण्यन्‌ सरणशाब्दात्क्यच्‌, एकादेश- 

र रः वृत्रहन्ता इष, तुम अविनाशी, अभीष्टवर्षी और अन्नदाता 
हो । हमारी प्रियतम स्तुति के घ्वासी बनो । तुम महान्‌ हो। यज्ञ में 
तुम जाने के अभिकाषी हो । महान्‌ आश्रय और कल्याण-वाहिनी 
मंत्री के लिए हमारे सासने आओ । 


तम॑ङ्गिरस्वन्नम॑सासपर्यन्नव्यंकृणोमिसन्यसेपुराजाम्र्‌ । 
दुहोवियांहिबहळाअदेंवी:स्वंश्चनो मघवन्त्सातयेधाः ॥१ ९॥ 


तम्‌ । अङ्गिरस्वत्‌ । नम॑सा । सपर्यन्‌ । नव्यम्‌ । कृणोमि । 
सन्य॑से । प्राऽजाम्‌ । दुर्हः । वि । याहि । बहुलाः । अदेवीः । 
स्व॑ रीतिं स्व॑ः । च । नः । मघश्वन्‌ । सातये । धाः ॥ १९ ॥ 


अङ्गिरस्वत्‌ अङ्गिरसइ्वनमसास्तेत्रिणसपर्यन्पूजयनविश्वामित्रोहं तंताइशम- 
हिमोपेतं पुराजां पुरातनंत्वांसत्यसे संमजनायनव्यंकृणोमि स्तोतव्यतयामिनवंकरोमि 
अदेवीः तमोरूपत्वेनाओोतमानान्वहुलाबहन्दुहः द्रोग्धनशातरुभूतातराक्षसान्वियाहि विशेषेणस- 
तिंप्रापय हेमधवन्निन्द्र नोऽस्मभ्यं स्वः स्वंधनंच सातयेसंभञनार्थधाःघेहि ॥ अङ्गिरः 
स्वत्‌ अङ्गिरसइ्व तेनतुल्यमितिवतिप्रत्ययः नभोङ्गिरोमनुषांवत्युपसंख्यानामिति भसंज्ञायांस- 
कारस्यरुत्वाभावः | सपयेन्‌ सपरशन्दःकण्ड़ादिः । नव्यं णुस्तुतावित्यस्मादचोयादितियत्परत्ययः 
घातोस्तन्निमित्सथैवेतिवान्तांदेशः यतोनावडत्यायुदात्तत्वम्‌ | इणोमि इवेछेटिरूपम्‌ । सन्यसे सन- 
तेमावोक्रिप्‌ यसुप्रयत्ने अस्मात्क्रिप्‌ सनःसंमजनस्ययसेयन्ञायसंमञनार्थमित्यथः | पुराजां जने- 
विंद्‌ आत्वरूपम्‌ | याहि यातेलॉटिरूपम | स्वः स्वरादिनिपातमभ्ययमित्यव्ययसंज्ञायाम्‌ अव्यया- 
दाप्सुपइतिसुपोड़क । सातये षणसंभच्तौ भावेक्तिन जनसनेत्यादिना आत्वम्‌ ऊतियूतीत्यादिना 
निपातनादुदात्तः ॥ १९ || 


१९. . इन्द्र, तुम पुरातन हो। अड्धिरा लोगों की तरह म॑ तुम्हारी 
पूजा करता हूँ । मं तुम्हारी स्तुति करने के लिए अभिनवता लाता हूँ । 


तुम देवरहित द्रोहियों को सार डालते हो । इन्द्र, हमें उपभोग के 
योग्य घन दो । 


मिह॑ःपावकाःप्रतंताअभूवन्त्स्वृस्तिन॑ःपिपृहिपारमाताम्‌ । 
इन्द्रत्वंरंथिर:पाहिनोरिषोमक्षूमक्षूकणुहिगोजितोन; ॥२०॥ 
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मिहः । पाव॒काः । भ्रऽत॑ताः । अभूवन्‌ । स्वस्ति नः । पिपूढि । 
पारम्‌। आसाम्‌। इन्द्रं । त्वम्‌ । रथिरः । पाहि । नः । रिषः । 
मक्षुझमक्षु । कृणुहि । गोऽजितः । नः ॥ २० ॥ 


हेइन्र तेपावकाःपापानांशोधयिश्यः मिहः सेचनसाधनान्यापः प्रतताः छोकेप्रकणवि- 
्तृताअभूवन्‌ आसामपांसवस्तिविनाशरहितंपारतीरनोसमदर्यिपृहिकेंपूर्णकरु जझ्मवा- 
रपारीणंकुित्ययः  रथिरोरथवांस्त्वंरिषोहिसकाच्छत्रो:सकाशाज्ञोस्मान्याहिपाढ्य अनन्तरं 
नोड्स्मान्मह्ठुमक्ष॒ अतिशीघ्रं गोनितः गवादिपशनांनेतृन्कणुहिकुर स॒वृष्टिमदानेनतडागा- 
दिजलाशयानसंपूणीनङ्ग्वागवादिधनयुक्तान्कुर्वितिमाबः । अमूवन्‌, सूसत्तायामित्यस्यङि 
रूपं निघातः । पिपृहि पुपालनपूरणंयोः जुहोत्यादिः अतिपिप्त्योधित्यभ्यासस्येत्वं हेडित्वा- 
दगुणः निषातः |. रथिरः मत्वये मेधारथाभ्यामिरन्निरचावितिइसचपरत्ययः । रिषः रिषहिं- 
सायां किप्‌ सांवेकाचइतिविभक्तेरुदात्तत्वम्‌ । मधूमध्ू नित्यवीप्सयोरितिद्विवेचनं संहितायां 
ऋचितुनुघमक्षुतञितिदीषेः ॥ २० || 

२०. इन्द्र, पवित्र जल चारों ओर फैला हे । हमारे लिए अधिनाशी 
जल-समूह के तीर को जर से पूर्ण करो । तुम रथवाले हो । हमें 
शत्रु से बचाओ। हमें शीक्ष गायों के विजेता करो । 


अर्देंदिष्वुत्रहागोप॑तिगो अन्तःकृष्णाअंरुपैधा संभिर्गात्‌ १ 
प्रसूनुतांदिशमाननुतेनदुरे्रविश्वांअवृणो दपस्वा: ॥२१॥ 


अर्देंदिष्ट । वृत्रव्हा । गोशप॑तिः । गाः । अन्तरिति । कृष्णान्‌ । 
अरुषैः । धार्मशमेः । गात्‌ । प्र । सूताः । दिशर्मानः । क्तेन । 
दुर॑ः । च । विश्वा: । अवृणोत्‌ । अप । स्वाः ॥ २१ ॥ 


वुत्रहा वृत्रस्यहन्ता गोपतिगवांस्वामीसन्‌ इद्रः गाः अदेदिष्ट अस्मभ्यंदिशतु तया 
कृष्णान्कमेविन्नकारिणोसुरानरुपैरारोचमानेधोममिस्तेनोमिए्तः अन्तधोनविनाशंगातगमयतु 
तथा सूनृताःप्रियतमाःगाः ऋेप्रतारणवरितेनसत्येवावयेग्रदिशमानःअङगरोभ्य अदिश 
ननिन्दरविश्वाःसवीणिदुरःगवांस्वेच्छयानिणेमनद्वाराणि स्ताः स्वकीयागाश्चापावृणोत्‌ त्रनेगाः 
स्थापयित्वा तानिद्वारांणिआच्छादितवानित्ययेः ॥ अदेदिष्ट दिशअतिसमेने्यस्मायस्छारी 
कडि व्यत्वयेनात्मनेपद्‌म्‌ अडागमस्वरः । गोपतिः पत्यविश्वर्येशतिपूवैपदप्रकृतिस्वर: । गात. ई 
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णूगतौ अन्तमीवितण्यभेः | दिशमानः दिशेव्यत्ययेनशानच्‌ तस्यळ्सावेधातुकस्वरेणानुदात्तत्वे 
शस्वरः । अवृणोत्‌. वृनवरणेइत्यस्यलङ्रिपम्‌ ॥ २१ ॥ 

२१. वृत्रहन्ता और गायों के स्वामी इस्त्र हमें गौ दान करे । 
कुष्णों अथवा यज्ञ-विघातक असुरों को दीप्ति-युक्त तेज के द्वारा विनष्ट 
करें । उन्होंने सत्यन्वचन से अङ्किरा लोगों को प्रितम गाये दान 
करके सारे द्वारों को बन्द कर दिया था । 

शुनंहुबेमम॒घवांनमिन्दरंमस्मिन्रेनृत॑मंवाज॑सातौ । 
शण्वन्त॑मुअमूतयेसमत्सुप्नन्तैवत्राणिसंजितंधनानाम ।२२।९। 


झुनम्‌। हुवेम | मघवानम्‌ । इन्द्र॑स्‌ । अस्मिन्‌ । भरें । नरश्तमम्‌ । 
वाजसातौ । दुण्वन्त॑म्‌। उग्रम्‌ । ऊतयें । समत्श्सु । नन्तम्‌ । 
वृत्राणि । सस्‌ऽजित॑म्‌। धनानाम्‌ ॥ २२ ॥ < ॥ 


व्यास्यातेयम॒क्‌ ॥ २२ ॥ 

२२. इस्त, तुम भन्न-काभकर्ता, युद्ध मे उत्साह-द्वारा प्रवृद्ध धनः 
चान्‌ , प्रभूत-ऐववयेयुक्‍त नेतु-श्रेष्ठ स्तुति-भवणकर्त्ता, उम्र, संग्राम में 
दात्र-विनाशकारी और घन-जेत्रा हो । आश्रय-प्राप्ति के लिए तुम्हें 
बुळाता हू ॥ 

॥ इतितृतीयस्यद्वितीयेष्टमोंवगे: ॥८॥ 
इन्द्रसोम॑सरोमपतइतिसप्तद्शर्चतृतीयंसूत्त॑ वैशामित्र मैद्ठुमकैन्दम्‌ अनुक्रान्तंच-इन्दर- 
सेमंत्यूनेति | पृष्ठयामिशवषडहयोः द्वितीयेहनिमरुत्वतीयेइन्द्रसोममितीदंसूक्त॑निविद्धानीयं 
द्वितीयस्येतिलणडेतत्रितम-इन्दरसोमंयातऊतिरवमेतिमध्यन्दिनति गोसवविवधयोरपिमरत्व- 
तीयशल्लेएतत्सूक्तम्‌ । सूत्रितञ्च-इन््रसोममेतायामेतिमध्यन्दिनइति । उन्निहङमिदोरपिमर” 

त्वतीयएतत्सूक्तम्‌ । सूत्रितञ्च-इन्दरसोममिन्द्ःपूमिदितिमष्यन्दिनइति । 


इनद्रसोमँसोमपतेपिबेमंमा्ध्यन्दिन॑सव॑ नंचारयते । 
परपरथ्यारिप्रेमघवन्ुजीषिन्विमुच्याहरीइहमां दयस्व ॥ 9 ॥ 
इन्द्र॑ । सोर्मम्‌। सोमऽपते । पिर्बं । इमम्‌ मार्ध्य॑न्दिनम्‌ । 


सव॑नम्‌ । चारु । यत्‌ । ते । प्रश्मुथ्य । शिप्रे इतिं । मघध्वन्‌ । 
ऋजीषिन । विश्मुच्य॑ । हरी इतिं | इह । मादयस्व ॥ १ ॥ 
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विश्वामित्रोब्रेते--सोमपते सोमस्याविपते हेइन्द्र इममस्मामि्माध्य्दिनेसवनेक्रियमाणंसोमं 
सोमरसंपिब यश्स्मत्तेत्वद्क्रियमाणमिमंमाष्यादिनं मध्यदिनसंबन्धिसवनंनिष्क्ेवल्यास्यं 
'शल्न्नंचाररमणीय॑वतेते. मबवनधनवनऋणीषिनऋणीषशब्देनगतसारंसोमद्रव्यमुच्यते. तद्त्‌ 
हेइन्द हरी रथेयोजितावशी रथाद्रिमुच्य रिप्रेहनू प्रप्रथ्य अत्रतयनम्रासेनपूरायित्वा इह 
देवयननदेशेमादयस्व॒तावश्वौहषय ॥ प्रपुय्य प्रोथूपयोपावित्यस्यल्यांपेर्पं हस्वश्छात्द- 
सः लित्स्वरः । ऋजीषिन्‌  अजेपमेअजेनेइत्यस्मादर्गेश्वकनिचेतिइषन्मत्यय: ऋिदत्यादे: 
शश्चघातोः अज्येतइत्यूजीषं तदस्यास्तीतीनिप्रत्ययः आमज्ितत्वानिधातः । मादयस्व मदि 
स्तुत्यादिषु हेतुमाण्णिच्‌ निघातः ॥ १ ॥ 

१. सोमपति इन्द्र, इस माध्यन्दिन सवन के अवसर पर तुस सोमः 
पान करो; क्योंकि यह तुम्हारा प्रिय हे । हे धनवान्‌ भौर ऋजीष 
सोम से युक्त इख, दोनों घोड़ों को रथ से खोलकर और उनके 
जबड़ों को घास से पूर्ण करके इस यज्ञ में उन्हें प्रसन्न करो । 


शर्वाडिरंमन्धिनंमिन्द्रशुक्रंपिबासोमँररिमातेमदांय । 
बह्मकतामार्रतेनागणेनंसजोषारुद्रेस्तृपदावुंषस्व ॥ २॥ 


गोऽ्ञाशिरम्‌ । म॒न्थिनम्‌ । इन्द्र शुक्रम्‌ । पिबं । सोम॑म्‌ । 
रारेम । ते। मदाय । अह्म#कृर्ता । मारुतेन । गणेन । 
सऽजोषाः । रुद्रैः । तृपत्‌ । आ । वृषस्व ॥ २ ॥ 


हेइ्द्र गवाशिरं गन्यस्यपयसआशीरमिश्रणंयस्मिनतंसोमम्‌ अपिच मन्थिनंमन्यसंयुरक्त 
शुक्रम्‌ अभिनवं यद्वा शुक्र आुक्रामन्यिमहेवतेमानम्‌ एवंत्रिषुसवनेषुवतमानमिमंसोमापिब ते 
तवमदायहषीयररिम तंसोमंवयंप्रयच्छामः मारुतेन मरुतांगण:मारुतः सचन्ह्नझता ब्र 
स्तोत्रंकरोतीतित्रह्मकत्‌ इत्रविषयस्तोतरकुवीणेनमारतेनगणेन . रेका दसंल्याकैरद्रे्सजो- 
घाःसंगतस्त्वतृपत्‌ सोमपानेनतृप्यन्‌ _ आदृषस्व तमिमंसोमंसवेतोजवरेसिञ्च धारय ॥ गवा ` 
शिरं शुणातेराकमूवा्किपि अपस्थवेधामानचुरित्यादिनानिषातनादाशिरोदश: बहुनीहौपूत- 
पद्रककतिस्वरः । पिबा ग्रचोतास्तिड्हतिसंहितायांदीषेः । रारिम रातेश्छान्द्सेवतेमानेल्िटि 
रूपम्‌ असमानवाक्यत्वान्निषातामावः आगमाअनुदात्ताइतिइयेनुदात्त्वात्प्रत्ययस्वरः । तृप- 
त्‌ तृपप्रीणने ` तुदादिः आगमानुशासनस्यानित्यत्वाचुममावः । इस वृषसेचने व्यत्य- 


येनशः 
ल र दख, गव्यसंयुक्‍त और मत्यस-सम्पन्न नूतन सोम का पात करो ॥ 


तुम्हारे हषे के लिए हम उसे दान करते हे । स्तोता मरतो भोर 
रद्रों के साथ जब तक तृप्ति न हो, तब तक सोम-पान करो । 
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| अथतृतीया- 
येतेशुष्मंयेतविषीमवधनरचैन्तइन्द्रमरुतंस्तओजः ! 
माध्य॑न्दिनेसव॑नेवज्रहस्तपिबारुद्रेभिःसर्भणःसुशिप्र ॥ ३ ॥ 


ये । ते । शुष्मम्‌ । ये । तविंषीम्‌ । अवर्धन्‌ । अर्चन्तः । इन्द्र । 
मरुतः । ते । ओज॑ः । मार्ध्यन्दिने । सर्वने । वज्ब्हस्त । पिर्षं । 
रुद्रेमिं! । सक्ष्ग॑णः । सुश्शिप्र ॥ ३ ॥ 


हेइन् येमरुतः ते तव शुष्मंशत्रुणांशोषकंतेन: येचमरुतः तविषींबळंचावर्धेन, युद्धसह- 
कारितयाअवर्षयन्‌ तेमरुतः अभेनतस्त्वास्तुवन्तंःसन्तः तेतव ओजोयुद्धसामथ्येमवर्धयन्‌ व- 
जहस्त वज्रयुक्तोहस्तौयस्येतिताइश सुशिप्र शोमनहनो सिम्रेहनूनासिकेतियास्कः । हेइन्र 
रुद्रेमि:रोद्यन्तिशतरूनितिरुद्रामरत: तैःसगणस्तवमाध्यन्दिनेसवनेसोमंपिब || अवेत्‌ वृधुवधे- 
जे अन्तमीवितण्यथैः यद्वत्तयोगादनिधातः । माध्यन्दिने उत्सादित्वादन्‌ मिक्तादाबुदात्तः ॥. ३. 
३. इस्द्र, जो सरुदगण तुम्हारे पात्रु-शोषक तेज को बढ़ाते हे, 
घे ही मरुद्गण तुम्हारा बल वर्धित करते हे; बे ही मरुद्गण स्तुति करके 
तुम्हारी यद्ध-अक्िति को बढ़ाते हे । वच्त्रहस्त, शोभन-शिरस्त्राण-युक्त 
त्र, भाध्यन्दिन सवन में रुद्रो के साथ सोम-पान करो । 
अथचतुर्थी- 


तइन्व॑स्यमधुम द्विवि प्रइनद्र॑स्यहारघोमरुतोयआस॑न्‌ । 
येिवेत्रस्येषितोविधेदांमरमेणो मन्य॑मानस्यमरमं ten 
ते । इत्‌ । नु । अस्य । मधुमत्‌ । विविप्रे । इन्द्र॑स्य । सः । 
मरुत॑ः । ये। आस॑न्‌। येसिंः। वृतरस्यं । इषितः । विवेद॑। अमर्म्ण: । 
“मन्य॑मानस्य । मम ॥ ४ ॥ | 


थेमर्तः इन्द्रस्यशधोबळमूतामासन तइत्‌ तएवमरुतः अस्य .द्वितीयार्थष्ी इममिन्द्र 
मधुमततवसहायायवयमास्महेत्वयुद्धममिगच्छेतिमाधुयेरितंवाक्यंयथामव ग विविप्रेनु क्षिः 
म्यच येमियुडसहायेमेरि.इषित अरितःइत्ठःअममेण:  'ेवदितमोस्यनस्य्‌ अत 
एवमन्यमानस्यनकोपिममहन्तेत्यमिमन्यमानस्यवृत्रस्यासुरस्यममेयस्मिन्स्थानेप्रत्दतौसत्यां 
ताच्यांत्यानंविनेदाज्ञासीत. ॥ विविमे विषेकोइत्यस्या्लिटे व्यत्ययेनात्मनेपदम सेचः 
इर्‍योरिडतिरइत्यादेशः निघातः । आसन्‌ असूभुवीत्यस्यलाडेरूपं. यदत्योगातषिषातामावः | 
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विवेद विदज्ञाने इत्यस्यलिश्रिप ढित्स्वरः । मभे सड्याणत्यागेइत्यस्माशैणादिकोमानेन, 
नित्स्वर: ॥ ४ ॥ 
४. मरुद्‌ लोग इन्द्र के सहायक हुए थे, पुत्र समरूता या कि, मेरा 
रहस्य कोई नहीं जानता । परन्तु मरतो के द्वारा प्रेरित होकर इज ने 
सुत्र का रहस्य जाना था। ये ही मरुदगण तुम्हारे लिए शीघ्र माधुय॑ 
युक्‍त उत्साह-वाक्य बोले थे । 


अनुष्वदिन्ट्रसवैनंजुषाणःपिवासोमंराश्वतेवीयीय । 
सआवंवृत्स्वहयश्वयज्ञैसंरण्युनिरपाअर्णांसिसर्वि ॥५॥९॥ 


मनुष्वत । इन्द्र । सव॑नम्‌ । जुषाणः ।पिबं। सोम॑म्‌ । शर्ते । 
वीर्याय। सः । आ। ववृत्स्व । हारेश्अश्व । य॒ज्ञैः । सरण्युभिः । 
अपः । अणी । सिसषिं ॥ ५ ॥ ९ ॥ 


हेईन्य  मनुष्वन्मनोयेज्ञमिवममेदंसवनंयजजुषाणःसेवमानस्तवं शद्वते शाश्‍वतायवीयोय 
परपरिभवळक्षणायसामथ्यीय इमंसोमॅपिब  हेहयेश्व सताइरास्त्वंयज्ञेपिजनीयेमेरादिःसाक- 
माववृत्व. आगच्छ किंच सरण्युमिःः एकक्रतिम्मञ्ानात्मनइच्छाद्भिः यद्वा सरण्युभिः 
` सरणशीरैभेुदभिःसहितरूवम्‌ अपोन्तरिक्षस्थितान्युदकााने अणो पाथिवाुदकानिचसिः 
सविं प्रापय यद्वा अपःपञच्यन्तमेतत्पदम्‌ अपोव्याप्तादन्तरिक्षात्सकाशाद्णासिप्रापय ॥ वदः 
व वृ व्यत्ययेनशपःछ्ुः छोटिरूपन्‌ । सरण्युभिः रणूशब्दायेः किप समानोरणःश्वति- 
अवातेसरणामन्नाः तानिच्छन्तः सुपःक्यच्‌ क्यादित्युप्रत्ययः यद्वा इतौ पूयुवचिम्योन्यु" 
नागूचक्चतिअसयुचपत्ययः रपाभ्यामितिणत्वं चितवादत्तोदात्तः । अपः आपुन्याप्तौ आ- 
मतेःक्किप्‌ हस्वश्रेतिक्रिपूधातोदेस्वश्व सावेकाचइतिविम्तेर्ा्तत्वम्‌ । सिसि सुगतो छा- 

्दसोजुहोत्यादिः बहुळंछन्द्सीत्यभ्यासस्येत्त्वर्‌ || ५ ॥ अल 

५. इरव्र, मतु के यज्ञ को तरह तुम मेरे इस यक्ष का सेवन फरते 

हुए घ्राइवत बल के लिए सोम-पान करो । हर्यश्व, यज्ञ-योग्य मरतो 

के साथ तुम आओ । शसनशील सरतो के साथ भन्तरिक्ष से जल 


ररित करो ॥ I इतितृतीयस्यक्वितीयेनवमोवगे; ॥९॥ 


व्वमयोय वतर ज॑घन्वाअत्यॉइवमासंजःसर्तवाजौ | 


हायांनमिन्द्रचरतावपेनंव्रिवांसंपरिदेवीरदेवस्‌ ॥६॥ 
११ 
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त्वम्‌ । अपः । यतः । ह । वृत्रम्‌ । जघन्वान्‌ । अत्यांन्‌शइव । 
प्र । असंजः । सतवे । आजा । शयानम्‌ । इन्द्र । चरता | 
बुधेन । वञ्निश्वांस॑स्‌ । परि । देवीः । अदेवस्‌ ॥ ६ ॥ 


हेइन्र त्वं देवीदेवनशीलाभपः परिवान्िवांसं परितआवृत्यवतमानम्‌ अतएव अदेवं 
बहूदर्कतयास्वच्छतवनाप्रतिमासमानं शयानमेकत्रनिश्वळतयावतमानवत्रेमे यद्यदाचरता 
तमुदविश्यवमानेनवधेनयुद्वेनजघन्वानहतवानसि  यदात्वमाजोयुद्धेसतवे अतिवेगगमनाय 
अत्यानिव यथाअश्वान्परेरयासे तथा त्वमपउदकानि अन्तरिक्षादाकाशात्म्राइनोह प्रकर्षणमेषमे- 
दनंकृत्वाअसुजःखळु तंयजाम इत्युत्तरेणान्वयः ॥ जघन्वान्‌ हनहिँसारत्योरित्यस्य कसी 
विमाषागमहनविदविशामितारोविकस्मितत्वादत्रेडमावः  अभ्यासाचेतिहकारस्यघत्व॑ प्रत्यय- 

| असनः सजविसगें शविकरणी यद्योगादनिधातः । सतेवे खगत तुमर्थतवेप्रत्यय: 
अन्तश्चतवैयुगपदितिषातोःप्रत्ययस्यचोदात्तत्व्‌ । आजौ अनगतिक्षेपणयो: अउ्यतिभ्यांचे- 
तीणप्रत्यय: 'ित्त्वादुपधावृद्धः अनन्तिगच्छन्त्यास्मिन्नितिआजियुद्धं प्रत्ययस्वरः । सतवा- 
जावित्यत्र संहितायाम्‌ आयादेरोळृते तस्य लोपःशाकल्यस्येतियकारलोपः सवेविधीनांछ- 
न्दासेविकल्पितत्वात्सवणेदीघेकते्येयळोपोनासिद्धोमवांते  सवणेदी्धः । शयानं शीङ्स्वमने 
शानच्‌ अदादित्वाच्छपोडक, डिव्त्वाहसावेधातुकस्वरेणशानचोनुदात्तत्वेघातुस्वरः । वधेन 
हन्तेभावे हनश्चवघइत्यप्प्त्ययोवधादेशश्च धातोरन्तोदात्तश्च । वत्नत्ांसं वुञूवरणेत्यश््यक्क- 
साविडागब*छान्द्स: प्रत्ययस्वरः ॥ ६ ॥ 

६. इन्त्र, च्‌ंकि तुम दीप्तिमान्‌ जल के भावरणकर्त्ता हो, दीप्तिः 
शून्य और सोये हुए घुत्र को, मध में, निहत किया हें; इसलिए तुमने 
यद्ध-समय में अश्‍व की तरह जड़ को छोड़ दिया हे । 


अथसप्तमी- 


यजांमइन्तम॑सावुडमिन्द्रेबुहन्तमुष्बम जर॑युवानम्‌ । 
यर्स्यप्रियेमभतुर्यज्ञियंस्यनरोदसीमहिमानेममाते ॥ ७ ॥ 


यजामः । इत्‌ । नम॑सा । वृद्धम्‌ । इर्न्डम्‌ । ब॒हन्तंम्‌ । ऋष्वम्‌ । 
अजरम्‌ । युवानम्‌ । यस्यं । प्रिये इतिं । ममतुः । यक्चियंस्य । 
न | रोदसी इतिं | महिमानम्‌ । ममाते इतिं ॥ ७॥ 
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नमसाहाविटेक्षणेनात्ेनवृदध॑ प्रवृद्मम्‌ अतपवबृहन्तं महान्तसष्वम्‌ क्रध्यतेगम्यतेस्तुतिठदषणै- 
भेञ्नेरितिऋ्वस्तोतन्यम्‌अनरं जरारहितम्‌ अतएवयुवानंनिसतरुणम्‌ एवंविधामिन्द्रंयनामइत्‌ कु- 
शिकावयञसि्यथसतुतिवाक्यैःपूनयामएव  प्रियेप्रियतमे  अपरिमितेरोदसीद्यावापृथिन्यौय- 
शियस्ययज्ञाईस्ययस्येन्दरस्यतवमहिमानंवैमवंनममतुः नपरिच्छेतुंशक्तत: नममतिइतिद्ितीयंक्ति 
यापदमादरार्थम्‌। यजामः यनेछेटिरूपम्‌ । ऋष्वमक्षीगतो सवेनिचृष्वत्रध्वेत्यादिनांवप्रत्ययान्तो- 
निपातितः प्रत्ययस्वरः । प्रिये ईैदृदेदितिप्रगहासंशा । ममतुः मामानेइत्यस्यलिट्यतुसिरूपं 
यबत्तयोगादानिषातः प्रत्ययस्वरः ` । माहिमानं महिशब्दात्तस्यभावइल्यर्पृष्वारितादिमनि्‌ू 
च्त्स्वरः । ममाते माञ्मानेशब्देचेत्यस्याङ्टियातामिरूपम्‌ ॥ ७ || 
७. फलतः हम हव्य-द्वारा प्रवृद्ध और महान्‌, अजर और नित्य- 
तरुण स्तोतव्य इनर की पूजा करते हे । परिमाणशून्य, द्यावा-पुथिवी 
्रज्ञाह इन्द्र की महिमा को परिमित नहीं कर सकती । 


| इन्हरल्यकसंसुळंतापुरूणिंत्रतानिदेवानासिंनन्तिविश्ये । 
दाधारयःपूंथिवींद्यामुतेमांज॒जानसुर्यमुषसंसुवंसांः ॥ < ॥ 


इन्द्रस्य । कर्म । सुऽ््ता । पुरूणिं । रतानि । देवाः। न । 
मिनन्ति । विश्वे । दाधार॑ । यः । पृथिवीम्‌ । थाम्‌ । उत | 
इभाम्‌ । जजान॑ । सूर्यम्‌ । उषसंम्‌ । सुऽदंसाः ॥ < ॥ 


विश्वेदेवाः इ्दरम्यतवकरमकमोणिसुङ्कतासुङृतानिसु्ठुनि्मितानिपथिव्यादीनिपुरूणिबहनित- 
तानियज्ञादीनिचनमिनस्ति एतानिसवीणितवकमोणिनहिंसन्ति किंत्वाद्रियन्ते किञ्च योयमिन्दरः 
ृयिीमूडोऊं थांयुडोकम्‌ उतापिच इमांमइममन्तरिक्षखोकंच एतांलीनओकान्दाघार किख 
ुंदसाःसुकमीशोमनकर्मीसनः इन्द्रः सूर्य छोकम्रकाशकमादित्यम्‌ उपसमअभ्िहोत्रादिकमेनिवो- 


इन्दरस्यकमेसुकतापुरूणीत्येतत्पदकदन्बकमेकोठ्ठेवसुमतीत्यास्मि 
न्वशपठितमत्राप्तिदेवपठ्यते पंदकाडेनोत्सुज्यतइतिवेज्ञवाक्यमेदा तततरइनस्यकमेसुछृतापुखूगीत्येकंवा- 
क्यमअत्रतकर्मसुकतेत्येकंवाक्यं पुरूणित्रतानीत्यपर॑ किंच तत्रत्यंपदकदम्नकेप्रथमान्तमत्रत्यंड्ितीया- 
न्तमुझंतोवाक्यभेदाद्रिमाक्तिमेदाचपदकाळेनोत्सञ्यते ॥ मिनन्ति मीमूहिंसायामित्यस्यछटिरूर 
निवातः । दांषार पृञुपारणेइत्यस्यशिङिकपंतुणादित्वादम्यासस्यदांः हितस्वरः । जभान अनमनः 
नेइत्यत्यान्तीवितण्दमेत्पस्रिरिकूपं सवः ¦ सुदुः मेमतः पवास § € ॥ 
6, सारे देवगण इश कै कर्म--सुकृत और बहुतर यज्ञादि 
की हिसा नहीं कर सकते। इखदेव भूलोक, थुलोक और अन्तरिक्ष 
होक को धारण किये हुए हें । उनका कमे रमणीय हे । उन्होंने 
सूयं और उषा को उत्पन्न किया हे । 


१६४ ऋक्छ॑हिताभ्षाष्ये [अ०३२ब०१० 
अथनवमी- 


अग्रेंघसत्यंतव॒तन्मं हित्वंसद्यो यज्जातोअरपिबोष्ठसोमंम् । 
नद्यावंइन्द्रतवस॑स्तुओंजोनाहानमासांःशरदोंबरन्त ॥ ९ ॥ 


अद्रोघ । स॒त्यम्‌ । तव॑ । तत्‌ महिश्व्वम्‌ । स॒द्यः । यत्‌ । जातः | 
अपिबः । ह । सोम॑म्‌ न । द्याव॑ः । इन्द्र । तबसः । ते । 
ओज॑ः । न । अहां । न। मासाः । शरदः । वरन्तं ॥ ५ ॥ 


अद्रोष द्रोहवार्नत हेइन्द्र तेतव तन्महित्वं ताहृशंमाहात्म्यं सत्यंयथार्थं यदस्माञ्जातः 
उत्पन्नः सचस्तदानीमेवसोममस्मामिर्दीयमानसोमरसमापिवः हप्रसिद्धो रिश्च तवसोबवतः 
तेतत्रओजःसामर्थ्य्यावः दिवोपलक्षिता:सर्वेळोकाः नवरन्त नवारयाति किंच अहा प्रतिः 
पदादीत्यहानिनवारयन्ति तथामासाश्चैत्रायाः शरदःसंवत्सराश्च ततसामर्थ्यनवार्यन्ति किंतु 
तवसाम्थ्मनसुत्य से्न्तइतिभावः ॥ अद्रोघ आमजितस्यचेतिपाष्ठिकमायुदात्तत्वमू । 
अपित्रः यद्योगादनिघातः | मासाः मसीपरिमाणे मस्यतेपरिमीयतेतरिंशतादिनेरितिमासः कैः 
णिवन्‌ नित्तादाद्युदात्त । ` शारदः भूिसायामितयसमातहमसोदिरित्यषिकरणेअदि्त्ययः 
शायनतस्यांतृणगुर्मवनस्पतीनांतेनांसिइतिशरत, प्रत्ययस्वरः । वरन्त वृजवरणे अन्तमीवितण्य- 
थोत्रातिवारणेवतिते भौवादिकः छान्दसेछङ्रिपं निघातः ॥ ९ ॥ 

९. दौरात्म्य-ञूम्य इन्द्र, तुम्हारी महिमा ही वास्तविक महिमा है 
क्योंकि तुम उत्पन्न होकर ही सोम-पान करते हो । तुम बलवान्‌ 
हो । स्वर्गादि लोक तुम्हारे तेज का निवारण नहीं कर सकते; दिन, 
सास और वर्ष भी नहीं निवारण कर सकते । 

सद्यस्क्तीनाथ्येकाहेनिष्केवल्यशसत्रे त्वंसयोअमिबइतिसक्त्ुखीया सूत्रितज्ञ-त्वंसद्यो- 
अपिबोनातरन्द्रानुत्वारिन्निअधदेवदेयाइति । 


अथदशमी- 
त्व॑स्॒यो अंपित्रो जातइन्द्रमदांयसोम॑ पर मेव्योंमन्‌ । 
यद्धद्यावांपृथिवीआविवेशीरथाभवःपर्व्यःकारुधायाश१ ०।१०। 


त्वम्‌। सचः। अपिबः । जातः। इन्द्र। मदाय । सोम॑म्‌ । परमे । 
विशओमन्‌ । यत्‌ । हृ । द्यार्वापृथिवी इतिं । आ । अविंवेशी: । 
अर्थ । अभवः । पूर्व्यैः । कारुशघांयाः ॥ १०॥ १० ॥ 
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हेइन्द सद्यस्तदानीमेवनातःपरमेन्योमननत्तमेस्यानेस्थितस्त्वं  मदायंहर्षाग्रसोममपिब: 
यद्यात्वद्यावापृथिवीद्यावापृथिव्यौ आविवेशीहे आसमन्तादरुशंप्रवि्ोसिखळ अथानन्तरं पूः 
वथःपुरातनःसः्कारुधायाःक्मणांविधाताभवःलळ ॥ व्योमन्‌ अबरक्षणगत्यादिषु विपूवेस्याव- 
तेनीमन्सामन्नित्यादिनामानेन्‌ उ्तरतवरेत्यादिनाऊद्‌ विशेषेणओमन्यापतियस्यतत्‌ सुपांसुङ- 
गित्यादिनासुपोलुक्‌ बहुब्रीहोपूवेपदप्रङ्कतिस्वरः । आविवेशीः विराप्रवेशनेइत्यस्ययडुकि ळः 
डिसिपयडोवेतीडागमः इतश्चेतिसिपइकारलोपः यद्योगादनिघातः । कारुधायाः कारुः 
करोतेःकृतरापानिमिस्वादिसाध्यशूभ्यउणप्त्ययः  णित्त्वादृद्धिः दधातेपेहिहाधामभ्पश्छन्द्‌- 
सीत्यसुन्‌ णिदित्यनुरत्तेः आतोयुकूचेण्‌ङृतोरितियुगागमः समासेगतिकारकोपपदादितिपूरे- 
पदम्रक्ृतिस्वरस्वंचोतिसूत्रातपूवेपदप्रक्कतिस्वरः ॥ १० ॥ 

` २१० इन्द्र, उत्पन्न होने के साथ ही तुमने सर्वोच्च स्वगेप्रदेश में रहकर 

तुरत आनन्द-प्राप्ति के लिए सोम-पान किया था । जिस समय तुम 

द्यावा-पृथिवी में अनुप्रविष्ट हुए हो, उसी समय तुम प्राचीन सृष्टि 

के विधाता हुए हो । 

॥ इतितृतीयस्यद्वितीयेदशमोवर्गः || १० ॥ 


अर्थेकादशी- 


अहुन्नाहपरिइा यांनमर्णओजायमानंतुविजाततव्यांन्‌ । 
नतेमहित्वमनु'भूदधद्यौर्यदन्ययांस्फिग्या ईक्षामरव॑स्थाः ॥३१॥ 


अहन्‌ । अहिंम्‌। परिऽशयांनम्‌। अर्णः । ओजायर्मानम्‌। 
तुविशजात । तव्यान्‌ । न ।ते। महिःत्वम्‌ । अनु । भूत्‌ । अर्ध । 
द्यौः । यत्‌ । अन्यया । स्फिग्यां | क्षास्‌। अवस्था: ॥ ११ ॥ 


तुविजात बहनिजातानिपुषिव्यादीनियस्मात्सोयंतुविजातः हेतुविनात इन्द्र तब्यानति. 
शयेनप्रवृद्धांस्तत्रम्‌ अणे:परिशयानमुदकं परितःशयानमुद्कमन्तःझत्वा परितोवतेमानम्‌ अतएदी- 
जायमानं बळमाचरन्तम्‌ अहिम्‌ आसमन्ताद्वतत्यपहरत्युदक्रामत्यहिमेषः तमिममेषम्‌ अह्न 
दकमेरणांयहतवानसि अध अथ तेमाित्वंमहिमानंच्योनोनुभूज्ञानुमवति नजानाति यद्यस्मा- 
सम्‌. अन्ययैकतरयाश्फिग्या कव्या क्षांभूमिम्‌ अवस्थाः अवच्छादयातिष्ठासे ॥ अहन्‌ हन्तेढेडि 
हिन्छोपेरूपम्‌। अहिं हनहिंसागत्योः आडे श्रिहनिभ्यांहस्वश्वेतिइणप्रत्ययः डि पूर्वपदस्य 
हस्वःधूषादित्वादाचुदात्तः । ओजायमानं थोजःशब्दादाचारर्थे कतेःक्यड्सलोपधेतिक्यस्मत्यः 
यःसलोपश्च. स्न्तरादात्मनेपदं प्रत्ययस्वरः । तव्यान्‌ तुतिसोत्रोधातुः अस्माततूजन्तातुश्छन्द- 
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सीतीयसुन, तुरिठठेमेयःस्वितितृचाळोपः अतेज्ञायामोगुणः इकारलोपश्छान्दूसः नित्स्वरः । 
भूत्‌ भवतेलेड्रूपम्‌ । स्िम्या यचिममिति मसंजञांबाधित्वास्वादिष्वसवैनामस्थानेइतिपदसं- 
जञायांमश्त्वं तृतीयाया:पुवैसवणे: । क्षां क्षिनिबासगत्यो: अन्येभ्योपिरृरयतहातिनिरुपपदादपि 
इप्रत्ययः ततष्टाप्‌ क्षियन्ति निवसन्त्यस्यांप्राणिनइतिक्षाभूमिः उदात्तानिवृत्तिसतरणान्तोदात्तः | 
अवस्थाः वसआच्छादनेइत्यस्य छक अनुदातततवादात्मनेप थालि अदादित्वाच्छपोडकू 
यद्योगाइनिघातः अडागमस्वरः ॥ ११ ॥ 


“क | 


११. इन्द्र, तुमसे अनेक उत्पन्न हुए हें । जो अहि अपने को बलवान्‌ 
समझकर जल को परिवेष्टित किये था, उसी अहि को प्रवृ होकर 
तुमने विनष्ट किया है । परन्तु जिस समय तुम पृथिवी को एक 
कटि में छिपाकर अवस्थान करते हो, उस समय स्वगं तुम्हारी महिमा 
की समानता नहीं कर सकता । 


~ 


चज्ञो हितंइनट्रवर्ष नोभूवुतप्रियःसुतसोंमोमि येथ! । 


यज्ञेनैयज्ञमंवयन्नियःसन्यन्ञस्तेवज॑महिहत्यंआवत्‌ ॥१२॥ 


यज्ञः । हि। ते । इन्द्र । वर्धनः । मूत । उत । प्रियः । 
- सुतश्सॉमः । मियेधः । यज्ञेनं । य॒ज्ञम्‌ । अव । यज्ञियः । सन्‌ | 
यज्ञः । ते । वज्र॑म्‌ । अहिऽहसें । आवत्‌ ॥ १२ ॥ 


हेइन्द्र अस्मदीयोयज्ञस्तेतववपैनोहविष्मदानेनवपैयिताभूत्‌हि भवतिलळ उतापि सुत- 
सोमः अभिषुतसोमवान्मियेधःसारमूतोयंयः तेतवप्रियः सत्व॑याशियःयञ्ञाह:सन्‌ यशंय- 
ञ्यकतोरंयनमानं यशेननु्ठीयमानेनाव फङ्मदानेनरक्ष  किंचायंयज्ञस्तेतवबज़महिहत्ये 
तरहननेकमण्यावत्‌ रक्षतु ॥ वेन: वृधुवधनेइत्यस्य ण्यन्तस्य नन्धादितवत्स्युप्रत्ययः 
ळित्स्वरः । भूत हियोगादानेधातः । अव अवतेलोिख्पं निघातः । सन्‌, असेःशत- 
रिरुपं प्रत्ययस्वरः । अहिहत्ये हनहिंसागत्योरित्यस्यमावे हनस्तचेतिक्यप्‌ तकारस्य 
नेशः कृदुत्तरपदस्वरः । आवत्‌ अवतेश्छान्दुसेलाङ्रूपे निघातः ॥ १९ ॥ 

१२. इन्र, हमारा यज्ञ तुम्हारी वृद्धि करता हे । जिस कार्य में 
सोम भभिषुत होता हे, वह तुम्हारा प्रिय हे । हे यज्ञ-्योग्य, यज्ञ के 
लिए अपने यजमान की तुम रक्षा करो। अहि का विनाश करने के 
लिए यह यज्ञ तुम्हारे वस्त्र को दृढ़ करे। 


बक्ेनेन्क्रमवरसाचके अरब गैनंसुन्नायनव्य॑तेववृत्वास्‌ । 
यःस्तोमेिवावृधेपूब्येभिर्यामंध्यमेनिरुतनूतनेनिः ॥१ ३॥ 
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य॒ज्ञेन॑ | इन्द्रम्‌ | अव॑सा । आ। चक्रे । अवाक्‌ | आ। एनम्‌ । 

सुन्नाय । नर्व्यसे। ववृत्याम्‌ । यः । स्तोमेभिः । ववृधे । पूर्व्येभिंः । 

य॒ः । मध्यमोभेंः । उत । नूत॑नेभिः ॥ १३॥ 

हेश सवोयजमानः अधसास्वरक्षकेणयजेनइनद्रं त्वामर्वागाचक्रे हविष्पदानेनाभिमुखं 
करोति तथाहं नन्यसेनवतरायसुन्नायधनाय एनंत्वामाववृत्यांयजेनावृतंमदामिसुखंकुयोप्‌ । की- 
हशस्त्वं यःूथ्येभिःपुातंेःस्तोमेभिःस्तत्रःववधे्रृद्धोबभूव तयायन्द्रोमध्यमेमिःमध्येमवैः 
स्तोत्रैः उत्तापेच नूतनेमिरस्माभिःक्रियमाणेः अधुनातनेःस्तोत्रैवपेते | चक्रे करेतिलिटिूपम्‌ । 
नव्यसे नवशब्दादीयसुनि भसंज्ञायामकारलोपः इकारळोप^्छान्द्सः नित्तादायुदात्त: | ववृः 
त्यां वृतुवतेने लिडि बहुछंछन्दसीतिश्षपः््ः व्यत्यंयेनपरस्मैपद निषातः । ववृधे वृधु- 
वधेनेइत्यस्यलिदिखूपं प्रत्ययस्वरः । मध्यमेमिः  मध्यशव्दाच्छेपिकार्थमध्यान्मइतिमप्र- 
स्ययः प्रत्ययस्वरः । नूतनोभिः नवशब्दस्य ब्तनपूखाश्चप्रत्ययावत्तत्यानूइत्यादेशाश्ेतित- 
नप्म्रत्ययःनुइत्यादेशश्च ॥ १३ ॥ 

१३. पुरातन, मध्यतन भौर अधुनातन स्तोन्न-द्वारा जो इत्तर 
बात होते हूँ, उन्हीं इन्त्र को यजमान, रक्षक यज्ञ के द्वारा, अपने 
सामने ले आता हुँ; नये घन के लिए उन्हें आवतित करता हे । 
विवेष॒यन्मांधिषणां ज जानस्तवैपुरापार्या दिन्द्॒महः । 


अंह॑सोयत्र॑पीपरद्यथांनोनावेवयान्त॑सुभयेहवन्ते ॥ १९ ॥ 


विवेषं । यत्‌ । मा । धिषणां । जजानं । स्तवै । पुरा । पायात्‌ । 
इन्द्र॑स्‌ । अहः । अंह॑सः । यत्र॑ । पीपरंत्‌ । यथां । नः । नावा$ईव | 
यान्तंम्र्‌ । उभये । हवन्ते ॥ १४॥ 


यदाविषणा इन्दरस्तवानीतिमदीयाबुद्धिमो मां विवेष व्याभोत्‌ तदाहंस्तोत्रननान 
करोमि बुद्ेःस्वरूपंदशयति-अहंपायोत्पारेमवादतिदूरवर्तिनोवित्नकारेणो5हः  पुरापूमि् 
स्तनैस्तवानियग्रयस्यांविषणायामेतजातायांसत्यासइन्द्रःनोऽस्मानंहसःपापरूपाद्वरद्याद्मथापीपरत्‌ य- 
रापारंनयेत्‌ तभास्मतुभयपाचवर्तिघनाथिनोजनाः इवम्तेभाइयन्ति तत्रदान्तमाः 
ह-नावेवयान्तं यथानयादिपुनोकयायाततंगचछन्तपुरुषस्‌ उमयेउप्रयपरवतिनोजनाःहवन्े 
आहृयन्ति तद्वत्‌| विवेष विपुव्याप्तावित्यस्यक्िगिणिरूपं हिरस्वरः | जजान  जनजननेइ- 
त्यस्य ढिंट्युत्तमेणलिरूप वाक्यभेदादनिषातः | अंहसः अमगत्यादिषु अमेहुक्वेत्यसु- 


र |) 
धेगुणा: यथायोगांदनिषातः ढित्स्वरः । नावेव णुदपेरणेइत्यस्मातरनुदिभ्यांडौरिंतिडौ 
यषः नुयतहतिनी: इवः साषेकाचत्तृतीयायाडंवाततया वेनगित्यहमासोविभत्तयृठपर- 
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त्यादि | उमये उमशब्दात्परस्यतयपउमादुदा्तोनित्यमितिअयाेशः वचनसामधयादादे- 
ुदत्तत्वम्‌ । हवन्ते हयतेरूटिहूपम्‌ | १४ || 
१४. जभी सें सन-ही-मन इ'र की स्तुति करने की इच्छा करता 
हू, तभी स्तुति करता हूँ। मे दुरवर्ती अशुभ दिन के पहले ही इनकी 
स्तुति करता हुं । इन्द्र हमें दुःख के पार ले जायें। इसी लिए दोनों 
तटों के रहुनेवाले लोग जेसे नौकारोही को पकारते हें, बसे ही 
हमारे मात्‌-पितृ-कुलों के लोग इन्द्र को पुकारते हे । 
माध्यानदनेसवने आझीध्रीयस्यभापू्ण अ्येतिप्रस्थितयाज्या सूत्रितश्च-आपूर्णोअ- 
स्यकल्श:स्वाहेतिमाध्यन्दिन्यइति । 
आपंणोंअस्यकळलगस्वाहासे केव कोइासिसिचे पिबध्यै । 
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समुंग्रियाआवंृत्रन्मदांयप्रदक्षिणिदभिसोमांसइन्ब्रंख्र ॥१५॥ 


आइशपणैः । अस्य॒ । कलशः । स्वाहां । सेक्ताऽइव । कोश॑म्‌ । 
सिसिचे । पिबंध्ये । सम्‌ | ऊँ इतिं । प्रियाः । आ । अववृत्रन्‌ | 
मदाय । प्रशदक्षिणित्‌ । अभि । सोमासः । इन्द्रम्‌ ॥ १५ ॥ 


हेरर अस्य तवपानाथे कलश: द्रोणकलशः सोमेनापूर्णःस्वाहा स्माहाइतोदत्त- 
ख॒ सोमसहितःकलशःपिबघ्ये तवपानार्थसिसिचे तंसोमंचोदिताधारेसिश्चामि तत्रद्शन्त:-को- 
शंसेक्तेव यथासेक्तोत्सेचकः जह्पू्णात्कोशातहंते:सकाशाज्जलंपात्रान्तरेसिश्वतितद्वत्‌. प्रियाः 
स्वादुतमाःसोमासोदत्तास्तेसोमाः इन्र॑त्वामामे अभिलव्यैव मदाय तवहषीर्थ प्रदक्षिणि- 
त्‌ प्रादक्षिण्येनसमावंवृत्रन सम्यगावृत्यवतेताम्‌ | उ:पूरणः ॥ आपूर्णः पपालनपूरणयोरित्य- 
स्यकमेणिनिष्ठा रदाभ्यामितितस्यनत्वंगतिरनन्तरइतिगतिस्वरः । स्वाहा निपातत्वादादु- 
` दात्त | सेक्तेवकोशं नलोकाव्यथेतिषष्ठीप्रतिषेधः | सिसिचे विच्षरणेइत्यस्यलिटिरूपम्‌ । 
पिवष्ये पापानेइत्यस्यतुमरथेशध्येन्मत्ययः शित्त्वात्पिबादेश: नित्तवादादुदात्त: | आववृत्र- 
न वृतुवर्तनेइत्यस्यलाल्शिप्‌ बहुरुंछन्दसीतितस्यशपःश्डः व्यत्ययेनपरस्मैपद॑ बहुरंडन्दसी 
.. तिफ्लेस्डागमः ॥ १९ ॥ ः 
। १५. इन्द्र का करूस पूर्ण हुआ है; पानार्थ स्वाहा शड का उच्चारण 
| हुआ हे । जैसे जल-सेक्ता जल-पात्र में जल-सेक करता है, वैसे ही में 
| सोम का सेचन करता हू । सुस्वादु सोम प्रदक्षिण करता हुआ इन्द्र के 
सम्मुख, उनकी प्रसन्नता के लिए, गमन करता हे । 


नत्वांगभीरःपुरुहूतसिन्वुनोद्र्यःपरिषन्तोवरन्त । 


इत्पासलिम्यइपितोपटित््ाडहंचिवरुनोगन्य॑मूर्वस्‌॥ १३ ॥ 
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न | त्वा | ग॒भीरः । पुरुऽहृत । सिन्धः । न । अत्रयः | परि । 
सन्तः | वरन्त । इत्था । साखिंऽ भ्यः । इषितः । यत्‌ | इन्द्र । 
आ | दह्णम्‌ । चित्‌ । अरुजः । गव्य॑म | उम्‌ ॥ १६॥ | 


हेपुरुहृतेनद्र गमीरोगम्भीरः सिन्घुःसमुदरःत्वत्वांनवारयाति ततःपरि परितोवर्तमाना:सन्तो- 
द्यशेलाःत्वांनवरन्त नवारयन्ति किन्तु त्वामनुसत्यवतन्ते यद्यस्मादित्या इत्थमनेनप्रकारे= 
ण साल्िभ्यः सलिभिईवीरिपितः प्रार्थितस्त्वं दृहुचिइतिप्रबळमापि गव्यं गविभवमवरेवतेमान- 
सूदमूतरीनळमारुनः सम्यगमाङक्षीः ॥ गमीर गाघुमप्रतिष्ठाळिप्सयोग्रेन्येच अस्मादीरचप्रत्ययः घ- 
कारस्वनकार: आकारस्यइस्वश्च गभीरगम्मीरावित्यनेनानिपात्यते चित्स्वरः । पिल्घु; स्पन्दू- 
प्रखतणे स्यनदेःसप्रसारणंयश्चेतयुप्रययः संप्रसारणं दकारस्पधक्रारः निदित्यनुतत्तेगद्यदात्त 
परिषन्तः सन्तः अध्तःशतरिरूपम्‌ उपसाप्रादुभ्यीमस्तियेच्परतिपत्वं केचित्परे: क्रियान्वयमिच्छ 
र्ति तदा षत्वमनुपपन्नम्‌ परि निपातस्वरः | सन्तः प्रत्ययस्वरः | वरन्त वृत्नवरणे मोवादिः ल- 
डिरूपं निवातः | अरुनः रुनोमङ्गेइत्वस्य बडिरूपम्‌ । ग्य गोरविकारइस्यर्थेगोपयप्ोयीदिति- 


यत्‌ यतानावइत्याग्रुदात्तत्वंम्‌ | १६ ॥ 
६° बहुलोकाहुत इन्द्र, गम्भीर सिन्धु तुम्हारा निवारण नहीं कर 


सकता । उसके चारों ओर वत्तंसान उपसागर तुम्हारा निवारण नहीं फर 
सकता; क्योंकि बन्धुओं-द्वारा इस प्रकार प्राथित होकर तुमने अति 
प्रबल गव्य उवं (बड़वानछू या अवरोधक वत्र) का निवारण कर 
शाहूा हु । 

शुनंदुवेममृघवानामेन्द्रमस्मिन्भरेनृतमंवा ज॑सातो । 
श॒ण्वन्तंमुग्रमूतयेसमत्सुननन्तंव त्राणिसंजितंधनानाम्‌। ३ ७१ ३ 
शनम्‌ । हुवेम । मघश्चांनम्‌ । इन्द्रम्‌ । अस्मिन्‌ । भरें । नृञ्तमम्‌ | 
वा्जध्सातो । शु्वन्त॑म्‌ । उग्रम्‌ । ऊतये । समत्‌ऽसु । घर्न्तम्‌ । 


वत्राणि । सम्‌ऽजित॑म्‌ । धनानाम्‌ ॥ १७ ॥ ११ ॥ 


एपाऋूपूनमेवन्यास्याता ॥ १७ || 
१७. इन्द्र, तुम अन्न-प्रापह, यद्ध में उत्साह-दारा प्रवुद्ध, घनवान्‌, 


` प्रभूत ऐश्वर्य-सम्पन्न नेतृ-भरेष्ठ, स्तुति-श्रवणकर्त्ता, उप्र, संग्राम में 
शत्रुविनाशी और धवजेता हो । आश्नय-प्राध्ति के लिए हम तुम्हें 
बुलाते हू FR 
प्रपवेतानामितित्रयोदशचेचतुर्थसूक्तम॒ अत्रेयमनुक्रमाणिका--परपवेतानाससोनासंवादोन- 


दौसिविश्वामे्रस्योत्तितीर्षास्तंत्रनदीवावयं चतु्ोषडयष्टमीदशभ्य बहीसपप्योस्स्््रस्तु- 
तिरत्यानु्विति.)... अन्नचतु्धीष्ठयषटभीद्शभीनांनदीवराक्यत्वाज्यण्वऋषयशिष्टनांविशवा- 
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मित्रवाक्यत्वात्सएवत्रषिः अन्त्यानुष्ठुपु शिष्टल्लिहुभः इन्द्रोदेवता यद्यपि चष्ठचांसप्तम्यांच 
विश्वामित्रेणनद्यःस्त॒यन्ते तथापि इन्द्रएवदेवता सक्ताविनियोगेळेब्रिकः । पुराकिलविधामि- 
श्र:पैनवनस्यसुदासोराज्ञ:पुरोहितोबमूव सचपौरोहित्येनलब्धधन:  सर्वेधनमादायापेपाट्शु" 


तुद्यो: संभेदमाययावनुययुरितरे अथोतितीपुरविश्वामित्रागाधजडे तेनी इृष्टात्तरणाथेमा- 
द्यामित्तिसमिस्तुष्टाव । 


[a 


प्रपर्तानामुञ॒तो उपस्थावशवेइवृविर्पितेहासंमाने ॥ 
था र ७. (> Los ॥ he 
गावेवशु्रेमातरांरिहाणेविपांट्छुतुद्रीपयसाजवेते ॥ १ ॥ 


प्र । पर्वतानाम्‌ । उश॒ती इतिं । उपश्यांत्‌ । अश्वे इवे्यश्वे्व । 
विसितिइति विडसिंते । हार्समाने इति । गार्वाऽ्व । झुभ्रे इतिं । 
मातरा । रिहाणे इतिं। विशां । शुतुद्री । पर्यसा । जवेते इति॥ १ ॥ 


परतानाशैलनामुपस्थादुत्सज्ञालिगत्योशती समुद्रगमनंकामयमाने गमनेद्टान्तः--अ> 
शेश्‍ववडवे यथाविषिते  मन्दुराताविमुक्तेहासमानेअन्योन्यंजवेनस्पधेमाने यद्व हष्यन्त्यो 
अश्च वडवेइव त्वर्‍यागच्छन्त्यो परस्परंढष्यन्त्यो तथा. गावेवशुभ्रे यद्व देगावी शो- 
ममानेवर्तेते तद्वच्छुम्रेशोममाने किञ्च मातरा यथामातरीधेनूरेहाणे अन्तर्णीतसनथोंढिहिः 
वत्सं निहर्‍याढेदुमिच्छन्यौशीमंगच्छतः तहत्समुद्ंगन्‍्तुंनवाद्च्छत्यौपयसासंयुक्ते विपाटकूळ- 
विपाटनातूविपाशनाच्छतपुत्रमरणो द्रततमोवृतेमुमूषेविसिषठस्यपाशाअस्यांब्यपास्यन्त विमोच- 
नदवाविपाट्‌सतुद्री श॒क्षिप्रंतु्ञातुलेव द्रवतिगच्छतीतिशुदुद्री एतन्नामकेनयौ प्रजवेते समुद्ंभरति 
शीधंगच्छतः अत्रनिरक्तंपवेतानामुपस्थादुपस्यानांदुशत्यौक्रामयमानेअश्चेइवविमुक्तेहातिवा- 
विषण्णरतिवाहासमानेहासतिःस्पधीयांह्षमाणेवागावाविवशुभेशोमनेमातरौसंरिहाणिविपाद्छुुद्यौपय्ल 
प्रनवेततति । उशती वशकाम्तो अस्यशतुङित्तवादृहिज्यावयीत्यादिनांसंग्रसारणम्‌ | 
विषिते फिन्बन्धनेइत्यस्यकमेणि निष्ठा संहित्ायांपरिनिविभ्यःसेवसितसयसिवुसहेत्यादिना षत्वं 
गतिरनन्तरइतिगतेःप्ङकतिस्वरत्वम्‌ । हासमाने हासतिःस्पधीक्रमी हसेहसने वाशानच्‌ तस्य 
खसानेधातुकस्वरेकतेधातुस्वरः । रिहाणे छिहआस्वादने स्वरितेत्त्वादुमयपदीशानच्‌ अदादित्वा- 
च्छपोल्क लकारस्यरेफश्छान्द्सः रेफमवलम्व्यणत्वं चित्त्वादन्तोदात्तः | विपाट्‌ पटगतो पश- 
बाघनस्पशीनयोरितिवाण्यन्तावेतोविपूवों शकारस्यत्रश्वादिनापत्वम्‌ शुतुद्री छान्द्सीरूपसिद्धि: | 
जवेते जुड्यती भौवादिः स्त्तादात्मनेपदम्‌ आतोब्तिइतीयादेश: निघात: | १ ॥ 
१. जलप्रवाहवती विपाशा (व्यास) और शुतुद्री (सतलज) ताम की 
दो नदियां पर्वत की गोद से. सागरसङ्गमाभिलाषिणी होकर घोड़साछ से 
ब्रिमुक्‍त घोड़ियों को तरह स्पर्धा करती हुई, वो गायों के समान 
मुशोभित होकर वत्सलेहाभिलाषिणी हो, गायों की तरह वेग से समुद्र 
की तरफ़ जाती हुं। 


म॑ ३अ०३सू०३३ ] तृतीयोष्टकः . त 


अथद्वितीया- 
इन्द्रेषितेप्रसवंधिक्षेमाणेअच्छा समुद्ग॑र्थ्यैवया थः ! 


~ Ca aS 
समाराणेऊमिभिःपिन्वंमाने अन्याबांमन्यामप्येतिशुञ्ने॥ २॥ 


इन्द्रेषिते इतीन्द्रश्दषिते । प्रस॒वम्‌ । भिक्ष॑माणे इतिं । अच्छं । 
समुद्रस्‌ । ररथ्याश्व । याथः । समाराणे इतिं समुशआराणे । 
ऊर्मिशभिंः । पिन्व॑माने इतिं । अन्या । वाम्‌। अन्यास्‌ | अपि | 
एति । शुञ्रे इतिं ॥ २ ॥ 


हेनद्यौ इन्द्रेषिते इन्द्रेणमेषिते प्रसवंतस्येन्द्रस्थानुज्ञांमिक्षमाणेप्राथेयमाने युवांसमुद्र- 
मच्छामिपुख्येनयाथोगच्छथः तत्रषष्टान्तः-रथ्येवेति यथारथिनोलक्ष्यंदेशममिंगच्छतःत- 
दत्‌ किंकुमेत्यो समाराणे परस्परंसंगच्छनत्यौ तथा उर्मिभिस्तरजै:पिन्वमानेपरिसरपदेशंस- 
नतर्पयन्त्यौ शुम्रे शोभमाने युवांसमुद्रगच्छथइतिपू्वेणान्वयः तथा वांयुवयोमेध्ये अन्या- 
एुकाअन्यामपरांनदीमप्येति अपिगच्छति परस्परमै्यमापदतेइत्यथैः ॥ इन्द्रेषिते इषगता- 
वित्यस्यकर्ैणिनि्ठायास्तीषसहेत्यादिनाइडागमः  तृतीयाकर्मणीतिपूरेदस्वरः ॥ सवं षूः 
रणेइत्यस्य अप्‌ थाथादिस्वरः । भिक्षमाणे भिक्षयाञ्जायाम्‌ आत्मनेपदी शानचोलसावेघातु- 
कस्वरेणानुदात्त्वेधातुस्वरः । रथ्येव रयस्थेमौ तस्येदमित्यर्थे रया्दितियत्मत्ययः तित्स्वरः 
इवेनसमासोविमक्तयळोपइत्यादि | याथः यातेङेटिरूपम्‌। समाराणे ऋगतावित्यस्यलिट्‌ संपूवेस्याते:स- 
मोगमीत्यादिनात्मनेपदत्वात्तस्यकाननादेशः ऋच्छत्यूतामितिगुणः । पमाने पिविसेचने भ्वादिः 
छसार्वघातुकस्वरेणशानचो नुदात्तत्वेधातुस्वरः ॥ २ ॥ 
२. नवीद्वय, तुम्हें इ प्रेरित करते हे । सुम उनकी प्रार्थना चुनती 
हो । दो रथियों की तरह समुद्र की ओर जाती हो । तुम एक सार 


प्रवाहित होकर, तरङ्क्रारा प्रद्चित होकर, परस्पर आसन्‍्पात्त जाती 
हुई सुशोभित हो रही हो । 

अथतृतीया- 
अच्छासिन्युंमातृत॑मामयासंविपांशमुर्वीसुभगामगन्म । 
ब॒त्समिंवमातरासरिहाणेसमानयोतिमलृंसबरन्ती ॥ ३ ॥ 


_ एनावयंपंयंसापिन्वमाना अनुयोनिदे 
~ 
t 


युः िमिच्छन्‌ क्यचोम न्तात्ययप्रतिषेषतिछानदसतवादनप 
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अच्छं | सिन्धुम्‌ । माठुऽत॑मास्‌ । अयासम्‌ । विश्पाशम्‌ । उर्वीम्‌ । 
सुश्मगांम्‌ । अगन्म । व॒त्सम्‌ऽइवं । मातरां सँरिहाणे इति समूक्षरेहाणे । 
समानम्‌ । योनिंम्‌ । अनुं । सञ्चर॑न्तीइतिं समूशचर॑न्ती ॥ ३ ॥ . 


हेनचो मातृतमाम्‌ अतिशयेनमातरंसिन्धुंखतन्ती शुतुद्री त्वामच्छाभिसुल्येनायासं तिः 
श्वामित्रो5६प्राप्तोषभूब' तथा. उद्दीमहतीसुभगांसौमाग्यवर्तीविपाशंत्वामगन्म वयंप्राप्ताःस्म क 
कुपत्यी मातरा मातरैद्ववेचूवत्समिवसंरिहाणे अन्तर्णीतसनथोळिहिः  निहयाठेदुमिच्छन्त्ये 
यथावत्समनुगच्छतःतद्वत्‌ समातमेकयोस्थानंसमुद्रमनुअभिलक्ष्यसश्चरन्तीसम्यकूचरण्त्यौ 
युवामयासामितिपूवेणान्वयः ॥ अयासं याम्रापणेइत्यस्यरूपम्‌ इडमावश्छान्द्सः | आगन्म 
गेल बहुलंछन्द्वीतिशपोक भ्ोश्ेतिमकारस्यनक्रारः निवातः । सञ्चरन्तौ चरातिगे- 
त्यथः तृतीयायुक्तत्राभावादात्मनेपदामावः शातुरेपावेधातुकस्तरेणानुदात्तसवेङृतेथातुस्वरः || ३ ॥ 


३, मातृ-तुल्य सिग त्रदी के पास उपस्थित हुआ हूँ, परम सोभाग्य- 
ब्रती विपापा के प्राप्त उपक्ित हुआ हूँ । ये दोनों वत्स को चाटने को 
इच्छाब्राली गायों की तरह एक स्थान की ओर ज्ञातो हे ।. 


अथचतुर्थी¬ 


~ 


त 
~ 


वढतचरंन [६ 
नवतेवप्रसवःसगतक्तःकिंयुविंप्रों नय जो हबीति ॥ 
एना | वयम्‌ । पर्यंछा | पिन्वमानाः । अनु । योनिंम्‌ । 
देव्कृतम्‌ । चर॑न्तीः । न । वर्तेंवे । प्रस॒वः । सर्गइतक्त: । 
किमू््युः | विरः | नय: । जोहबीति॥ ४ ॥ 


2 एवस्तुतेनयो विश्वामित्रेशनत्यूचतुः एना एनेनपयसापितमाना: संत्यन्त्यः देवकृतं 
दवेनेन्देणकृतं. संदिष्टं योनिं स्थानं समुद्रम अनुलक्षीङृत्य चरन्तीच्छन्त्योवयमास्महे 
हयोबेहुवचनंपूजाथी  तासामस्माकंसगतक्त: सगेगमनेप्रवृत्तः प्रसवउद्योगः नर्दाेनि- 
ल क्रियु Ls aera झृशमाह्य- 
र | क्व पना इदशाब्दस्यतृतीयायाएनादेशः सुपांसुडगितितृतीयाया आदेश: हि 
पैविमत्तेकदात्तत्वमू | पिन्वमाना: पिविसेचने | देवकते कल 
रः । वते वृतुवतेने तुमर्थेतरेन्प्रत्ययः नित्स्वर: । सर्गतक्त; क्तेभतिपूवेपदभङ्कतिस्वरः । ्कि- 
; तिपेधोनभवतीतक््यच्‌ क्या- 
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च्छन्द्सीत्युप्रत्ययः प्रत्ययस्वरः | नशः छान्दसोयणादेशः । जोहवीति हये 
कल गुणोगजुकारित्यभ्यासस्यगुण: यडेवेतितिपरडागमः  गुणः 
घातः || ४ ॥ 
४. हम (दोनों नद्वियाँ) इस जल से घुलकर देवकृत स्थान के सामने 
जाती हूँ । हमारे गमन का उद्योग बन्ह होतेवाला नहीं हे । किस 
लिए यह विप्र हम दोतों नदियों को पुकारता है । 
मिमी मे ES TN सी | CES | 
रमध्वंमेवर्चसेस।म्यायऋतावरीरुप॑मुहूतमे व: । 
प्रसिन्धुमच्छांबुहतीग॑नीषावस्युर्वकुशिकस्य॑सूतुः ॥५॥१२॥ 


रमध्वम्‌ । मे । वच॑से । सोम्याय॑ । ऋत॑ध्वरीः । उप॑ । मुहूर्तम्‌ । 
एवं: । प्र । सिन्धुम्‌ । अच्छं । बृहती । मनीषा । अव॒स्युः । 
अह्वे । कुशिकस्य । सूनुः ॥ ५ ॥ १२॥ 


विश्वामित्रोनदरीःपतिशरूते-ऋतावरीः ऋतमुदकंतद्वत्योहिनच: यूयमेविशवामित्ररुपममसो- 
म्याय उत्तीयीहंोमंसंपादयामात्येसोमकंपादिनेत्रचसेतद्म्‌ एवे.पश्चम्यर्थेतृतीया शीध्गमनेभ्यः 
मुहूर्त मुहृतेमात्रपुपरमध्यम्‌ उपपूर्वो (मिरुपसंहारेत्तते क्षणमात्रंशीघगमनात्‌उपरताम- 
"वत सामान्येननदीषूच्यमानाु समीहितं प्रयोजनमकुवेती [रोव विन झतुती प्रतिवूते कुशि- 
कस्यरानपे. सूनु्वामित्रोऽइंबृहतीमहत्यामनीषयास्तुत्याअसस्युः आत्मनोरक्षणमिच्छन्सन्‌ 
निन्धुंुतुद्रीत्रामिच्छामि मुख्पेनम्राह्े प्रकर्षेणाइयामि अत्रानिरक्तम्‌-उपरमध्मैमेवचसेसोम्या- 
यप्तामसंपादिनऋतावरीऋतवत्यऋतमित्युदकनामप्रत्युन॑मवतिमुहतमेवेरयने रवनेत प्रामिहया मिसिरधुंब- 
हत्यामहत्यामनीपयामनसषयास्तुत्याप्रज्ञयावावनायकुशिकत्यसूनु:कुशिकोराजावभूवोते ॥ रमध्वं 
रमुउपरमे ` उपपूतरीद्रमतेतिमापाकमेकरादित्यात्मनेपदस्‌ । ऋतावरीः ऋतशब्दात्मः 
्रेछन्दधीयनिपातितिवतिप्‌ वनोरचेतिङीप्‌ रेफश्चान्तादेशः वाछन्इसीतिसतणेदीष: आ- 
मजितस्पपादादित्वात्वाषिकमाधुदात्तलम्‌ । एवैः इणगतो. इणूशीङ्भ्यांवन्‌ आर्धधातुक 
क्षणोगुणः नित्स्वरः । बृहती मनीषाः उमयत्रतृतीयाया:पुवेसपणेदीवेः: । अतस्युः अवोर- 
क्षणमिच्छन्‌ सुपआत्मन:क्यच्‌ न:क्यइतिनकारान्तस्यपदसंज्ञायानियभितत्वाद्त्रसकारः 
स्यरुमेभर्वाते क्याच्छन्द्सीत्युमत्ययः । अहे हयतेळंडि सिचआत्मनेपदेधवन्यतरस्यामित्यजदेशः 
खुण: निघातः ॥ ९ .॥ 

५, जलवती नवियों, मेरे (विश्वामित्र के) सोम-सम्पादक वचन 
के लिए एक क्षण के लिए, गमन से विरत होओ। में कुशिक का पुत्र हूँ; 
प्रसन्नता के लिए महती स्तुति केद्वारा नदियों को, अपने उद्देश्य की 
सिद्धि के लिए बुलाता हूं । 


॥ इतितृतीयस्यद्वितीयेद्वादशोवगेः ॥ १२ ॥ 
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अथपष्ठी - 
इन्द्रोंअस्माँअरदद॒॑वाहुरप हन्वृत्रंपैरि घिंनदी ना |. 
देवोनयत्सवितासुंपाणिस्तस्यंवरयंप्रेसवेयामडर्वीः ॥६॥ 
इन्द्र: । असमान्‌ । अरदत्‌ । वर्जश्बाहुः । अप॑ । अहन्‌ । 
तरम्‌ । परिऽधिम्‌ । नदीनाम्‌ । देवः । अनमत्‌ । सविता । 
सुशाणिः । तस्यं । वयम्‌ । प्रश्सव । यामः। उर्वीः ॥ ६ ॥ 
नदयःप्त्यूचुः हेविश्वामित्र वज्रबाहुः वज्ञयुक्तीबाहुयस्यासौवजबाहु: ताहशोबलवा- 
निन्वः नदीरर्मानरदत्‌ रदतिःखनतिकंमो अखनत्‌ कपमख़नत्‌. उच्यते-नदीनांशब्दका- 
रिणींनामपांपरि्षे परितोनिहितमुद्कमन्तःङत्वा परितोवतमानतित्यथः ताहशंवृत्र वृणो- 
त्याकाशमितिवृत्रोमेघः तंमेघमपाहच जघान तस्मिन्हतेआपःपतिताः ताभिच्छन्तीभिवेयं 
खाता: एवंमेघहननद्वारेणाखनत्‌ नकेवळमखनत्‌. किति सवितासवैस्यजगतःप्रेकः सु- 
पाणिःोमनहस्तः उत्पत्तिस्थितिकर्तृत्वातु ताहशोदेवोद्योतमानइन्दः अस्माननयत, मेघ- 
अेदनंकृत्लोदकमरेरणेनसमुद्रमपूरयत तस्यताइशसामर्थ्योपेतस्येन्दरस्य प्रसवेम्यनुज्ञायांवतमा- 
नाउबीः उदकैः्रमूतावययामोगच्छामः नतववचनादुपरमामहे उक्तार्थयास्कोब्रवीति-इन्द्रो- 
स्मानरडजवाहरदाति'लनतिकमोपाहततरंपरिबिनदीभितिव्याल्यातंदेवोनयत्सवितासुपाणिःकल्याण- 
पागि:पाणि:पणायते.पूजाकर्मण:पगृह्मपाणीदेवान्यूजयस्तितस्यवयंप्रसवेयामउर्वी:उन्येईेत ॥ अरदत्‌ 
रदतेशङिल्पम्‌ । वज़बाहुः बहुत्ीहोपूर्वपदस्वर: | अहन, होलि रूपं निषातः | परिमि 
डुधामघारणपोषणयोरित्यत्मात्कमप्युपसगेंबो:किरितिकिपरत्ययःआतो छोप: छदुत्तरपदस्वर: | अन- 
यत्‌ नयतेजङ्र्पम्‌ | धुपागिः पणव्यवहारेस्तुतोच अशिपणाय्योरुडायडकोचेतीणू आयळुक्‌ 
बहुनीहोनन्सुभ्यामीपैस्वर: | प्रसवे षूभेरणे ऋदोरबितिमावेअप्मत्ययः थाथधनूक्तेत्यत्तरपदान्तो- 
दत्तम्‌ | यामः याप्रापणेइत्यस्यहरिरूपं निघातः । उर्वीः उत्दाब्दाद्वोतोगुणवचनादितिडी 
वाछद्सीतिसवणेदीषेः प्रत्ययस्वरः ॥ ६ ॥ डे 
६. सदियों के परिधेष्टक वुत्र को मारकर वष्छबाह इख ने हम 
दोनों नदियों को खोदा है । जगत्मेरक, सुहस्त और युतिमान्‌ इचत 
ने हमें प्रेरित किया हे । इन्द्र की आज्ञा सै हम प्रभूत होकर जाती हें । 


प्रवाच्येशश्वधावीय ३ तदिन्द्रस्यकर्म यद हिंविवृश्चत्‌ । 
_ विवजॅणपरिषदींजघानायन्नापोयंनमिच्छमांनाः ॥ ७ ॥ 


१ नि० २, २६. । TE णा 
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अध्वाच्य॑म्‌ । शद्वधा । वीर्यम्‌ । तत्‌ । इन्द्रस्य | कमे । यत्‌ | 
अहिंम्‌ । विश्वृश्चत्‌ । वि। वज्जेण । परिक्ष्सद: । जघान । आर्यन | 
आप॑ः । अर्यनम्‌ । इच्छर्मानाः ॥ ७ ॥ 


योऽयमिन्दरोऽहिमेषाविवृश्चत्‌ उदकप्रेरणार्थनवानेतियत्कमेच्छेदनरूप तदिदंतस्थेन्द्रस्पवीर्य- 
सामर्थ्यं शश्वघासवैदाप्रवारच्य॑ प्रकर्षेणवचनीयं तथासइन्द्रः परिषदः परितःसीदृतःआसी- 
नान्प्रतिवन्धकारिणोसुरान्वज्ञेणावेजघान अथायनंस्थानामेच्छमानःइच्छन्त्यआपआयन्यास्ति | 
परवाच्यं वचपरिमाषणेत्यस्माहहरेण्येदितिण्यत्‌ णित्तादुपधावृद्धिः वचोशब्दसं- 
ज्ञायामितिकुत्वाभावः व्यत्ययेनाश्ुदात्तत्वं यद्वा वाचयतेरचोयत्‌ यतोनावइतिस्वरः । श्वः 
घा शस्वच्छव्दास्ा्थेधाप्रययः तकारलोपश्रद्ृष्टव्यः । विवृ्वत्‌ ओवरशूछेदने तुदादिः ढ- 
हि ग्रहिज्यावयीत्यादिनासंग्रसारणं सहसुपेत्यत्रसहेतियोगविभागात्समासः समासस्वरः | प- 
रिषदः क्विप्‌ संहितायांसदिरपतेरितिषत्वम्‌ । जघान हन्तेळिंटिणळिरूपं निघातः | आयन 
अयमतावित्यस्यलडङिखूपं पादादित्वादानिषातः । इच्छमानाः इषुरच्छायामितयस्माद्मत्ययेनशा- 
नचू तस्यळसाबेधातुकस्वरेतेप्रत्ययस्तरः || ७ || 

७. इन्द्र ने जिस अहि (वृत्र) को विदीर्ण किय था, उनके उस 

बीर कार्य का सदा कीर्तन करना चाहिए । इन्द्र ने चारों ओर आसीन 

अवरोघक़् लोगों को दज्ञ से विनष्ट किया था। गमनाभिलाषी जल 

आया था । 

अथाष्टमी- 


एतहरचों जरितर्मा पिंमृष्ठा आयत्तेघोषानुत्तरायुगानि । 
उक्येपुंकारोप्रतिंनोजुषस्व॒मानोनिकंःपुरुषत्रानमंस्ते ॥८॥ 


एतत्‌ | वर्चः । जरितः । मा । अपिं। मृष्ठाः | आ । यत्‌। ते। 
घोषान्‌ । उतरा । युगानिं । उक्येषु । कारो इतिं । प्रतिं । नः। 
जुषस्व । मा। नः । नि । करिति कः । पुरुषल्त्रा । नम॑ः । ते ॥८॥ 


नद्यअसझादिल्दस्तोत्रकत्वाविश्वामितरंपरत्यूचु:-जरितः  स्तोतहेविश्वामित् तेत्वदीयंय- 


त्सेवादात्मकंवच: त्वंनो5मीत्याघोषानुद्धोपयन्वतसे एतद्वचोमापिरृष्ठा: माविस्मार्षीः किंकांरणम्‌ 
उत्तरायुगानि उत्तरेषुयाशिकेषुयुगेष्वहःसुउक्येषु कारोशख्नाणांकतेस्त्व॑ नो$स्मान्मतिजुषस्व 
संवादात्मकेनतेनवाक्येनप्रतिसेवस्व इदारनीनोशस्मागयुरसत्रापुरयेपुमानिकः उत्तिप्रत्युक्तिर्प- 


संवादवाक्या तेतुभ्यंनमः ॥ खः रजूपशुद्धावित्य- 


१७६ ऋक्संहिताभोष्ये [अ०२व०१ ३ 


सयड़कि व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌ अदादित्वाच्छपो, ब्श्चादिनाषत्वं निषातः | घोषान्‌ घुषिरस- 
शाब्दनेइत्यस्यशतरि सभवित्रीनांछन्द्सिविकहिपतत्वादतोगुणेइतिपररूपत्वामावः सवणेदाैः 
दातुठेपावैधातुकललरेकृतेवातुस्वरः । युगानि युजिर्योगे उः्छादिषुबनन्त्वेननिपातनादगुणतवं 
विशिष्ट विषयचानिपातनामिऽयते काढविरेषेरयाञुपकरणेचेतितत्रपाठादेवान्तोदात्त्वं काला- 
घनोरत्यन्तसंयेगेइतिद्वितीया । कारो करोतेः इगापाणिमात्यादिनाउण्परत्ययः , आमन्नितत्वा- 
निघातः | कः करोंतेलेंडि चः मन्नषसेत्यादिनाङक्‌ हल्ड्यादिनासिचोळाप: नमाङ्योगेइत्य- 
डमावः | पुरुषत्रा देवमनुष्यपुरुपपुरुमत्येंभ्योद्विती यासपतम्योबेहुळमितिसपम्यर्येम्रापरत्ययः 
अत्ययस्वरः ॥ ८ ॥ 

८. हे स्तोता, तुम यह जो घाक्य-घोषणा करते हो, उसे नहीं; 
भूलला । भविष्यत्‌ यज्ञःदिन से सन्त्र-रचता करके तुस हमारी सेवा 
करो । हन (दोनों नदियाँ) तुम्हें नमस्कार करती हे । हमें पुरष 
की तरह प्रगहभ नहीं करना । 

अथनवमी- 


ओपुस्वंसारःकारवेंशृणोतयौवोंदूरावन॑सारथेंन 
निपून॑मध्वंभव॑तासुपाराअंधोअक्षाःसिन्ववःसनोत्याभिं ॥९॥ 
आओ इतिं । सु। स्वसारः । कारवें । शुणोत्‌ । य॒यौ । वः । दूरात्‌ । 


अन॑सा । रथेन । नि । सु । नमध्व॒स्‌ । भवंत । सुध्पाराः ।- 
अधःशमक्षाः । सिन्धवः । स्रोत्याभिंः ॥ ९ ॥ 


विश्वामित्रोनदी:अत्युवाच स्सारोमगिम्यःसिन्धवोहेनद्यः कारवे स्तोत्रंकुर्वाणस्यमम 
वचनं सुसुधुभोभ्णोत्र श्रणुतैव अनसाशकरेनरथेनचसहद्राक्रिप्रश्‍ष्टाददेशाद्वायुष्मान्ययौ प्रा- 
| सोऽस्मि र च सु उुनितमध्वम्‌ आत्मनास्वयंप्रहामवत तथासुपारा:र॒थादीनांतीरात्सुखेनावरो- 
इणारोहुणेययास्यातांतथाशोमनरोधसश्चमतत किच यूयंख्नोत्यामिः खबणशीलाभिरद्भिःअः 

| घोअश्वा: रयाड़स्याक्षस्याधस्ताद्ववत यदा आपो$5क्षस्यावस्ताद्भवत्तितदारथादीनिनेतुरा 
कयन्ते तत्मात्तत्परिमाणोदकामवतेत्यामिप्राय. ॥ ओइतिप्रगृहासंश्ा | शरणोत श्रश्रवणेईः 
्यस्यळोत्तप्रत्ययस्यतसतनसनथनाश्चेतितबादेशः पित्ताहुण: निघातः | ययौ याप्रापणेइत्यस्य 

'मूतमात्रेडिट्युत्तमे णाडिआतओणढइत्योकार: एकादेशस्वरः । वः युष्मच्छब्दस्यद्रितीयाया 
बहुवचनस्यव्नसावितिवसादेरा: । छ निपातस्येतिसंहितायांदीपे: | नमध्वं णमुप्रहतवेशव्देई 
त्यस्यकपकतेरिनदुहखुनपांयकूनिगावितिमतिपेाचगमावः | . मधोअक्षा: अघरशब्दस्यपः 
वोघरावराणांमसिपुरधवश्वेषामित्यातैप्रत्यय; ` अधादेशश्च महरान्दोऽञुन्यासावित्यस्मादरो- 


vot ००२३४, ७४४८ है 


ss s+ 
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देंबनइतिसप्रत्ययान्तः कदुत्तरपदप्रकृतिस्‍्वर: | सिन्धवः आमज्ितत्वानिषातः । खोत्यानेः 
ह्लोत;शब्दात्खोतसाविमाषाडघड्यावोतेडयप्रत्ययः डित्वाड्रिळोपः प्रत्ययस्वरः ॥ ९ || 
९. हे भगितोभूत नबीद्रय, से (विदवामित्र) स्तुति फरता हैं; 
सुनो । में दूर देश से रथ ओर अश्व लेकर आता हूँ । तुम निम्नस्थ 
बनो, ताकि में पार हो ज्ञाऴ । नवीद्रय, ज्रोतवत्‌ जरू के साथ रथचक 
के अथोदेश में गमन करो। _ 
आतिक्ारोशणवामावचासिययार्थंदुरावन॑सारथेन । 
नितेनंसैपीष्यानेवयोषामर्यायेवकन्यांशश्वृचेत॥ १० ॥ १३ ॥ 


आ । ते । कारो इतिं । शुणवाम । वर्चांसि | यार्थ । दूरात्‌ | 
अर्नसा । रथेन । नि । ते । नंसै । पीप्यानाइइव । योषां । 
भयीयऽ्इव | कन्यां | शश्वचै । त॒ इतिं ते ॥ १० ॥ १३ ॥ 
नद्य:पू्वविश्वामित्रवाक्यंप्रत्याल्यायानयचोतस्यवाक्‍्यमाझुभुवु: कारोरतोत्रेकुवीण हे- 
विश्वामित्र ते तव वचांसि इमानिबाक्यानि आशृणवाम कार्त्ल्येनश्वूणुम: त्तवसमीहितं 
प्रयोजनंकुर्मत्यमे; अनसाशकदेनरथेनचसहययाथ  यतोदूरादागतोसे  घयंचतेत्वदर्थीने-- 
मसैनीचैनेमाम । भ्रत्येकविवक्षयात्रैककचन रभेबगन्तुंगाधोदकामवामेत्यधे: । ` तत्रदषटान्तः-पी- 
प्यानेवयोषा. पीष्यानापुत्ेस्तनंपाययन्तीयोषामातायथाप्रहीमवति. डष्टान्त्ान्तर-यथाकन्या 
युवतिभयीयेवमनुष्यायपिनरेश्नानेवाशह्रबचैपरिष्वजना यनप्नाभ ववितद्वत्‌ तेल्वदर्थप्रह्यमवाम: तेइतिपुन- 
यो. प्नायूचंयास्‍्करएवंल्याच दे-आश्वृणवामतेकारोवचनानियाहिदूरादवसाचर्येनचानेन- 
मामतेपाययमानेवयोषापुत्रमयीयेवकन्यापरिवजवायनित्रमाइति वेति ॥ कारो सम्बुद्धौशा ऊल्यस्ये- 
तावितिप्रगृहासंज्ञा | शृणवाम ' श्रुअ्वणेइल्यह्यलोटि आडुततमस्यपिचचै्याडागमः -पित्तवादुण 
निधातः } यथाथ याघ्रापणेइत्यस्यमूतमत्रिलिटियाछे एक्राचउपदेशुदात्तादतीद्तिभषः 
दितसवरः | अवसा सहार्थतृतीया । नंसे णशप्ेइत्स्यहेटयतमे सिन्बहुळामितिसिप्‌ 
वैतोन्यत्रेतिएकारादेशः निष्षातः । पीप्यानेव शार 
चित्स््रः । योगा युमिश्रणे वृतूवादिहनीत्यादिना ; यौतीतियोषा वृषादित्वा- 
दायुदात्त: । शतचे घ्वअपरिणजञेहत्यस्मात्संपदादिलक्षणोमावेक्षिप्‌ पृषोदुरादित्वादिष्टरूपासिद्धिः 


झन्तोदात्तश्च ॥ १० ॥ ह हु 
१ ह स्तोता, हमने (दो त्टियों मे) तुम्हारी सारी बाते सुनी । 


तुम तरर से आये हो; इस़॒किए रथ और शकट के साथ गमन करो । 
जसे पुत्र को स्ततन्पात कराले के किए माता और जैसे मनुष्य को 
लिङ्क करने के लिए पूती स्थी, वगात होती हूं, वसे ही हम 
भी तुम्हारे लिए अवनत होती हैं । 

१२ । 


७ OEE ENS SR 


१७८ क्रक्साहिताभाष्ये [ अ०श्व०१३४ 
अथेकादशी- 
यदङ्गत्वानरताःसतरेयुगेग्यन्ग्रामं इषितइन्ब्रजूतः । 
अर्णादहंप्रसवःसगतक्तआवोंवुणेसुम॒तिंयज्ञियांनाम्‌ ॥११॥ 
यत्‌ । अङ्ग । त्वा । भरताः । स॒म्‌ऽतरेयुः । गव्यन्‌ । ग्रामः । 
— — —-— a 
इषितः । इन्द्रश्जूतः । अर्षात्‌ । अह । प्रश्सवः । सगशतक्तः । 
आ । वः । वृणे । सुश्मतिस्‌ । यज्चियानाम्‌ ॥ ११ ॥ 
विश्वामित्रोनदी:प्रत्यवाच॒ अञङ्गेत्यामन्रणे हेन: यधस्मायुष्मामिरातितीषोर्ममोत्त 
रणमभ्यनुज्ञातम्‌ तस्माद्भरताःमरतकुल्नामदीयाः संवेत्वापरस्परमेकतामापन्नांनदीत्वांसन्तरेयु: 
सभ्यगुत्तीणीभवेय्ररः तदेवविशिना्ि-गत्र्यनगाउदकानितरीतुमिच्छर्‌ इपितस्त्वयाभ्पनुश्ञात- 
इन्द्जूत: युष्माकंग्रवतकनन्देणचप्रोरितोग्रामोमरतानांसंघ: अपीत्‌संतरेत्‌ यतः सेतक्त- 
गमनारप्रवृत्त  प्रसवस्तपामुद्योगा5हपूर्वयुष्माभेरनुज्ञात: अहेतुयज्ञि पानांयज्ञाहोणांचोयुष्माः 
कंसुमतिशोभनांस्तुतिमावणे सवेतःसेमज ॥ भरताः मरतशव्दादुत्साद्त्वादू तस्ययन- 
नोश्वेतिळक्‌ अतच्‌ प्रत्ययस्वरः । संतरेयुः तरतेलिंडिजुसिरूप॑. झेल्सावेधातुकस्वरे 
घाठुस्वरः तिञ्चिदात्तवतीतिगतेनिषातः । गम्यन्‌ गाआत्मनइच्छन्‌ सुपःक्यच्‌ एकादेः 
` शस्वरः | ग्राम: असतेराचेतिमन्प्त्ययःआकारादेशश्च नित्स्वरः । इन्द्रजूतः जूइतिसौ- 
ोधातुग्येथः श्रयुक्ःकरितीतिनि्ठायामिट्घातिषेधः तृतीयाकरमणीतिपूवैपदप्रककतिस्वरः । 
अपीत्‌ ऋषीगतावित्यस्थ ळेटि `तिपि सिब्बहुळमितिसिप्‌ छेटोऽडागमः एकाचइती ्पति- 
पेधः गुणः प्रल्ययस्यावैत्त्वादनुदात्तत्वेधातुस्वरः | वृणे वृड्संभक्तावित्यस्यढारेरूपम्‌ | 
यज्ञियानां यज्ञािग््यांषखञावितिषप्रत्ययः प्रत्ययस्वरः | ११ | 
११. नवीहय, चूंकि श्रत्त-छुल़ोत्पन्त तुम्हें पार करेंगे, प्ूँक्ति पार 
जाने के इच्छूक भरतवंद्रीय लोग इस्तर-दारा प्रेरित भर तुम्हारे द्वारा 
अनुज्ञात होकर पाए होंगे, घ क्रि घे छोग पार होने की चेष्ठा करते हें और 
तुम्हारी अनुमति पा चुके हे, इसलिए में (ब्रिदवाधरित्र) पवतर तुम्हारी 
स्तुति करूंगा । तुम यज्ञाहे हो । 
तारिषभरतागव्यव © ° , 
अताररेषुभर॒तागव्यवःसमर्भक्तविप्र॑ःसुम॒तिंनुदीनांम्‌ । 

[A | 
रपिन्वध्वमिषय्॑तीःसुराचाआवक्षणां:पुणध्वंयातशीक्ष॑स्‌।१ + 
अर्तारिपु: । भरताः । ग्यैः । संस्‌ । अभ॑क्त । विर । सुःमतिम्‌ । 

- शदीनाम । प्र । 'पन्व॒ध्व॒म्‌ । इषयन्ती: । सुछार्धा । आ । 
वक्षणाः । पृणध्वम्‌ । यात । झीम॑स्‌॥ ३२ ॥ 


) 
' 
प; 
E ; 
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गब्यवः गाआत्मनइच्छन्तः मरताः भरतकुलनाः सर्वअतारिषुः तॉनदीसमतरन 
विभ्रोमेधावीविश्चामित्रोनबीनांसुमतिंशो भनांस्तुिसमभक्त  समभनत यूयंतुयथापूतमिषयन्तीः 
कुल्यादिद्वारानञकुवणाअतएवसुराधाःशोभनधनोपेताः यूयंतरक्षणाः इझन्रिमसरितः कुल्यों: 
्रपन्वध्वं प्रकर्षेणतप्यतं आणण्य ताःसवेतःपूरयतच शीभंशीध॑यात गच्छतच । अताः 
रिषुः तृइवनतरणयोरित्यस्यडाङि सिचिताद्धिःपरस्मपदेष्वितिवाद्धिः अडागमस्वरः । गव्यवः 
सुपःक्यच्‌ क्याच्छन्दुसीत्युप्रत्ययः तस्यस्वरः । अभक्त भजसेवायामित्यस्यठुडिपेचोझळो- 
झळीतिछोपः पादादित्वादानिघातः । पिन्वध्वं पिविसेचनेइत्यस्यळोटिूपं निघातः | इषयन्तीः 
इषकुर्वत्यः तत्करोतीतिणिच्‌ णाबिष्ततप्रातिपदिकस्येतीष्ठतद्भवाट्टेरितिटिलोपः वाछन्दसीति 
सवणेदीपैः प्रत्ययस्वरः । एणध्वं पृणप्रीणने ळोरिरूपं व्यत्ययेनात्मनेपदं वाक्यमेदादानि- 
घातः | यात याप्रापणेइत्यस्यलोटिरूपम्‌, अत्रापिननिघातः । शीर्म शीरकत्थने ऋाध्यतेनेनतद्वा- 
नितिकरणेषन्‌ नित्स्वरः | १२ ॥ 

१२. गोधताजिलाषी अरतवंशीग़ लोग पार हो गे; ब्राह्मण 
रोग नदियों की सुन्दर स्तुति करते हैं । तुम अन्न-कारिणी और घनः 
समन्विता होकर छोटी-छोड़ी नदियों को तुप्त और परिपूर्ण करो तथा 
शीघ्र गमन करो | 


अथन्नयोदशी- 


उ्ऊामिःशम्यांहन्त्वा पोयोक्ाणिमुञ्च॑त । 
सादूँष्कतौव्येनसः्योशूनमारंतास्‌ ॥ १३ ॥ १४ ॥ 


उत्‌ । वः । ऊभिः ।'शम्यांः । हन्तु । आर्षः । योक्राणि । मुञ्चत । 
मा | अदुं:ऽकृतौ। विशए॑नसा । अभ्यौ । शूरन॑म्‌। आ। अरताम॥ १ ३॥१ ४॥ 


पूवमुत्तीणोंविश्वामित्रोनदीरक्त्वाधुनोत्तितीपुपुनंराह हेन॑द्यःवोयुष्माकमूर्मिस्तरङ्गः श- 
म्यांयुगकीळाः  युम्यंकण्ठपाश्वीदिसं्ारजवः  उदृष्वेयथामवन्तितथाहन्तुगच्छतु॒ सतरः 
 ञोरजूनामघोगच्छातित्मभिप्रायः, तेया हेआपःयूये योक्राणि तारज्जूमुख्ता यथा नस्प- 
शान्ति `तथा यास्त्वित्यमिप्रायः व्येनसा विगतपापे अतएवादुष्कृतौ कल्याणकरमेकारिण्यो 
अष्यौअध्येनकेनापितिरस्करणीयेविपाट्‌शतुद्यौ रानां. शं .ससद्धिमारतास्‌ आगच्छता- 
म्‌. एवंविश्वामित्रोदीस्तत्वातामिरुञ्ञातोतरादिति ॥ ऊर्निः ऋगतो. अर्तेख्ेतिमिप्रत्ययः 
ऊरित्यंयमादेशोधातोः ऋच्छतीत्यूमिं: प्रत्ययस्तरः । शम्याः शमुउपशमे पोरदुपधादिति 
यत्मत्ययः - यतोनावइत्यायुदत्त्वम्‌ । हन्तु- हनाहिसागत्योरत्यस्यलो(्रिपं निघातः |. योक्रा- 
मि. युनिएयेगिकरणेदान्नरासयुयनेत्यादिनार्ूसत्ययः निरः । मुचद मुचुमोक्षण निषातः । 
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अदुष्कृतो इसुसतो:सामरथ्येद्तिविसननीयस्यपत्वम्‌ । व्येनसा बहुन्रीहौपूवेपदस्वरः सुपो 
डादेशः । अपो हनहिँसागत्योरित्यस्य नब्पूर्वस्य अइ्याद्यश्चेतिनिपा्तनाद्यक्‌ कित्त्वादुपधा- 
होपः होहनतेरितिषत्ल सर्वविधीन छन्द्सिविकशिताचादंत्रऔड:शीमावामावः एकादेशस्रः । 
झूतं श्वयतेनिपुसकेमावेक्तहतिक्तः यजांदित्वात्संप्रसारणं हल्दृतिदीत्वम्‌ ओदितश्चतिनि- 
छानत्वं निष्ठाचद्यननादित्ायुदांत्तः । अरंताम्‌ ऋगतावित्यस्पढाडि चेःसर्तिशास्त्यातिभ्यश्वेत्य- 
डादेश: क्रच्शोब्गुण:ः नमाज्योगेइत्यडभावः निघातः ॥ १३ ॥ 


१३. नपीद्य, तुम्हारी तरज्ञ इस प्रकार प्रवाहित हो कि युगकील 
उसके ऊपर रहे; तुम लोग रज्ज्‌ को नहीं छूना। पाप-शून्या, कल्याण 
फारिणी और अनिन्दनीया विपाशां और शुतुद्री इस्त स्य न बढ़ें । 


॥ इतितृतीयस्यद्वितीयेचतुदेशोबंग: ॥ १४ ॥ 


इन पूर्मिदित्येकादरार्चप्नमंतूक्तमू वेश्वामित्रं त्ेष्ठुमम ऐन्द्रम्‌ अन्नानुक्रमणिका-इन्द्रः 
पूमिदेकादशेति अिशेमेमाध्यंदिनेसवनेब्राह्मणाच्छेसिशखेईल्द पूर्मिदितिमक्तम्‌ ) होत्रकाणा- 
मितिलप्डेसूतरितम-इत्ध:पूर्मिददुनह्माणीति । पृछयामिइत्रषडहयोःप्रथमेहनिमाध्यन्दिनसवने 
द्रकषजाच्छंसिशसत्रेचातुनिशिकातिदिद्स्याहीनर कतस्यस्थानेत्रीणिंसंपातर्‌त्ताने तत्रेदप्रथम॑ सूत्रि- 
तञ्च-््मियंर्दयसतिमशङ्गरति । उल्लिहलनिदोनिष्केवल्येएतत्यूकतनिविद्धानीय॑ सुमि 
तञ्चनदरसोमामिन्द्रःपूमिदितिमध्यन्दिनेइति | 

. तंस्मिन्सूक्तेमयमा- 

इन्द्र Lo ME | I nao मानो! e १: 
क तात मन विश्व \ 

[तस्तन्वावावृधानीभूरिदात्रआपृंणद्रोईसींडभे ॥ १ ॥ 


इन्द्रः । पूःऽभित्‌। आ । अतिरव्‌ । दास॑म्‌ ` विदत्‌$्वसु 
Se अतिर म्‌ । अकैः । विदत्‌श्व॑सेः । 
* | वि। शन्‌ । अह्मज्जूतः । तन्वां । ववृधानः । भूरिात्ः । ` 
आ | अपणत । रोदसी इतिं । उभे इतिं ॥ १ ॥ 
विशामित्र:स्तौति-पूर्मिदसुरपुरांमत्ता अतएव॑विदद्ुः वेदयातरिःस्वमंहिंमप्रस्यापकै- 
अंगात न रख स्वम 
ME EUR तयाचयास्कः-विदद्ु्दैयमानीतिशात्रू 
मा ताहशाइन््ादासंदस्यतनेनतमडंतिदासोवासरस्तंमकेरचैनीये:स्वतेनोंभिरा 
"200 0 पतिः जसिति कि इन्वस्यसूर्यालमकेत्वात्‌ तयाचस्मृति:-चेत्रमासेतपेदिनद्रइते ` किं 


झं ३अ०३ैसू०३१ ] तृतीयोंष्टेकः १९१ 


ब्रहमजूत॑:अक्षणास्तोत्रेणाकृष्ट: यद्वा ब्रह्मणा जंगन्छ्द्प्रेरितः तत्वा स्वशरौरेणवादृधानोवधेमाः 
नः मूरिदात्रोदायतेळ्यतेनेनशंत्ुशिरइतिदात्रमायुं बहुविधायुधोपेतः ताइशइन्द्र: उमे 
रोद्षी ावापृथिव्यौ आपणत्‌ सवैतोतपेयत्‌ || पूर्भित्‌ मिदिरविदारणे क्विप्‌ । अतिरत्‌ 
तरतेव्थत्ययेनशः नहृतइदधतोरितीत्वं निघातः । दासं करणेषन्‌ जित्स्वरः । विदद्वसु: विः 
'देल्तमाधितण्यथेस्यशतरि अदादित्वाच्छपोडकिसति प्रत्ययस्वरेणशतुरुदत्तत्वम्‌ बहुव्रीहौ 
ू्ेपदस्वरः । दयमानः दयदानगतिरक्षणहिसाप्रहणेषु आत्मनेपदी ल्टःशांनच्‌ नलोकाव्यये- 
तिपष्ठीमतिपेध: । वावृषानः वृधुवधने कानाचिरूपं सेहितायामभ्यासस्य तुनादित्वाद्ीष: । 
भूरिदात्रःदापूछवने करणे दालन दिनाष्टरन्मत्यय: बहुबरीहौपूर्वपदप्रकृतिस्वर । अपृणत्‌ पुण- 
म्रोणनेइत्यस्यलङितुदादिस्वाच्छः निघातः । रोदसी रुदेरसानिरूपं निरस्वरः॥ १ ॥ 
१. पुरभेदी, सहिम्रावाळे ओर घन्रशाछो इन्द्र ने क्त्रुओं को मारते 
हुए, तेज के द्वारा, दास को जीता है । स्तोत्र-द्वारा आकृष्ट, बात 
शरीर ओर बहु-अस्त्रधारी इख ने द्यावा-पूथिवी को परिपूर्ण किया हे । 


श्रखस्य॑तेतावषस्यप्रजृतिमियंसिवांचमुमुतायभषंन्‌ । 
इनदरक्षितीनामासिमानुषीणाचिसांदैवींनामुतपूर्वयावां ॥ २ ॥ 


झ॒खस्यं । ते । तविषस्य॑ । प्र । जातिम्‌ । इयमि । वार्चस । 
अमृताय । भूष॑न्‌ । इन्द्र । क्षितीनाम्‌ । आसि । मानुंषीणाम्‌ । 
विशाम्‌ । दैवींनाम्‌ । उत । पूर्वयावा ॥ २ ॥ 


हेईन्द भूषनत्वामळडुर्वन. अहमस्य महनीयस्प स्टृत्यस्य तविषश्ये बढवतत्तेतंव 
जूतिमनसापरोरतांवाचं स्वातिडक्षणामस्रतायाज्ञाभेप्रेयार्मे प्रकर्षणोचारयामि  मानुषीणांश्षिती- 
नांमनोजीतानांमनुष्याच्याम'उतापिच देवानादेवसंबन्धिनीनांविशांप्रनानांपूवेयावा अग्रतोग- 
न्तात्वमाप्ते मलस्य महदूजायां नहेदेोषश्चेतिहरोपइस्यनुमृ्तमहेचेतिलम्रत्ययः हल्पश्व म- 
हतेपूज्यनसर्ैरितिमलः खान्तस्यामादेरित्यन्तोदात्तत्व यद्यपिमकारादिर्भवति तथापि वचन- 
सामरथ्याक्भवति । तविषस्ये तवतेडिषचूप्रत्थयः चित्स्वरः | जूतिम्‌ ऊतियूतीत्यादिनाक्तिनउदा- 
` त्त्वम्‌ | इयर्मि अर्तिजुंहोत्यादिः अतिपिप्त्योम्नेत्यस्यासस्पेत्वम्‌ अभ्यासस्येतीयडादेशः पादा- 
दित्वालानवातः अभ्यस्तस्वरः । भूषन भूषअरुद्भारेश्त्यस्यशंतरिरूपं शतुढेसावेधातुकस्वरेघा- 
तुस्वरः | आंसे अस्तेशेठिपं निषातः । मानुषीणां मनोनीतावित्यम्‌, घुगागमः टिड्राणानि- 
तिडीपू निसस्वरः |-दैशीनां देवायननावित्यभ्‌ अश्नापिपूवैवतडीपू नित्स्वरः । पूवेयावा या- 
्राफनेहत्यस्मादातोमनिनङ्कामिबृवानिप्चेतिवनिप कदुततरपदस्वरः ॥ २ ॥ , 

२. इन, तुम पूजनीय ओर बलवान्‌ हो । तुम्ह अलंकृत करके, 
अन्न के लिए, तुम्हारी प्रेरित स्तुति का उच्चारण करता हैं। तुम मवुष्यों 
और देवों के अग्रगामी हो । 


१८२ क्रक्साहिताभाष्ये [अ०२ व०१५ 
अंथतृतीया- 
८.5 ~ ~ IL पणी ~ :\ 
इन्द्रवृत्रमंदृणोच्छधनीतिःप्रमायेनामामनादपणातः 
व्र स < I A [| 
अहन्व्यैसमराँधग्वनेप्वाविषेंनांअकृंणीद्राम्याणाम्‌ ॥ ३ ॥ 
ज्य > दि FR 


इन्द्र॑; । वृत्रम्‌ । अवृणोत्‌ । झरधऽनीतिः । प्र । मायिनाम्‌ । 

—s— अँ द त य १ 
अमिनात । वर्षऽनीतिः । अहन्‌ । वि$अँसमं्‌ । उशधर्क । वनु ॥ 
आविः । धेनाः । अकृणोत्‌ । राम्यार्णास्‌॥ ३ ॥ 


शधेनीतिः नयनंनीतिःकमै शार्धप्रवृद्धंनीति:कमयस्यसतथोक्त: सह्लन्द्रोवृत्रपसुः्म अवृणो- 
दुळेनारधत्‌ तथावपणीतेः युद्धेपरप्रहाराणांनिवारकंकमोइन्द्र: मायिनां द्विंतीयार्थेष्ठी मायि- 
नोऽघुरान्ग्रामिनात्‌ प्रक्षेणावधीत उशधक शत्रुवरथंकामयमानइ्द्रः वनेषुगूढचारिणमपुरंब्यंसं 
विगतांसंयथामवाततथांहन्‌ जवान अथ तस्सिन्नात्रिचरेगवामपहतेरिहतेसति_ राम्या- 
णांरमणंख्रीमि: सहत्तीडारामः तमहतीतिराम्यारात्रय: तासांरात्रीणामन्तःस्थिताः घेनाःगाः 
आविरकृणोत्‌ प्रकटाअकरोत्‌  रांत्रीणामसुराक्रान्तत्वेतेत्तिरायकम:- अहदेवानामासीद्रात्रिर 
सुराणांतसुरायददेवानांवित्ततरेथमासीत्तनसहराविप्राविशाजञीते येदिवास्तोतारोराम्यास्तेषांवाचो 
चेनाइति ॥ अतरणोत्‌ वृमवरणेहल्यस्पाओऋूप निवातः । शधेनीतिः शपेतिरुत्साहाथः अस्मा- 
त्कमेणिवञ वहुत्रीहौपूञपदंस्वरः | अमिनात्‌ मीजूहिंसायामित्यस्पलाड मीनातिरनिंगमेते- 
इस्वः निवातः | अहन्‌ हन्तेढेडिरूपम्‌ । उशधक वशक्ान्तो पृषोद्रादित्वादरूपसिद्धिः । आविः 
स्वरादिष्वन्तोदात्तत्वेनपार्ठतत्वादन्तोदात्त: । धेना धेट्पाने भेटइचचतिनभ्रत्ययः इकारश्ान्तादेश: 
गुण: धयन्तितामितिवेनावाक धेनाजिगातीत्यत्रप्रत्ययस्ररेणान्तोदात्तंः अत्र व्यत्ययेनाद्ुदात्त- . 
त्वम्‌ | अङणोत्‌ ऊविहिंसाकरणयोः निवातः | राम्याणां रमुक्राडायां राममहेतीत्यर्थ छन्द- 
सिचेतियप्रत्ययः तस्यस्वरः यद्वा रमेरन्तणीतण्यथोद्वाद्यश्चतियकपत्ययः प्ररमयतिमूतानि 
नक्तंचारीष्युपरमयर्तातराणीतियास्क: । वर्णव्यत्ययः | ३ || 

३. इन्र, तुम्हारा कमं प्रसिद्ध है। तुमने वृत्र को रोका था । 

शनरुभों के आक्रमण-निवारक इन्द्र ने मायावियों का, विशेष रूप से, 

वध किया था । दात्रुववाभिलाषो इन्द्र ने वन में छिपे स्कर्‍्ध-हीन शत्रु का 

विनाश किया है । उन्होंने राम्यों या रात्रियों की गायों को आदि- 

ष्कृत किया है । 


अथचतुर्थी- 
' इन्टेःवर्षाजनयन्नहानिजिगायोशिग्मिःपूर्तनाअभिषि: । 
प्रारोंचयन्मनंवेकेतुम हामविन्दज्ज्योतिबहृतेरणांय ॥ ४ ॥ 


SOOO र i 
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इन्द्रः । स्व॒ःइसाः । ज॒नय॑न्‌ । अहानि । जिगायं । उसिक्‌ऽभिंः । 
पृत॑नाः । अभिषिः । प्र । अरोचयुत्‌ | मनवे । केतुम्‌ । अह्नाम्‌ 
अविन्दत्‌ । ज्योतिः । बृहते | रणाय ॥ ४ ॥ | 


स्वषीः स्वगीप्रदः इन्द्रअहानि स्वतेजोमिरेतयन्‌, उारिग्मिः युधकरामयमानेर्गिरोमि- 
सहपृतनाःपरकीयासेनाआमिष्टिरभिमाबुक सत्‌ जिगाय त्रूनजेषीत्‌ शान्रुवधानन्तरंमनवेम- 
` नष्यायकर्मकैयनमानायतदर्थ तया अहांकेतुप्रज्ञापकंसूरयधारोचयत्‌ तथाचतमोरूपासुरव- 
धात्मकर्वेणादीपयतू ततोबृहतेमहतेरणाययुद्धपरकाशनायज्योतिःपरकाशमविन्दत्‌ अछमत ॥ 
स्वपी: पणुदाने किप्‌ जनसदखनांसन्सळोरित्यात्व॑ सनोतेरनइतिपत्वम्‌ अहरादीनांपत्यादि: 
बूपसंर्यानमितिविसनेनीयस्यरुत्वय्‌ । निगाय निनयेइत्यस्याडेट सहिटोजेर्त्यम्यासादु- 
तरस्य कवगीदेशः लिः | पृतनाः एड्ल्यायामे छृष्टम्यांकिदितितनन्मृत्यय: ्याप्रिय- 
न्ते$तरयोद्वारतएतनाःसेनाः नित्त्वादायुदात्तः । अभिष्टिः अभिगन्ता इपगतौ मन्जेवृपेत्या- 
दिनाक्तिनुदातः सहिमावपरोऽपिमवितारंडक्षयति तितुत्रतथेत्यादिनेट्यातिषेधः शकन्ध्वा- 
दित्वात्पररूपत्व॑ इदुत्तरपदस्वरः | अरोचयत्‌, रुचदीप्तावित्यस्यळाडिरूपम्‌ | मनवे मनज्ञाने 
ु्वू्निहीत्यादिनाउग्रत्ययः निदनुृत्तेरायुदात्ः । अविन्दत्‌ विदुलामेइत्यस्येमुचादी- 
नामितिनुम्‌ पादादित्वादनिषातः । रणाय क्रियाग्रहणकतेब्यमितिसंप्रदानसंज्ञा रणतिःशः 
ब्दाथेः वशिरण्योरुपसंल्यानमित्यप्मत्ययः रणन्तिशब्दंकुवात्ति परस्पंयोद्धारोविरणसंग्रा- 
मः प्रत्ययस्यपित्त्वादनुदात्तत्वेधातुस्वरः ॥ ४ ॥ 

४. स्वर्गदाता इर ने दिन को उत्पन्न करके युद्धाभिलाषी अङ्गिरा 
लोगों के साथ परकीय सेना का अभिभव करके परास्त किया हे 
मनुष्य के लिए दिन 'के पताका स्वरूप सुर्य को प्रदोप्त किया या । 
महायुद्ध के लिए ज्योति प्रकट हुई । 


अथपञ्चमी- 
इन्द्रस्तुजो वृहेणाआविवेरानुवदघांनोनय्ापुरूणि । 
अचेंतयडियंइमारजरित्रेम्रेमंवर्णमतिरच्छुकमांसाम ॥५॥१९॥ 


न्द्रः | तुज ] बृहैणाः । आः । विषेश । मुक्ष्वत्‌ । दधानः । 
नयी । पुरूणि | अर्चेतयत्‌ ] धिय॑ः । इमाः । जरित्रे । म) 
इमम्‌ । वर्णम्‌ । अतिरत्‌। शुक्रम्‌। आसाम्‌ ॥ ९ ॥ १५॥ 
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सतारशइदरस्तुजोबाषिकाः बहेणाः द्धोत्साहेनव्ैमानाःपरकीयाःसेनाः नृवन्मनुष्य- 
वदाविवेश प्रकाइलब्ाप्राविशत्‌ किंकुर्वन, पुरूणिवहूनि नया युद्धनयनकारिणांयोग्यानि 
धनानिदधान: प्रयच्छज्नाविवेश सडन्द्रोजरितरेस्तोत्रे इमाइश्यमानाधियउपसोध्यायन्त्यासुमनु- 
ध्याइतितापियोचेतयत्‌आज्ञापयत्‌ अथासामुषसामिमंशुकतंवर्णप्रकारोनयुक्तेप्रातिरत्‌ स्वतेजसा 
प्रकेगव्यातिस्म  धाराव्दस्योष:परत्वेमन्रवर्ण-शुक्रवणोमुदुनोयंसतेधियेमिति । तुनः तुजः 
हिंसायां किए घातुस्वरः | बहेणा: बृहिवृद्धो अभ्मदयुचत्नहुळामेतिकतंरियुच्‌ व्यत्ययेनाथुदा- 
तत्वम्‌ | विवेश विशतेलिंटिरूपं निघातः । नृवत्‌ नृशब्दाततनतुस्ग्रामेतिवतिप्रत्ययः तस्यस्वरः | 
दधानः दधातेंःशानचिरूपम्‌ अम्यस्तानामादित्त्यायुदात्तत्वम्‌ । नयी नरेपुसाधूनिइत्यथेतत्र 
साधुरितियत्‌ यतोनावृइत्याधुदात्तत्वस॒। अचेतयत्‌, चित्तीसंजञानेइृत्यस्यंण्यन्तस्य डडिर्पम्‌ अ- 
डागपस्वरः । धियः ध्यैचिन्तायाम्‌ अन्येभ्योऽपिदृश्यतइतिकिप्‌ हशिग्रहणास्संमप्तारणं धातु: 
स्वरः | इमाः दशयेतिदकारस्थमकार: एकादेशस्वरः | अतिरत्‌ तरतेःयत्ययेनः निघातः | 
आसाम्‌ इदगोनवदेरोशिति अशादेशोऽनुदाचश्च परमयः सुध्वादनुदात्तः अतःसवोनुदात्त: ॥ ^ || 


५. बहुत धन का ग्रहण करके बाधाइात्री और वद्धमान शत्रु-सेना के 
बीच इन्द्र बैठे । स्तोता के लिए, उन्होंने, उबा को चेतन्य प्रदान किया 
ओर उत्तके शुक्रवर्ण तेज को वरद्धित किया । 


॥ इतेतृतीयस्यद्वितीयेपश्रदशोवगे: ॥ १५ || 
अथषष्ठी- 


महोमहानिंपनयन्त्यस्येन्द्रम्यक्र मंसुकूंतापुरूणिं । 

he] ~ पिं > CIS | 
वृजनेनवजिनान्त्संपिपेषमायाभिदंस्थूराभिभृत्यो ज्ञा: ॥ ६ ॥ 
महः । महानिं । पनयन्ति । अस्रं । इन्द्र॑स्य ।. कर्म | सुऽक्ृता । 


पुरूणि | ब्रजनेन | वृजिनान्‌ | सम्‌ । पिपेष । मायाभिः । दस्यूंन 
अभिभृतिश्ोजा: ॥ ६ ॥ Ei 2. 


न महोमहतः अस्यताहशरामरसय द्रस्य महानिमहनीयानिपुरूणिबहनिसुत तानि 
ेमेदाद्रानोत्वज्यत i 2. een नोन देनन 
दानिनानपरूपानसुरान्सपिपेष सभ्यकृचूणीचका 0. बात त्थामिमृत्योजा अभिमूतिःशत्रुविषयोगि 
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त्ययः हस्वश्छान्द्सः निघातः । वृज्मेन बृजीवनने कृपत्रजिमन्दिनिधाञभ्यःक्युरिति क्युप्रत्ययः 
कित्त्वादगुण: मत्ययह्वरः । वृजिनान्‌ वृजीवमने वृजेःकिचतीनच्यत्ययः वृजिनपापं तद्वन्तः 
अशआदित्वाद्च्‌ पकांदेशस्तरः । पिपेष पिपुसंचूणनेइत्यस्य डिटि णाडिरूपं (रेघात: | अभिमूत्योना: 
भूतिभेवनं मावेक्तिन तादौचनितीत्यमेःभतिस्वरत्वम्‌ अभिमूतम्‌ ओजोयस्येति सप्ऱ्युपमानपूरपद्‌- 
स्मबहुत्रीहिरितिसमासः बहुतरीहौपूर्वपदप्रकृतिसवर; ॥ ६ ॥ 
६. इन्त्र महान्‌ हे । उपासक लोग उनके प्रभूत सत्कर्मो की 
प्रशंसा करते हैँ । बल-द्वारा वे बलवानों को चूर-चूर करते हें । 
पराभव-कर्सा ज्यासम्पन्न इन्द्र ने, माया-ह्वारा, दस्युओ को चूर्ण . 


युधा । इन्द्रं:। महा । वरिवः । चकार । देवेभ्यः । सतब्पति: । 
चषेणिक्मा; | विवस्व॑तः । सदने। अस्य । तानिं । विग्राः । 
उक्थेभिः । कवयः । गूणन्ति ॥ ७ ॥ 


सत्पति: सतांदेवानांपतिः चषेणिप्राः 'ेणीनांमनुष्याणाम्‌ अपे्षितफळप्रदानेनकाम- 
पूरकः सहन्द्रःमहामहतायुधायुद्धेन ` वरिवः मशा्रियतेथिमिरितिबरिवोधेनं ताहशंधनंयुद्धेनल- 
ब्ध्वोदेवेभ्येद्वनशीलेम्य:स्तोतृभ्यश्वकार वृत्तवान्‌ विभामिधाविन: कवयःस्तोतारः विवस्व- 
तः विरोषेणामिहोत्रादिकमोर्थेवसतोयजमानस्यसदनेग्रहे अस्थेन्द्रस्यतानिदृत्रहननबइमद ना. 
दीनिकर्मागिउक्येभिःस्तोबैःग्रणन्तिस्तुर्वातते ॥ युधा युधसंप्रहारे आंवेसम्पदादिलक्षण:किप_ 
संविकाचइतिविभक्तेर्दात्तता । वरिवः वृज्ूवरणेइत्यस्य यड्ळाकि ऋतश्ेत्यभ्यासस्यारिगा- 
गमः तदन्ताइसुन बाहुळकाहिळोपः नित्स्वरः । चकार करोतेरलिंटिरूप निघातः । सः 
` त्पतिः अस्तेःशतारिरूपम्‌ सदिति पत्यवैश्वयेइतिपूवपदपक्तिस्वरत्वम्‌ | चैणिप्राः प्रापूरः 
णे ` विच्‌ । विवस्वतः विपूवोदसनितरासेइतयेतस्मात्संपदादिडक्षणामावेकिप. तदस्यास्त्यस्मि- 
निंतिमतुपू मादुपधायाइतितस्यवत्वपू प्रत्ययर्स्यपित्त्वादनुदात्तत्वेधातुस्वरः । ग्रृणन्ति गृश- 


बंदेइत्यस्य्ारिरूपं निघातः || ७॥ न ० 
७. देवों के पति और मानवों के वर-प्रदाता इन्र न महायुद्ध में 


घन प्राप्त करके स्तोताओं को दान दिया। मेघावी स्तोता लोग यजमान 
के घर सें मत्त्र-दारा इन्द्र की कौत्ति की प्रशंसा करते हें । 


सतरासाहँररेणयंसहोवांसंसतांसंस्व॑रपश्चदवीः । 
ससानय:पृथिवी य़ासुतेमामिन्डरेमदन्त्यनुधीरणासः || 
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सत्राश्सदम्‌ । वरेण्यम्‌ । सहःऽदाम्‌। ससश्चांस॑म्‌ । स्वः । अपः । 
च । देवीः । ससान॑ । यः । पृथिवीम्‌ । यास्‌ । उत । इमाम । 
इन्द्रम्‌ । मदन्ति । अनुं । धीऽरणासः ॥ < ॥ 


घीरणासोवियास्तु्यारणयन्तःस्तोतार सत्रासाह॑महतोवृत्रादिरभिमतितारम्‌ अतएववरेण्यं 
सैंवरणीयं सहोदां दस्यरथिनोबलम्रदंदेवीदेवनशीळाअपःस्वश्चस्वछोकशच ससवांसं मजमानमिन्द्र- 
मनुमदन्ति हृष्यन्ति इन्द्हधेमनुस्वयंदृष्यन्तीत्यथेः यङः पाथेवीमुतापिचद्ांचुलोकरामिमामिममन्त- 
रर्लाकंचेतांखीनलोकान्ससान तत्त्लोकवापिम्योददी तमनुमदततीत्यन्वयः || सत्रासाह षहमषैणे 
छन्दिसदइतिण्विः णिक्तादुपधावृद्धि: । ससवांसं षणसम्मक्तावित्यस्यक्कसौ इडभावेनकारलोपेरूपम्‌ 
प्रत्ययस्वरः | ससान पणुदानेइत्यस्याडिरिरूपौनेत्स्वरः । मदन्ति मदिस्तुत्यादिष्वित्यस्यन्यत्ययेन 
परसपदं निघातः | धीरणासः रणतीतिरणावाक्‌ धियास्तुत्यारणायेषांतेधरिणाः बहुत्रीहौ 
पूदपदप्रङ्कतिस्वरः ॥ ८ ॥ 

८. स्तोता लोग सबके जेता, वरणीय, जलप्रद, स्वगे और स्वर्गीय 
जल के स्वामी इन्द्र के आनन्द में आनन्दित होते हे । इन्द्र ने पृथिवी, 
अन्तरिक्ष और स्वर्ग को दान कर दिया हूँ । 

ससानात्याँउतसर्थेस सानेन्द्रःससानपुरुभो ज॑संगाम्‌ । 
हिरण्यर्यमुतभोगॅससानहत्वीदस्यून्मार्यवर्णमावत्‌ ॥ ९ ॥ 
ससान॑ । अत्यान्‌। उत । सूर्यम्‌ । ससान । इन्द्रः । ससान । 
पुरु्भोजसम्‌ । गाम्‌ । हिरण्ययंम्‌ । उत | भोर्गम्‌ । ससान । 
हत्वी । दस्यून्‌ । प्र । आयम्‌ । वर्णम्‌। आवत्‌ ॥ ९ ॥ 
` पूेनरेप्रतिपादितःसइन््रः अत्यानश्वानससान युद्धार्थमरुभ्चोददौ . उततापिच सूर्य 
जगत्रकाशकमादित्यंससान प्राणिनांव्यवहारनिबीहांयतेभ्योद्दौ तथा पुरुमोसं पुरुभिः 
सर्वेनने:दीसदिद्वारेणोपमुज्यतइतिपुरुभोजा: ध्षीरादिूपबहुविधान्नोपेतसामग्नहत्रादिसिद्धयर्य 
ससान तेम्बे र उतापिच हिरण्ययं सुवर्णमयंमोगंधनंुण्यतेऽरिमिन्नितिमोगोगृहंवाससान 
अथिम्योददी घकानसुरान्हत्वी हत्वाआयंमुत्तमंवर्शनेवर्गिकंप्रावत्‌ यथाकमेविधोनभ- 
बत्तयापाळ्यत्‌ || ससान पणुदानेइत्यस्यलिटिणलिह्प नित्स्वरः । हिरण्ययंहिरण्य 
oe 0. ए ल विचषति 
[तनान्मयटीमकारळोपः sm प्रत्ययस्वरः । हत्वी हन्तेःक्त्वाथेर,ऽयादयश्चेति निपातितः 
Fe 
९ इच्छ न अश्व का दान किया हैं, सूर्ये का दान किया हुँ, अनेक 
लोगों के उपभोग, के योग्य गोधन दान किया हं, सुवर्णमय घन 


दान किया है तथा बत्युओं का वघ करके आर्यवर्ण (ब्र : 
` वैश्य जातियों) की रक्षा की है च्या 
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| अथदरमी- 
इन्द्रओष॑धीरस नोदहानिवनस्पतीरँसनो वन्तरिक्षम्‌ । 
विभेववलेनुनुदेविवाचोधांभवददमितामिरतूनाम्‌ ॥१०॥ 
इनदरः । ओष॑धीः । असनोत्‌ । अहानि । वनस्पतीन्‌ । असनोत्‌ । 
अन्तरिक्षम्‌ । बिभेद | वरम्‌। नुनुदे । विश्वाच: ` अथं । 
अभव॒त्‌ । दमिता । अभिश्कतूनाम्‌ ॥ १० ॥ 


ताइशहन्द्र:ओषधी:पक्रफरुसंयुक्तास्‍्तृणगुर्मादिका असनोत्‌, प्रागिनासुपभोगार्थप्रादात तया- 
. हानिदिवसांश्व आयुः परिकुध्यर्थप्रायच्छत्‌ किञ्च वनस्पतीन्यज्ञा4॑तदिरिपलाशादिल्शृणान्वृक्षा 
नसनोत्‌ तथान्तरिक्षंसंचारथंप्रादात्‌ तथावळंसंनियतेष्नेनाकाशामितिवळोनेघः तंग मिमेद 
उंद्कप्रेरणाथेमाभिन्दत्‌ विवाचोविरुद्धवाच:प्रतिकूळानसुरान्ननुंदे प्राणिनांरक्षाभंतात्ववाथे अथा" 
नन्तरमभिक्रतूनां क्तु:कमेअभिआभिमुख्येनयुद्धार्थकमेयेषांतेअभिक्रतवोवीयांस: रवः 
स्तेषामपिदमिताउपजरामयितामवतू एवाहितकरणाहितपरिहाराभ्यांसरत्र-परजा: पाल्यतिस्मे- 
तिमावः ॥ असनोत्‌, षणुदानेइत्यस्यलडिरूपम्‌ | वनस्पतीन्‌, पारस्करप्रभातेत्वात्सुडागमः 
- बनशठ्दोनव्विषयस्येत्यायुदात्त: पतिशब्दअत्ययस्वरेणायुदात्त: उमेवनस्पत्यादिपुयुगपदित्यु- 
मयपदप्रकृतिस्वरत्वम. । बिभेद  मिदिर्‌विदारणेइत्यस्यलिटिरूपं ढित्स्वर: जुनुदेणुदपेरणे 
इत्यस्यलिटिरूपम्‌ वाक्यभेदादनिषातः प्रत्ययस्वरः | दमिता दमुउपरामेइत्यस्यतृचिरूपाचित्स्वरः | 
अमिक्रतूनां बहुत्रीहोपवैपदस्वरः ॥ १० ॥ 
१०. इन्द्र ने ओषधिप्रदान किया है, दिन दिया है, वनस्पति ओर 
अन्तरिक्ष प्रदान किया है। उन्होंने मेघ को भिन्न किया है, विरोधियों 
का वध किया. है, जो युद्ध करने सामने आये, उनका वध किया हे । 
शुनंहुंबेमय॒घवोनमिनमस्मिसरनुतमंवाज॑सातो 
शुण्वन्त॑मुप्रमृतयेंसमत्मुप्नन्तैवृत्राणिसंजितंधना नास ॥१६॥१६ 
झुनस्‌। हुवेम । मघश्चांनम्‌। इन्द्रस ! अस्मिन्‌ । भरें । न्मम । 


वाअ॑श्सातौ । शुण्वन्तम्‌। उग्रम्‌ ऊतये । समत&सु । न्त. । 
बुत्राणिं । समइजित॑म्‌। धनानाम्‌ ॥ ११ ॥ १६ ॥ 
एषाऋपूवेमेवन्याख्याता ॥ ११ ॥ 

११. इन्द्र, तुम अन्न-प्राप्त-कर्ता हो, युद्ध में उत्साह-दारा भनु 
हो। तुम धनवान्‌ हो, प्रभूत-वैभव-सम्पत्न हो, नेतृश्रेष्ठ हो, स्वृति-भोता 
हो, उग्र हो, संग्राम में अरि-भर्दन और धन-जेता हो । आश्रयप्राप्ति 
के लिए हम तुम्हें बुलाते हें । 


१८८ ऋक्संहिताभाष्ये. [ अ० २ ब० १७ 


तिष्ठाहरीत्येकादशर्चपषंसूक्तम्‌ वैश्वामित्र॑ नेष्ठभमैन्द्रे तिष्ठाहरीइत्यनुक्रमणिंका । अ- 
सिष्ट्तिमर्त्वतीयशास्त्रेनिरिद्रानंतूक्तं सूत्रितश्च-तिष्ठाहरीयोनातएवेतिमाध्यन्दिनइति इनदरान्योः 
कुलायनाम्नयेकाहेपयेतन्मरत्वतीयानिविद्धानम्‌ । सूत्रितचच-तिशठहरीमुटठुहीतिमध्यन्दिनइति | 
समूढेदशरात्रेतृतीयेउन्दोमेमरुत्वतीयशल्रएतंत्सूक्तम || सूत्रितच्च-तिष्ठाहरीप्रमन्दिनइमाउत्वेतिमरु- 
त्वतीयमिति । अतिरात्रेतुतीयेपयोयहोतुः शंसत्रपारिदितेसत्याद्यातिष्ठाहरीत्येपाशरत्रयाज्या । सूत्रितथ 
विश्वनितितिष्ठाहरीरथआयुज्यमार्नेतियाज्येति । 

असिमन्सूकतेमथमा- 


तिष्टाइरीरथआयुज्यमांनायाहिवायुर्ननियुतोंनो अच्छं । 
पिबास्यन्घोंअभिसुष्टोअस्मेइन्द्रस्वाहाररिमातेमदाय ॥ १ ॥ 


तिष्ठं । हरी इतिं | रथें। आ | भुञ्यमीना । याहि | वायुः | 
न | निष्युतः | नः। अच्छ | पिबासि । अन्ध॑ः | अभिऽ्ष्टः । 
अस्मे इतिं । इन्द्र । स्वाह । ररिम । ते । मदाय ॥ १ ॥ 


विश्वामित्रःस्तौति-हेइन्द  रथेस्यन्दनेयुज्यंमानासंयुज्यमानोहरा अश्वौ अभिलक्ष्य 
' केचित्कालमातिष्ठ तत्रदष्ान्तः-वायुेत्ियथावायुः रथेनियुज्य॑मानानियुतोवडवाअभिरक्ष्यके- 
चित्काइंतिऽतितद्वत्‌ अथरयारूहस्त्वनोऽस्मानच्छामिलक्ष्यायाहि शीघ्रमागच्छ आगत्यच अ- 
स्मे अस्माभिरभिप्डोऽनुज्ञातसवमन्धःसोमलक्षणमन्न॑पियासिपित्र स्त्ाहदत्श्चायंसोमः व- 
यंतेतवमदायहयस्वाहाङृतंमिमंररिम ददाम अन्रंयाहिवायुर्ननियुतोनोअच्छेत्यंत्ररयेनायाहीत्येभे: 
आपंश्चित्पि्युस्तर्योनगावइत्यत्रतलन तंथेतिपदकाठेनोत्सञ्यते | तिष्ठ ` ति्ठतेळोरिरूपं 
तिष्ठादेशस्याबुदात्त्वम॒ | याहि यातेलोरिरूपं हेकित्वादन्तोदात्त: | वायुः वागतिगन्धन- 
योरितयस्मात्कवानेत्यादिनाउण्‌ आतोयुक्‌ प्रत्ययस्वरः । पितासि पातेलेंट्याडागम: आगमाः 
जुदाततवादधतुरंबरः | अन्धः अदमक्षणे अदेनुमधश्वोते असुन्चुमागमोधकारख्वान्तादेशः अ- 
चतेप्राणिमिसतदवस्त्रयमत्तीति तयाचश्चुतिः-अदतेत्तिचमूतानितस्मादनेतदुःच्यतइतीति । नि- 
स्वरः । अस्मे दुपायुगितितृतीयायाःरेइत्यदेशः. । रारिम रातेकिंटिहप वाक्यमेदाद- 
“निषातः' प्रत्ययस्वरः || १ ॥ 

_ १५ देख, हरि नाम के दोनों अव रथ में योजित किये जाते ही 

जेसे वायु अपने नियुत नामक अइवों की प्रतीक्षा करते है, वेसे ही तुम 

भी इन दोनों की कुछ क्षण प्रतीक्षा करके हमारे सामने आओ । 

हमारा दिया सोम पियो । हम स्वाहा शब्द का उच्चारण करके, - 
` तुम्हारे आनन्द के लिए, सोम वान करते हं 


नही 


भं३अ०३सू०३५] तृतीयोष्टकः ._ १८९ 
| 'अथाट्रितीया- 


उपाजिरापुरुद्दूतायसप्ती हरीरथस्यधृष्वायुनज्मि । 
द्रवद्यथासंमृतंविश्वतंश्चिदुपेमं यज्ञमावंहातइन्द्रम्‌ ॥ २ ॥ 


उप॑ । अजिरा । । पुरुहूताय । सप्ती इतिं । हरी इति। रर्थस्य। 
धृःश्सु। आ । युनज्मि द्रवत्‌ । यर्था । संमइभृतम्‌। विश्वतः । 
चित्‌ । उप॑ । इमम्‌ । य॒ज्ञम्‌। आ । वहातः | इन्द्रस्‌ ॥ २ ॥ 


हेल्द पुरुद्दताय पुरुमिभेहुभियंनमानेयज्ञाथमाहृतायतुभ्यम्‌ आनिरा  शीप्रगमन- 
शौढौसप्ती सर्पगशीलौहरी हरिनामकावश्वौ रथस्यधूपुयुगप्रान्तेषु उपायुन्मि अहंतः 
थासंयोजयामि  . द्वत्सरथोययागच्छेत्तयतिशेषः  विश्वतश्चित्सवत:सम्मृतमामेयेजु्मिः सः 
वितास्तोमैरित्यादियज्ञसंमारैःसंपूणमिमंयजञप्रति इन््र॑लामुपावहातः तावश्वौसम्यगावहताम्‌ ॥ 
भूईु धुर्गीहिसाथेः क्किप्‌ राह्रोपइतिवकारलोपः वॉर्पघायाइतिदीषेः सावेकाचइतिविभक्तेरदा- 
तत्ता | युनज्मि युजिर्योगे रुधादिः छटिरूपं निघातः | द्रवत्‌ 
व्यत्ययेनान्तोदात्तत्वम्‌ । वहातः वहेेव्याडागमेरूपम्‌ ॥ २ ॥ 
२. अनेक लोकों में आहुत इन्द्र के शीघ्र गमन के लिए रथ के 
अग्न भाग में द्रुतगामी अश्वद्दय को हम संयोजित करते हें । विधिवत्‌ 
अनुष्ठित इस यज्ञ में अश्‍वदय इंग्द को छे आये । 


अथतृतीयां-- 


उपौनयस्व॒वुषेणातपुषपोतेमंव्ंवं षभस्वांब! | 

ग्रसेतामश्याविमुंचेहशोणांदिवेदिवेसहशीरद्िधाना: ॥ ३ ॥ 

उपो इतिं । नयस्व । वृष॑णा । तुपु:्या । उत। इम्‌ । अव्‌। त्वम्‌ । 

वृषभ । स्वधाश्वः । ्रसेताम्‌। अर्था । वि । मुच । इह । 

झोणां। दिवेऽदिवे । स्दशीः | अडि । धानाः ॥ ३ ॥ 

वृषभ कामानांवधैके स्वधावःअनवन्‌ हेइन्द्र दृषणा के तपुष्पातापंकें" 
म्यःरांत्ुभ्योरक्षकावश्वावुपोनयस्व अस्मत्समीपंप्रापप उतापि त्वमीमेनंयभमानमवपाळ्य 
शोणा शोणवणौंतावश्वौ इहास्मिन्देवयजनेविपुच विशु्च : विठुक्तौतावधो असेतां विः 
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घसंमक्षयता. लंतुसंच्शीरकेरूपन्थाना:मृष्टयवान्दिवेदिंवे प्रशिदिवसमाद्ठे भक्षय ॥ नयस्व 
नयतेळेटिरूपम्‌ । तपुष्पा पारक्षणे आंतोनुपसर्गेकः इुगंइुगितिडादेशः इसुसो:सामर्थ्येइ- 
तिसंहितायांविसजेनीयस्यषत्तम्‌ कृदुत्तरपदप्रकृतिस्वरः | अब 'अवतेल्ोटिरूपम्‌ | स्त्राव: म- 
तुवसोरितिनकारस्यरत्व नित्रांतः । असेतां ग्रधुअदेइत्यस्यडेट्यातामिूपं पादादित्वाद- 
निषातः आतामोळ्यिघातुकस्वरेधाठुस्त्ररः । सुच शु्तेीदिरूपम्‌ आगमानुशासनस्यानि- 
त्यत्वाचुममाव: । सदृशः समानशब्दउपपदे 'इसिर्क्षणइत्यसमात्समानान्ययोश्चेतिकन्मत्य- 
यः समानस्यदृक्हशवतुष्रितिसमावः ट्डिणनित्यादिनाडीप्‌ तस्यापेत्त्वादनुदात्तत्वेषातुस्वर: । 
आद्वि अदमक्षणेत्यस्यडोटि अदादित्वाच्छोडक्‌ हुशहभयोहेिरितिष्यादेशः निषातः । 
घाना: ड्घाञधारणपोषणयोः धापृवस्यज्यतिभ्योनइतिनमत्ययः प्रत्ययस्वरः ॥ ३ ॥ 
३. अभोष्टवर्षक और अन्नवान्‌ इन्द्र, अपने वीर्यवान्‌ ओर 
शत्रुभयत्राता अश्वहय को हमारे निकट ले आओ । तुम इस यजमान 
की रक्षा करो । रकतवणं हरि नाम के अइवह॒य को इस देव-यजन 
स्थान में छोड़ दो । वे खावें । तुम समान रूपवाले उपयुक्त धान्य 
अथवा भज हुए जो का भक्षण करो। 
चातुर्दिशिकेऽहनिमाध्यंदिनेसवने ब्राह्मणाच्छंसिशल्ले ब्रहमणातइत्यारम्भणीयां सूत्रितञ्च- 
्र्मणातेत्रहयुजायुनञ््युर॑नोछोकमनुनेषिविद्वानिति । 
प्रह्मेणातित्रह्मयुजायुनज्मिहरी सर्वायासघमादआशू । 
स्थिरंरथसुखमिन्द्राधितिष्टॅन्म जानन्विदॉउपंयाहिसोमम्‌ ॥४॥ 
ब्रह्मणा। ते। ब्रह्मश्युजा। युनज्मि | हरी इतिं । सखाया । 
सधश्मादें । आसू इति । स्थिरम्‌ । र्थंमू। सुश्खम्‌ । इन्द्र । 
अधिऽति्धन्‌ । प्रश्जॉनन्‌ | विद्यान्‌ | उप॑ । याहि । सोम॑म्‌ ॥ ४ ॥ 
| ण ब्रह्मयुजा क को सधमादे तहमाथन्तियोंद्मरोष्त्रतिसहमांदोयुद्धं 
सहमादः सधमादः तस्मियद्धे सखायावेगबळ्यो:समानप्रसिद्धी अतएव आशू कषिप्रगमनोपेतौ 
तेतवहरी nS ओम लि अश्वी पहणास्तोत्रेणयुनाओ्म रथेपयोजयामि. स्थिरंसुछ॑सुखंसपूद्धारंतादशरयं 
शिक्षिप्‌ | युनडिम युने$िहं हि प्रजानननित्याचगमत्‌ || ब्रह्मयुजा युनेरीणादिक:कमे- 
. *छन्दसीतिसहस्यसभादेरः कदुत्तरपद्मकतिस्वरः । रथम्‌ अविशीडस्थासांकमेंतिकर्मसंशा । 
सुखं सनुविदारणे अन्येम्योपिहस्यतइतिडः कृदुत्तरपदस्वर: ॥ ४ || 
जील इन्द्र, पा तुम्हारे अइवद्दय योजित होते हे तथा युद्ध मे . 
ल क र या उन्हीं वोतों अशबों को सन्त्र-द्रारा हुम योजित 
करते ह। इन्द्र, तुम विद्वान्‌ हो। तुम समककर सुदृढ़ और सुखकर 
रथ पर आरोहण करके सोम के पास आओ । 


मं०३अ०३सू० ३५]  तृतीयोष्टकः १९१ 
अथपञ्मी- 


सातेहरीवृषणावीतर्पषठानिररीरमन्यज॑मानासोअन्बे । 
ols Ne 


अत्यायाहिशश्व॑तोवर्यतेरंसुतेभिःकणवामसोमें: ॥५॥३७॥ 
मा। ते। हरं । वृर्षणा । वीतश्पू्ठा । नि । रीरमन्‌ । 


यर्जमानास ये । अति&आयाहि . <र्वतः | वयम्‌ । 
'ते । अर॑म्‌ । सुतेमिंः । कृणवाम । सोमैंः॥ ५ ॥ १७॥ 


' हेइन्द्र वृषणा कामानांस्ेचओ वीतपृष्ठा कमनीयपष्ठमागो ते तव हरी अन्ये अस्मदन्येय- 
जमानासोयजमानामानिरीरमन्‌ माहर्षयन्‌ वयन्तु सुतेमिरमिषुतःसोमैस्तेतव अरंपयोप्तंअणवाम 
यथातत्रतृप्तिभवतितथाकुमेइत्यथे: त्वंतु अत्यायाहि शश्वतः बहूनन्यानतिक्रम्यसोमपानार्थशी- 
घमागच्छ || वीतपृष्ठा वीकाम्त्यादिषु अस्मातक्तप्रत्ययः बहुबरीहोपूरेपदुभङ्कतिस्वरः | रीरमन्‌ 

' रम॒ः्गीडायामित्यस्यण्यन्तस्याङ्चङिरूपं नमाड्योगेइत्यडमावः निघातः । अत्यायाहि यातेलोटि 
रूपं गतिरीतावितिपू्वनिःःतः । इणवाम कणेतिर्लेटिरूपं निधातृः ॥ ९ ॥ 

५. इन्द्र, इसरे थजभान तुम्हारे पीर्यवान्‌ और कमनीय पृष्ठों- 
बाले हरिद्दय को आनन्वित करें हंम अभिषुत सोम के द्वारा, यथेष्ट रीति से, 
तुम्हारी तृप्ति करेंगे । छुम अनेक यजमानों को अतिक्रम करके 
शीघ्र आओ । 


॥ इतितृतीयस्यद्विर्तायेसप्तदशीवर्ग: ॥ १७ ॥ 
तवायंसोमइतिमाध्यंदरनेसवनेनेषुःप्रस्थितयाज्या  तत्रितज्व -तवायंसोमस्त्वमेह्यवीज्ञिद्रा- 
यसोमा:प्रद्विवति । 
अथषष्ठी- 


तवार्य॑सोमस्त्वमेद्यवी डूरश्वततमेसुमनाअस्यपाहि । 
अस्मिन्यज्ञेबर्दिष्यानिषद्यांदधिष्वेमंजठरइन्दुंमिन्द्र ॥ ६ ॥ 
' तव॑ । अयम्‌ । सोम॑ः । त्वम्‌ । आ। इहि । अर्वाङ्‌ । शश्वत्‌ऽतम्‌। 


सुझ्मनांः । अस्य । पाहि । अस्मिन्‌ । य॒ज्ञे । बहिषिं । आ । 
निश्स्यं। दधिष्व । इमम्‌। जठरे । इन्दुम्‌ । इन्द्र ॥ ६ ॥ 
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हेङदर अयंसोमः तव त्वदथेमभिषुतः त्वम्‌ अर्वाङ्‌ सोमामिमुख्येन एहि आयाहि आन 
गत्यच सुमनाःशोमनमनस्कोमूत्वा शश्वत्तमं भूयांसम्‌ अस्येमंसोमं पाहि पिव बहिंपिप्रवृद्धे 
अस्मनयज्ञेनिषदोपविरयेनदुहेदनशीलम्‌ इमंसोमंनठरे आदिष्व भ्रारय यथानामेरधस्ताच्गच्छातितथा 
भारय अंज्विरोमिरागहियशियेमिरित्यज्ननयश्ञविशेषण बर्हिः किंतुयिन्नरूवंतदित्यतानोःसुज्यते ॥ इ- 
हिइणूगतौ अस्यल्लोटिरूप निघातः । शश्वत्तमम्‌ उन्छादित्वादन्तोदात्त्त्म्‌ । पाहिपापानेइत्यस्य 
होटिरूप बहुळ्छन्दसीतिशपोडक्‌ निघातः । निपरथ संदेल्येपि सादिरप्रतेरितिषत्वे हितस्वरः । 
दिष्य दघातेसरटि छन्दस्युमययेतिथासआर्भधातुकत्वादिडागम: प्रत्ययस्वरः | इदम्‌ उन्दीकिदने 
उनेरिचादेरित्युप्रत्ययः घातीरदेरिकारादेशः निदित्यनुवृत्तेरादुदात्त: ॥ ६ ॥ 
इ. यह सोम तुम्हारा है। इसके सामने आओ। भ्रस्त-वदन होकर 
इस प्रभूत सोम का पान करो । इन्द्र, इस यज्ञ में कुश के ऊपर 
बंठकर इस सोम को जठर में रखो । 


्ती्तेंबहि:तृतई्द्रसोम॑:कृतावानाअत्तवेतेहरिभ्याम्‌ | 
तरदोकसेपुरुशाकांयवृष्णेमस्त्वतेतुभ्येरांताहवींषिं ॥. ७ ॥ 


स्तीणमू । ते । ब॒हिः । सुतः । इन्द्र | सोमः । कृताः । धानाः । 
अर्चवे । ते । हरिभ्याम्‌ । तत्‌इओंकसेः। पुरुश्शाकांय । 
वृष्णे । मरुत्वते । तुर्यम्‌ | राता । हवांषिं॥ -७'॥ 


तर तेतमोवेशनायै नहिंस्तीीिस्तृतं तथा सीमश्च ल्वंदभैसुतो5मिषुतः. ते तव 
हरिम्यामत्तवे भक्षणार्थ घानाभृष्टयवाः ताः संपादिताः तदोकसे तदहिरोकोनिल्यो यस्य तस्मै 
पुल्शाकाय बहुमिःस्तत्याय यद्वा बहुसहायाय वृष्णेकामानांव्िते मरतवते मरतोदेवाविशसद्वते 
एवंमूताय तुम्य॑ हवीषिसोमांज्यादीनिराता अस्मामिदेत्तानितानिसेवस्वेतिभाव: ॥ स्तीर्णं स्तूजू 
आच्छादनेइत्यस्य ऋ्तइद्धातोरितीत्व॑रदाभ्यामितिनिष्ठानत्व॑ प्रत्ययस्वरः । अत्तेवे अदम- 
दणेइत्यस्मातुमर्थेतवेत्त्ययः निरः । तदोकसे बहुनीहौपूवपदस्वरः । पुरुशाकाय शचव्य- 
ns चनोःकुविण्ण्यतोरितिकृत्व॑ कुदुत्तरपदस्वरः । मरत्वते 
श्ञायांतकारस्र्यभरस्वामाव; प्रत्मयस्यापेतत्वादनुदाततले प्रातिपदिकस्वरः 
रादानेइत्यस्मात्कमेणिक्त: प्रत्ययस्वरः || ७ || > ग 
, ७ इत, तुम्हारे लिए कु फैलाये गये हे । सोम अभिषुत हुआ 
है । तुम्हारे अव्या के भोजन के लिए धाम्प तैयार है। तुम्हारा 
आसन कु हृ] अनक लोग तुम्हारी स्तुति करते हे । तुम अभीष्टवर्षी 
हो । तुम्हारे पास मरत्सेना है । तुम्हारे लिए हुव्य विस्तृत हे । 
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अथाइमी- 


इमंनरःपर्वतास्तुभ्यमापःसमिन्द्रगोभिमेघुंमन्तमक्रन्‌ । 
तस्यागत्यांसुमनाऋष्व पाहिप्रजानन्विद्दान्पथ्या३ अनुस्वा:८॥ 


इमम्‌ । नर॑ः । पर्वताः । तुभ्य॑म्‌। आपः । सम्‌ । इन्द्र । गोभिंः । 
मधुमन्तम्‌ । अक्रन्‌ । तस्य॑ । आशार्त्यं । सुश्मनाः । ऋष्व । 
पाहि । प्र्जानन्‌ । विद्यान्‌ । पथ्याः । अनु । स्वा < ॥ 


इेइन््र नरः कर्मणांनेतारोध्वस्मीदयः पेताः वाणः आपक्रैतेसबेंसंमूय तुभ्यत्वदथे- 
मिमंसोमं गोभिःपयोभिमेधुमन्तंमाधु्योपेतंसमत्रन्‌ सम्यगकाषुः ऋष्व दशनीय हेझ्द्र सुः 
मनां:शोमनमनस्कः विद्वान्कमीभिज्ञः स्वाःस्वकीयाः पथ्याःवैदिकेपयिसाधूमूताःस्तुत्ीः अः 
नुप्रनानन्‌ त्वमागत्य तस्यास्य इममभिषुतंसोमंपाहिपितर | अक्रन्‌ करेतिद्डिरूपं निवातः | 
आगत्य गमेल्य़ेपिरूपं हित्स्वरः | पाहि पातेर्लोटिरूपम्‌ ॥ ८ ॥ 


८ इख, तुम्हारे लिए अध्वर्युषण, प्रस्तर भोर जल से इस सोम- 
दुग्क को मघुररस“्विशिष्ड किया हे । दर्शनीय और विद्वान्‌ इक्त, प्रसन्न 
घवन सें अपनी हितकर स्तुति को जान करके सोम-पान करो। 


अथनवमी- 


आफ जोमरुतइन्दरसो मेयेत्वामवर्घ्भ॑वन्गणस्ते । 


2 


य 
तेभिरितंसजोषांबावशानोगनेःषिंबजिह्वयासोम॑मिन्द्र ॥ ९ ॥ 


यान्‌ । आ । अभ॑जः । मरुत॑ः । इन्द्र । सोमे । ये । त्वाम्‌। 
अवर्धन्‌ । अभ॑वन्‌-। गणः । ते ।:तेभिंः । एतम्‌ । सश्जोषांः । 
वावशानः । अभेः । पिब । जिह्ययां । सोम॑स्‌ । इन्द्र ॥ ९ ॥ 


ह्र यात्मरतःसेमिसोमपानविषये आमनः सममावयः येचमरुतः त्वामवषेत प्रो- 

त्साहोत्पादुनेनयुद्धेअवषैयन. येचमरतस्तेतवगणोभवन्‌ सहायाअमूवज्ित्यथेः हेइन्द एवंविधे 

तोमिशमेरद्विःसंगोषाःसंगतःसन एतममिषुतंसोम॑ वावशानःकामयमानसतवम्‌ अमेराहुत्य- 

ला कप ॥ अमनः ळी 

न : | अतन्‌ वृधुवधेदेइत्यस्यण्यन्तस्पलारिरूपं - 
बे ars 
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रापेधातुकत्वातणेरनिटीतिणिलोपः अत्रापियद्योगादनिघातः । अभवन वाक्यमेदादनिषातः | 
वावशानः वशकान्तावित्यस्य यहुकि चानशिरूप चित्स्वरः। पिब पापान निघातः ॥९॥ 
९. इन्र, सोम-पान-समथ में जिन मरतो को तुम सम्मानान्वित 
करते हो, युद्ध में जो तुम्हें बाड करते और तुम्हारे सहायक होते 
हे, उन्हीं सब मरतो के साथ सोमपानामिलाषी होकर अग्नि की जिह्वां 
द्वारा सोमपान करो। 
इन्द्रपिबेस्वधयांचित्सुतस्याभेवॉपाहिजिहयायजत्र । 
अध्वयोवाप्रय॑तंदक्रह स्ताद्योतुर्वायज्ञेहविषाजुषस्व ॥ ३० ॥ 
इन्द्र॑ । पिबं । स्वघर्या । चित्‌ । सुतस्य । अभेः । वा । पाहि। 
जिह्वयां । यजत्र । अध्वर्योः । वा । प्रश्यंतम्‌ । शक्र । हस्तात्‌ 
होतुः । वा । यज्ञम्‌ । हविषः । जषस्व ॥ १० ॥ 
इन्द्र स्वधयास्वमात्मानंद्धातिपोषयतीति स्वथा बलं तेन बळादपहत्यसुतस्यसुतमाभि- 
ुतंहुतवास्ोमंपिन चित्पूरणः यजत्र यष्टव्य हेइन्द्र अभनेज्वीलारूपयाजिह्यावा हुतंसोमं 
पाहि पिब हेशक्र समर्थेन्द्र अध्वयोहस्ताद्वाप्रयतंदातुमुपक्रान्तंप्रोमपिष अथवा होतुयेशंयन- 
नीयंवषद्कारोपेतंहविषोमागं जुपस्व सेवस्व सवेथापित्वमत्रागत्यास्माभित्रीयमानंसोमंपिवे- 
तिमाव: || पिब आमन्रितस्याविमानत्वेनपादादित्वादनिषातः | अध्वर्योः अध्वरंकामयती- 
तिक्यच्‌ कव्यध्वरेत्यकार डोपः प्रत्ययस्वरः ततएकादेशस्वरः । प्रयतं यमउपरमेइत्यस्य कर्माणि 
निष्ठा । शक्रशकूशक्तो स्फायितंचीत्यादिनारक्‌ । हस्तात्‌ अपिहसीत्यादिनातन नित्स्वर: । होतुः 
जुहोतिस्ताच्छीङिकसतुन्‌ नितस्वरः । जुषस्व जुदीप्रीतिसेवनयोरित्यस्यलरोटिरूपं निघातः ॥१०॥ 
१०. यजनीय इन्द्र, स्वघा अथवा अग्नि की जिह्ला-हारा अभिषुत 
सोमपान करो। शक, अध्वर्यु के हाथ से प्रदत्त सोम अथवा होता के 
भजनीय हव्य का सेवन करो ॥ 


झुनेईवेममघर्वाममिन्द्रमस्मिनभरेनृत॑मंवा ज॑सातौ । 
झुण्वन्तमुग्रमूतयेलमत्सुपन्तंवृत्राणि संजितुंधनांनाम्‌। १ १११ <। 
शुनम्‌ । हुवेम । मघश्चौनस्‌ । इन््रम्‌। आस्मिन्‌ । भरे । नुश्त॑मम्‌। 
वार्जशसातौ । शुप्वन्त॑म्‌ । उञ्जम्‌ । ऊततें । समतर्श्सु । 

घन्तंस्‌ । वृत्राणि । सम्‌ऽजित॑म्‌। धनानाम्‌ ॥ १३ ॥ १८ ॥ 


ब्याख्यातेयमृक्‌ ॥ {१ | 
॥ इतितृतीयत्यद्वितीयेड्शादशोवग: | १८ ॥ 
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११. इद्र, तुम अन्न-आपकं युद्ध में उत्साह-द्वारा प्रवृद्ध हो । तुम 
धनवान, प्रभूत ऐववर्यवाे, नत्‌भष्ठ, स्तुतिश्रोता, उप्र, संग्राम में शत्रु- 
हन्ता और धनजेता हो। आश्रय-प्राप्ति के लिए हम तुम्हें | 
बुलाते हें । 
इमामूष्वेक्रदशर्चस्षमंसक्तं तरेष्टुममेन्द्रम्‌ अत्रानुक्मणिका--इमामूषूपान्त्यांधोरोपर्यतसा - 
निर्वेहेच्छस्पमानेतिश्रयतशति । दशम्याआज्विरसोभोरऋषि: शिट्टानांविश्वामित्रः अग्निष्टोमे 
माध्यंदिनसवने अच्छावाकशख्ने दरमीवर्नितमिमामूष्वितिसूक्त॑ सूत्रितश्व--इमामूध्वि्युपोत्त- 
मामुद्धरेत्सवेत्राते । पृष्ठयामिठ्ठवषडहयोमध्यंद्िनेसवने$च्छावाकरास्त्रेचातुरविशिकादिष्टस्याही- 
नसूक्तस्यस्थाने त्रीगिसंपातसूक्ताने तत्रोपोत्तमावनमेतत्मथमंतृक्तम्‌ सूत्रितञ्च-इमामूष्विच्छ- 
न्तित्वेति । 
इमामुषुप्रभूतिंसातयेधाःराश्व॑च्छश्वदूति भिर्यादंमानः । 
~ [~ __ Ge महद्वि ह 
सुतेसुंतेवावृषेवधनेभिरयःकर्मभिर्महद्रिःसुञ्रृंतोभूत्‌ ॥ १ ॥ 


इमाम ऊँ इतिं। सु। प्रश्‍श्रंतिम्‌ । सातयें। धाः । राश्व॑त्‌ऽश्चत्‌ । 
ऊति$भिंः । यादमानः । सुतेशसुते । ववृधे । वर्धनेभिः । 
यः । कर्मेऽभिः । महत्‌ऽभिंः । सुश्रुतः । भूत ॥ १ ॥ 


विश्वामित्रइन्दरस्तौति-हेइईन्द  ऊतिमिरवन्तिरक्षन्तिसवेमितिऊतयोमरुत: तेःशश्चच्छश्च- 
त्सवेदा यादमानः संगर्तियाचमानस्त्व॑ प्रभाते प्रकर्षेणभ्रियतेधायेतेयज्ञाथेमितिप्रश्‍तिःसोम: 
स्तुतिवी इमामिमंसोमम्‌ इमांस्तुर्तिवा सातये अस्माकंधनलाभार्थसुधा: झुङ्ठुसपादय उःप्रणः 
तथा सहन्‍्द्रः सुतेसुते सोमेशमिषुतेसति वधेनेमिः वर्षनकारिमिः सोमाज्यादिमिहेविर्मि- 
वीवृषे वेते यइन्दोमह्ञिः कमीमिः असुरवधमेषमेदनादिलक्षणेन्यापारे-सु्रुतोळोकेप्रासे- 
द्वोऽभूत्‌ सङ्द्रतिपूतरेणाम्वयः ॥ प्रगत तादौचनितिङत्यतावितिगतेःप्रक्तिस्वरत्वम्‌ । घाः 
द्घातेश्छान्द्सेङङिरूपं निवातः । शाश्चच्छश्वत्‌ नित्यवीप्सयोरितिद्विशिचनम्‌ । याद्मानः 
याचृयाज्जायां शानाविरूपं चकारस्यदकार*छान्द्सः । वाटुधे वृधुवर्धनेइत्यस्माल्िटिरुप 
तुजादित्वादभ्यासस्यदी्ः संहितायांतिषातः । वधेनेमिः वधेतेण्येन्तस्यनन्यादित्वातल्युः 
हित्सवरः । सुश्रुतः श्रुश्नवणेइत्यस्मात्कमेणिक्तः गातिरतत्तरइतिगतिस्वरः । भूत्‌, भवतेलेडि 
रूपम्‌ ॥ १ ॥ 

१: हस्र, घनःबांत के लिए मरतो के साथ सदा आकर विशेष रूप 
से प्रस्तुत सोम को घारण.करो । जो इस्त्र बिशाल कसं के कारण प्रसिद्ध 
हुँ, घे प्रत्येक सोमाभिषब में पुष्टिकर हब्य-द्वारा वद्धित हुए हूँ । 

माघ्यन्दिनिसवनेच्छावाकर्यपरस्थितयाणयेनद्रायसोमाःप्रदिनइत्येषा सून्रित्-इन्द्राससोमाःप्रः 


दिवोविदानाआपूणो अस्येति | 
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अथद्वितीया- ः 


इन्द्रायसोमांःप्रादिवोबिदांनाकऋभुयभिवृषपवावहायाः ` 
प्रयम्यमांनान्प्रतिषगंभायेन्द्रापिववषधृतस्यवृष्णः ॥ २ ॥ 


इन्द्राय । सोमाः । प्र॒दिव॑ः । विदानाः । ऋभुः । येभिः । 
वृष॑शवी । विश्हायाः । अश्यम्यमानांन्‌ । मतिं । सु । 
गभाय । इन्द्रं । पिबं । वृष॑धूतस्य । वृष्णः ॥ २॥ 


हेईन्द इन््रायतुभ्यं सोमाःप्रदिवः प्रगतेपुपूेष्वहःसुविदानाअस्माभिर्छम्मिता वृषपवो 
वृषण:फलस्यवषेका:पवीणिकाळावयवावषोद्यायस्यसतथोक्तः काढात्मकइत्यथः  अतएुवावि- 
हायाः विजहात्युत्सूजत्यथीनर्थिम्यइतिविहायामहान, ताहशइन्द्र: येमियेंदेतेः सोमै्ऋगृदी- 
प्तोवतते हेइन्द्र ववप्रयम्यमानानपरकर्षेणमन्रैरुपयम्यमानानिमान्सोमान्सु सुष्ठ॒प्रतिंगुभाय प्रति- 
गृहाण अहीत्वाच वृषधूतस्यवृषभिग्रोवभिरभिपुत॑ वृष्ण: स्वर्गादिफलवर्षेकमिमंसोमंपिब ॥ 
प्रदिवः दिवुक्रीडादौ क्विप्‌ कालाध्वनोरत्यन्तसंयोगेइतिद्वितीया दिवशब्दोंदिवसवाची! कुदुत्त- 
रपदस्वरः । विदानाः विदुलामेइत्यस्यव्यत्ययेनशानच्‌ बहुलंछन्द्सीतिविकरणस्यछुकू । वि- 
हायाः ओहाक्त्यागे वहिहाधान्भ्यश्छन्दसीत्यसुन णिदित्यनुवृत्ेरातोयुक्रचिणूक्तोरितियुगा- 
गमः गरतिकारकयोरितिपूयेपदप्रङ्कतिस्वरत्वम्‌ । गृभाय ग्रहउपादानेइत्यस्यडोटि हो 
प्र त्ययस्यछन्द्सिशायज्पीतिशायजादेशः हृग्रहोभेइतिमत्वम्‌ अतोहेरितिहेेक्‌ निवातः ॥२॥ 
२. पूर्व समय में इन्द्र को लक्ष्य करके सोस दिया गया था, जिससे 
इस कालात्मक, दोप्त भौर महान्‌ हुए हे । इन्र, तुम इस प्रदत्त सोम 
को प्रहण करो । स्वर्गादि फलं देनेवाले और प्रस्तर-द्ठारा अभिषु 
सोम का पान करों । 


र पड्किदा सूत्ितञ्च-पिबावैस्वतवघासुतासइ- 
ज्याते | ना | 


अथतृतीया- 
पिबावधस्व॒तवधासुतासइन्द्रसो मांस प्रथमाउतेमे । 
यथापिबःपूव्याइन्द्रसोमए वापांहिपन्योंअयानवीयान ॥३॥ 


पिबं । वर्धस्व । तर्व। घ॒ । सुतासः । इन्द्र । सोमासः । प्रथमाः 


उत । इमे । यथां । अपिबः । पूर्व्यांन | इन्द्र । सोमान्‌ । 
एव । 
पाहि । पर्न्यः | अच्च । नवीयान्‌ ॥ ३ ॥ 
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हेइन््र - सोमंपि्र ततोवधस्व शरीरेणपुष्टोमव तव त्वदर्थे प्रथमाःपुरातनाः उतापिच 
इमे अभिनवाःउभयविधाःसोमासःसोमाः सुतासोघ आवभिरभिषुताःलळ हेड पूव्यीन 
पुरातनानसोमान्यथात्वममिबः एवएबम्‌ अद्याधुनापन्यःस्तुत्यः अतएवनवीयान्‌ अतिशयेनाः 
मिनवस्त्वम्‌ इमानमिनवान्सोमान्पाहिपिन || पित्र पातेछोट्रिपम । वर्धस्व तिङउत्तरत्वान्निः 
चाताभावः | आपिबः यथायोगादानिधातः । पाहि पातेढोर्टि बहुलंडन्दसीतिशपोलक्‌ नि- 
घातः । पन्यः पनतेःस्तुत्यथस्य अन््यादित्वाद्यत्‌ यतोनावइत्यागरुदात्तत्वम्‌ | नवीयान नवः 
शब्दादीयसुनिरूपं नित्स्वरः ॥ ३ || 
३: इन्द्र पान करो मोर परिपुष्ट बनो। तुम्हारे लिए प्राचीन और 
नषीन सोम अभिषुत हुआ हू । इख, तुम स्तुति-पोग्य हो । जैसे तुमने 
प्राचीन सोम का पान किया था, वंसे ही इस क्षण सें नूतन सोन 
का पाने करो । 
महाँअमंत्रोवृ जने विर पइयू¶ गरंरावं पत्यते धृष्ण्वो जं: । 
नाहंबिव्याचपृथिवी चनैनयत्सोम।सोहरयश्वममन्दन ॥४॥ 
महान्‌ । अमंत्रः । वृजने । विशरप्‌शी । उग्रम्‌ । शर्व: । पत्यते । 
धृष्णु । ओर्जः । न । अहं । विव्याच । पृथिवी. । चन । एनम्‌ । 
'यत्‌। सोमासः । हरिंअश्वम्‌ | अमन्दन्‌ ॥ ४ ॥ 
योयमिन्द्रोमहान्‌ अतिश्चयितसाम्र्यवान्‌ वृजने बछोपलक्षितेयुद्धे अमत्रः शत्रः 
णामभिमाविता अतएवविरप्शी विरपणशीछः अजास्फालनेनयुद्धार्थशत्रूणामाहानक़ारी य- 
द्वा विविधंरपणंस्तुतिलक्षणंयस्योते  संवे:स्तुत्यइत्यथ:  ताडशस्येन्दरस्यउग्मुदूर्णशवोबलवृष्णु 
` वर्षणर्शाल्मोज:पराक्रमलक्षणंतेज: पत्यते सवेत्रप्रसरांते एनमेताहइशमहिमोपेतमिन्द्॑ पृथिवी 
विस्तीणोमूमि: नविव्याच ` नव्या्ोति अहशब्दएवार्थे चनेतयप्यर्थे चौरपिनेवन्यामोतीत्य- 
थे: . यद्यदासोमासःस्वाहाङ्कताःसौमाःहयेश्वमिन्द्रममन्द्न्रमाद्यन्‌ तदातभेनंचावाग्रथिव्योऽ्या- 
धुंनशक्ुतइत्यथैः ॥ -अमत्रःअमगत्यादिषु अमिनाक्षियजीत्यादिनात्रन्त्ययः नित्स्वरः | विर- 
पूशी रपछपन्यक्तायांवाचे औणादिकःशाप्रत्ययः विविधरपन्तीतिविरपशाःस्तोतारः तेऽस्य 
सन्तीति अतइनिः यद्वा विविधंरपण॑विरपशंतदस्यास्तीति प्रत्ययस्वरः । पत्यते व्यत्ययेन 
` यक्‌ कतरि निघातः । भृष्णु मिधृषाप्रागरम्ये अ्प्तिगविधृषिक्षिपे:कुरितिक्रुप्रत्ययः रपाभ्या- 
मितिणत्वं . प्रत्ययस्वरः | विव्याच व्यचेछिटिणछि लिट्यभ्यासह्योमयेषामित्यभ्यासस्यसं- 
सारणं निघातः । चनेतिनिपातसमुदायश्मार्थवतते एवमादित्वाद्तोदात्तः । अमन्दन, . मदिः 
स्तुत्यादिष्वित्यस्य ड्रिप यद्योगादनिषातः ॥ ४ ॥ 
` ४. जो इख भतोब शक्तिशाली हे, जो समर-भूमि में इत्रुओं 
के बिजेता हैं, जो शनुओं के आह्वानकर्ता हः उन्हीं इन्र का उप्र 
बल और दुर्धषं तेज सर्वत्र विस्तुत हो रहा हे । जिस समय हु्यदब 
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इन्द्र को सोमरस हृष्ट करता है, उस समय पृथिवी और स्वर्ग भी 
इन्द्र को धारण नहीं कर सकेंते । 


| धेवी [ha | 
महाँउगरोवांवृधेवीर्यायस॒माचंक्रेवूषभःकाव्येन । 
इन्द्रोभगोंवाजदाअंस्यगाव प्र जायन्तेदक्षिणा अस्यपूर्वीः ।५।३९। 


मदान्‌ । उग्रः । ववृधे । वीर्याय । समुझ्आर्चक्रे । वुषभः । 
काव्येन । इन्द्रः । भर्गः । वाजऽ्दाः । अस्य । गारवः । प्र । 
जायन्ते । दक्षिणाः । अस्य । पूर्वीः ॥ ५ ॥ १९ ॥ 


महान्युद्धकमेणिबल्वानुग् :शत्रणांभयडूर: इन्द्रोवीयोय वीथेकरणाय वावृधे वेते वृ- 
षमःफलस्यामिवर्षकः मगः सर्ैभर्नायःसइन््रःकाग्येन कवयःस्तोतारःतत्कर्मेस्तोत्रं तेन 
सतोत्रेणसमाचक्रे संगच्छते तारशस्यास्ये्द्रस्यगावः वाजदाः क्षीरादिलक्षणान्नप्रदाः प्रनाय- 
न्ते तथास्यपूर्वीबेहचस्तागावोदक्षिणा्रजायन्ते || वावृषे व्षेतेलिटिरूपं निघातः । वीर्याय 
वीरेभवंबीये -मवेछन्द्सीतियत्‌ वीरवी्यैचित्यत्रयतोनावइत्यस्यानित्यत्वस्ज्ञापितत्वात्तत्स्वरि-' 
तः | समाचक्रे करोतेर्लिटिरूप गतिगेतावितिपूवेपदस्य गंतेनिंधात: | काव्येन कवे:कमेका- 
ब्यं ब्राहमणादित्वात्ष्यन्‌ नमित्त्वाजुपधाबृद्धि: नित्स्वरः । वाजदाः ददातेरातोनुपसर्गेक: । जायन्ते 
ननीम्ादभोवेइत्यस्यछरिरूम्‌ | दुक्षिणाः दक्षवृद्धावित्यस्मात्‌ दुदक्षिम्यामिनन्रितीनन्परत्ययः 
बित्तादाबुदात्त: || ५ || ः 

५. धो, उग्र, भभीष्ढःवर्षकं और दाता इख, धीर कोसि के 

किए, प्रदृदध हुए हुं, स्तोत्रं के साथ मिल गये हें इन्द्र की सब 

गायों ने दुग्धदायी होकर जन्म लिया है। इख का दामे बहुत हे । 


॥ इतिचतीयस्यद्वितीयेएकोनविंशोवगः | १९, || 
अथषष्टी- 
प्रयत्सिन्थंव:प्रसवंयथायन्नाप;समुद्ररथ्येंव जग्मः । 
अ | | श्र न औ 
तश्रिदिन्द्रःल्॑सोवर्ीयान्यदीसोम॑पणतिदुर्घो अंशुः ॥ ६ ॥ 


भ । यत्‌ । सिन्धवः । प्रश्सवम्‌ । यर्था । आय॑न्‌ | आप॑ः । 
समुद्रम्‌ । रर्थ्या$इव । ज॒ग्मुः । अत॑ः | चित्‌ । इन्द्रः | सद॑सः । 
वरीयान्‌ । यत्‌ । ईम्‌ । सोम॑; । पृणति । दुग्धः । अंशुः ॥ .६ ॥ 
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सिन्धवोनद्य: यथाप्रसं प्रक्षेणसूयतरतिप्रसवःकामः तमनुसृत्य यद्यदाप्रायन रकः 
शमतिदूरंसमुद्वंगच्छन्ते तदा आपोमहान्तंसमुदरं रथ्येव रापिनइवजस्युः ध्रीणनार्थगच्छत्ति | 
तद्वत्‌ अतश्चित्सदसः अस्मादप्यनतरिक्षादसाविन्द्रोवरीयानुरुतरःलल यदीयमेनमिन्द्रदुग्पो- 
मिषुतः अंशुः छताखण्डरूपोलपःसामः पृणतिप्रीगयति यथास्मानद्योल्पीयांसिचजछानि 
महान्तंसमुद्रंप्रीणयान्तितद्वत्‌ अर्पतराशुभूतःसोमोवरीयांसमिनद्रप्रीणयाति ॥ प्रसवे सुवते:कमे- 
ण्यप्‌ याथादिस्वरः | आयन्‌ अयतेछेङिरूपं यद्योगादनिघातः । रथ्येव रथस्येमेरथ्याः रथाः 
चदितियत्‌ सुपांसुळगितिसुपोडादेश: तित्स्वारितः इवेनसमासोविभक्तेरछोपः पूर्वपदप्रकृतिस्वर: । 
: गमेङिंटि गमहमेत्यादिनाउपघाळोपः निघातः । वरीयान्‌ उरुशव्दादीयसुनि - प्रियः 
स्थिरेत्यादिनावरादेशः नित्वादाचुदात्तः | पृणति एणप्रीणने तुदादिः यद्योगादनिवा्तः । दु 
दुहेःक्तः एकात्रइती दप्तिषेधः दादेघीतोषेइतिहकारस्परघत्वं झषस्तयोरघोधः प्रत्ययस्वरः ॥ ६ ॥ 
६. जिस समथ नदियाँ जीत का अनुकरण करके वूरस्थ समुद्र को 
ओर जाती हे, उस समय रथों की भाँति जल भागता है। ठोक इसी 
भांति वरणीय इनर इस भन्तरिक्ष से अभिषुत रूता-खण्ड-हूुए अल्प 
. सोम की ओर दोडते हें । 
अथसप्तमी- 


ससुद्रेणसिन्ध॑वोयादमानाइन्द्रायलोमंसुषुतभररन्तः 
अंशुंदुहन्तिहस्तिनोभरित्रैरमध्व॑ः्पुनन्तिधारंयापवित्रेः ॥ ७॥ 


समुद्रेण । सिन्ध॑वः । यादमानाः । इन्द्राय । सोम॑म्‌ । सुध्सुंतम्‌ । 
भर॑न्तः । अंशुम्‌ । दुहन्ति । हरितिन॑ः । भरित्रें: । मध्व॑ः । 
पुनन्ति । धार॑या । पवित्रैः ॥ ७ ॥ 


समुद्रेण संहतानद्यादिरूपेणापोभिद्रवन्त्येनामितिसमुद्रः तेन यादमानाः तेन सहसंगर्ति 
याचमानाःसिन्धवोनद्योयथातंपूरयन्तित्त्‌ हस्तिनोहस्तवन्तोष्वम्बीदयः इन््रायतुभ्यं सुषुः 
तं सुष्ठ अमभिषुतसोमंमरन्तःसंपादयन्तः अंशुंदुइन्तिरतालण्डमभिषुण्वात्ति तथातेऽभ्वय्वो- 
दृयः्रवतोरसस्यधार्‍या पपित्रैःपावनेभेरित्ररः कर्मकरणार्थपदाथीनविभ्रतीतिमरिश्राबाहव 
तैमष्वः माधुयोपतान्सोमान्पुनन्तिशोधयम्ति ॥ समुद्रेण समुतपूवीदरवतेरन्येभ्योपिइ्यतइतिङ 
डित्त्वाइिळोपः यद्वाउन्दीक्षेदने संपू्वस्यस्फायितच्चीत्यादिनारक्‌ कित्त्वादुपघाळोपः उभयत्र 
प्रत्ययस्वरः सुपासंहेकादेशेङ्गते एकादेशउदांत्तएव | यादमानाः याचुयाज्ञायां शानच्‌ व्यः 
्थयेनचकारस्यद्कारः शानचोल्सावैधातुकस्वरेषातुस्वरः । दुहन्ति दुहप्रपूरणेइत्यस्यक्षरिरू- 
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षम्‌ । भरित्रैः भरञ्घारणपोषणयोरित्यस्मादहित्रादिभ्यश्रोत्ावितीतरप्रत्ययः प्रत्ययस्वरः । पुनन्ति 


पूऽ्पवनेइत्यस्यछटिरूपम्‌ ॥ ७ || द द 
ह ७. समुद्र सङ्गमाभिलाषिणी नदियाँ जैसे समुद्र की पूर्ण करती हें, 


वैसे ही अध्वर्युलोग इन्द्र के लिए अभिषुत सोम का सम्पादन करते हुए 
हस्त-द्रारा लता का दोहन करते और प्रस्तर-द्वारा धारारूप मधुर सोम- 
रस का शोधन करते हें । 

आ ॥ ~ 
हृदाइवक॒क्षयःसो मधाना :सर्मीविव्याचस वैना पुरूणि । 
अन्नायक्न्दरःप्रथमाव्यारांतृत्रं जंघन्वाँअंवुणीतसामंस्‌ ॥ < ॥ 


हृदाःऽइंव । कुक्षयः । सोमश्धानाः । सम्‌ । ईमितिं । विव्याच । 
सव॑ना । पुरूणिं । अन्नां । यत्‌ । इन्द्रः । प्रथमा । वि । आर्श । 
त्रम्‌ । जघन्वान्‌ । अवृणीत । सोम॑म्‌ ॥ < ॥ 


न्द्रस्यकुक्षयः उदराणि सोमधानाः सोमोनिषीयतेएष्वितिसोमधानाः तत्रदृष्टान्तः-हदा 
इव यथाहददाजळाधाराभवन्तितद्वत्‌ ईसोयमिन्द्रः पुरूणिसवना त्रीणिप्ततनानिसंविव्याच सम्य- 
ख्याझाते इन्द्र: प्रथमाप्रयमानि अन्ना भक्षणीयानि सोमादीन्यज्ञानि यद्यस्माद्याश विशे- 
वेणजत्रास ततोवृत्रनधन्वान वृत्रस्यहन्ताइ्द्रः सोम॑माध्यन्दिनेसवने दवेभ्यःअवृणीत समम- 
जत || कुक्षयः कुपनिष्कर्ष इषिशुबिकुषिभ्यःक्सिःकुष्यतइातिकक्षिः प्रत्ययस्वरः । सोमधानाः 
` दुषातेरपिकरणेल्युर्‌ हितस्वरः | विव्याच व्यचेलिंटिरूपम्‌ | अन्ना अदमक्षणे अद्यतइत्यन्नम्‌ । ` 
आश अरामोमनेइत्यस्यलिटिणडिरूपम्‌ अतआदिरित्यभ्यासस्पदार्षः यद्योगादनिषातः लित्स्वर: । 
वृत्त नलोकाव्ययेत्रिपष्ठीप्रतिपेष: । जबन्वान्‌ हन्तेःकसाविडमावेरूपं प्रत्ययस्वरः | अवृणीत 
वुस्संमक्तावित्यस्यदाङिरूपम्‌ || ८ || 
८. इच्र का उदर तालाब. के समान सोम का आघार है । 
वह एक ही, साथ अनेक यत्ञों को व्याप्त करते हे । इख ने प्रथम भक्ष- 
णीय सोम आदि का भक्षण किया है; अनभ्तर वृत्र को मिहत करके 
देवों को भाग दे दिया हे । 


आतूभंरमाकिरेतत्परिधाडिझाहित्वावसुंपतिंवसूनाम्‌ । 
इन्द्रयत्तमाहिनदन्नमस्त्यस्मभ्यंतद्धरय”प्रयन्थि ॥ ९ ॥. 


आ | तु । भर । मार्किः । एतत्‌ । पारे । रथात्‌ । वित्य | हि । 
त्वा । वर्सुझतिम्‌.] वसाम्‌ | इन्द्र । यत्‌ । ते । माहिनम्‌ । 
द्रम्‌ । अस्ति । अस्सभ्य॑मू | तत्‌ । हरिष्अश्व । प्र । यन्धि ॥ ९ ॥' 
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हेल्द तु क्षिप्रं घनमामर एतस्त्रयादीयमानंधनेमाकिः कोवापरिष्ठात्‌ प्रतिबध्यतिष्ठेत, 
त्वात्वॉवसूनांघ॑नानांवलुपतिमुत्तमस्यघनस्यस्वामिनविद्यंहि_ भानौम/खल्ु तेतव माहिनं मंह 
-नीयं यद्दत्रंधनम्‌ अस्ति देहथेश्च तद्धनम्‌ अस्मभ्यपरयन्वि प्रयच्छ ॥ तु ऋचितुनषेत्यादिनासंहिता- 
यांदा: । भर भरतेळटिरूपम्‌ | माकिः निपातः । स्थात्‌ तिषतेम्छान्दसेडब्रिपम उपसगोत्सु- 
नोतीत्यादिनासंहितायांषत्वं निवातः । विद्य वेततेछेटि विद्रोळटोवेतिमसोमादेशः प्रत्ययस्तरः 
संहितायांग्रचोतस्तिड्इतिदीपः । वसुपतिं पत्यावैश्वर्येडतिपूर्वपदप्रक्ातिस्वरः | माहिनं महे- 
रिनण्योतिइनम्प्रत्ययः णिस्रादुपधावृद्धिः आमादित्वादादयुदात्तः | यासि यशुउपरमे छोटि बहुं 
छन्द्सीतिशपोडक्‌ सेहः तस्यवाछन्दसीतिपिततस्यावकस्ितत्वादन्ाङत्तादड्तिश्चेतिदे- 
ध्योदेश: ! निषातः ॥ ९ ॥ 
९. इन्व्र, शीध्च धन दो । तुम्हारे इस धन को कौन रोक सकता 
हैं हम तुम्हें धनाधिपति जानते हे । तुम्हारे पास जो पूजनीय घन 
है, उसे हमें दो । 
` जातक्मेण्यंसामिमरानेअस्मप्रयाशविइत्येषा यद्यपिसानिदेहोदीतिवचनेनशंसनेनिषिद्धा 
तयाप्यभिमरनस्यशसनेचोदितत्वाच्नोक्तदोषः | 
अयद्शमी- 


अस्मेप्रयॅन्विमघवचनुजीषिचिन्द्रंरायो विश्ववारस्यभूरेः । 
अस्मेशतंशरदों जीवसेंषाअस्मेवीराञ्छः्व॑तइन्द्रशिम्रिन्‌ १ ० 


अस्मे इतिं । प्र । यान्धि । मघऽवन्‌ । ऋजीषिन्‌ । इन्द्रं । रायः । 
विश्वश्चांरस्य । भूरेः । अस्मे इति । शतम्‌ । शरद । जीवसें । 
घाः । अस्मे इतिं । वीरान्‌ । शर्श्वतः । इन्द्र शिप्रिन्‌ ॥ १० ॥ 
मघवन्बनवनननीपिनतसार सोमवन्‌ हेइ््र विश्ववारस्य विशेसैः संमजनीयत- 
यावरणंयस्यतत्‌. भूरेःमूरिबहुरायोधनं द्वितीयार्थेप्ठी अस्मे अस्मम्यंप्रयन्थिप्रयच्छ किंच 
अस्मे अस्माकं जीवसे जीवनाय शतं शरदः संवत्सरांनधाः देहि शिप्रिन्‌ शोमनहनो हेः 
मद्र अस्मे अस्माकंशश्वतः शश्वदितिबहुनाम बहून्वीरान्पुत्रान्देहि ॥ जीवसे जीवप्राणधार- 
त्यस्य तुमशत्ययः प्रत्ययस्वरः । शश्वतः इओोधिगतवृ्योः अस्मात्संधहेहृदित्यादि- 
'आतिप्त्ययान्ततवेननिपातनादिटरूपसिद्धिः || १० |; | 
१०. इस, ऋजीषी (उच्छिष्ट) सोमवाले इन्द्र, तुम सबके घरणीय 
हो, हमें प्रभूत धन दो । जीने के लिए हमें सौ वर्ष दो । सुध्दर 
- जबड़ोंवाले इन्द्र, हमें बहु वीर पुत्र दो । 
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अथेकादक्षी- 
शुनंईवेमम॒घवांनमिन्द्रमस्मिन्भरेनुर्तमंवा ज॑सातो । 
i ठः त 322520 I ०8 e न [ 
गण्बन्तंमुग्रमृतयेंस॒मत्सुपननतंवृत्राणिसंजितंघनानाम्र्‌ ३ १।२०। 


शुनम्‌ । हुवेम । मधश्चानम्‌ । इन्द्र॑म्‌ । आस्मिन्‌ । भरे । नृश्तमम्‌ । 
वाज॑सातौ । शुण्वन्त॑म्‌ । उग्रम्‌ । ऊतयें। सुमत्‌ । घ्नन्त॑म्‌ । 
वृत्राणि । स॒मऽजित॑म्‌ | धनानाम्‌ ॥ १३ ॥ २० ॥ 


शुनंहुवेमोतिन्याज्याता ॥ ११ ॥ 


११. इन्द्र, तुम अन्नप्रापक यज्ञ में उत्साह-द्वारा प्रवृद्ध हो । तुम 
घनवान्‌, प्रभूत वंभववाले, नेतुवर, स्तुति-अवण-कर्त्ता, प्रचण्ड, युद्ध में 
शत्र-ताशक और धन-विजेता हो। आश्रय पाने के लिए हुम तुम्हें 
बृलाते हे । 

॥ इतितृतीयस्याद्रितीयेविशोवरगे: | २० ॥ 
वातेहत्यायेत्येकादशचेमष्टमंतूक्तप॒ एकादशी अनुष्ठप्‌ रिष्टागायत्र्य: इन्द्रोदेवता तथा- 
'चानुक्रान्तम:-वाऩहत्यायगायत्रमन्यानुष्ट्बिति ।  अतिरात्रेप्रथमेफ्यीयेत्राक्मणाच्छापिशलेवात्र- 
हत्यायेत्युत्तमावेसूक्तंशंसनीयम्‌॒. सूत्रितंच-वार्जहत्यायेत्युत्तमामुद्धेदिति । महात्रतेगायत्री- 
ब्युचाशीतावुत्तमावजेमिदंसूक्त॑ पश्नमारण्यकेसूनितम्‌-वार्रहत्यायशवसह्त्युत्तमामुद्धरतीति । 


वा्हत्यायराव॑सेपुतनाषाह्यायचं ॥ इन्द्रत्वाव॑र्तवामसि ॥१॥ 


शआ्दसः । वतेयामासे' वुतुवतेनेदत्यस्यण्यन्तस्यमस: इदम्तोमासिइत्यादेश: निवातः ॥ १ ॥ 


१. इन्र वृत्र-बिनाशक बल की प्राप्ति और शत्रु-सेना के पराभव 
के लिए तुम्हें हम प्रवतत करते हुँ । र 


अर्वाचीनंसु्तेमनंउतच्सुःशतकतो । इन्दंकृण्बन्तुवाघत/॥ २७ 
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अवोचीन॑म्‌ । सु । ते। मन॑ः। उत। चक्षुः। शतक्रतो इतिं शतक्कतो | 
इन्द्र । कृण्वन्तुं । वाघतः ॥ २ ॥ 


हेशतक्रतो शतंक्रतवोयस्यासौशतक्रतुः हेन्द्रं वाघतः वहत्तियश्षियांधुराभितिवाघत:स्तो- 
त्तारः ते तव सु अस्मदभिमतफलसंषादनेनशोमनंमनः अवोचीनमत्मदमिमुखंक्वन्तु कुवन्तु 
उतापिच चकुःत्नदीयंदशेनमस्मास्वनुम्रहह्टिकुयेन्ु ॥ आर्वोचीनं विमापाञ्चेरदिक्ञ्चियामिति 
खप्रत्ययः सस्येनांदेशः । चक्षुः चक्षेःशिच्रेत्युपिप्रत्ययः शिद्रद्वावात्ल्याञादेशाभावः निदि- 
स्यनुवृत्तेराुदात्तश्व । कृण्वन्तु इविहिंस्ाकरणयोरत्यस्यणोटिूपम्‌ आमन्नितस्याविद्यमानव- 
क्वेनपादादित्वादानिधातः प्रत्वयस्वरः । वाघतः वहप्रापणे संध्द्रेहदित्यादिनाअतिप्रत्ययान्तत्वे- 
जनिपातनादुपधावृद्धिः हकारस्यषत्वं प्रत्ययस्वरः ॥ २ ॥ 


२- शतक्रतु इन्द्र तुम्हारे मन और चक्ष्‌ को प्रसन्न करके स्तोता लोग 
हुमारे सामने तुम्हें प्रेरित करे । 
अथतुतीया- 
नारमानितेशतक्रतोविश्वाभिगीभिरीमहे। इन्द्राभि मातिषाहये॥३॥ 


नामानि । ते । शतक्रतो इतिं शतञक्कतो । विश्वांमिः । 
गीःऽभिः । ईमहे । इन्द्रं । अभिमातिऽसह्ये ॥ ३ ॥ 
शतक्रतो हेइन्द्र अभिमातिषाह्मो मातिमीनोगनैः अमितोमानोयेषांते अभिमातयःशत्रवः 
सेषां सहनमेवसहयस्मिततस्मिनयुदेऽस्माकमुपस्थितेसति ते तव नामानि शक्रवज्हस्तादी- 
नामधेयानि यद्वा तदुपछक्षितानिबलानि विश्वाभिगीर्मि सवीमिःस्तुतिङक्षणामिवो- 
भीमे वययाचामदे ॥ ईहे रैकान्त्यादिषु म्सतययेनातमनेपदम्‌ अदादित्वाच्छपो 
निघात: ॥ ३ ॥ 
३. शतक्रतु इस, अभिमानी शत्रुओं के पराभवकर्त्ता युद्ध में हुमं 
सारी स्तुतियों से तुम्हारा नामकीत्तंन करेगे । 


अथचतुर्थी- 
बृस्ट्टतस्यघामंजिःातेनंमहयामसि । इन्द्॑यचषेणीपृतं॥8॥ 


पुरुशुतस्यं। धा्मऽभिः । शतेनं । महयामसि | 
इन्द्र॑स्य । चषेणिश्च्तः ॥ ४ ॥ 
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हेइनद्र पुरुष्ठतस्य पुरुभिःबहुभिःस्तोतूमिः स्तुतस्य शतेन अपरिमितसंस्याकेघोममिस्तेनो- 
मियुक्तस्य चर्षणीपृतः चपेणीनांमनुष्याणांकमानुष्ठातृणाम्‌ अमिमतफलसंपादनेनधारकस्येच्छरस्य 
यद्वा आक्कपन्तिसवेमनेनेतिचर्पण बळं तद्धारकस्य तव महयामसि महयामः स्तोत्रकुमेः || पु- 
रडुतस्य ष्टुञूस्तुतौ कर्मणिक्त: थाथादिस्वरः संहितायांस्तुतस्तोमयोश्छन्द्सीतिषत्वम्‌ | मह्या 
मसि महपूजायामित्यस्यछटे इदन्तोमसिः निघातः । 'चर्षेणिपृत: 'छषआकपणे कुषेरादेश्वचे- 
त्यानेप्रत्ययः ककारस्यचकारादेश: यद्वा कषविडेखने कर्षेन्तातिचरपेणयोमनुष्याः घृतः धुषा- 
रणे क्विप्‌ कुदुत्तरपदप्रकृतिस्वर: ॥ ४ ॥ व 
. ४. इन्द्र सबकी स्तुति के योग्य, असीम तेजवाले और मनुष्यों के 
स्वामी हें । हस उनकी स्तुति करते हें । 


शु (] he | [| कि पे | 
इन्ट्रेवत्रायहन्तवेपुरुदूतमुपंत्रुवे । भरेष॒ुवाज॑सातये ॥ ५॥ २१-॥ 


इन्द्रम्‌ | वृत्राय । हन्तवे । पुरुहूतम्‌ । उप॑ । 
बवे । भरेषु । वार्जऽसातये ॥ ५ ॥ २१ ॥ 


हेन्द्र वृत्रायहन्तवे वृत्रनामकमसुरंहन्तुं भरेषु युद्धेषु वाजसातये अन्नोपछक्षितधनणा- 
भायच पुरुहूतं बहुमिराह्ृतमिन्द्रं बळ्वन्तं त्वामुपब्ुवे सोमपानार्थविश्चामित्रोहमाहृयामि वृत्रा- 
यक्तियामहणंकतेव्यमितिकमेणःसंप्रदानत्वय ॥ हन्तवे हतन्तेस्तुमर्थेतवेन्मत्यय: नित्स्वर: । न्रे 
बरूनव्यक्तायांवाचोत्युत्तमस्यळटयुत्तमइटिरूपं निघातः | वाजसातये सननंसातिः वाजस्यस्ताति-' 
वोजसाति:दासीभारादित्वात्यूवैपदपरकृतिस्वर: || ५ ॥ 
५. इन्द्र, वृत्र का विनाश करने ओरं युद्ध में घन-प्राप्ति के लिए 
बहुतों द्वारा आहूत इन्द्र का हम आह्वान करते हँ । 
|| इतितृतीयस्याद्वेतीयेएकविशोवग: ॥ ३१ ॥ 
वाजेपुसासहिभव॒त्वामीमहेहातक्रतो । इनद्रंवृजायहन्त॑वे॥ ६ ॥ 
वाजे? | ससहिः । भव । त्वाम्‌। ईमहे । शतक्रतो इति दात$क्रतो । 
इन्द्र । वृत्राय । हन्त॑वे ॥ ६ ॥ र 
शतक्रतो हेइन्द वानेपुसंग्रामेषुसासहिः शत्रुणामामिमवितामव वृत्रायहन्तनेवृत्रन्तु 
त्वामीमहे भा्ययामहे ॥ सासहिः सहिवहिचाळेपातेम्योयडन्तेम्य किकिनोवक्तन्यावितिकिम्र - 
तः तस्यस्वर: | नृत्राय कम्मण:संप्रदानलम | हन्तवे तुम्ेते्मत्ययः ॥ १॥ 
६ शतकतु इ, युद्ध में तुम्र शत्रुओं के पराभव-कर्ता ही। हक 
दन के विनाश के लिए, तुम्हारी प्रार्थना करते है। 
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अयसप्तमी- 
युद्रेषुंपूतनाज्येंपृत्सुतर्षश्रवःसुच । इन्द्रसाक्ष्वाभिमांतिषु ७ 
चुम्तनेष॑ । पतनाञ्यें । पत्सतष । श्रवःशसु । च । 
इन्द्र | सादव॑ । अभिश्ष्मातिषु ॥७॥ 
ुननेषु्ोतमानेषुधनेषुप्रापतन्येषु अभिमानिनोयेसपन्नाःपृतनाज्ये पुतनानामजनंगमनंथः 
स्मिन्नितिपुननाज्य संग्राम: तस्मनसंग्रामेच पृत्सुतूषं पृतनासुतरणशीलेषु्रेषु श्रवःसु बले- 
घुच येअभिमानिनःसपत्नाःसन्ति तान्साक्ष्वाभिभव तथा हेइन्द्र अभिमातिषु सर्वतोगवयुक्तेपु 
शत्वषुपुरुषषुयेसपत्नास्तांश्वाभिमव | पृतनाज्ये अजगतिक्षेपणयोरित्यस्यण्यन्तस्यअचोयत्‌ 
पृतनानामाज्यंपृतनाज्यम्‌ एकादेरास्वरः । पृत्सुतूषु एतनाशब्दस्यसौपरत: मांस््र्लूनामुपसंख्या- 
नमितिपदादेशः नित्वरासंभ्रमे ताच्छीकिकःक्किप्‌ ज्वरत्वरेत्यादिनाऊद्‌ तत्पुरषेक्कतिबहुळामिति 
ूर्वपदस्यसक्षम्याअङ्क्‌ कृदुत्तरपदस्वरः | साक्ष्व पहमपेणेइत्यस्थ छोटि बहुछेछन्द्सीतिशपो 
ठक्‌ दत्वकत्वे दीषेश्छाम्द्सः || ७ || 
७. इन्द्र, जो धन, युद्ध, वौर-निचय और बल में हमारे अभिमानी 


शत्रु हे, उन्हें पराजित करो । 
'चातुविशिकेहनिमाध्यन्दिनेत्राणाच्छंसिशख्रे शुष्मिन्तमन्नऊतयइतिःयुचोवैकर्पक्ोनुूपः । 
सूष्रितम्‌-शुषमिन्तमन्नउतयेश्रायन्तइवसूयीमिति । 


अथाष्टमी- 

झाष्मिन्तम॑नऊतयेंद्यक्निनंपाहि जागुंविम्‌।इन्द्रसो मंशतक्रतो ९। 

झष्मिन्‌त॑मम्‌ । नः । उतयें । युम्निन॑म्‌ । पाहि । जाग्रविम्‌ । 

इन्द्र॑ । सोम॑म्‌ । शतक्रतो इतिं शतऽक्रतो ॥ < ॥ 

शतक्रतो हेइनद्र शुष्मिन्तमं बळ्वतांमध्येअतिशयेनबलवन्तं युन्निनं दीप्तिमन्तं यद्व 
शुष्मिन्तमं . शात्रूणांशोषकतमं युन्निनं यशस्त्रिन जागृविं जागरणशीं पीतःसोमोजागृविः स्व- 
मनिवारकइतितादशंनोऽस्माकंसंबन्धिमंसरोमम्‌ उतयेस्माकंरक्षणायपाहि अन्नागत्यांपेब । शुष्मिन्तमं 
तमपःपित्त्वादनुदात्तत्वेप्रत्ययस्वरः । पाहि पातेछोटि बहुरुछन्द्सीतिशपोङक्‌ निघातः । 
नागृविः किन्ग्रत्ययान्तः नित्त्वादायुदात्तः | < ॥ 
८. शतक्रतु, हमारे आश्रय-लाभ फे लिए अत्यन्त बलवान्‌, दीप्तिः 
युक्त और स्वप्न-निवारक सोम पान क्रो । 


इन्द्रियाणिंशतक्रतोयाते जञनेुपञ्चसुं । इन्द्रतानित॒आवृणे ॥९॥ 
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इन्द्रियाणि । शतक्रतो इतिं शतश्कतो । या। ते। 
जनेषु । पञ्चऽसं । इन्द्र । तानि । ते। आ। वृणे ॥ ९ ॥ 

शतक्रतो हेइन्द तेतपरसंबान्धिपुपञ्चसुजनेषु गन्धवोःपितरोदेवाअसुरारक्षासीत्येतेषु 
या यानीन्द्रियामि रूप्रहणादिसामथ्यीनिस्थितानि तेत्वदीयानितानीन््रियाण्यहमावृणे संभने 
यहा पञ्चजनेषु ननिषादपश्चमेषुचतु्पुजनेपु यानीन्द्रियाणिसामथ्यीनितानि त्वदीयान्यहमा 
वृणे ॥ इन्द्रियाणि इन्द्रियमिन्द्रलिड्भमिन्द्रहष्टमिद्रसृष्टमिन्द्रजुष्टमिद्रदत्तमितिवेतिषचृप्रत्ययान्तत्वेननि- 

पातनादन्तोदात्तः । वृणे वृइसंभक्तावित्यस्थरूरिरूप निघातः ॥ ९ || 

९. शतक्रतु, पञ्च जनों में जो सब इन्व्रियाँ हूँ, उनको हम घुम्हारी 
ही समते हें । 
अथद्शमी- 

अगंजञिनद्रश्रवों बुहद्दयुसंदधिष्वदुष्ठरम्‌ । उत्तेशुष्मॅतिरामसि ।१ ० 


अगन्‌ । इन्द्र । श्रव॑ः । बृहत्‌ । चम्नम्‌। दधिष्व । दुस्तरम्‌ ॥ 

उठ ते। शुष्म॑म्‌ । तिरामसि ॥ १० ॥ 

हेइन्द्र॑ वृहन्महKच्छूवःसोमलक्षणमस्माभिदीयमानमन्नम्‌ आगन्‌ त्वांगच्छतु स्वं दुष्टरं 
दुस्तरं शातरभिस्तरीतुमशक्यं चुन्न॑ घनं दाधिध्वासमभ्यंप्रयच्छ वयंतु ते. त्वदीयं शुष्म 
बल्मुत्‌ उत्कृष्टांतरामासे सोमाज्यादिभिवेषेयामः | अगन्‌ गमेछेङि बहुछंडन्दसीतिरापे 
छक, हरुल्यादिनातिछोपः मोनोधातोः अडागमस्वरः । दधिष्व दघातेलेंटि हन्दस्युमययेंति 


यासआाषेधातुकत्वादिडागमः निषातः । दुस्तरं तरते:कच्छार्थलळू युषामादित्वात्संहितायां 
त्वं ङ्त्स्विः । तिरामसि इद्न्तोमसि निघातः | १० ॥ 


१०. इन्र, प्रभूत अन्न तुम्हारे निकड जाय । छात्रुओं का दुर्घषं 
अन्न हमें प्रदान करो । हुम दुपार र बल को वश्चित करेंगे । 
कादशी- 


अवावर्तोनआगद्मथोंदाकपरावर्त: ) 
उलोकोयस्तेअद्रिवइनद्रेहतत॒आगंहि ॥ ११ ॥ २२॥ 
अवोध्वतः | नः | आ | गहि । अथो इति । शक्र । पराञ्चः । 
न ऊँ इति । लोकः । यः । ते। अद्रिवः । इन्द्र । इह 

' तः । आ । गहि ॥ ११॥ २२॥ रि 


| TTT TTR 
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शक्र बलवनहेहन्‍्द्र अवोबतः अवोचीनात्समीपाहेशात्‌ अंभो अपिच परावतोतिद- 
राददेशाचोस्मानमिलक्ष्यागहि आगच्छ आद्रिवः अत्तिमक्षयतिशत्रूनितिअद्रिवेज़ः तद्वच, 
हेईन्द्र ते तव यउळोकउत्तमोल़ोकोऽस्ति ततस्तस्मादपिलकादिहास्मन्देवयजनदेरे सो 
मपानारथेमागहि आगच्छ ॥ गहि गमेछोंटिरूपम्‌ । परावतः उपसगीच्छन्दसिधात्वथेइतिव- 
तिः प्रत्ययस्वरः | आद्रिवः मतुवसोरुरितिरुः | ततःपञचभ्यास्तसिङितितसिल्‌ दिर्वरः ॥ ११ ॥ 


११. शक्र इन्द्र, निकट अथवा दूर देश से हमारे पास आओ । 
यस्त्रवान इन्दर, तुम्हारा जो उत्कृष्ट स्थान हे, वहीं से इस यज्ञ में 
आओ । 

॥ इतितृतीयस्यद्वतीयेदवरविशोवगैः ॥ २२ ॥ 


अमितष्टेवेतिदशर्चेनवमंसूक्तस्‌ अन्नानुक्रमागिका-अमितष्टेवदशप्रजापति :सव श्वा मित्रो 
वाच्योवाद्वौवातौनवैकोपीति विश्वामित्रगोत्र:प्रनापतिः वाचः पुत्र: प्रनापतिवाऋषि: तावुभावपि 
समुचितावस्यसूक्तस्यऋषी इतिद्वितीयःपक्षः अथवानोभावपि किंतु विश्वामित्रएवेतितु- 
तीयःपक्षः त्रिष्यपूछन्दः इन्द्रोदेवता चातुर्विशिकेहनिमाध्यंदिनेसवने अच्छावाकशञ्जे अ= 
मितष्टेवेत्महरहःशाध्यनामकंसूक्तए्‌ । सूत्रितश्च-उदुब्र्मण्यभितषटेवेतीतरावहरहःशस्येइति 
एवंसवेत्राहगणेषुद्वितीयादिष्वहःसुमाध्यंदिनसवनेऽच्छावाकशल्नएतत्सू्तम्‌ । 


अथतसिमन्सूक्तेमयमा- 
अभितष्टेंबदीधयामनीषामत्योनवाजीसुधुरोजिहांनः । 
अभिप्रियाणिमर्मृशत्पराणिकवीरिच्छामिसंदृशेंसुमेघाश १॥ 


अभि । तष्टांश्गव । दीधय॒ । मनीषाम्‌ । अत्यंः । न । वाजी | 
सुध्धुरं: । जिहानः । अभि । प्रियाणि । मर्मृशत्‌ । पराणि । 
कवीन्‌ । इच्छामि ।. सम्‌इइशें । सुमेधाः ॥ ३ ॥ 


यजमानःस्ततारंप्रतिनूते-हेस्तोतः मनीषामिन्द्रविषयांस्तुतिम अभिदीधय सबैतोदी्ता 
कुरू_तत्रदृष्टान्तः-तथ्टेव यथातष्टातक्षणेनका्ठंसंस्करोतितद्वत सुधुरः शोमनयाधुरान्वितो वा- 
जीवेगवानत्योन अश्ववव॒ ननिहानःकमेणिप्रवतेमानः  पराण्युत्तमानिप्रियाणीन्दरत्यप्रियतमाने 
यद्वा पराथ्युत्तरेष्वहःदाक्रियमाणानिकमोणि. अभिमर्दशत्‌, अत्यथेमभिश्शन्‌ सुमेधाः शोम- 
नमेघावानहं कवीनयेपूरवमनुष्ठितयज्ञादेवभयमगमन[ तेकवयः तान्संडशे. संद्रहमिच्छा- 
मिउक्तभे्रा्मणम्‌--अमितडटेवदीषयामनीषामित्यच्छावाकोहरहःशंसत्यमिवत्त्यैरूपममिभ्रियाणिम- 
शत्पराणीति यान्येवपराण्यहानि तानिग्रियाणितान्येव तदमिमस्रेशतोयन्त्यम्यारममाणा: । - 
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परोवामस्गछोकातस्तगोडोकस्तमेवतदभिवदतिकवी' रिच्छागिसंह्शेठमेधाइतियेवैतेन ऋषय:पूर्वेम्ेता- 

हेवेकवयस्तानेवतदभ्यतिवदेतीते ॥ तष्टेव तक्षूलक्षतनृकरणेइत्यस्यतृनिरूप॑ नित्स्वरः | 

दीघय दीघीड्दीसिदेवनयो रित्यस्य अन्तमीवितण्यैस्यलोटिशपोबहुरुछन्दीतिङगमावः _ 
व्यत्ययेनपरस्मैपदम्‌ । सुधुरः आयुदात्ं्यचछन्दसत्युत्तरपदादयुाततत्वम्‌ | निहानः ओहा- 

ड्गतावित्यस्यशानचिझ्रनामिदित्यम्यासस्येतत्तव चितत्वादन्ोदततवेग्रोसे अभ्यस्तानामादिरि~ 

त्यायुदात्तत्वम्‌ । मग्रेशत्‌ मुशाआमशनेइत्यस्ययङ्छकि रुमिकोचङकीत्यभ्यासस्यरुगागमः तद्‌- 

न्ताच्छतरिरूपं नाभ्यस्ताच्छतुरितिनुममावः अभ्यस्तस्वरः । संदशे हारोरमेक्षणेइत्यस्मातुमर्थ 

इशेविख्येचातिकेन्मरत्ययान्तत्वेनानेपातनादाद्युदात्तः समासेककदुत्तरपद्स्वरः । सुमेधाः नित्यम 

सिच्परजामेषयोरित्यसिच्म्रत्ययः चित्स्वरः || १ ॥ 

१. स्तोता, त्वष्टा की तरह, इखर की स्तुति को जागरित करो । 
उत्कृष्ट, भारवाही और द्रुतगामी अइव की तरह कसे में प्रवृत्त होकर 
तथा इन के प्रिय कमं के विषय पर चिन्ता कर में, मेधावान्‌ होते हुए, 
स्वर्गयत कवियों को देखने की इच्छा करता हूँ । 


इनोतपुंच्छजनिमाकवीनांमनोधृत॑ःसुकृतंस्तक्षतथास्‌ ! 
इमाउंतेप्रण्यो उवर्थेमानामनोंवाताअधनुषर्मणिग्मन्‌ ॥ २ ॥ 
इना । उत । पुच्छ । जनिम । कवीनाम्‌ः। मनःधुर्तः । सुश्कृतः । 
तक्षत । द्याम्‌ | इमाः । ऊँ इतिं । ते । मन्यः । वर्धमानाः । 
मर्नःशवाता; । अर्ध । नु । धर्मणि । ग्मन्‌ ॥ २॥ 

उतेत्यामत्नणे ह्र कवीनां सुकृतकर्मणांदेवभूयंगतानांभानिम जन्म केनकर्मणादियं 


' शताः कुतोवातिपामुत्पत्तिरोति, एतमथोमिनाईध्वरानगुरून्युच्छ तेकवयोमनोधृतःसंयतमन- 


स्काः अतएवसुक्कतः शोमनक्रमीणःसन्तः ्यांदिवंतक्षताकुवेन्‌ अध. अथेदानीं धमेण्य- 
स्मिन्यज्ञे तेत्वदर्थप्रण्यः प्रणीयम्रानामनोवाताः मनोवेगाः वर्धभानास्त्वां वधेयन्त्यमाअ- 


उदात्तस्वरितयोरितिस्वरितत्वम्‌ | भमन्‌ गमेलडिबहुळंछन्द्सीतिशापोडकू ` झ्यसित््वा- 


` द्रमहनेत्यादिनोपघालोपःनिषातः ॥ ३ | ` 


२ इस, कवियों के जम्म के सम्बन्ध में उन गुरओं से पुछो, जिन्होंने 

सनासंयम और पुण्य कार्य-द्वारा स्वर्ग का निर्माण किया था । इस समय 

` इस यज्ञ में तुम्हारे लिए प्रणीत स्तृतियां वृद्दिद्धत होकर, मन की तरह, 
बैग से जाती हें । | 


_ 
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निंषीमिवत्रगुह्या दांना उतक्षत्रायरो द॑सीसम॑जन्‌ । 
संमात्राभिर्ममिरेयेमुरुवीअन्तर्महीसमतेधाथ॑सेधः ॥ ३ ॥ 
नि । सीम्‌ । इत्‌ । अर्त्र । गुह्यां । दर्धानाः | उत । क्षत्रार्य । 
रादसी इतिं । सम्‌ । अञ्जन्‌ । सम्‌ । मात्राभिः । ममिरे । येमः 
उर्वी इतिं | अन्त: | मही इति । समते इति सम्‌ऽत्रते | धाय॑से । 
धुरितिं घुः ॥ ३ ॥ 


अत्रमुळोके गुह्या गूदानिकमीणि सीमित्‌ सरवेतएवनिदधाना:कुवोणाएतेकवय:; उताः 
पिच क्षत्रायबछाय धनायवा रोद्सीद्यावापयिञ्यौ समञ्जन्‌ ओषधीभिःपृथिवीं देवैश्वदि 
वंसंगतामकाघुः किञ्च तेमात्राभिमाींदन्तेमान्तीतितरामात्राःरिलोचयाः ताभिमरात्राभिःमामिरे 
तेरोदस्यावियत्तयापरोच्छिन्नेचक्रुश्च समृतेपरस्परंसंगते उर्वी विस्तीर्ण मही महत्यौ ते 
द्यावापृथिग्योयेसुः विष्टम्मकेणान्तरिक्षेण अन्तःउदयच्छन्‌ तया धायसेतयोधीरभार्थम्‌ अ- 
्तरिक्षं घुः व्यधुः ॥ इदवधारणार्थे | गुह्या गुहायांभवानि भवार्थेयत्‌ यतोनावइत्यादयुदात्त- 
त्वम्‌ | दधानाः दधातेःशानाविरूपम्‌अम्यस्तस्वरः । अञ्जन्‌ अज्ञव्यक्तिम्रश्षणकान्तिगतिष्वित्यस्य 
छाडे शसोरछोपः निवातः । मात्रामिः मामानेमाङ्मानेत्रा हुयामेत्यादिनात्रन्प्ययः नि- 
त्स्वरः | ममिरे माङ्भाबेइत्यस्यलिट्ि। चादिहोपेविमाषेतिननिबातः । येमुः यमउपरभे 
इत्यस्यालिटयुसिरूपं तिङउत्तरत्वादनिषात; | धायसे वाहिहाघाञ्भ्यश्छन्दृसीत्यसुन्‌ बित्स्वर: | 


NC 


घुः दातेडाङरूप्रम्‌ ॥ ३ ॥ 
३. इस भूळौक में, सर्वत्र, कवियों ने गूढ कर्मे का निधान करके 


पृथिवी ओर स्वग कौ, बलभ्प्राप्तिं के लिए, अलंकृत किया है । 

उन्होंने भात्राओं या भूकूतरवों कै दारा पृथिवी ओर स्वगे का परिमाण 

किया है। उन्होंने परेस्पेर-मालिता, विस्तीर्था ओर भह॒ती द्यावा-पृ थिवी 

को सद्भातं किया है और धावा-पुथिवी के बीच में, धारणार्थं, अन्त रिक्ष 
_ को स्थापित किया हूं । 

आतिष॑न्तंपरिविश्वे अभुषञ्हियोवसांनश्चरतिस्त्ररोचिः । 

महचदृष्णो असं रस्यनामाविश्वरूपो अमृता नितस्थो ॥ ३॥ 


आईतिष्टॅन्तम्‌ । परि । विश्वे । आभषन । श्रियः । वसांनः। चरति । 


स्वऽसेचिः। महत्‌। तत्‌। वृष्ण॑ः । असुंरस्य। नाम॑ | आ। विश्वरूपः |. 


अमृतानि । तस्थौ ॥ ४ ॥ 
१४ 
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Nn 


विखे सेवयःरयमातिष्ठन्तमिन्द्र॑पयैमूपन्‌ परितोलङ्कुरैन्‌, स्तरोचिः स्वमेवरोचिये- 
स्यासौस्वरोचिः स्वप्रमयेवदीप्यमानइत्यथः अतएव भ्रियोदीप्तीवसान. आच्छादण्न्‌ सो- 
ऽयमिन्द्रश्चरति स्वत्रवतत्ते वृष्णः कामानांवर्षितु: असुरस्य अस्यतिप्रेरयतिसर्वानन्तयीमि- 
तयेत्यसुरः तसयेन्द्रस्यतत्तादशम(नु)मूतपूर्वं नाम नमयतिसवीनत्रूनितिनाम कर्मे यद्वा 
नम्यतेसबेमेमस्क्रियतड्ातिनाभेन्दरस्यशरीर॑ कमवा  महदाश्वयीपेतंवतेते तथा विश्वरूपोना- 
नाविधरूपतांमजमान:सऱन्द्रोवरुणात्मना अगतानिनानि आतस्थौ अधितिष्ठति ॥ वि- 
श्रे जसःशी । अमूपन्‌ मूषअलङ्कोरेइत्यस्यलडिरूपम्‌ वसानः वसआच्छादनेइत्यस्य शा- 
नाचिरूपं तस्यलसावेधातुकस्तरेधातुस्वरः । नाम णमुप्रहृत्वइत्यस्मा्नामन्सीमान्नत्यादिनामनि- 
न्पत्ययान्तत्वेननिपातनादाद्युदातः . | विश्वरूपइतितस्यसंज्ञा बहुत्रीहविश्वंसंज्ञायामितिपूरव- 
पदानतोदाततत्वम्‌ । अस्तानि कालाध्तनोरत्यन्तसंयोगेइतिद्वितीया । तस्यौ तिष्ठतेलिटिण- 
ES ड सारे कवियों में रथस्थित ईन्द्र को विभूषितं किया है । 

स्वभावतः दीप्तिमान्‌ इन्द्र दीप्ति से आच्छादित होकर स्थितं हें । 'अमीष्ट- 

वर्षी और असुर इच की कीति अद्भुत हे । विश्वरूप धारण करके 

बे अमूत में अवस्थित हे । 

असंतपूर्वोवृषभोज्यायांनिमाअस्यशुरुधंःसन्तिपूरवीः । 

दिवोनपाताविदध॑स्यधी निःक्षत्रां जानाप्रदिवोदधा थें॥ ५॥२ ३। 

असूत । पूर्व: । दुषभः । ज्यायान्‌ । इमाः । अस्य । शुरुधः । 

सन्ति । पूर्वीः । दिवः । नपाता । विदर्थस्य । धीभिः । 

क्षत्रम्‌ । राजाना । प्रदिवः । दधाथे इति ॥ ५ ॥ २३ ॥ 


वुषभ:कामानांवपेक: पूरश्चिएन्तनः अतएव ज्यायानिन्द्रोऽसृत अपःससन पूरबि- 
त्यः इमाअनेनसृष्टाआपः अस्पनगतःशुरुप:सन्ति शुनरःपिपासावरोधयित्र्योभवन्ति दिवः ` 
युछोकस्य नपाता नपातयितारो हेराजानाविन्द्राबरुणो युवांप्रदिव:प्रकर्षेणग्रोतमानस्यविदथस्य 
यज्ञकारिण:स्तोतुधामिःस्तृतिभिःझत्रंबनंदयाथे अस्मभ्यंदाठुंभारयेये ॥ अयूत 


न. पूड्यािगर्मे- 
म पम्अडागमस्वरः । ज्यायान्‌ प्रशस्यशब्दादीयपुनि ज्यचेतिञ्यादेशः 
ज्यादादीयसइतीयसआदेराकारादेश: निस्तादादयुदात्तः | शुरुधः एपोदरादिः | नपाता न- 
आण्नपादितिनिपातनाज्ञजःप्रकृतिभावः आमन्नितयान्निघातः | धीभिः सावेकाचइतिविम- 


करुदात्तवद | राजाना आम्रजितत्वान्निधातः | दधाये दघातळेटिरूप निवातः | ५ ॥ 
. ५. अभीष्टवर्षक, सनॉतन और पर्वेश्षेष्ठ इन्द्र ने जल-सृष्टि की है । 
इस परभूतं जल ने उनकी पिपासा कौ रौका है। स्वर्ग कै पोत्र-स्वरूप और 
शोभायमान इन्र और वरणे धुतिसान्‌ यज्ञकर्ता की स्तुति से लाभ-योग्य 
घनं, हमारे लिए, धारण करते हें । 


..__ * ०” ४ -« 6 “न का या पाय” (7 0 7. टे 
त शं 
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अथषष्ठी- 


तराणराजानावेदथपुरूणिपरिविश्वांनिक्षषथःसवास्ति । 
अपश्युमत्रमनसा जगन्वान्त्रतेगन्वर्वा अपिंवायकेशान ॥६॥ 


चरीणिं । राजाना । विदथे । पुरूणिं | परिं । विश्वानि | 
सुषथः । सदांसि । अप्यम्‌ | अत्र | मन॑सा । जगन्वान्‌ । 
ब्रत । गन्धवोन्‌ | अपिं | वाय॒ऽकेशान्‌ ॥ ६ ॥ 


हेगजानाविन्दावरुणो विदयेडस्मित्यज्ञे विशवानिञ्याप्तानि प्रूणियजनीयैःसोमादिभि 
पूणानि ज्ीणिसशांसि सत्रनानि परिमूषथःसर्यतोछकृर्थ हइन्त्र त्वं जगन्वान्यज्चंप्रतिगतवां 
नासि आपिःसंभावनायां यतोहमत्रत्रतेयशओे वायुकेशान्‌ वायुतच्चञ्चलरइमीनगन्धर्वान्सोमरक्चक्रान्‌ 
स्वानआनादविमनसापह्य॑ तेच स्त्रानभ्राजादयस्तत्तिर्रयक्रेस्पषठमाभिहिताः-स्त्रानश्राञांघारे 
चन्भारहस्तषुहस्त कृशानतेतेवःसोमक्रयणास्तात्रशध्तंमातोदभेत्निति ॥ भूषथः भूष॒अङङ्कारेई 
यस्यटिरूपम्‌ | अपइप्रं दाशिप्क्षेइत्यस्य्रङिरूपं पादादित्वादनिबातः | जगन्वान्‌ गमे 
क्कसौ पमाषागमहनविदविशामिति३रोविक्ररिपितत्वादत्रेडमावः मोनोधातोः म्वोश्चेतिमकारस्यनः 
कारः प्रत्य*सर: । गन्धवान्‌ धुञृधारणिइत्यस्यगोशञ्दउपपदे गविगन्ध॒नोवइतितप्रत्ययः तत्सं- 
न्नियोगेनगोशञ्दस्यगनादेशः प्रत्ययस्वरः ॥ ६ ॥ 
६. राजा इन्द्र और वरण, व्यापक और सम्पूणं सवन-त्रथ को 
इस यज्ञ में अलंकृत करो । इन्द्र, तुम यज्ञ में गये थे; क्योंकि सते 
इस यज्ञ में वायु की तरह केश-विशिष्ट गन्धर्वो को देखा था! 


अथसक्षमी- 
तदिच्व॑स्यवृष॒भस्य॑वेनोरानाम॑भिमे मिरेसकग्यंगोः । 
अन्बदृन्यदसुर्ये१ वसांनानिमायिनोंममिरेरूपमस्मिन्‌ ॥ ७ ॥ 
तत्‌ । इत्‌ । नु । अस्य । वृषभस्य॑ । धेनोः। आ । नाम॑ऽभिः । 
ममिरे । सक्म्य॑म्‌ । गोः । अन्यत्‌अन्यत्‌ । असुर्यम्‌ । वसानाः । 
नि । मायिन॑: । ममिरे । रूपम्‌ । अस्मिन्‌ ॥ ७ ॥ 


येयज्ञमानाः वृषमस्य आभिमतफङ्प्रदस्यासमे्द्रस्यार्थं घेनोर्गोनामाभिविश्वायुविश्वन्य- 
चाइत्यादिभिश्पलक्षितांगांसम्रम्यं संभजनाईं॑तत्क्ीरादिकेहविः नुक्षिप्रमाममिरे आदुहन्ति 


१ ते सं. १. २. ७. | 
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घातूनामनेकाथेत्वात्‌ तेनचहविषायज्ञमनुष्ठाय देवमूयंप्राप्तास्तकवयः अन्यद्न्यछूतनम्‌ असुये- 
मसुराणाबळंवसानाआच्छादयन्तः अतएवमायिनः माययास्त्रीकृुतकामरूपमा: यद्वा मायिनः 
प्रज्ञावन्त/सन्‍्तः आलिमन्नद्रे रूपं स्वृस्वेरूपेनिममिरे इयत्तयापरिच्छि्यानिदधुः ॥ इत्पूरणम्‌ । 
मंभिरे माङ्माने डिटिरूं निघातः । सक्म्यं युजिरचितिजांकुश्वेत्यत्रचकारस्यानुक्तसमुच्चयार्थ- 
त्वात्सचतेमक्प्रत्ययः कुत्वंच सचनंसक्मः तत्रभवइत्य्े भवेछन्द्पीतियत्‌ यतोनावइत्यादयु- 
दत्तः | गो: एकादेरास्बरः । असुर्यम्‌ असुरस्यस्तमित्यर्थ अधुरस्यस्वमितियत्‌ तिस्स्वरितः | 
रूप ख्परूपक्रियायांण्यन्तः खष्पशिल्पशष्परूपपपैतल्पाइति पप्मत्ययान्तत्वेनानेपातनात्पकारलोपो- 
गुणत्वंच रूपयतिरूप्यतवेति्पं प्रत्ययस्वरः || ७ ॥ 

७. जो यजमान लोग अभौष्टदाता इन्द्र के लिए गौओं के भोग- 
यौग्य हव्यं कौ शौध्र वुते हैं, जिनके अनेकं नांम॑ हे, उन्होंने नवीन 
असुर-बल की घारण करते हुए तया साया का विकाश करते हुए अपने- 
अपंभ रूप को इन्हें को पंसपित किया था । 


अथाष्टमी- 


तदिन्व॑स्यसवितुनेकिमे हिरण्यर्थाममातिंयाम हिश्रेत्‌ । 
आसुंष्टतीरोइसीविश्वमिन्वेअपीवयोपाजनिमानिवब्रे ॥ ८ ॥ 


तत्‌ । इत्‌ । नु । अस्य॒ । सवितुः । नकिः । मे । हिराण्यंयीभ्‌ । 
अमतिम्‌ । यास्‌ । अञिंश्रेत्‌। आ | सुऽस्तुती । रोद॑सी इतिं । 
विश्वमिन्वे इतिं विश्वम्‌इइन्वे । अपिऽ्व । योषां । 

जान॑मानि । वब्रे ॥ ८ ॥ 


तत्तस्मात्सवितु: सभस्यजगतोन्तयीमितयाप्रेरयितुः - अस्येन्द्रस्य मेमम हिरण्ययीं सुव- ` 
भेमयीम्‌ अमतिं कान्ति नकिरित्‌ कोवपरिच्छिनत्तिलळ यां मन्ीयांदीप्तिम्‌ अरिश्रेत्‌ नभ 
दली ` शोमनयासतुत्यास्तुतःसन्‌ विश्वमिन्वे समैभ्यसन्तथिञ्यौ रोदसी द्यावापृतित्यो 
आवने स्वकीयतयासवेतोतृणुते तत्रदृ्टान्त:-अपीवयोपाजनिमाने यथा योपास््री- जानिमानि 
ह आृणोति तद्वत्‌ ॥ नुः पूरणः | नकिः निपातः | हिरण्ययीं .हिरण्यस्यविका- 
गा तिमयटू ऋल्यवास्त््यमाध्ीहिरण्ययानिच्छन्दसीतिनिपातनान्मयटोमकारखोपः 
Fl ल : | अमतिम्‌ ` अमगत्यादिषु . अमेरतिरित्यतिप्रत्ययः, 
je अशिश्रेत्‌. अयतेछेकि बहुळेछन्द्सीतिशाप-छुः यदुत्तयोगादनिघातः । सुद्ठुती 
डन तितूतीयायाः सवणेदीरब: | विश्वमिन्वे इंविब्यापिम्रीगनयोरित्यत्मात्करगण्यण इंदि- 
| दुत्तरपदस्वरः । योषा ` योतोमिंश्रीमावकमेणः 
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.वृतवदिहनिकागियुयुचिम्य:सडतिसप्रयय: 'आमादित्वादाद्युदात्त । जनिमानि ` _ जनीप्राद- 
. भोवे हननिभ्यामिमनिन्ितीमानिम्नत्ययोमृतकालेनिल्वादाबुदातः | वृत्रे वृलवरगेइत्यस्प 
- छिटिरपम्‌ ॥८॥ | 2 
८. सूर्य की स्वणंमथी दीप्ति की कोई सोमा नहीं फर सकता ॥ 
इस दीप्ति के जो आश्रय हूँ, उत्तम स्तुति-द्वारा स्तुत होकर जैसे 
भाता सन्तान का आलिङ्कःनं करती हे, देसे ही सर्व-व्यापक द्यावा- 
पृथिवी को आलिङ्गित करते है। 
युंप्रतनसर्यसाधथोमहोयदैवीस्वस्तिःपरिणःस्यातम्‌ । 


गोपाजिद्वस्यतस्थृषोविरूपाविश्वेपश्यन्तिमायिन॑ःकृतानिं ।९१। ` 


युवम्‌ । अल्लस्थ | साधथः । महः । यत्‌ । दैवीं । स्वस्तिः । 
परि । नः । स्यातम्‌ । गोपाजिह्वस्य । त॒स्थुर्षः । विश्रूपा । 
विश्वे । पञ्युन्ति । मायिनः । कृतानें ॥ ९ ॥ 


हेंहन्द्रावरुणौ युवं युवां प्ररस्य पुरातनस्यस्तोतुः महस्ताहशंश्रेयंः साधथः साधयथः 
कीदरातदित्यतआह-यद्वैवीस्वस्तिः यदिदेदेवसःबन्बश्रेयः स्वराज्यलक्षणं ` किञ्च युवांनोऽः 
- स्मान्परिपरितः/ स्यातं रक्षकोमवतं विश्वेसर्व मायिनोंदेवा:- गोपानिहस्य गोपाःल्लीजिह्यमा- 
विमीतेत्येताइशीवाग्यस्यतथोक्तः - तस्थुषः स्थिरतरस्येन्द्रस्य विरूपानानाविघानिवृत्रह- 
ननादी निङ्कतानिकमीणिपश्यन्ति एवमिन्द्रस्य विश्वरूपत्वमुक्तम्‌ || युवं युष्मच्छब्दस्य द्विव . 
चने युवावोद्विवचनेइतियुवादेशः  उेप्रथमयोरामितिसुपोमादेशः । साधथः साधसंसिद्धावित्य- 
स्यण्यन्तस्यलाट्रूपं बहुलमन्यत्रापीतिणछेक्‌ निषातः । दैवी देवाद्यनजावित्यव्मत्ययः 
नित्स्वर: । स्यातम्‌, अस्तेलिंडिरूपम । गोपानिहस्य गुपूरक्षणेइत्यस्यायभत्ययान्तस्य क्विपि 
. अतोरेपयछेपयोःक्ृतयोरूपम्‌ गोपाइति बहुत्रीहोपूनिपदस्वरः । तस्थुषः छागतिनिवृत्तावि- 
- त्यस्य क्तौ वस्वेकानाद्धसामितिभ्रापतस्येटःसंभ्रसारणं संप्रसारणाश्रयंचचलीयइति संप्रसा 
- शणस्यबढीयरतवालिंवृत्तिः वसोःसंग्रसतारर्ण प्रत्ययस्वरः | पश्यन्ति इशिरशेक्षणे निषातः ॥ ९ ॥ 


"र. हुनर और 'परण; एम दोनों भ्राचीत स्तोता का कल्याण करो 
अर्थात्‌ उसको स्वर्गीय भङ्गु-रुप श्रेय दो । हमें चारों ओर से 
बचाओ। इन्द्र की जीने संबको अभय प्रदान करतौ हे । इन्र स्यि 
हैं । सारें भायाधी लोग उनकी नोनाबिष कौत्तियाँ देखते हे । 


` शुनंहुवेमस॒घवानमिम्त्रमस्मिन्भरेनुत॑मंवाज॑सातौ । | 
गुणवन्त॑मुम मूतयेमत्ुप्त्तवुत्राणिसंजितुंषरनामाम ॥१ना२श 
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शुनम्‌ । हुवेम । मघश्चांनम्‌ । इन्द्रेम । अस्मिन्‌ । भरें । न्तम्‌ । 
वाज5-त! । झुण्वन्तद्‌ । उद्रन्‌ । उपवे । रागवत । ज्ञःतस्‌॥ 


वृत्राणि । सम्‌जित॑म्‌ । धर्नानाम्‌॥ १० ॥ २४ ॥ 


व्याख्यातेयम्‌ ॥ १० ॥ 
१०. इन्द्र, तुम अन्न-ळाभ-कर्ता यज्ञ में उत्साह-द्वारा प्रयुक्त, 
धनवान्‌, प्रभूत एश्वर्य से युक्‍त नेत्‌ भेष्ठ, स्तुति-श्रवण-कर्तता, उग्र, युद्ध 
में शत्रु-सहारक ओर घन-विजेता हो । आश्रय-प्राप्ति के लिए हम 
तुम्हें वुलाते हैँ ॥॥ इतिनृतीयस्यद्वितीयेचतुविशोव: ॥२४॥ 
| इंतितृतायेमण्डडेतृतीयो$्नुवाकः ॥ ३ ॥ 
अथचतुर्येभ्नुवाकेप्वदशसूक्तानि तत्रेन्द्रमतिरितिनवर्चप्रथमंपृक्तम्‌.वेश्वामितरत्रेष्टभमैन्द्रम्‌ 


NNN 


इनदरेमतिनवेत्यनुक्तान्तम्‌ सूक्तविनियागोटिट्रादवगन्तन्य: | 
इन्द्रमतिहेदआवच्यमानाच्छापतिंस्तो मतएाजिगाति । 
याजागृंविविंदथशस्यमानेन्द्रयत्तेजाय तेब्रिद्धितस्ये ॥ १ ॥ 
इन्द्र॑म्‌ । मतिः । हृदः । आ । वच्यमाना । अच्छ । पातिम्‌ । 
स्तोरमऽतष्टा । जिगाति । या ¦ जागविः । विदथे । शस्यमाना । 
इन्द्र । यत्‌ । ते । जाय॑ते । विद्धि । तस्य॑ ॥१॥ 


विशवामित्रःस्तोति- हेइन्रहगेहद्यात्‌उच्यमानोच्यमानःस्तोमतशास्तोगगरिभिस्तोतृभिः कता 
सतिःस्तुतिःपतिसर्वस्यनगतःस्त्रामिनम्‌ इन्र त्वापच्छामिरक्ष्यानिगाति समन्तादुच्छतु यामः 
दीयामतिःजागृरिःस्तु यस्यतवजागरणंकुवीणा तिदथेयज्ञशस्यमानाभवति हेइन्दर तेत्वदर्थय- 
सतातरमत्तोजायतेतस्यतद्विद्धिनानीहि ततस्येतिद्वितीयाथेपष्ठी | मतिःमन्नवृषेत्यादिनाक्तिन्नुदा- 
त्तः । हदः हदयराम्दस्यपदननोमासित्यादिनाहदादेशः उाडिदमितिंतिमक्तेरुदात्तत्वम्‌ । वच्यमाना . 
वचपरिमाषणेइत्यस्यकर्मोणियक्‌ संप्रसारणामाउश्छान्द्स: प्रत्ययस्वरः | स्तोमतष्टा तक्षूत्वक्ष्‌ 
तनकरणेइत्यस्यकरमोगिनिछा तृतीया कमेगीतिपूवपदमकृतिस्तरत्वम्‌। निगाति गास्तुतौ छेन्दपी- 
तिजुहोत्यादिः बहुलेनदर्सात्यम्यासस्पेततं [निवातः ॥ जायते जनीम्रादुर्भावेइत्यस्यळारिरूपं य- 
हा । विद्वि विदृज्ञानेइत्यस्यछोटि हेहुभनलभ्योहि्िरितिष्यादेशः वाक्यभेदाद्‌ 
कृ. इन्द्र, तुम विदवपंति हो । हृदय से उच्चारित और स्तोताओं- 

` दवारा सम्पादित स्तोत्र तुम्हारे सामने जाता हे । तुम्हें जगाकर 
यज्ञ में जो स्तुति कही जाती हुँ और जो मसे ही उत्पन्न हे, उसे 

तुम. जानो । Cm 
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अथट्वितीया- 
दिवाश्चिदापू््याजायंमानाविजागंविविदथेशस्यमांना । 
भुद्रावस्ाण्यज्ञँनावसानासेयमस्मेस॑न॒जापिञ्याधीः ॥ २॥ 


दिवः । चित्‌ । आ । पूवयो । जार्यमाना । वि । जागविः । 
विदथे । शस्यमाना । भद्रा । वस्रांणि | अजुना । वाना । 
सा । इयम्‌ । अस्म इतिं । सनऽजा । पित्र्या । धीः ॥ २ ॥ 


हेल दिवाशचित्‌ योतमानात्सूयीदपि पूरो ्ेमवाउपःकालसंबनवित्यानायमातायास्तु- 
तिङक्षणावाकू विभत्रति सेयंत्राम्विदथेयज्ञेशस्यमाना जागृविःस्तुत्यस्यतवजागरणंकुवीणा भद्रा 
कल्याणानि भजुनाशुछ्त्रणीनि वस्राणि योग्यतयातेनांसिवसाना अस्मे अस्माकं फिया 
वितृक्रमागता अतएवसनजापुरातनीसतीीस्तःस्तुतिमेत्रति ॥ दिवः दिवेःक्रिप्‌ ऊडिदमितिविः 
भक्तरुदात्तत्वम्‌ । अजुना अ्भेणिङञतरेत्युनन्‌ नित्स्वरः । सनना जनेरन्यभ्योपिदृर्यतइतिडः 
प्रत्ययस्तरः | फिया पितृशब्दत्तत आगतशत्ययेषितुथे्ेतिसअत्ययः रीइ्नःतरतिरीडदेशः 
यस्येतिलोपः यतोनावइत्याथुदात्तत्वम्‌ || २ ॥ 

"२. इन्द्र, सूर्य से भी पहले उत्पन्न जो स्तुति यश में उच्चारित 
होकर ठुम्हें जगाती हे, बह स्ठुति कल्याणकारी शुभ्र वस्त्र धारण करके 


हसारे पितरों के पास से हो आगत और सनातन हे । 
अथतुतीया- 


य॒माचिवत्॑यमंसूर॑सूतजिद्वायाअञ्रपतुदाह्मर्यात्‌ । 
वपूंबिजातामिथुनासंचेतेतमोहनातपुंपोबुधएता ॥ ३॥ 


युमा । चित्‌ । अन्न । यमझ्सूः । असूत । जिद्ठार्याः । अग्र॑म्‌ । 
पत॑त । आ । हि । अस्थात्‌ । वपूँवि । जाता । मिथुना । 
सचेते इतिं । तमःऽहनां । तपुषः । बुन्न । आ$ईता ॥ ३ ॥ 
मङ्गा दषःकालंप्रशंसति-यमप्‌ः यमौयमलोसूतइतियमसूर्पोमिमानिनीदेता यमां यम- 
छातश्चिनो अत्रोषःकाले असूत अश्विगोस्तत्रशस्पमानत्वात्तावश्विनोस्तोतुंभमॉगिहाया अग्ने 
पतच्चञ्चङमस्थाद्धि तिठतिखळ भित्पूरणः तमोहना तमसोहन्तारौ तुषः तपत्यत्मिन्सूयेइते 
तपुदिवसस्तस्यबुधेमूळेएताएतावागतो मिथुना परस्परसङ्गतो तावश्विनौनाताबुत्पन्ञानिवपूंषि 
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उप्यन्तेनिषीयन्तेइतिवपूषे उषःकालेकरियमाणानिशस््रादीनिकमोणिसचेते. -संगच्छतः |: यं- 
मसू: बूड्याणिगर्भविमोचनेइत्यस्याकिप्‌ कृदुत्तरपद्स्वरः । असूत तस्थेवधातोडेडि अदादि 
त्वाच्छपोढक्‌ निघातः । पतत्‌ पतुगतौ शतुशसावेधातुकस्वरधातुस्वरः । अस्यात्‌ छागतिनिवृत्त 
ठडिरूपं हियोगादनिवातः | वपूंषि ट्ुवष्बीनसंताने अर्तिपूवपियभितनिधानितपिभ्योनिदित्युसि- 
प्रत्ययः निचेत्युक्तत्वादाययुदात्तः | सचते षचसमवायेइत्यस्यळाटिरूपम्‌ तपूँति | तपसन्तापे आते- 
ुवपीत्यादिनाउसिः | बुन्ने वन्धवन्थने बन्वेश्रधिबुीचेतिनकप्रत्यय: ब्रधिबुधीएतावादेशोघातो: 
प्रत्ययस्वरः | एता इणुगतावित्यस्यक्मेणिनिष्ठा गतिरनन्तरइतिगतेःस्रः || ३ ॥ 

.३. यम्रक-पुत्रों (अश्विनीकुमारों) की माता ने उन्हें उत्पन्न किया ॥ 
उनकी प्रशंसा करने के लिए मेरी जीभ का अगला भाग नाच रहा है | 
अन्धकार-नाशक दिन के आदि में झागत मिथुन (जोड़ा) जन्म के 
साथ ही स्तुत भें मिलता है। 


नकेरेपांनिन्दितामत्वेपुयेअस्मारकॅपितरोगोपुयोधा: । 
इन्ट्रेषांहंहितामाहिंनावानुद्ीत्राणिससुजेदसनांवान ॥ ४ ॥ 


नाक: । एषाम्‌ । निन्दिता । मत्येंषु । ये । अस्माकंम्‌ । पितर॑ः । 
गों । योधाः । इन्द्रः । एषाम्‌ । दृंहिता । माहिनश्वान्‌ । उत्‌ । 
` गोत्राणि । ससुजे । दृसनांश्वान्‌ ॥ ४ ॥ 


हइ संन्रे्रवृ्तानामत्माकयेपितरोक्रिरसः गोषुपणिभिरपहोषु योधाः योद्धार 
तेषामेषांमरतत्येषुनिन्दितादूषकोनाफि: नकश्चिदास्ते कुतरत्यतआह-महिनावान महिमोपेतोई- 
सनावान्‌ वृत्रहननादिकरमवान्‌इन्द्र: एषामङ्गिरसां हंहिताइंहितानि समृद्धानिगोत्राणिगवांवृन्दा- 
नि उत्ससुजे तेभ्योक्विरोभ्योददो ॥ निन्दिता णिदिकुत्सायामित्यस्यतृचिरूपम्‌ | मेषु वस्त्रादित्वा- 
त्स्वाधिकोयत्‌ यतोनावह्त्यायुदात्तलम्‌ । योधाः युधंप्रहारेव्यस्यपचाद्याचेरूपम्‌॒ । इंहिता 
इहहहिवृद्दाित्यस्यनिष्ठायां्पप॒ । माहिनावान्‌ महेरिनगूचेतीनग्प्त्यय: तदस्यास्तीतिमवु- 
पू माहिनावानितितस्यसंज्ञा मतोबहुचोननिरादीनामितिसंहितायादीधे: । गोत्राणि गवांसमू- 
हत्ये सल्योर्यादित्यनुवृत्त इनितकव्यचश्चेतिगोशब्दाअप्रत्यय: प्रत्ययस्वरः | सदने 
चजविसर्गेरतयस्यशिटिह्पम्‌ | ४ ॥। न 
४. इन्व, हमारे जिन पितरों ने, गोधन के लिए, युद्ध किया था, 
- उनका प्‌ थिथी पर, कोई सी निन्‍दफ नहीं है । महिभा और कौत्तिवाले 
इन्द्र ने अङ्गिरा लोगों को समिद्ध गोवृन्द प्रदान किया या। 


ते मन बापास सूत्रितव्व--सखाहयत्रसालिमिशव- 
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अधंपछपी- 
सखांहयत्रसखिँभिनेव॑गवैरभिङ्वासत्वभिगा अनुग्मन्‌ । 
सत्यंतदिन्द्रोंदहाभि देशग्वैःसर्यैविवेदतम॑सिक्षियन्तंस्‌॥५॥२५। 


सखा । ह । यत्र॑ । सखिऽभिः । नव॑श्वैः । अभि्जु । आ। 
स्त्वशमिः । गाः । अनुमन्‌ । स॒त्यम्‌। तत्‌ । इन्द्रः । द॒शऽमिं 
दर्शाश्विः । सयैम्‌। विवेद । तम॑सि । क्षियन्तम्‌ ॥ ५ ॥ २५॥ 


सलिभिःसमानख्यानैःसत्त्वमिरिन्द्रममितःसीदद्भःनवमवैमेधातियिप्रमृतयोङ्गिरसःकेचिन्तवमासा- 
न्सत्रमनुष्ठायफळेळेमिरे ..केचिद्शमासाननुष्ठायेति तत्र थेनवमासाम्सन्रमनुष्ठायळब्धफलाउदातिः 
नतेनवमवाःतैःसत्त्वमरदङ्विरो मिःसंल्वासमानख्यानइरद्रः यत्रयस्मिन्िळेपाणिमिनिरुद्वागाः आः 
मिळक्ष्य अमिक्ष्वा अमिगतनानुकंयथामवतितथाअनुग्मन्‌ अनुगच्छन्निन्दर तततत्रबिळेद्रवै 
थेदशमासान्सत्रमनुष्ठायळव्धफळाउदातिष्ठनतेदशग्वाः तैदेशमिषैशसंख्याैर्गिरोमिःसहितःसन्‌ तमः 
सिबिळवातिन्यन्थकारेक्षियन्त॑निवसन्तंसत्यंयथाथेम कारंसूर्यविवेदळेमेहेतिप्रासिदधर्थ ततोळब्य: 
प्रकाशःसइ्द्रस्तागाआनीयाङ्भिरोम्यः म्रादादितिमाव: ॥ सखा ल्याप्रकथने समानेल्यक्षोदा- ` 
'त्तइतिइणप्रत्ययः डिचसमानस्यछन्द्सीतिसमानस्यसमाव उदात्तइत्युक्तत्वेनसामथ्यीदुपपदस्येति 
गम्यते आयुदात्तः | नवैः गमेरौणादिकोडुप्र्ययः बहुतरीहोपूवेपदस्वरः । अमिशु प्रसंम्यांना 
नुनोशैरितिविधीयमानोजुर मेरुत्तरस्यव्यत्ययेनमवति । सत््वामेः षटु 
` त्मईरसद्योस्तुट्चेतिवनिपपत्ययः तुडागमः निक्तादादुदात्तः । अनुग्मन्‌ गमेःशतरि बहुळं 
इन्द्सीतिशपोङुकिङृते गमहनेत्युपवाकोप: प्रादिसिीसःशतृस्वरः । विवेद विदज्ञानेइत्यस्मा- 
जिटिणहिरूपम्‌ । क्षियन्तं क्षिनिवासगत्योरित्यस्यशतरिरूपम्‌ | ९ ॥ 
५. नवस्व (अङ्गिरा लोगों) के सखा इन्द्र जिस समय घुटने के 
ऊपर जोर देकर गोधन की खोज में गयं थ, उस समय अद्धिरा लोगों 
के साथ अन्धकार में छिपे सुर्य को देख सके थे। 


॥ इतितृतीयस्यदवितीयेपञ्चविशोवगेः ॥ २५ ॥ 
अधषष्ठी- 


इन्द्रोमघुसंभ ल्लियांयांपद॒दिंवेदशफवन्नमेगो: । 
गुहांहितंगुद्यंगूळम प्सहस्तेदघेदक्षिणेदक्षिणावानू ॥ ६ ॥ 
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इन्द्रः । मधुं । समृतम । उस्रियांयाम्‌ । पतश्चत्‌ । विवेद । 
शफ्वत्‌ । नमें । गोः । गुहा । हितम्‌ गुहम्‌ । गूहनम्‌ । 
अप्‌ध्सु । हस्तें । दधे । दक्षिणे । दक्षिंगश्वान्‌ ॥ ६ ॥ 


इन्द्र: उलियायांध्षीरदष्यादिकरेणेल्त्राविण्यांभोगवत्यांगवि संभृतंसंपादितेमधु मधुरक्षीरा- 
दिवेदाज्ञासीत्‌ ततस्तदर्षपहत्पादयुक्तंशफवस्खुरोपेतंगोधन॑ विवेद छेभे कथंखब्धवानितितदुच्यते- 
नमेगोः गोरितिद्वितीयाथेबष्टी पिनामकैरसुररपहतांगांनमेआनीतामकरोन्‌ तथादक्षिणावानोः 
ारवान्समथैः सहन्द्रः गुहा गुहायांहितंगुह्मं च्छन्न अतपवाप्ु अन्तरिक्षेगू इंगूहचा- 
रिणंमायिनमधुरंदाविणेहस्तेदधेदधार अम्रहीदित्यथैः द्वितायष्टकेशरुधीहवमित्यस्मनवगेगुहा- 
'हितमित्येतत्सम्यगम्यघायि ॥ उस्तियायां प्रक्रियासम्यकपूरेमेवावादि । विवेद विदज्ञाने विटुंलामे 
एतयोलिंटिरूपण्‌ । शफवत्‌ शफोस्यास्तीतिमतुपू हस्वतुडभ्यांमाबिति मतुपउदात्तत्वमू | 
नमे * णमुप्रहत्वेशब्दे इत्यस्यल्टिरूुप द्रिवेचनस्य च्छन्दसिविकस्सिततवादत्र द्विवेचनामाव: 
वाक्यमेंदादनिधातः । गुहं गुहसंवरणेइत्यस्माच्छन्दासे गुहिदुहि*्योवेतिवक्तव्यमितिक्‍्यपू 
कित्त्वादगुणः प्रत्ययस्यपित्त्वादनुदात्तत्वेधातुस्वरः । दषे दघातेलिटिरूपम्‌ । दक्षिणावान्‌ 
दक्षवृद्ध द्रुदाश्षिम्यामिनानिर्तानन्मत्ययः: तद्स्यास्तीतिमतुप्‌ संहितायामन्येषामपिहृश्यत इति 
पेपदस्यदीषेः नित्स्वरः ॥ ६ ॥ 

` ६. इन्द्र ने प्रथम दुग्धदायी घेनुओं पर मधु सिञ्चित किया; 

प॒रचात्‌ चरण और खुर से युक्त घन ले आये । उदारचेता इन्द्र ने गुहा- 

मध्यस्थित, प्रच्छन्न ओर अन्तरिक्ष में छिपे मायावी को दाहिने हाथ 

से पकड़ा। 

अथसपुंमी- 
ज्योतिंवृेणीततम॑सोविजानननारेस्यांमद्रितादभीके । 
इमागिर॑ःसोमपा:सोमवृडजुषस्वेन्द्रपुरुतमस्यकारो: ॥ ७॥ 


ज्योतिः । वृणीत । तर्मसः ।.विश्जाननू । आरे । स्याम । 
दुःहृतात्‌ । अभीके । इमाः । गिर॑ः । सोम॒श्या: । सोमश्वृः । 
. जुषस्व । इन्दर । प्रुशतर्मस्य । कारोः ॥ ७ ॥ 


| तमपोरात्रे:सकाशाद्रिजानन्विशेषेणजानन्मादुभेवन्सूयीत्मकरन्द: व 
हारनिवोहंमकारसममक्त यद्वा तसला Lp | म 
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णीत वय्य॑द्गरितात्यापादारेद्रेपापवार्निता:सन्‍्तः अभीकेभयरहितेस्यानेस्यामभवेम सोभपांः सोमः 
स्थपात्तः अतएवसोमवृद्ध सोमपानिपुवृद्ध हेइन्द्र पुरुतमस्य पुरूनहाज्ृस्तामयातिग्लापयातिहतिपु- 
रुतमः ताहशस्यतव कारोस्स्तोत्रेकुवोणस्यऋत्विज: इमाः स्तुतिलक्षणागिरोवाचःजुषस्वसंवस्व ॥ 
वृणीत नृड्संभक्तावित्यस्यहड्रिपम्‌ | विजानन्‌ ज्ञाअवबोधने विशेषेणज्ञानंप्रकाशः प्रत्ययस्व- 
रः। अभीके नविद्यतेमीयेस्मिनततःशेषाद्रिमाषेतिकप्परत्यय: नश्सुभ्यामित्यन्तोदात्तत्वेप्रपतिकापिपुवै- 
स्यान्तोदात्तत्वम्‌ । पुरुतमस्य तमुग्छाने इत्यस्माण्ण्यन्तात्पचाचचिपरादिःछन्द्सिबहुळमितिङः 
तरपदाद्युदात्तत्वम्‌ || ७॥ 

७. रात्रि से ही उत्पन्न होकर इन्द्र ने ज्योति धारण की । हम 
पाप से दूर भय-शून्य स्थान में रहंग। हे सोमपा और सोम-पुष्ट इन्द्र, 
बहुस्तोम-विनाशक और स्तोत्रकारी की इस स्तुति का सेवन करो। 
ज्योतिरयेज्ञायरोद॑सीअनुंग्यादारेस्यांमदुरितस्यभूरेंः । 

भूरिचिददितुं जतो मर्व्यस्यसुपारासोंवसवोबहणांवत्‌ ॥ < ॥ 


ज्योति: । य॒ज्ञाय॑ । रोदसी इतिं । अनु स्यात्‌। आरे । स्याम। 
दुःऽहृतस्यं । भूरे; । भूरिं। चित्‌ । हि। तुजतः सत्यस्य । 
सुश्पारासः । वसवः । बर्हणांश्वत्‌ ॥ < ॥ 


हेइद्र ज्योतिः जगत्मकाशक:सये: यज्ञामिहोत्रादिकरणायरोद्सी द्यावापृथिः्या वनुष्यात्‌ 

अनुभवतु प्रकाशयतु वयंभूरेःमरमूतस्यदुरितस्यपापस्यारदूरेस्याममवेम वसवः सवे- 

स्यत्रासयितारइन्द्रादयः सुपारासः सुपाराःशोमनगाराः . स्पुत्यामिषुसीकर्तुशक्यायूयंम[र 

चिदतिप्रभूतंबहैणावत्सम्द्वियुक्तंधनंतुनतो भूरिपद्स्यमत्येस्पप्रयच्छय हिःपूरणः  अत्रयोग्य- 

- क्रियाध्याहारः ॥ स्यात्‌ अस्तेलिंडिरूप संहितायामनोरत्तरस्यास्तेर्पसगमादुभ्योमस्तियेच्‌प- 
[| 


रइतिषत्वं निघातः । तुजतः तुजिपिजिलनिहिंसादाननिकेतनेषु ; शतुरनुमइतिविभक्तेरदात्त्वम्‌ । 
बहेणावत्‌ बृहवृद्धवित्यस्यमावेओणादिको पर्ययः प्रत्ययस्वरः | < || 
८. यज्ञ के लिए सूर्य द्यावा-पूथिवी को प्रकाशित करें। हम प्रभूत 

पाप से दुर रहेंगे। वसुओ, स्तुति-द्वारा तुम्हें अनुकूल किया जा 
सकता है । प्रभूत और समुद्ध घन फो प्रभूत-दान-शील मनुष्य को 
प्रदान करो। | न 
शुनहुंवेममघवांनमिन्द्रैमस्मिन्भरेनृत मंवार्जसातो \: 
गुण्वन्त॑मुममूतसेसमतसुपननतवत्राणि संजितंघननासो ९॥२६। 
Ss कक “ 
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शुनम। हुवेम । मधर्शवानम्‌। इन्द्र॑म्‌ । अस्मिन्‌ । भरे । नृत॑मम्‌ । 
वाजैऽसातौ । शुण्वन्त॑स्‌। उग्रम्‌ । ऊतयें। समतु । घन्त॑म्‌। 
वृत्नाणि | समईजितंम्‌ । धर्नानाम्‌ ॥ ९ ॥ २६ ॥ 


व्यास्यातेयम्‌ || ९ ॥ 

९. इन्द्र, तुम अन्न-प्राप्ति-कर्ता युद्ध में उत्साह-द्वारा प्रवृद्ध, 
घनवात्‌, प्रभूत-ऐश्वर्य-सम्पन्न, नेतृश्नेष्ठ, स्तुति-भदण-कर्त्ता, उग्र, ` 
संग्राम में शत्रु-ताशक और धन विजेता हो। आश्रय-प्राप्ति के लिए 
हम तुम्हें बुळाते हुँ। | 
॥ इतितृतीयस्यद्वितीयेषर्दिशोवगे: ॥ २६ ॥ 


वेदाभैस्पप्रकाशेनतमोहादागिवारयन्‌ । पुमर्थो्वतुरोदेयादरिदयातीभमहेश्वर: ॥ १ ॥ 


इतिश्रमद्राजाषिराजपरमेश्वरवैदिकमागप्रवतेकशरीवीरबुक्कमूपालसाम्नाज्यधुरन्धरेणसायणाचा- 
यणविरचितेमाधवीयेवेदार्थप्रकाशेऋत्संहितामाष्येतृतीयाष्ट केद्ितीयोष्याय: समाप्तः ॥ २ ॥ 


॥ श्रीगणेशायनमः ॥ 
यस्यनिःथसितंवेदायोवेदेम्योःलिळंजगत्‌ । निर्ममेतमहंकनदेविद्या्त पमदेश्वरम्‌ ॥१॥ 
अंथतृतीयाध्यायभरभ्यते इन्द्रत्वतिनवर्चद्वितीयंसूक्तम्‌ वैश्वामित्रगायत्रमैन्द॑ तथाचा- 

चुकान्तम्‌-इन््त्वागाय्रंहीति । अझ्निष्टोमेप्रातःसवनेतराह्मणाच्छंसिशङ्नइदेसूक्तं सूत्रितश्च-इ- 
न्दवत्वावृपममुद्धेदमीतितिखडते । आद्याप्रात:सबनेब्राह्मणाच्छ॑सिन:प्रस्थितयाज्या सूत्रितंच-इ- 


रत्वावृषमंमरुतोयस्येति । 
तत्रेषासूक्तेपथमा- 
35३ इन्द्रत्वावूषभेवरयंसुतेसोमेहवामहेसपाहिमध्वोअन्यंस:॥१॥ 


इन्द्र । त्वा । वूषभम्‌ । वयम्‌ । सुते । सोमे । 
` हवामहे । सः । पाहि । मर्ध्वः । अन्ध॑सः ॥ १॥ 


इन्दौ स्रवति सोमरसेरमतेक्रीडतीतीन्द्रः यद्वा इदंसर्वनगत्साक्षाहशीयतीतीन्द्रः तस्यसंबु- 
द्विः हेइन्र वृषमं कामनांवर्षक त्वा त्वां सुते ग्रावभिरभिषुतेसोमे वयंहवामहे सोमपानाथेमा- 
हयाम: सत्वं मध्वः मदकरम्‌ अन्धसः अन्नलक्षणंसोमंपाहि पिब इन्द्रशब्दयास्कोबहुधा निर्विवे- 
च-इन्दरइरांदणातीतिवेरंददातीतिवेरांदघातीतिवेरांदारयतीतिवेरांारती तिबेनदवेदरवतीतिवेन्दौरमतइति- 
नेनवेमूतानीतिवातचदेनंप्राणेःसमेन्धंस्तविनदरस्येनद्रत्वमेति  ' । . यत्रयन्रयोऽ्थोनुगुणः 
स्तत्रसोड्येःस्वीकायेः इदंदशीनादित्यौपमन्यवः इदंबरसाक्षात्पतीतीन्द्रः तथाचारण्यकेश्रू- 


. यते-सएतमेवपुरुष्॑रततममपर्यदिदमद्शीमिति ३ तस्मादिदंद्रोहवैनामतामिदं्॑सन्त- 


मिदरइत्याचक्षतेपरोक्षेणपरोक्षप्रियाइवहिदेवाँइति ॥ इन्द्र इदिपरमेश्ववेइतिघातुः । स्वमार्ययाज- 
गदपत्वपरैश्वयैम्‌ अनेनामिप्रायेणश्रयते-इन्द्रोमायाभिःपुरुङपईँयतेहते  इनदुशब्देउपपदे रमः 
तेरन्येम्योऽपिहश्यतइतिङःपूवेपद्स्योकारलोपः इदिपरमैश्रयेइत्यस्माइज़ेन्द्रामेत्यादिनारत्पत्य- 
यान्तत्वेननिपातितः एवमेतानिविभैचनानिदरषटव्याने आमश्नितायुदात्तत्वम्‌ । हवामहे हयतेषे- 


` हुळ॑छन्दसीतिसंग्रसारणे छव्रिपम्‌ । मघुः 'मधुशब्दःफढिपाटीत्यादिनागन्प्रत्ययान्तः आगमानु- 


शासनस्यानित्यत्वानुममाव: सैज्ञापूवेकस्यविषेरनित्यत्वाहुणाभाव: यणादेश्षः । अन्धसः अदे- 
नेमपश्नेत्यसुन्‌ नित्स्वरः ॥ १ ॥ 


१. हे इन्द्र, तुम अभीष्ठपुरक हो। अभिषुत सोमपान के लिए 
हम तुम्हें बुलाते हें । सदकारक और अप्लमिश्चित सोम का तुम. 
पान करो । 
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त्राह्मणाच्छॉतेन:प्रात:सवने इन्द्रकतुविदामितिशसत्रयाज्या सूत्रितञ्च-इन्द्रक्रतुविदंसु- 
तमितियाज्येति । 


अथट्वितीया- 
इन्द्करतुवि द॑सुतंसोमंहर्यपुरुषुत । पिबावृंषस्वतातंपिम्॥ २॥ 


इन्द्र । कतुऽविद॑म्‌। सुतम्‌। सोम्॑‌। हये । पुरुऽस्तुत । 
पिबं ॥आ । वृषस्व । ततृपिस्‌॥ २ ॥ 


हेन्द्र क्रतुविदं क्रतोःपरज्ञायाःचम्भकं सुतमामिषुतमिमंसोमंहयं पातुंकामयस्व हेपुरु- 
डत पुरुभि्हुभिःस्तुतेन्र तातृपिं तपैकमाप्यायनकारिणमिमंसोमंपिब पीतामिमंसोम 
मावृषस्व जठरोसश्व यथानामेरधोनपतति तथा धारयेतिमावः ॥ हये हयेगतिकान्त्यो- 
स्त्यिस्यज्लोटरूपम्‌ निषातः | पुरुष्टुत स्तुतस्तोमयोश्छन्दसीतिसंहितायांषत्वम्‌ । वृषस्व वृषसे- 
चनेइ्यस्यलोटिरूपम्‌ आड्उततरतवान्निषातः | तातृपिं तृपप्रीणनेत्यस्माच्छन्दसे सदादि- 


म्योदशेनादितिकिन तत्यिडद्वावाद्विवेचनादे संहितायामन्येषामपौत्यभ्यासस्यदी्षः नि- 
त्वादाद्युदात्तः | २ || 


२. हे बहुजनस्तुत इन्द्र, यह मभिषुत सोमं बुद्धिवद्धंक है । इसे 
पीने की अभिलाषा प्रकट करो और इस तृप्तिकारक सोल से जठर 
का सिञ्चन करो । 


इनद्रप्रणोंधितावानंय॒ज्ञंविश्वेभिदेवेभिः। तिरःस्तंवानविइपते॥ ३॥ 


इन्द्र । प्र । नः। वितश्चानम्‌ । यज्ञम्‌ । विश्वेभिः । 
देवेभिं: । तिरः । स्तवान । विशपते ॥ ३ ॥. . . 


सतवान स्तोतूभिः्तूयमान विशते विशांमरुतपते हेन्द्र विश्वेभिः सरवै 
थेजनीयेदवेः सहितसतवं ब्ितावानं वतयतेसंमञ्यइतिवानंहविः . वित॑निहितंहविथेस्यतं संभृ- 
EU | rion स्मदीयमिमॅयंप्रतिरः प्रकर्षेगवपेय हविःस्त्रीकरणेनसंपूर्णकर्वितिमा- 
बः ॥ णः ल । बितावानं डुघाभूधारणपोषणयोरित्यस्मात्‌ 
| : | तिर: : प्रत्ययस्वरः | स्तवान हुनर सम्यानच्‌, 
स्ुवःत्युपपदाभाविपि कमेण्यानच्यत्यय: भामश्रितत्वान्निवात: ॥ ३ ॥ ऽ 
३. हे स्तूयमान, मरत्पति इन्र, सम्पूर्णे यजनीय देवों के साथ 
तुम हमारे इस हविवाले यज्ञ का भली भांति वधन करो अर्थात्‌ हविः 
स्वीकार कर इस यज्ञ को पूर्ण करो। : 


RRR rh ie मय का 


स०३ अ०४सू० ४०] तृतीयोष्टकः २२३ 
अथचतुर्थी- 
इन्द्रसोमाःसुताइमेतवप्रयन्तिसत्पते । क्षयंचन्द्रासइन्दंव:॥९॥ 


इन्द्रं । सोमाः । सुताः। इमे । तव॑ । प्र । यन्ति । 

स॒तइपते। क्षय॑म्‌ । चन्द्रास॑ः । इन्द॑वः ॥ ४ ॥ 

हेसत्पते इन्द्र चन्द्रासःआहुदयितारः इन्दवोदीप्ताः सुताअभिषुताइमें अस्माभिदेत्ताः 
सोमाः ` क्षयं क्षियन्तानिवसन्त्यज्नादीन्यत्रोतक्षयोजठरं॑ प्रयन्ति प्रकर्षेणगच्छन्ति तान्धा- 
रयेतिमावः ॥ क्षयं श्षिनिवासगत्योरित्यस्मादधिकरणेषप्रत्ययः प्रत्ययस्वरेणान्तोदात्तलेग्राप्त 
क्वयोनिवासेइत्याुदात्तत्वम्‌ । चन्द्वासः चादिआहादनेदीप्तौच अस्मात्स्फायितथीत्यादिनार- 
कप्रत्ययः । आजसेरसुगित्यसुकू प्रत्ययस्वरः | इद्वः उन्देरिचादेरित्युप्रत्ययः निदित्य- 


ुवृत्तेरादयदात्तः | ४ ॥ 
४. हे सत्पति इन्द्र, हमारे द्वारा प्रदत्त, आह्वादक, दीप्त, अभि- 


घृत सोम तुम्हारे जठर-देश में जा रहा हे । इसे धारण करो। 
दृधिष्वाजठरेंसुतंसोम॑मिन्द्ररेंण्यम्‌ । तर्वयुक्षासइन्दवः ॥५॥१॥ 
दुधिष्व । जठरें । सुतम्‌ । सोम॑म्‌ । इन्द्र । वरेण्यम्‌ । 
तव॑ । दयुक्षारसः । इन्दवः ॥ ५ ॥ १ ॥ 
देहर वरेण्यं स्वेवरणीय सुतमभिषुतंसोमं नटरेदाषिष्व धारय इ्दवोदीकतइमेसो- 


माः तव॒चुध्षासः दिविश्षियनतिवसन्तीतिदयुक्षासः अतत्त्वंतान्वारयेतिमावः ॥ दषिष्व 
दृधतिलेटिरूपम्‌ आगमाअनुदात्ताइतीटोनुदात्तत्वात्मत्ययस्वरः । वरेण्यं वृड्संभक्तौ वृ्एण्य- 
प्रत्ययः वृषादित्वादायुदातः । क्षियतेण्येम्योिहृ्यतइतिङझ्तययः इदुत्तर- 
` पद्स्वरः ॥ ९ ॥ 


५+ हे इन्द्र, यह अभिषुत सोम सबके द्वारा वरणीय हुँ। इसे 
तुम अपने जठर में धारण करो । यह सब दीप्त सोमरस तुम्हारे साथ 
द्युलोक में रहता हे । 


॥ इतितृतीयत्तयतृतीयेप्रथमोवर्ग: ॥ १ ॥ 
अयषष्टी- 


गिर्व॑ण;पाहिन/सुत॑मवोधोर/मिरज्यसे ।इन्द्रत्वादातमिद्यशः॥६॥ 
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गिर्वणः । पाहि । नः । सुतम्‌। मर्धोः । धाराभिः । 
अज्यसे । इन्द्र । त्वाश्दांतम्‌। इत्‌ । यश॑ः ॥ ६ ॥ 


गिर्वण:गीर्मिपननीय तथाचयास्कः-गि्णोदेवोमवतिगीर्मरेनंवनयन्तीति । ताइृशइन्दर 
नोऽस्मदीयं सुतमभिषुतमिमंसोमंपाहि पिब यतोमधोमेदकरस्यसोमस्यधारामिरज्यसे सिच्यसे हेइन्तर 
त्वादातमित्‌. त्वयाशोवितंविशदीक्ृतमेवयशोन्नमस्मासुमवाति || गिवेणः वनसंमक्तावित्यस्मादसुन्‌- 
गिरउपधायादीघीमावशछान्द्सः आमजितस्येतिषाष्ठिकमादुदात्तत्वम्‌ | पाहि पापानेइत्यस्माह्लोटि- 
रूपम्‌ आमन्नितस्याविदयमानत्वेनपादादित्वादनिघातः प्रत्ययस्वरः । त्वादातं दैप्‌ शोधने 
सत्यपिपकारे नानुबन्घङ्कतमनेजन्तत्वमित्येजन्तएवायं ततआदेचइत्यात्वम्‌ अस्मात्कर्मणिक्तः 
दाधाप्वदावितयत्रादाबितिप्रतिषेधेन घुसंज्ञायाअमावाद्दोदद्धोरितिददादेशोनमवति | त्वेति युष्मच्छब्द्‌- 
स्यतृतीयाकतृकरणेकृताबहुळमितिसमासः तृतीयाकमेणीतिपूवेपदप्रकृतिस्वरः । यशः अशृव्याप्त 
अरोथु्चेत्यसुन्‌ तत्सन्नियागेनधातोथुडागमः नित्त्वादाद्युदात्तः || ६ || 

६. हे स्तुतिपात्र इन्द्र, मदकारक सोम को धारा से तुस प्रसन्न 
होते हो; अतः हमारे अभिषुत सोम का पान करो। तुम्हारे द्वारा 
बाधित अन्न ही हम लोगों को प्राप्त होता हूं । 


अथसप्तमी- 


अभि । चुम्नानें । वनिन॑ः । इन्द्र॑म्‌ । सचन्ते । अक्षिता | 
पीत्वी । सोम॑स्य । ववृधे ॥ ७ ॥ >> 


वनिनः वनंदेवताविषयंपंभननमस्यास्तीतिवनी तस्य देवान्संभनमानस्ययजमानस्यदुश्नानि 
धोतमानानि अक्षिता क्षयरहिताने संपूणीनि सोमादीनिहवींपन्द्रमभि आभितःसचन्ते 
समवयात्ति तेषुमध्येसोमस्यपीत्वी सोमंपीत्वावावृधे सहन्द्रोवधते || वनिनः अतइनिठनाविती निप्रत्ययः 
तस्यस्वरः । सचन्ते षचसमवायेइत्यस्यरिरिपम्‌ .। अक्षिता द्िक्षये इत्यस्यानिछा 
आजित तस्मादेवक्षियोदीधोदितिनिष्ठानत्वाभाव: नञञासमासेतस्यस्वरः । 
क बि जा ख्रात्यादयश्रेति| हः _ प्रत्ययस्वर 
_ ७, देवयाजकों कौ चुतिमान्‌, क्षयरहित सोम आदि सम्पुर्ण हुवि' ¦ 
इन्द्र के अभिमुख जाती हे । सोमपान कर इन्द्र वद्धित होते हे । 
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अथाष्टरमी- 
अर्वावतोंनआर्गहिपरावतंश्रवृत्रहन्‌ । 

इमाजुंषस्वनोगिरंः ॥ ८ ॥ 


अतीश्वर्तः । नः । आ । गहि । परा्चर्तः । च । 
वृत्रहन्‌ । इमाः । जुषस्र । नः। गि₹ः ॥ < ॥ 

, हेवत्रहात्रिन्दे अवीवतः अवीचीनात्समीपाहेशात्परावतोतिदूरादेशाद्वा नोऽस्मानभिः 
लक्ष्य आगहि आगच्छ आगत्यच नोऽस्मदीयाइमाःस्तुतिङक्षणागिरोवाचोजुषस्व सेवस्व ॥ 
परावतः उपसगीच्छन्दरसिधात्व्ेइतिवतिः प्रत्ययस्वरः ॥ ८ ॥ 

८- हे वृत्नविदारक इन्द्र, निकटतम प्रदेश से या अत्यन्त दूर देश से 
हमारी ओर आओ । हमारी इस स्तुति-वाणी का आकर ग्रहण क्रो । 
अधनवमी- 


यद॑न्त्राषरावत॑मर्वावतंचहूयस । 
इन्द्रेहततआरगहि ॥ ९ ॥२॥ 


यत्‌ । अन्त्रा । पराश््वत॑म्‌ । अवाश्वत॑म्‌ । च । 
हूयसे । इन्द्र । इह । तत॑ः | आ । गहि॥९॥२॥ 
हेहनद्र यद्यध्मिन्परावतमतिविप्ुक्रषस्यदेशस्य अवीवतं सत्तिकृष्स्यदेशस्यचान्तरा तयो- 
मेघ्यदेशेहूयसे सम्यगिज्यसे ततस्तस्मादेशादिहास्मिन्यज्ञेआगहि सोमपानाथेमागच्छ ॥ पराव- 
तम्‌ अर्वावतम्‌ अन्तरांन्तरेणयुक्तेइतिद्वितीया ततःपश्नम्यास्तापिर्‌ ल्त्स्विः ॥ ९ ॥ 

९. हे इन्द्र, यद्यपि तुम अत्यन्त दुर देश, निकटतम प्रदेश और 
मध्य भाग देश में आहुत होते हो; तथापि सोमपान के लिए इस यज्ञ ' 
में आओ । ॥ इतितृतीयस्यतृतीयेद्वितीयोवगे: ॥ २ ॥ 

चततीयंसूक्त चैश्वामित्रंगायत्रमैन्द्रम. आतूनइस्यनुक्ान्तम-अतिरात्र 
द्वेतीयेपयीये आ्रह्मणाच्छसिशले एतदाविकेद्वेसक्ते सत्रित्न-आतूनइन्द्रमग्रगितिसक्तेशति । 
तस्मिन्सूत्तेमथमा- 
आतून॑इन्द्रमदयंग्घुवानःसोमंपीतये । 
हारिभ्यांयाद्याद्रेवः ॥ १ ॥ 
१५ 
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आ । तु । नः । इन्द्र । म॒ध्य॑क्‌ । हुवानः । सोर्मश्वीतये । 
हरिं्ष्याम्‌ । याहि । अद्रिश्वः ॥ १ ॥ 


अद्रिवः वज्निन्‌ हेइन्द्र हुवानः होतृमिराहूयमानस्त्वं मदयक्‌ मदामेषुखःसनूनो- 
स्मदीयेयज्ञे सोमपीतये सोमपानाय हारिभ्यामश्वाम्यांसह तु क्षिप्रमायाहि ॥ तू ऋचितुनुचे- 
त्यादिनासंहितायांदीपः । मद्यक्‌ मामञ्चतीति तरत्मिमृगित्यादिनाक्किन्‌ प्रत्ययोत्तरपद्यो- 
अेत्यस्मच्छव्टस्यैकवचने ममपर्थनतस्यमादेशः विध्वगदेवयोश्यटेरद्यज्नतौवप्रत्ययेइतिटेराद्रिहत्या- 
देशः अद्रेसध्योरन्तादात्तत्वनिपातनंकृत्स्वरनिवृत्त्यथम्‌ इतिवचनादद्यादेशःअन्तोदात्तः या 
णादेशेक्ृते उदात्तस्वरितियोयणइतियणःस्वरितत्वं क्रिच्तत्ययस्यकुरितिकुत्वम्‌ । सोमपीतये 
दासीमारादितवत्पर्पदम्रकतिसवरत्वम्‌ | आद्रिवः मतुवसोरितिरत्वम्‌ आमन्त्रितत्वानिषात: ॥ १ ॥ 
१. हे वच्चधर इद्ध, होताओं के द्वारा आहूत होने पर हमारे पास 
हमारे यज्ञ सें, तुम, सोसपान के लिए हरि नामक घोड़ों के साथ, 
श्रोत्र आओो। 
सत्तोहोतानक्रत्वियंस्तिस्तिरेवर्हिरांनुषक्‌ । अयुज्नन्प्रातरद्रयः ॥२॥ 


सत्तः । होता । नः । ऋत्विय॑: । तिस्तिरे । ब॒हिः । 
आनुषक्‌ । अयुंज्रन्‌ । प्रातः । अद्र॑यः ॥ २ ॥ 


हेर नोऽस्मदीयेयज्ञे होता ऋत्विक्‌ तवाहानाथैम ऋत्विय: प्राप्तकाल:सन सत्तो 
निषण्णोवतेते तथा वहिःआनुषक्‌ अनुपक्तंपरस्परसंबद्धंयथामवातितथातिस्तिरे हविःष्वास- 
ज्ञपुस्तीणेमभूत्‌ तथा प्रातः प्रातःसवने सोमाभिषषवारथमद्रयोग्रावाणः अयुज्जन्‌ परस्परंसंगताअ- 
भूवनः तसमातसोमपनार्थत्वमागच्छेतिमावः ॥ सत्तः षटूविशरणादित्रिलस्माद्त्य्थीकक- 
छिपे्यदिनाकतेरिक्तः सैविधीनांछनदसिविकरिपतस्वादत्र निष्ठातकारस्यनत्वाभाव: । ऋ 
आ कऋुरा्दाच्छनदसिधसितिमस्म्रत्ययः बस्येयांदेशः स्तितीतिपदंज्ञायामोगुणइतिमस- 
जानाय गानिमवात यणाद्शः प्रत्ययस्वरः | तिस्तिरे स्तुन्‌आच्छादनेइत्यस्य कर्मणिलिटि 
नहतइद्वातोरितीत्वं द्विवचने शार्पूवीःखयइतितकारशेष: छिटस्तञयारेरिरेनितितप्रत्ययस्यै- 
'रित्यादेशः पादादित्वादनिबातः प्रत्ययस्वर: । आुषक्‌ ष्नसङ्गे क्विप्‌ अनिदितामिलिव- 
रोपः आञ्चोहपसगयोःप्ाकम्रयोगः गतिसमासः कदुत्तरपद्स्वरः | अयुज्रन्‌ . युनिर्‌योगे 
ह St : बहुढंछन्द्सीतिरडागमः पादावित्वादानिधातः अडा- 
... २ हमारे यज्ञ भे यथापमग् त्विक्‌ होता, तुम्हे बळाने के लिए, 
5६ अंग परस्पर सद करके विदया दिये गये हे । प्रातःसवन 
म॑ सोमाभिषव के लिए प्रस्तर सब भो परस्पर सम्त्रड्ध' किये हुए ह 
अतः सोसपान कै लिप आस्नो ) हे. 
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अथतृतीया- 
इमात्रद्यंबह्मवाहरक्रियन्तआबहिं:सीद | वीहिशूरपरोळाशंम्‌॥ ३॥ 


इमा । ब्रह्म । बरह्मव्वाहः । क्रियन्ते । आ । बर्हिः । 
सीद॒ । वीहि । शूर । पुरोढाशंम्‌ ॥ ३ ॥ 


ब्रह्माणिस्तात्राणिस्तुत्यतयावहतीतित्रह्मवाहः ब्रह्मणास्तोत्रेणप्राप्यतझतिवा हेत्रहवाह इन्द्र 
तुभ्यम्‌इमा इमानि ब्रह्म ब्रह्माणिस्तोत्रागि अस्मामिःक्रियन्ते अत:बर्हिरासीद स्तुत्यतयाबहिपियज्ञे 
उपंबिश हेशूर समर्थद्र अस्मामिदीयमानमिमंपुरोळाशं पुरोडाशाख्यंहाविःवीहि भक्षय | ब्रह्मवाह: 
बह्प्रापणेइत्यस्माद्वहिहाधाञ्भ्यश्छन्द्सीत्यछुन्‌ णिदित्यनुवृत्तेश्पधाबाद्धि: आमन्रितत्वान्निवातः | क्रिय 
्तेङरोतेःकमीणियक्‌ रिङ्शयाग्छङक्वितिरिङादेशः प्रत्ययस्वर: पादादित्वादानिबातः | बहिः काला- 
घ्वनोरत्यन्तसंयोगेद्वितीया | वीहि वीकान्त्यादिषु छोटिरूप हर्डित्तादुदात्त: ।\ पुरोडाशं दाशुदाने- 
इत्यस्मात्पुरसपूवीन्मञ्रधचेतवहोक्यशस्पुरोडाशोण्विन्‌ पुरोडा शेतिनिपात कदहदकारस्यडकार:ततोडसू्‌ 
तुनछन्दसिसर्वेषांविधीनांवेकरिपकत्वातकदुत्तरपदस्वर: ॥ ३ || 
३- हे स्तुतिल॒भ्य इक, हुम तुम्हारी स्तुति करते हे; अत्तः इस 
यज्ञीय कुश पर बंठो। हे घूर, हमारे द्वारा प्रदत्त इस पुरोडाश का 
भक्षण करो । अथचतुर्थी- 
रारन्धिसवनेषुणएषुर्तोमघुवचहन्‌ । उक्थेष्विन्द्रगिवेणं: ॥ 9 ॥ 


ररन्धि । सर्वनेषु । नः । एषु । स्तोमेंषु । वृत्रहन्‌ | 
उक्थेषु । इन्द्र । गिर्वणः ॥ ४ ॥ 


हेगिविणः गीर्मिःस्तुतिमिवेननीय वृत्रहन्‌, वृत्रस्पहन्त: हेइन्द नोऽस्माकंसंबन्धिघुतरिषुसवनेषु 
एपुक्रियमाणेपुस्तोभेपुस्तात्रेषु उक्थेषु शसत्रुवुचररान्यि रमस्व || ररन्धि रमतेलोटि बहुढंछन्दसी- 
तिशप:*छ:छन्दस्युभयथेतिहेराधेधातुकत्वेनाडित्त्वादडितश्वेतिहो्धि: ? । सवनेषु सूयते सोमोये- 
न्विति अधिकरणेसुनोतेल्येट्‌ ढित्स्वरः । णः नसोनकारस्य नश्चधातुस्योरषुभ्यति 
'संहितायांणत्वम्‌ ॥ ४ ॥ 


४. हे स्तुतिपात् और पृन्नहस्ता हल, हमारे यज्ञ के तीनों प्रवनों 
में किये गये स्तोत्रो और उकर्‍यों (प्रास्त्रों) में रसण करो । 


मतर्य;सामपामुरुंरिहन्तिदावसर्स्पांतम्‌ । इन्द्रेवत्संनमातरः ॥५॥ ३ 
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~ न्प वंस : 

'मतर्य: । सोमऽ्पाम्‌ । उरुम्‌ । रिहन्ति । श्वसः | 

पतिम्‌ । इन्द्रमू । वत्सम्‌ । न । मातरः ॥ ५॥ ३ ॥ 

हेईनद्र मतयोऽस्माभिःक्रियमाणाःस्तुतयः उउंमहात्तंसोमपां सोमस्पपातारंशवसेबल्स्यपति- 
मिनद्रत्वां रिहन्ति लिहन्ति तत्रदृष्टान्त:-वत्संन यथावत्संमातरोधेनवोशिहन्तितद्वत्‌ ॥ 
मतयः मनज्ञानेइत्यस्मात्कमेणि म्नेवृषेत्यादिनाक्तिनुदात्तः | उरम्‌ उभ आच्छादनरत्य- 
्मान्महत्यथेगम्यमाने महतिहस्वश्रेतिकुप्रत्ययः धातोहेस्वश्व प्रत्ययस्वरः । = रिहन्ति छि- 
हआस्वादेनेइत्यस्माह्टिरूपम्‌ रल्योरमेदः प्रत्ययस्वर: | शवसस्पतिमितिसंहितायांषठचाः 
पतिपुत्रपष्ेत्यादिनाविप्त नेनोयस्यसत्वम्‌ । वत्सं वदव्यक्तायांवाचे अस्माइतृवदिहनीत्यादि- 
नास॒प्रत्ययः वद्त्यमीद्ष्णमातरमितिवत्सोगोबालः प्रत्ययस्वरः | ५ ॥ 

५- महान्‌ सोमप्रायी और बूपत्ति इन्दर क्रो स्तुतियां वैसे ही चाटती 
है, जैसे गोएं बड़े को चाटती हें । 


॥ इतितृतीयस्यतृतीयेतृतीयोवगेः ॥ ३ ॥ 


अथपष्टी-- 


| 


सम॑न्दस्वाह्यन्ध॑सोराधसेतन्वांमहे । नस्तोतार॑निदेकंरः ॥ ६ ॥ 


सः | मन्दस्व॒ । हि । अन्धसः । राध॑से । तन्वां । 
महे । न । रतोतार॑म्‌ । निदे | करः ॥ ६ ॥ 


हेइ्द्र सतथाविधस्त्वं महे महते राधसे धनाय अन्धसःअस्माभिदायमानस्यसोमस्य 
पानेन तन्वाशरीरेणसहमन्दस्व हृष्टोमव हिरत्रसमुच्चयाथे: किञ्च त्वस्तोतारंमांनिदोनिन्दायै 
विषयभूतं नकरः माकार्षीः || मन्दस्व मदिस्तुत्यादिकित्यस्यछोरिरूपं हिचेतिनिघातप्रतिषेभे- 
नमावितम्यामितिचे्न ॒तत्राप्रातिछोम्येईतिवतेते -अत्रहेःसमुचयार्ैत्वान्निघातः । तन्वा उदात्त- 
स्वरितियोरितिस्वारितत्वम्‌ | महे तकारलोपश्छान्द्सः बृहन्महतोरुपसंख्यानमितिविभक्तेर्दा- 


` त्त्वम्‌ । निदे शिदिकुत्सायामित्यस्मात्संपदादिर्क्षणोमावेक्षिप. आगमानुश्ञासनस्यानित्यत्वा- 


नुमभावः सावेकाचइतिविमक्तेरुदातत्वम्‌ | करः करोतिक्षडि ते: कृ्रहिभ्य^्छनदसी- 


त्यदेशः निवातः ॥ ६ ॥ 


६- है इस्द, प्रभूत घन-दान के लिए सोम के हारा तुम शरीर को 
असन्न करो; परन्तु मुक्त i रद नहीं करना । 


व॒यमिन्दत्वाचचोंहृविष्म॑न्तो जरामहे । उतत्वमंस्म॒युर्व्तो ॥ ७ ॥ 
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व॒यम्‌ । इन्द्र | त्वाइयर्वः । हविष्मन्तः । जरामहे । 
उत । त्वम्‌ । अस्मश्युः | वसो इतिं ॥ ७ ॥ 


हेइनद्र त्वायत्रोयज्ञार्थत्वामात्मनइच्छन्त: त्वत्कामाःसन्तोहविध्मन्तः संभृतहविष्कावय 
जरामहे त्वांस्तुमः हेवसो सर्वेस्यवासक इन्द्र उत त्वमपि अस्मयुःहविःस्वीकरणा्थेमअस्माना- 
त्मनइच्छन्मव || त्वायवः त्वामिच्छन्तीत्यर्थेुपआत्मनःक्यच्‌ प्रत्ययात्तरपट्याश्वेतिमपयन्तस्य 
त्वादेशः क्याच्छन्दसीत्युप्रत्ययः त्वद्यवइतिप्रा्तो युष्मदस्मदोरनादेरे इतिअविमक्तावपि हढा- 
दौन्यत्ययेनात्वं प्रत्ययस्वरः । हविष्मन्तः तसौमत्वर्थेहतिमसंज्ञायांसकारस्यरुत्वामावः स्वरविधौन्य- 
्जनमविद्यमानवदितिपरिमाषानाश्रयणान्मतुपउदात्ततामावः सिप्रत्ययस्वरः | जरामहे जरतिःस्तुः 
तिकर्मेतियास्क: । अस्मयुः अस्मानिच्छतीत्यर्थेलुपःक्यच्‌ तस्मादुप्रत्ययः पूर्वपदात्तछोपच्छान्दसः 
प्रत्ययस्वरः || ७ ॥ 
७ हे इन्द्र, हम तुम्हारी इच्छा करते हुए हवि से युक्त होकर 
तुम्हारी स्तुति करते हे । हे सबके निराग्यिता इन्द्र, तुम भी हवि के 
स्वीकरणाथं हमारी रक्षा करो । 


अथाष्टमी- 
मोरेअस्मदिमुमुचोहरिप्रियारवाडधांहि । इनद्रस्वघावोमत्स्वेही<॥ 


मा । आरे । अस्मत्‌। वि । मुमुचः । हरिऽ्रिय । अवीङ्‌ । 
याहि । इन्द्र॑ । स्वधावः । मत्स्व॑ | इह ॥ < ॥ 


` हेहरिप्रिय हरीअश्चौग्रियोयस्यताइश हेइ्द्र अस्मद्स्मत्तःआरेदूरेरथेयोनितावश्वौ माविः 
मुमुचः माविमोचय ताभ्यामुपेतएंवावीङ्अस्मदाभिषुख्येनयाहि आगच्छ हेस्वधाबः सोमलक्ष- 
णान्नःन्‌ हेईन्द्र इहासिमिन्देवयजने मत्स्व सोमंपीत्वाहृ्टोमब ॥ अस्मत्‌ अस्मच्छब्दस्य पञ्चमी- 
बहुवचनस्य पञचभ्याअदित्यदादेशः | मुमुचः नुचुमोक्षणे इत्यस्यण्यः्तस्य छान्दरटुडिरूपम्‌ 
अभ्यासस्यदीर्घाभावच्छान्दसः नमाड्यागे इत्यडमावः निघातः । हसिम्रिय आमक्रितस्यपादादि- 
त्वात्वाष्ठिकमायुदात्तत्वम्‌ ! मत्स्व मदित्तुत्यादिधतित्यस्यशेरि बहुछुछनद्सीतिविकरणस्यडुकू 
आमन्रितस्यावि्यमानवत््वेनपादादित्वादानिधातः ॥ ८ ॥ 
८- है हुरि-(अइव) प्रिग्र। हमसे बूर देश मे घोड़ों को रथ से 
मत खोलो । हमारे निकद साझ्ो । हे सोमवान्‌ इन्त्र, इस यज्ञ में हूँष्ट 


यनो 
अथनवमी- 


अर्वाश्रत्वासुखेरथेवह॑तामिन्द्रकेशिनां । घुतस्नूब॒हिरासदे ॥ ९ ॥ 


१ नि० १०. ८.।- 
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अवोम्‌ । त्वा । सुश्खें । रथे । वहताम्‌ । इन्द्र । केशिना । 
घतरनइतिंघृतश्स्नूं । बहिः । आझ्सदें ॥ ९ ॥ 

हेइन्द्र घृतस्नु श्रमजनितजलप्रस्रवणयुक्तौ केशिना केशिनो स्कन्धप्रदेशेलम्बमानके- 
शायुक्तो हरी आसदे आसदनीयंत्राहिरामिलक्ष्य सुखे सुखकरेरथे अर्वाञ्चमस्मद्भिसुखं त्वा 


त्वां वहताम्‌ ॥ अवीज्चम्‌ अन्जतेःक्विनि उागेदचामितिठुम! | वहतां  वहेलॉ२िरूप तसोड्सावेधा 
तुकस्वरेकृतेधातुस्वरः । आसदे सदेःछृत्यार्थेकेन्प्रत्ययः नितस्वरः कुदुत्तरपदपरक्कतिस्वरः || ९ ॥ 


९. हे इन्द्र, मजल से युक्त और लम्बे केशवाले घोड़े, बेठने 
योग्य कुश के सामने, तुम्हें सुखकर रथ पर हमारे पास ले आयें । 


[oT 


~ | इतितृतीयस्यद्वितीयेचतुर्था वर्ग: | ४ ॥ 


उपन:सुततमितिनवर्धचतुभसूक्तं वैश्वामित्र गायत्रमैन्द्रम उपनइत्यनुक्रमंणिका । पूर्वसू- 
च्तेनसहोक्तोविनियोग: | 


तत्रप्रथमा- 


है DoS 


उप॑नःसुतमार्गहिसोम॑मिन्द्रगवांशिरम्‌। हरि्यांयस्तेअस्मयुः॥१ 


उप॑ | नः । सुतम्‌ । आ । गहि । सोमम्‌ । इन्द्र । गोइआंशिरस्‌ 
हरिभ्याम्‌ । यः । ते । अस्मश्यः ॥ १ ॥ 
हेइन्द्र नोऽस्मदीयंसुतमामिषुतं गवाशिरं पयसामिभ्रितंसोमंप्रातिउपागहि समीपेआगच्छः 


यतः हरिभ्यामश्चाभ्यांयुक्तस्तव रथोस्मयुरस्माम्कामयमानोवतेते ॥ गवाशिरम्‌ आइयुवेस्यशु 
णाते:किपि अपस्पुधथामानूचुरित्यादिनाशिरइत्यादराः बहुधीहोपूरवपदस्वरः ॥ १ ॥ 


 १- हे इन्र, हमारे दुर्धासमशित अभिषुत सोम के निकट आओ; 
क्योंकि तुम्हारा अश्व-संयुक्त रथ हमारी कामना करता ह्‌ ॥ 
अथट्वितीया- 


_ त्तमन्द्रमदमाग॑हिबिःषांग्राव॑मिःसुतम्‌ । कुविनष्व॑स्यतृप्णव॑ः॥२॥ 
तम्‌ । इन्द्र | मदम्‌ । आ । गहि । बहिः$ थाम्‌ । ग्राव॑ऽभिः । 
सुतम्‌ । कुवित्‌ । नु। अस्य । तृष्ण; ॥ २ ॥ 


देइ मावमिःसुतंमामिषुतं बिष बहिविस्थित॑ मदे मद्यतेऽनेनेतिमद्‌ 
तिमद्‌ःसोमः तमिमंसोममांग- 
ह्यागच्छ ङुवित्‌ प्रमूतंयथामवतितथा अस्यसोमस्यपाने ु्षिप्र॑तृप्णवः तृप्तोमव ॥ 
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मदं मदीहषें मदोनुपसरगेइत्यप्मत्ययः तस्यपित्ादनुदात्ततवेधातुस्वरः । बर्हिष्ठा छागतिनिकृः 
ततो क्विप्‌ संहितायांपूरवपदसकारस्यादेशप्रत्यययोरितिपत्वंडृत्व॑ कदुत्तरपदस्वर: । तृप्णवः 
तूपप्रीणनेइत्यस्य लेट्यडागमः कुविद्योगादनिधातः शघुश्नादिषु्नमनतृभोतीतिपारित तथापि 
सवैविधीनांछन्दसिविकिपतित्वादत्रणत्वप्रतिषेधोनभवति प्रत्ययस्वरः ॥ २ ॥ 
२ हे इर, इस सोम के निकट आओ । यह पत्थरों पर पीस 
कर निकाला गया हे और कुशों पर रखा गया हे । इसका प्रचुर परि- 
भाण सें पातत करके क्षोप्न तुप्त होओ। 


इन्द्रेमित्यागिरोममाच्छांगुरिषिताइतः । आवृतेसोम॑पीतये ॥३॥ 


इन्द्र॑म्‌ । इत्था । गिर: । ममं । अच्छं | अगुः । इषिताः । 
इतः । आध्वृते । सोरमंश्मीतये ॥ ३ ॥ 


हेइन्द इषितास्त्वदर्थप्रेरिताइत्या इत्थमनेनप्रकारेणाच्यमानाममगिरः स्तुतिलक्षणावाचः 
इन्द्॑त्वामितोस्माहवयजनदेशात्‌ अच्छागुः आमभिमुख्येनगच्छन्तु किमर्थः सोमपीतय सोमपाः 
नाथम्‌ आृतेत्वामावतेयितुम्‌ ॥ इत्या इदंशब्दात्याहेतोचच्छन्द्सीतिव्यत्ययेनथाप्रत्यय: इदमएत- 
तौरथोरितिदित्यादेशः प्रत्ययस्वर: | अच्छ अच्छगत्य्ैवदेब्वितिगपिसंज्ञा | अगुः इणगता- 
वित्यस्य ढडिरूपं निघातः ॥ ३ ॥ 
३. इन्द्र के लिए उच्चारित हमारी यह स्तुत्रि-वाणी इनर को, 
सोमपानां बुलाने के किए इस यज्ञ-वेश से इन्द्र के निकट जाय । 
अथचतुर्थी- 
[ |] जड है च चळ | 
इन्द्रंसो मंस्पपी तयेस्तो मे रिहहवा महे। उक्थे भिंःकुविदागमंत्‌ ॥४॥ 
इन्द्रमू। सोम॑स्य । पीतये । स्तोमैं: । इह । हवामहे । उक्थेभिः । 
कुवित्‌ । आ्षाम॑त्‌ ॥ ४ ॥ 


स्तामैश्िवृत्पवदशशादिस्तोमसाध्यै:स्तोत्र:उक्येमिःउक्ये:शस्तद्चे इहकमणिसोमस्यपीत- 
- येसोमपानार्थमिनद्रंहवामदे वयमाहयामः कुविह्वहुवारम्‌आहूतःसइन्दरःआगमत्‌ यजञपरत्यागच्छतु | 
आगमत्‌ गमेठेंव्यडागमः आगमाअनुदात्ताइत्यरेनुदात्ततवाद्धातुस्तरः तिडिचोदात्तवतीतिगते- 
निंबातः कुवि्योगादनिषातः || ४ ॥ 
४, स्तोत्तो और उकयों-द्वारा सोमपान के लिए यज्ञ में हस इख 
को बुलाते हें । बहुबार आहूत इसर यज्ञ में आयें । 


इन्ड्रलोमा+सुताइमेतान्द॑षिप्बरातक्रतो । ज॒ठरेवाजिनीवस्रो ५॥५ 
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इन्द्र । सोमा: । सुता: । इमे । तान्‌ । दधिष्व । शतक्रतोइतिंशतश्कतो । 
जठरें । वाजिनीवसो इतिं वाजिनीश्वसो ॥ ५॥ ५॥ 


हेशतक्रतो इन्द्र इमे सोमाःसुताः ग्रावमिस्त्वदथेमभिषुताः हेवानिनीवसा अन्नघन यद्वा वा- 
जोत्नमाशुफलखेनास्तीतिवानिन्यःक्रियाः तासांवासक हेइन्द्र तान्सोमरसानजररेद्विष्व घारय || 
वाजिनीवसो वाजशब्दान्मलर्थे अतइनिठनावितीनिप्रत्ययः ऋत्नेभ्योडीवितिडीपू तासांवसा 
संबुद्धौचातिगुणः आमन्नितत्वादाष्टमिकमनुदात्तत्वम्‌ || ९ || 
५. हे शतक्रतु इन्द्र, तुम्हारे लिए सोम तैथार हूं; इसे जठर में 
प्रारण करो । तुम अन्तधन हो । 
॥ इतितृतीयस्यतृतीयेपञ्चमावगः ॥ ५ ॥ 


अथषष्टठी- 
विद्याहित्वाधनञ्जयंवाजेषुदधुषंकंवे । अधतिसुन्नमींमहे ॥ ६॥ 


विद्य | हि । त्वा । धनम्‌&जयम्‌ । वाजेषु । दधृषम्‌ । 


om ७ 


कवे | अर्ध । ते । सुम्नम्‌ । इमहे ॥ ६ ॥ 


हेकवे क्रान्तदर्शिन्रिन्द्र वानेषुयुद्धेषुदधृशत्रूणाममिमवितारम्‌ अतएवधनज्जयं घनंनय- 
तीतिधनड्यः तादशं त्वात्वां विद्महे जानीमःलळ अथानन्तरं तेतवसुस्नंनमीमहेयाचामहे ॥ 
विद विदेछेट विदोळटेवेतिमसोमादेशः पादादित्वादनिघातः | घनज्ञय॑ जिजयेइत्यस्मा द्वन- 
उपपद संज्ायामृतृमुजिधारिसहितपिदमईतिलच्यत्ययः अरुदवपदरभन्तस्यमुमितिमूवेपदस्यमुमा- 
गमः चित्त्वादन्तोदात्त: | द्भ भिधृषाप्रागरभ्येइत्यस्ययङ्कक्ि अभ्पासस्यरीगागमाभावश्छा- 
त्सः तदन्तात्पचाद्याचे य्ेचिचेतियडोळुक्‌ ठंघूपधगुणप्रास्ते नवातुलोपहतितस्यप्रतिपेषः 
चित्तादन्तोदात्त: || ६ ॥ 
६. हैं कवि, युद्ध सें तुम शत्रुओं. के अभिभव-कर्ता और घनजेता 
ल दुम तुम्ह एसा हो जानते हे; अतएव हुम तुमसे घन क्री याचना 
करते हे । 
अथसप्तमी - 
5 मिन्द्रग 7 शिरंयवा e e 
इमसिन्द्रगवांशिरंयवांशिरंचनःपिब । आगत्यावृषभिःस॒तम्‌ ॥७॥ 
= = 2 
इमम्‌ । इन्द्र । गोडआशिरम्‌ । यर्वशआशिरम्‌ । च । 


नः । पिब॒ । आशास । बृष॑शभिः । सुतम्‌ ॥ ७ ॥| 
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हेइन्द्र गवाशिरं गन्यमिश्रणोपेतंसोम॑तथा यवाशिरं यवमिश्रणोपेतं वृषभिम्रीवमिः 
सुतमभिषुतंनोऽस्मदीयमिमंसोम॑ देवयजनमागत्यपिबन ॥ गवाशिरं यवाशिरमि्यत्र आङ्‌ 


पूवेस्यश्रीणाते:क्रिपि अपस्पपेथामारचुरित्यादिनाशिरइत्यादेशः बहुवीहौपूवैपद्प्रकु- 
तिस्वरः ॥ ७ ॥ 


७. हे इन्द्र, हमारे इस यज्ञ में आकर गष्य-मिश्ित तथा यव- 
` - सिञ्चित अभिषुत सोम का पान करो । 


अथाष्टमी- 
तुभ्येदिन्द्रस्वओक्ये ३सोर्मचोदामिपीतय । एषरारन्तुतेद्वादे ॥ ८ ॥ 


तुभ्यं । इत्‌ । इन्द्र । स्वे । ओक्‍्यें । सोम॑म्‌ । 
चोदामि । पीतये । एषः । रर॒न्तु । ते । हृदि ॥ ८ ॥ 


हेइनद्र तुभ्येततुभ्यमेव पीतये पानार्थे स्वेस्वकीयेओक्ये स्याने जठरे अमिषुतमिमंसोमं 
चोदामि :्रेरयामि . -एषपीतःसोमस्तेतवहृदिहृदयेरन्तु अत्यथरमताम्‌ ॥ तुभ्य युष्मच्छन्दस्यचतु- 
्येकवचनेतुभ्यमह्यावितितुम्यांदेशः सुपांसुङगितिसुपोङ़क्‌ डयिचेत्यद्युदात्तः | ओक्ये वस्वा- 
दित्वात्स्वाथैकोयत्मत्ययः तित्स्वरितः । चोदामि चुदप्रेरणे ण्यन्तस्यलटिरूपं बहुलमन्यत्रांपी- 
तिणेङेक्‌ निषातः | ररन्तु रुक्रीडायामित्यस्य यड्छकि छोटि सवेविधीनाछन्दसिविकस्मित- 
त्वादत्राभ्यासस्यनुमभावः संहितायामन्येषामपीति अभ्यासस्यदीषेः निघातः । हृदि हृदयश- 
ब्दूस्य पद्द्नोमासूह्यदित्यादिनाहृदादेराः आडिदमितिविमक्तेरुदात्तत्वम्‌ ॥ ८ ॥ 


८. हे इन्द्र, तुम्हारे पीने के लिए ही इस अभिषुत सोम को 
हम तुम्हारे जठर में प्रेरित करते हे । यह सोम तुम्हारे हदय में 
सृप्तिकर हो । अथनवमी- 

त्वांसुतस्यंपीतयेप्रत्रमिन्हृहवामहे । कुशिकासोंअवस्यर्वः॥९॥६॥ 


त्वाम्‌ । सुतस्य॑ । पीतयें । प्रत्नम्‌ । इन्द्र । 
हवामहे । कुशिकार्स: । अवस्यवः ॥ ९ ॥ ६॥ 


हेह्द अवस्यवः त्वततोरक्षणमिच्छन्तः कुशिकासः कुशिकगोत्रोत्पन्नावयं सुतस्य 
आवमिरभिषुतस्य सोमस्य पीतये पानार्थ प्रत्न॑ पुरातनं त्वांहवामहे स्तुतिलक्षणांभिगीर्भि- 
राइयामः ॥ पीतये स्थागापापचोमावइतिक्तिन्‌ हिष्ठवत्सरतिशत्थान्तानामित्यन्तादात्तत्वम्‌ । 
हवामहे इयतेशेटि बहुरंछनदसीतिसंपरसारणेरूपम्‌ । अवस्यवः  अवहच्छन्तौत्यत्रा्यतुप 
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आत्मनइति क्यच्‌ क्याछन्दसीत्युप्रत्ययः | कुशिकासोअवस्यव्त्यत्र संहितायामव्यादवद्यादित्यादिना 


य नर्र इन्द्र, हम कुशिक-वंशोत्पन्न तुम्हारे द्वारा रक्षित 


होने की इच्छा करते हुए, अभिषुत सोमपान के लिए स्तुति-वचनों- 


द्वारा तुम्हें बुलाते ह तततीया ॥ ६॥ 


आयाहमवीडित्यषटर्चपञचमंसुक्तवैश्वामित्रं त्रेष्ठुभमै्द्रम्‌ आयाहाष्टावित्यनुक्रमणिका | 

दशरात्रेचतुर्थेहनिस्तोमवृद्धोमाध्यन्दिनेसवने5च्छावाकरास्रेस्तोमाभिरांसनाथम्‌ इदंतूक्तं सूत्रि- 
तंच-आयाह्मवोड्त्यिष्टचोन्यावपेरन्नितिमहात्रतेप्यावपनीयम्‌ | 
अस्मिन्‌ सूक्तेमथमा- 


आयांझर्वाङुप॑वन्धुरेष्ठास्तवेदनुंप्रदिवशसोमपेय॑म्‌ । 
प्रियासखायाविसुचोपंबहिस्त्वामिमेहंव्यवाहोंहवन्ते ॥ १ ॥ 


आ । याहि । अर्वाङ्‌ । उप॑ । वन्धुरेऽस्थाः । तव॑ । इत्‌ । 
अनुं । अदिः । सोमश्षेयंम्‌ । प्रिया | सखाया | वि । मुच । 
उप॑ । बहि; । त्वाम्‌ । इभे । हव्यश्वाह॑ः | हवन्ते ॥ ३ ॥ 


हेइन््र वन्धुरेडाः वन्धुरशब्देन ईाद्वयसंवन्धस्थानममिधीयते तेनतद्वििष्टोरथोलक्षयत 

तस्मित्रयेति्ठनत्वम अवोडस्मदमिपुख:सन आ अभिलक्ष्यउपयाहि समीपेआगच्छ प्रदिवः 

तन मत जत भरी तवप्रियतमौ सखाया 

समानख्यानावश्च बहिषःस { हव्यवाहः इन्यंवहन्तीतिहन्यवाहः 
सोमपानाथेमाइयन्ति 


इमे ऋल्विनः त्वां इत्ते तस्मादागच्छेतिमावः' ॥ वन्घुरेष्ठा:. तिः 
घ्तेविच तसुसपेतिवहुुमतिससन्याअङ्क्‌ | प्रदिवः सकारान्तमन्ययम्‌ | सोमपेयं पापा- 
र ¦ हेचतीतीत्वंस्‌॒ आधेघातुकडक्षणोगुण: यतोनावइ- 


त [os । इच अुश्चतेक्ोंटि आगमानुशासनस्यानित्यत्वाचुम- 
© हे इक, जूएवारे रभ पर चढ़कर तुम्र हमारे निकट आओ । - 
` यह सोम प्राचीन काळ से ही तुम्हारे उददेश से प्रस्तुत है तुम अपने 
प्रियतस सलास्वरूप अर्र को कुश के निकर खोलो । ये ऋत्विक्‌ 
जहातत के लिए तुम्हें आयाहिीरा प रहें हैं। | 
आशेषउपंनोहरिंम्याम्‌ । 


` इमाहिब्वांमतयु;स्तामंतष्ाइन्दरहवन्तेसख्यंजुषाणा: ॥ २॥ 
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आ । याहि । पूर्वी: । अति । चर्षणी: । आ । अर्यः । आशरिर्षः । 
उप । नः । हरिध्म्याम्‌ । इमाः । हि । त्वा । म॒तय॑ः । 
स्तोम॑ऽतष्टाः । इन्द्रं । हव॑न्ते । स॒ख्यम्‌ । जुषाणाः ॥ २ ॥ 


हेइन्द्र पूर्वीः पुरातनीः सवीश्च्णीःप्रजाः अत्यायाहि . अतिक्रम्यागच्छ द्वितीय 
आड्पूरण: अये: अस्माकंस्वामी त्वं नः आशिषः त्तमागत्यसोमंपवेसेवमादिकाः 
अस्माकंप्राथना हरिभ्यामश्वाम्यायुक्तःसन्ुपागच्छ किञ्च ते तव सल्यंजुषाणाःसेवमानाः 
स्तोमतष्टाः स्तोमकारिमिःस्तोतृमिःक्ृताइमाःमतयःस्तुतयः हवन्ते सोमपानार्थत्वामाहयन्ति || 
हि:प्रसिद्धो करणेकतृव्यापारः काष्ठानिपचन्तीतिवत्‌ । आ संहितायामासोनुनासिकशछन्द- 
सीत्यनुनासिकः । अर्यः क्रतौ अयेःस्वामिवैश्ययोरितिनिपातनाथप्रत्ययः यतोनावइत्या- 
युदात्तत्वेप्रातते अर्यस्यस्वाम्याख्याचेदितयन्तोदाततत्वम्‌ । आशिषः क्किपि शासइदब्हलोरित्यु- 
पघायाइत्वं शासिवसीतिषस्वम्‌ । स्तोमतष्टाः तक्षत्वक्षतनूकरणेइत्यस्मात्कमैणिक्तः तृतीयकः 


` भेणीतिपूवेपदप्रक्कतिस्वरः || २ | 
२. है स्वामी इसर, तुम समस्त पुरातन प्रजा का अतिक्रमण करके 


आओ । धोड़ों के साथ यहाँ आकर सोमपान करो, यही हमारी 
प्रार्थना है। स्तोताओं के द्वारा प्रयुक्त सल्याभिलाषिणी स्तुतियां तुम्हारा 
आह्वान कर रही हे । 
आनोंयज्ञनंमोवृर्धेसजोषाइन्द्देवहरिशिर्याहितर्यंम्‌ । 
अहंहित्वा मातिभिजोंहवीमिधृतप्रंयाःसधमादेमधूनाम्‌ ॥३॥ 
आ | नः । य॒ज्ञस्‌ । नमः$्रध॑म । सश्जोषाः । इन्र । देव । 
हरिंशभिः । याहि । तूर्यम्‌ । अहम्‌ । हि । त्वा । मतिरर्मिः । 
जोह॑वीमि । घृतऽप्र॑याः । सधमादे । । मधूनांम्‌ ॥ ३ ॥ 


देव द्योतमान देउर नोऽस्माकं नमोवृध॑ नमसोज्ञस्यवर्षकमिमंयजं॑ हरिमिरैःसनोपाः 
सहप्रीतिस्त्व॑तूय॑क्षिप्रमायाहि.. पृतप्रयाः बृतसहितानिप्रयांस्यननरूपाणिहवीषियस्यसतथोक्त 
ताइशोह मधूनांसोमानांसधमादे सहमाद्यन्तियत्रसोमेइतिसघमादः तस्मितस्थाने मतिभिः 
स्तुतिभिः त्वा त्वां जोहवीमि झ्ररामाहयामिखळु ॥ जोहवीमि यङ्छुंकि अभ्यस्तस्यचेति 
प्रसारणं गुणोयड्लुकोरित्यम्यासस्यगुणः यडोवेतीडागमः हियोगादनिषातः अ्यस्ताना- 
मादिरित्यायुदात; । पृतप्रयाः  धृक्षरणदीस्योरित्यस्माद्षिपूषिभ्यःकरतिक्तमत्यय: 
बहुतरीहौपू्पदस्वरः ॥ ३ ॥ 


३. हे द्योतसात इन्द्र, हमारे भन्नवर्धक यक्ष में, घोड़ों के साथ, 
हुम शीघ्र आओ । घृतसहित अन्नरूप हुबि लेकर हम सोमपात करने 
के स्थान में तुम्हारा, स्तुति-द्वारा , प्रभूत आह्वान कर रहे हैं । 


ह. 


२३६ ऋक्संहिताकाष्ये [अ० ३ व० ७ 
अथचतुर्थी- 


आचत्वामेतावृर्षणावहांतोहरीसखांयासुधुरास्वड्धा । 
घानावदिन्द्रःसर्वनंजुषाणःसखासख्युः णवडन्देनानि ॥९॥ 


आ। च | त्वाम्‌ । एता । वूर्षणा । वहांतः । हरी इतिं । 
सखाया । सुध्युरा ।सुश्ङ्गां । धानाश्व॑त्‌। इन्द्रः । सर्वनस्‌। | 
जुषाणः । सर्खा । सर्ख्युः । शूणवत । वन्दनानि ॥ ४ ॥ 

'हेल्द वृषणा सेचनसमर्यों सुघुरा झोमनयाधुराचितो स्वङ्ग शोमनावयवोपेतौ सखाया 
शोमनख्यानावेताएतोइरी त्वामावहातः यजप्रत्यागमनायरथेत्वामावहतः अथ धानावत्‌, 
अष्ठयवापेतंसवनंजुषाण: सेवमानःसखा सलिभूतःसइ्दः सख्यःस्ततुममवनदनानिस्तोत्राणिशुणवञ्च 
शुणुयात्‌ ॥ वहातः वहेढेंट्याडागमेरूप चवायोगेग्रथमेतिनानिषातः । श्वणवत्‌ श्रभवगेइत्यस्य 
लेट्यडागमेरूपं निघातः ॥ ४ ॥ 

४. हे इख, सेचनसमर्थ, सुन्दर घुरा और शोभन अंगवाले, 
सखास्तरूप ये दोनों घोड़े तुम्हें यज्ञ भूमि में रथ पर ले जाते हे । भूँजे 
जी से युक्त यज्ञ की सेवा करते हुए सखा-स्वरूप इन्द्र हम स्तोताओं की 
स्तुतियां सुन । 


अथपञ्चमी- . 
कुविन्मागोपांकरसेज्नस्यकुविद्राजान॑मघवभूजीषिन | 
कुविन्मऋषिंपपिवांसंसुतस्यकुविन्मेवस्वों अमृत॑स्यदिक्षां।५॥ 
कुवित्‌। मा । गोपाम्‌ । करसे । जन॑स्य । कुवित्‌ । राजानम्‌ । 
सघन । ऋजीषिन्‌ । कुवित । मा । ऋषिम्‌ । पपिशवांस॑म्‌ । 
सुत्यं । कुवित्‌ । मे । वस्व॑ः । अंगत॑स्य । शिक्षा: ॥ ५ ॥ 


ह्र कुविदपिच मामांनस्यगोपांगोपतारं करसे - 
र क । कुश्पिगगा गए टॉटियागह न 


` ऋषिषेशनादितियांस्कः | तथा सुतस्यामिषुतस्यसोमस्यपपिवांसंपातारंकुरु | आपिच मे मर 


अत्य क्षयरहितंवत्वोबसु शिष्षा:प्रयच्छ ॥ करसे डुकेनुकरणे देट्यडागमेलपं इति 
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नेइत्यस्यक्तसौवस्वेकाजाइसामितींडागम: प्रत्ययस्वरः | शिक्षा: शिक्षतिदीनकमी मस्माछे- 
ट्याडागमेरूपं कुविद्योगादनिधातः आगमाअनुदात्ताइत्यायेनुदात्तत्वेघातुस्वर: | ५ || 
५' हे इन्द्र, मुझे लोगों का रक्षक बनाओ। हे मधवन्‌, हे सोम- 
वान्‌ इत्न, सुके सबका स्वामी बनाओ । सुक्त अतीन्द्रियदष्टा (नऋषि) 
बनाओ तथा अभिषुत सोम का पानकर्त्ता बनाओ और मुझे अक्षय 
घन प्रदान करो । 


आत्वाबुहन्तोहर॑योयुजानाअर्वागिन्द्रसघ॒मादोंवहन्तु । 
प्रये्ितादिवऋञन्त्याताःसुसँमृष्ठासोवृषभस्य॑मूराः ॥ ६ ॥ 


आ। त्वा । बृहन्तः । हर॑यः । युजानाः । अवीक्‌ । इन्द्र । 
सधमादः । वहन्तु । प्र ये । दविता । दिवः । ऋञ्जन्ति । 
आर्ताः । सुझ्संमृष्टासः । वृषभस्यं । मूराः ॥ ६॥ 


हेइन््र त्वा तवं बृहन्तोमहान्तोयुनानाः रथेयुज्यमानाहरयोश्वाः सधमादः सहमादयन्त: सन्तः 
अवीगस्मद्मियुखमावहन्तु वृषमस्यकामानांवितुरि्द्रस्यमूराः शत्रूणांमारकाः सुसंसृष्टासः 
इन्द्रस्यहस्ताभ्यांपष्ठभागे सुद्ठुसंस्प्टा: दिवोनमसःसकाशादागच्छन्तोयेऽश्वाः आताः आभिमुख्ये- 
नगम्यन्तप्राणिभिस्तततकार्यप्रतीतिआतादिशःसवीदिशः द्विता द्विविधयथामवतितथाप्रत्रशभान्ति 
प्रक्षेणसाधयन्ति ॥ युजानाः युनिरयोगे युनिबुषिहशःकिचेतिकित्त्वादानच्‌ः चित्त्वादन्तोदात्तः 
सधमादः मदीहइत्यस्मातण्यन्तात्क्रिप्‌ कृदुत्तरपदस्वरः । द्विता द्विशव्दातसंज्यायाविधा्ेधेति 
घाप्रत्ययः धकारस्यतकारश्छान्द्सः प्रत्ययस्वरः । दिवः ऊडिदमिति विभक्तेहदानत्वम्‌ | 
आताः अतसातत्यगमनेइत्यस्मात्कमाणिधञ्‌ व्यत्ययेनादयुदात्तः | ६॥ 

६. हे इन्द्र, महान्‌ और रथ में संयुक्त हरि नामक मत्त घोड़े तुम्हें 
हमारे अभिमुख ले आयें। कामनाओं के वर्षक इन्द्र के अशन शन्रुओं 
के विनाशक हें। इन्द्र के हाथों से संस्पृष्ट होने पर वे घोड़े आकाश- 
मार्ग से अभिमुख आते हुए और दिशाओं को द्विधा करते हुए गमन 
करते हें । 
इन्द्रपिबवृष॑घूतस्यवृष्णआयन्तेशयेनउ॑ञतेज॒भारं । 
यस्यमर्देच्यावय॑सिप्रकृष्टी यैस्यमदेअपगोत्राववर्थ ॥ ७॥ 
इन्द्र । पिबं । दृष॑शवूतस्य । वृष्णः । आ | यम्‌ । ते । श्येनः । 
उश॒ते । ज॒भार॑ । यस्य॑ । मदे । च्यावर्यसि । प्र । कृष्टीः । 
यस्यं । मदे । अप॑ । गोत्रा । ववे ॥ ७ ॥ 
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हेइनद्र वृषधूतस्य वभिरभिषुतं वृष्णः अभिमतफलसेचकंसोमापिब शयेनः शासनीयगतिः 
छन्दोरूपःसुप्णः उशते सोमंकामयमानायं ते तुभ्यं यंसोममाजमार आजहार यस्यसोमस्य 
मदेहवेसंजातेसति इष्टीः आकपीत्तिवशीकुेन्तिकमेणासवोनितिङश्योमनुष्याः तान्सपन्न- 
मूतान्मनुष्यान्परच्यावयासे प्रकमेगपातयसि यस्यसोमस्यमदेसंनातेसति गोत्रागामुद्करस्मिमि- 
ावृत॑वषोछु ऋतुपुत्नायन्तेपाल्यन्तीतिगोत्रामेघाः तानपववर्थोपवृणोषि ॥ वृषधूतस्य धूजूकम्प- 
नेहत्यस्थनिष्ठायां यस्यविभाषेतीट्पतिषेषः तृतीयाकमेणीतिपूवपद्स्वरः । श्येनः स्यैङ्गतौ 
 ्यास्त्याह्विभ्यइनजितिइनचय्रत्ययः श्यांयतइतिश्येनः चित्तादत्तोदात्तः | जमार हरते- 
लिंटिणलिरूप हृयहोमेश्छन्द्सीतिमकारः यदुत्तयोगादनिघात:डित्स्वरः । मदे मदीरहर्ष ` मदो- 
नुपसगेइत्यप्मत्ययः तस्यपित्तादनुदात्तवेधातुस्वरः | गौत्रा त्रेङ्पाठनेइत्यस्य आतोनुपस- 
भकइतिकः सुपोडादेश: एकादेशस्वरः ॥ ववर्थ वृनवरणेइत्यस्य लिटिथलि क्रतोमारद्वा- 
जस्येतीट्परतिषेथः गुण: ढित्स्वरः ॥ ७ ॥ 

७. हे इन्द्र, तुम सोमाभिलाषी हो । तुम अभोष्टफलदायक, और 
प्रस्तर-दह्वारा अभिषुत सोम का पान करो । सुपर्णपक्षो तुम्हारे लिए 
सोम को लाया हे । सोमपानजग्य हषं के उत्पन्न होने पर तुम झत्रु- 
भूत मनुष्यादि को पातित करते हो एवं सोमजन्य हर्ष के उत्पन्न होने 
पर तुम वर्षा-ऋतु में मेघों को अपावृत करते हो । 
शुनंहुंवेममघवानमिन्द्रेमस्मिन्भरेनृतमंवार्जसातौ । 
शुण्वन्तंसुम्रमूतयेसमत्सुघ्रन्तेवृत्राणिसंजितघनांनाम्‌ ॥ ८।७॥ 


शुनम्‌ । हुवेम । मधश्वॉनस्‌। इन्द्र॑म्‌ । अस्मिन्‌ । भरें | 

चृई्तमम्‌ । वार्ज॑शसातो । शुष्वन्त॑म्‌। उग्रम्‌ । ऊतयें । समत्सु । 

नतम्‌ । वत्राणिं । सम्‌ऽजित॑म्‌ । धर्नानाम्‌ ॥ ८ ॥ ७॥ 

व्याख्यातेयमुक्र ॥ ८ || 
८. इन्द्र, तुम अन्न प्राप्त करो। तुस युद्ध में उत्साह के द्वारा प्रवृद्ध, 
धनवान प्रभूत, एऐश्वर्यवाले, नेतृश्रेष्ठ, स्तुतिश्रवण-कर्तता, उम्र, युद्ध में ` 
शनरुविनाशी और घनविजेता हो। आश्रयप्राप्ति के लिए हम तुम्हें 
बुलाते हे । 

त  अयन्तेअस्तवितिपथ्र्थषष्टेूक्तं वेधामित्रं बाहेतमिन्द्रमू अश्नानुक्रमणिका-अयन्तेपश्वाहै- 
तंलिति महाततबाहेत्यनयुचाशीताविदंवूक्त गोडशिशले अयनोअस्तुह्यत्याचल्युचोविनियुक्त: । 
तुत्रितबव -अयन्तेअस्तुहयेतःलौण्हबाहेतोभ्युचाविति । 

अर्यतअस्तृहयृतःसोम॒आहरिभिःस॒तः । 


_ जुषाणइन्दृहरिमिनेआगह्यातिष्ृहरितरथम ॥ ३ ॥ 


हि. 
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अयस्‌ | ते । अस्तु । हतः । सोम: | आ। हरिभिः | सुतः। 
जुषाणः । इन्द्र । हरिंशभिः | न: | आ । गहि । आ। तिष्ठ । 
हरितम्‌ । रर्थस्‌ ॥ १ ॥ 


हेइन्द हरिमिः हरन्तिस्ोमरसानेभिरितिहरयोग्रावाणः तैरासुतः सबैतोऽमिषुतः इयतः 
कमनीयोजुषाणःभ्रीतिविषयोयंसोमः तेतुभ्यमस्तु तवहरिमिरश्ैयुक्तंहरतंहरिर्णरयम्‌ आतिष्ठ 
अधितिष्ठ ततोनोऽस्मानमिलक्ष्यागह्यगच्छ ॥ इथेतः हयेगतिकान्त्योरित्यस्मात्‌ अहल्याः 
दिनातच्प्त्ययः चित्त्वादन्तोदात्तः | हरितं हनहरणे हृश्याभ्यामितचितिइतन्प्रत्ययः नित्त्वादार 
चुदात्त: | रथं रमुक्रीडायां हनिकुषिनीत्यादिनाक्यन्प्रत्ययः कित्त्वादनुनासिकळोपः नित्स्वरः ॥१॥ 
१. हे इस, पत्थरों-द्वारा असिषुत, प्रीतिवद्धंक, कमनीय सोम 
तुम्हारे लिए हो। हरिनामक घोड़ों से युक्त, हरिदर्ण रथ पर तुम 
अधिष्ठान करो और हमारे अभिमुख आगमन करो । 
हर्यबुषसंमर्चयःसूर्यहयन्नरोचयः । 
विद्याश्विकित्वान्हरयश्ववर्धसइन्द्रविश्वाअभिश्रियं: ॥ २॥ 
हर्यन्‌ । उषसम्‌ । अर्चयः । सूयम्‌ । हर्यन्‌ । अरोचय: । 
विद्यान्‌ । चिकित्वान्‌ । हरिश्अश्व । वर्धसे । इन्द्र । विश्वाः । 
अभि । श्रियः ॥ २ ॥ 


हेलद्र हथेनसोमंकामयमानस्त्वम्‌ उषसम्‌ उषःकाङम्‌ अर्चयः पूनयसि तथा हर्यन्‌ उदिते 
सूर्येसोमंकामयमानसत्वंसूयेमरोचयः दीपयासि हेहथेश्े्र विद्वानेततसर्वजानानाध्िकित्वान- 
स्मदाभिडषितफळविषयज्ञानवांस्त्वं विश्वाः सर्वाःश्रियः नः संपदः अभिवधैसोमिमतफलप्रदा- 
नेनाभितोवधयसि ॥ चिकित्वान्‌ कितज्ञानेइत्यस्य क्रसौरूपं प्रत्ययस्वरः । वैसे वूधुवधेने 


इत्यस्यान्तभोवितण्ययेस्यद्वग्रिपं निषात्‌ः ॥ २ ॥ 
२. हे इन्द्र, सोमाभिलाषी होकर तुम उषा की अर्चना करते हो 


तथा सोभाभिलाबी होकर तुम सूर्य को भी प्रदीप्त करते हो। हे 
हरिनामक घोड़ोंवाले, तुम विद्वान्‌ हो, हमारे मनोभिलाष के ज्ञाता 
हो तथा अभिमतफल प्रदान से तुम हमारी सम्पूर्ण सम्पत्ति. को 
परिवद्धित करते हो । व र्‌ | 
द्यामिन्द्रोहरिंधायसंपृथिवीहैरिवर्पसम्‌ । 
अर्धारवड्रितोभेरिभोजनंययोरन्तहरिश्वरंत्‌ ॥ ३॥ 
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द्याम इन्द्रः । हरिश्वायसम्‌ । पृथिवीम्‌ । हारिश्वपैसम]. ल्ल 
अर्धारयत. । हरितों:। भूरि । भोज॑नम्‌ । यर्यो:। अन्तः। 
हारिः । चरंत्‌॥ ३ ॥ 


सोऽयमिन्द्रोहरिषायसं हरितोहरितवणीधायसोषारकारश्मयोयस्याःसा ताँद्ामधारयत्‌ 
तया स ओषधीभिहेरितवर्णाएथिवीम्‌ अधारयत्‌ हरितोहेरितवणेयोद्योवापूथिब्योमेध्येस्व- 


हरिरिन्द्रधरत्‌ चरति तेद्यावापूथिब्याविन्द्रोधारयदित्ययेः ॥ हरिभायसं पानः 
बहुत्रीही 


सुन गिवित्युनुवृत्तेरातो 
ूेपदस्वरः ।. पृथिवीं प्रथेःविवम्संपरसारणंचेतिषिवन्मत्ययः पिद्रौरादिभ्यश्रेति डीप्‌ मत्यय- 
सेरेणन्तोदात्तः । हरिस वृद्संमकी वृद्शीद्भ्यांरूपस्वाज्योरिल्यसुन्मल्ययः पगागमथ 
संमज़्यतेतदितिवरोरूप बहुजीहौपूरपपदस्खरः । हरितोः हजहरगेइत्यस्मातहतरहियुपिम्यइति 
तप्य प्रत्ययस्वरः । भोजनं भुनपाहनाम्यवहास्योरस्स्मांइत्यल्युयकहलेमितिकेण 
यद्‌ ठित्स्वरः । अन्तः स्वरादिष्वन्तोदात्तल्वेनपठितत्वादन्तोदात्तः । चरत्‌ चरतिगेत्यपेः 
हेटिरूप यदुत्तयोगादनिषात: || ३ | 
३. हरिद्रर्ण रश्मिवाले द्युलोक के! तथा ओषधियों से हरिद्रणंवाल 
पुथिवी के, इन्द्र ने धारण किया हे । हरिद्ृर्णवाली द्यावा-पुथिवी के 
मध्य में अपने घोड़ों के लिए इनद प्रभूत भोजन प्राप्त करते हें । इस 
इसी द्यावा पृथिवी के मध्य में विचरण करते हूँ । 
अथचतुयीं - 
जन्ञानोहरिंतोवृषाविश्वमाभांतिरो चनम्‌ । 
इयैश्वोहरितंघत्तआयंधमावजं बाह्वो रिस्‌ ॥ ९ ॥ 


` जज्ञानः । हरितः । दृर्षा । विश्व॑म्‌ । आ । भाति । रोचनम्‌ । 
हरिशअश्वः । हारितम्‌ । धत्ते । आग्रुंधम्‌। आ। वञ्ज॑म्‌ । 
बाह्वोः । हरिम्‌ ॥ ४ ॥ 
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रोचनं रुचदीप्तावित्यस्मादनुदात्तेतश्वहळादेरितियुच्‌ चित्त्वादन्तोदात्तः । बाहोः उदात्तयणोह- 


ल्ूवोदितिविभक्तरुदात्तत्वम्‌ || ४ ॥ ` 
* ४. कामनाआ के पूरक, हरिद्णवाले इन्द्र जन्म ग्रहण करते ही 


सम्पूर्ण दीप्तिमान्‌ लोको को प्रकाशित करते हे। हरि नामक घोड़ोंवाले 
इन्व्र हाथों में हरिदर्ण आयुध धारण करते हे तथा शत्रुओं का प्राण- 
संहारक चद धारण करते हे । 

इन्द्र हर्यन्तम जञुनंव जं शुक्रेरभी वृंतस्‌ । 


AM 


अपांवृणोरिभिरविभिः्सुतमुद्राहरिभिराजत ॥५॥८॥ | 


इन्द्र: । हरयैन्तम्‌ । अर्जुनम्‌ । वज्र॑स्‌। शुक्रैः । अभिश्च॑तम्‌। 

अर्प । अवृणोत्‌ । हरिंऽभिः । अद्रिभिः । सुतम्‌ । उत्‌ । गाः । 

हरिऽभिः । आजत ॥ ५॥ ८ ॥ 

सोयमिन्द्रः हथेन्तं कमनीयमर्ुनंशुत्रं शुअत्वमुपपादयति शुक्रेःशुमैः क्ीरादिमिरमि- 

वृतंव्याप्तंवजेवेगवन्तं हरिभिः हरन्त्येमिः सोमरसानितिहरयः तेरद्विमिमोवामेःसुतमभिषुतंसोमम्‌ 
अपावृणोत्‌ आवरणरहितमकरोत्‌ तथाचमजवर्ण:-पूषाराजानमाधृणिरपगूहूंगुराहितम्‌ अविदित | 
तथा गाः पणिमिरपहतागा: हरिमिरचेर्पेतः सइन्द्र: उदाजत बिलान्निरगमयत्‌ | अजुनम्‌अगेपने- 
अभिनेइत्यस्माद्ेणिङक्चेतिउनन नित्स्वरः । अभिवृत गतिरनन्तरइतिगते:प्रकृतिस्वरत्वप्‌ | आनत 


अजगतिक्षेपणयोळेकि व्यत्ययनात्मनेपदं निघातः ॥ ९ || 
“द. इन्द्र ने कमनीय, शुभ्र, क्षीरादि के द्वारा व्याप्त होने के कारण 


शुन्न, वेगवान्‌ और प्रस्तसें-द्वारा अभिषुत सोम को अपावृत किया ह । 
पणियों-द्वारा अपहृत गौओं को इन्द्र ने अश्वबुक्त होकर गुहा से 


बाहर निकाला हे । 


॥ इंतितृतीयस्यतृतीयेष्टमोवगे: ॥ < ॥ 


आमडररितिपञ्चैसप्मंसूकतं नामित्रं बाहेतमैनद्र/ आमन्ैरित्यनुक्रमणिका पूर्वे” 
सूक्तेबाईततित्युक्त्वादस्यापिवाहेतत्व-विरोषविनियोगस्तुयत्रदुत्यानदुत्रितः | स्मार्ततत्रविजानी- 


याइविधानादिशाख्तः । 
तत्रप्रथमा- 


आम॒ैरन्द्रहरिभिर्याहिमयूररोमभिः । 
मात्वाकेचिचिय॑मन्विनपारिनोतिघन्बेव॒तां इहि ॥१॥. 


१ ऋण सं० १. २. १०. । 
१६ 
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आ । मन्द्रैः । इन्द्र । हरिभिः । याहि । मयूर॑रोमऽभिः । 
मा। त्वा। के । चित्‌। नि | यमन्‌ । विम्‌। न । पाशिनः । 
अति । धन्व॑श्व । तान्‌ । इहि ॥ १ ॥ 


हेल्द्र मन्रैमीदयितृभिमयूररोममिः मयूररोमसहृशरोमंयुक्तैः  हरिमिरश्वैरपेतस्त्वमा 
याहि यहंप्रत्यागच्छ केचिदपिजनाः तवात्वांमानियमन्मानियच्छन्तु गमनप्रतिवन्ध॑माकुवेन्त्वित्य- 
मिप्रायः प्रतिबन्धेृान्तः-विन यथापारिनः  पाशहस्ताव्याधाविंगच्छन्तंपक्षिण॑नियच्छन्ति 
त्न्मानेयच्छन्तु किंच धन्वेव यथा पान्थाः धन्वमरदेशांशीधमतिगच्छन्ति तद्ृ्ममनप्रतिब- 
न्यकानतत्यशीध्रमिहे आगच्छ ॥ मन्द्रैः मदिस्तुत्यादिष्वित्यस्थ स्फायितन्चीत्यादिनारक्प्र- 
त्ययः इदित्वाननुम्‌ प्रत्ययस्वरः । मयूररोमभिः मयूररोमवद्रोमाणियेषामितिसप्तम्युपमानपूर्वप- 
दस्य बहुब्रीहदिरुतरपद्छोपश्चेतिसमासः उत्तरपदलोपश्च मयूरशाब्दोमीनातेरूरत्नितिङर- 
न्यत्ययान्तः मीनातिसपीनितिमयूरोबह नित्त्वादादुदात्तत्वेप्राप्ता मादीनामितिसूत्रेणमध्योदात्तः 
बहुत्रीहौपनेपदप्रकृतिस्वर: | यमन, यमउपरमेइतस्यलेट्यडागमेरूपम्‌ । इहि इणूगतावित्य- 
स्यलोटिरूपम्‌ ॥ १ ॥ 

१- हे इत, मादक भोर भयूरों के रोमों (पुच्छों) के समान 
रोमों से युक्त घोड़ों के साथ तुम इस यज्ञ में आओ । जैसे उडते पक्षी 
को व्याधे फाँस रखते हें, वेसे कोई भी तुम्हारे मार्ग में प्रतिबन्धक 
न हो । पथिक मरुभूमि को जैसे उल्लंघित कर जाते हैं, वैसे 
ही तुम भी इन सकल बाधाओं का अतिक्रमण करके हमारे यज्ञ में 


शीघ्र आओ ! अथद्वितीया- 


वृत्रखादोव॑ल॑रुजःपुरांदमों अपामजः । 
स्थातारथंस्यहयोरभिस्वरइन्द्रोरह्वाचिंदारूज: ॥ २ ॥ 


वृत्रश्खाद: । वलमःरुजः । पुराम्‌ । दर्मः । अपास्‌। अजः । 
स्थातां । रथस्य । हयोः । अभिश्वरे । इन्द्र॑ः । ह्णा । चित्‌ । 
आरुजः ॥ २ ॥ 


'सोभ्यमिळलोवुजसादः वृतनंजादतिहिनास्तीतिवृत्र॒ताद: वढंहनः वणोत्याकाद्ामिति 
जा तस्यम्षकः तथाचमज्रवर्ण:-बिभेद्‌व॒मिति । ततोउपामनः “म्रा 
.रगेनिमित्तमूतेसाति UO तथाइयोरध्रयोरमिस्वरे अस्दामिशख्येनमे- 

मैत्तमतेसति रथस्यस्थाता रथमविष्ठाता तथा इद्टाचित्‌ इढानामतिबळवतांरातरूः 
क कक किति ३. २. १६. र = 
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णामपि आरुजः समनताद्भरकोमवति ॥ बृत्रसादः खाहमध्रणेहल्यस्मात्कम्यण, कृदुत्त- 
रपदस्वरः | वंशजः रुनोभङ्गे कमेण्युपपदे मूळविसु जादित्वात्कमत्ययः तत्पुस्मेकृतिबहुल- 
मितिद्वितीयायाअङ्क्र थाथादिस्वःः । आरुजः रुनोभङ्गेत्यसभादिगुपधक्षणःकः समासः 
थायादिस्वरः || २ ॥ 

२. इन्र वृत्रहन्ता हे। ये मेघों को विदीणे करके जल को प्रेरित 
करते हैं । इन्होंने शत्रुपुरी को विदीणे किया है। इन्द्र ने हमारे सम्मुख 
दोनों घोड़ों को चलाने के लिए रथ पर आरोहण किया है । इन्द्र ने 
बलवान्‌ शत्रुओं को नष्ट किया हे । 

गम्म्ीराँउ दधी रिवक्रतुंपुष्यसिगाइँव । 

प्सुंगोपायव॑संधेनवोंयथाहुदंकुल्याइवाहात ॥ ३॥ 

गम्भीरान्‌ । उदधीन्‌ऽईव । ऋतुम्‌ । पुष्यसि । गाःऽईव । 

प्र । सुश्गोपाः । यर्वसम्‌ । धेनवः । यथा । हृदम । 

कुल्याःऽईव । आशत ॥ ३॥ 

हेइनद्र त्वं गम्भीरान्महावकाशानुदधीन्समुद्रा|्‌ उदकेर्यथापोषयसि तद्वत क्रतुं यज्ञः 
स्यकतीरमिमंयनमानमभिमतफलप्रदानेनपुष्यष्नि पोषयसि अत्रइदष्टान्तः-यथासुगोपाः समी- 
चीनोगोपाळः यवसेन गाःपोषयतितद्वत्‌ यथा घेनवोयवसंतृणादिकँगरामुवन्ति तद्वत्वंसो- 
मान्ग्रामोषि तेचसोमाः कुल्याइव इत्रिमसरितोहृदंमहाजलाशयंयथाप्रपनुवन्तितद्वतत्वामाशत 
व्याम्वति ॥ गम्मीरान्‌ गाधृभतिष्ठाङिप्सयोन्थचेत्यस्माद्गमीरगम्मीरावित्यनेनसूत्नेणइरच्म- 
त्ययः नुमागमोपधाहृस्वमकाराःर्वेनिपात्यन्ते चित्त्वादन्तोदात्तः | उदधीनिव उदकश- 
ब्दउपपदे दधातेरथिकरणेथै कमेण्यधिकरणेत्रेतिकिप्रत्ययः उद्कशान्द्स्य पेषंवासवाह- 
नविषुचेत्युदमावः कृत्स्वरः इवेनसमासोविमत्तयछोपश्च | एष्यसि पुषपुशवित्यस्यान्तणीतण्यथे- 
स्यळटिरूपं निघातः । सुगोपाः गोपायतेःक्किपिरूपम्‌ | यथा यथेतिपादान्तेइतिनिधातः । आशत 
अझूव्याप्तावित्यस्मा्लङि बहुछुछन्द्सीतिविकरणस्यङ्क्‌ निघातः || ३ ॥ 

३. हे इन्द्र, साध, गोपगण जैसे गोओं को यव आदि खाद्य-पदार्थो 
से पुष्ट करते है, भहावकाश् समुद्र को जिस प्रकार तुम जल-हारा 
पृष्ट करते हो, वैसे ही यज्ञ करनेवाले इस यजमान को भी तुम अभिमत- 

. फल-प्रदान से सन्तुष्ट करो । धेनुगण जैसे तुणादि को ओर छोटी सरि- 

ताए जैसे महाजलाशय को प्राप्त करती हे, वैसे ही यज्ञीय सोम तुम्हें 

प्राप्त करता हूं । 
आनस्तुजरयिंभरांदांनप्रतिजानते bs 

क्षंपकंफळ॑मङ्ीवंधूनुहीनब्सँपारंगवसु ॥४॥ 


क 
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आ । नः | तुर्जम्‌। रयिस्‌ । भर । अंश । न । प्रतिश्जानते । 
वृक्षम | पकम्‌। फल॑म्‌। अड्डीव्ईव । धूमुहि । इन्दर 
समधपारंणम्‌ । वसुं ॥ ४॥ 


हेइन्द्र नो$स्माकंतुजंशात्रणांवाधकंरयिंधनेनोपडक्षितंपुत्रमामर संपाद्य तत्रदृष्टान्तः-अंशंन 
यथा पिताप्रतिनानते व्यवहारज्ञायपुत्रायस्वकीयस्यधनस्यभागंददाति तद्वत्‌ किंच पक्कंफ- 
लंप्रतिवृक्षम्रीव अङ्कुशी यथा धूनोति तथा त्वंसंपारणम्‌ अस्मदिच्छायाःसम्यप्रपूरकं वसु 
धनं धूनुहि चाल्य प्रयच्छेत्यधेः । प्रतिजानते ज्ञाअवयोधनेइत्यस्यशतरिरूपं प्रादिसमा- 
सः शतुरनुमइतिविमत्ते्दततत्वम्‌ । धूनुहि घूजूकम्पनेइयस्यळोरिरूपम्‌ । संपारणं पुपाढनपू- 
रणयोरित्यस्य ण्यन्तस्य करणेल्युट्‌ समासेङत्स्वरः ॥ ४ ॥ 

४. हे इख, जसे व्यवहारज्ञ पुत्र को पिता अपने धन का भाग दे 
देता है, देसे ही शत्रुओं को परास्त करनेवाला, धनवान्‌ पुत्र हे दो । 
पके फलों के लिए जसे अङ्क अञ (लग्गी) वृक्ष को चालित कर देता है, 
बैसे ही तुम हमारी इच्छा को पूर्ण करनेवाला धन दो । 

स्वयुरिंन्द्रस्व्राळंसिस्मदि्टिःस्वयंशस्तरः । 
सर्वावुघानओजंसापुरुषठुतभवांनःसुभ्रवंस्तमः ॥ ५ ॥९॥ 


सव॒श्युः । इन्द्र । खश्राट । असि । स्मत्‌ऽदिष्टिः । 
स्वर्यशः्तर: । सः | ववृधानः । ओज॑सा । पुरुऽस्तुत । 
भव । नः । सुश्रवःश्तमः ॥ ५ ॥ ९॥ 


हेईन्द स्वयुधनवानसि तथा स्वराटू स्वगेस्यराजासि स्मद्विष्टि: मद्रवाक्यः स्वयर- 
स्तरः अतिशयेनप्रभूतक्रीतिरसि हेपुरुद्ठुत बहुमिराहतेन्द्र तत्त्वमोजसाबळेनवावृधानोवर्धमा- 
तसच्‌ नोश्स्मदर्थसुश्रवस्तमः अतिशयेनशोममात्नापेतोमव ॥ स्वयुः स्वशब्दान्मत्वथीयोयुः *! 
स्वराट्‌ रानृदीती किप्‌ जर्वादिनापत्व्‌ । स्मद्दिष्टिः समतछुमदित्यर्थेउकारछोपश्छान्दसः बहुती- 
हौपूवपदस्वर: | पुरत संहितायां स्तुतस्वोमयोश्छन्द्सीतिषत्वस्‌ । भव मवतेलोटिहुपम्‌ बचो- 
' तस्तिज्इतिसाहितायांदीधेः । सुभ्रवस्तमः श्रवःशब्दोसुततत्तः बहु्रीदौी आयुदात्तंद्यचूछ- 
न्द्सीत्यु्तपदाद्यदात्त्व तदन्तादतिशायनेतमपू तस्यपित्तादनुदात्तल्वे बहुत्रीदिस्वरः ॥ ५ ॥ 

५. हे इना, तुस घनवान्‌ हो, स्वर्ग के राजा हो, सुवचन हो और 

` प्रभूत की जिवाले हो। हे बहु-जनस्तुत, तुम अपने बल से वद्धंभान होकर 

` हमारे लिए अतिशय झोभन भत्तवाठे होओ । 


॥ इतितृतीयस्यतृतीयेनवमोकः ॥ ९ ॥ 
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` युध्मस्यइतिपश्चचेमष्टमंसूक्ते वैश्वामित्रतेन्दं युध्मस्येत्यनुक्तमंणिका दररातेचतुर्थ- 
हनिनिष्केवल्येयुध्मस्यतइतिसुक्त॑निविद्वान सूतितज्ञ-कुदश्रुतइन्द्ोयुध्मस्यतइतिनिष्केवल्यमिति । 
ऋषभनाऊ्येकाहेपिनिष्केवल्यइदंसूक्तनिविद्धानं सूत्रितन्न-युध्मस्यतइतिमध्यान्दनइति | 
तत्नप्रथमा- 
. युध्मस्यंतेवृषभस्यस्वराजंउग्रस्ययूनःस्थविरस्यघुष्वेः । 
अजूयतोवजिणोंवीयां ३णीन्तरश्ुतस्य॑महतोमहानि ॥ १ ॥ 
युध्मस्य । ते । वृषभस्यं । स्वराज: । उग्रस्य । 
यून॑ः । स्थविरस्य । घृष्वें: । अजूर्यतः । वज़िणः । 
वीर्याणि । इन्द्र । श्रुतस्य । महतः । महानि ॥ १ ॥ 
` हेइन्र॒ युष्मस्ययोधनशीलस्यबृषमस्याभिमतफळसेचकस्यस्वराजःधनाधिपतेः उग्रस्य 
सम्स्ययूनोनित्यतरुणस्य स्थविरस्यचिरन्तनस्य घृष्वेः शात्रूणांसंघषकस्य अजुयेतःजरार- 
हितस्य वज्निणःशरुतसयत्रिषुळोकेखुप्सिद्धस्य अतएव महतस्तेतववीयोणिमहानिमहान्तिखठ ॥ 
युध्मस्य युधसंप्रहारे इषियुधीन्धिदसिइत्यादिनामकम्रत्ययः | यूनः योते:कनिन्युवृषीत्यादिनाक- 
निन, श्वयुवमघोनामतद्धितेइतिसंप्रसारणं नित्स्वरः । स्थविरस्य अजिरशिशिररियिदेत्यादि- 
नाकिरन्तत्ययान्तोनिपातितः । धृष्वे: घुघुसंघर्े कुविधृष्विच्छवीत्यादिनाकिन्मत्ययान्तोनिपात्यते 
नित्त्वादायुदात्तः ॥ १ ॥ 
१. है इन्द्र, तुम युद्ध करनेवाले अभिमत-फलदाता, घनों के स्वामी, 
सामर्थ्यवान्‌, नितान्त तरुण , चिरन्तन, शत्रुओं के पराजित-कत्ता, जरारहित, 
वारी और तीनों लोकों में विभुत हो । तुम्हारा वीर्य महान्‌ हैं । 


अथद्वितीया- 
महाँ अंसिम हिषवृष्ण्ये भिर्घनस्पू्ग्रसह॑मानोअन्यान्‌ । 
एकोविश्ब॑स्युभुव॑नस्यराजासयोघयांचक्षययांच॒जनांन्‌ ॥२। 
महान । असि । महिष । वृष्ण्येभिः घनऽसपृत्‌ | उम्र । 
सहमानः । अन्यान्‌ । एक॑ः । विश्व॑स्य । सुवनस्य । राजा | 
सः । योधय॑ । च । क्षयय॑ । च॒ । जनांन्‌ ॥ २॥ 


'हेमहिष महनीय उम्र इन्द्र त्व॑ महानसि  धनस्पुत्‌ धनानि दानमोगत्यागे:पारंनयंस्त्वंवू- 
व्य्येमिबीयेरन्यावूशानरून्सहमानो5मिमवन्वतेसे तथा विश्वस्यसवेस्य सुवनस्य एकःअसहायो- 


ARO 7 शीट” ता 


२४६ ऋक्‍संहिताभाष्ये. [ अ०शेव०$० 


राजासत्वयोधयच सपल्ञान्महर जनानक्षययच निवासय बाधकान्हत्वासाधुजनान्स्वस्थानेस्था- 
पयेत्यमिप्रायः ॥ महिष महपूनायाम्‌ अविमह्यो्टिषजितिरिषच्यत्यय: आमज्ितत्वान्निधात: | 
वृष्ण्येमिः वृष्णिमवानि मंवेहन्द्सीतियत्‌ यतोनावश्त्यायुदातः । आषय य र युधसंप्रहारेइत्य- 
स्यण्यन्तस्यलोटिरूपं चादिषुचेतिननिषातः णिच्स्वरः | क्ष्यय क्षिनिवासगत्योरित्यस्यण्यन्तस्र 
पिपूवेवदूनिघातः || ९ ॥ 
हप हे पूजनीय उप्र इख, तुस महात्‌ हो । तुम अपने धन को पार 
ले जाते हो। पराक्रम से शत्रुओं को तुम अभिभूत करते हो। तुम 
सम्पूणं संसार के एकमात्र राजा हो। तुम शत्रुओं का संहार करो ओर 
साधूचरित जनों को स्थापित करो । 
प्रमात्रांभीरिरिचेरोचंमानःप्रदेवे भि विश्वतो अप्र॑तीतः । 
प्रमञ्मनांदिवइनदरःपृथिव्याःप्रोरो मेहो अम्तरिक्षाह जीबी॥ ३ 


प्र । मात्राभिः । रिरिचे । रोच॑मानः । प्र । देवेभिंः। विश्वर्तः । 
अम्र॑तिशइतः । प्र । मञ्मनां ।. दिवः । इन्द्रः । पृथिव्याः । 
प्र। उरोः। महः । अन्तरिक्षात्‌ । ऋजीषी ॥ ३॥ 


रोचमानोदीप्यमानःविश्वतःसंैरप्रतीतः एतावदस्यसामथ्यमित्यपरिच्छिचमानः कजी" 
चीसोमवानिन्द्रः मात्राभिः मीयन्तेपरिच्छिद्यन्तइतिमात्रा:शिक्षोच्र॒या: तेभ्योपिप्ररिरिचे प्रक 
वंणमहत्तयातिरिक्तोभूत्‌ तथा देवेभि्देवेभ्योपि मज्मना मळयतिरात्रून्दुःखसागरेइतिमज्म 
चं तेन बहेनप्ररिरिचे तथा दिवःपथिन्याः द्यावाप्रथिवीभ्यांचप्ररिरिचे तथा उरोविस्ती- 
णोत्महोमहतोन्तरिक्षादपप्ररिरिचे ॥ मात्राभिः माड्मानेशब्देचेत्यस्मात्‌ हुयामाश्रुमसिभ्यस्र- 
चितित्रन्रत्ययः नित्त्वादादयुदात्तः दूेपेपूषेस्यदीर्षोणइतिसंहितायांदीधः | रोचमानः रुचदी- 
सावित्यस्मात्शानचिरूपं तस्यल्सायेधातुकस्वरेधातुस्वरः | अप्रतीतः इणगतो कमेणिक्तः 
प्रादिसमासः ननासमासेतस्यस्वर: । मज्मना टुमस्जोशुद्धी औणादिकोमनिनप्रत्ययः झाः 

जशूझशीतिनाखं ौ्ित्तादन्तोदात्त: | एथिव्या: उदात्तयणोहल्पूवोदितिविभक्तेशदात्तत्वम्‌ || हे ॥ 


३. वीप्यमान और सब प्रकार से अपरिमित, सोमवान्‌ इस्त्र पर्वंतों 
से भी अष्ठ है, बल में देवताओं से भी अधिक हे, द्यावा-पुथिवी से 
भी अधिक हूँ तथा विस्तीर्ण, महान्‌ अन्तरिक्ष से भी श्रेष्ठ है । 
उरुंगभीरंजनुषाभ्यु9 ग्रंविश्वव्यंचसमवतंमंतीनाम्‌ । | 
७ |] OI |] [| हु (| 
इनदरंसोमास :प्रदिबिंसुतासंःसमुब॑नस्रवतआविंशन्ति ॥४॥ 


a 
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उरुम्‌ । गभीरम्‌ । जनुषां । अभि । उग्रम्‌ । विश्वल्यचसंम । 
अवतम्‌ । मतीनाम्‌ । इन्द्रम्‌ । सोमासः । प्रशदिविं । सुतासः । 
समुद्रम्‌ । न । वतः । आ । विशन्ति ॥ ४ ॥ 


उरंमहान्तम्‌ अतएव गमीरंमहावकाशं जनुषा जन्मना स्वमावतएवोग्रं इतरूणाँमयङ्कर 
गमीरत्वमेवोच्यते विश्वव्यचसं विश्चव्यापतमतीनांस्तुतीनांस्तोतृणांवा अवतंरक्षकं ताइश- 
मिन्द्रं प्रादिवि पूर्वेष्बहःसु॒सुतासोग्रावभिरमिषुताःसोमासः सोमाः अम्याभिमुख्येनाविशन्ति 
तत्रदष्टान्तः-समुद्रंन यथाख्रवतः्रःन्त्योनद्यःसमुद्रमाविशन्तितद्वत्‌ ॥ जनुषा जनीप्रादुभोवे 
इत्यस्माज्नेरुसिरित्युसिप्रत्ययः | विश्वव्यचसं व्यचव्याजीकरणेइत्यस्मादसुन्‌ व्यचेःकुटा- 
दित्वमनसीतिवक्तः्यमित्यत्रानसीतिपयुदासात्‌ङित्त्वामावः विश्चव्यचाइतीन्द्रस्यनाम बहुन्नी- 
हौविश्व॑सज्ञायामितिपू्ेपदस्यान्तोदात्तत्वम्‌ || अवतम्‌ अवरक्षणादिषु औणादिकोतच्यत्ययः 
चित्तादन्तोदात्त: ॥ ४ ॥ 
४. हे इन्द्र, तुम महान्‌ हो; अतएव गंभीर हो तथा स्वभाव से 
ही शत्रुओं के लिए भयङ्कर हो । तुम सर्वत्र व्याप्त हो, स्तोताओं के 
रक्षक हो । नदियां जैसे समुद्र के अभिमुख गमन करती हें, वैसे ही 
यह पूर्वकालिक अभिषुत सोम इन्द्र के अभिमुख गमन करे । 
अथपश्चमी- - 


यंसो मामन्द्रपृथिवी यावागर्भनमाताबिंभृतस्त्वाया । 
तंतेहिन्व न्तितमुतिमृजन्त्यध्वृर्यवोवृषभपातवाउं ॥ ५ ॥ १०॥ 


यम्‌ । सोम॑म्‌ । इन्द्र । पृथिवी । द्यावा । गर्भम्‌ । न | माता । ` 
बिभृतः । त्वाश्या | तम्‌ । ते । हिन्वन्ति । तम्‌ | ऊँ इतिं । ते । 
मुजन्ति । अध्वर्यवः । वृषभ । पातवै । ऊँ इतिं ॥ ५ ॥ १० ॥ 


हेहन्द्र पृथिवी दयावा ावपरथिव्यौ त्वया त्वत्कामतयायंसोमंबिभत: अन्तषीरयतः अन्नह- 
शान्तः-गर्मन यया मातागर्मबिभतिंतद्वत्‌ हेदृषम कामानांवषेक हेइन्द अध्वयेवः अध्वः 
रंयजमानायइच्छन्त ऋत्विजः तेत्वदर्थ तं सोभं हिन्वन्ति भेरयन्ति किञ्च ते तव पातवै 
पानायतंसोमंगजन्तिशोधयत्ति उ प्रसिद्धौ ॥ ग्रथिवीद्यावा दिवोद्यावेतिद्यावादेशः आद्युदात्तः 
नोत्तरपदेनुदा त्तादावपएथिवीरुद्रपूषमन्थिधत्यत्रपर्युदासात्‌ - देवतादृन्ट्ेचेत्युमयपदप्रकृतिस्वरः ङतः 
समासस्यविपयीसश्छान्द्सः | बिभ्रतः  डुभ्रजुधारणपोषणयोरित्यस्मालटि भज्ञामिदि- 
त्यभ्यासस्येत्व॑ यङुत्तयोगादनिषातः अजादिप्रत्ययपरत्वाभावादवाम्यस्तानामादिरितिस्तररोन 
भवति प्रत्ययस्वरः | त्वाया_ त्वामिच्छतीत्यथेसुपकयच्‌ पूरवपद्‌दकारस्याकार*छान्द्स: अप्नः 
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त्ययादितिभावेष्प्रत्ययः सुपांसुडगितितृतीयायाःसवरणदीषःएकादेशस्वरः । अध्तरयेवः अध्वर- 
मिच्छन्तःसुपआत्मन:क््यचू कम्यधवरपततनस्यचिोपइत्यक्ारठोपः क्याच्छन्दसीत्युप्रत्यय: 
रत्ययस्वरः । पातवै पापानिइत्यस्मातुमर्थे तवैप्रत्ययः अन्तश्चतवैयुगपदिति घात्वन्तस्यप्रत्ययस्य 


'चोदात्तवम्‌ | उनइतिप्रगृहासंज्ञा ॥ ५ ॥ २ टे 
ग ५. हे इद, साता जिस प्रकार गर्भधारण करती हे, उसी प्रकार 


द्यावा पथिवी तुम्हारी कामना से सोम को धारण करती ह । है कामनाओं. 
के परक, उसी सोम को अध्वर्य लोग तुम्हारे लिए प्रेरित करते 
हे भर उसे तुम्हारे पीने के लिए शुद्ध करते हैं । 


॥ इतितृतीयस्यतृतीयेदशमोवगः ॥ १० ॥ 


मरू्वानितिपञ्च्ैनवमंसूक्तं वैश्वामित्ेत्रेषठभमेन्द्रं मरुत्वानित्यनुक्रमणिका । दंशरा- 
त्रेचटुथेंहनिमरत्वतीयशब्नेएतत्सूक्त॑निविद्धानीयं सूत्रितञ्च-श्रुधीहवमिनद्रमरुत्वांईन्द्ेतिम- 
रत्रतीयमिति । ऋपमनार्येकाहेपिमरुत्वतीयशख्नेएतन्तिविद्धानम्‌ । सूत्रितञ्च-मरत्वाइ्दर- 
युध्मस्यतइतिमघ्यन्दिनइति । 


तत्रप्रयमा- 


मस्त्वाइन्द्रवृपभोरणयपिवासोम॑मनुष्वधंमदाय । 
आस्िंश्चस्वजठरेमध्व॑ऊमिंत्वंराजांसिप्रदिवंःसुतानांम्र ॥ १ ॥ 


मुरुत्वान्‌ । इन्द्र । वृषंभः । रणाय । पिबं । सोम॑म्‌ । अनुश्ख॒धम्‌। 
मदाय । आ । सिञ्चस्व । जठरें मध्व॑ः । ऊर्मिम्‌ । त्वम्‌ । राजा । 
असि । प्रदिवः । सुतानाम्‌ ॥ १ ॥ 


हेर यो वृषमः अपांवर्षिता मरत्वान मस्तोदेवविशस्तद्वान्‌ सत्वम्‌ अनुष्वर्ध स्वघया 

सवनीयपुरोडाशादिख्येणात्ेनानुगतंसोमरणायरमणीयसंग्रामाध मदाय हषीयच तंसोमंपि- 
ब किंच मध्वः मदकरस्यसोमस्य ऊर्मिसंघातंबहुरसंजठरे जग्षमज्ञमस्मिस्तिष्ठतीतिजठरंमुदर 
तस्मिजुद्रे आसिजस्व सवत:क्षाल्य यतस्त्व॑प्रदिवः पूर्वेव्वह:सुसुतानामभिषुतानांसोमार्ना 
राजासि सैशितासि नकेवल्मधुनातनानामितिमावः उक्तमर्थयास्कोत्रवीति-मरत्वानिन्द्रमर 
प्रति है! अनुष्वधं स्वधामनुगम्यवतेमानम्‌ अत्याद्यःक्रानताथेद्वितीययेतिसमासः संहितायां 
कलक ee ees 


१ नि० ४. । ८, 
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पू्ैपदादितिषत्वं निरुदकादित्वादन्तोदात्तत्वम्‌ । उर्भिम्‌ अतेरूचेतिमिप्रत्यय: घातोरूइत्यादेशो 
रपरः प्रत्ययस्वरः ॥ १॥ 
१. हे इन्दर, तुम जलवर्षक मरुत्वान्‌ हो। रमणीय पुरोडाशादि रूप 
अन्न से युवत सोम को तुम संप्राम के लिए भोर हुषे के लिए पियो । 
तुम विश्ञेष रूप से सोम संघात का जठर सें सेक करो; बोकि तुम 
पुर्वकाळ से ही अभिषुत सोमों के हवासी हो । 
सजोपाइदरेतिमरु्वतीयग्रहस्ययाज्या सूत्रितश्च-सजोषाइन्द्रसगणोमरुद्भिरितिम्षयित्वैः 
तत्पात्रमिति । 


अथद्वितीया- 


सजोषा।इन्द्रसग॑णोमरुद्रिःसोम॑पिबवृत्रहारराविद्ान्‌ । 
जुहिशत्रुरप॒मृषोंनुदस्वाथाभ॑यंकणुहिविश्वतो नः ॥२॥ 


सश्जोर्षाः । इन्द्र ।-सब्गंणः | मरुत्‌ऽभिंः । सोम॑म्‌ । पिब | 
वृत्रश्हा । शूर । विद्वान्‌ । जहि । शर्नून, । अप । मर्धः । 
नुदस्व । अर्थ । अभ॑यम्‌ । कृणुहि । विदवर्तः । नः ॥ २॥ 


हेशर बळ्वन्‌ हेइन्द सजोषाः संगतोदेवेमेरुक्वि:सगणोमरु्विरिववृत्नहा वृत्रस्यहन्ता 
विद्वान्‌, कमेविषयाभिज्ञस्त्व॑सोमंपिब ततोनंःशत्रूनजहि गृधः हिंसकानहाजूनपनुदस्व यद्वा मृष्यन्ते 
हिस्यन्तत्रप्राणिनइतिमुधः संग्रामाः तत्रवतेमानानहाजूनुपनुद्स्व अथानन्तरंनोऽस्माकंविश्व- 
तःसर्वतः अमयंकृणुहि कुरु समेतोमयरहितानस्मान्कुवि्यथैः ॥ वृत्रहा अहाभूणवृ- 
व्रेषुकिप्‌ । अमयं निमीमयेइत्यस्मादेरच्‌ ननासमासेतस्यस्वरः । विश्वतः पञ्चम्यास्त- 
सिल हित्स्वर: | २ ॥ 

२. हे शूर इन्द्र, तुम देवगणों से संगत, मरुद॒गणों से युक्त, वृत्त” 
न्ता और कर्मे विवयज्ञाता हो । तुम सोमपान करो। हमारे शत्रुओं को 
मारो, हसक जन्तुओं का अपनोदतत करो और हसे सवंत्र निर्भय करो । 

उतक्रतुभिंऋतुपाःपाहिसोममिचदेवेभिःसखिँभिःसुतंनः । 
यॉआभजोमस्तोयेत्टन्वह॑न्ब॒त्नमद॑धुस्तुभ्यमो ज॑ः ॥ ३ ॥ 


उत । ऋतुशभिंः । ऋतुशयाः । पाहि । सोम॑म्‌ । इन्द्र । देवेभिः । 
सखिंऽभिः। सुतम्‌ । नः । यान्‌। आ। अभ॑जः । मरुत॑ः। ये। त्वा । 
अनु । अरन्‌ । वृत्रम्‌ । अद॑धुः । तुश्य॑मू । ओज॑ः ॥ ३॥ 


iS SF VES कथन _ 
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उतापिच हेऋतुपाः काढनिर्वाहकतयात्रतूनांपातः ऋतुषुसोमपिबर्तीतिवाऋतुपा: यद्वा 
आतुमिर्गरात्रिःसहसोमंपिबतीतिकऋतुपाः ताहश हेइन्द सलिभिः समानस्याैर्कुभिु्भिः 
-वभि्ेवैःसहितस्त्वनःसंबन्धिनंखुतमभिषुतंसोमंपाहि पिब किंच यान्मरुतः आमजः युद्धस- 
हायाथैमसेवथाः येचमस्तः त्वा त्वां युद्धे स्वामिनमन्वभजन्त ततस्त्वंवृत्रमहन हतवानसि 
तेमरुतस्तुभ्यं त्वद्धमोजोयुद्धेशुहननादिहृपंपराक्रममददधु: अकुवेद ॥ अभनः भनसेवा- 
यामित्मस्यडिरूपं यद्रुत्तयोगादनिधातः | अहन्‌ हनहिंसागत्योरित्यस्यळङि सिपोह- 
ट्ड्यादिल्ोपः पादादित्वादनिषातः | अदधुः दधातेछेडि शेःसिजम्यस्तेतिजुस्‌ वाक्यभे | 
दादनिघात: ॥ २ ॥ | 
३. हे ऋतुपा इन्द्र, सखा-स्वरूप मरुतों और देवों के साथ तुम | 

हमारे अभिषुत सोम का पान करो । युद्ध में सहायता पाने के लिए 

जिन मरतो का तुमने सेवन--प्रहण--क्रिया था और जिन मतों ने 

तुम्हें स्वामी माना था, उन्हीं मरुतों ने तुम्हें संग्राम में झत्रुहुननादि- 

रूप पराक्रमवान्‌ किया था; तब तुमने वुत्र को मारा था। 


मरुत्ततीयशख्रयाज्यायेत्वाहिहत्मत्येषा सूत्रितञ्च-येत्वाहिहत्येमघवन्नवधेन्नितियाज्येति 
अथचतुर्थी- 


येत्वॉहिहत्येमघवन्नवधन्येशाम्ब्रेहरिवोयेगविष्टी । 
येत्वानूनमनुमद॑न्तिविप्राःपिबेन्द्रसो मं सगंणो मरुद्धिं: ॥४॥ 


ये। त्वा । अहिऽहसें। मघवन्‌ । अवर्धन्‌ । ये। शाम्बरे । 
हरिश्चः । ये । गोष्ट । ये । त्वा । नुनम्‌। अनुध्मद॑न्ति विप्राः 
पिब । इन्द्र । सोम॑म्‌ | सश्गंणः । मरुत्‌ऽभिंः ॥ ४ ॥ 


हेमघवनधनवनिन््र येमरुतः अहिहत्येवृत्रहननरूपेकमागे त्वा त्वामवर्धन्‌ प्रहरम- 
गवोनहिवीरयस्तेतिबङदानेनावीवृधन हेहरिवोश्ववनिन्र येचशाम्बरे शम्जरवधसंबन्धिनि 
युद्धे त्वामवीवृषन्‌ याच राम्बरमवधीदित्यस्मित्नर्थमत्रवणे:-य:राम्बरंपवेतेबुक्षियन्तंचत्वारि- | 
याशरथ्वविनदृतञोजायमानंयोअहिजघोनेते । तथा येमरुतः गविष्टौ पणिनामकेरसुरे: | 
सहार्थेन  त्वामवीवृधन्‌  विप्रामिधाविनोयेचमरत:नूनमिदानीत्वामनुमदन्तिमादयन्ति 
* संगणाहच इमंसोमंपिब ॥ अहिहत्ये हन्तेमोवे हनस्तचेतिक्यपू कृदुत्तर- 
द्रः | अवन वृधुवृद्धौ इत्यस्यण्यन्तत्य ढढिरूपं छन्दस्युभयंथेतिशेरापेधातुकत्वा- 
णकर : चङ्तयोगादनिभातः । शाम्बरे शभ्बरस्थेदमित्यथे तस्येदमित्यणप्त्ययः | गवि- 
शी इहुइच्छायां भावेक्तित बहुनीहोपूवेपदस्वरः ! अनुमदन्ति मदिस्तुत्यादिष्वित्यस्यॅकठिय- 
¬= ˆ अदुवा मदिस्तुत्यादिखित्यल्यकटिः 


ड ळर १ ऋ० सं. २, ६. १. । 
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्ययेनपरसमैपदम्‌ आगमानुशासनस्यानित्यत्वानुमभाव:  ेळेसामैधातुकस्वरेकतेातुस्वर: 
विडिचोदात्तवतीतिगतेनिंधात: ॥ ४ ॥ प 
४. हे मघवन्‌, हे अदववन्‌ इन्द्र, जिन मरुतों ने, अहिहुनन-कायं स, 

_ बलिदान-द्वारा, तुम्हें संवद्धित किया था, जिन्होंने तुम्हें शस्वर-वघ में 
संवद्धित किया था और जिन्होंने गोओं के लिए पणि असुरों के साथ 
युद्ध में संवाद्धित किया था, जो मेधावो मरत्‌ तुम्हें आज भी प्रसत्त 
कर रहे हं, उन मरुदृगणों के साथ तुम सोम-पान कंरो। 
मरुत्व॑न्तंवृषभवावृधानमकवारिंदिव्यंग्ासमिन्द्रंस । 


8७.0. ~ 


विश्वासाहमवसेनूत॑नायोग्रंसंहो दामिहृतंहुंवेम ॥ ५ ॥ ११ ॥ 
मरुत्वन्तम्‌ । वृषभम्‌ । ववुधानम्‌ | अर्कवऽअरिस्‌ । दिव्यम्‌ । 
झासम्‌ | इन्द्र॑म्‌ । विश्वशसह॑म्‌ । अवसे । नूर्तनाय । उग्रम्‌ । 
सहःऽदाम्‌ । इह । तम्‌ | हुवेम ॥ ५ ॥ ११ ॥ 


हेईन्द मरुत्वन्तं मराद्भसतद्व्तं वषम मेघमेदनद्वारापांवषेक ववुधानं वृत्रहननादिकर्मे- 
सूत्साहेनवर्धमानम्‌ अकवारिं प्रभूतशत्रुकम्‌ यद्वा अकुस्सितारिं तथाचमन्नः-स्वरिरमत्रोववक्षे 
रणोयेति । दिव्यं दिवि स्वगीलोकेवतेमानं शासंहितोपदेशाहितपरिहाराभ्यांशासितारं विश्वः 
साहं विश्वस्यप्रतिपक्षस्यसवेस्याभिमावितारम्‌ उग्र शत्रुषूदुर्ण सहोदां युद्धसहकारिणांमरुतां 
बलप्रदं तं ताइशसामर्थ्योपेतमिनद्रं नूतनाय नवतरायावसेरक्षणाय इहकर्मणिहुवेम त्वामाह- 
येम ॥ नूतनाय नवशब्दस्यनूइत्यादेशः लक्तनपूखाश्चपरत्ययावक्ततर्याइतितनप्प्रत्ययः ॥ ५ || 
५. हे इन्द्र, तुम मरुदूगण युक्त, जलवर्षी, प्रोत्साहक, प्रभूत शब्दः 
विशिष्ठ, दिव्ये, शासनकर्ता, विश्व के अभिभविता, उग्र तथा बलप्रद 
हो । हम नूतन आश्रय (रक्षा) लाभ के लिए तुम्हें बुलाते हूँ । 


॥ इतितृतीयस्यतृतीयेएकादशोवैः ॥ ११ ॥ 


सद्योहेतिपशचर्चदशमंसूक्तं वैश्वामित्रत्रेषटटुममैन्द॑ सद्योहेत्यनुक्रमणिका अग्निष्टोमेमाध्य- 
-दिनसवेमैत्रावरुणशख्नेस्योहजातइत्येत्सूक्तं सूत्रितश्च-सद्ोहजातएवात्वामिति | चतुर्वि 
शिकेप्यहनिमैत्रावत्णशखरेअहरहःशस्यसंशमेतत्सूक्त॑ सूबरितब-स्योहनातहत्यहरहःशसय॑मैत्रा- 
चरुणइति । अहगेणेद्वितीयादिष्वहःसुमा्यून्दिनसवनेस्मितशज्ञेएतत्सूक्तम्‌ अहरहःशस्यानीति 
होत्रकाद्वितीयादिष्वेवेतिसूत्रितम । साद्यस्क्रेणकाहेमरत्वतीयरक्षेसथोहजातर्‍त्याद्यासूक्तमुलीया 
. सूत्रितज-सद्योहजातोवृषम:कनीनस्त्वंसथोजपिबोजातरन्दराति । 
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कळे... 
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सुक्तेपथमा- 
: सद्योहेजातोवृंषभःकनीनःपरभंतुमावदन्यंसःसुतस्यं । 
साधोःपिंबप्रतिकामंयथातेरसांशिरःप्रथमंसोम्यस्यं ॥ १ ॥ 


सद्य: । हु । जातः । वृषभः । कनीनः । प्रऽ्मतुम्‌ । आवत्‌ । 
अन्ध॑सः । सुत्यं । साधोः । पिब । प्रतिश्कामम्‌ । यर्था । 
ते। रसंश्माशिरः । प्रथमम्‌ । सोम्यर्स्य ॥ १ ॥ | 


वृषभोवृष्टद्वारापांवर्षितासबस्तदानीमेवजातउत्पत्त: कनीनःकमनीयइ्तरःसुतस्यामिषुतस्या- 
न्थसः हविखक्षणस्यान्स्यसोमस्यप्रम प्रकर्षेणमतोरंसंग्रहीतार॑यजमानमावत्‌ रक्षतु इपरसिदध 
किच्च ताहशस्त्वं परतिकामं कामेकामेसोमपानेच्छायासत्यां ते तव यथा कामस्यपू्तिमेवाते pe तथा 
साधोः रसात्मनासंसिद्धं रसारिरःगोपयोमिश्रणेपितंसोम्यस्यसोममयंरसंप्रथमं सर्वेभ्योदेवेम्यः 
पुरस्तालिव || प्रतिकाम॑ कामंकामंप्रति वीप्सायामव्ययीमावेसमासस्वर: | यथा अपादान्तत्वादेव 
ड्त्स्विरः । रसाशिरः आड्यूवातश्रीणाते:क्रिपि अपस्थवेधामित्यादिनाशिरइत्यादेशः बदुनीदौ- 
पूवैपदप्रक्ृतिस्वर: | सोम्यस्य सोमशब्दान्मयडर्थ मयेचेतियप्रत्ययः ॥ १ |, 

१. जलूवर्षक, सद्य/उत्पन्न, कमनीय इन्द्र हुवियुकत सोमरूप अन्न के 
संग्रहकर्ता की रक्षा करें । प्रत्येक कार्य में सोमपान की इच्छा होने 
पर तुम वेवताओं के पहुले गव्यमिश्चित साधु सोम का पान करो । 


अथद्वितीया- 


यजञायथास्तदहरस्यकामेंसोःपीयूष॑मपिबो गिरिष्ठाम्‌ । 
तंतेमातापरियोषाजनिंत्रीमहःपितुदेम॒आसिंश्च॒दम्रं ॥ २ ॥ 


यत्‌ । जायंथाः । तत्‌ । अहुः । अस्य । कामें । अंशोः । पीयूषम्‌ । 
अपिबः । गिरिऽस्थाम्‌ । तम्‌ । ते | माता । परिं । योषां । जनित्री । 
महः । पितुः । दमें। आ | आसिश्चत्‌ । अग्रे ॥ २ ॥ 


हेर Se त्वं यद्यस्मिज्हनिजाययाः अजायथाः तदहस्तस्मित्तेवाहनि अस्यसोमस्य. 
कामे पिपासायांसत्यां गिरिं गिरिस्थामू प्वेतस्य उच्चस्थानेवर्तमाने अंशोःसोमर्ताखण्डविशिषटस्य 
तव जनित्री साता योषा युदतिरदितिमहोमहतः (ितुेनकस्यकस्यपसयदमे सूतिकागृहे अमे 
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स्तन्यदानात्माक्‌ तंतासंसोमंपयीसिश्षत्‌ तवास्येपरितोऽक्षारयत्‌ ॥ जायथाः ननीप्रादुमोवेह- 
त्यस्यळडि बहुळंछन्दसीत्यडभावः यद्दत्तयोगादनिषातः | जनित्री जनितामञइतिनिपातना- 


ण्णेछपः ॥ २ ॥ 5 दिन पिपा 
२. हे इन्द्र, तुम जिस दिन उत्पन्न हुए थे, उसी दिन पिपासित 


होने पर तुमने पर्वंतस्थ सोमलता के रस का पान किया था । तुम्हारे 
महामु पिता कइयप के (सूक्ति का) गुह में, तुम्हारी युवती माता 
अदिति ने, स्तन्यदान के पहले तुम्हारे मुंह मे सोमरस का ही 
सिञ्चन किया था । 
उपस्थाय॑मातरमन्न॑मैद्तिग्ममंपश्यदुभिसो ममूर्ध: । 
प्रयावरयन्नचरद्रृत्सोअन्यान्महानिचक्तेपुरुधप्रतीकः ॥ ३ ॥ 


उपश्थथाय॑ । मातर॑म्‌ । अन्नम्‌ । ऐट । तिग्मम्‌ । अपञ्य॒त्‌। 
अभि । सोमम्‌ । ऊर्धः । प्रश्युवर्यन । अचरत्‌ । गुत्सः । 
अन्यान्‌ । महानि । चक्रे । पुरुघश्मंतीक: ॥ ३ ॥ 


सइन्द्रः मातरमुपस्थायप्राथीयेत्वा अन्नमैट्ट तामन्नमयाचत इळिरष्येषणाक्मेतियां- 
स्कः । ततस्तस्याऊधः ऊधसिक्षीररूपेणस्थितंतिम्मंदीस्ंसोममभ्यप्यत्‌ सवेतोदशत्‌ गृत्सः 
गृष्यते आभिक्ाङकयतेसवैःदेवैःशत्रुहननार्थभितिगृत्सइन्द्रः अन्यान्सपत्वन्प्रयवयन्‌ स्वस्वस्या- 
नात्मकर्षेणोचाल्यन्नचरत्‌ सवेत्रचरति किंच पुरुधप्रतीकः तेनोयोगाहहुधाविक्षिप्ताज्न:सन्‌ 
महानि महान्ति वृत्रहननादीनिकमीणिचक्रे ॥ उपस्थाय तिषठतेल्येपिघुमास्थेीत्तवेप्राप्ते नल्य- 
पीतिप्रतिषेधः छित्स्वरः | ऐइ इेळियोज्ञाथेः तस्मालङिरूपम्‌ आडजादीनामित्याडागमः इुत्वं 
निवातः | तिग्मं तिजनिशाने अस्माद्युजिरुतिनांकुश्चेतिमकप्रत्ययः कवगोदेशश्च । प्रयवयन 
युमिश्रणामिश्रणयोरित्यस्यण्यन्तस्यशतरिरूपं ङित्स्वरः । गात्सःगृधुअभिकाइक्षायां गृषिपण्यो- 
देकीचेतिसप्रत्ययः दकारश्चान्तादेशः वृषादित्वादादयुदात्तः | पुरुधप्रतीकः पुरुशब्दइहसंख्या- 
वाची संख्यायाविधार्थघेतिधाम्रत्ययः हस्वश्छान्द्सः बहुत्रीहौपूवेपद्प्रकतिस्वरः ॥ ३ ॥ 

३. इन्त्र मे माता से प्रार्थनापुरःसर अन्न को याचना की और उसके 
स्तन में क्षीररूप से स्थित दीप्त सोम को देखा । गुत्स (शत्रुहननाथं 
देवताओं-द्रारा अभिकांक्षित इन्द्र) शत्रुओं को अपने स्थानों से उच्चा- 
लित कर सर्वत्र विचरण करने लगे । बहु प्रकार से अङ्गविक्षेप 
कर इन्द्र ने वुत्रहनमादि बहुविध महान्‌ कार्य किये । 


उग्रस्तुराषाळभिभूत्यो जायथावरांतुन्वं चक्रएषः । 
्वषटारमि्द्रों जनुषां मिभूयामुष्यासोममपिबञ्चसूषुं ॥ ४ ॥ 


१ नि० ३. १९. । 


eR 
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उग्रः । तुराषाट्‌ । अभिभूतिश्ओोजा: । य॒थाश्व॒शस्‌ । 
तर्न्वम्‌ । चक्रे । एषः | त्वष्टारम्‌ । इन्द्रः । जनुर्षा । अभिश्मुर्य । 


अ 


आश्मुष्य॑ । सोम॑म्‌ । अपिबत्‌ । चमूर्ष ॥ ४॥ 


यएषइन्द्र: उम्र: शत्रूणांमयड्रः तुराषादू त्वरयाशत्रूणाममिमविता अतएवामिमूत्योना: 
शत्रूणाममिभवनपराक्रमोपेत:सन्‌ तन्वमात्मीयंशरीरंयथावशं यथाकामं नानाविधरूपोपेतंच- 
के | तथाचमत्नवणे:-रूपंरूपंमधवाबोभवीतीति । सङ्न्द्रोजनुषा जन्मनासामर्थ्येनवात्वष्टार त्वघ॒- 
नामकमसुरममिमूय चमूषु चमसेषुस्थितमामुष्यकौरायेत्वासोममपिबत्‌ त्वष्टाहतपुत्रोवीन्द्रमित्या- 
दिभासहासोममपिबदितितैत्िरीयंकरम्‌ ॥ तुराषाटू नित्वरासंभमे क्विप्‌, ज्वरत्वरेत्यादिनाऊरू 
सहेश्छन्द्सिण्वि: कतृकरणेङताबहुमितिसमासः तत्पुरुषेकतिबहुलमितितृतीयायाअछ॒क्‌ सहेः 
साड:सइतिषतं कुदुततरपदस्वरः | यथाव वशंकाममनतिक्रम्येत्यव्ययीमावसमासः समास- 
स्वरः | आमुष्य सुपस्तेये ल्यप्‌ | चमूषु चमुअदने कृषिचमितनिधनिसर्निखर्जिम्यउर्॒त्यूप्रत्ययः 
प्रत्ययस्वरः || ४ || 

४. शत्रुओं के लिए भयङ्कर, शीघ्र अभिभवकर्त्ता और पराक्रम- 


धान्‌ इन्द्र ने अपने शरीर को नाना प्रकार का बनाया । इन्द्र ने अपनी 

सामर्थ्यं से त्वष्टा नामक असुर को पराजित कर चमस-स्थित सोम 

को चुराकर पिया । 
शुनईवेममघवानमिन्द्रंमस्मिन्भरेनृत॑मंवाज॑सातो । 
शुण्वन्तंमुग्रमूतयॅसमत्सुघ्रन्तेवृच्चाणिसंजितंघनांनाम्‌॥५॥१ २॥ 


शुनम्‌ । हुवेम । मधर्श्वानम्‌ । इन्द्र॑म्‌ । अस्मिन्‌ । भरें । नृत॑मम्‌ । 
वाजश्साती । शुप्वर्न्तम्‌ । उञ्मम्‌ । ऊतयें । समतूऽस| । धर्न्तम्‌ । 
वृत्राणि । स॒स्‌ऽजितम्‌ । धनानाम्‌ ॥ ५ ॥ १२ ॥ 
सिद्धेषा ॥ ९ | 
५. इर्य, तुम अन्न प्राप्त करो । युद्ध में उस्साह के द्वारा प्रवृद्धे, 
नवान्‌, प्रभूत, ऐवर्येवाठे, नेतृश्रेष्ठ, स्तुतिभवणकर्त्ता, उग्र, यद्ध में 
शत्रूविनाज्ञी और घनविजेता हो । आधश्यप्राप्ति के लिए हम तुम्हे 


हाते ह 
RE ॥ इतितृतीयस्यतृतीयेद्वादशोवग: ॥ १२ ॥ 
रांसामहामितिपथ्चेमेकादरराक्त॑ वैश्वामित्ररमौन्द्र. शंसामहामित्यनुक्रमणिका । 


: १४°सं°३.३.२०.। २तै> से० २. ४. १२. । 
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तञप्रयमा- 
इांसामहासिन्द्रयास्मन्विश्वाञाकष्ठयःसोमपा कासमव्यन । 

यसुक्रताधिषणावेश्वतष्ंघनंवृत्राणा जनयंन्तदेवा: ॥ १ ॥ 


शंर्स । महाम्‌ । इन्द्र॑म्‌ ।-यस्मिन्‌ । विश्वा: | आ । कृष्टयः । 
सोमऽपाः । काम॑म्‌ । अन्यन्‌ । यम्‌ । सुःक्रतुंस्‌ । धिषणे इतिं । 
विभ्वऽतष्टम्‌ । घनम्‌ । वृत्राणांम्‌ । जनय॑न्त । देवाः ॥ ३ ॥ 


हेहोतः महां महान्तमिन्द्रंशंस शन्नैस्तुहि यस्मिलिन्द्रेरशितारिसति विश्वा:कृष्टय: सर्वे 
मनुष्याः सोमपाः यज्ञमनुष्ठायसोमपा:सन्तः कामं काम्यतइतिकामःस्वगीदिः तमाव्यन, 
सवेत:प्रामुवान्ते धिषणे देवमनुष्यादीनांधारयित्र्यो यद्वा प्रंगल्मेसमर्थे. स्वाश्रितान्न- 
क्षितामिति धिषणेद्यावापृथिव्यौ देवाश्च सुक्रतुं क्रतुःकम जगत्पालनादिशोमनःकतुये 
स्यासौसुक्रहुः ताइशं विभ्वतष्टं विशुनाब्रह्मणाजगदाधिपत्यस्यामितंमहन्तृत्राणांपापरूपा- 
णांषनंहन्तारंयमिन्द्रंनयन्त अजनयन्‌ || शंस शंसुस्तुतावित्यस्यलोटिूपं पादादित्वाद्‌- 
निषातः दयचोतस्तिङ्इतिसंदितायांदीषेः । अब्यन्‌ वीकान्तिगत्यादिषु लडिरूपं यहुत्त- 
योगादानिधातः अट्स्वरः | सुक्रठुं ऋत्वादयश्रेत्युत्तरपदायुदात्तः । धिषणे मिधृषाप्रागर्भ्ये 
इत्यस्माडूपेर्षिषचसंज्ञायामितिक्युप्रत्ययः विषइत्यादेशः प्रत्ययस्वरः | घनं हन्ते:पुसिसंज्ञा- 
याँघःप्रत्ययः होहन्तेरितिकुत्वं प्रत्ययस्वरः | जनयन्त जनेण्येन्तस्यळडिरूपं यदुत्तयोगाद 
निघातः ॥ १ ॥ 

१. हे स्तोता, महान्‌ इख की स्तुति करो । इन्वर-्वारा रक्षित 
होने पर सब मनुष्य यज्ञ में सोसपान कर अभीष्ठ प्राप्त करते हुँ । 
देवताओं और द्ावा-पृथिवी ने ब्रह्मा-द्रारा आधिपत्य के लिए नियुक्त 
शोभन कमंवाले तथा पापों के हन्ता इन्र को उत्पन्न किया । 

अथद्वितीया- 
यंनुनकिःप॒त॑नासुस्वराजंहितातर॑तिनृतमहारिष्ठास्‌ । 
इनत॑म्‌ःसत्वभियोहषेःप॑थृजजयांआमेनादायु्दस्योः ॥ २॥ 
यम्‌ | नु । नाकः । एत॑नासु । राजम्‌ । दिता । तर॑ति । 


नुऽत॑मम्‌ । हरिऽस्थाम्‌ । इनशत॑मः । सत्व॑शभिः। यः। ह । 
गे: । पृथुऽञ्रयाः। अमिनात्‌ । आयुः । दस्योंः॥ २ ॥ 
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पृतनासु व्यामरियनतेशत्रयोद्धारइतिपृतना:संग्रामः तेषु सवा स्वतेजसाराजमानं हारा 


रिस्थां हरियुक्तेरथेवर्तमानं नृतमं बलस्ययुद्धेनेतृतमं द्वितायुद्धमासाचसेनांद्रिधाकृत्वावतेमानं 
यमिनः नकश्चिदपितरति उत्तीरयंगच्छाते नकोप्यस्तीत्यथेः नुः प्रसिद्धौ सङ्दरः इन- 
तमः अतिशयेनसेनास्वामी सत्वमिः परित:सीद्षिमरुक्विःसह यःयान्शाच्छच्‌ सेःशोष- 
यत्तिपरबळानीतिशषाणिबद्याने तैः पृथुज़याः युद्धंप्रतितीत्रवेगःसन्‌ दस्योःशत्रोरायुरचन 
प्राणवामिनातिहिनस्ति. ह: प्रसिद्धी अन्रनिरुक्तम--पूर्थुज़व:पूथुजव:पूथुज़याअमिनादायुदे- 
स्यो:आमापयदायुदैस्योरिते ॥ तरति तूपुवनतरणयोरित्यस्यळटिरूपं यद्दुत्तयोगादनिषातः 
शाप:पित्त्वादनुदात्तत्वेधातुस्वरः | यः याप्रापणे औणादिकःकप्रत्ययः आतोछोपः भत्यय- 
स्वरः ॥ २ २. संग्राम में अपने तेज से राजमान, हरिनामक घोड़ों से 
सुक्त रथ पर स्थित, बल-युद्ध के नेता और संग्राम में सेनाओं का दो 
भागों में विभक्त करनेवाले जिन इन्द्र को कोई भी अतिकान्त नहीं कर 
सकता, वे ही इन्द्र सेनाओं के उत्कृष्ट स्वामी हे । वे युद्ध में शत्रु-बल- 
शोषक मरुतों के साथ तीव्रवेग होकर शत्रुओं के प्राणों को नट 
करते हूँ । 
स॒हावांपत्सुतराणनावांग्यानशारादसीमेहनांवाम्‌ | 


भगोनकारेहव्योंमतीनांपितिवचारःसुहवोंवयोधाः॥ ३ ॥ 


सहश्वां। प॒त्‌इसु । तरणिः | न अर्वा । विशआनशिः । 
रोदसी इतिं। मेहनश्वान्‌। भर्गः । न । कारे । हर्व्यः । मतीनाम्‌ । 
पिताइव । चासः । सुव्हवः । वयःश्धाः ॥ ३॥ 


यइन्रः सहावा बलवान पत्युसङ्गामेषु तरणिःशतनुसीयेवतेतइतितरणिः तत्रदृ्ा- 
न्तः- अवोन यथा अवोबळवानश्व:शत्रुबलंतराति तथा रोदसीद्यावापृथित्यौव्यानशिः - व्या- 
भुवत भेहनावान मिद्यतेसिच्यतेदीयते5थिम्यइतिमेहनधनं तद्वान्भवति ताहशइन्द्ः कारे 
क्रियतइतिकारोयज्ञादि: तस्मिन्यज्ञे मगोन पूषादेवव हब्योहवनीयः मतीनांस्तोतृणांस्तु- 
तीनांवा : पितेवपालयेता चारः कमनीयः सुहवः सुष्ठाह्मनोपेतः वयोधाः अन्नस्यदातामव- 
ति ॥ सहावा सहोस्यासतीतिमत्वर्थछन्द्सीवनिपावितिवनिप्‌ अन्यषामपिहङ्यतइतिसंहितायां 
द । पत SR मासपतलूनामुपसंज्यानमितिपुदादेशः सावेकाचइति 
विमक्तेर्दात्तत्वम्‌ । च्छन्द्सिसदादित्वात्किप्रत्यय: तस्यलिट्रुद्ा- 
वः अतआदेरित्यम्यासस्य़रदीर्षेकतते अओतिश्चेतिनुमागमः प्रादिसमासः । कारे करोते'कर्गे- 
डन क २22 | गाताः | कारे. अराति 


१ नि० षु. ९ | 
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णिपन्‌ कपोत्वतोषनोन्तउदात्तइत्यन्तोदात्तत्वम्‌ । हव्य: जुहोतेरचोयत. यतोनावहत्याबुदात्तवर | 
सुहव: हृयतेभावेनुपसगेस्येत्यप्प्रत्ययः संप्रसारणं प्रत्ययस्यपित्त्वादनुदात्तत्वेधातुस्वर:ः आद्युदात्तः 
द्यचूछन्द्सीतिबहुनीहावुत्तरपदादयुदात्तत्वम्‌ ॥ ३ ॥ 

. , ३. जसे बलवान्‌ अश्‍व शत्रुबल का सन्तरण करता हे, बैसे ही 
बलवान्‌ इन्दर संग्राम में शत्रुओं का उत्क्रमण करते हे । द्यावा-पृथिवी 
को व्याप्त कर इख घनवान्‌ होते हें यज्ञ में पूषदेव की तरह हवनीय 
इन्द्र स्तुतिकर्त्ताओं के पिता हें आहूत होकर कमनीय इसर अनः 
दाता होते हें । 

घर्तादिवोर ज॑सस्पृष्ठऊध्वोरथोनवाय्॒वसुंभिमियुत्वांन्‌ । 

क्षपांवस्ता ज॑नितासूर्यस्यविभक्ताभागंविषणेंववाज॑म्‌ ॥४॥ 


धृर्ता । दिवः । रज॑सः । पृष्टः । उध्वेः । रर्थः । न । वायुः । 
वसुंशभिः । नियुत्वान्‌ ।क्षपास्‌ | वस्ता । जनिता । सूर्यस्य । 
विऽर्भक्ता । भागम्‌ । धिषरणाऽइव । वाज॑स्‌ ॥ ४ ॥ 


सङरोदिवोद्युलोकस्य रजसोन्तरिक्षस्यचंधतो धारकः पृष्टः व्याप्त: ससत्रवतेमानः रथोन 
तदीयोरथइव ऊर्Xवोवायुरूष्वंगन्ता वसाभिः सहायतयानिवस्लिसरुन्निनियुत्वानसहायवान्‌ 
यद्वा नेत्ययमुत्तरेणापिसंबध्यते तया वायुनियुत्वाननियुन्नामकवडवाभिस्तद्वान्‌ एवमिन्द्रोवसुमि- 
मेरुद्विःसहायवान्‌ तथा क्षपांवस्ता रात्रिमाच्छाद्यन्‌ सूर्यस्यनगत्मकाशकस्यादित्यस्यननिता 
जनयिता मागं भजनीयं वाजंकमैफळरूपमन्नं विमक्ता साधुविमागकतीमवति तत्रदृष्टान्तः- 
'विषणेव यथा आळ्यानांवागस्येदमितिविमागंकरोतितद्वत्‌ ॥ रनसः रञ्जरागेइ्यस्माङ्गर- 
जिभ्यांकिदितिअसुन . कित्त्वान्नळोपः रज्यतेप्रकाशेनेनेतिरजोन्तरिक्षं नित्त्वदादयुदात्तः | वस्ता 
'बसआच्छादेनेइत्यस्यतृचिरूपम्‌ | जनिता जनयतेस्तूचि जनितामन्रेइतिनिपातनाण्णिछोपः 
चित्त्वादन्तोदात्तः | विभक्ता भजसेवायामित्यस्यसाधुकारिण्यर्थतून, एकाचउपदेशे इतीटप्रतिषेषः 


तादौचनितिकृत्यतावितिगते:प्रकृतिस्वरत्वम्‌ ॥ ४ ॥ हू ह 
४. इन युलोक तथा अन्तरिक्ष के धारक हे । वे ऊद्ध्वंगामी रथ 


की तरह वर्तमान हुँ। थे गमनशील मरतो के द्वारा सहायवान्‌ हं । वे 
रात्रि को आच्छादित करते हे, सूर्य को उत्पन्न करते हे और भजनीय 
कर्मफल-रूप अन्न का वेसे ही विभाग करते हे, जेसे धनी का वाक्य 


घन-विभाग करता है । 
डनहवेसमघर्वांनमिन्द्रमस्मिन्भरेनृतमंवा जैसातो । 
र ् र्त्‌ .) | णिं ° ° || 
जि त ॥५॥३9 
झुण्वन्त॑सुग्रमूतयॅसमत्सुभ्रन्तेवुजाणिंसंजितंथना नाम ॥५॥३ २॥ 
१७ 
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शुनम्‌ । हवेम । मघश्चांनम्‌ । इन्द्रम्‌ । अस्मिन्‌ । सरे । नुश्त॑मस्‌ । 
वाज॑सातौ । झुण्वन्त॑म्‌ । उञ्रस्‌ । ऊतयें । समतु । पन्त॑म्‌ । 
वृत्राणि । सम&जित॑म्‌ । धर्नानाम्‌ ॥ ५॥ १३॥ 


्याख्यातेयम्क्‌ ॥ ५ ॥ र 
५. इन्द्र, तुम अन्न प्राप्त करो । तुम युद्ध में उत्साह के हारा 
प्रवृद्ध, धनवान्‌, प्रभूत ऐश्वर्यंवाले, नरश्रेष्ठ, स्तुतिश्रवणफर्त्ता उप्र, 
युद्ध में शत्रुविनाशी और धनविजेता हो । आश्रय-ञ्राप्ति के लिए हुम 


ह बले ह ॥ इततृतोयस्यतृतीयेत्रयोदशोवगेः || १ ३ ॥ 
इन्द्रःस्वाहेतिपश्चचैद्वादशंसूत्तवैश्वामित्रत्रेष्ठ मैन दशराजेनवमेहनिमरत्वती यशख््रेहदं सूक्तम्‌। 
सूत्रितअ-तृती यस्येनद्रःस्वाहगायत्त्समेति । 
इन्द्रःस्वाहांपिवतुयस्यसो म॑आगत्यातुम्रोंवुषभो मरुत्वान्‌ । 
ओरुव्यचांःपुणतामेभिरनैरास्यंहविस्तन्व काम॑मृध्याः ॥१॥ 


इनदरः । स्वाहां । पिवतु । यस्यं । सोम॑ः । आशाय । तुरः । 
वृषभः । मर्त्यान्‌ । आ । उर्ऽव्यचांः । पृणताम्‌ । एभिः । 
अन्नैः | आ । अस्य । हविः । त॒न्व॑: । कार्मम्‌ । ऋध्याः ॥ 9॥ 


समन्तात्पूरयतु 
ततोस्येन्रस्यसंत्न्धिनस्तन्व “चनस्तवःशरीरस्यकामं  पुष्ट्यादिळक्षणविषयमभिळापं हनिरस्मामियत्त 
भाक्च्याः सपेतःपूरयतु ॥ तुरः तुमिराहना्थः | उरूयचा: व्यचेरसुन्‌ व्यचेःकुटादित्वमन- 
rr ड्त्तिभावः इदुत्तरपद्स्वरः | ऋध्याः ऋ्षोतिरा- 
शीङिडिरूपम्‌ ॥ १ ॥ 


१. इन्द्र यज्ञ म आकर स्वाहाकृत इस सोम का पान करें। जिस इन्द्र 
का यह्‌ सोम हे, वे विध्नकारियों के हसक, याजकों के।अभिमतफल- 
वर्षक और मरद्रान्‌ हे । अतिशय व्यापक इन्द्र हम लोगो के द्वारा दिये 
गये अन्न से तृप्त हों। हव्य इन्द्र कौ अभिलाषा पूर्ण करे । 
आतेस | he 
यू जवसेयुनज्मिययोरनुप्रदिव॑:श्रुष्टिमाव॑: । 


इहत्व ॥७.. धेय [| कु [| 
5हत्वावियुददर॑य:सुशिप्रपिवात्व॑ १ स्थसुषुतस्यचारों: ॥२॥ 
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आ । ते । सपर्यू इतिं । जवसें । युनज्मि । ययो; । अनु । 
मदिः । श्रुष्टिम्‌ । आव॑: । इह्‌ । त्वा । धेयुः । हर॑यः । 
सुशशिम॒ । पिब । तु । अस्य । सुश्ुतस्य । चारों: ॥ २ ॥ 


ह्र ते तव जवसे यजंप्रत्यागमनाय सपर्यू परिचारकोहरी आयुनस्मि रथेयोनयामि 
प्रदिवः पुरातनस्त्वं ययोरश्वयो:श्रष्टिवेंग॑ श्रुष्टीतिक्षिप्रनामेतियास्‍्कः । तमन्वावः अनुगच्छसि 
हेसुरिप्र शोमनहनो इन्द्र हरयोरथेयोजितास्तेऽश्वाः इहकमणि त्वा त्वां घेयु: यजंप्रतिधारय- 
न्तु ततआगतस्त्वं सुषुतस्य सुघ्ठुअभिषुतं चारोः कमनीयम्‌ अस्येमंसोमं तु दवम पिव ॥ सपने 
सपरशब्द:कण्ड्रादिःतदन्तादौणादिक:कुप्रत्यय: | आवः अवरक्षणादिषु छात्दसेलडिरुप यहु- 
त्तयोगादनिधात: । घेयु: दधातेराशीिडिकिदासिषीतियासुट्‌ एढिंडीत्येकारादेश: निषातः । 
पिब पादादित्वादनिषातः | सुषुतस्य घुन्‌अभिषवे कमेणिक्त:गतिरनन्तरइतिगतिस्वरः उपस- 
गीत्सुनोतीत्यादिनासंहितायांषत्वम्‌ || २ ॥ . 

२. है इन्द्र, तुम्हें यज्ञ में आते के लिए हम रथ को परिचारक- 
अइवयूकत करते हे । तुम पुरातन हो, घोड़ों के वेग का अनुगमन करते 
हो। हे शोभन-हुनु इन्द्र, घोड़े तुम्हें यज्ञ में घारण कर । आकर तुम 
इस कमनीय और भलीभांति अभिषुत सोम का शीघ्र पान करो । 

गोभिंमिंमिक्षुंदंविरेसुपारमिन्द्रे्यष्ठयायघाय॑सेगृणानाः । 

मन्दान .सो मंपपिवाँक्जी षिन्त्समस्मभ्यंपुरुघागाईघण्य ॥ ३॥ 

गोभिंः । मिमिक्षम्‌ । दधिरे । सुध्पारम्‌ । इन्द्र॑म्‌ । जयैष्ठ्याय । 

धार्यसे । गृणानाः । मन्दानः । सोम॑स्‌ । पपिश्वान्‌ । ऋजीषिन । 

सम्‌ । अस्मभ्यम्‌ । पुरुधा । गाः । इषण्य ॥ ३ ॥ 

गृणानाः स्तोत्रकुवोणा: ऋत्विनोमिमिश्नुं स्तोतृणामभिमतफङंवषितुमिच्छन्तं सुपार 

शोमनपारं स्तुतिमिरमिमुखीकर्तुशकयमित्यभः ताइशमिन्द्रं ज्यैष्ठ्याय  धनाकिसपत्त्याश्े्ठ 
त्वाय धायसे धिरकालमायुधीरणायच गोमिगेब्यमिश्रितेः सोमैदेधिरे धारयन्ति शेषभत्यशचः 
हेऋणीषिन्‌ सोमवज्ञिन्दद सत्व॑मन्‍्दानः मोदमानः सोमंपपिवान्‌ सोमस्यपातासन्‌ ्तोतृभ्यो- 
स्म्यंपुरुषा बहुधा गाअनिहोन्ादिकमेसिद्ध्थेन्‌ः समिषण्य सम्यक्प्रेरय ॥ गोभिः सावेः 
काचइतिविभत्तेरदाततलेप्राप्ते नगोश्वन्त्साववर्णेतिप्रतिषेधः । भिमिश्चु मिहसेचनेइत्यस्य सनि 
एकाचइतीट्पतिषेषे हल्न्ताचेतिकिद्ृद्वावः सनाशंसभिक्षउः प्रत्ययस्वरः | ज्यैष्ठ्याय ज्येष्ठः 
स्यमावइत्यथे ब्राह्मणादित्वातष्यम्‌ नित्त्वादादुदात्त: | गृणानाः गुराब्दे क्यादित्वात्‌इना [ि- 
त्वादन्तोदात्त: । मन्दानः मदिस्तुत्यादिष्वित्यस्यशानाचे .बहुलुंडन्द्सीतिशपोडक । पुरुषा पु- 
रुशब्दरहसंख्यावाची. संख्यायाविधार्थेधेतिधाप्रत्यय:ः इषण्य इषगतौ इषणमिच्छतीति 
छन्दसिपरेच्छायांक्यच्‌ तदन्तादन्तमोवितण्यथस्यल्ोरिर्पम्‌ ॥ ३ ॥ 
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३. स्तोताओं के अभिमतफलवर्षक और स्तुति-द्वारा प्रसन्न करने 

घोग्य इन्द्र को स्तोत्र करनेवाले ऋत्विक्‌ लोग श्रेष्ठत्व और चिरकालीन 
प्राप्ति के लिए गव्यमिश्चित सोम-द्वारा घारण करते हे । हे सोमवान्‌ 
इन्द्र, प्रमुदित होकर तुम सोमपान करो ओर स्तोताओं को 
अग्निहोत्रादि कार्यसिद्धि फे हिए बहुविध धेनु दो । 
इमंकामँमन्दयागोभिरश्वेश्चन्द्रवंताराध॑सापप्रथंश्च । 
्वर्यवों मतिभिस्तुभ्यं विप्राइन्द्रायवाहःकुशिकासो अक्रन्‌ ॥४॥ 


इमम्‌. । कार्मम्‌ । मन्दय । गोभिः । अश्वैः । चन्द्रश्च॑ता । राध॑सा। 
पप्रथः । च । स्वःश्यतः । मतिऽभिंः । तुभ्य॑म्‌ । विप्रः । 
इन्द्राय । वाहः । कुरिकास॑ः । अकन्‌ ॥ ४ ॥ 

४. हमारी इस अभिलाषा को गौ, अश्‍व और दीप्तिवाले घन के 
द्वारा पूणं करो तथा उनके द्वारा हमें विख्यात करो । इन्दर, स्वर्गादि- 
सुखाभिलाषी ओर कर्मकुशल कुशिकनन्दनो ने भन्त्र-ट्रारा तुम्हारा . 
स्तोत्र किया हे । ह 

शुनंहुवेम मघवानमिन्द्रमस्मिन्भरे नृतंमंवाजंसातो । 
शण्वन्तमुग्रमूतय समत्सुप्नन्तेवत्राणिसंजितंधनांनाम ॥५॥१ शा 


शुनम्‌ । हुवेम । मघश्वानम्‌ । इन्द्र॑म्‌ । अस्मिन्‌ । भरें । 
चशत॑मम्‌ । वार्जश्सातौ । शुष्वन्त॑म्‌ । उग्रम्‌ । ऊतये । समत्‌शसुं । 
न्तम्‌ । वृत्राणिं । स॒म्‌ऽजित॑म्‌ । धनानाम्‌ ॥ ५ ॥ १४ ॥ 
एतेन्याख्याते || ४ || ५ || 
९. इन्दर तुम अन्न प्राप्त करो । तुम युद्ध में उत्साह के द्वारा 
भवृदढ धनवान, प्रभूत-ऐश्वर्यवाले, नेतृश्रेष्ठ, त्तुतिभवणकर्त्ता, उप्र, युद्ध 
में शत्रुविनाशी और घनविजता ही । आश्रय-प्राप्ति के लिए हम 
तुम्हें बुलाते हैं । 
है इतितृतीयस्यतृतीयेचतुदैशोबगे: ॥ १४ ॥ 


चर्षणीधृतमितिद्रादराचंत्रयोदरांतूक्त वैश्वामित्रमैन्रपू । अत्नानुक्रमणिका-चर्षणीपुतंद्रा- 
कर | ु णिका-चर्षणीपुतंद्रा-. 
दशादात्त्योश्यूचोनागतगायत्राविते । आद्यल्यचोनागतः अन्तयल्यूचोगायत्रः शिष्टाऋचलि- 


MR तोशकषयाकाा का एज 5 


मं०३अ०४सू० ५१ ] तृतीयोष्टकः 2 २६१ 


इमः सूक्तविनियोगेलेज्िकः उक्थ्येक्रतौमैत्रावरणशल्तने अनुरूपन्युचानन्तरमाथत्यूचःरॉसनी” 
यः सूनितश्ज-चपेणीधृतमस्तन्नात्यामसुरइतिन्यूचाविति । विषुवतिनिष्केवल्येनृणामुत्वेतिन्यच-विषु- 
वानितिखण्डेसूत्रितं-नुणामुत्वानृतमंगीभिरक्नेरितितितईते । बृहस्पतिसवेप्ययंः्यूचोनिष्केव 
ल्येनिविद्धानीय: सूत्रितश्व-नृणामुत्वेतिमाध्यन्दिनरशति । 
रात्रेचतुर्थहनिमरुत्वतीयेइन्द्रमरुत्वइतितिख:  पष्ठेहनिषषठस्येतिखण्डेसतितं-इन्द्रमहत्वहतितिसतइति- 
मरुत्वतीयमिति । बृहस्पतिसवेपिमरत्वतीयशस्तरेअयंत्यूचोनिविद्वानीय: । सूत्रितश्व-इृन्गमरत्व 
इहनृणामुत्वेतिमाध्यन्दिनहते । आश्यामरत्वतीयम्रहस्यानुवाक्या . सत्रितश्च-मरत्वतीयेनग्रहे 
णचरन्तीःमरत्वहहपाहिसोममिति । तृतीयेपरयीयेहोतुःशखनइदहनवोजसेतित्तोत्रियल्यचः । सत्रितंच 
इदेह्यन्वाजसामहांइन्द्रोयओजसेति | 


तञ्रमथमा- 


च्॒षेणीधृतंम॒घरवानमुकथ्यं  मिन्द्रंगिरोंबृहतीरभ्य॑नूषत । 
वावुधानंपुरहूतंसुवृक्तिभिरमंत्य॑जर॑माणंदिवे दिवे ॥ 9 ॥ 


चषेणिऽृत॑म्‌ । मघवानम्‌ । उक्थ्य॑म्‌ । इन्द्रम्‌ । गिर॑ः । 
बृहतीः । अभि । अनूषत । ववृधानम्‌ । पुरुव्हूतम्‌ । 
सुवृक्तिऽभिंः । अमंत्येस्‌ । जर॑माणम्‌ । दिवेऽदिवे ॥ १ ॥ 


बृहतीः प्रमूतागिरोस्मदीयाःस्ठ॒तिलक्षणावाचः चषेणीधृतं चपेणीनांमनुष्याणाममिम- 
तफळप्रदानेनधारकंपोषकम्‌ यद्वा' आकुषत्यनेनसर्वामितिचषेणिबळं तद्धारकं मघवानं धनः 
वन्तम्‌ उक्य्यम्‌' उक्यैःशख्नेःशंसनीयं वावृधानं बळ्धनादिसंपत्त्ापरतिक्षणंवर्धमानं पुरुहूतं 
स्तोतृमिबेहुवारमाहूतम्‌ . अमर मरणघमेरहितं॑ सुवृक्तिभिः शोमनस्तुतिवाक्यैदिवेदिवे 
प्रत्यहं जरमाणंस्तूयमानं तमिममिनद्रम्‌ अभ्यनूषत अभितःसवेतःस्तुवन्तु ॥ बृहतीः वाछन्दसीः 
तिसवर्णदीषेः । अनूषत णुस्तवने अस्माह्लुङ्स्िच्‌ धातोःकुटादित्वात्सिचोङ्त्तिनगुणामावः | 
सुवृक्तिभिः नब्सुभ्यामित्युत्तरपदान्तोदात्तत्व॑ यद्वा तिकरणमृताऋणोवृ्तिशब्दे 
नोच्यन्ते क्तिचक्तोचेतिक्तिच्‌ । दिवेदिवे निष्यवीप्सयोरितिद्विनिचनं परस्याः 


१ अभिमत के अदा से मनुष्यों के धारक, धनवान्‌ उक्थ-दहारा 
प्रशंसनीय, बल-घन आदि सम्पत्ति से प्रतिक्षण वर््धमात, स्तोताओं-दारा 
बहुशः आहूत, मरणधर्मरहित और शोभन स्तुतिवचन से प्रतिदिन स्तूयः 
सान इन्द्र की प्रभूत स्तुति-वचनों से सब प्रकार से स्तुति फौ जाय । 


| 
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अथद्वितीया- 
उाततुमणेवंशाकिनंनरंगिरोंमइन्द्सु यन्तिविश्वतंः 
वाजसनिंपमिदंतू्णिमपुरंघामसाचंमभिषा चंस्व॒विद॑म ॥२॥ 


झतश््॑तुम्‌ । अर्णवम्‌ । शाकिन॑म्‌ । नर॑म्‌ । गिर॑ः । मे । इन्द्रम्‌। 
उपे । यन्ति । विश्वतः । वाजऽ्सनिंम्‌ । पूःऽभिदम्‌ । तूर्णिम्‌ । 
अप॒इतुर॑म्‌ । धामश्साच॑म्‌ । अभिश्साच॑म्‌ । स्वःऽविर्दम्‌ ॥ २॥ 


मे मदीयागिरः स्तुतिलक्षणावाचः शतक्रतुं शतंक्रतवोयज्ञायस्यतम्‌ अणेवं पजेन्यात्म- 
नाउद्कवन्तं शाकिनं शक्रोत्येभिरित्द्रइतिशाकाःसहायमूतामरतस्तद्कतं नरं सवेस्यजगतो 
नेतारं वाजसनिं वाजस्यान्नस्यदातारं पूर्भिदं शत्रपुरांमेत्तारं तूणि युद्धतिशीधंगन्तारम्‌ 
अपुरं मेघमेदनद्वरपाप्रेरकं धामसाचं तेजोमनमानं यद्वा धनं धाम तंदर्थिमिः सहयो- 
जयितारम्‌ अभिषाचं इत्रूणामभिमवितारं स्वविदं स्तगेस्यळम्मकं तमिममिन््रं विश्वतः 
सबेतः उपयन्ति उपगच्छन्तु ॥ अर्णवम्‌ अणोस्यास्तीतिमत्वर्थं अणेसः सखोपश्चेतिवप्रत्ययःस- 
कारछ़ोपश्च प्रमयस्वरः । नरं नयतेडिचेतितरप्रत्ययः अमःयुस्वादनुदात्ततप्रत्ययस्वरः यत्ति 
इणूगतावित्यस्य लटि इणोयणितियण्‌ निघातः । वाजसनिं षणुदाने खनिक्ष्यज्यसि- 
वसीत्यादिनाइपरत्ययः परादिश्छन्दसिबहुलमित्युत्तरपदा्युदात्त्वम्‌ | तूणि नित्वरासंद्रपे 
वहिश्रीत्यादिनानिप्रत्ययः ज्वरत्वरेत्यादिनाउट्‌ निदित्यतिदेशादाबुदात्तः । अपुरं तुरत्वरणे 
किपू कुदुत्तरपद्स्वर: | अभिषाचं पचसमवाये ण्यन्तस्यक्रिप्‌ ॥ २ || 
२. इंच सौ यज्ञ करनेवाले, जलवाले, मरुतों से युक्‍त, सम्पूर्ण 
जगत्‌ के नेता, अन्न के दाता, शत्रुपुरी के भेदक, युद्धार्थं शी घगन्ता, 
मेघभेदन-द्वारा जल के प्रेरक, धन-प्रदाता, शत्रुओं फे अभिभवकर्तता तथा 
स्वर्ग के प्रदाता हे । इन्द्र के निकट हमारी स्तुतिवाणी सब प्रकार 


से जाय । 
अथतृतीया- 
~ सो [] 2 
आकरेवसोजरितार्पनस्यतेनेहसस्तुभ्इन्द्रोदुवस्याति । 
विवसं॑त्‌ःसवन आहिषिप्रियेस॑त्रासाईमन्निमातिहनंस्तुहि॥ ३ 


आक्करे । वसोः । जरिता । पनस्यते । अनेहसं 

आल हः जरे पनस्यते । अनेहसः । स्तुभः । 
इन्हें । दस्यति । विवर्तः । सद॑ने । आ । हि । पिश्रिये । 
सत्रम्‌ । अभिमातिइहनम्‌ । सुहि॥ ३॥ | 
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__ जरिता शन्रणारयितेन्ः र आकरे आकीयतेयुद्धार्थधनमत्रेत्याकरोयुद्धं॑ तस्मिः ` 
न्वसोधेनस्यस्थानभूतेयुद्धे पनस्यते स्वेःस्तूयते यद्वा वसोः वसत्याभिमुख्येनतिष्ठतीतिवसु: 
शत्रु: तस्य जरयितेतियोजनीयं सडन्द्रः अनेहसः अपापाः स्तुभः स्तुती: दुवस्यतिपरिः 
चरति तासांफलंप्रयच्छन्पूजयतीत्यथः किञ्च सह््द्रोविवस्वतः विशेषेणामिहोत्रायव्स- 
तोहविष्मतोवा यजमानस्यसदनेगृहे आपिग्रियेहे सोमपानादिनाअत्यनतंप्रीतोमवति सख 
सत्रासाहं सत्यमेवशत्रूणामेवहन्तारं यद्वा मरद्भिःसहत्रणाममिभवितारम्‌ अतएवाभिमातिहनं 
शत्रूणांहन्तारमिन्द्स्तुहि हेविश्वमित्रेति | आकरे कृविक्षेपे अधिकरणे ऋदोरवित्यप्‌ थाथादिस्वरे- 
णान्तोदात्तः । जरिता ज॒प्वयोहानौ इत्यस्यान्तमीवित्य्थस्यतृचिरूपं चित्त्वादन्तोदात: | 
पनस्यते पनस्यतिःस्तुतिक्रमा तस्य कमेणिलण्रिप निघातः | अनेहसः हन्तेनेनिउपपदेनः 
निहनएहचेत्यसिप्रत्ययः एहइत्ययंचादेशोधातोः नन्सुभ्यामितिस्तरेणान्तोदाल्तः | स्तुभः स्तोमः 
तिरचेतिकमी किप्‌ | दुवस्यति दुवःपरिचरणमात्मनइच्छतीत्येयच्‌ निषातः | पिश्निये प्रीड्तपेणे 
'डिरिरूपं हियोगादनिषातः ॥ ३ ॥ 

३. इन्द्र शत्रुओं के बलसंहारक हे, संग्राम में वे सबसे स्तुत 
होते हे । वे निष्पाप स्तुतियों को सम्मानित करते हे । अग्निहोत्रादि 
करनेवाले यजमान के गृह में सोमपान कर वे अत्यन्त प्रसन्न होते हें । 
विइवामित्र, मरुतों के साथ शत्रुओं के अभिभवकर्ता और शग्रुस॑हारक्ष 
इन्द्र को स्तुति करो । 

अथचतुर्थी- 
IANA 


णा्सुत्वानृतंमंगीमिरुक्यैरभिप्रवीरम॑चेतःसबाधः । 

संसह॑से परुमायोजिहीतेनमोंअस्यप्रदिवएकईशे ॥ 8 ॥ 
नृणाम्‌ । उँ इतिं । त्वा । कुश्तमम्‌ । गीःऽभिः । उक्थैः । अभि । 
प्र । वीरम्‌ । अर्चत । स॒श्वाधंः । सम्‌ । सहसे । प्रुश्मायः । 
जिहीते । नम॑ः । अस्य । परदिवः । एकः । इशे ॥ ४ ॥ 


देइतर सबाधः रक्ोप्नमन्नोचारणेनतद्वियवाभयासहवपेन्तइतिसबाधः ऋत्विनः नृ- 
णांनृतम॑ मनुष्याणामतिशयेनस्वस्वकमणिनेतारं वीरंसाम्योपितं त्वां गीमिःस्तुतिसाषनः 
ूतेवोक्यैस्यःशखरेधामिसुख्येनप्राचेत प्रकमेगाचेन्ति पुस्मायः वृत्रहननादिबहुकमोसइ- 
द्रः सहसे बलायसंजिहीते गमनोद्यमंकरोते किंच प्रदिवः पुरातनः एकः असहायः 
सइन्द्र: नमः नमसोऽस्यहिरेक्षणस्यान्नस्य इरे इटे .यद्ठा अस्य सपैस्यनगतरि्टे तः 
स्मादितद्रायनमः ॥ नृणां नामन्यतरस्यामितिविमक्तर्दत्तत्वम्‌ | अत्नत अतेतेलेटि झे” 
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स्तादेशः तिङांतिडोमवन्तीतिवचनात्‌ | सबाधः बाधृविछोडने किप्‌ वोपसनेनस्थेतिसहस्यसत्व 
कुदुत्तरपद्स्वर: | पुरुमायः अन्तोदात्तप्रकरणे त्रिचक्रादीनामुपसरत्यानामिति अन्तोदात्तत्वम्‌ । शे 
ईश्वर इत्यस्यलटि छोपस्तआत्मनेपदेष्वितितछोप: निघातः ॥ ४ ॥ 

४. हे इन्द्र, तुम मनुष्यों के मेता तथा घोर हो । राक्षसों-द्वारा 
पीड़ित ऋत्विक, स्तुतियों तथा उकथों (शस्त्रों)-द्वारा तुम्हें भली भाँति 
अचित करते हूँ। वृत्रहननादि कर्मे करनेवाले इस्त्र बल के लिए गमनो- 
द्यम करते हें । एकमात्र पुरातन इख्ख हो इस अन्त के ईश्वर हँ; 
अतः इन्द्र को नमस्कार हे । 
पूर्वरिसंयनिष्षिधो मत्येबुपुरूवसूनिपृथिवी बिंभति । 


इन्द्रायद्यावओषधीरुतापोरयिरक्षन्तिजीरयोवनांनि॥५॥१५॥ 
पूर्वी: । अस्य॒ । निःशसिर्धः । मत्यषु । पुरु । वसूनि । पृथिवी । 
बिभति । इन्द्राय । द्यावः । ओष॑धीः । उत । आप॑ः । रयिम्‌ । 


रक्षन्ति । जीरर्यः । वनानि ॥ ५॥ १५॥ 


मर्त्येषु मनुष्येषु अस्येन्द्रस्य निष्षिधोनुशासनानि पूर्वी: हितोपदेशादिमिः प्रभूतानि 
नानाप्रकाराणिमवन्ति इनद्रस्यशासितृत्वेमत्रः-उक्थमिनद्रायशंस्यंवधनंपुरुनिष्पिधेइति । तथा 
शासकाय तत्मेइन्दाय पृथिवी पुरुपुरूणि बहनि वसूनि धनानि बिभर्ति अन्तधी- 
रयति किंन यानोचुछोकाः ओषधीरोषष्रयः उतापिच आपोजलानि नीरयःनीन्तरतिनी- 
रयोमनुष्याः वनानि वृक्षाश्व एतेसर्वे इन्दस्याझयातदुपमोगयोग्यं रयिं धनं रक्षन्ति | निमिषः 
पिचुगत्यां क्विप्‌ संहितायांनिसःसकारेण इणोव्यवधानंछान्दसत्वादनाइत्य उपसगीत्सुनोती- 
त्यादिनाषत्व॑ निसःसकारस्यष्टनाइरितिपत्वम्‌ | ५ || 
५. सनुष्यों में इस का अनुशासन नाना प्रकार का है । शासक 
इस के लिए पूथिवी बहुत घन धारण करतो है। इस्त्र की आहा से 


चुलोक, ओषधियाँ, जल, मनुष्यों और वृक्ष उसके उपभोगयोग्य 
धन को रक्षा करते हें । 


॥ इतितृतीयस्वतृतीयेपश्नदशोवग: ॥ १५ || 


तुभ्यंब्रह्माणिगिरंइन्द्तुभ्येसज्रादंधिरेहरिवो जुपस्व । 


बोध्या३पिरवंसोनूत॑नस्यसखेवसो जरितम्योवयोधा: ॥६॥ 


१ क्र, से, १. १. १९ | 
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तुभ्यम्‌ । बह्मांणि | गिर॑ः । इन्द्र । तुभ्यम्‌ ॥ सत्रा । दधिरे । 
हरिश्वः । जुषस्व । बोधि | आपिः । अव॑सः । ूर्तनस्य । 

सखें । वसो इतिं । ज॒रितृःभ्यंः । वर्यः । घाः ॥ ६ ॥ 

हेहरिवः अश्वनिनद्र - तुभ्यंत्वदर्थब्रह्माणिस्तोत्राणि तथा उुभ्यम्‌ गिरःर्राणिच 
सत्रा सत्यमेवदधिरे ऋत्विभोधारयत्ति तानिजुषस्व सेवस्व हेवसो सर्वस्यवासयितः 
सखे सलिभूत हेइन्द्र आगिन्यीपतसत्वं नूतनस्य नवतरमवसोनरङक्षणंहवियोधि त्वदर्थदी- 
यमानंनानीहि अतस्त्वं जरितृभ्यः स्तोतृभ्यो5स्मभ्यंवयोनंधाः देहि ॥ तुभ्यं डयिनेत्याः 
ुदात्तःवम्‌ | जुषस्व जुषीप्रीतिसेबनयारित्यस्यछोटिरूपं वाक्यभेदादनिषातः | बोधि बुधः 
अवगमनेइत्यस्य लोटि वाछन्दसीतिहेविंकह्ेनङ्त्वादत्रपत््वाहुणः  हुझल्म्योहेबिरितिघ्या- 
देशः ङित्वादन्तोदात्तः ॥ ६ ॥ 

६. हे अश्ववान्‌ इन्द्र, तुम्हारे लिए स्तोत्रों और इस्त्रो को ऋत्विक 
लोग यथार्थ ही धारण करते हे, तुम उनका प्रहण करो । हे सबके 
निवासयिता और सखिस्वरूप इन्द्र, तुम ध्याप्त हो। यह अभिनव हवि 
तुम्हें दी गई हे, इसे ग्रहण करो । स्तोताओं को अन्न दो । 


इन्प्र॑मरुत्वइहपांहिसोमंयथांशायोतेअपिंबःसुतस्य॑ । 
तव॒प्रणींतीतवशूर शर्मृन्नाविवासान्तिकवय॑ःसुयज्ञाः ॥ ७॥ 


इन्द्र॑ । मरुत्वः । इह । पाहि । सोम॑म्‌ | यथां । शार्याते । 

आपिः । सुत्यं । तव॑ । प्रश्नीती । | तव॑ | शूर । रामन । 

आ । विवासन्ति । कवर्यः । सुश्यज्ञाः ॥ ७ ॥ 

हेमरुत्वः मरुछ्निस्तद्नन्िन्द्र त्वम्‌ इहास्मदीयेयज्ञे आगत्य सोमंपाहि पिब यथा त्वं पूर्व 

शायीतेः शयीतेःपुत्रेतस्मित्राजनियजञंकुवीणे सुतस्याभिषुतंसोममापेब: तथात्रपिबेत्यरथः इन्द्र 
शायोतस्ययज्ञेसोमरसानपिबदित्येषोथ:कोषीतकेस्पष्टमुक्तः । तयामचव्ण्-आस्मरयंृष- 
पाणेषुतिष्ठसिशायोतस्यप्रभतायेषुमऱ्द्संइत । हेर तवसंबन्धिनि शर्मन शर्मणि निबोध- 
स्थानेस्थिताःसुयज्ञाःसुटुकृतयज्ञाःकवयोमेघाविनोयजमाना-प्रणीती तवहविषांप्रगयनेनप्राप- 
गेनआसमन्ताद्विवासन्ति त्वामेवपरिचरन्तिविवासतिःपरिचरणक्मी ॥ शायोते रार्यातेरयमित्यंथे 
तस्येदमित्यणुप्रत्ययः | अपिब: यथायोगादानिषातः अडागमस्वरः । प्रणीती नयतेमीविक्तिन 
तादौचनितिकृतीतिगते:प्रकृतिस्वरत्व॑ सुपांघुडगितितृतीयायाःसवणेदीष: उपसगीदसमासेपी- 
तिणत्वम्‌ || ७ ॥ के 
७. हे मरतो से युक्त इ, शर्याति राजा के यज्ञ में जैसे तुमने 
अभिषुत सोम का पान किया था, बैसे ही इस यज्ञ में सोम-पान करो । 
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| 


हे शूर, तुम्हारे निर्वाध निवासस्थान में स्थिर और सुन्दर यज्ञ 

करनेवाले मेधावी यजमान हवि के द्वार! तुम्हारी परिचर्या करते हुं । 
सर्वांवशानइहपांहिसोमंमरुद्रिरिन्द्रसाखिभिःसुतंनंः । 
जातंयत्त्वापरिंदेवाअभुंषन्महेभरांयपुरुहूतविश्वे ॥ ८ ॥ | 
सः । वावशानः । इह । पाहि । सोम॑म्‌ । मरुतऽभिंः । इन्द्र |. | 
सखिंशभिः । सुतम्‌ । नः । जातम्‌ । यत्‌ । त्वा । परि । देवाः । | 
अभूषन्‌ । महे । भरांय । पुरुश्हूत । विशवे ॥ < ॥ | 


हेर वावशानः सोर्मकामयमानः सताइशस्त्यं सख्िमिः समानख्यानेमैरुद्भःसह 
नोऽसमतसंबन्धिनीहास्मिन्यन्े सुतमभिधुतंत्ोमंपाहि पिब हेपुरुहूत पुरुभिराहूतेन्द जातं , पा- 
नेनप्रबडसंपननयत्यं त्वां विश्वेसवेदेवा: महे महते भराय द्यन्ते योधानामायूं्यत्रेतिमरः 
संग्रामः तस्तै संग्रामाय परमूषनसवेतोलमङुर्वन्‌ ॥ वावशानः वशेयेड्ठ॒कि चानशिरूपं चित्ता- | 
दन्तोदात्तः । अमूषत्‌ मूषअङङ्करेभ्वादिः छङिरूपं यद्योगादानिघातः । मराय हजहरणे | 
अघिकरणेषः हमहोभे^छन्द्सीतिहकारस्यभङ्ारः वृषादित्वादायुदात्त: | ८ ॥ 

८. हे इन्द्र, सोम की कामना करते हुए तुम मित्र मरतो के साथ 

हमारे इस यज्ञ में अभिषुत सोम फा पान करो । हे पुरओं-द्वारा 

आहूत इन्द्र, तुम्हारे जःम-ग्रहण करते ही सब देवताओं ने तुम्हें 

महासंग्राम के लिए भूषित किया था । _ 

अपृरथेमरुतआपिरेषोमन्दरिन्द्रम नुदातिंवाराः । 

तेभिंःसाकंपिंबतुवृत्रखादःसुतंसोमंदाशुषःस्वेस॒घस्थें ॥ ९ ॥ 


अपूशतु्ये | मरुतः । आपिः । एषः । अमन्द्न्‌ । इन्द्र॑म्‌ । 

अनुं । दातिंश्वाराः । तेभिः । साकम्‌ । पिब॒तु । वृत्रश्खादः । 

सुतम्‌ । सोम॑म्‌ । दाशुषः । स्वे । सधश्स्थे ॥ ९ ॥ | 
| 


है मरुतः यएषइ्््रः अमू्ये अपांप्रेणे आपिः युष्माकंसखासन्वतेते दातिवाराः वारोवरणी- 
येंबळंधनंवा दत्तवळाःदत्तधनावा तेमरुत:तमिन्दमन्वमन्दन अहृष्यन्‌ वृत्रखाद: वृत्रस्यंहिसकः 
सहद: तेमिस्तैमेरुद्विःसाक दाशुषः हविदेत्तवतोयजमानस्य स्वे स्वकीये सधस्थे सहति 
छत्यस्मित्नितिसपस्यंग्रहं तस्मिन्युतमभिपु्तसोमॅपिबतु ॥ अपूर्ये तुरीत्वराहिसयोरितयस्मादः 
ध्यादयश्रेतियत्पत्यय: Ren यतोनावईत्याधुदात्तः समासेकृदुत्तरपदस्वर: | हू 
दिषु परस्पैपदी : । वृत्रखादः खाइमक्षणें करपेण्यग । दाशुषः दाखदाने 
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इत्यस्पक्रसी दाश्चान्साहनमद्रंश्तिद्विवेचनाद्यमावः वसोःसप्रसारणं भ्रसयस्वरः । सत्ये 
सधमादस्थयोशछन्द्सीति सहस्यसघादेश: ॥ ९ || 
९. हे मरुतो, जल के प्रेरणा से इन्द्र तुम्हारे मित्र होते हे । 
उन्हें तुमने प्रसन्न किया था। वृत्रविनाशक इन्द्र तुम्हारे साथ ह्‌वि 
देनेवाले यजमान के गृह में अभिषुत सोम का पान करें । 
इइह्यन्वो ज॑सासुतंरांधानांपते । पिबात्वऽस्यगिर्वणः॥ १०॥ 
इदम्‌। हि । अनुं । ओज॑सा । सुतम्‌ । राधानाम्‌ । 
पते । पिब॑ । तु । अस्य । गिवेणः । ॥ १० ॥ 
हेराधानांपते धनानांस्वामिन गिवेणः गी्भिःस्तुतिमिवेननीय हेइन्द्र इदमनुअनेनाः 
ुक्रमेण उद्देशाचुक्रमेणेत्ययेः ओजसावहेन आवभिःसुतमभिषुतमअस्येमंसोमं तु ष्व 
पिबहि ॥ १० || 
१०. हे धन के स्वामी स्तूयमान इख, उद्देशानुक्रम सै बल-वारा इस 
अभिषुत सोम फा शोघ पान करो । 


यर्ते अनुंस्व॒धामसंत्सुतेनिरयंच्छतन्वंस्र।सत्वामसत्तुसोम्यम्‌॥११॥ 


यः। ते। अनुं । खधाम्‌। अस॑त्‌ । सुते। 
नि | यच्छ । त॒न्वम्‌। सः । त्वा । ममत्तु । सोम्यम्‌ ॥ ११ ॥ 
हेइन्द्र त्वदर्थं यःसोमः स्वधामन्नमन्वनुखृत्य आवमिरमिषुतः असत्अस्ति सुते 
तस्मिन्सोमे तन्वंस्वकीयंशरीरंनियच्छ प्रेय ससोमःसोम्यं सोमाईं त्वा त्वांममत्तु मादः 
यतु ॥ असत्‌ अस्तेेंव्यडागमेरूप॑ यद्रत्तयोगादनिषातः आगमस्यानुदात्तल्वेपातु- 
स्वरः ॥ ११ ॥ 
११. हे इन्द्र, तुम्हारे लिए जो अन्नमिश्रित सोम अभिषुत हुआ 
हे, उसमें अपने शारीर, को निमग्न करो । तुम सोमपान के योग्य हो । 
तुम्हें वह सोम प्रसन्न चरेः 


प्रतेअश्नो तुकु्यो भेन्द्रज्रह्म॑णाशिरंः । प्रबाहूशूरराघ॑से ॥१२॥१६॥ 


प्र। ते । अक्षोतु । कुकष्योः। प्र। इन्द्र । ह्णा । 
शिर॑ः | प्र । बाहू इति । शूर । राधसे ॥ १२॥ १६॥ 


हेल्द ससोमस्तेतव कुक्ष्योः कुदेश्मयोःपाथ्र्‍योःभाकोतु  प्रकर्षणव्यामोतु तथा 
- बह्मणास्तोत्रेणसहित:ससोमः ` (शिरः शरीरमवयवादिनाअवयवीरक्ष्यत त्वच्छरीरंप्राभोतु | 
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हेशरेल्द राधसेधनाय तव बाह्रअपिप्राश्नोतु ॥ अश्भोतु अश्याप्ावित्यस्यलोटि व्यत्यये- 
नपरस्मैपदं निघातः | कुक्ष्योः उदात्तयणोहल्पूवोदितिविमक्तेरदात्तत्वम्‌ गा १९॥ 
१९. हे इन्द्र, वह सोम तुम्हारी दोनों कुक्षियों को व्याप्त करे, 


स्तोत्रो के साथ वह तुम्हारे शरीर को व्याप्त करे। हे शूर, धन के 
लिए वह तुम्हारी दोनों भुजाओं को भी व्याप्त करे । 
॥ इतिदृतीयस्यतृतीयेषोडशोवगेः ॥ १६ ॥ 
घानावन्तमित्य्टैतुदेशंसू्कवशवामितरम-द्रम्‌ अन्रेयमनुक्रमणिका-घानावन्तमष्टीपूंवी 

ईगायत्रेष्ठीजगतीति | आदितश्चत्रोगायत्यः तृतीयेधानाइतिषष्ठीजगती रिष्टाङ्धिषटुभः 
सूक्तविनियोगोछिङ्गादवगन्तन्थः प्रातःसवनीयपुरोडाशस्यानुवाक्याधानावन्तमित्या्या सूत्रि- 
तंच-धानावत्तंकर म्मिणमितिग्रातःसवनेनुवाक्येति | 5 
घानाव॑न्तंकरम्भिणंमपूपवंन्तसुक्थिनैस्र्‌ । इन्दरप्रातजुषखन:॥9॥ 


घानाश्चन्तम्‌। करम्मिर्णस्‌ । अपुपश्वन्तम्‌। 

उक्थिन॑म्‌ । इन्द्र । प्रातः । जुषस्व॒ । नः ॥ ३॥ 

“हेल्द भानावन्तं धानाशष्टयवासतद्वन्तं कर्मिणं करण्भोदधिमिश्रःसक्तवः तद्गतम्‌ 
अपूपवन्त॑ सवनीयपुरोडाशोपेतम्‌ उक्यिनं शक्निणं नोऽस्मदीयमिमंसोमंप्रातः प्रातःसवनेजुषस्व 
सेवस्व | प्रातः स्वरादिष्वन्तोदात्तत्वेनपठितत्वाद॑न्तोदात्त: || १ ॥ 

१. हे इन्र, भुने जो से युक्त, दधिमिश्षित, सत्तू से युक्‍त, सवनीय 


पुरोडाश से युवत और सास्त्रवाले हमारे सोम का प्रातःसवन में तुस 
सेवन करो । 


पुराळाशंपचत्यंजषस्वेन्दरागुंरखच । तुभ्येहव्यानिसिस्रते ॥ २ ॥ 
' पुरोळार्शम्‌ । पचर््यम्‌ । जुषस्व॑ । इन्द्र | आ । 
गुरस्व । च । तुभ्य॑म्‌ । हच्यानिं । सिखते ॥ २ ॥ 


द्र पतं पनेसाषु पुरोत्यर्श पुरोदाशन्तएनमितिपुरोडाशोहविःतजुस्व किंच 
5 iN म 


स्तते आहवनीयंगच्छन्ति तानिसेवस्वेतिमावः || पत्य पचनशन्दातततरसाधुरितियत्रत्यया- 


करणी निषातः । सिते छती : व्यसयेनात्मनेपदम्‌ ॥ २॥ . - 
२. है इन्द्र, पक्व प्रोडाश का तुम सेवन करो। पुरोडाश के . 


भक्षण के लिए उद्यम करो । हुवन के योग्य यह पुरोडाश आदि हवि . 


तुम्हारे लिए गमन करती हे । 


तियत 
तिल्वरितः । गुरस्व गुरीउचयमंने दम्ब 


है... amg EES EN क टल nen 
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| अयतृतीया- 
पुरोळाइचनोघसोंजोषयासेगिस॑श्रनः । व॒धूयुरिवयोर्षणाम्‌॥ ३॥ 


प्रोळाशम्‌ । च । नः । घसः । जोषयासे । गिर॑ः | 
च्‌ | नः । वधूयुःईव । योष॑णाम्‌ ॥ ३ ॥ 


हेश नोश््मत्संबन्धिनंपुरोकाशं घस: मक्षयच नोऽस्मदीयाःस्ुतिङकषणागिरोजोषयासे 
तत्रहशान्तः-वधूयुरिवयोषणां यथा वधूयुः ख्रीकामः योषणांभजनीयांयुवतिसेवतेत- 
द्वत्‌ ॥ घसः षस्ळअदनेइत्यस्य लेव्यडागमेरूपं चवायोगेप्रथमेतिनानिषातः | जोषयासे जुषीप्री- 
तिसेवनयोरित्यस्यण्यन्तस्य छेट्याडागमेरूपम्‌ आगमस्यानुदात्तत्वोणिचस्वरः पादादित्वादनि- 
घातः | वभूयुरिव सुपआत्मनःक्यच्‌ क्याच्छन्दसीत्युप्रत्यय: प्रत्ययस्वरः | योषणां युषमजन 
इतिसौत्रोबातु: इत्यस्युसेबहुङमिति्युट्‌ किस्वरः ॥ ३ ॥ 
३. हे इन्द्र, हमारे इस पुरोडाश का भक्षण करो । हमारी इस 
शूतिलक्षणा. वाणी का वसे ही सेवन करों, जैसे स्त्री की भक्ति 
करनेवाला कामी पुरुष युवती स्त्री का सेवन करता है । 


अथचतुर्थी- 
पुरोळाशंसनक्नुतप्रातःसावेजुंषस्वनः । इन्द्रकतुर्हितेंबृहन ॥ ३॥ 


पुरोळाशंम्‌ । सनश्श्रुत । प्रातःऽसावे । जुषख । 
नः । इन्द्र । ऋतुः । हि । ते । बृहन्‌ ॥ ४ ॥ 
हेसनश्रुत पुराणतयाप्रसिद्ध हेइन्द नोऽस्मत्संबन्धिनमिमंपुरोडाशं भातःसावे सूयते 


अत्रसोमइतिसावः तस्मिन्मरातःसवनेजुषस्व यतस्तेतवन्रतुःकरम बृहन्महद्धि ॥ प्रातःसावे घुञ्‌ 
आसिषवे कमैणिषञ्‌ प्रादिसमासः थाथादिस्वरेणान्तोदात्तः || ४ ॥ 


४. हे पुराणकाल से प्रसिद्ध इन्द्र, हमारे इस पुरोडाझ का प्रातःसवन 
सं सेवन करो, जिससे तुम्हारा कमं महान्‌ हो । 
माध्यन्दिनसवनेसवनीयपुरोडास्यमाध्यत्दिनस्यसवनस्यधानाइत्यनुवाक्या । सूत्रितञ्च 
माध्यन्दिनस्यसवनस्यधानाइतिमाध्यन्दिनिइति । 
|] 
माध्य॑न्दिनस्य॒सव॑नस्यघानाःपुंरोळाशैमिन्त्रङुष्वेहचारंम्‌ 
प्रयत्स्तोता ज॑रितातूर्ण्यथोंवृषायमांणउपंगीभिरीहे ॥५।।१७॥ 


Ye 
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माध्यन्दिनस्य । सर्वनस्य ।-धानाः । पुरोळाशम्‌ । इन्द्र । 

कृष्व॒ । इह । चार्म्‌ । प्र । यत्‌ । स्तोता । जरिता। तूणिः्ञर्थः । 
वृष॒ध्यमौणः । उप॑ । गीःइमिः । इटे ॥ ५ ॥ १७ ॥ 

इर माध्यन्दिनस्य मध्यन्विनेमवस्यसवनत्यसंबन्विनीधोना:भृष्टयवान चारं कः 
मनीय॑ पुरोडाशंचइहकमेणयागतयङ्गष्व भक्षणेनसंस्कुरु यथदाजारिता भवत्परिचरंणेकुवीणःतू- 
ण्यैपेःतवांस्तोतुमितस्तत:त्वरितगमनः अतएव वृषायमाणः वृषइवाचरच्‌ स्तोतागीमिःस्तुति- 
ढक्षणामिवीग्मिर्पसमीपेमेद्े प्रकषेणस्तौति तदा एरोडाश्ञादिहवीषिमक्षयेतिमावः ॥ माध्य- 
ह्िनस्य मध्यन्दिनरब्दातत्रमवाथें उत्सादित्वादञ्‌ नित्त्वादायुदात्त: | चारम्‌ चरगतिमक्षणयोः 
इसनिननिचरिचटिरहिभ्योन्रुण्‌ मित्त्वादुपधावृद्धिः नितवादायुदात्तः तृण्येथेः तूर्णि नित्व- 
रासंभमेइ्यत्माद्वहिश्रीत्यादिनानिप्रत्ययः: मिच अथेः ऋगतो उपिकुषिगातिम्यसत्यनितिथन 
बहुनीहौपूवपदस्वरः । वृषायमाण: वृष्वाचरतीत्य्थे कतु:क्यब्सळोफ्थेतिक्यडू अकृत्सावै- 
धातुकयोदीपः स्त्वादनुदाततङ्तिआत्मनेपदं लट्‌ शानच्‌ तस्यळ्सावेधांतुकस्वरेघातुस्वरः । 
इदे ईहस्तुतावित्यस्यर्हिपं य्योगादनिषातः ॥ ९ ॥ 

५. हे इन्द्र, माध्यन्दिन-सवन-सम्बस्धौ भुने जौ के कमनीय पुरोडाश 
का यहाँ आकर भक्षण करके संस्कृत करो। तुम्हारी परिचर्या करनेवाले, 
स्तुति के लिए त्वारतगमन (व्यग्र), अतएव वृष की तरह इधर-उधर 
धौड़नेवाले, स्तोता जब स्तुतिलक्षण बचतों से तुम्हारी स्तुति करते 
हे, तभी तुम पुरोडाश आदि का भक्षण करते हो । 

॥ इतितृतीयस्यतृतीयेससदशोवगेः ॥ १७ ॥ 


तृतीयेधानाइत्यनुवाक्या । सूत्रितश्व-तृतीयेषानाःरं 
वनेपुरुटठतेतितृतीयसवन्ते । 
ततीयेधानाः सब॑नेपुरुषटुतपुरोळाझामा हुँतंमामहस्वनः । 
ऋभुमन्तंवाज॑वन्तंत्वाकवेप्रयंस्वन्तउप॑शिक्षेमधीतिभिंः ॥६॥ 
तृतीये । धानाः । स्वने । पुरुःस्तुत । प्रोळाशंम्‌ । आइहुंतम्‌ । 
ममहस्व । नः । ऋभुश्मन्तम्‌ । वार्जश्वन्तम्‌ । त्वा । कवें । 
अय॑स्वन्तः । उप॑ । शिक्षेम । धीतिष्मि: ६॥ 
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स्तुतिभिर्पशिक्षेम समीपेपरिचरेस ॥ आहुतं जुहेतेकीणि्तःगतिलनतितेऽवरः । 
मामहस्व महपूनायामत्यस्ययस्डगन्तल्यजोटि न्यसयेनालनेपद्‌ं शपोहगभावश्छानसः । 
शिक्षेम शिक्षतेराशीलिडि लिड्याशिष्यडित्यड्मत्यय: निघातः | धीतिमिः हिष्वत्सर- 
बिशत्यान्तानामित्यन्तोदात्तत्वम्‌ ॥ ६ ॥ 

६. हे बहुजनस्तुत इन्द्र, तृतीय सवन सें हमारे भुने जो का ओर 
हुत पुरोडाश का भक्षण करो । हे कवि, तुम ऋभुवाले तथा 
घनयुक्त पुत्रवाले हो । हम लोग हवि लेकर स्तुतियों-द्वारा तुम्हारी 
परिचर्या करते हें । 
शुषण्वतेतिचकमाकरम्भंहरिवतेहर्यश्वायघानाः ॥ 
अपूपमंहिलगंणोमरुद्धिःसो मंपिबवृत्रहाशूरविद्ान्‌ ॥ ७॥ 
पूषणूध्वतें । ते । चकृम । करम्भम्‌ । हर्रिश्वते । हरिंइ्अश्वाय । 
धानाः । अपूपम्‌ । अद्धि । सक्ष्गणः । मरुत्‌ऽभिंः । सोम॑म्‌ । 
पिब॒ । वृत्रहा । शूर । विद्वान्‌ ॥ ७॥ 

हेइन्द पूषण्वते पूपानामकशचदवेवःअद्न्तकः तद्वते तेतुभ्यं करम्भं दभिमिश्रं सत्तुंच- 
कममक्षणार्थकुमें: तथचश्रुतिः-पूषाप्पष्टभागोदन्तकोहीति | हरिवते हरिनामकावश्री तद्वत 
हयेश्वाय हरितवणोश्वयुक्तायेन्द्ाय तुभ्यं धाना;मक्षणार्थकुमः तथाचमन्नवणेः-असेतामश्वा 
विमुचेहशोणादिवेदिवेसरशीराद्विधानाशते | मरुद्भिःसमणस्त्वम्‌ अपूपं पुरोडाशम्‌ अद्धि मक्ष्य 
हेशर असहाय हेन्द्र वृत्रहावृत्रस्यहन्ता विद्वान्सर्बनानानस्त्वंसोगंपिब ॥ पूषण्वते पूषश- 
अ्दृस्यमतुप्‌ अनोनुडितिनुडागमः रषाम्यामितिणत्वम्‌ । चक्कम करोतेश्छान्दसेवतेमानेलिटि 
कादित्वादिडभाव: निवातः | हरिवते छन्दसीरइतिमतुपोवत्वम्‌ || ७॥ 
` ७. हे इन्द्र, तुम पूषा नामक देववाले हो। तुम्हारे लिए हुम दही 
मिला सत्तू बनाते हें तुम हरि नामक घोड़ेवाले हो । तुम्हारे 
खाने के लिए हम भुना जौ तैयार करते हूँ । मरतो के साथ तुम 
पुरोडाश का भक्षण करो । हे शूर, तुम वृत्रहत्ता हो, विद्वात्‌ हो, 
सोम पियो । 
प्रतिधानाभंरत॒तूय॑मस्मै पुरोळाराँवीरतंमायनृणाम्‌ । 
दिविदिवेसहशीरिनदरतुभ्यंवर्घ तुत्वासो मपेयायघृष्णो॥<॥१ ८॥ 
भतिं । धानाः । भरत । तूर्यम्‌ । अस्मै । पुरोळाश॑म्‌ । वीरश्त॑माय । 
नृणाम्‌ । दिवेऽदिवे | सही: । इन्द्र । तुभ्य॑म्‌ । वर्धन्तु । 
त्वा । सोमश्पेयाय । धृष्णो इतिं ॥ < ॥ १८॥ _ खा । सोमाय । धृष्णो इतिं | _ 


१ ऋ० सं० ३. २. १७. । 


चिड. 
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यममानोध्वववदीनप्तिवूते-हें अध्वग्वीदयः अस्माइन्द्रायधानाः तृयंद्षिपरप्रितिमरत 

संपादयत दृणांवीरतमायास्माइन्द्रायपुरोडाशंचसंपादयत अभप्रत्यक्षक्ृतः हेथृष्णो रात्रूणाममि- 

भवनशीछ हेर सहशीरेकविधाः स्तुतयः तुभ्यंत्वदर्थ दिवेदिवे प्रतिदिवसमस्माभिःक्रियन्ते 

ताःस्तुतयः सोमपेयाय सोमपानार्थतवावनु उत्साहेनपरवृद्धंकुवेन्तु ॥ सहशीः समानान्ययो- 
ब्लेतिकन्मत्ययः टिइ्डाणमित्यादिनाडीप्‌ हदशवतुष्वितिसमानस्यसमावः | < | 

८. अध्वर्युंओ, इन्द्र के लिए शीघ्र भुना जी दो । यह नेतुतम 

हैं । इन्हें पुरोडाश प्रदान करो। हे शत्रुओं के अभिभवकर्त्ता इन्ध, 

तुम्हे ल्य कर प्रतिदिन की गई स्तुति तुम्हें सोमपान फे लिए 


उत्साहित करे । 
इदरापवेतेतिचतुरंशत्यृचंपञ्चदशासूर्तम्‌ अत्रेयमनुक्रमणिका-इन्दरापवैताचतुर्विशति- 
ाचेन्द्रापावेती पञ्जद्शयादिद्वेवाचेसतसपयैचतस्रोरथाङ्गस्तुतयोन्त्याअमिशापाथास्तावसिष्टदे- 


बिण्योनवसिष्ठाःशुण्वन्ति दृशमीषोळश्योजगत्यौ त्रयोदशीगायज्रीद्वादशी विशीद्वा विंश्यो नृष्टू मो- 
शादशीवृहतीति । विश्वामित्रक्रषिः दशमीषोळशीच द्वे जगत्यौ त्रयोदशीगायत्री द्वादशीविं- 
शोद्वाविऱ्यस्तिखो$नुष्ठुमः अष्टादशीबृहती शिष्टाल्निष्ठम: आद्याइ्द्रापवेतदेवताका पञ्चदशः 
बोडस्यौवाग्देवत्ये तदुत्तराश्चतरोरथाङ्गदेवताकाः शिष्टाऐन्द्र: | 


इन्द्रापवेताबृहतारथेनवामीरिप आवंहृतंसुवीरांः । 

वीतंह्यान्यध्वरेषंदेवावर्धेथांगीमिरिळंया मद॑न्ता ॥ 9 ॥ 

इन्द्रापवता । बृह॒ता । रथेन । वामी: । इषः । आ । वहतम्‌ । 

सुश्चीराः । वातम्‌ । हव्यानि । अध्वरेषु । देवा वर्धधाम्‌ । 

गीःइभिः । इळया । मद॑न्ता ॥ १ ॥ 
इद्त इन्दरश्वपवेतश्थ हेइन्द्राप्वतो ब्रृहतारथेनागत्य वामी: वननीयाः सुवीराः 
शोमनपुतरोपेताः इपोल्ञानि आवहम्‌ अस्मदर्थारयतं प्रयच्छतमित्ययेः किंच हेदवी 
द्योतमानौ अध्यरेष्वस्मत्संबत्विषयशेषु इन्यानि हवनयोग्यानिपुरोडाशादीनिहवीषि वातं 
भश्षयतं तथा इळया ती मदन्ता हृष्यःतो युवां गीर्भिःस्तुतिलक्षणा- ' 
मिरस्मदीयामिवो समुद्धीमवतम्‌ ॥ इन्द्रापवेता आमन्रितस्यपादादित्वात्वािक्रमा- ._ 
युदात्तत्वम्‌ । सुवीराः बहुत्रीहों वीरवीयोचत्युत्तरपदायुदात्तत्वस्‌ | वीतं वीकान्त्यादिष्वित्य- 
स्यरेरि अदादित्वाच्छपोढक्‌ प्रत्ययस्वरः । वर्षेयां वृघुवृद्धावित्यस्यकोटि आधामोल- 
सावेधातुकस्तरेघातुस्वरः || १ ॥ 

१- हे इन्द्र ओर पवत, महान्‌ रथ पर मनोहर और सुन्दर पुत्र से 
युक्त अन्न लाओ । हे द्योतमान, हमारे यज्ञ में तुम दोतों हव्य का 


जो करो। हव्य-द्वारा हृष्ट होकर हमारे स्तुतिलक्षण वचनों से वदित 
होभगो । 


~ °= SN मम 
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अहगेणेष्वन्त्यवजितेष्वह:सु हारियोजनस्यतिष्ठासुकमित्यनुवाक्या सूत्रितब-तिष्ठासुक 
भववन्मापरागाअयंयज्ञोदेवयाअयंमियेधरति | 


_  अथट्वितीया- 
ति्ठासुकं मघ व॒न्मापरांगाःसो म॑स्य॒नुत्वासुषुंतस्ययक्षि । 
पितुनेपुत्रःसिचमार॑भेतुइन्द्रस्वार्दिष्ठयागिराशंचीवः ॥ २॥ 


तिर्छ । सु । कम्‌ । मघश्चन्‌ । मा । परां । गाः । सोम॑स्य । 
नु । त्वा । सुध्सुतस्य । यक्षि । पितुः । न । पुत्रः । सिच॑म्‌ । 
आ । रमे । ते । इन्द्रं । स्वादिंष्ठया । गिरा । शचीश्वः ॥ २॥ 


हेमघवन्‌ धनवन्निन्द्र कं सुखेनार्मन्यज्ञेसुतिष्ठ सुप्ठुकंचित्कालमत्रातिष्ठ मापरागाः अस्म- 
दीयाद्यज्ञान्मागच्छ तत्रकारणमाह-सुषुतस्य सृष्ठु अभिषुतेनसोमस्य सोमेन नु क्षिप्रं त्वा त्वां 
यक्षि यजे हेशचीवः शक्तिमन्निन्द्र ते तव सिचं. वस्रप्रान्तंस्वादिष्ठया स्वादुतरयास्तुतिलक्षण- 
यागिरा आरमे आळमे ग्रृह्वामीत्यथे: तत्रदृष्टान्त:-पितुने यथा पुत्रः मधुरयावाचापितुर्जेनक- 
स्यचेलाश्लंगृहातितद्वत्‌ ॥ सुकमितिनिपातद्यम््‌॒ प्रथमस्यनिपाताआयुदात्ताइत्याबुदात्तत्वप्‌ 
हितीयस्यचादयोनुदात्ताइत्यनुदात्त्वम्‌॒ | सोमस्ययक्षि यनदेवपूजासङ्गतिकरणदानेषुस्वरितङ्ति 
इत्यात्मनेपदं तस्यळुडि सिचएकाचइतीटप्रतिषेधः व्रश्चादिनाषत्वं षढो:क:सीतिकत्व॑सिच:स- 
कारस्यषत्वे निवातः । रमे डुल्भपृप्राप्ते ढट्युत्तमइटिरूपं रछ्योरमेदः निघातः । स्वादिष्ठया 
स्वादुशब्दादिष्ठनिरूप नित्त्वादायुद्वात्त: ॥ २ ॥ 

२- हे मघवन्‌, इस यश सं फुछ फाल तक तुम सुखपूर्वक ठहरो । 
हमारे यज्ञ से चले मत जाओ। क्योंकि, सुन्दर अभिषु सोम-द्रारा 
हम शी घर ही तुम्हारा यजन करते हें । हे शक्तिसम्पन्न इन्द्र, मधुर वचनों- 
द्वारा पुत्र जैसे पिता के वस्त्रप्रान्त का ग्रहण करता हे, बसे ही हम 
सुमधुर स्तुतियों-द्वारा तुम्हारे वस्म्रप्रान्त को गृहीत करते हूँ । 


हांसांवाध्वयोंप्रतिमेगुणीहीन्द्रयवाई:ऊणवाव जुष्टम्‌ । 
एदंबर्हिय॑ज॑मानस्यसीदाथांचभूदुक्थमिन्द्रायशस्तम्‌ ॥ ३ ॥ 


शंसांव । अध्वयो इतिं । प्रतिं । मे । गुणीहि । इन्द्राय । वाहः । 
कृणवाव । जुष्टस । आ । इदम्‌। बहिः । यज॑मानस्य । 

सीद॒ । अर्थ । च । भूत्‌ । उक्थम्‌ । इन्द्राय । शस्तम्‌ ॥ ३॥ 
१८ 
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शंसिष्यन्होताध्वर्यप्रतित्ेत-हेअष्वर्यों आवांशंसाव होतस्त्वमेवरांससि कथमहंशांसानि 
अतआह प्रतिमेगृणीहीति लव॑मेप्रतिगृर्णाहि ओथामोंदैवेत्यादिकोहोुरत्साहनननःमतिगरसतंदस्व 
तथेन्द्रायजुष्टंप्रीतियुक्तंवाह:स्तोत्रंकृगवाव करवाव त्वंयजमानस्यइदंब्िः अस्मिन्बहिष्यासीद्‌ 
उपविश अथचानन्तरम्‌ इन्द्रायेन््राथमावाभ्यांक्रियमाणमुक्थंशर्र शस्तंप्रशस्तमभूत्‌ भवतु || 
दांसाव दंसुस्तुतावित्यस्यळोटयुत्तमद्विवचनेरूपम्‌ आडुत्तमस्येत्याडागमः उत्तमस्य पिद्नद्ावादनुदा- 
त्ततेधातुस्वर: | मे अनुप्रतिगुणशचेतिसंप्रदानसंज्ञा | जुं नित्यंमत्रेईत्याबुदात्तत्वम्‌ ॥ ३ || 
३. हे अध्वर्युओ, हम दोनों स्तुति करेंगे । तुस हमें उत्तर दो। 
हम दोनों इद्र के उद्देश्य से प्रीति-युषत स्तुति करते हें । तुम यजमान 
के कुश के ऊपर उपवेशन करो । इन्द्र के लिए, हम' दोनों के द्वारा 
किया गया उक्थ (शस्त्र) प्रशस्त हो। 
जायेदस्तं मधवन्त्से ुयो निस्तदित््वायुक्ताहरंयोवहन्तु । 
यदाकदाच॑सुनवामसोम॑ममिष्टाद्तोधन्वात्यच्छ॑ ॥ 8 ॥ 
जाया । इत । अस्त॑म्‌ । मघश्च॒न्‌ । सा । इत्‌ । ऊँ इतिं । 
योनिंः । तत्‌ । इत्‌ । त्वा । युक्ताः । हर॑यः । बहन्तु । युदा । 
कदा । च । सुनर्वाम । सोर्मम्‌। अभिः । त्वा । दूतः । 
धन्वाति | अच्छं ॥ ४॥ 


हेमघवन, भनवन्निनद्र अस्तम्‌ अस्यत्तेक्षिप्यन्तेपदार्थीअत्रेत्यस्तंगृह॑जायेत्‌ जायेवगृह 
भवाति नगृहंग्रहमित्याहुगृहिणीगृहमुच्यतइतिस्टतेः तथा सेत्‌ साजायैव योनिः पुरुषस्य 
मिश्रणस्थानम्‌ उम्मसिद्धयथः तस्मात्तदित्‌ तत्रगृहेएवयुक्तारथेयोनिताहरयो ५श्वास्त्वात्वा 
-वहन्तु वयु यदाकदाच तवदर्थसोमंसुनवामाभिषुतंक्रवाम तदास्माभिःप्रहितोदूतोऽगनि 


त्वालामच्छामिमुख्येनधन्वाति गच्छेत्‌ || अस्तम्‌ असुक्षेपणे असिहसिसृम्रिण्वामीत्या- | 


दिनातळत्ययः नित्तादाबुदातः | सुनवाम पुनूअमिषेहत्यस्थलोटिहप॑ यहूत्तयोगाद- 


निघातः । त्वा युध्मत्ततश्वन्तःपादमितिसंहितायांषत्वम्‌ | धन्वाति धविगेत्यर्भः हेट 


डागमेरूपं लिवात: || ४ ॥ 

४. हे मघधन्‌, स्त्री ही गृह होती है और स्त्री ही पुरुषों का 
मिश्वग-त्यान हे । रथ में युक्‍त होकर करव तुम्हे उस गृह में ले 
जाय । हुम जब कभी तुम्हारे लिए सोम फो अभिषुत करेंगे, तव 
हमारे-द्वारा प्रहित, दूतस्वरूप झर्न तुम्हारे निकट गमन करें । 


 अहगेणेअन्त्यवभितेष्वहःसुहारि हे 
त्ाचयाहीतिवानुवाक्येतिसूनिक्स । योजनस्यंवेकल्यिक्ीपरायाहीत्यनुवाक्या । परायारिमधव 
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परांयाहिमधवन्नाच याहीन्द्रंभ्रातरुभयत्रातेअर्थम्‌ । 
यत्रारथस्यबृहतोनिधानेविमोचनंवाजिनोरासंभस्या५॥१ ९॥ 


परां । याहि । मघश्वन । आ । च । याहि । इन्द्रं । आतः । 
उभयत्र । ते । अर्थम्‌ । यर्त्र । रर्थस्य । बृहतः । निश्वान॑म्‌ | 
विश्मोचनम्‌ । वाजिन॑ः । रास॑भस्य ५ ॥ ३९ ॥ 


हेमघवन्‌ घनवन्निनद्र त्वंपरायाहि अस्मद्देयननात्पराझुखोगुहंप्रतिगच्छच अथवा देव- 
यजनंप्रत्यायाहि हेआतः पोषक उभयत्रापितेतव अर्थम्‌ अयेते प्राप्यतइत्यर्थःप्रयोजनम्‌ अस्तित- 
त्रजाया अत्रसोमः प्रयोजनान्तरमाह-यप्रगहंप्रतिगमनेब्ृहतोमहतोरथस्योपरिनिधानमवस्थानंप्रयो- 
जनम्‌ अत्रस्ितौरासमस्यहेषारवंकुवेतोवाजिनोऽश्वस्यरथाद्विमोचनंप्रयोजनम्‌ः ॥ अर्थम्‌ ऋगतो 
उषिकुषिगार्तिभ्यस्थन्नितिथन नित्स्वरः | निधानं दधातेमोवेल्युट्‌ डितीतिप्रत्यथात्यूवेस्योदात्तत्वम्‌ । 
रासभस्य रासुशब्दे रासिवाछिभ्यांचेतिकतेयेभचप्रत्ययःआमादित्वादाद्युदात्तः ॥ ९ || 
५. हे मघवन्‌, तुम स्वकीय गृहाभिमुख होओ अथवा हमारे इस 
घज्ञ में आगमन करो । हे पोषक, दोनों स्थानों में तुम्हारा प्रयोजन 
है; क्योंकि वहाँ गृह में स्त्री हे और यहां सोम हे । गृह-गसन के लिए तुम 
महान्‌ रथ के अपर अधिष्ठान करो अथवा हुषारव करनेवाले घोड़ों को 
एथ से विमुक्त करो । 
॥ इतितृतीयस्यतृतीयेएकोनाविँशोवगः ॥ १९ ॥ 
अन्तयष्वहःसुहारियोजनस्यअपाःसोममित्यनुवाक्या सूत्रितञ्च-हारियोननोपाःसोममः 
्तमिन््रभ्रयाहीति । 


अपाःसोममस्तंमिनद्रप्यांहिकल्याणीर्जायासुरणंगृहेते । 
यत्रारथस्यबृहतोनिधानैविमोच॑नंवाजिनोदक्षिंणावत्‌ ॥६॥ 
अपां: । सोर्मम्‌ । अस्त॑म्‌। इन्द्र । प्र । याहि । कल्याणीः । 
जाया । सुश्रण॑म्‌ । गुहे । ते । य ` रथस्य । बृहतः । 
निश्धान॑म्‌ । विश्मोचनम्‌ । बाजिन॑ः । दक्षिंणाश्चत्‌॥ ६ ॥ 


इक्र रोममपाः अभ्रैवस्पित्वासोमंपिष पीत्वा अस्तंगृहंप्रयाहि प्रक्षेणगच्छ ते 
तवगुहेकल्याणीः महल्कारिणी जायाशचीविधते छुरणंशोमनगीतादिष्वनिधात्ति यद्वा 


शि... 
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सुरणं सुरमणीयंयथामवतितयागृहेजायातिठति यत्रेत्यादिगत दक्षिणावत्‌ अतरस्थितौस्या रथेयो- 
जितानांवाजिनांविमोचनं खाद्नपानादिनादक्षिणावत्प्रयोजनवद्भवाते विमुक्तेभ्योवानिभ्योखादन॑पान 
चोपहरान्ति ॥ अपाः पापाने लुड्ि गातिस्थेतिसिचोठक्‌ ह । कल्याणी: ae 
्तीतिमत्व्थेछनदतीवनिपावितिरभरत्ययः । सुरणं रणशब्दायेः अस्मादकच्छार्थेलल्‌ दित्स्वरः प्रत्य- 
यस्यपित्तादनुदात्त्तेधातुस्वरः समासेक्कदुत्तरपदस्वरः || ६ ॥ 
६. हे इन्द्र, यहीं ठहरकर सोम-पान करो । सोम पीकर घर 

जाना। तुम्हारे रमणीय गुह में मङ्गलकारिणी जाया ओर सुन्दर ध्वनि 

हे । गुह-गमन के लिए तुम महान्‌ रथ के ऊपर अवस्थान करो अथवा 

भरव को रथ से विमुक्त करो--इसी यज्ञ में ठहुरो ॥ 


इमेभो जा्अङ्गरसोविरूंपादिविस्पुत्रासो असुरस्यवीराः । 
विश्वामिंत्रायददतोमघानिसहस्रसावेप्रतिरन्त॒आयुंः ॥ ७॥ 


इमे । भोजाः । अङ्गिरसः । विश्पाः । दिवः । पत्रास: । असुरस्य । 
वीराः । विश्वामित्राय । ददतः । मघानिं | सहस्रसावे । प्र । 
त्रिन्ते । आयु: ॥ ७ ॥ 


हेइन्द झमेयागंकुर्वाणाः भोजाः सौदासाः क्षत्रियाः तेषांयाजकाविरूपानानाख्पामे- 
घातिथिपरश्तयोङ्गिरसश्च  दिवोसुरस्यदेवे्योपिबळ्वतोरुद्रस्यपुत्रास:पुत्रावीरावलवन्तोमरत:ते सर्वे 
विश्वामित्रायमहांसहखसावे सहस्ंसूयतेऽ्रतिसावोश्वमेधः तस्मिन्श्चमेे मघानिमहनीयातिधनानि 
ददत-पयच्छन्त:सन्तः आयुर्जोवनमज्नंवाप्रतिरन्ते ्कर्षणवरयन्ति ॥ दिवस्पुत्रासइतिसंहितायांपष्ठ्या: 
पत्तिपुत्रेतित्रिसनीयस्यसत्वम्‌ | ददतः डुदाजदानेइत्यस्यशतरिरूपम्‌ अभ्यस्तानामादिरित्यायुदा- 
तत्वम्‌ ॥ तिरन्ते तरतेव्येत्ययेनश: || ७ || 

७. हे इन्द्र, यज्ञ करनेवाले ये भोज सुदास राजा के याजक हँ, 

नाना रुप हे अर्थात्‌ अङ्गिरा मेधातिथि आदि हैं । देवों से भी बलवान्‌ 

रुद्र के पुत्र बलवान्‌ भरुत्‌ मुझ विद्वामित्र के लिए, अइवमेध में महुनीय 

धन देते हुए, अन्न को भली भाँति वादित करें । 


- रूपेरूपंम॒घचांबोभवीतिमायाःकण्वानस्तन्वं | परिस्वाम्‌ । 
~ CG ~ रमहतं तः ड हळ न ग 
तरिवाइवःपरिमुहूतमागात्सवैर्मन्त्रैरन्‌तुपाक्रृतावां ॥ < ॥ 
क 
रूपमइरूपम्‌ । मधध्वा । बोभवीति । मायाः । कृण्वानः । त॒न्व॑म्‌ । 


परि । स्वाम्‌ । त्रिः । यत्‌ । दिव: । परि | । आ। अगात्‌ । 
स्वैः । सन्नः | अ्॑तुझा; । ऋतश्चां ॥ ८ भ 


_ 
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मघवाधनवानिन्द्रः रूपंरूपं यद्यदूपंकामयतेतत्तदरपंबोभवीति तत्दरपात्मकोमवाति 
तत्रकारणमुच्यते--मायाः अनेकरूपग्रहणसामथ्योपेताःङण्वानःकुवोणः  स्वांतन्वंस्वकी- 
यांतनूं परि पञ्चम्यर्थे स्वस्माच्छरीरान्नानाविधानिशरीराणिनिमिमीते यद्वा स्वांतनूं. नाना- 
विधरूपोपेतांकरोति तथाचमन्रवणः -इन्द्रोमायामिःपुररूपईयतइति । यद्यस्मात्स्वेमंत्रेःस्वकी- 
यै:स्त॒तिल्क्षणैवोक्यैराहत: अनृतुपा: नकेवलमृतुष्वेवषित्रति किन्तु अनृतृष्वपिबहुरासो- 
मंपिबन्नित्यथैः ऋतावा सत्यवान्‌ताइशइन्द्रः दिवः स्वगलोकात्परिमुहतेमेकस्मिन्नेवमुहृते नाः 
नादेशवर्तिषुयज्ञेषु तत्रापि त्रिः त्रिषुसवनेषुआगात्‌ आगच्छति ॥ बोभवीति मवतेयेब्छाकि 
तिपि यडोवेतीडागम: निघातः | अगात्‌ इणोऴडिरूपं “यहुत्तयोगादनिधातः ॥ ८ ॥ 
८. इन्द्र जिस रूप की कामना करते हे, उस रूप के हो जाते 
हैँ । मायायी इन्द्र अपने शरीर को नानाविध बनाते हैं। वे ऋतवात्‌ होकर 
भी अऋतु में सोमपान करते हे । वे. स्वकीय स्तुति-द्वारा आहत होकर, 
स्वर्गलोक से मुहुतं-मध्य में तीनों सवनों में गमन करते हैं । 
महाँऋषिदेव जादेव जूतो स्त॑भ््रात्सिन्धुमर्णव॑नुचक्षा: । 
विश्वामित्रोयदवंहत्सुदासमभियायतकुशिकेभिरिस्द्ं: ॥ ९ ॥ 
मंहान्‌ । ऋषिं; । देवश्जाः । देवऽजूंतः । अर्स्तज्नात्‌ । सिन्धुम्‌ । 
अर्णवम्‌ । नुशचकषाः । विश्वामित्रः । यत्‌ अवहृत । सु्दार्सम्‌ । 
अग्रियायत | कुशिकेभिंः-। इन्द्रः ॥ ९ ॥ 
महान्‌, तपसा आतिशायितसामर्थ्यवान्‌ ऋषिरतीर्द्रियाथेद्रष्टा देवजाःचोतमानानां 
तेजसांननयिता देवजूतः तैस्तेनोभिराकृष्टः रक्षाः नृणां कमनेतृणामअध्वस्वोदीनामुपद्रष्ट 
सविश्वामत्रः अगैवमुदकवन्तंसिन्धुंविपाटशतुद्यो: संभेदमस्तन्नात्‌ तिरुद्धवेगमकरोत्‌ किंच 
सविश्वामित्रःसुवासँपैनवनंराजानंय्दा  भअवहत्‌ अयाजयत्‌ तदानीमिन्द्रःकुशिकेमिः 
कुशिकगोत्रोत्पनैकेपिमि:सहाप्रियायत प्रियइवाचरत्‌ ॥ अवहत वहप्रापणेइत्यस्यळडिरूपं 
यद्योगादनिधातः । अप्रियायत प्रियइवाचरतीत्यरथे कते :क्यड्सलोपश्ेतिक्यब्‌ तदन्ता 


रिल यतसचयत, अतिया चोन तेजो के 7 पादादित्वादब्रिबात: 
स / अतिशय सामर्थ्यवान्‌, अतीन्द्रियोर्थद्रष्टा द्योतमान के 


के जनयिता तेजों-द्वारा आकृष्ट और अध्वर्यू आदि के उपदेष्टा विश्वासित्र 
पर 


9 ने जलवान्‌ सिन्धु को मिर डवेग किया । पिजवन के पुत्र सुदास राजा को 


। 


जब धिश्वामित्र नो यज्ञ कराया था, तब इन्द्र ने क 


Fe {यों के साथ प्रिथ व्यबहार किया था । 


हंसाईवकणुथश्छोकमर्दिभिमदन्तोगीनिरंध्वरेसुतेसचां । 


दवेशिंविप्राक्रषयोनुचक्षसोविपिंबध्वंकुशिकाःसोन्यंमर्धी १०२०) 
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हंसाःइव । कृणथ । छोकम्‌ । अद्रिंशमिः । मदन्तः । गीःऽभिः | | 
अध्वरे । सुते । सचां । देवोभिंः । विप्राः । ऋषयः । नुशचक्षसः । 
वि । पिबध्वम्‌ । कुशिकाः । सोम्यम्‌ । मर्धु ॥ १० ॥ २० ॥ | 
हेविप्राः मेधाविनोहिऋषयों प्तीदियायस्यद्रश्टरोहेर्चक्षसो नृणां कम नेतृ णां विशेषेणद्श- | 
रः हेकुशिकाः कुरिकगोत्रोत्यन्ञा: हेपुत्राः अध्वरेयज्ेअद्विमिग्रोवामेःसोमेसते अभिषुतेसों- | 
मेसतिगीर्मिमेदन्तःस्तुतिभिदेवान्मादयन्तोयूयं कोके शछोक्यतेशस्यतेऽनेनेतिःक्लोकःशस्रं | 
कृणुथ सम्यगुचारयत तत्रदृष्टान्तः-हंसाइव यथाहंसाःसम्यक्हाब्दंकुैन्तितद्वत्‌ किंच | 
देवेमिःसचा यष्टव्यदेवैःसहितायूयं सोम्यंसोममयं मधुमधुकररसं विषित्रध्वं परस्परव्यति- 
हारेणपिवत ॥ शोकं छोकृशव्दे करणेवन्‌ मित्त्वादाबुदात्त: | मदन्तः मदीहषत्यस्यान्त- | 
भोवितण्य्थस्यन्यत्ययेनराप्‌ | पिवध्य पापाने कतेरिकर्म्यतिहारेइत्यात्मनेपदम्‌ | सोम्यं सोम- | 
शब्दात्‌ मयेचेतियप्रत्ययः || १० || र र 
१०. हे मेषायियो, हे अतीन्द्रियाथंद्रष्टाओ, हे नेतुगण के उपदेशको, 
है कुशिक-गोत्रोत्पन्नो, हे पुत्रो, यज्ञ में पत्यरों-ट्रारा सोम के अभिषुत 
होने पर तुम लोग स्तुतियों-द्वारा देवताओं को प्रस्न करते हुए 
इलोक (मन्त्र) का भली भाँति उच्चारण करो, जैसे हंस शब्दों का « 
भली भांति उच्चारण करते हूँ । देवगण के. साथ तुम लोग मधूर सोम 


रस का पान फरो । ॥ इतितृतीयस्यतृतीयेविशोवग: ॥३०॥४४४३8भ-:: 


उपप्रेतकुशिकाशेतयध्वमश्वैरायेप्रमुअतासुदासंः । 
राजावृत्र॑जडनत्मागपागुदगर्धायजातेवरआपृ्थिव्या: ॥ ११॥ 


। 
t 


| ' हेकुरिका: कुरिकगोत्रोत्पन्ञा: हेपुत्रा: उप्त अश्वस्यसमीपेप्रकपेणगच्छत तत्रगत्वाचे- 
तयष्य सावधानामवत यद्वा अश्वरक्षिणःसावधानास्कुरुत सुदासः पेनवनस्यराज्ञोश्चं राये 
सि सोहा उचत राजादेवानांस्वामीन्द: त्र कमविन्नकारिणमसुरंप्रागपागु- 
ee गे 'ट्यागघान तस्मादरवंविमुज्ञतेतिमाव: अथानन्तरम्‌ एयि- 
स्पशो लाक समन्तात्सराजायनेत | चेतयध्तं चितीसंज्ञानेइत्यस्यण्य- 
आमत्रितस्यावि्मानत्वेन तिङउत्तरत्वान्ननिषात । जङ्कनत्‌ हनहिंसागत्यो- 


rR) 


मं०३ अ० ४ सू० ५३] तृतीयोष्टकः २७९ 


किनिरूपम्‌ अनिगन्तोश्वतौवप्रत्ययेशतिगतेःस्वर: | यजाते यजतेलेट्याडागम: निघातः | वरे वृ- 
नुवरणेइत्यस्माइहवृद्दनिश्चिगमश्वेत्यप्मत्ययः तस्यपित्तदनुदात्ततवेधातुस्वरः ॥ ११ ॥ 
| ११. है कुझिकगोब्रोशपन्नो, हे पुत्रो, तुम लोग अइव के समीप 
जाओ, अश्व को उत्तेजित करो। घन फे लिए सुदास के अहव को छोड़ 
बो । राजा इस ने विष्नकारक बुकर का पूर्व, पहिचिम और उत्तर 


देश सें.वघ किया हुँ । अतएव सुदास राजा पुथिवी के उत्तम स्यान 
सैं यक्ष फरें। 


यइमेरोद॑सी उभेअहमिन्द्रमतुंछवम्‌ । 
विश्वामिंत्रस्यरक्षतित्रह्मेदंभार॑त॑जन॑म्‌ ॥ १२ ॥ 


यः । इमे इतिं। रोद॑सी इतिं। उभे इतिं। अहम्‌ । इन्द्र॑म्‌ । अतुंस्तवम्‌ । 
विश्वामिंत्ररय । रक्षति । ब्रह्म | इदम्‌ । भारंतम्‌ । जन॑म्‌ ॥ १२ ॥ 


हेकुशिकाः कुशिकपुत्राःयोहविश्वामित्रः उभेइमेरोद्सीद्यावापथित्यौ इन्दरमतुष्टवं स्ताव- 
यामि द्यावाप्रथिवीभ्यामिन्द्रस्यस्तोत्र॑मयाकारितमित्यथैः यद्वा उमयोरोदस्योरन्तरवस्थितमि- 
नांस्तोमि स्तोत्रकुवोणस्यविश्वामित्रस्यममेदमिनद्रविषयत्रह्मस्तोत्रंमारतं मरतकुळंजनंरक्षतिपा- 
लयति ॥ अतुष्टवं इनूस्तुतौ ण्यन्तस्यडुड्चिडिरूपं यदृत्तयोगादनिधातः | भारतं भरतशब्द 
उत्सादिः नित्तवादाद्यदात्तः || १२ ॥ 


१२. हे कुशिक पुश्रो, हम (विश्वामित्र) ने द्यावा-पू थिवी-द्वारा इन्द्र 
का स्तव किया है । स्तौता विश्वाभिन्न का यह इन्द्र-चिषयक स्तोत्र 
भरतकुल के ममुष्य' की रक्षा करे । 

विश्वार्मित्राअरासतत्रह्मेन्द्रायवाजिणें । कर॒दिन्नःसुरार्धसः१ ३॥ 
विद्वामिंत्रा: । अरासत । ब्रह्म । इन्द्राय । वज़िणें । 
कर॑त्‌ । इत्‌ । नः । सुझरार्धसः ॥ १३ ॥ 

विश्वामित्रा: वज्जिणे वज्रहस्तायेद्धाय ल अकुवेत्‌ स जी 
: शोमनघनोंपेतानकरदित करोत्वेव ॥ अरासत रासराव्दे इत्यस्यला 
so ee निघातः । करत्‌ करोतेव घेः इणदरुहिभ्यशछन्द्सीत्यदेशः । 
सुराधसः आदुदातंद्यच्छनदसीतयुत्तरपदादयुदात्तत्वम्‌ ॥ १३ ॥ 
१३. विद्वामित्र-वंक्षीयों ने वत्नघर इन्द्र के लिए स्तोत्र किया 
हैं। इन्द्र हम लोगों को शोभत धन से युक्त करे । 


किंतेकण्वन्तिकी कंटेषुगावोनाशिरंदुहेनतंपन्तिघर्ममू । 
आनोंभरप्रमंगन्दस्यवेदोनेचाशाखंमंघवत्रंधयानः ॥ ३४ ॥ 


१ 
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किम्‌ । ते । कृण्वुन्ति । कीकटेषु । गार्वः न । आइरिर॑म्‌ । 
दुहे । न । तपन्ति । घर्मम्‌ । आ। नः। भर । प्रश्म॑गन्दस्य । 
वेद॑ः । चैचाश्शाखम्‌ । मघश्च॒न्‌ । रन्धय । नः ॥ १४ ॥ 


देइन कीकटेयु अनायैनिवासेषुननपदेपु यद्वा कृतामियीगदानहोमलक्षणामिःक्रिया- 
भिः किंफलिष्यतीत्यश्रद्धधानाः प्रत्युत पिवतखाइतायमेवलोकोनपरइतिवदन्तोनास्तिक्ाः की- 
कटासतेषुगावसतेतव किंमत किंकुवेन्त नक्कचित्तवोपयोगंकुवेन्तीत्यथे: अनुपयोगंद्‌शेयति-आशि- 
रसोमविश्रणयोग्यंपयः नहुंहेनदुहन्ति किंच धर्मप्रवग्योस्यकर्मोपयुक्तमहावीरपात्र॑स्वपय:अदा- 
नद्वारेणनतपन्ति नदीपयन्ति एतेनसान्नाय्यादर्थमपिनोपयुज्यन्तःत्यापिसूचितंभवाति एवेकचि- 
दपिवैदिकेकमेणिअनुपयुक्तास्ताःगा:नोस्मभ्यमाभरआहर नकेवडंताएव किंतर्हि प्रमग- 
न्दस्य्ैगुण्यादिडक्षणपरिमाणंगतोथोंमामेवगमिष्यती तिवुद्धयापरेपांददातीतिमगन्दोवाधधुपिकःतस्याप- 
त्यंपुत्रादि'परमगन्दः  प्रस्कण्वादिवद्यत्याथे'प्रशळ्देनद्योत्यते तस्यात्यन्तकुसीदिकुटस्यवेदोधन- 
माहर किंच हेमघवन्धनवनिन्द्र नैचाशाखंनीचासुरद्र्‍योनिपुउत्पादिता: शाखाः पुत्रपौत्रादि- 


परम्परायेनसनीचाशाखः शद्ापत्यैश्वकेवले:शूदाविदीपतत्यधइतित्रपातकहेतुत्वेनस्मरणात्‌ 
तस्यसंबस्थिधननेचाशाखंतद्धनंनो$स्मभ्यंरन्यय साधय पएतेपांयद्धनंतवनोपयुञ्यतेऽस्मदायत्तं 
तुतद्धन॑यागादिद्वारातवोपयुञ्यते तस्मात्तदस्मभ्यंप्रयच्छेतिमावः एतमर्थयास्कोप्याह- 


कितु न्तिकीकटेपुगाव:कीकटानामदेशोना्थनिवासःकीकटा: किंकृताः किंक्रियामिरितित्रेप्सावानेवचा- 
रिरंदुहेनतपत्तिबर्मघरणमाहरन:प्रमगन्दस्यघनानिमगन्दःकुसीदीमांगदोमामागामि्यतीतिचद्दातितदः 
पत्यंप्रमगन्दोत्यन्तकुसीदिकुलीन: प्रमदकोवायोयमेवास्तिदोकोनपरडतिमेप्सु: पण्डकोवापण्डकः पण्डगः 
प्रादैकोवाप्रादेयत्याण्डावाण्डावाणीइवत्रीडयतितत्स्थनेचाशाखंनीचाशाखोनीचे:शाख:शाखा:शक्रातिरा 
णिरणात्तन्नोमबवत्रन्धयेतिरष्यतिवशगमनदति ॥ आशिरम्‌ आझ्यूवीच्छीणाते:किपि अपस्पृचेथा- 
मित्यादिनाशिरइत्यादेश: । दुददे दुह्ेलिग्द्रियोरेइतिरेआदेश: द्विवेचनस्यविकल्पितत्वादद्रिवेचना- 
भावः चादिळोपेविंभापेतिननिषातः | नैचाशाखं तस्येदमित्यणप्रत्ययः । रन्धय रघेण्यन्तस्यरः 
बिजमोर्‌चीतिनुमागमः ॥ १४ ॥ ८ 


Re है इन्र, अनायों के निवासयोग्य देशों में कोकठसमूह के 
मध्य सें गोएं तुम्हारे लिए क्या करेंगी ? चे सोम के साथ मिश्रित 
होने के योग्य दुग्ध दान महां करती हे । दुग्ध प्रदान-द्वारा वे पात्र 
को भी दीप्त नहों करती हे । हे घनवान्‌ इन्द्र, उन गोओं को तुम 
हमारे निकट लाओ और प्रमगन्द (अत्यन्त कुसी दिक्कुल) के घन का भी 
आनयन करो । है मेघवन्‌, नीच वंशबालों का घन हमें दो । 
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ससी्ुे्राहुरितिहासंपुराविदः । सौदासदपयशेैवसिषठा्मनशाक्तिना । विश्वामित्र- 


स्याभिमूतंबळंवाकूचसमन्ततः | वाहषि्ठेनाभिमूतःसह्यवासीदयगाधिनः | तस्मैत्राह्मीतुसौरीवाना- 
£] प्र C व कुशिकानांम 7 
खावाचंससर्परीम्‌ । सूयेवरमनआहत्यददुर्वेजमदमय: | ति:सावागमर्तितामपानुदत्‌ | 


अथपञ्चदशी- 


Le [| 


ससपरीरम॑तिंबाध॑मानावृहन्मिमायजमददभिदत्ता । 

आसूर्यस्यदुहितात॑तानश्रवोदिवेष्वमृत॑म जुर्यम्‌ ॥ १५॥ २१॥ 

ससपरीः । अमंतिम्‌ । बाध॑माना । बृहत । मिमाय । 

जमदभिश्दत्ता । आ । सूर्यस्य । दुहिता । ततान । 

श्रवः । देवेषु । अमृतम्‌ । अजुर्यम्‌ ॥ १५ ॥ २१॥ 
जमदम्निदत्तानमदिमिःप्रञ्चढिताम्निभित्रषिमिःसूयीदाहृत्यास्मभ्यंदत्ता अमतिमज्ञानं बाधः 


मानाससर्परीसवेस्वरूपराव्दतयासर्पणशीलावाक्‌ ब्रहत्ममूतंयथामवतितयामिमायनमसिशङ्दुकरोति 
सैपासूयेस्यदुहितावाग्देवता देवेष्मि्द्रादिु अजुर्यक्षयरहितर्‌ अमृतमम्ृतलक्षणंश्रवोन्नमाततान 


समन्तात्स्वाहाकारवाचंतनोति ॥ जमदभिदता दाणदानेइत्यस्यनिष्ठायांदोदद्वोरितिददादेश: 
तृतीयाकमेणीतिपूवेपदपरक्कतिस्वरः । अजुर्य जवयोहानो ऋषदछोण्येत्‌ बहुरंछदृसीत्युत्वं 


नन्सुभ्यामित्यन्तोदात्तत्वम्‌ ॥ १५ || Fe त 
१५. अग्नि को प्रज्वलित करनेवाले ऋषियों-द्वारा सुर्य से लाकर 


हम लोगों को दी गई, अज्ञान को बाधित करनेवाली, रूप, 
शब्द तथा सवंत्र सर्पणशीला वाक (वचन) आकाश में प्रभूत शब्द 
करती हैं । सूर्य की दुहिता वाग्देवता इख आदि देवताओं फे निकठ 


पत्थररहित अमृत रूप अन्न को विस्तृत करती है । 
॥ इतिनृतीयस्पतृतीयाएकविशोवग: ॥ २१ ॥ 


अथपोडशी- 
सस रीरंभरतूयमेभ्योधिंश्रवःपार्चजन्यासुकृष्टिपु । 
सापक्ष्या ३ नव्यमायुदेधानायांमेंपलस्तिजमद्सयोंददु: ॥१६॥ 
ससपरीः । अभरत्‌ । तूर्यम्‌ । एभ्यः । अधिं । श्रः । 
अप पाव ष्टिषि [| आये |] 
पाञ्चऽजन्यासु । कृष्टिषु । सा । पक्ष्या । नव्यम्‌ । आयु: । 
दधांना । याम्‌ । मे । पलस्तिशजमदभर्यः । ददुः ॥ १६॥ 


२८२ 
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ससर्परीःस्त्रग्पद्यात्मकत्वेनसपेणशीळावाग्देवतापाञ्चनन्यासु्‌ कृष्टिषु निषादपश्चमा- 


अत्वारोवण स्तत्संबन्धिनीपुमजासु यतअवो न विद्यततदेभ्यो सम भ्यमध्य कं वधा मव ति तथातूयक्षिप्रम- 
मरत्‌ भरतु संपादयतु पछस्तिजमदमयःपढस्तयः पिताः दीवाडुपोनमदम्नयोइनयःयांाचं 
सूयीदाहत्यमेमहांइदुः अददुः पक्ष्या पकषस्यपक्षादिनिर्वाहकस्यसूयेस्यदुहितासावाक्‌ नव्यंन- 
वतरमायुरन्नेजीवनंवादधाना ममकुवोणामवतु || पाञ्चजन्या्ु बहिददेवपञचजनेभ्यश्चेतिवक्तव्य- 
मितिन्यभ्रत्ययः नित्त्वादायुदात्त: | पक्ष्या पक्षेमवा दिगादित्वात्‌ तित्स्वरितः । न्यं नव- 
शब्दादवसवादित्वात्स्वाथिकोयत्‌ । पछस्तिजमदम्नयः कमेघारयसमासः समासस्तरः ॥ १६॥ 


१६. गद्य-पद्य-रूप से सर्वत्र संपणशीला वाग्देवता चारों वणं तथा 


निषाद में जो अन्न विद्यमान हं, उससे अधिक अन्न हमें शी घ दे । 
दीर्घ आयुवाले जमदरिन आदि मुनियों ने जिस वचन को सूर्यं से लाकर 
हमें दिया हूँ, पक्षों के निर्वाहक सूर्यं की दुहिता, वह वाग्देवता हमारे 
लिए नूतन अन्न दान करे । 


~ a 


स्थिरौगावॉभवतांवीळुरक्षोमेषाविर्वाहमायुगंविशांरि । 


OI 


[aN 


इन्द्रःपातरये ददतांहारीतोररि ने मेअभिन॑:स चस्व ॥ १७॥ 
स्थिरो । गावी । भवताम्‌ । वीळुः । अक्षं: । 
वहि | मा | युगम्‌ । वि । श 


मा । ईषा । वि । 


[रि । इन्द्रः । पातल्ये इतिं । 
ददताम्‌ । शरींतोः । अरिष्टश्नेमे । अभि । नः सचस्व ॥ १७॥ 


राजःशुदासोयजञेअवश्थंङत्वायञञशाढातोनि्गन्तुमिच्छन्‌ रथेश्वादिकेयुआनोविश्वामि- 


ओोरयङ्गतिस्तोति गावो गाच्छतइतिगावावश्चौ स्थिरौमवताम्‌ अक्षश्ववीळुहेढोमवतु ईषादण्ड- 
मानित व्युद्धोविनष्टोमामवतु युगंचमाविशारि विशीर्णमामवतु इन्द्रःपातल्येपतनशीळेकी- 
ठकेशरीतोःविशरणात्माकददतांधारयतु हेजरिट्नेमे अहिसितप्रधितरिशिष्ट हेरय नोडह्मानमि 
आभिमुख्येन सचस्व संगतोभव || विवर्हिं वृहवृद्धौ विपूर्वोवृ्िविनाशेवतते अस्मात 
रिठुडि चिणमावकमणोरितिचिण्‌ चिणोळगितितप्रत्ययरस्यदक॒ निषातः | युगं युगशब्दउ- 


न्छादिषुर्‍थाद्युपकर 


णेथे घजञन्तत्वेननिपातनादगुणत्व तत्रपाठादन्तोदात्तत्वम्‌ | शारि शृहिंसाया- 


मित्यस्यडड्रूपम्‌ | अरिटनेमे पादादित्वात्पाष्ठिकमाययुदात्तत्वम्‌ || १७ || 


१७. सुदास के यज्ञ में अवभूथ करने के उपरान्त यज्ञशाला से 


जाने की इच्छा करते हुए विश्वामित्र रथाङ्ग को स्तुति करते हे-- 
गोढय स्थिर होओ, अक्ष दृढ होओ । उ न 
युग जिससे विनष्ट नहों हो, युग जिससे विज्ञौ्ण न 
कोलकद्रय के विद्वीर्ण होने के पहले ही इ 
मेमिविशिष्ट रथ, तुम हम लोगों के अः 


नष्ट नहीं हो, 
हीं हो । पतनझील 
चर धारणें कर। हे अहिंसित 
भमुख आगमन करो । 
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बळंषेहितनूषुंनोबल॑मिन्द्रानळुत्सुनः । 
_ बळंतोकाय॒तन॑यायजीवसेत्वंहिब॑ळदाअसिं ॥ ३८॥ 
बलम्‌ । घेहि । तनूषु | नः बल॑म्‌ । इन्द्र । अनळुतइसुं । नः । बर्ळम्‌ । 
तोकार्य । तन॑याय । जीवसें । त्वम्‌ । हि । बल्श्दाः | असिं ॥ ३८ ॥ 


हेइन्द्र नोस्माकं तनूषु शरीरेषु बळंघोहि नोऽस्मत्संवन्धिरथवाहेष्वनळुत्सुअनड्त्सु वळ 
घेंहि तोकाय पुत्राय तनयाय पोन्नायच जीवसे चिरंजीवनायबळमायुर्वधेहि एतादृशं दातृत्वं 
कुतइत्यत आह--वंबळदाः वलंद्दातीतिबलदाअसिहि सवेषुलोकेषुप्रसिद्धोसेलछ || अनढुत्सु 
वहभापणे अनसिवहेःक्रिप्‌ अनसोडश्ेतिक्विप्‌ अनसःसकारस्यडत्वं वहेयेजादितवात्सप्रसारणम्‌ 


वसुखंसुध्वेस्त्रन्धहांदरतिहकारस्यदत्व कृदुत्तरपद्रक्कातिस्वरः । असि हियोगादनिषातः सिएः- 


पित्त्वादनुदात्तत्वेधातुस्वर: || १८ ॥ ऱ्य 
१८. हे इन्द्र, तुम हम लोगो के झरोर में बलदान करो, हमारे 


वृषभों को बलदान करो ओर हमारे पूत्र-पौत्रों को चिरजीवी होने 
के (लिए ,बलदान करो; क्योंकि तुम बलप्रद हो । 

IC | | 
अभिव्यंयस्वखदिरस्यसारमोजोधेहिस्पन्दनेशिंदापायाम्‌ । 
अक्ष॑वीळोवीळिंतवीळ य॑स्व॒मायामांदस्माइवं जीहिपोनःा १ ९॥ 
अभि । व्ययस्व । खदिरस्य॑ । सार॑म्‌ । ओज॑ः । धेहि । स्पन्दने । 
शिशर्पायाम्‌ । अक्षं । वीळो इतिं । वीळित । वीळयंस्व । मा । 
यार्मात्‌ । अस्मात्‌ । अर्व । जीहिपः । नः ॥ १९ ॥ 

हेइन्द्र खदिरस्यसारं सारेणहिआणिःक्रियते तंखदिरिस्यसारमूतमाणिमभिन्ययस्व 
अमितस्तत्तत्स्थानेपुदाढ्योर्थनिथेहि स्मन्दनेरथस्यगमनेसाति सिंशपायां सिंशपाख्यदारुनिमितेरथस्य 
फलके ओजोपेहि दार्व्ुरु हेवीळो इइ वीळित अस्मामिदंदीकृत हेअक्ष वीळयस्व त्वंहदोमव 
यद्वा अस्मान्ददीकुरु यामाद्रच्छतोऽस्मद्रथान्नोऽस्मान्माअवजीहिपः मापीपत्ः ॥ खदिरस्य 
अजिरशिशिरेत्यादिनाकिर च्यत्ययान्तत्वेननिषातनादन्तोदात्त: । वीळित वीळयतेप्यैनतस्यनिष्ठाया- 
मिडागमः निष्ठायांसेटीतिणेङक््‌ । वीळयस्व आमञ्जितस्यावि्यमानत्वेनपादादित्वादानेबातः । 
यामात्‌ याप्रापणेइत्यस्मात्‌अतिंस्तुसुहुसर्यादिनामन्त्ययः नित्त्वाददयुदात्तः । जीहिपः ओहाक्‌- 
त्यागे ण्यन्तस्यडङिचाडिरूपम्‌ अकारस्येकार*डान्द्स: ॥ १९ ॥ 


१९. हे इन्द्र, रथ के खदिर-काष्ठ के सार फो दृढ़ करो, रथ के 
“शीशम के काठ को दृढ़ करो। हे हम लोगों के दवारा दृढीङृत अक्ष, 
तुम दृढ़ होओ । हमारे गमनशील इस रथ से हमें फेंक नहीं देसा । 


शिक. 
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अयमस्मान्वनस्पतिमाचहामाचरीरिषत्‌ । 
स्वस्त्यागृहेभ्य॒आवसाआविमोर्चनात्‌ ॥ २० ॥ २२ ॥ 
अयम्‌ । अस्मान्‌ । वनस्पतिः | मा । च | हाः। मा । च। 
रिरिषत्‌ । स्व॒स्ति । आ । गृहेभ्यः । आ । अवश्सै । आ । 
विध्मोचनात ॥ २० ॥ २२ ॥ 


यजमानआत्मनःश्रेयआशास्ते वनस्पतिः वनस्पतिनिमितोयंरथः  रथारूढानस्मान्मा 
चहाः मात्याक्षीत्‌ किञ्च मारीरिषत्‌ अस्मान्माविनाशयतु किञ्च आगृहेभ्यः यावदुहा- 
न्मापुयामतावदस्मभ्यंस्वस्तिमरतु तथा आवसे पञचम्य्थेचतुथी यावद्रथवेगावसानंतावत्‌ 
आविमोचनात्यावद्रथयोजिताश्चविमोचनंतावत्स्वस्तिमवठु ॥ हाः ओहाक्त्यागे छङि मन्नेध- 
सेत्यादिनासिचोळक पुरुषब्यत्ययः चवायोगेप्रथमेतिननिघातः । रिरिषत्‌ रिषहिंसायामि- 
लयस्यण्यन्तस्युडिचाडिरूपं द्वितीयत्वान्निषातः । गृहेभ्यः ग्रहेः गेहेकइतिकः पश्चम्यपा- 
ङ्यरिभिरितिपञ्चमी । अवसै षोन्तकमेणि किप्‌ चतुर्थ्येकवचनेआतोलोपाभावश्छान्द्सः वृद्धिः 
एकादेशस्वरः || २० || 

२०. वनस्पतियों-हारा निमित यह रथ हुम लोगों को मत 

त्वत करे, मत घिनष्ट करे । जब तक हम लोग गुह न प्राप्त करे, 

जब तक रथ चलता रहे ओर जब तक कि, अश्व दिभुवत न हो 

जायें, तब तक हम लोगों का मङ्गल हो । 


॥ इतितृतीयस्यतृतीयेद्वाबिंशोवगः || २२ ॥ 


इन्द्रोतिमिरित्यादाश्वतत्नोवसिष्ठद्रेषिण्यप. पुराखलविश्वामित्रशिष्य:सुदा (्रो)नामाराजर्षिरासीत्‌. 
सचकेनचित्कारणेनवसिष्ठद्रेष्योमूत्‌ । विश्वामित्रस्तुशिष्यस्यरक्षार्भमाभित्रगिवीसिष्ठमशपत्‌ इमाअः 
मिशापरूपास्तातचोवसिष्ठानशुण्वन्ति । 


इन्ह्रोतिभिंबेहुलाभिनोअद्ययांच्छेष्ठाभिमंघवः्छूरजिन्व । 
योनोदिषए्यथरःसस्पंदीएयमुदिष्मस्तमुप्राणोजहातु ॥ २१ ॥ 
इन्द्र । ऊतिऽभिं; । बहुलार्मिः | नः । अद्य । यात्‌श्रेष्ठाभिंः । 
मघ॒श्वन्‌ । शूर है जिन्व॒ । यः । नः । देष्टि | अधरः । सः । 
पदोष्ट । यम्‌ । ऊँ इतिं । हिष्मः । तम्‌ । ऊँ इतिं । प्राण: । 
जहातु ॥ २१ ॥ 
परस्य शापंकरिषयनादावातमनोरक्षाक्ुतेपरथभेना$चेन- देशूर शौथेबनपरामिमः 
वशक्त हेमववननवनिन्र अद्यासिन्काळयात्‌ . यात्र्‍यतिपेधकमो यातयतीतियात्‌. सुपा 


° a यो' 
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सुठगितिशसोळक्‌ यातःरातरून्हिसतोनो$स्मानूतिमिस्त्ददीयाभीरक्षामिनिन्व प्रीणय कीहः 
शीभिः बहुलाभिषैह्वीभिःश्रे्ठाभिःरशस्यतरामिः अथ पति नोस्मान्यःरतरुद्रेि अस्म- 
द्विषयामप्रीतिंकरोति सःअधरोनिक्ृष्ट:सन्पदीष्ट पततु वयंच यमुद्विष्म:तमुतद्वष्य॑प्राण:दे्‌हम- 
ध्येवतमानःपञचवृत्तितरीयुः हातु परित्यजतु उराब्दोपूरको | २१ ॥ 
२ र हे शूर, हे घनवान्‌ इन्र, हम लोग झत्रुओं के हिसक हे । 
हम लोगं को तुम प्रभूत भर श्रेष्ठ आश्रय दान-द्वारा सन्तुष्ट करो! 
जो हम लोगों से द्वेष करता है, वह निकृष्ट होकर पतित हो ॥ हम 
लोग जिससे द्वेष करते हे, उसे प्राणवायु परित्याग करे । 
परशुंचिडितंपतिशि म्वलंचिडिवंश्यति । 
उखाचिंदिन््रयेष॑न्तीप्रयंस्ताफेनंमस्याते ॥२२॥ 


पर॒शुम्‌ | चित्‌ । वि । तपति । शिम्बलमू । चित्‌ । वि । 


वृश्चति । उखा । चित । इन्द्र । येष॑न्ती । पर्श्येस्ता । फेनम्‌ । 
अस्यति ॥ २२॥ 


हेईन्द परशुंचित्‌ चिच्छन्दउपमाथः यथापरशुकुारंप्राप्यवृक्षोवितपाति विशिष्टता- 
पयुक्तोमवति एवंमदीेद्वष्टाबितपतु शिम्बरंचित्‌ शह्मडीङुसुमंययाअनायासेनविवृश्चति 
विच्छिद्यते एवं संद्वेशविवृश्याते विच्छिन्नावयवोभवठु मरयस्ता प्रहतायेपन्तीखवन्तीउखा- 
कित्स्थाडीव सद्वेष्टामदीयमनत्रसाम्येतप्रहतःसनेनमस्याति फेनंमुखादुद्विरठु ॥ २२ ॥ 

२२. हे इन्द्र, जैसे कुठार को पाकर वृक्ष प्रतप्त होता हे, वेसे ही 
हमारे शत्रु प्रतप्त हों । शाल्मली पुष्प जैसे अनायास ही बुस्तच्युत हो 
जाता है, वैसे ही हमारे शत्रुओं के अवयव विच्धिन्न हों। प्रहत, जल- 
ज्ञावी स्याली (हाँडी) पाककाल में जैसे फेनोद्गीर्ण करती है, बसे: ही 
भेरी मन्त्रसामण्य से प्रहत होकर वात, मुख हारा फंतोदूगीणे करें । 

नसायंकस्यचिकितेजनासोलोधंनंयन्तिपशुमर्न्येमानाः । 
नावा|जिनंवाजिनाहासबन्तिनगरईदभपुरो अश्वान्रयन्ति ॥२३॥ 
न | सार्यकस्य । चिकिते । जनासः । लोघस्‌ । नयन्ति । पशु । 
मन्य॑मानाः । न । अवॉजिनम्‌ । वाजिनां । हासयन्ति । 
न । गर्दभस्‌ । पुरः । अश्वात्‌ । नयन्ति ॥ २३॥ 
पुराखल तपती धयोमाप्रापदितिशापानिवृततमौनिनविशामिश्तसिष्पुरपा अद्रानीतततः 
तान्मतिविश्वामित्रोब्रते-हेननासोननाः सायकस्यावसानकारिणोविश्वामित्रस्यमन्नगणसा प, 
थ्यनचिक्रिते मनवह्मिनेज्ञायते अतएवळोषंडन्यंतपस'सयोमामदितिलोमेनतूष्णीस्थितररषिप- 


० = न 
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मन्यमानाः पशुतिनिपातः पशुशब्दसमानायें: पञुवन्मन्यमानाः एतेनयन्त बद्धास्वकीयं 
देशंप्रापयान्त पवस्वसामर्थ्येप्रद्रयेविसदृशोवसिष्ठीमयासहस्प्धिठंनाहेतीतिधिकरोति नावाजि- 
नामेति अवाजिनं वाचामिनोवानिन: सर्पेजञः तद्विलक्षणंमूखञनंवाजिनावागीशा: नहास- 
यन्ति हास्यास्पदेनकुर्वन्त तेनसहनस्पधन्तइत्यथः तथागदेभरासभम्‌ अश्वात्पुरः पुरस्तान्ननयन्ति 
एवमेवविसद्शोवसिष्ठोनमयास्पर्षितुमीष्टइत्यर्थः ॥ २३ ॥ 

२३. वसिष्ठ के भृत्यों को विश्वामित्र कहते हे--हे पुरुषो, अवसान 
करनेवाले विदवामित्र की मन्त्र-सांमध्यें को तुम लोग नहीं जानते हो । 
तपस्या का क्षय न हो जाय, इसी लोभ से चुपचाप बैठे हुए को पशु 
सातकर ले जा रहे हो। वसिष्ठ मेरे साथ स्पर्धा करने के योग्य नहीं 
है, क्योंकि प्राज्ञ व्यक्ति मूर्ख व्यक्ति को उपहासास्पद नहीं करते 
हैं; अइव के सम्मुख गर्वभ नहीं छाया जाता है। 


९5. ०९5७. ३... 


[| [| [| [ ९ I 
इमडन्द्रभरतस्यपुत्राअपापत्वाचाकतुनप्राषत्वम्‌ | 
हिन्वन्त्यश्वमर्रणंननित्यंज्यांवाजंपरिणयन्त्याजो ॥२४॥२३॥ 
इमे । इन्द्र । भरतस्य॑ । पुत्राः । अपऽपित्वम्‌ । चिकितुः । 

न । मुऽपित्वम्‌ । हिन्वन्ति । अश्व॑म्‌ । अरणम्‌ । न । ननत्य॑म्‌ । 

्याश्चाजम्‌ । परि | नयन्ति । आजौ ॥ २४॥ २३ ॥ 

देइन मरतस्यपुत्राः मरतवंश्याइमेविश्चामित्राअपपित्वमपगमनंवसिषठेम्यःचिकितु्ी- 
नन्ति ्रपि्वंगमनंनजानन्ति शिष्टःसहतेषांसंगतिनी स्तिः ग्राहमणाएवतःत्यर्थः अपिच आजौ 
संमामेनित्यंसहजमरणंन  अआरिमिववसिष्ठान्मत्यश्वंहिन्वत्त प्रेरयन्ति ततश्चज्यावाजंगौ- 


वोंबलंनु:परिणयन्ति वसिष्ठाइन्तशरसंघाेनव्यापयन्ति || २४ || 
२४. हे इन्द्र, भरतवंज्ञीय (वसिष्ठ के साथ) अपगसन (पार्थक्षय) 


"जानते हैं; गमन (एकता) नहीं जानते हे अर्थात्‌ श्षिष्टों कै साथ उनकी 
संगति नहीं है। संग्राम में सहज शत्रु को तरह उन लोगों के प्रति वे 
अहव प्ररण करते हे और धनुर्धारण करते हे । 


पश्चमेनुवाकेनवसूक्तानि तत्रेमंमहइतिद्वाविरात्यूचप्रथमंसूततनेष्टुमवेश्वदेवे  विश्वा- 
त म्‌ अत्रेयमनुन्रमणिका-इम॑महेह्यविकोक्तगोत्रःपरजापति्दि 
वेशदेवहेति । असिन्सूक्तआद्या्नेयी ततःपरंसप्तचोंचावापयिन्‍्या: तत:पराधुदेवताका दशमी 
दयावाष्टथिन्या एकादशीसानित्री तत:परंसुकदितित्वाष्टी आर्मवीच विदयुद्रयेतिमारती सारः 
स्वतीच ततःपरतिलोविष्यन्द्रामिदेवताका: स्वद््वेल्याग्रेयीति एववैशवदेवंतक्ती सक्तविनियो- 
निर । अमिपरणयनेराजन्यस्येमंमहरतिप्रतिपत्‌ स मंमह्इतिप्रतिपतू । पद्चम्यांपौणमास्यामित्यत्रतूतितम-हर् 
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सूक्तेप्रथमा- 
इमंमृहेवि दृथ्यायशूषंश श्वत्कृत्वईड्यांयप्रज॑श्रः । 
शुणोतुनोदम्यभिरनाकेःआाणोत्व्नेदिग्यैर ज्रः ॥ ३ ॥ 


इमम्‌ । महे । विदथ्याय । शूषम्‌ । झाश्व॑त्‌ । कृत्वः । इंब्यांय । 
प्र । जञ्चः । शुणोतं । नः । दम्येंभिः | अनीकैः । शणोत॑ । 
अभिः । दिव्यैः । अज॑स्रः ॥ १ ॥ 


महेमहतेवि दथ्यायाविद्थेयज्ञेमन्थनेननिष्पाद्यमानायईड्यायसंर्वे:स्तुत्यायामये झूपंुलकरमिमं 
स्तोमंशसत्क्ृत्वःभूयोमूयःप्रनश्रुः प्रभरन्ति प्रक्पेणधारयन्ति उचारयन्तीत्यर्थः सोग्निरँम्येभिः 
परेषांदमनकुशळेदेमेगृहेविदयमानेवीअनीकैस्तेजोमिर्युक्तःसन्‌ नोऽस्मदीयभिमस्तत्रश्णोतु दित्यः 
विमवैस्तेजोभिरजस्नोनिरन्तरंयुक्तोम्नि:इमंस्तोत्रश्रणोतु शश्वत्कृत्वईड्यायप्रजभारितिस्वानामेवेनं 
कवैछयंगमयतीतिब्राणानुसारेण । महदादिगुणाविशिष्टाययजमानायेमममिंप्रजभुः प्रहरन्त्यत्वि- 
जइतिवाव्याख्येयम्‌ उत्तरोधेचेःसमानएव || विदथ्याय तत्रमवइत्य्थेभवेछन्दसीतियत्‌ तित्स्वर: | 
इेड्याय ईडवन्देत्यादिनाउंदात्तत्वम्‌ | दम्येमि: तत्रसाधुरितियत्‌ यतोनावइत्यायुदात्तत्वम्‌ | दिव्यैः 
दिवमहेतीत्य्थेछन्द्सतिचेतियप्रत्यय: | अनस्र: जसुमोक्षणे नमिकम्पीत्यादिनाताच्छीडिकोरप्रत्यय: 
नमासमासेतस्यस्वरः ॥ १ ॥ 

१. भहान्‌ यज्ञ में मन्थन-द्रारा निष्पाद्यमान और स्तुति-योग्य 
धग्नि फे उद्देश्य से यह सुखकर स्तोत्र बारम्बार उच्चारित होता हे । 
अग्नि गृह सें विद्यमान होकर तथा तेजोविशिष्ठ होकर हमारे इस 
स्तोत्र को सुने । दिव्य तेज से निरन्तर युक्त होकर अग्नि हमारे इस 
स्तोत्र को सुने । 


अथद्वितीया- 


ययोहस्तोमेविदर्थेषदेवाःसंपुर्यवोमादयन्तेलचायो: ॥ २ ॥ 


महिंमहेदिविअंचापृथिव्येकामो मइच्छश्वरातेप्रजानन । 


महिं । महे । दिवे । अचे । पृथिव्ये । कार्मः । में | इच्छन्‌ । 
चरति । प्रश्जानन्‌ । ययों: । ह । स्तोमें । विदथेषु । देवा: । 
सपर्यवः । मादयंन्ते | सचा । आयोः ॥ २॥ 


ooo 
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इेस्तोतः महेमहत्येदिवेद्योकदेवंतायमहत्येशयिन्येचमहि महत्मनानन्प्रकर्षेणदेवतासामर्थ्य 
विद्वांस्व॑स्तोत्रमचेकुक॒मेममकामोमनोरथ: सर्वोन्मोगानिच्छन्‌चराति सव्नवतत आयोमेनुष्य- 
स्यविद्धेपुयशेषुययोच्यीवाशिव्योःस्तोमेस्तोत्रेसपरयेव:पूनाकामादेवाझ्न्ादया:स्तोतारोवासचामादयन्तेह 
सहमा्यात्तिल एथिव्यै उदात्तयणइतिविमक्तेर्दात्तत्वम्‌ । सपयेवः सपयोमिच्छतीत्यथे 
सुपःक्यच्‌ ॥ २ ॥ 

२. है स्तोता, महती द्यावा-पूथिवी की सामर्थ्यं को जानते हुए तुम 
उनकी अचना करो। मेरा मनोरथ सम्पूर्ण भोग का इच्छुक है, सर्वेत्र 
वतं मान है। प्‌ जाभिलाषी देवगण सम्पूर्ण मनुष्यों के यज्ञ में द्यावा-्पुथिवी 
के स्तोन्न करने में मत्त होते हे । 
युवोक्तंरोंदसीसत्यम॑स्तुमहेषुण॑:सुवितायप्रभूंतम्‌ । 
इदंदिविनमो अग्ेपृथिव्यैसंपर्या मिप्रय॑सायामिरल्र॑स्‌ ॥ ३ ॥ 
युवोः । ऋतम्‌ । रोदसी इतिं । सत्यम्‌ । अस्तु । महे । सु । 
नः । सुविताय । प्र | भूतम्‌ । इदम्‌ । दिवे । नर्मः । अग्ने । 
पथिव्यै । सपर्यामिं । प्रयेसा । यामिं । रल्ल॑म्‌ ॥ ३॥ 

हेरोद्सी द्यावाएथिव्यो युवोथुवयोभेतमातृसंस्यंसत्यंयथार्थमस्तु युवांनो5स्माकंमहेमह- 
` तेयुवितायाभ्युदयाययजञसमाश्यर्थसुुुमूतप्रमवतं हेअग्ने दिवेध्यिः्येच इद॑नमोऽस्तु प्रयसा 
हंविल्क्षणेनालेनसपयोमि परिचरामि रज्मुत्तमंनंयामि याचे यातिर्याज्ञाकमी ऐमहइत्यादि- 
पठितत्वात्‌ || षु संहितायांदुञइतिषत्वम्‌ | नः संहिंतायांनश्रधातुस्थोरपुभ्यइतिणत्वम्‌ । 
सुविताय इण्गती अघिकरणेक्तः शोभनंगम्यतेस्मिनचितिस्ुवितं उवबादेशश्छान्द्सः । 
सूतं मवतेत्ञाटि बहुलुंडन्दर्सीतिशपोलाकिरूप॑ यद्वा छान्द्सेडिगं[तिस्थेतिसिचोडक्‌ निघातः । 
दिवे एथिव्ये नमःससतीत्यादिनाचतुथीं | सपयोमि कग्डादि:परिचरणेवपेते प्रत्ययस्वरः | यामि 
यातेळेटिरूपं वाक्यमेदादनिषातः ॥ ३ || 


- ३ हे धावा-पूथियी, तुम्हारा ऋत (अनुशंसता) यथार्थे हो । तुम 
हमारे महान्‌ यज्ञ की समाप्ति के लिए समर्थ होओ। हे अग्नि, द्युलोकं 
और पृथिवी को नमस्कार है । हुविर्लक्षण अन्न से में परिचर्या करता 
हैं, उत्तम धन की याचना करता हुँ! 
उतोहिवांपुव्याआंबिविद्रक्तावरीरोदसीसत्यचाच; । 

ies मिथे ॥___ 3३. न्द्र TTT 
चराश्चहासामथेशारसाताववान्दिरेपृंथिविचेविंदानाः ॥ ३ ॥ 
उतो इतिं। हि। वाम्‌ । पूर्व्यः । आईविविद्वे । ऋत॑वरी इत्यूत॑ब्वरी । 


रोदसी इतिं । सत्यक्चार्चः । नर: चित्‌ । वाम्‌ । स॒म्‌इथे । 
गूरंश्सातो । ववन्द्रे पृथिवि । ेत्िदानाः ॥ ४॥ ˆ 
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उत्तोअपिच हेऋतावरी क्रतंसत्यंतद्वत्यौ हेरोदसी द्यावापरथिव्यौ व्यः पूर्वेमवा:पुरा- 
तना:सत्यवाचोमहषेय: वांयुवाभ्यामाविविद्रे हितंतमपेश्चितम्थळेमिरेव तथा हेएथिवि शूरसातौ 
झूराणांसातिलीमोयस्मिनतस्मिन्समिथे संगमननिमित्तयुद्धे नरश्चिदयतनामनुष्या: वांयुवयोमीहाल्यं 
वेविदानाजानन्तः अतः द्यावाप्रथिव्यौववन्द्रिस्तुवन्ति | आविविद्रे विदुामेइत्ययमुभयपदी ढिटि 
इरयोरेइतिरेइत्यादेशः सहखुपेत्यत्रसहेतियोगविभागादाडासहसमास: । समिये इणगतो समीणइति 
थक्प्रत्ययः प्रत्ययस्वरः || ४ | 
४ है सत्ययुक्त द्यावा-पूथिवी, पुरातन सत्यवादी मर्हाषियो ने तुमसे 


हितकर अर्थ (अभिलषित) प्राप्त किया था । हे पृथिवी, युद्ध में 
जानेवाले सनुष्यगण तुम्हारे माहात्म्य को जानकर तुम्हारी बन्दना 
करते है। 

कोअडावॅदकइहप्रवो चद्देवांअच्छांपथ्या३ कासमेति । 
दहंश्ररषामवमासदासिपरेंषुयागुद्येपुत्रते्ष ॥ ५ ॥ २३ ॥ 


कः । अद्धा । वेद्‌ । कः | इह । प्र। वोचत्‌ । देवान्‌ । अच्छं । 
पथ्यां । का | सम्‌। एति । ददृश्रे । एषाम्‌ । अवमा । सर्दोसे । 
परेषु । या । गुह्येषु । ब्रतेषं ॥-५॥ २४ ॥ 


कोवाअद्धा सत्यमूतंतादशमर्थवेद्वोत्ति कोवा इहास्मितज्ञातमर्थवोचत्नवीति किंतदुच्य- 
ते-देवानच्छामिलक्ष्प कापथ्या पयिसाधुःसमीचीनःकोमागेःसमेति  सम्यकप्रास्ोतीतिके- 
नमागेणदेवतास्तपेयितन्याइतिइपंमर्थनकश्चिजानाति नकोपित्रवीति किंतेदेवाविद्यन्ते बाढ 
मित्याह-एषांदिविस्थितानांनक्षत्रलपाणांदवानामममा अधोमुखानिसत्ांसिस्यानानिद्इशरे्यन्ते 
तथापि परेषूत्मेषुगुहयेुदुजञीनेषु्रतेषुकम्तनुषठितेषुच यायानिदिषिदेवश्यानानिछभ्यन्ते त॒त्रगन्तु 
कोमार्गहतिवेदमन्तरेणनकश्चिजञानातीत्यमिप्रायः || अद्धा स्तरा॥-ोदात्तत्वेनपठितत्वादन्तो- 
दत्तः | वोचत्‌ ब्रूमृव्यक्तायांवाचि ङि हुवोवचिरितिवच्यादेशः अस्यतिवक्तिख्यातिभ्यइति 
चेरडादेशः त्रचउमित्युमागमः निघातः ॥ ९ ॥ 

५, उस सत्यभूत अर्थ को कौन जानता हे ? कोन उस जाने 
हुए अर्थ को बोलता है ॥ कौन समीचीन पथ देवतां्रों के निकट ले 
जाता है । देवगण के अधःस्थान अर्थात्‌ घुलोकस्थित्त नक्षत्रादि देखे 
जाते हँ । वे उत्कृष्ट और दुज्ञय व्रत में अवस्थिति करते हें । 


अयषष्ठी- 
क विर्नचक्षांअभिषींम चष्टकतस्ययोताविधेतिमन्ती । 
र ड र [| ° 
नानांचक्रातेसइंनंययावेःसंमानेनक्तुनासंविदाने ॥ ६ ॥ 
१९ 
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कविः । नुश्चक्षांः । अभि । सीम्‌। अचष्ट । ऋतस्य । योना । 


विधते इति विशते । मद॑न्ती इतिं । नार्ना। चक्राते इतिं। सर्दनस्‌ | 


यर्था । वेः । समानेन॑ । क्रतुना । संविदाने इतिं सम्‌ऽविदाने ॥ ६॥ 


कविःक्रान्तदशी तृचक्षाः दणांद्रष्टासये: सीमेतेदयावापुथिव्योअभ्यचष्ठ सवेतःपश्यति 
ऋतस्ययोनानढस्यस्थानेष्न्तरिक्षेमदन्तीहृष्यन्त्योविधृतेघ्र॒तमस्याओषघयः जलममुष्याइव्येवं- 


विघरसोपेतेसमानेन ' समानमेतदुदकमुचेसवचाहामिः । भूमिंपञेन्याजिन्वन्तिदिवेजिन्वन्त्य- ` 


येति । परस्परप्रीणनाख्येनैकेनक्रतुनाकमेणासंविदाने परस्मरमैकमयंग्रासे ते द्यावापृथिव्यौ 
नानापृथगमूंसदनंस्यानंचक्राते तथाचश्ुतिः-इमोवेछोकौसहास्तांतोव्यैतामिति । तत्रदटान्तः- 
यथावे:कुलायंनानामवतितद्रत्‌ || अचष्ट चक्षड्च्यक्तायांवाचीत्यस्य ळा स्कोःसंयोगाद्यो- 
'रितिककारछोपः निधातः । संविदाने विदज्ञानइत्यस्यसमोगमीत्यादिनाआत्म ` पदेशानच्‌ 
चित्त्वादन्तोदात्त: || ६ ॥ 


६. कवि, मनुष्यों के ब्रण्टा सुर्यं इस धावा-पृथिवी फो सर्वेत्र देखते 
हैं । जल के उत्पत्ति-स्थान अन्तरिक्ष में हुर्षकारिणी, रसवती ओर समान 
कर्मो-दवारा परस्पर ऐक्यभावापन्ना द्यावा-पुथिवी पक्षियों के घोसलों 

की तरह पृथक्‌-पृथक्‌ नाना स्थान को अधिकृत क्रती हें । 


अथसप्तमी- 


समान्यावियुतेद्रेअन्तेधुवेपदेतस्थतुजांगरूके । 
उतस्वसांरायुव॒तीभव॑न्ती आई॑नुवातेमिथुनानिनाम ॥ ७॥ 


समान्या । विति इतिविश्युते । दूरेअन्ते इति दूरेइअन्ते । धुवे । 
पर । तरथतुः । जागरूके इतिं । उत । स्वर्सारा । युवती इतिं । 
भव॑न्ती इतिं । आत्‌। ऊँ इति । बुवाते इतिं । मिथुनानि । नारम॥७॥ 


समान्या समाने परस्परप्रीणनाख्येनकमणा ऐकमत्यंगते वियुज्यवतेमानेदूरे- 
जन्ते दूरेन्तोवसानंययोस्तेदूरेअन्ते आविनाशिन्यो ते ल जागरूके जागरण 
शीळेसत्यो धुवे अविनाशिनिपदेन्तरिक्षेतस्थतुः तिष्ठतः उतांपेच युवती नित्यतरुण्यी स्वसारा 
'मगिन्यौ एकस्मादात्मनोजातइतिभवन्तीतस्थतुरित्यन्वय: आदु . अनन्तरम्‌ उःपूरणः मिथु 
नागिद्र्यानिनामउबीपुखीबहुळेदूरेअनेरोदीपुरोहितेत्यादीनिनामानितुवाते ते परस्परः 
वि कडक लत. सतत 


_ 0१ ऋ० सं० २.३. २३. । 
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Cc क दिभिः 
कमेणिकप्त्ययः उन्योदिभिहवन्द्रनाममिद्योवापृषि्याबुच्येतेइत्यप:.)| समान्या सुपासुळ- 
गितिबिमक्तेडोदेश: । दूरेअन्ते इणगतो दुरीणोल्यपश्रेतिरक्पत्ययः घातोळॉपद्च रोरीतिरेः 
फळोप:  ढूळोपरतितीषः अन्तशन्दोअमेरसिहहीत्यादिनातन्भत्ययान्तः ` ससम्युपमानिहू* 
त्रीहिः हठदन्तादितिसप्तम्याअठक्‌ पूवेपद्स्वरः । जागळ्के जागृनिद्ाक्षयइत्यस्माताच्छी- 
स्येर्थेनागरूकइत्यूकप्रत्ययः प्रत्ययस्वरः | स्वसारा नपर्सतर्रादिभ्यइतिडी पप्रतिपिधः || ७ || 

७, परस्पर प्रीतियुक्त कमं -द्वारा ऐकमत्य प्राप्त, वियुदत होकर बते 
सान अदिनाशिनी द्यावा-रृथिवी जागरणशील होकर अनइवर अन्तरिक्षे | 
नित्य तरण भगिनीद्दय की तरह एक आत्मा से जायमान होकर उहरी 


हैं । वे दोनों आपस में स्ह (मिथुन) नाम अभिहित करती हूँ 
विश्वेदेतेजनिंमासंविंविक्तोमहोदेवान्विक्॑तीनव्यथेते । 
एजंद्रुवंपंत्यतेविश्वमेकंचरत्पतत्रिविधुणंविजातम ॥ ८॥ 


विश्वां । इत्‌ । एते इतिं । जानिम । सम्‌ । विविक्तः । महः । 
देवान्‌ । बिश्न॑ती इतिं । न। व्येथेते इतिं । एज॑त्‌। भुवम । पत्यते । 
विश्व॑म्‌ । एक॑म्‌ । चर॑त्‌ । पतत्रि । विषणम्‌ । वि । जातम्‌ ॥ ८ ॥ 
एतेद्यावापृथिव्यौं विश्वेजानिम सवोण्यपिमूतजातानिसाविविक्तः अवकाशपरदानेनसं- 
विमज्यकुरुतः किंच महोमहतोदेवानिन्द्रसूयीदीन्सरित्समुद्रपवतादीब्याबेभती बिभ्राणे आपि 
नव्ययेते नल्लिधेते किंच एजजङ्गमात्कं धुव॑स्थावरात्मकंच विश्वजगदेकंस्थानंपृथिवीमेव 
पत्यतेऽभिगच्छति तथा चरंचञ्चङंपञशुजातंच पतत्रिपक्षिजातंच विषुणंविष्वकूनानारूपम्‌ अन- 
योभैष्येवितिषठते उपसगेवशाद्योग्यक्रियाध्याहारः || विविक्तः विविर्‌एथग्मावे जुहोत्यादिः 
निवातः । बिभ्रती डुश्म्‌धारणपोषणयोरित्यस्यशतरि नाभ्यस्ताच्छतुरितिनुमभावः अभ्यस्तः 
स्वरः | एनत्‌ एजुकम्पने शतरिरूपम्‌ | पत्यते पदगतो दिवादिरत्मनेपदी दकारस्यतकार'व्य- 
त्ययेननिषातः ॥ ८ ॥ 

८. यह द्यावा-पूषिवी सम्पूर्ण भौतिक वस्तु को अवकाश-दात-द्वारा 
विभक्त करती हे । महान्‌ सूर्य, इन्द्र आदि अथवा सरित्‌, समुद्र, पर्वत 
आदि को धारण करके भी व्यथित नहीं होती हे । जद्भ[मात्मक और 
स्यावरास्मक जगत्‌ केवळ एक पृथिवी को ही प्राप्त करता है । चञ्चर 
पशु और पक्षिगण साना रूप होकर द्यावा-पृथिवी के मध्य में ही 


अवस्थित होते हें । म | 
सर्नांपराणमध्येम्यारान्महःप्तुजेनितुजामितज्ञ: । . 


'देवासोयत्रंपनितारएवेरुरोपथिव्युत्तेतस्थुरन्तः ॥ ९ ॥ 
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सना । पुराणम्‌ | आधिं । एमि । आरात्‌ । महः । पितुः । 

न ळर ~ ॥ 
जनितुः । जामि । तत्‌ । नः । देवासः । यत्र । पनितारः । एवैः । 
उरौ । प॒थि । विऽउ॑ते । त॒स्थुः । अन्तरिति ॥ ९ ॥ 


इचः महोमहत्याःपितुःसथेस्वपाळयितर्याः जनितुजेनयित्र्याः तव सना सनातनं पुराण॑- 
पूवैक्रमागतंनोःस्माकंयदेतज्ञामित्व॑ सर्वमेकस्माजातमितिद्यौर्भिनीमत्रते तादशं भगिनीत्वं 
तदारादधुना अध्येमि स्मरामि दिवःपितृत्वेजनयितृत्वेचमञ्रवणः-दोमेपिताजनितानाभिरत्रेति । 
यत्रयस्यांदिन्यन्तैध्ये उरौविस्तीणे्युते विविक्ते पाथे नमसे पनितारस्वांसतुवन्तोदेवासोदेवाः 
एवैगेमनसाधनेःसःस्वैहंनेःसहिताःसन्तस्तस्थुः ततत्रस्थितादेवामदीयंस्तोतरेश्वण्वन्त्वितिभावः ॥ 
पुराण पुराशव्दातरैषिकार्थे सायंचिरमितिट्युप्रत्यय: पुराणप्रोक्तिपुत्राह्मणकल्पेष्वितिनिपातना- 
तुडमावः निपातनादेवान्तोदात्तत्वम्‌ | एमि `इक्स्मरणे अदादिः छटिरूपं निघातः | विउते व्येञ्‌ 
तन्तुसन्ताने कमेणिक्त: यजादित्वात्संप्रसारणं गतिरनन्तरइतिगते:प्रकृतिस्वर: | तस्थुः तिष्ठतेर्लि- 
रूपं यत्रयोगादनिधात: || ९ || 

९: हे द्यौ, तुम महान्‌ हो, तुम सबका जनन करती. हो और 

पालन करती हो । तुम्हारी सनातनता, पूवंक्रमागता और हम लोगों का 

जननत्व सब एक से ही उत्पन्न हुआ है। यो भगिनी होती है । हम 

अभी उसका (भगिनीत्व का) स्मरण करते हे । चुलोक में, विस्ती 

और विविक्त आकाश में तुम्हारी स्तुति करनेवाले देवता अपने वाहनों 

के सहित स्थित हे । वहाँ ठहुरकर वे स्तोत्र सुनते हें । 

अथदृशमी- 


इमंस्तोमरोदसीप्र्रबीम्यूद्दरा+गृणवन्नग्निजिङ्वाः 
सित्रःसन्राजोवसंणोयुवांनआदित्यास॑:कृवयंःपप्रथानाः ।१ ०२५ 
| इमम्‌ । स्तोरमम्‌। रोदसी इतिं । प्र । बवीमि । ऋदूद्रांः । 


सूणवन्‌ । अभ्निऽजिह्वाः । मित्रः । समूझाज॑ः । वरुण: | 
युवानः । आदित्यासः । कवयः । पूप्रथाना: ॥ १० | २५ ॥ 


ॐ तशे छा त्याविलाम्िमोगिपयसोयादियादयाः नः पप्रयानाः स्वानिस्वानिकमोगिप्रथयत्तोआदितयासःमेत्रादयोदेवा: 
eT 


ड र र ह...) 
र फळास 3. व पी ॥ 


DS MS 
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शृणवन्‌ तदिदंसतोतरंश्वण्वन्तु || शृणवन्‌ श्रुश्रवणेरत्यस्यलेव्यडागमः | अग्रिनिद्वाः त्रिचः 
क्रादित्वादन्तोदात्तत्वम्‌ | पप्रथानाः प्रथप्रर्यानेइत्यस्यकानंचिरूपं चितत्वदन्तोदात्तः | १० || 
१०. हे द्यावा-पुथिवी, - तुम्हारे इस स्तोत्र का हम अच्छी तरह से 
उच्चारण करते हें । सोम को उदर में धारण करनेवाले, अग्ति- 
रूपी जिह्वावाले, भली भांति दीप्यमान, नित्य तरुण, कवि, अपने-अपने 
कर्म को प्रकट करनेवाले मित्र आदि देवता इस स्तोत्र को सुने । 


॥ इतितृतीयस्यतृतीयेपञ्चविंशोवगेः || २५ ॥ 


हिर॑ण्यपाणि:ःसवितासुंजिदखिरादिवो विदयेपत्य॑मानः । 
डेंवेषुंचसवितःछो कमश्रेरादस्मभ्यमासुंवसर्वतांतिम्‌ ॥ 99 ॥ 


हिर॑ण्यपाणिः । सविता । सुश्जिद्दः । त्रिः | आ | दिवः । 
. विदथे । पत्य॑मानः । देवेषुं । च । सवितरितिं । छोकस्‌ 
अश्रेः । आत्‌ । अस्मभ्य॑म्‌। आ । सुव । सर्वेश्तांतिस्‌ ॥ ११ ॥ 


हिरण्यपाणिः दानार्थदिरण्यपाणोहस्तेयस्यसतथोक्तः यद्वा देवकतृकयागेसवितु- 
तिग्मूतस्यहस्तेप्रारित्रंमक्षणार्थम्‌ अध्वयवोद्दुः तत्माशित्रंतस्यहस्तौचिच्छेद ततेऽ्व्वो 
.दिरण्मयोहस्तौङत्वासंदधः ततोयाद्दरण्यपागिः तथाचकोषीतकं-सकितरेररित्रभ्रतिनङु- 
स्तत्तस्यपाणीप्रचिच्छेदतस्मैहिरण्मयोप्रतिदधुस्तस्माद्विरण्यपाणिरिति । ल पा 
विता विदथेयज्ञे त्रिः त्रिषुसवनेषुदिवोनमसःसकाशादापत्यमानःआगच्छन्भवतीतिरेषः परो- 
म्य हेसवितःत्वदेवधुस्तोतृघुविदयमानंचश्छोकं 'छोक्यतेऽनेनेति्खोकःस्तोत्रं तदभ्रे 
प्रापुहिच आदनन्तरं सवेतातिसवेमपेश्चितंफळमस्मभ्यमाधुव प्रेय ॥ हिरण्यपाणिः हिर- 
प्यशब्दंयास्कोबहुघानिषक्ति--हिएप्यंकस्माड्ियतआयम्यमानमितिवादियतेजनाजनमित्यादिना | 
पाणिशब्दंचबहुधानिर्षिवेच-पाणि:पणायते/पूनाकैमेणइति । हथेगतिकान्त्योः हयेतेः कन्यन्‌ 


सपदेवात्तातिद्‌ स्वार्थिकोडित्स्वरः ॥ ११ ॥ न 
११. दानार्थं हिरण्य को हाथ से रखनेवाले, शोभत वचनवाले 


में हैं । हे सविता, तुस 
सविता यज्ञ के तीनों सवनों में आकाश से आते हैं । हे स 
स्तोताझों के स्तोत्र को प्राप्त करो । इसके अनन्तर, सम्पूर्ण, 
अभिलषित फ़ल को हम लोगो के लिए प्रेरित करो । 
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अथद्वादशी- 


सुरुत्सुपाणिःस्ववीऋतावदिवस्त्वष्टावैसेतानिनोधात्‌ । 
Si SE ध्व ट्‌ र्म 
पूषण्वन्तंक्रभवोमादसध्वमूरध्वप्रावाणोअध्व्रमंतष्ट ॥ 3२ ॥ 


सुव्कृत । सुझ्पाणिः । स्वश्वांन । ऋतश्च । देवः । त्वष्टा । 
जड हर हि 

अव॑से । तानिं । नः । धात्‌ । पूषण्‌ध्वन्तः । ऋमबः । 
मादयध्वम्‌ । उध्वेध्यावाण: । अध्वरम्‌ । अतष्ट ॥ १२ ॥ 


सुकृत्‌ सुष्ठुनगतःकतो सुपाणिःकल्याणपाणिः स्ववान्धनवानं ऋतावासत्यसंकरुप: 
स्वष्टादेवः तानियान्यस्माकमपेक्षितानि अवसेरक्षणायनोऽस्मम्यंघात्‌ ददातु ऋमवः उरुमा- 
न्तीत्यूमव: हेऋमव: पूषण्वन्तः पृष्णासहितायूयेमादयध्वम्‌ अस्मान्धनप्रदानेनहष्टान्कुकत अध्वः 
आवाणः सोमाभिषवाथेसुद्यतम्रावाणःसन्तःऋत्विजइममस्मदीयमध्वरमतष्टाकुवेच्‌ || अतष्ट 
तक्षत्क्षतनूकरणे उदित्तादतरेडमावः झळोझढीतिसिचोळोप: स्कोःसंयोगायोरितिक कारळेप 
बहुवचनस्यैकवचनंछान्द्सम्‌ | १२ ॥ 

१२. सुन्दर जगत्‌ के कर्त्ता, कल्याणपाणि, धनवान्‌, सत्यसङ्कल्प 
स्वष्टदेव रक्षा के छिए हम लोगों को सम्पूणं अपेक्षित फल प्रदान करें । 
हे ऋभुओ, पूषा के सहित तुम हम लोगों को धन प्रदान करके हुष्ट 
करो । क्योंकि, सोमाभिषेक के लिए प्रस्तर को उत्तोलन करनेवाले 
कऋत्विकां ने यह यज्ञ किया हे। 


वियुव्रधामरुतंऋष्िमन्तोंदिवोमर्याऋतजांताअयास॑: । 
सरंस्वतीशुणवन्यज्ञियांसोधातारयिंसहृवीरंतुरासः ॥ १३॥ 
विदुत्‌शंथाः । मरुत॑ः । ऋष्टिऽमन्त; । दिवः । मयाः । 


ऊऋतर्श्जाताः। अयास॑: । सरस्वती । शुणवन्‌ । यज्ञियसः । 
` घातं । रयिस्‌ । सुहशवीरम्‌ । तुरासः ॥ १३॥ 


नाता: उद्काचशाद्वप्रादुभृता: यद्वा ऋतमुदकंनातंगेम्य: - 
शीडः यशियासः यजञाहीमर्तः सरस्वती तेक्रतजाताः अयास गड 
वताच पंतेसवेंदेवामदीयमिमंस्नोम मदीयनिमस्तोमंश्षणवव शरष्व्तु ठुरास: अस्माकंफल्प़दानेत्वरणयुक्ता: 
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हेमरुतः सहवीरं पुत्रसहितरयिंधनंधात अस्मभ्यंघत्त || धात दधातेलोटि बहुछछनद्सीतिशः 
पोढक्‌ तप्तनप्तनथनाश्चेतितवादेशः पादादित्वादनिधातः तप:पित्त्वादनुदात्तत्वधातुस्वरः | तुरासः- 
तुरत्वरणे इगुपधलक्षण:कः आमन्रितत्वान्निषातः ॥ १३ ॥ 

१३. द्योतमान रथवाले, आयुधवान्‌ दीप्तिमान्‌, शत्रुओं के वित्ताशक, 
यज्ञ.त्पक्ष, सतत गमनशील, यज्ञाह मरुद्गण और वाग्देवता हमारे इस 
हतोत्र को सुते । है त्वरास्थित सरद्गण+ हुमें पुत्रविशिष्ठ घन 
दान करो । 
विष्णुंस्तोमांसःपुरुद्र्ममका भगैस्येवकारिणोयाम॑निरमन्‌ । . 
उरुक्रमःकंकुहोयस्यंपूर्वीनेमंधैन्तियुव॒तयो जनित्रीः ॥ १४ ॥ 


विष्णुम्‌ । स्तोमासः । पुरुऽ्दस्मम्‌। अकोः । भर्मस्यञ्व । 
कारिणः । याम॑नि । ग्मन्‌ । उरुशक्रमः । ककुहः । यस्य । 
पर्वी: । न । मर्धन्ति । युवतर्यः । जनित्रीः ॥ १४ ॥ 


स्तोमासःस्तूयन्तेएभिरितिस्तोमाःस्तोत्राणि अर्काअ्ेनीयानिशख्राणिचमगस्येवधन- 
स्यकारिणः  कपृणीवस्थितानितानियामनिसन्ततंपरतायमानेऽस्मिन्ञ्ञे पुरुदस्मं 
यद्वा बहन्दस्यतिउपक्षपयतीतिपुरुदस्मः तं बिष्णु देवं गमन गच्छन्तु पूर्वी:वत्दयः जनित्रीः सवै- 
स्यजनायिञ्यः युवतयः परस्परमसंकीणी:ककुहःकंस्क्नन्तिविस्तारय्तिककुभोदिशः यद्वा 
ककुवुच्छयाथे: उच्छिताइवहिदिशोबृक्षाम्ेषूपछम्यमानास्तिठन्ति एता दिशोयस्यविष्णोराजञा 
नमन्ति नहिंसन्तिसविष्णुररु्रमः उरुमहानक्रमः पादविक्षेपोयस्यसः त्रिविक्रमावतारे एकेने- 
वपादेनसरवनगदातरम्यातिठत || गन्‌ गमेडीडि मन्नेधसेत्यादिनाचेडेक । ककुमः पृषोदरा- 


दितवादूपस्वरसिद्धिः ॥ १४ ॥ आ 
स १४. घन का हेतुभूत यह स्तोत्र और य शस्त्र, इस विस्तृत 


यज्ञ में, बहुकर्मा विष्णु के निकट गसन करे । सबकी जतयिन्नी और 
परस्पर असद्धोर्णा दिशायें, जिस विष्णु को {हसित नहीं करती 

हैं, वह विष्णु उदविक्रमो हे । त्रिविक्रमावतार में एक ही पैर से उन्होंने 
सम्पूर्ण जगत्‌ को आक्रान्त किया था। 
इन्द्रोविश्वेवोये३:पत्येमानरभेआपंप्रौरोदंसीमहित्वा । _ 
पुरन्दरोवृत्रह्मधृष्णुषेण :संगुम्यांन॒आभ्षंराभूरि पश्वः ।१५॥२६॥ 
इन्द्र॑ः । विश्वैः । वीयः । पत्य॑मानः । उभेइतिं । आ । पप्रौ । 
रोद॑सी इतिं.। महिब्त्वा । पुरम&दरः वृनव्हा । घृष्णुशसेनः । 
समूज्यूम्ये । नः | आ । भर । भूरिं | पश्चः ॥ १५॥ २६॥ 
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विश्:स्ैंवीयें:सामथयैं: पत्यमानः प्राप्यमाण:सइन्द्र: उमेरोदसीचावापृथिन्यौमहित्वा 
स्वकीयेनमहिन्नाआपप्रौ पूरयामास रोप:प्रत्यक्षकृत: पुरन्दर:शत्रुपुरांदारयिता तहा वृत्रस्यहन्ता 
धृष्णुपेण: पराभिमवनशील्सेनोपेतः समरुद्रणइत्यर्थ: स्पशवः पद्मनसंगृभ्यसंगृहा नोऽस्म- 
भ्यंभूरिप्रमूतयथामवतितथा आमर देहि यद्वा पश्च:पशोभूरिबहुत्वंबहून्सशूंश्वयच्छेति ॥ पुरर 
दुविदारणेइत्यसयपुर्‌ब्देउपपदेपूःसवेयोदी रिसहोरितिखचपरत्ययः वाचंयमपुरन्द्रौचेतिनिपा- 
तनात्यूवेपदस्यअमागम: चित्त्वादन्तोदात्तः । धुृष्णुषेण: पूर्वेपदादितिसंहितायांपत्वं यदाषत्वं 
तदा रपाम्यामितिणत्वम्‌ । संगृभ्य अहेल्येपि स्थानिवद्धावात्संप्रसारणं हम्रहोमश्छन्द्सी- 
तिमत्वं ङितीतिप्रत्ययात्ूवस्योदात्तत्वम्‌ । “पर्व: पशुशव्दातशसः जसादिषुछन्द्सिवावचनमि- 
तिसव्दीषोमावः ॥ १९ || 
१५. सकल-सामथ्यं-सम्पन्न इन्द्र मे द्यावा और पुथिवी दोनों को 
महिमा-द्वारा पूर्ण किया है। झत्रुपुरी को विदीणं करत्ेवाळे, वृत्र को 
मारनेवाले और शत्रुओं को पराजित करनेवाली सेनावाले इन्द्र पशुओं 
का संग्रह करके हमें प्रचूर परिमाण में पशुदान करें। 


नासंत्यामेपितरांबन्धुपुच्छांस जात्य॑म॒श्विनोश्चाइनामं । 
युवं हिस्थोर॑यिदौनोरयीणांदात्रंरक्षेयेअकंवैरव॑ब्धा ॥ १६ ॥ 


नासंत्या । में पितरा । बन्धुश्च्छा । सश्जात्यम । अश्विनोः । 
[| न्या ~ [eS 

चार । नामं । युवम्‌ । हि । स्थः । रयिऽदौ । नः । रयीणाम्‌ । 

दात्रम्‌ । रक्षेथे इतिं । अर्कैः । अद॑ब्धा ॥ १६ ॥ 


लाव कच्छ हवन्त 
टुत 'मदातृत्वनवन्थूनस्मानप्षतमर्थपुच्छतइातैबन 
काठ वित रमवतम्‌ युकयोरश्चिनोःसजात्यं सजानेभवंसंगतं चारुनामकमनी- 
कर शत युव॑युवानोस्मम्यंर्यीणांधनानांमष्येरयिदी उत्तमस्यथनस्यदातारौस्यो हे 
भे अदन्‍्धाकेनाप्यतिरस्डतौयुवांदाजहविषांदातारंमाम कवैरकुत्सितै: शे मनै: कई - 
छित सा गितका | बन्धुपृच्छा 
असेति ८3: जिडांगातिपुपोडादेश: | सनात्यं सनातिमवं मवेन्दही Fe 
रहं हियोगादनिषातः | १९ | ्दृसीतियत्‌ तित्स्वरितः । स्थः 
>“ 7 पुम हम बन्युओ की अभिलाषा की 
जिज्ञासा करनेवाले हो, हमारे पाळक होओ। तुम दोनों का मिलन 
- लिए तुम उत्तम घन के देनेवाले होओ। 
उहा कार कोई भी नहीं करता है। तुम्हे हम हि दते ह 
हुन शोभन कमं.्रारा हमारा पालन करो। 
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अथसप्दशी- 
महत्तईःकवयश्वारुनामयडदेवाभवंथविश्वन्रे । 
सखंऋभुभिपुरुहू्नियेभिंरिमांधियंसातयेतक्षतानः ॥ १७॥ 


महत । तत्‌ । वः । कवयः । चारु । नामं । यत्‌ । ह॒ । देवाः । 
भर्वथ । विश्वे । इन्द्रे । सखां । ऋहमुऽभिंः । पुरुव्हूत । प्रियेमिः । 
इमाम्‌ । धिय॑म्‌ । सातयें । तक्षत । नः॥ १७॥ 


हेकवयोमेधाविनोहेदेवाः वोयुष्माकंतत्ताइशंमहत्प्रभूतंनामकर्मनमनंवा. 'चारमनोहर॑खड 
यचेनकमेणाविश्वसरवेयूयमिन्द्े इ््रपलब्षिेखोकेदेवाभवयह देवत्वंप्रापयसळ हेपुरुदत बहुः 
मिराहत हेइन्द्र त्वं प्रियेभिःप्रियतमैः ऋमभामिः ऋतेनमवन्तिऋतेनमान्तीतिवा ऋसुभि्दे- 
वैःसलासि इन्द्रसाहिताऋमवोयूयम््‌ इमामस्मदीयांबियंस्तुर्तिनोऽस्माकंसातयेघनादिछा मार्थतक्षत 
स्वीङुरुत ॥ यत्‌ घुपांसुळगित्यादिनासुपोडक्‌ । भवय मवतेळरिूपं यवृत्तयोगादनिषात: | 
सख्ऋशभुमिरित्यस्यसंहितायांऋत्यकइतिप्रक्ृतिमावोहस्वत्व॑च || १७ || 

१७. .हे कवि देवगण, तुम्हारा वह प्रभूत कर्म मनोहर हे, जिससे 

तुम लोग इन्द्रलोक में देवत्व प्राप्त करते हो। हे बहुजनाहुत इन्द्र, 

तुम प्रियतम ऋभुओं के साथ सख्यभावापन्न हो। तुम हमारी इस स्तुति 

को, घनादिलाभ के लिए, स्वीकृत करो । 


अथाष्टादशी- 
अर्यमाणोअदितियैज्ञियासोद॑ब्धानिवरुणस्यत्रतानि । 
युयोत॑नो अनपत्यानिगन्तॉःप्रजावांननःपद्ठुमाअंस्तुगातुः ॥ १ <॥ 
अर्यमा । नः । अदितिः । य॒ज्ञियांसः । अर्दब्धाने । वरुणस्य । 
ब्रतार्नि । युयोतं । नः । अनपत्यानि । गन्तोः । प्रजाश्वान्‌ । नः । 
पशुध्मान्‌ । अस्तु । गातुः ॥ १८ ॥ 
अथेमा ऋच्छतिसमैदागच्छतीत्ययेमासूयः अदितिदेवमाता यज्ञियासोयज्ञाहीदेवायस्य 
वरुणस्यत्रतानिकमीणि अद्व्धान्यहिंसितातिमवन्तिवरुणः तेचार्यैमादयोदेवानोऽसमात्रक- 
न्त्वितिशेषः तेयूयंनोऽस्माकमनपत्याने अपत््यानांपुत्राणामहितानिकमोंगि यद्वा पतनका- 


रंणंनमवतीत्यपत्यं तद्न्यान्यनपत्याने पतनकारणानिकमोणिगन्तोः सन्मागोद्युयोत पृथ- 
कुरुत यथा तान्यहितानिकमोगिनस्पृशन्तितथाकुरुतेत्यथेः अथ गातुः गायत्तिस्तुवन्ती- 
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न्द्वादीनत्रेतिगातुगृह नोपस्मदीयंगहंपशुमान्‍पश्चादियुत्तेम्रजावानपत्योपेतमस्तु ॥ अथेमा ऋगतो 
अनुध्न्हठीहन्ह्ेदनित्यादिनानिपातनादूपप्तिद्धिं, । अदितिः ी्यइत्स्यकतेरिक्तिच्‌ 
नभूसमासः अदितिरदीनेतियास्करः । छान्दसंहस्वरत्व॑ नमाः्वरः । युयोत यौतेरमिश्री- - 
भावकमेणो लेटिबहुळंछन्द्सीतिश्पःशः तप्तनबितितप्रत्ययस्यतबादेशः । गन्तोः गम्लूगतौ 
सितनिगामिमसिसच्यविधाभन्रुशिम्यइतितुन्त्ययः नित्वादाबुदात्त: | गातुः गापाहिभ्यश्वे- 
तितुप्रत्ययः ॥ १८ ॥ 
१८. सर्वदा गमनझोल सूर्ये, देवमाता अदिति, यज्ञाह देवगण और 

हिसत कमं करनेवाले वरण हुम लोगों की रक्षा करें। वे हमारे मागे 

से पुत्रों के अहित कसं को अथवा पतनकारक कमं को दूर करे। हमारे 

गृह को बे पश्‌ आदि से तथा अपत्य से युक्त करे। 

देवानांदूतःपरुवप्रसूतोनांगान्नोवो चतुस॒वेतांता । 

गुणोतुंनःपृथिवी योरुतापःसूर्यो नक्षेत्रेरुव 3 न्‍्तरिक्षम ॥ १९ ॥ 


देवानाम्‌ । दूतः । पुरुष । प्रसूतः । अनांगान्‌ । नः । वोचतु । 
सवेश्तांता । शुणोतुं | नः । प॒थिवी । यौः | उत । आपः | 
सूर्य; । नक्षत्रैः । उरु । अन्तरिक्षम्‌ ॥ ३९ ॥ 


पुरुष पुरुपुबहुयुदेरोपुपसूनः अश्निहोत्राविहित्‌:. यद्वा पुरुमियेजमाने:परसूतः यहव्य- 
देवानाहार्थम़रेरितोदेवानांदूत:  तथाचतेत्तिरीयकम:-अभिदेंवानांदूत आसी दाते । ताहशोषमि: 
कमेकतैसाधनवैगुण्येनसापराधाज्ञो$स्मालनागाननागस: सर्वताता  सर्मत्रवोचतुत्रवीतु किंच 
प्रथिवीदोश्व उतामिाएय नक्षनेररुबिस्तीणेमन्तरिक्षंच॑ पतेसदेवानोऽस्मदीयांस्तुतति 
शणो 0 ॥ महा ूभेरणे कमेणिक्त: गतिरनन्तरइतिगतेः 
प्रकृतिस्वर ` राते सकारलोप्रश्छान्द्स: सवणेदीर्धेक्रतेतस्माच्छसोनइतिनत्वम । 
स अ व्यत्ययोबहुडमितिशपो$बदेशाः वचउम्‌ गुण: निघातः | नक्षत्रे: नक्षगतौ 
ne न्नसत्रत्रययः नित्तादादुदात्तः यद्वा नश्वरतिनक्षयतः- 
र नमाणनपादितिनेज:प्रकृतिमाव: ननस्वर: || १९. ॥ 
१९. अग्निहोत्र के लिए बहु देशों में प्रसुत या विहित ओ 
नही ओर 
के दूत अगिन हुँ । कमसाधन कौ विगुणता से हम न लि ह 
सवंत्र निरपराष कहें। द्यावा-पुथिवी, जलसमूह, सूर्ये और नक्षत्रों-द्वारा 
पूर्ण विशाळ अन्तरिक्ष हमारी स्तुति सुने । 


शृण्वन्तुंनोवृषणःपर्वतासोधुवक्षेमासइळयामदंन्तः । 
अदित्वेनोंअदितिःशृणोतुयच्छ॑न्तुनोमरुतःर्भद्रम्‌ ॥२०॥ 
ह दस्ता भस २०॥ 


१ ति, ४. २३. । 
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शुष्वन्तु । नः । वृष॑णः । पर्वतासः । मुव्क्षंमासः । इळ॑या । 
मदन्तः । आदित्यैः । नः । अवितिः । शृणोतु । यच्छ॑न्तु । नः । 
मरुत॑ः । शर्म । भद्रम्‌ ॥ २० ॥ 


बूषणः अभिमतफलसेचक्ामरुतः पवेतास: पुणन्तिपूर॒यन्तिभर्थिनाकरामानितिपतामा 
` वाभिमानिमोदेवाः झुवक्षेमासः निश्चलस्यानाः . इलयाहविश्क्षणानेनमदन्तोमायन्तःसन्‍्तः 
नोऽस्मदीयां्तुतिंृप्वन्तु किंच आदित्वरपत्यमृतैरादित्येरुपेतादितिनो5ऱ्मदीयांस्तुतिशणोतु 
मंरुतश्वनोःस्मभ्यंमद्रंकल्याणकरंशमे सुखं यच्छन्तुददतु ॥ आदित्यैः अदिेत्यानीसे 
दितयदित्येतिण्यः प्रययस्वरेणान्तोदात्तः सुपासहैकादेशेझते एकादेशउदात्त: ॥ २० | 
२०. अभिमत-फल-सेचक सददृगण, अर्थियों को कामना को पूर्ण 
करनेवाले निदत्तल पर्वत हविच्न से प्रसन्न होकर हमारी स्तुति सुने । 
आदिति अपने पुत्रों के साथ हमारी स्तुति सुनें। मरुवृगण हमें कल्याण- 
फर सुख दें। ट 
प्रवत्स्यन्यजमान: सदासुगइत्यूचंनपन्गच्छेत. सूतनितञ्च-सदासुगःपितुमाँभस्तुपन्याइ- 
तिपन्थानमवरह्येति । च 
सदांसुगःपितुमाँअस्तुपन्यामध्वांदेवाओषंधीःसंपिंपृक्त । 
भगोमेअग्नेसख्येनमुं्याउद्रायोअंश्यांसव॑नंपुरुक्षोः ॥ २१ ॥ 
सदा । सुश्गः । पितुऽ्मान्‌ । अस्तु । पन्थाः । मध्वा । देवाः । 
ओषधीः । सस्‌ । पिपृक्त । भगः । मे । अभे । स॒ख्ये । न। 
मुध्याः । उत्‌ । रायः । अश्याम्‌ । सदनम्‌ । पुरुक्षोः ॥ २१ ॥ 
हेअझे अस्माकंपन्थामागे: सदा सवेदा छुगःसुलेनगन्तुशक्यः पितुमान्वाश्ास्तु 
हेदेवाःमध्वामाधुर्योपेतेन उदकेनओषधीःसंपिपुक्त संपचेयत सेचयतेत्ययैः हेअग्ने त्वयासख्ये 
संनातेसति मेमममगोधनंनमृष्या: नविनश्यतु किञ्च रायोधनस्य पुरुक्षो:बहन्नत्यच सदनंस्थान- 
मुदऱ्यांप्राप्र्‍ुयाम्‌ || सदा स्वरादिष्वाद्युदात्तत्वेनपाठादायुदात्तः । पिपृक्त एचीसंपर्क डोरिहुं 
छन्द्सीतिशपःश्ः बहुङंछन्दसीत्यभ्यासस्येत्तम्‌ | रृष्याः मृषििसाथः छिकि विजंतिले 


मवन्तीतितिपःसिप्‌ || २१ ॥ द 
२१. हे अग्नि, हमारा मार्ग सदा सुख से जाने योग्य तथा अत्तवात्‌ 


हो। हे देवो, मधुर जल से ओषधियों को संसिक्त करो। हे अर्ति, 
तुमसे मंत्री प्राप्त करने प्र हमारा घन विनष्ट नहीं हो। हम जिससे 
घन के ओर प्रभूत अन्न के स्थात को प्राप्त करें। 
पशोपुरोडाशस्तिष्टकृतःस्वद्स्वहन्योतियाञ्या सूत्ितश्च-स्वद्स्वहन्यासमिषोदिदीहीति 
युरोडाशस्विष्टकृतइति । 
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सूक्तेद्राविशी- 

स्वरईस्वहव्यासमिषोंविदीह्यस्मद्य } क्संसिमीहिश्रवासि । 

विश्वाअमेपृत्सुताऑषिडातूनहाविश्वांसुमनांदीदिहीनः॥२२॥२५॥ 


स्वद॑स्व | हव्या । सम्‌ | इष॑ः । दिदीहि । अस्मरश्यक्‌ । सम्‌ | 
मिमीहि । श्रवांसि । विश्वांन्‌ । अभे । पृतइसु । तान्‌ । जेषि | 
झर्न्‌ । अहा । विश्वां । सुश्म्नाः । दीदिहि । नः ॥ २२॥ २७॥ 


हेअभे हव्या हवनयोग्यानिहदीषिस्वदस्त॒ स्वादय अस्माकमिषोचानिसंदिदीहि 
सम्यतप्रकाशय दीपितानितानिश्रवांस्यत्ानिे अस्मद्भकू अस्मदभिमुखानिसंमिमीहि 
संमानय ङुवित्य्थः ततः पृत्सुसंग्रामेष तान्वाधकान्विशवान्सर्वानशत्रूनुजेषिजय अथ सुमनाः 
शोमनमनस्क:सननोऽस्माकविश्वाहासर्वाण्यहानिदी दिहि अझ्नहोत्रादिकमयोग्यानिम्रकाशय ॥ 
स्वद्स्व स्वद॒आस्वादने छोटिरूप थासरोळसावेधातुकस्वरेधातुस्वरः | दिदीहि दिवुक्रीडा- 
दावित्यस्यरोटि बहुइंछनदसीतिविकरणस्यश्ः परतवादधछ्चितिदीेक्तते पश्चद्कलिछोपः 
निघातः। अस्मश्चक्‌ अस्मानशचतीतयञ्चतेः क्षिन्‌ विष्वग्देवयो्टेरिह्त्यद्यादेशोयाणि ततःपरस्यस्वरितत्म्‌। 
मिमीहि माझ्भानेशब्देच जुहोस्यादिः तस्य लोटि. व्यत्ययेनपरस्मैपद्‌ निघातः । सुमनाः 
सोमनपतीत्युत्तपदाधुदात्तचम्‌ । दीदिहि दिपेङ्ककिं छोटि तुनादिलादम्यासस्थरी्ष: 
वलिडोपः ॥ २२ || 
२२. है अग्नि, हुवन-योग्य हवि का आस्वादन करो, हमारे अन्न 

को अली भाँति प्रकाशित करो और उन अन्ना को हमारे अभिमुख 

करो। तुम संग्राम में बाघा .डालनेवाले सब शत्रुओ को जीतो ओर 

प्रफुल्लित सनवाल होकर तुम हमारे सम्पुर्ण दिवसों को 

प्रकाशित करो | इतितृतीयस्यतृतीयेहसतविशोवगीः ॥ २७ ॥ 

उपसीदति उपसत्यनुकमागिका .प्रजापतेरापविध- 
रला सजी नत 

दीद वदताकाः ततःपराहोरात्िदेवताका ततश्चतस्रोरोदस्यः 

[वताका ततःषड्क्चः वोत:एजस्यक्ेनिदोस्वयेतिमन्यने । लति 


तजप्रथमा- 
उषसंःपू्वाअघयद्यूपुर्महडिजज्ञेअक्षरपदेगो: । 


बताडेवानामुपनुपरभूषॅन्महद्दवानांमसुरत्वमेकम ॥-१ ॥ 


~ 
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उषसः । पूर्वी: । अध॑ । यत्‌ । विशऊषुः । महत्‌ । वि । जज्ञे । 
, अक्षरम्‌ । पदे । गो । ब्र॒ता । देवानास्‌ । उप॑ । नु । प्रशभूष॑न्‌ । 

महत्‌ । देवानाम्‌ । असुरत्वम्‌ । एकम्‌ ॥ 9 ॥ 

पूवीउद्यकाळात्माचीनाउषसोयचदाम्यूषुः व्युच्छान्ति अध तदानीम्‌ अश्वरं : 
क्षरम्‌ अविनाइयादित्याख्यंमहत्ममूतंज्योतिरगरिदकस्यपदेस्थानेसमुदरेनमसिवाविजञजञ हि च 
योदितेसूर्ये प्रमूषन्नभिहोत्रादिकमेसुप्रमवितुमिच्छन्यजमान:त्रताकमोणिदेवानांनुक्षिप्रर  उपय्र- 
मीपंरिष्ठति योग्यक्रियाष्याहार: तादिददेवानामेकंपुर्यमूअसुरत्वमस्यतिश्चिपतिसवीनित्यसुर: 
प्रबळ: तस्यमावोसुरत्वंप्राबल्यं महदैश्वयेम || व्यूषुः उपयुषदाहेइत्यस्याविपूवस्य ढिट्यातिरूप 
सहेतियोगविमागात्समासः यय्रत्तयोगादनिघातः । प्रभूषच्‌ मवतेःसनि द्रिवेचनस्यछन्द- 
सिविकह्पितत्वादत्रद्विविचनामावः तदन्ताच्छतरिरूपं प्रादिसमासः शतुशेसारैधातुकस्तरेधाः 


लुस्वरः ॥ १ ॥ 
१, उदयकाल से प्राचीन उषा जब दग्ध होती है, तब अविनाशी 


आदित्य समुद्र से या आकाश में उदित होते हें। सूये के उदित होने 
पर अग्निहोत्रादि के लिए तत्पर यजमान कर्म करते हें और शीघ्र ही 
देवताओं के समीप उपस्थित होते हैं। देवताओं का महात्‌ बल 
एक ही हूं। 
सोषूणोअत्र॑जुहुरन्तदेवामापूर्वेअग्नेपितर॑ःपदज्ञाः । 
पुराण्योःसद्मंनो'केतुरन्तर्महद्देवानांमसुरत्वमेकंस्‌ ॥ २ ॥ 
मो इतिं । सु । नः । अत्र॑ । जुहुरन्त । देवाः । मा । पूर्वे । 
अभे । पितर॑ः । पदशज्ञाः । पुराण्योः । सर्झनोः । केतुः । 
अन्तः । महत्‌ । देवानांम्‌ । असुरश्वम्‌ । एक॑म्‌ ॥ २ ॥ 
हेअग्ने अत्रासमन्काठेदेवाः नोइस्मान्सुसुष्ठुमोनहुरन्त माहिंस्युः तथा पदः कमीण्य- 
नुष्ठायदेवपदमनुमवन्त: पूर्वपुरातना:पितरः मार्हिसिपुः यस्मात्केतुर्यजञानांप्रज्ञापकःसूर्य: पुराण्योः 
पुरातनयो:सद्यनोःसीदन्त्यनयोदेवमनुष्याइंतिसद्रनीरोदसी तयोरन्तमेध्ये उदेति तस्मादत्रमा- 
िसननित्यीः महद्देवानामित्यादिपूर्ववत्‌ ॥ जुहरन्त हमसहाकरणे छक जुहोत्यादिलातइड- 
्यत्ययेनालनेपदं बहुलेंडन्दसीत्युत्व संशापूर्वकस्यविधेरनित्त्वाददादेशामावे अन्तादेशः ॥ २ ॥ 
२. हे अग्नि, इस समय देवता हमें अच्छो तरह से मत हिसित 
करें | देद-पदवी को प्राप्त पुरातन पुरुष (पितर) हमें मत हिसित 
करे । यज्ञ के प्रशापक, पुरातन द्यावा पुथिवी के मध्य में उदित सये हमें 
मत हिसित करें। देवताओं का महान्‌ बल एक ही हे। 
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विमेंपुरुत्रापंतयन्तिकामाःदान्यच्छांदीद्येपूढ्यार्णि । 
समिंदेअम्नावृतमिदददैममहदेवानांमसुरत्वमेकस्र ॥ ३ ॥ 
ति । मे । परुश्रा । पतयन्ति । कामाः । शमि । अच्छ । 
दीचे । पूर्व्याणि । सम्‌इइडे । अझौ । ऋतम्‌ । इत्‌ । वदेम । 
महत्‌ । देवानांम्‌। असुरक्त्वम । एक॑म्‌॥ ३ ॥ 


'हेअम़े मे मम पुरुत्रा बहवःक्रामाअभिळाषाः विपतयन्ति विविधंगच्छन्ति शमिअभि- 
शेमादिडक्षणंकमोच्छामिलक्ष्पहं पूर्न्याणिपुरातनानिस्तोत्राणितदर्थदीथे दीपयामि पश्चा- 
चज्ञायमम्रोसमिद्धेदीप्पमानेतति ऋतमित्सत्यमेवबदेम अनृतवचनेहियज्षेवैगुण्यंस्यादिति ॥ पुरुत्रा 
देवमनुष्यपुरुषेत्यादिनात्राप्रत्यय: | पतयान्ति पतुगतौ स्वार्थिकोणिच्‌ || ३ ॥ 

३. हे अग्नि, हमारी बहुविध अभिलाषामे विविध दिशा में गमन 
करतो ह । अग्निष्टोमादि यज्ञ को लक्ष्य कर हम पुरातन स्तोत्र को वीप्त 
करते हैं। यज्ञार्थं अग्नि के दोप्त होने पर हुम सत्य बोलेंगे। देवताओं 
का महान्‌ बळ एक हो हे। 
समानोराजाविभृतपुरुत्राशयेगयासुप्रयुतो व नानुं । 
अन्यावृत्संभरंतिक्षेतिंमातामहददेवानांमसुरत्वमेकंम्‌ ॥ ४ ॥ 
समानः । राजा । विश्श्व॑तः । पुरुत्रा । शथे । शयासु । 

परश्युतः । वंनां । अनुं । अन्या । व॒त्सम्‌ । भर॑ति । क्षेतिं । 

माता । महत्‌ । देवारनाम्‌। असुरशस्वम्‌ | एक॑म्‌ ॥ ४ ॥ 

समानः साघारणःस्वेषां यद्वा एकएवराजादीप्यमानो$प्निःपुरुत्रा बहुषुदेशेषुवि भृतः 
सोमोवाशयासु शेरते हविरादय:पदाथोअत्रेतिशयावेद्य: तासु शयेरेतेनिवसति 
अलसे भिस्ते सो कम 
गा च्य प तोविभक्तोमिवतते सोमधे्नेपुचमसेपुविभक्तोवतेते तस्य 

! ` अस्यामूेर्नायमानतयावतसमूतममिसोमंवाभरति वृष्ट्या- 


रणे म्वादिः. एकान्याभ्यांसमथोभ्यामितपूर्व ; 
छन्दसीतषिकरणस्यड़क्‌ || ४ || gi 
४ सवसाधारण के राजा दीप्यमान अग्नि (या सोस 

| देशों में मग्नहोत्न के लिए स्थापित होते हें। वे वेदी के डन, जे 
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करते हें। अरणि-काष्ठ या चमस के ऊपर विभक्त होते हें। द्यावा- 
पूथिवी इनके माता-पिता हैं, उनमें अन्य अर्थात्‌ द्युलोक इन्हें बृष्टि आदि 
के द्वारा पुष्ट करते हें और अन्य माता वसुधा इन्हें केवळ निवास देती 
हें। देवताओं का महात्‌ बल एक हो हे। 
आश्षित्परयास्वप॑राअनुरुत्सयोजातासुतर॑णीष्व॒न्तः | 
अन्त्वैती:सुवतेअप्रवीतामहद्देवान| मसुरत्व मे केस] ५॥२८॥ 


आक्षित्‌ । पूर्वीसु । अपराः । अनुरुत्‌। सद्य: । जातासुं । 
तरुणीषु । अन्तरितिं । अन्तःःवंती: । सुवते । अर्भश्वीता: । 
महत्‌ । देवानाम्‌ । असुरश्त्वम्‌ । एक॑म्‌ ॥ ५॥ २८ ॥ 


पूवोसुजीणोस्वोषधीपु आक्षित्‌ आवर्धमानः तथा अपराः नव्याओषधीरनूरुत्‌ अनुरुन्धन्‌, 
उत्पत्त्यानुगुण्येनानुतिष्ठन्‌ अग्नि: सूर्योवासथ्यजातासुतदानीसुत्न्नसुतरुणीषुपल्लवितासु ओषधी- 
्न्तमेतेते ताओषधयः अप्रवीताः केनागिपुरमेणानिषिक्तरेतस्क्ाः अनभ्यक्तवा अन्तवेतीः 
अझिनाग्वत्यो भूत्वा सुवतेफळंपुष्पंचोत्पादयन्ति तद्विदंदैवानामैश्वर्यम्‌ | आक्षित्‌ क्षिनिवासगत्योः 
किप्‌| अनूरुत्‌ अनो (नौ) रुपकामेअस्मात्किप्‌ अन्येषामपिहर्यतइतिअनोदी वे: कृत्स्वर: | तरुणीषु 
नञूननीककूस्यंस्तरुणतऴनानामुपसंख्यानमितिडीप्‌ । अन्तवैतीः झयइतिमतुपोवत्वम्‌ | सुवते 
पूड्प्राणियमेविमोचनेइत्यस्यछ॒टिरूपं निधातः || ९ ॥ 
५. जीणे ओषधियों में वर्तमान तया नव्य मोषधियों में गुणानुरूप 
से स्थित अग्नि या सूयं सद्योजात, पल्लवित ओषधियों के अभ्यन्तर 
से वत्तेमान हे । ओषधियां बिना किसी पुरुष के रेतः-संयोग से अग्नि के 
द्वारा गर्भवती होकर फल-पुष्प आदि को उत्पन्न करती हे । यहू देवों का 
एदवयं हे । देवताओं का महान्‌ बल एक हो है । र 
दा्युःप्रस्ताद्धनुद्दिमाताबंन्थनश्वंरांतवत्सएकः । 
सित्रस्यतावरुणस्यव्रतानिमहद्देवानांमसुरत्वमेकमू ॥ ६ ॥ 


शयुः । परस्तांत्‌ । अधं । नु । डिश्माता । अबन्धनः । चराति । 
व॒त्सः । एक: । मित्रस्य॑ । ता । वरुणस्य । व्रतानिं । महत । 
देवानाम । असुरक्लम । एकम्‌ ॥ ६॥ 

द्विमाता ह्वेद्यावापूथिन्यौमातरोयस्यसाद्विमता यद्वा द्वयोोकयोिमातासूयैः परस्तात्प- 


श्चिमायांदिशि अस्तवेलायां शयुः शयानः अब्याग्रियमाणोमवति अधनुः अथोद्यवेळायाम्‌ 
एकः यावापृथिव्योः स्राघारणस्तयो:रसादानाद्वत्स:पुत्रअबन्यनः अप्रतिबद्धगातिरिनाहम्बनए- 
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कःसनचराते नभसिगच्छांते तातानीमानिमित्रस्यवरुणस्यमित्रावरुणयोन्रतानिकमोणि ॥ शयुः 
शाङ्स्वो अमृशीतृचरित्याद्नाउप्रत्ययः । द्विमाता नथृतश्चेतिप्रापतस्यक्रपः ऋत- 


7 को के निर्माता अथवा द्यावा-पुथिवोरूप साता-पिता- 


धाले सूर्य पश्‍चिम दिशा में, अस्तवेला में, शयन करते हें; किन्तु उदय- 
चेला में वे ही धावा-पृथिवी के पुत्र सूर्य अप्रतिबद्ध-गति होकर आकाश 
में अकेले चलते हें । यह सकळ कमं मित्र और वरुण काहु। देवताओं 
का महात्‌ बल एक ही हे । 
हिमाताहोतविदर्धेषुसघालन्वग्रेचरतिक्षेतिबुप्तः । 
प्ररण्यांनिरण्य॒वाचोंभरन्तेम्॒ह्वानांमसुर॒त्वमेकंम्‌ ॥ ७ ॥ 


डि्ष्माता । होता । विदर्थेष । स॒मशराद्‌। अनु । अग्रम्‌ । 
चर॑ति । क्षेतिं । बुक्षः। प्र । रण्यानि । रण्य्वाचंः । भरन्ते । 
म॒हत्‌ । देवानाम्‌ । असुरऽत्वम्‌ । एकम्‌ ॥ ७ ॥ 


द्विमाता इयोळीकयोनिमीता विदथेषुयज्ञेषु होतादेवानामा्दाता सम्रादयज्षेषुसम्यग्रा- 
ज्ञमानोग्निः अन्वग्रम्‌ अंग्रदिविचरति सूयेभतस्तत्रवतते बु्षःसपेस्यकमेणोमूलमूतःसन्‌ क्षेति 
भूमोवसति यद्वा अग्रमुर्यंमागंचरति भक्षयति क्षेति यज्बिनांगृहेषुनिवसति यद्वा बुध्नः 
प्रतिष्ठा अन्तेभागी सिष्टक्द्रपेण प्रतिष्ठवैस्विष्टऋदितिश्ेतेः | किंच रण्यवाचः रमणीयवा- 
च:स्तोतार: रण्यानिरमणीयानिस्तात्राणि प्रमरन्तेप्रणयन्ति प्रकर्षणकुवेन्ति तदिदंदेवानामै- 
शरयेम्‌ | चरति चादिल्लोपह्तिननिषातः ॥ ७ ॥ 

७, दोनों छोकों के निर्माता, यज्ञ के होता तथा यज्ञ में भलो भाँति 

राजमान अग्नि, आकाश में सुय रूप से विचरण करते हें। वे सब कर्मों 

के मूलभूत होकर भूमि में निवास करते हें। रमणीय वचनवाऴे स्तोता 

अच्छी तरह से रमणीय स्तोत्तों को करते हे देवत्रायों का महान्‌ बत 

एक ही हूं। 

घ्रेस्येवयुध्यतो अन्तमस्यप्रतीची नंद शेविश्व॑मायत्‌ । 

अन्तर्मंतिश्वेरतिनिष्षिधुंगोमहडवानांमसुरत्वमेकंम्‌ ॥ < ॥ 

श्रंस्यः्डव । युध्येतः । अन्तमस्य॑ । प्रतीचीनम्‌ । दृदृशे । 

विश्वंम्‌ | आशयत्‌ । अन्तः । मतिः | चरति । निःऽसिघ॑म्‌ । 

गोः । महत्‌ । देवानाम्‌। असुरध्त्वम्‌ । एक॑स्‌ ॥ ८ ॥ 


१ ऐ० आ० २, ४, 
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अन्तमस्य समीपेवर्तमानस्यदावाभेरायत्‌ अमिमुखमागच्छत्‌ विश्व॑भूतजातं प्रतीचीनं 
पराङ्शुखं दशे इश्यते तत्रहष्टन्तः-श्रस्पेव यथायुध्यतोयुद्धकुव 
. राज्ञोभिखमागच्छत्‌ परवळंपराब्मुसंदृ्यतेतद्वत्‌ मतिःसवैीयमानःसोऽगनिरोर्दकस्थनि :- 
बिषंहिसिकांदीसिमन्तश्चरति अन्तधीरयति ॥ युध्यतः युधसंप्रहारे दिवादित्वात्तस्यशतारिरू- 
पम्‌ अन्तमस्य अन्तःशब्दादृतइनिठनावितिठन्‌ अतिशयेनान्तिकहत्येतमप्‌ तमेतादेश्ेति 
तादिडोपः नित्त्वादाबुदात्त: । प्रतीचीनं प्रतिपूवेस्याश्वतेःक्रिपू तस्माद्विमाषाच्चेरदिकूल्लियामि- 
तिख: ईनादेशः प्रत्ययस्वरः | आयत्‌. याप्रापणेहत्यस्याड्यूवेस्यशतरिरूपम्‌ आड्यूर्वत्य अयः 
पयगतावित्यस्यशतरिरूपंवेतिययुतपत््यनवघारणाद्नवग्रहः ॥ ८ ॥ 
८. युद्ध करनेवाले शूर व्यक्ति के अभिमुख आनेवाली सत्रु-सेना 
जैसे पर।ङमुख दीख पड़ती है, वसे ही समीप में वर्तमान अग्नि 
के अभिमु्च आनेवाला भूतजात पर!ड मुख होता वीख पड़ता हे । सबके 
हारा ज्ञायमान अग्नि जल को (हसित करनेघाली दीप्ति को मध्य में 
घारण करते हूँ। देवताओं का महान्‌ बल एक ही है । 


निवेवेतिपालितो दूतआंस्व॒न्त म हाँश्र॑रतिरोचनेनं । 
वपूषिबिश्रदभिनोवि चष्टेमहृदवानांमसुरत्वमेर्कम्‌ ॥ ९ ॥ 
नि । वेवेति । पलितः । वूतः । आसु । अन्तः । महान्‌ । चरति । 
रोचनेन॑ । वपूंषि ।.बिर्भव । अभि । नः । वि । चष्टे । महत । 
देवानाम्‌ । असुरऽत्वम्‌। एकम्‌ ॥ ९ ॥ 


पढितःपाळयितापूर्णोवादेवानांदूतोऽग्निःआस्वाषधीषुनिवेवोति नितरांन्याप्यवतेते महानसो- 


मिःरोचनेनसूर्येणसहअन्तः रोदस्योमेध्येचरति वपूंषिनानाविधानिरूपाणिबिभ्रतसोग्निः नोअ- 
स्मान्यट्रनमिविचष्टे विशेषेणानुग्रहदृष्टयापश्यति ॥ वेवेति वीगत्यादिषु यङ्छाके ईडमावेरूपम्‌ । 
रोचनेन सहार्थेतृतीया । बिभ्नत्‌ इ शञुघारणपोषणयोरित्यस्यशतरिरूपम्‌ अभ्यस्तस्वरः ॥ ९ ॥ 
९. पालक और देवों के दूत अग्नि ओषधियों के मध्य में अत्यन्त 
व्याप्त होकर वत्तंमान हे। वे सूरये के साथ द्यावा-पृथिवी के मध्य में 
चलते हे । नानाविध रूपों को धारण करते हुए वे हम लोगों को विशेष 
अनुग्रह-दृष्टि से देखें। देवताओं का महान्‌ बल एक ही है । 
विष्णुगोपाःपरमंपांतिपार्थःप्रियाधार्मान्यमुतादधांनः । 
अग्निष्ठाविश्वाभव॑नानिवेदमहदेवानांमसुरत्वमेकंम्‌।१ ०।२९॥ 
विष्णः । गोपाः । परमम्‌ । पाति । पार्थः । प्रिया । धामानि । 
अमृतां । दघांनः । अभिः । ता । विश्वा । भुवनानि. । वेद । 
` महत्‌ । दवानांम्‌ । असुरत्वम्‌ । एकस ॥ १० ॥ २९ ॥ 
२० 
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विष्युः्योप्त: गोपाः सवेस्यगोपायिता प्रिया प्रियतमानि अता क्षयरहितानि घामानि 
तेजांसिदधानःसोमिः परमंपाथःस्थानंपाति रक्षति यद्ठा धामानि छोकपारकाणि अस्ता 
उद्कानिदधानःसच्‌ परभंपाथः उदकस्यस्थानम्‌ अन्तरिक्षंपाते सोऽसिःता तानि विश्वा 
सवीणिभुवनानिभूतनातानि वेद जानाति ॥ गोपाः गोपायतेःकिपि अतोळोपयछोपौ अभिष्टे- 
त्यत्रसंहितायांयुषमत्तततश्नुःष्वन्तःपादमितिषत्वम्‌ ॥ १० ॥ 
१०. व्याप्त, सबके रक्षक, प्रितम ओर क्षयरहित तेज को धारण 
करनेवाले अग्नि परम स्थान की रक्षा करते हें अथवा लोकधारक जल 
को धारण करते हुए जळ के स्थान अन्तरिक्ष की रक्षा करते हें। 
अग्नि उन सम्पूर्ण भूतजात को जानते हें। देवताओं का महान्‌ बल 
RE 
नानांचक्रातेयम्यांवपूँषितयांरन्यद्रोचंतेकृष्णमन्यत्‌ । 
भ्यावींचयदर्रुषीचस्वसररीमहट्टेवानांमसुरत्वमेकंम्‌ ॥ ११ ॥ 
नाना । चक्राते इतिं । यस्यां । वपूंषि । तयोः । अन्यत्‌ । 
रोचते । कृष्णम्‌ । अन्यत्‌ । स्यावीं । च । यत्‌ । अरुंषी । 
च । स्वसारौ । महत्‌ । देवानाम्‌ । असुरऽत्वम । एकम्‌ ॥ ३३ ॥ 
यम्या यमरूपेमिथुनमूतेऽह्चरात्रशचेत्येते नाना नानाविधानिवपूंषि शुह्नऋष्णादीनिछ- 
पाणिचक्राते कुरुतः श्यावी कष्णवणी अरुपीशुकृतयारोचमाना यत्येपरसपरंस्वसारोभवतः 
तयोमैव्येअन्यद्जुनमहःरोचते र किरणसंबन्ाद्वीप्यते जअन्चदरात्रिलक्षणंक्ृषणंतमःसंबन्धात्कृ- 
ष्णवणेमामाति ॥ यम्या सुपोडादेश: । रोचते एकरान्याभ्यांसमथीभ्यामितिननिषातः ॥ ११ ॥ 
११. मिथुनभूत अहोरात्र नानाविध रूप धारण करते हैं। कृष्णवर्णा 
तया शुक्लवर्णा जो दोनों भगिनियाँ हें, उनके मध्य में एक अर्जुनवर्णा 
या दीप्तिशालिनी हे और दुसरी कृष्णवर्णा है। देवताओं का महान्‌ 
बल एक ही हे । र 
तापन हेताचंवेनतंबरचंपाययेंतेसमीची । 
कतस्यतेसदसीळेअन्तमहद्देवानांमसुरत्वमेकंम्‌ ॥ १२ ॥ 
साता। च सबर्दुघे ड्तिं 
क । च । घेन्‌ इतिं । सबईघे इतिंसबःुघें । 
२ इति सची । करतर्स्य । ते इतिं । सद॑सि । 
हे क । देवानांमू । असुरत्वम्‌ । एक॑म्‌ ॥ १२॥ 
द्रेहितादोगेवेतियोस्क: ट्रेनिरिताचौच्य दुहितादुहिता- 
> त | सबदुचे = उरा प्यशीरत्मस्यरसत्यवोण्यो अत 


ee द 


4 नि० ३, | ४.। 


न 
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एवघेनू जगत:प्रीणयित्यों द्यावाएथिव्यी यत्रान्तरिक्षे समीची परस्परंसंगतेसत्यौ धाप 
येते स्त्रकीयरसमन्योन्यंपाययेते  कतस्योदकस्यसदसिस्थानभूतेतस्मित्तन्तरिद्षेअन्त:स्थिते 


तेद्यावाएयिव्यावीळेःहंस्तौमे यद्वा. बृषिक्षणरसंचौःपरथिवींघापपते  आहुतिळक्षणंरसं 
यांएथिवाते एवमन्योन्यंमाताचदुहिताचमवतः ऋतस्यसदसिस्थाने यज्ञसदनेस्थितोऽहम्‌ 
उमेस्तोमे ॥ सबदुषे सबःशब्दःद्वरवाचीतिसंग्रदायविदआहुः तस्मिचुपपदेदुहपूरणेइत्यः 
स्मा्धातोः दुहःकब्यश्चेतिकपपरत्ययः भश्चान्तादेशः प्रत्ययस्यपित्त्वादनुदात्तत्वेघातुस्वर 
धापयेते भेदपानेइत्यस्यण्यन्तस्यलटि निगरणचढना्थेभ्यश्चेतिपरस्मैपदेभासे पादिपुथेटउपसं 
ख्यानमित्यात्मनेपदं यद्रुत्तयोगादनिषातः ॥ १२ ॥ 
१२. माता पृथिबी और दुहिता द्युलोकस्वरूप दोनों क्षीरदायिनी 
धेनु जिस अन्तरिक्ष में परस्पर सङ्गत होकर अपने रस को एक दूसरी 
को पिलातो हं, जल के स्थानभूत उस अन्तरिक्ष के मध्य में स्थित द्यावा- 
` पृथिवी की हम स्तुति करते हूँ। देवताओं का महान्‌ बल एक ही है। 
अन्यस्याँवत्सँरिहतीरमिमायकयाभुवानिदषेघेनरूघंः । 
ऋतस्यसापयंसापिन्वृतेळांमहददेवानांमसुरत्वमेक॑स्‌ ॥ १३ ॥ 
अन्यस्याः । व॒त्सम्‌ । रिहती । मिमाय । कर्या । भुवा । नि। 
दृधे । घेनुः । ऊर्धः । ऋतस्यं । सा । पर्यसा । पिन्वत । इळां । 
महत्‌ । देवानाम्‌ | असुरत्वम्‌ | एक॑म्‌ ॥ १३ ॥ 
अन्यस्याःपृथिन्यावत्समाम्नरिहतीउद्कधारारूपयानिह्वयाङ्हन्तीधौः मिमाय मेषः 
द्वाराध्वनिकरोते धेनुः प्रीणयित्रीसाधौःकयाजङवर्मितयासुवाततरत्यंजलमादायस्वकीयमूधो 
मेघरूपंनिदषे उदकेननिहितंपुष्टमकरोत्‌ यद्वा कयाभुवा कस्यांभुविप्रदेशेऊध:स्थानीयं 
मेघंनिद्वेधारयतिनज्ञायतेवषोकालएवकेवर्लंडश्यतेमेघ: साजलव्निताइलापूथिवीकतस्यसत्यमूतस्या: 
दित्यस्यपयसा उदकेनापिन्वत वषीकाछेसिक्तामवति आदित्याजञायतेवृष्टिरिते स्मृतेः ॥ 
रिहती छिहआस्वाद्नेइत्यस्यशतरिखूपं शतुरमुमइतिडीपउदात्तत्वम्‌ ॥ आपिन्वत पिविसेचने 


सुचादिरात्मनेपदी निघातः ॥ १३॥ 
१३. द्युलोक पृथिवी के पुत्र अग्नि को उदकधारारूप जिह्वा से 


चाटते हं और मेघ-द्वारा ध्वनि करते हें। द्य॒ल्पा धेनु पृथिवी को जल- 
वर्जित करके अपने ऊद्र:प्रदेशा को पुष्ट करती हे । वह जलवरजित पृथिवी 
सत्यभूत आदित्य के जल से वर्षाकाल में सिक्त होतो है। देवताओं 
का महान्‌ बल एक ही हे। 


पद्यांबस्तेपुररूपाव पूषयष्वांतस्थोत्यविरेरिहाणा । 
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ऋतस्यसझविच॑रामिविद्यान्महदेवानांमसुरत्वमेकंम ॥ १.४ ॥ 
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पद्यां । व॒स्ते । पुरुऋपां । वपूंषि । उध्वौ । तस्थौ । त्रिअविंम्‌ । 
रोरेहाणा । ऋतस्यं । सञ्न॑ । वि । चसमि । विद्वान्‌ । महत्‌ । 
देवानाम्‌ । असुरश्त्वम्‌ । एक॑स्‌ ॥ १४ ॥ 


पद्याजगत्सरुःपरमेश्वरस्यपभ्यांजातत्वात्पद्यसूमिः तथाचमन्रवणेः-पेभ्दयांभूमिरिति । 
यहा पाद्संचरेसाधुःपद्यामूमिः पुररूपानानाविधस्वरूपाणिवपूंपिस्थावरजङ्गमात्मकानिर- 
पाणिवस्ते आच्छादयति सैषाभूमिरूध्वोउत्तरवेद्यात्मनाउन्नतासतीस्वसारभूतेनहविषान्यविं 
सासंवत्सरवयस्कोवत्सञ्यविरूच्यते तत्प्रमाणमादित्यंत्रीनहोकानवति स्ततेजसाव्यामो- 
तीतिः्यविरितिवा रेरिहाणाळिहन्तीतस्यो ऋतस्यसत्यभूतस्यादित्यस्यस्मस्थानंविद्वानजा- 
नानोऽहंविचरामि इविर्भिस्तमादित्यंपरिच्रामि ॥ पद्या पादशव्दाद्भवेछन्द्सीतियत्‌ पद्यत्य- 
तदेइतिपादस्यपङ्गावः यद्वा तत्रसाधुरितियत्‌ यतोनावःत्याचुदात्तत्वम्‌ । आविम्‌ अवरक्ष- 
णादिषु इत्तितीअत्ययः कृत्स्वरः । रेरिहाणा छिहआस्वाद्नेइत्यस्य यङ्छके शानचिरूपम्‌ 
अभ्यस्तस्वरः ॥ १४ ॥ 

१४. पृथ्वी नानाविध शरीर को आच्छादित करती हे । उन्नत 
होकर वे तीनों लोकों को व्याप्त करनेवाले अथवा डेढ़ वषं की अवस्था- 
चाले सूर्य को चाटती हुई अवस्थान करती हें । सत्यभूत आदित्य के स्थान 
को जानते हुए हम उनकी परिचर्या करते हं । देवताओं का महान्‌ बल 
एक ही हे। 


अथपञ्चदशी- 


पृदेईवनिहिंतेदस्मेअन्तस्तयोरन्यद्नुह्यमाविरन्यत्‌ । 
सप्रीचीनापथ्या ३ साविषूंची महद्देवानांमसुरत्वमेक॑स्‌ ३ ५॥३ ० 


पदेइवेतिपदेऽई् । निहितेइतिनि$हिते । दस्मे । अन्तरितिं । तयो; । 
अन्यत्‌ । गुह्य॑म्‌ । आविः । अन्यत्‌ । सध्रीचीना । पथ्यां । सा । 
विषूची । महत्‌ । देवानाम्‌ । असुरत्वम्‌ | एक॑म्‌ ॥ ३५ ॥ ३० ॥ 
उ पदेश्‍वपदेतेशञयेतेतत्तदसाधारणडिअ्ञनेतिपदे अहश्चात्रिश्त्येतेदस्मेस्वेदेशनीयेतेउभे 
अन्तनेम्तिनिह्तित्थापितेइववर्तेते तयोरहोरात्रयोरन्यद्रातरिड्षणंगुह्यम्‌ अप्रकाशमानतयागू- 
र pa कि सध्रीचीनाअहोरात्रयो:परस्परमेछनरू- 
smu ६ साविषूनीपुण्यङृतोपुण्यङतश्ग्नासोतीतिविधूघीभवति सर्वेजनाः 


ज Co उप सा लालन कु० सं० ८, ४, १९. । - 
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निहितेवर्ती तयोरन्यतद्योगुह्यममस्मामिगडर्यमानतयागूढंवतते  अन्यतपृथिवी आवि:सर्वैद्दिय- 
मानाम्रकटामवति सप्नीचीनेतिपूववत्‌ ॥ सध्रीचीना सहपूरवादशचतेःकिन्‌ सहस्यसभिरितिप्तध्यादेशः 
विभाषाश्लेरदिक्रिरयामितिख: ॥ १५ ॥ 


१५. पदद्दय को तरह दर्शनीय अहोरात्र द्यावा-पुथिवी के मध्य में 
स्थापित हे । उनके मध्य में एक गूढ़ और अन्य आविभूत हे । अहोरात्र 
का परस्पर मिलन-पथ (काल) पुण्यकारी और अपुण्यकारी दोनों को 
ही प्राप्त होता हे । देवताओं का महान्‌ बल एक ही हे । 
आधेनवोंधुनयन्तामशिंश्वीःसब्देघा'हाशयाअरप्र दुग्धा: । 
नव्यांनव्यायुवतयोभवंन्तीर्महददेवानांमसुरत्वमेकम्‌ ॥ १६ ॥ 


आ । धेनव॑ः । धुनयन्ताम्‌ । अशिश्वीः । सबःशदुर्घाः | शदाया; । 

अप्रदुग्धाः । नर्व्याः*व्या: । युवतर्यः | भव॑न्तीः । महत्‌ । 

देवानांम्‌ । असुर$्त्वस । एकम्‌ ॥ १६ ॥ 

धेनवः वृषिद्वारासषैस्यजगतःप्रीणयितर्यः अशिश्वीः शिशुरहिताः यद्वा अशिशवः नम- 
वन्तीत्यशिश्वी: शशयाः नमसिशयानावतेमानाकेनाप्यप्रदुग्धाः अक्लीणरसाः सबदुघा: उद 
कळक्षणस्यक्षीरस्यदोख्यः युवतयःपरस्परमिश्रणोपेताः नव्यानन्याःअतिशयेननूतनामवन्तीः 
दिशोमेघावा आधुनयन्ताम्‌ आदुहन्तु मेघपक्षे अशिश्वीःभवन्तीरिसत्रङिङ्गव्यत्ययः ॥ घुनयन्तां 
घुन्‌कम्पने णिचि धूमुप्रीणोनेवक्तव्यइतिनुकू हस्वश्छान्द्सः । अझिश्वीः सस्यशिश्वी- 
तिमाषायामितिब्यत्ययेनछन्दसिमवति ॥ १६ ॥ 

१६: वृष्टि-द्वारा सबकी प्रीणयित्री, शिशुरहिता, आकाझ में बते- 
साना, अक्षीणरसा, क्षौरप्रसविणी युवती और सवंदा तूतनस्वरूपा दिशाय 
(या मेघ) कम्पित हों देवताओं का महान्‌ बल एक ही हे । 
यदुन्यासुंवष॒भोरोरंवीतिसोअन्यस्मिन्यूथेनिद॑घातिरेत॑ः । 
सहिक्षपांवान्त्सभ गःसरा जामहदेवानांमसुरत्वमेकम्‌ ॥ १७॥ 


यत्‌ । अन्यासु । वृष॒भः । रोर॑वीति । सः । अन्यस्मिन्‌ । यूथे । 
नि । दधाति । रेतः । सः । हि । क्षपाश्चान्‌। सः । भर्गः । सः । 
राजी । महत्‌ । देवानाम्‌ । असुरऽवम्‌ । एक॑म्‌ ॥ १७ ॥ 


वृषभ: अपांवषकः यतयःप्न्यातन्द्रंः अन्यासुदिश्चुरोरवीति मेघद्वारारुशंशब्दंकरोति 
अन्यस्मिन्‍्यूयेदिशांबृन्देरेतउद्कंनिद्वाति तत्रवषोते डोकेहिशृषभः कासुचि 
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द्ोपुरेत सेकार्थरवंकरोति अन्यसिमन्गोयुथेरेतःसिञ्चति तद्वत्‌ सइन्द्रःक्षपावान्क्षिपतिशत्रूनुद॒कंवे- 
तिक्षेपणवान, यद्वा क्षपारात्रिः तथारात्रिपयोययागानांस्‍्तोत्राणांमागभृतायारात्रि:सो च्यते तद्वा- 
न्सभगः संवेमेजनीयः सराजाहितत्तत्कर्मानुरूपफल्प्रदानेनसर्वेषांराजाखळ ॥ रोरवीति सशब्दे 
इतयस्ययड्हगन्तस्यछरिह्भपम्‌ एकान्याम्यांसमथीम्यामितिम्रथमस्यननिधातः । यूथे युमिश्रणे 
तियपृषठगूययूयप्रोयाइतिथकात्ययान्तत्वेनानेपातनादीधः । रेतः रीडक्षरणेइत्यस्मात्खुरी- 


भ्यांतुट्चेत्यसुन्मत्यय: तुडागमश्च नित्त्वादायुदात्तः ॥ १७ ॥ कर 
१७. जल के वर्षक पर्जन्यरूप इन्द्र अन्य दिशाओं में मेघ-द्वारा प्रभूत 


शब्द करते हैं । वे अन्य दिशासम्‌ह में वारिवर्षण करते हे । वे जल या 
शत्रु के क्षेपनवान्‌ ह, सबके द्वारा भजनीय हें और सबके राजा हें। . 
देवताओं का महान्‌ बल एक हो हे । 
वीरस्यनुस्वशव्यंजनासःप्रनुवोंचामविदुर॑स्यदेवाः । 
बोह्वायुक्ताःपश्चपञ्चावं हन्तिमहहदेवानांमसुरत्वमेक॑म्‌ ॥ १९ ॥ 


वीरस्य॑ । नु । सुश्भश्व्यम | जनासः । प्र । नु । वोचाम । विदुः । 
अस्य॒ । देवाः । षोह्हा । युक्ताः । पञ्च॑शपञ्च । आ । वहन्ति । 
महत्‌ । देवानाम्‌ । असुर्त्वम्‌ । एकम्‌ ॥ १८ ॥ 


हेजनासोजनाः वीरस्यसारस्येन्रस्य स्वश्व्यंशोमनाश्वोपेतत्व॑नुक्षिप्रंमवोचामप्रकर्षे- 
णवदाम तथा देवाअपि अस्येन्दरस्यस्वश्वत्वनुक्षिप्रंविदुजोनन्ति किंतत्स्वश्वत्वंतदुच्यते पोहा 
मासानांद्रन्धयोगकाडेपोढाहऱ्यमानाक्रतवोश्वानिरूप्यन्ते तेचषट्संख्याकाक्रतव: हेमन्तशिशिर- 
योःसमासेनप्चपज्नयुक्ता:सन्तः कालात्मकमिन्द्रमावहन्ति तदिदमिन्दरस्यस्वश्वत्व॑ यहतुमि- 
रूबलम्‌ ॥ पोहा पषःशब्दात्संज्यायाविषार्थेवेतिपाप्रत्ययः पषउत्वंदतृदशधासूत्वमुत्तरपदादे- 
इत्वचेत्युत्वंुत्वंच प्रत्ययस्वरः ॥ १८ ॥ 

१८. हे जनो, शूर इन्द्र के शोभन अइ्वों का हम शीघ्र ही प्रभूत 
वर्णेन करते हे । देवता भी इन्द्र के अवों को जानते हैँ । दो-दो मासों 
को मिलाने पर छः ऋतुएं होती हे; फिर हेमन्त और शिशिर को मिला 
देने पर पांच ही ऋतुएं होती हे। ये ही इन्द्र के अइव हें । ये कालात्मक 
इन्र का वहन करती हे । देवताओं का महान्‌ बल एक ही हे। 


द ज सगय सूनितंत्र-देवस्तवष्टासविताविश्वरुपेदेवत्वष्ट- 
वैवस्वष्टांसविताविश्वरूप/पुपोरष प्रजा'पैरुघा ज जान । 
इमाचविश्वाभुवंनान्यस्यमहद्देवानांमसुरत्वमेकम्‌ ॥१९॥ 
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देवः । त्वष्टा । सविता । विश्वरूपः । पपोष । प्रशजाः | परुधा । 
ज॒जान । इमा । च । विश्वां । भुर्वनानि । अस्य । महत । 
देवानाम्‌ । असुरश्त्वस्‌ । एक॑म्‌ ॥ १९ ॥ 


सवितान्तयोमितयासवस्यप्रेरकोविश्वरूपोनानाविधरूपस्ववष्टात्वष्टनामकोदेव: प्रजा: पुरुषाः 
चहुधाजजानजनयति ताश्चपुपोष पोषयति इमा इमानि विश्वा विश्वानि सर्वीणिभुवनाः 
निमूतजातानिच अस्यत्वशुःसंबन्धीनि ॥ विश्वरूपः  बहुत्तीहौविश्वसज्ञायामितिपूरवपदा- 
न्तोदात्तत्वस्‌ ॥ १९ ॥ 

१९. अन्तर्यामी होने के कारण सबके प्रेरक, नानाविध रूपविशिष्ट 
स्वष्ट्वेब बहुत प्रकार से प्रजाओं को उत्पन्न करते हे और उनका पोषण 
करते है । ये सम्पूणं भूवन त्वष्टा के हु । देवताओं का महान्‌, बल 
एक्र ही हुं । 

मृहीसमेरञ्चम्वांसमीची उभेतेअस्य॒वसुंनान्यृषटे । 
शाण्वेवीरोविन्द्मांनोवसूनिमहडेवानांमसुरत्वमेकंम्‌ ॥ २० ॥ 


भही इतिं । सम्‌ | एर॒त्‌ । चस्वां । समीची इतिं सम्‌झंची । 


उभे इतिं । ते इतिं। अस्य । वसुना । न्यृष्टेइतिनिशष्रं्टे । शुण्वे । 
वीरः । विन्दर्मानः । वसूँनि । महत्‌ । देवानांम्‌। असुरशत्वम्‌ । 
एकम्‌ ॥ २० ॥ 
मही महत्यौ समीची परस्परंसंगते चम्वा चमन्तिअद्न्तिअनयेदेवमनुष्याइतिचम्वौ 
यद्वा चम्येते अद्येते मूतजातैरितिचम्तोद्यावापथिव्यो समेरत्‌ इन््रःप्रजापश्वादिमिःस- 
स्यगयोजयत्‌ तेउभेद्यावापृथिन्यो अस्येन्द्रस्यवसुनातेनसाधनेनवान्युष्टे. नितरांन्याप्तेमवतः वी- 
र:समथे:सइन्‍्द्र: चसूनिशत्रूनमिभूयतदीयानिधनानिविन्दमानोछममानःसन्‌ शण्वे सर्वैःशरूयते 
तवेदिदममितश्चोकितेवस्तरित्यादिषुरष्टत्वात्‌ ॥ ऐरत्‌ ईरगतावित्यस्यलडिरूपम्‌ । न्यृष्टे ऋषी- 
गतौ कर्मणिक्त: । गतिरनन्तरइतिगतेः स्वरः । श्वे शरुश्रवणेइत्यस्यन्यत्ययेनकमीणिश्ः छोप- 
स्तआतमनेपदेष्वितितलोपः | विन्दमानः विदुळामेइत्यस्य छि शानचि रूपं तस्यलसावेषा- 
तुकस्वरः ॥ २० ॥ 
२०. इन्र ने महती और परस्पर संगत द्यावा-पुथिवी को पश-पक्षियों 
से युक्त किया हे । वह द्यावा-पुथिवी इन्द्र के तेज से अतिशय व्याप्त 
है। समय इन्द्र शत्रुओं को पराजित करर उनके घन को ग्रहण करने में 
विल्यात हे । देवताओं का महान. बल एक हौ हे । 
इमांच॑नःपृथिवींविश्वधांयाउपंक्षेतिदितमिंत्रोनराजां । 
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इमाम्‌ । च । न । पृथिवीम्‌ । विश्वश्वायाः । उप । क्षेति । 
हितर्शमेत्रः । न । राजां । पुरःऽसदः । शर्मशसदः । न । वीराः । 
महत्‌ । देवानाम्‌ । असुरशत्वम्‌ । एकस्‌ ॥ २१ ॥ 
विश्वघायाः विश्वस्यघातासर्वाननोवानोऽस्माकंराजेन्रः इमांपृथिवीमन्तरिक्ष॑चउप त- 
योः समीपक्षेतिनिवसाते तत्रटान्तः-दितमित्रोन यथाकस्यचित्‌दितोपदेशुहत्समीपेनिव- 
सति तद्वत्‌. वीराःसमर्थयुद्धसहायामरुतः पुरःसदःुदधर्पुरतोनिश्चयेनगन्तारः  इन्द्रस्यश- . 
भसदोन न्याये श्ीगि गृहेसीदन्तश्थमवन्तियज्नयत्रासी तत्रतत्र संनिर्षिकुवीणाइत्यथेः ॥ 
ज्ञाते क्षिनिवासगत्योरित्यस्य छविबहुळंछन्दसीतिविक्ररणस्यछ्क्‌ निषातः- ॥ २१ ॥ 
२१. विशवघाता और हम लोगों के राजा इन्द्र इस पृथ्वी तथा अन्त- 
रिक्ष में हितकारी भित्र की तरह निवास करते हे। वीर मरुद्गण संग्राम 
के लिए इन्द्र के आगे जाते हें। वे इन्द्र के गृह में निवास करते हैं। 
देवताओं का महात्‌ बल एक ही है । 
निष्विध्वरीस्तओष॑धीरुतापोंरयिंतइन्द्रपृथिवी बिभर्ति । 
स खांयस्तेवामभाज॑:स्याममहह्टेवाना मसुरत्वमेकंम्‌ ॥२२।३१॥ 
निःइसि्ध्वरीः । ते । ओष॑धीः । उत । आर्पः । रयिम्‌ । ते । 
इन्द्र । प॒थिवी । बिभर्ति । सखायः । ते । वामझ्भार्जः । स्याम्‌ । 
म॒हत्‌ । देवानाम्‌ । असुरऽ््वम्‌ । एकंस्‌॥ २२ ॥ ३१ ॥ 
हेपजेन्यात्मकेन्द ओषधीरोषधयः तेनिभिष्वरीः निधिष्वयोनितरांतत्कतृकसिद्धि- 
मत्यः उतापिच आपस्तव्तोनिःसृताःपथिवीतेतवमोगयोम्यंरायिधनंविमति पुरूवसूनिपु- 
|| आ मय कारक ोतममाः स्या- 
म॒सरवेवननीयधन तदेतददेवनामहदैश्वयेम्‌ ॥ निभिष्वरीः विधुसराद्धौ ` संपदा- 
दिल्यणोमावेकिप्‌ तद्स्यस्तीतय्थदसीवनिपावितिवनिप्‌ वनोरचेतिङीप्रेफश्च 'निसास- 
हसमासः निस:सकारंछानदसत्वादनाइत्य उपसगोत्सुनोतीत्यादिनापत्व॑ डीपःपित्तवादनुदा- 
> क इशनारणपोपणयोरित्यस्यदि भ्रञामिदित्यभ्यासस्येत्त्व निघातः । 
* मगतवार्या भनोमिरितिविः ऋदुत्तरपदप्रकृतिस्वर: ॥ २२ ॥ 
९२. हे पजंन्यात्मक इन्द्र, ओषधियों ने तुमसे सिद्धि पाई है, जल 
दुसे ही लिसृत हुआ हे ओर पृथ्वी तुम्हारे भोग के लिए घन 
को घारण करती है। हम लोग तुम्हारे सखा हें 
| - हे । हम लोग तुम्हारे 
घन के मागी हो सक । देवताओं का महान्‌ बल एक हो है। 
ंगरविरचितेमावीयेवेदाश 2८ रतिश्रीमदानाविरानपरमेशर (विदिकमागेप्रवतकश्रीवीरबुकमूपाळ्ाम्ाज्यघुरन्यरेणसायणाचा- 
"र कोणाप्वायदार्थपकाशेक्संहितामाध्येतृतीयाशटकेतृतीयोःव्याय: ॥ ३ ॥ ३ ॥ 


॥ श्रीगणेशायनमः ॥ 


यस्यनिःश्वसतितंवेदायोवदेभ्योऽलिछंनगत्‌ | निर्भभेतमहंवन्देविद्यातीयैमहेश्वरम || ? ॥ 

नतामिनन्तीत्यष्टचैतृतीयंसूक्ते. विश्वामित्रस्यवाच:पुत्रस्यवाप्रजापतेरािहुम॑ भेदे 
तथाचानुक्रमणिका-नताष्टाविति । सूक्तविनियोगोङिङ्गाद्वगन्तन्यः अस्मिन्‍्यृक्तेप्रायेणादि- 
त्येःसहसंवत्सर:स्तूयते । 


तत्रमयमा- 


ॐ नतामिनन्तिमायिनोनघीरांत्रतादेवानाप्रथमाध्रुवाणि । 
नरोदंसीअद्रहावेद्याभिनेपर्वतानिनमेतस्थिवांसं: ॥ १ ॥ 


न । ता । मिनन्ति । मायिनः । न । धीराः । ब्र॒ता । देवानाम्‌ । 
प्रथमा । धुवाणि । न । रोद॑सी इतिं । अद्रुहां । वेद्याभिः । 
न । पवेता! । निञ्नमें । तस्थिश्वांसः ॥ १ ॥ 


मायिनःकपटबुद्धञुपेताः अदुरादेवानांमिनदरादीनांप्रथमानिसष्टयनन्तरमावीनि धुत्राणि 
स्थिरांगि केनापिचाळयितुमशक्यानि ता तानि झोकेम्रसिद्धानि व्रता ब्रतानि छोकपालादि 
कमीणिनमिनन्ति नहिंसन्ति तथा धीराः विद्वांसोपिनहिसन्ति तथा अद्वहा देवमनुष्यादि- 

पुप्रजासुद्रोहवमिते रोदसी द्यावाएयिव्यी वेच्यामिः स्ताश्रयतयासंगैवेदनीयामिःप्रजाः 
मिःसहितानिकमीणिनमिमीतः तदेतदुपपादयति-तस्थिवांसः  एखिब्यामूरध्यतयास्थिता:पपैता 
नानिनमे निनमनीयानमवन्ति ॥ एतदुक्तंमवति-यद्वेवमनुष्यादीनांद्ावाएयिन्याधारकतयाव- 
स्थानंयचपवेतादीनामुन्नततयावस्थानंतदिददेवानांकर्मतन्नकोऽप्यन्यथयितुमईतीति ॥ मिनन्ति 
मीङ्हिंसायामित्यस्यछटि मीनातेनिंगमेइतिहस्वः निघातः । वेद्याभिः वेदनमहेन्ति छन्द- 
सिचोतियत्मत्यय: । निनमे णमुप्रहत्वेइत्यस्यकृत्यायेंकेन्प्रत्ययः कृत्स्वरः ॥ १ ॥ 

१. मायावौणण देवों की सूष्टि के अनन्तर होतेवाले, स्थिर और 
प्रद कर्मों को हसित न करें, विद्वान्‌ लोग भी न करे । प्रोह-रहित दयावा” 
पृथित्री प्रजागण के साथ उन्हें विघूनयुक्त नहीं कर । अचल पर्वतों को 
कोई अवतत नहीं कर सकता है । 

अथद्वितीयाः 


षझ्टाराएको अचरन्विभ्रत्यतंवर्षिष्ठमुपगावआगंः । 
तिस्नो मुहीरुप॑रास्तस्थुरत्यागुहाद्विनि हितेवरश्येकां ॥ २ ॥ 
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षट्‌ । सारान्‌ । एरकः । अर्च॑रन्‌ । बिभति । ऋतम्‌ । वर्षिठम्‌ । 
उप॑ | गाव: । आ । अगुः । तिस्रः । म॒हीः । उराः । तस्थुः । 
अर्लाः । गुहां । दे इतिं । निहिते इति निऽहिंते । दर्शि। एका ॥ २॥ 


अचरन्स्थायीएकःसवत्सरःवद्पट्संख्याकान्मारान्भ्रियते .पुष्पविकासादियेष्वितिमाराक्रतवः 
तान्वसन्तादीन्विमर्ते अवयवत्वेनधारयति तथा... ऋतंसत्यमूतंवर्षिषंवृद्धतरमादित्यात्मक 
तमेवसंवत्सरं गावोरइमयःउपआअगु:प्राप्रवन्ति किश्व॒ तस्मित्नेवसंदत्सरे अत्याअतनशीलाः 
आगमापायभमेपितास्तिख्रोमहीः त्रयोलोेकाःउपराः  उपयुपरिवतेमानाः तश्थुःतिन्ति 
लोकत्रयमेवदशेयति गुहा ` गुहायांस्वात्मनिद्वेममी ोश्चान्तरिक्षचेत्येतेनिहिते ` नह्येते 
एकामूमिदेशिसवेमूताधारतयाब्श्यते ॥ मारान्‌ ङुअ्मधारणपोषणयोरित्यस्मादधिकरणेषन्‌ 
कपोत्वतोषनइत्यनतोदात्तत्वम्‌ । निहिते दघातेःकमेणिनिष्ठा गतिरनन्तरइतिगते:प्रकतिस्वरत्वम्‌ । 

दि. दरिर्पेक्षणे कमेणिडडिचिणि चिणोढगितिप्रत्ययस्यढ़क्‌ वाक््यमेदादानिषातः ॥ २: ॥ 

१. एक स्थायी संवत्सर वसन्त आदि छः ऋतुओं को धारण करता 

है । सत्यभूत और प्रवृद्ध आदित्यात्मक संवत्सर को रदिमयाँ प्राप्त करती 

हुँ। चञ्चल लोकत्रप ऊपर-ऊपर अवस्थित हँ । स्वर्ग ओर अन्तरिक्ष 

गुहा में निहित हे; एक पुथिवी ही दीख पड़ती हे। 


अथदृतीया- 


त्रिपाजस्योवंषभोविश्वरूंपउ॒तः्युधापंरुषप्रजर्वात्र । 
ऽयनीकःप॑त्यतेमाहिंनावान्त्सरेंतोघाव॑ऽभ शश्बतीनाद ॥ ३॥ 


त्रिश्याजस्यः । वृषभः । विश्वईरूपः । उत्त । त्रिऽउधा । परुध | 
प्रजाध्वान्‌ । त्रिऽभनीकः । पत्यते । माहिनश्चान्‌ । सः 
रतःश्धाः । वृषभः । शश्व॑तीनाम ॥ ३ ॥ 


निपानस्यः ओष्मव्षोहेमन्ताल्यैद्धिमिकेतुमिः पाजस्यमुरोयस्यसत्िपानस्य ऽयुरस्क- 
इत्यथैः उरोवचनश्चपानस्यशब्द न्द्रस्यकतोो दितयैपाजस्यमिति अश्वमेधमञ्रेउरःपरत- 
यास्नानात्‌ । 0 क । . सर्वेषामज्ञानांमध्येउरसोबळ्वज्ञ्यात्‌ । वृषम; 


म हि 
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रेतोषारेतसउवकस्यघतोमवाते. ॥ स्युषा बहुनीहेरूवसोनजितयिनड सेवषीनाछ्दसिविकः 
स्पितत्वातुंस्यपिमवाति उक्रारस्यहस्वः्छान्दसः उत्तरपदान्तोदात्तप्रकरणेत्रिचक्रादीनाँछ 
न्द्ह्युपसंख्यानामित्युत्तरपदान्तोदात्तत्वम्‌ || ३ || 
३. ग्रीष्म, वर्चा और हेमन्त नामक तीन उरवाले, जलवषंक, नाना- 

छप, तीन कप (वसन्त, शरत्‌, हेमन्त)-विशिष्ड, बहु प्रकार, प्रजावान्‌, 

उष्ण, वर्षा और शीतात्मक तीन गुणवाले तथा महत्त्ववान्‌ संबत्सर आते 

हँ । सेचन-समर्थं संवत्सर सबके लिए उदक घारण करते हे । 

अभी कंआसांपद्वीरंबोध्यादित्यानांमह्वेचारुनामं । 

आप॑श्चिदस्माअरमन्तदेवीःपृथरच्रज॑न्तीःपरिंषीमवृन्‌ ॥ ४॥ 


अभीके । आसाम्‌ पदुश्वीः । अबोधि । आदित्यानां । अंहे । 
चारू | नामं । आप॑ः । चित्‌ । अस्मै । अरमन्त । देवीः । एर्थक्‌ । 
` ब्रज॑न्तीः । परिं | सीस्‌। अवृञ्ञन्‌ ॥ ४ ॥ 


संवत्सरः आसामोषधीनामभीकेसमीपे पदवीः पदानितत्तद्वनविशिष्टपुष्पफळादीनिवे- 
तिप्रमनयतीतिपद्वीःसञ्नबोधि बुष्यते सावधानोबतेते तथा आदित्यानाम्‌ आदित्यामासाःसं- 
रूयासाम्यात्‌ यद्वा आदित्यसंक्रमणनिमित्तत्वादादित्यामासाः मेषादिस्थेस्वितरियोयोमासः 
प्रपूयेतेचान्द्र/चैत्राथ:सशेयदतिस्थतेः  । तिषांचेत्रादीनांमासानांचारुनाममघुश्ममाधवसयेत्यादिना- 
मेयम्‌ अहे आइयामि उचारयामीत्ययैः किंच देवीःयोतनशीलाःद्रथगितस्ततोत्रनन्ती- 
चछन्त्यः आपश्चित्‌ आपोपि अस्मैसंवत्सरायअरमन्त संवत्सरसंबन्धिमासचतुष्टयेवृष्टिद्वारार 
मन्ते ताआपः सीमेनंसंवत्सरंपर्यवृक्षन अङ्टसुमासेषुपरिवनेयन्ति | पदवी: गत्यादिषु किप्‌ | 
अबोधि  बुधअवगमनेइत्यस्यठुडि दीपजनबुधपूरितायिप्यायिम्योन्यतरस्यामितिकतेरिचिण 
चिणोढुकू निघातः । आदित्यानाम्‌ आदित्यसंबन्धिनइत्यथे दित्यदित्यादित्यपत्तयुत्तरपदाण्ण्यई- 
तिण्यः अतोळोपयलोपौ प्रत्ययस्वरः । अढे हयतेलेडि सिचआत्मनेपदेष्वन्यतरस्यामित्यम- 
देश: गुण: निषातः । अवुजन्‌ वुभीवभेनेइत्यस्यछडिश्षमिरूपं निघातः | ४ ॥ 
४. संवत्सर इन सकल ओषधियों के समीप उनके पदस्वरूप जागरितं 
हुआ है । में आदित्यों (चं त्रादि मासं) का मनोहर नाम उच्चारण करता 
हूँ । द्युतिमान्‌ और स्वतन्त्र पथनद्वारा जानेवाला जल-समूह्‌ इस संवत्सर 
को चार महीनों तक वुष्टिद्वारा प्रीत करता है और आठ महीनों तक 
छोड देता है। | 
त्रीषधर्स्थांसिन्ववस्थिभकंवी नामुतत्रिमाताविदर्थेषेसन्नाटू । 
कऋताव॑शयोषणास्तिस्रोअप्याखिरादिव्रोविवथेपत्यंमानाः॥ ५ 
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त्री । सधश्स्था | सिन्धवः । त्रिः । कवीनाम्‌ । उत । त्रिश्माता । 
विदथेष । सम्राट्‌ । ऋतश्व॑रीः । योष॑णाः । तिस्रः । अप्याः | 
त्रिः। आ । दिवः । विदथे । पत्य॑मानाः ॥ ५॥ 


प्रमापतिःस्वविज्ञानंसिन्धूनांनिवेदयति-हेसिन्धव: आपः ` सवैसाकषिण्योयूयंमदीयंवचःव- 
णुतेतिशेषः त्रीषघस्था त्रयोछोकाः तेचप्रत्येकंत्रिभेवन्ति तथा श्रयोवाइमत्रिवृततोळोकांइतिश्रुतिः । 
न्यावइनद्रमोजसानान्तरिक्षाणिवज्जिणंनविव्यचन्तमूमयंइति प्रत्येकंबहुवचनश्रवणात्‌ बहुव- 
चनंचकपि्जन्यायेनत्रि्वेप्यवासितं तेचलोकाःकवीनांदेवानांनिवासस्थानानिभवन्ति उत्तापिच 
त्रिमाता त्रयाणाममीषांछोकानांनिमोतासंवत्परःसू्योवा बिदथेषुयज्ञेषु सम्राट्‌ यननीयतयास- 
म्यग्दीप्यमानोवतेते तथा ऋतावरीः उद्कवत्यःआप्याःनमस्याआप्तव्यावातिस्रोयोषणाः त्रिसं- 
ख्याकाः३ळासरस्ततीमारतीत्येवंखूपाः परस्परमिश्रणोपेतादेवताः विदथेयज्ञे दिवःदिवसस्य त्रि 
त्रिपुसवनेपु आपत्यमानाआगच्छन्त्योमवन्ति ॥ सधस्था . पूवेपदादितिसंहितायांषत्वम्‌ । योषणा 
युषइतिसोत्रोधातु:ल्युटिरूपं ठित्स्वरः । तिस्रः तिसभ्योनसःत्यादुदात्तत्वम्‌ | अप्याः- अप- 
इत्यन्तरिक्षनाम तत्रमवा मवेछन्दसीतियत्‌ यतोनावइत्यायुदात्तत्वम्‌ | ५ ॥ 

५. हे नदियों, प्रिगुणित त्रिसंख्यक स्यान देवों का निवासल्यात 
है। तीनों लोकों के निर्माता संवत्सर यां सुरं धज्ञ के सस्रा हें। जल 
दती अन्तरिक्षचारिणी इला, सरस्वती और भारती मामक तीन योषित 
यज्ञ के तोनों सवनों में आगमन करें । 


अथषष्टी- 


त्रिरादिवःसंवित॒र्वायोंणिदिविदिंवआसंवत्रिनों अहः । 
त्रिघातुरायआसुंवावसूंनिभगंत्रात्धिषणेसातयेंधा: ॥ ६॥ 


त्रि: । आ । दिवः । सवितः । वार्योणि । दिवेऽर्दिवे । आ | 


सुव । त्रिः । नः । अह्नः । त्रिश्ातुं । रायः | आ । सुव। वनि 
भग । त्रातः । धिषणे । सातथें । धाः ॥ ६॥ न 


वितः संवेस्यओरेक हेआदितय दिव युल्लोकादागत्य तंवायीणिसबैसंमननीयानिधः 


नानि दिवेदिवे प्रतिदिन निरासुव 
नोय भातः हेमादिय पि तदेवोच्यते-मग सर्वैर्भन- 
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वनेषु आसुव प्रयच्छ घिषणेमाध्यमिकेहेबाक्‌ सातयेघनलामाय घाः' अस्मान्कुर | त्रिः द्वित्रि- 
चतुभ्येःसुनितिसुच्‌ चितस्वरः | सुव पूप्रेरणे तुदादिःछोटिरूपम्‌ | त्रिधात डुभानघारणपोषणयो- 
रिव्यस्मात्सितनिगमिमसीत्यादिनातुत्मत्ययः । धिषणे आमत्रितत्वान्िवात: ॥ ६ ॥ 

६. हे सबके प्रेरक आदित्य, द्युलोक से आकर प्रतिदिन तीन घार 
रमणीय घन हम लोगों को प्रदान करो । हे हम लोगों के रक्षक भादित्य, 
हम लोगों को दिन के मध्य में तीन बार अर्थात्‌ तौनों सबसों सें पशु, कनक, 
रत्न ओर गोघन प्रवान करो । हे धिषणा, हुम लोगों को जिससे घन 
लाभ हो, वैसा करो । 

त्रिराद्विःस॑वितासोंषवीतिराजांनामित्रावरुणासपाणी । 
आपंश्चिदस्यूरो द॑सीचिदुर्वीरत्नंभिक्षन्तसवितुःसवायं ॥ ७॥ 
त्रिः। आ । दिवः । सविता । सोसवीति । राजांना । मित्रावरुणा । 
सुपाणी । आपः । चित्‌ । अस्य । रोदसी इतिं । चित्‌ । 
उर्वी इतिं । रत्न॑म्‌ । भिक्षन्त । सवितुः । सवार्य ॥ ७ ॥ 
सवितादेवः दिवोद्वसस्य त्रिः त्रिषुकालेषु आसोषवीतिअस्मभ्यंघनान्यासुवतु प्रेर- 
यतु किञ्ज राजाना राजानो सुपाणी कल्याणपाणी मित्रावरुणे आप: आप्नोतिसवं 
जगदित्यापोन्तारिक्चं नित्यनहुवचनान्ततवाद्वहुवचनं चिदापिच उरवीविस्तीणरोदसीदयवाष्टये- 
एतादेवताः सवितुः प्रेरकस्यास्यदेवस्य सवाय सवेनप्रेरणेनरत्नमपेक्षितमथमि- 
क्षन्त याचन्ते ॥ सोसवीति षप्रेरणेइत्यस्य यड्छाकिलटिूपम्‌ | मित्रावरुणा देवताह- 
्वचत्युमयपदपरक्कतिस्वरत्वम्‌ ॥ भिक्षन्त मिक्षयाज्रायामित्यस्यलड्रछिपम्‌ | सवाय जवसवौ- 
चेत्यजन्तत्वेनानिपातनादन्तोदात्तत्वम्‌ || ७ ॥ 

७. सविता दिम में तीन बार हम रोगों को धन प्रदात करे । कल्या 
णपाणि, राजा, मित्रावरण, द्यावा-पथिवी और अन्तरिक्ष आदि 
देवता सविता देव की वदान्यता से अपेक्षित अर्थ की याचना करे । 
त्रिरुत्तमादूणशारोचनानित्रयोराजन्त्यसुरस्यवीराः । 
ऋतावानइषिरादूलभासख्रिरादिवोविदर्थेसन्तुदेवा: ॥ ८ ॥ १॥ 
त्रिः । उतश्तमा । दुःश्नशा । रोचनानिं । त्रर्यः । राजन्ति । 
असुरस्य । वीराः । ऋतश्वानः । इषिराः । दुःऽ्दर्मासः । 
न्निः । आ । दिवः । विदथे । सन्तु । देवा: ॥ < ॥ १ ॥ 

दूणशा दुनेशाकेनापिविनाशयितुमशक्यानि रोचनानिदीप्यमानानित्रिः श्रीष्युत्तमा 
उत्तमानि स्थानानिसत्ति एतेषु त्रिुस्थानेषुअघुरस्य अस्यतिक्षिपातिसवेमित्यसुरः का- 


on 
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खात्मासंवत्सरः तस्य वीराःपतरायोगनिवायुसूयेरूपाः राजन्ति शोमन्ते तानेवविशिनष्टि 
ऋतावानः ऋतेसत्यमूतमग्नहोत्रादिकंकमतद््तः इषिराः यज्ञार्थशीघ्रगतिमन्तः दूळमासः 
दुईमासःकेनापिस्वतेमसातिरस्कुमशाक्याएतेसवेदेवाः  विदयेस्मदीयेयशे दिवोहःसंबन्धिषु 
्रित्रिषुसवनेषु आसनतुसमन्ताद्यननीयतयामवन्तु ॥ उत्तमा उत्तमझश्वत्तमौस्तरेत्युञ्छादि- 
बुपाठादन्तदात्तत्वम्‌ । दूणशा नशेरकृच्छूर्थेलल्‌ दुरोदाझनाशदमेषत्वंवक्तव्यमितिरेफस्यउ- 
त्वम्‌ उत्तरपदादेुत्वं ङितस्वरः । दूळमासः पूवेबदुत्वहुत्वे ॥ < ॥ 

८. विनाश-रहित और घुतिमात्‌ तीन उत्तम स्यान हें । इन तीनों 
स्थानों में कालात्मक संवत्सर के अग्नि, वायु और सूर्ये नामक पुत्र शोभा 
पाते हैँ । यज्ञवान्‌ , शीघ गामी और अलिरस्कृत देवगण दिन में तीम 
बार हमारे यज्ञ में आगमन कर । 


॥ इतितृतीयस्यचतुर्यप्रथमोवर्ग: ॥ ? ॥ 


प्रमेविविक्ानितिपळूचंचतुर्यसूक्त॑ वैश्वामितत्रैं विधेदेवादेवता सअञ्रानुक्रमणि- 
का-प्रमेषळिति | सूक्तविनियोगोरैङ्गिकः । 
प्रमेविविकॉअंविदन्मनीषांधेनुंचर॑न्तीप्रयुतामगों पास । 
सुद्यश्चिदयादुंदुहेभूरिधासेरिन्द्रस्तदम्िःप॑नितारोंअस्याः॥ १ ॥ 


अ। । मे । विविकान । अविदत । मनीष्षम्‌ । धेनुम्‌ । चर॑न्तीम्‌ । 
अध्युताम्‌ । अगोपाम्‌ । सद्य: । चित । या । दुदुहे । भूरिं । 
धासेः । इन्द्रः । तत्‌ । अभिः । पनितारः | अस्याः ॥ १ ॥ 
विविक्रान्‌ विषेकवानिन्‍्द्रोमिवामिमममनीषादेवताविषयांस्तुरतिंग्राविदत प्रकर्ेणनानातु तत्र 
न्तः -चरन्तीयवसेइतस्ततोगच्छततीरयुतांएमभतामेकाकिनीम्‌ अगोपांगोपुरहितांयथाका- 
मंचरन्तींवेनुंनवसूतिकांगामिव  देवतानांप्रीणयित्रीस्तुतिमविददित्यन्वय:  यास्तुतिरूपावेनुः 
2 घारयतिप्राणान्धीयतेदीयतेथिभ्यइतिवाघासिरत्त कर्मणिषष्ठी भूरि 


> ॥१॥ कै > के 
ह नवान्‌ इन्द्र मरी देवता-विषयक स्तुति को इतस्ततः विहार 
हा ती अर रक्षक-विहीना घेत को तरह अबगत करे । 
जिस स्तुतिरूपा घेत तत्क्षण बहुत अपेक्षित फल दोहन किया जाता 
हँ, इच ओर अग्नि उस घेतु की प्रशंसा करें। 
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अथद्वितीया- 


इन्द्रःसुपूषावृषणासुहस्तांदिवोनप्रीताःदांठरयंदंदुहे । 
विश्वेयदस्यांरणय॑न्तदेवा भ्रवोत्र॑वसवःसुन्नम॑श्यास्‌ ॥ २॥ 


इन्द्रः । सु पूषा । वृर्षणा । सुछस्त| । दिवः । न | प्रीता: । 
शशयस्‌ । दुदुहे । विश्वे । यत्‌ । अस्याम्‌ । र॒णय॑न्त । देवाः । 
भ्र । व: । अत्रे । वस्वः । सुम्नस्‌ । अस्याम्‌ ॥ २ 


. बसवःसर्वेस्यवासयितारोहेंदेवा: इन्दःपूषाच वृषणाअभिमतफलश्यसेक्तारो सुहस्ता कल्याः 
णपाणीनासत्यौभित्रावरुणोवाराजानामित्रावरुणासुपाणीइत्यादिषुदटत्वात्‌ पतेसवेदेवाः नेतिसंग्र 
त्यर्थे इदानांग्रीताः सन्तः शशयं नमसिशयानंमेषं दिवोनमसःसकाशात्‌, सुदुदुद्ढे वृष्िद्वा- 
राअपेक्षितफळंसुधठदुहन्ति यचस्माद्विशवेसर्वदेवाः अस्यांवेद्यांरणयन्त रमयन्ते थोयुष्माकंसंब- 
न्थिन्यत्रज्लोके सुद्नंसुखकरमपेश्चितफल्प्राऱ्यांप्रामुयाम्‌। सुहस्ता हसेरसिहसीत्यादिनातन्पत्य- 
य: नित्तादायुदात: बहुत्रीहावादयुदात्तं्मचूछन्दसीत्युत्तरपदायुदात्तत्वर्‌॒। दुदुहे. दुहप्र- 
पूरणे इत्यस्यलिटिइ्र्‍योरे । रणयन्त रमुक्रीडायां ण्यन्तस्यल्लविरूपं वणेव्यापत्ति: | अ- 
शयाम्‌ अझूव्यासतावित्यस्यळिकि बहुल्छन्द्सीतिविकरणत्यडक्‌ व्यत्ययेनपरस्मैपदम्‌ ॥ २ ॥ 

२. इन्द्र, पुषा एवम्‌ अभीष्टवर्षी कल्याणपाणि मित्रावरुण प्रीत होकर 
म्प्रति अन्तरिक्षशञायी मेघ का अन्तरिक्ष से दोहन करते ह । हे निवास- 

प्रव विशवदेवगण, तुम सब इस वेदि पर विहार करो, जिससे हम लोगों 

को तुम्हारे द्वारा प्रदत्त सुखे प्राप्त हो । 

अथतृतीया- 


याजामयोवृष्ण॑ंच्छन्तिंश क्तिन॑म॒स्यन्तीर्जानतेगर्भमस्मिन्‌ । 
अच्छांपुत्रंधेनवोंबावग़ानामहश्चरन्तिबिश्र॑तंव पूंषि ॥ ३॥ 

याः । जामय॑ः । वृष्णे । इच्छन्ति । शक्तिम्‌। नमस्यन्तीः । 
जानते । गर्भम्‌ । अस्मिन्‌ । अच्छं । पुत्रम्‌ । धेनवः । वावशानाः | 
महः । चरन्ति । बिञ्र॑तम्‌ । वपूंषि ॥ ३॥ 

याजामयः जमन्तिवषीकालेप्रादुभैवन्तीतिनामयओषधयः वृष्णे अपांवपेकायेन्द्राय 


शर्तिसेचनसामध्यैमिच्छन्ति नमस्यन्तीः प्रहीभृतास्ताओषधयोस्मिन्निनद्रेगर्मवृष्टिदयारापुष्पफ- 
छादिङ्षणगमाधानादिसामर्थ्यजानतेजावन्ति वावशानाः फछंकामयमानापेनवः समेस्यम्री” 
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णयिभ्यजोषधयः महः महान्तिनानाप्रकाराणिवपूंपिरूपाणिवि्नतं नीहियवनीवारादिफल- 
ढक्षणंपुत्रेतनयमच्छामिमुख्येन चरन्ति प्राप्नुवन्ति छोकेहिहमारवंकुवोणाघेनवःवत्समभिळ- 
क्यगच्छन्तितद्वत्‌ यद्वा जामयः जमन्तिसपेत्रप्रसरन्तीतिजामय:सूयेदीप्तयः बणे अपांव- 
$कायस्वररिममिमोमात्रसानादायपुनवैषेतीतिवपेकःसूयैः भ आदित्याज्ञायतेवृष्ठिरितिस्टतेव्व । 
तस्मैवधणशक्तिमिच्छन्ति तादीक्तयःअस्मन्नादि्ये गर्ममत्रूपगमीधानसामर्थ्यजानानति ॥ जा- 
मयः जमतेगैतिकीणोञमिधसिभ्यामिणितिविधीयमानोबहुवचनाद्श्मादापिमवाते । नमस्य- 
न्ती: नमसशब्दान्मोवरिवश्चित्रड:क्यनितिक्यच्‌ तदन्ताच्छतरिरुपं प्रत्ययस्वरः । जानते ज्ञा- 
अवनोधेेइत्यस्यलटिरूपम्‌ | अच्छ निपातस्यचेतिसंहितायांदीषेः ॥ ३ ॥ 
३. जो ओषधियां जलवर्षंक इर की शक्ति की वाङछा करती 
हें, वे ओषधियां न्न होकर इन्द्र की गर्भावान-शाक्ति को जानती 
हैं। फलाभिलाषिणी, सबकी प्रीणयित्री ओषधियाँ नाना रूपधारी 
ब्रीहि, यव, नौवारादि शस्यस्वरूप पुत्र के अभिमुख विचरण करती हें । 


अच्छांविवक्मिरोव॑सी सुमेकेग्राब्णों युजानोअध्व्रेम॑नीषा । 
इमाउतेमनवेभूरिंवाराऊध्वाभन॑वन्तिदर्शीताय ज॑त्राः ॥ 9 ॥ 


अच्छं । विवक्मि । रोदसी इतिं । सुमेके इति सुश्मेकें । प्राण: । 
युजानः । अध्वरे । मनीषा । इमाः । ऊँ इतिं । ते । मनवे । 
भ्रिश्वाराः । ऊध्वी: । भवन्ति । दुर्शताः । यज॑त्राः ॥ ४॥ 


अध्वरेयजञेाव्णः सोमामिषवीथेमुपछान्युजानः प्रयुञ्जानोहं सुभेकेसुरूपेरोदसीदयावाप- 
यित्यौ मनीषा मनसईपयासतुतिङक्षणयावाचा अच्छ विवक्मि आभिमुख्येनस्तौमि हे 
अभे ते तव मूरिवाराः यजमांनेबेहुवारंवरणीया: दशेताः कमनीयतयादरशनीयाः यजत्राः 
पूज्याः इमादीक्षयः मनवे मनुध्यन्यवहाराथेम्‌ उध्यो: उष्येमुखाभवन्ति ॥ विवक्मि वचप- 
रिभाषणे छदि बहुळछन्द्सीतिशपःश्डःअतिपिपरत्योश्ध बहुढंछन्दसीत्यभ्यासस्येत्तं चका- 
रस्यकुत्वव्यत्ययेन । युजानः युनिवुषिेःकिचेत्यानच्‌ कित्त्वादगुण: 9 
भनोषा झुपोडादेशः ॥ ४ ॥ ता 

४. यज्ञ में प्रस्तर घारण करके हम सुन्दर रूप-विशिष्ट द्यावा-पुथिवी 

की स्तुति-लक्षण वचन-द्वारा स्तुति करते हे । हे अग्नि, तुम्हारी अतिशय 

वरणीय, कमनीय भोर पूज्य दौष्तियाँ मनष्यो के लिए ऊद्‌ध्वंमुख होती हूँ 


यातॅजिद्वामरधुमतीसुमेघाअमेदैवेषच्यतंउरूची | 
तप्ेहविश्वोअवेसेयजत्रानासादियपाययाचा मधूनि ॥५॥ 
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या। ते। जिहा । मधुश््मती। सुझ्मेधा: । अनने । देवेषुं । उच्यते । 
उरूची । तर्याः। इह । विश्वान्‌ । अव॑से । यज॑त्रान्‌ | आ । 
साद्य । पायय॑ । च । मधूनि ॥ ५ ॥ 


हेअझ्ने तेतवमधुमतीउदकवतीसुमेधाःशोमनामेधापरञ्ञायस्या:सा सपेस्यज्ञापयित्री या 
निदराज्ालाउरूचीबहुः्यातिः सती देवेपुमध्ये आह्वानाथमुच्यते परेथते यदा मधुमती माधु- 
येवती सुमेषाःशोभनपरज्ञानोपेता उरूची महतइन्द्रादीनबतिपूजयतीत्युूची निः 
हा वाक्‌ देवेषवाहाना््रेयते तयानिहया -यजत्रान्यजनीयान्देवान्‌ विश्वन्देवानिह 
कर्मणि अस्माकमवसेरक्षणायआसाद्य उपवेशय क्िञ्च तन्विश्वादेवान्मधूतिमदक- 
रान्सोमान्पायय ॥ सुमेधाः निखमसिनप्रजामेधयोरत्यासिच्‌ । उच्यते वचपरिभाषणे कः- 
णियकिरूपं यङगृत्तयोगादनिषातः । उरूची अश्चतेःक्विन्‌ अश्चतेश्चोपसंस्यानमितिडीप्‌ अ- 
नदात्तस्यचयत्रोदात्त्रोपइतिडीपउदात्तत्व्‌ । पायय पापानेइत्यस्यणोपरत:शाछासाहान्यावे- 
पांयुगितियुक्‌ तिङउत्तरत्वादानिधातः ॥ ९ || 

५. है अग्नि, तुम्हारी जो मधुमती ओर प्रज्ञाशालिनी ज्वाला 

अत्यन्त व्याप्तिविशिष्ट होकर देवों के मध्य में आह्लानाथं प्रेरित होती 

हैं, उस जिह्वा से यजनौय देवों को हमारी रक्षा के लिए इस फर्म में 

उपबेशित कराओ । उन देवों को हषं कर सोमपान कराओ। 


अथषष्टी- 


यातेअभ्नेपर्वतस्येव॒धारासंश्चन्तीपीपर्यदेवचित्रा । 
ताम॒र्म भ्यूप्र म॑तिंजातवे दोव सोरास्व॑सुमतिंविश्वज॑न्याम्‌ ।६।२ 


या । ते । अभे । परैतस्यश्हव । धारां । असंश्चन्ती । पीपर्यंत । 
देव | चित्रा । ताम्‌ । अस्मभ्यम्‌ | प्रश्मतिंम । जातश्वेदः । 
वसो इतिं । रास्व॑ । सुमतिम्‌ । विश्वश्ज॑न्यास्‌॥ ६॥ २॥ 


देव दीप्यमान हेअभने चित्रानानारूपा असश्चन्ती अस्मदन्यत्रसङ्गतिमकुर्वोणा या ते तवप्रमातिः 

प्रकृष्टाबुद्धि:पीपयत्‌ उपेद्षितफळ्दानेनास्मान्वधयति तत्रदृष्टान्त:-पवेतस्पेवधारा ' यथा पवेत- 

ओषधिवनस्मसया दिषुसंगतिंकृवीणातान्वधेयतितद्वत्‌ वसोसर्वस्यवासयितः जातः 

वेदः जातप्रज्ञ हे अग्ने तांप्रमतिंपरहितकरणसमर्थाबद्धिमस्मम्यंरास्व॒ दत्स्व तथा विश्वनन्या 

सर्वेमनहितांसुमतिशोभनांबुद्धिदत्स्व ॥ असश्चन्ती सश्चतिगेतिकमी शतरि उगितश्ेतिडीपू 

नञासमासेनमूम्प्ररः । पीपयत्‌ पापाने ण्यन्तस्यठुङ्चिर्रिपं चञ्यन्यतरस्यामिक्षिषिञ्पिरतः 
२१ 
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पूवस्योदात्तत्व॑ यद्रत्तयोगादनिधातः । प्रमतिं तादौचनितिकृत्यतावितिगतेःप्रकृतिस्वरत्वम्‌ । 


€ 


रास्व रादाने व्यत्ययेनात्मनेपदं लोटिूपम्‌ आमन्ितस्याविद्यमानत्वाच्निषातामावः ॥ ६ ॥ 
६. है चतिमान्‌ अग्नि, नानारूपा और हुम लोगों को छोड़कर अन्यन्न 
न ज्ानेवालो तुम्हारी जो अनुग्रह बुद्धि हे, वह हम लोगों को अपेक्षित 
फल-प्रदान-द्वारा वद्धिंत करे, जैसे मेघ को धारा बनस्पतियों को वर्धित 
करती है । हे निवासप्रद जातवेदा, हम लोगों को उसी अनुग्रह बुद्धि का 
प्रदान करो और सर्वजन-हितकारिणी शोभन बुद्धि को दो । 
॥ इतितृतीयस्यचतुर्थेद्वितीयोवगें: ॥ २ ॥ 


घेनुअन्नस्येतिनवचंप्मंसूक्त॑ वैश्वामिंत्रे्ुमपाशविनं तथाचानुक्रान्तं-भेनुनवाश्चि- 
नामेति । प्रातरनुवाकेआश्विनेक्रतोत्रेषठभेछन्द्स्याश्रिनशस्त्रेचास्यसुक्तस्यविनियोग: सूत्रि- 
तञ्च ेनःभतस्यकउश्रवदितिसूक्तति । व्यूददरारात्रद्वितीयेछन्दोभेप्रउगशारक्नी अयमाश्खिन- 
आ द्वितीयस्याध्रिंवशतिखण्डेसूवितम:-घेनु:प्रतस्यकाम्यंदुहानात्रद्माणइन्द्रोपयाहि 
विद्वानिति । 

घेनुःप्रतरस्यकास्यंदुहांनान्तःपुत्रश्चरतिदक्षिंणायाः । 


30% MN > 


आद्योंतनिंवहतिशुख्रयांमोषसःस्तोमोअश्विनांवजीगः ॥ $ ॥ 
धेनुः । प्रल्नस्थ । काम्य॑म्‌ । दुहाना । अन्तरितिं । पुत्रः । 


चरतिं। दक्षिणायाः । आ । द्योतनिम्‌। वहातिं । शुअश्यांमा | 
उष॑ः । स्तोमः । अश्विनौ । अजीगरितिं ॥ ५ ॥ 


घेनुःप्रीणयित्रीउपाः प्रा्रस्यपुरातनस्या्ेःक।म्यंकमनीयंपयोतुहानादोरध्रीमवति दक्षि- 
णायाउपस'पत्रस॒येस्तस्याअन्तश्वराते उपसोनन्तरंयुभ्रयामा  सूर्यकिरणसंप्कांच्छुभतया 
यामोगमनंवस्यासौुशरयामादिवस :  द्योतनिंसवस्यप्रकाशकंसूर्यमावहाते विमतिं अतउषसः 
पुराअश्विनौस्तोतुस्तोमःस्तोत्रकारी होत्रादिरनीगः जागति उत्तिष्ठति ॥ शुभरयामा याप्रा-_ 
पणे आतोमनिन बहुतरीहोपूवपदस्वरः । अजीग: जागृनिदराक्ये ळबितिपि अदादित्वा- 
च्छपोडक्‌ आकारस्यईकारश्छान्द्सः गुणेकृते हरल्यादिनातिपोळोप: ॥ १ ॥ 

१ औणयित्रो उषा पुरातन अग्नि के लिए कमनीय दुग दोहन करती 

र य मध्य में विचरण करते है । शुभ्रदोप्ति दिवस . 

प्रकाशक तुर्य का वहुन करता ग 
स्तोता हानि दो है + 
fr 


नि | म ष्व भ॑वन्तिपितरेंव मेधा; । 


गीषांयुवोरवश्रकमायांतमर्वाक्‌ ॥ २ ॥ 
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सुध्युक्‌ । वहन्ति । मतिं । वाम्‌ । ऋतेन । ऊध्वीः । अवन्ति । 
पितरराऽइव । मेधां: । जरेंथाम्‌ । अस्मत्‌ । वि । प॒णेः । मनीषाम्‌ । 
युवोः । अर्वः । चकूमं । आ । यातुम्‌ । अर्वाक्‌ ॥ २ ॥ 


हेअंश्विनो सुयुक्‌ सुष्ठुरयेयोनिताअश्ाऋतेनसत्यमतेनरथेनवांयुवांमतिवहन्ति अचरः ` 
स्मागमनायधारयन्ति मेधाः यज्ञाश्च उध्वोःयुष्मदभिसुखमूष्नसुखामवन्ति तत्रदृष्टान्त:-पितराइव 
यथापुत्राःपितरोग्छत्मापितरावामिछक्यगच्छन्तितद्गत्‌ अस्मद्स्मत्तःसकाशात्पणेभैनीपामासुरींु- 
द्विंविजरेथां विशेपेणनाशयतं वयंतु युवोयुवयोरदः इविशक्षणमन्नं चङकमकुर्भः युवामवोकअः 
स्मझभिमुख्येनायातम्‌ ॥ सुझुक्‌ थुने:क्षिप्‌ सुपांसुळगितिसुपोढक्‌॒ । पितरेव पितामात्रेतिपि- 
सुःशेषः सुपोडादेशः । जरयां ज्ञष्वयोहानो अ्यन्तस्य जनीजपूकसुरज्ञोमन्ताेतिमित्त्वादु- 
झयमाब: छन्दस्युमययेतिआयामआधेधातुकत्वाण्णिकोपः शपःपित््वादनुदातलेधातुस्वरः ॥ २॥ 
२: हे अदिवह्वय, उत्तम रूप घे रथ सें युक्त अवद्य सत्यरूप 
रथ-द्वारा तुम दोनों को यज्ञ में ले आने के लिए बहन करते है ॥ 
यज्ञ तुम्हारे लिए उन्मुख होते हँ, जैसे माता-पिता को लक्ष्य कर 
पुत्र जाते हैं। हम लोगों के निकट से पणियों की आसुरी बुद्धि को 
विशेष रूप से नष्ट करो । हम लोग तुम्हारे लिए हवि प्रस्तुत करते 
है । तुम दोनों आगमन करो । 
संयुग्भिरणे:सुवृतारथनदर्खाविमंशुणुतंछो कमद्े: । 
किमह़यांप्रत्यवर्तिममिष्ठाहुर्विप्रॉसोअश्विनापुराजाः ॥ ३ ॥ 
सुयुक्मिः । अश्वैः । सुश्वूर्ता । रथेन । दस । इमम्‌ । शुणतम्‌ । 
न्छोकम्‌। अद्रेः । किम्‌ । अङ्ग । वाम्‌ । प्रति । अर्वतिस्‌ । 
गमिष्ठा । आहुः । विप्रांसः । अश्विना । पुराशजाः ॥ ३॥ 
हेअश्चिनो सुयुग्मिः सुष्ठयोजितिस्थै:सबृता पुनःपुनरावतेतइतिवृचक्त॑ शोमनचक्रो- 
'येतेनरथेनागत्व दक्ष शात्रणामुपक्षपयितारी युवामंद्रेःआद्रियतेसवैरित्यत्रि:स्तोता तस्येमं 
स्तोत्रं शृणुतम्‌ अङ्ग हेअश्विनो विग्रासोमेधाविनः पुराजाः पुरातनाऋषयः वां युवामबार्तिंम- 
स्माकेवृत्तिहानिप्रति गमिष्ठा अतिशयेनगन्तारावितिकिमाहुः 'किकथयन्तीति किं नकथय- 
सतीत्र्थः । पथमाष्टकेष्टमेध्यायेसुवृतारथेनेत्यांदिगतम्‌ । गंमिष्ठा गन्तृशब्दादिष्ठनिूपम्‌ ॥ ३॥ 
३. हे अस्विद्दय, सुन्दर चक्रविशिष्ट रथ पर आरोहण करके ओर 
उत्तम रूप से योजित अइवों-द्रारा वाहित होकर तुम दोनों स्तुतिकारियों 
के इस इलोक का अवण करो । हे अझ्विद्दय, पुरातन मेधाविगण 
क्या नहीं बोलते. हे, जो हमारी वृत्तिहानि कै विरुद्ध तुस दोनों गमस 
करते हो । 
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ज्ञामंन्येथामागतकशिदेवैविश्वेजनांसोअश्विनांहवन्ते । 
इमाहिवांगोकजीकामर्धा नेप्रमित्रासोनदद्रुस्रोअग्रे ॥ 8 ॥ 
आ। मन्येधाम्‌। आ। गतम्‌। कत्‌ । चित्‌ | एवं: । विश्वें। जनांसः । 
अश्विन! । हवन्ते । इमा । हि । वाम्‌ । गोश्यईजीका । मर्धूनि । 
ग्र । मित्रासः । न । ददुः । उस्रः । अग्रे ॥ ४ ॥ 


कच्चिदितिप्रश्ने हेअश्विनों आमन्येथाम्‌ इमांमदीयांस्तुतिजानीतं किञ्च एवैगेमनसाधने- 
रखैरागत॑ यजञप्रत्यागच्छतं विश्वेसर्वेजनासःस्तोतारः अश्विनाअश्विनो वां युवांहवन्ते स्तुति- 
लक्षणामिवोग्मिराहयन्ति. किश्चव॒ गोऋजगीकागवांपयसामिश्रणोपेतानिमधूनिमद्कराणिसोमर- 
सरूपाणिइमाइमानिहवींपि युवाभ्यांप्रददुरध्वर्स्वाद्य:प्रयच्छन्‍्ति तत्रदृष्टान्त:-मित्रासोन यथा 
मित्राणिमित्रेम्योपेक्षितंदद॒तितद्वत्‌ उस्रः वसतिनमसीत्युस्रःसूये: अग्रे उपसोग्रेउदेति तस्मादाग- 
च्छतमितिभाव: ॥ मन्येथां मनज्ञाने दिवादि: छोट्रिपम्‌ । इमा सुपोडादेशः । गोऋजीका प्रकृ- 
त्यान्तःपादमितिएड:प्रकतिमाव: । ददुः दाणदानेइत्यस्यलिट्यूप्तिहप हियोगादनिषातः । 
उस्रः वसनिवासे स्फायितश्चीत्यादिनारक्‌ कित्त्वातसंप्रसारणं शासिवसिषसीनांचेतिषत्वाभा- 
वश्छान्दसः ॥ ४ | 

४. हे अइिविद्वय, तुम दोनों हमारी स्तुति को अवगत करी ओर 


अस्वो के साथ यज्ञ में आगमन करो । सब स्तोता स्तुतिलक्षण वचनों से 
तुम दोनों का आह्वान करते हें । वे मित्र काँ तरह इुरधमिश्ित ओर हबं- 
कर हवि तुम दोनों को प्रदान करते हूँ । सूयं उषा के आगे उदित होते 
हा इसलिए आगमन करो । 
तिरःपुरूचिंदश्विनारजाँस्याङ्गषोवांमघवाना जनेपु । 
एहयांतंप॒थिभिर्दव यनेना विमेवांनिषयोमधूनामर ॥ ५॥३॥ 
तिरः । पुरु । चित्‌ । अश्विना । रजाँसि । आइषः । वास्‌ । 
सधश्चाना । जनेषु । आ । इह । यातम्‌। पथिऽभिंः । देवश्यानैः । 
र । वाम्‌। निश्चर्यः । मधूनाम्‌ ॥ ५॥ ३॥ 
पुरूचित बहुत्यपिरजांसिस्थानानि तिरः स्वतेजसातिरसकुन्तौ वां 

आ. र नानि तिरः स्कुवेन्ती वां युवाम्‌ 
इहकर्मा देवयानेः पथिमिमीगेरायातय्‌ आगच्छतं मघवाना घनवन्तौ हेअश्चिनौ द षुस्तो- 
तृषु वां युवयोराङ्ग्षः आसमन्ताद्वोषणीयंस्तोत्रंवते न 
Uo मन्तादोपणीयंस्तोत्रंवतेते द्रे शतणामुपक्षपयितारौ हेजश्विनी 
वायुवयोमेधूनांमदकराणांसोमानामिमेनिधय: निर्धायतेत्रसोमडतिनिघय:पात्रविशेषा:सन्ति 
तस्मादागच्छतमितिमावः ॥ मङ्गषः ; , 
सह ॥ आञूषः आद्यूर्वादुचेः आधुष्यतः्याषोषः घोइत्य- 
आकेदुनातिकःछ्सीलनच्यपि अनुनासिकर्छान्द्स; यद्वा 
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अंगिगेत्यथे:अस्मादशूषतिसूत्रेणोषच्यत्ययान्तोनिपातितः अजुतिगच्छतिदेवानित्यशूष;स्तोत्रं अझ. 
षणुवाद्ूष: प्रशञादित्वात्स्वार्थिकोणूपरत्ययस्वरः । एहयातमित्यधर्चागतः ॥ ५ || 35 
५. हे अध्विद्दय, नाना देशों को अपने तेज से तिरस्कृत करके 
हुम दोनों देवयान पय-द्रारा इस स्थल में आगमन करो। हे घनवाल्‌ 
अहिवद्वय, तुम दोनों के लिए स्तोताओं का स्तोत्र उद्घोषित होता हू । 
हे शत्रुओं के क्षयकारक, तुम दोनों के लिए ये मदकारक सोम के पाञ्च 
विशेष संञ्चित हो । 
॥ इतितृतीयस्यचतुर्थेतृतीयोवगे: ॥ ३ ॥ 
अक्तोयीमेतिरिकतोकथ्येवाकशख्नेपुराणमोकइतिचतस्रोविकच्पेनयाज्याः सूत्रितश्च-यदिनाधी- 
यात्पुराणामोकःसख्यंशिवंवामितिचतल्रोयाञ्याइति । 
पुराणमोकेःसख्यंशिवंबॉयुवोनराद्रविंण॑ जह्णाव्यांस्‌ । 
पुन॑ःकण्वानाःलख्याशिवानिमध्वांमदेमसहनूस॑मानाः ॥ ६॥ 


पुराणम्‌ । ओकः । सख्यम्‌ । शिवम्‌ । वाम्‌ । युवोः । नरा । 
द्रविणम्‌ । जह्णाव्यांम्‌ । पुनरिति । कृण्वानाः । स॒ख्या । 
शिवानि । मध्वां । मदेम । सह । नु । समानाः ॥ ६ ॥ 


हेअश्चिनो वायुवयोःपुराणंपुरातनं सस्यंसल्लित्वम्‌ ओकः सेव्यं शिवंकस्याणकर॑मवति 
किख हेनरा नरौ अस्मदीयस्यकमेणोनेतारो युवोःयुवयोद्रेविणंधनंनहा्यां जहुकुलनायां 
मवानि शिवानिसुखकराणि युवयोःसख्या सख्यानि पुनःपुनःङण्वानाःकवैन्तःसमानाः 
हविष्दानेनोपकारकत्वाम्मित्रमूतावयंमध्वामदकरेणसोमेनयुवांसहयुगपत, नुक्षिप्रंमदेम हषयेम ॥ 
सख्यं सण्युमीवइत्यथेसस्युयइतियम्रत्ययः । जद्वान्यां जहवोःसंबन्धिनीत्यथे तस्येद- 
मित्यणू ओगुणः हस्वदीर्षयोव्यत्ययः । मदेम मवीहषंइत्यस्याशीङिरिः छिख्याशि- 
ष्यस्त्यङ्प्रत्ययः निघातः ॥ रै ॥ 

६. हे अश्विद्वय, तुम दोनों का पुरातन सख्य वाञ्छनीय हे और 
कल्याणकर हे । हे नेतृद्रय, तुम दोनों का घन जल्लू.कुलजा में है । तुम 
दोनों के सुखकर सख्य को बारम्बार प्राप्त करके हम लोग सित्रभूत 
(तुम्हारे समान) होते हैं। हर्षेफारक सोम के हारा तुम दोनों के साथ 
इम शीघ्र ही हृष्ट होते हे। 
अश्विनावायुनांयुवंसुदक्षानियुद्विश्वस॒ जो पसायुवाना । 


नास॑त्यातिरोअंह््ंजुषाणासोमंपिबतंमत्निधांसुदानू ॥ ७॥ 
अक्ता । वायुना । युवम्‌ । सुश्दक्षा । नियुतऽभिः । च । 
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सश्जोष॑सा । युवाना । नासतया । तिरिःऽअह्णथम्‌ । जुषाणा । 
सोम॑म्‌ । पिवतम्‌ । अस्रिधा । सुदान्‌ इतिं सुश्दानू ॥ ७ ॥ 
घुद्क्षा शोभनसामथ्योपेतोयुवाना नित्यतरुणो नासत्या नविद्यतेअसत्यंययोस्तौ सु- 
दानू शोमनफळस्यदातारी देअश्विनो धायुनानिथुद्भि्च सजोपसासजुषाणो सोमः 
विषयप्रीतियुक्तो अखिघा अनुपक्षीणो युवं युवांतिरोअह॒बम्‌ अहितिरोहिते हूयमानमिमं 
सोमंपिवतम्‌ ॥ नियुद्भिः यौतेःक्विप्‌ । तिरोअहृ्यम्‌ अहिमवमहयं मवेछन्द्सीतियत्‌ तिरो- 
भूतमहयंयस्मिन्काडेसतिरोअहय: बहुब्रीहोप्पेपदप्रककतिस्वरः ॥ ७ ॥ 
७. शोभन सामथ्यं से युक्त, नित्य तरुण, असत्यरहित एवम्‌ शोभन 
फल के दाता हे अध्विद्वय, वायु और निय्‌दुगण के साथ मिलकर अक्षीण 
आर सोमपायी तुम दोनों दिवस फे शेष में सोम पान करो । 


अश्विनापरिंवामिषःपुरूचीरीयुगीमि्यतमाना[अमृंधाः । 
रथोंहवामृतजाअङ्विजूतःपरिद्यावांपृथिवी य॑न्तिश्षद्यः ॥ ८ ॥ 


अश्विना । परि । वाम्‌ । इषः । पुरूचीः । ईयुः । शीःऽभिः । 
यतमानाः । अञ्रभराः । रर्थः । ह । वाम्‌ । ऋतश्जाः । अद्रिजूतः | 
परि । द्यावांप्रथिवी इतिं | थन्ति | स॒द्यः ॥ < ॥ 
हेअश्विनो परूचीः पुरुतमम॑बन्तिगच्छन्तीतिपुरूचीः षहूनि इपोहविसेक्षणाभ्यन्नानि वा 
युवां परीयु:परितोग्छाम्त तथा अमृप्ना: केनाप्यतिरस्कृताः यतमानाः कमणिप्रवतेमानाः 
स्तोतारः गीर्मिस्तुतिलक्षणामिवोम्मियुवांपरिचरन्ति ऋतजा कतस्योबकस्यननयिता अते 
सहेभादमेवतीतिवा अद्विजूतः स्तोतृमिाङष्टः वांयवयोःरथः द्यावापूथिवी द्यावापूथिव्यौ 
सद्स्तदानीमेवपरियातिह = समेतम्रामोतिलडे अध्विनोरयश्यवेगवस्तेमन्रव्णः-योबामश्ि- 
ह (2 वा | Se कम पा पता गितिमात: ॥ 
लिंटे दीधर्ण:कितीत्यभ्यासस्यदीपेः पादादित्वादनिषातः | 
मर शपःपित्त्वादनुदात्तत्वेशानचोल्सावैधातुकस्परेणा - 
नुदात्तत्वेषापुस्वरः 0 बिडुनोरित्यात्वमू । अ ५ ु: कमे 
गिक्तः तृतीयाकमेणीतिपूवैपदस्वरः ॥ ८ ॥ ह एः का 
९. है अश्विय, प्रचुर हवि तुम लोगों के निकट गमन करती है 
र न करती हु । 
करते हे । स्तोताओं-द्वारा आकृष्ट ७ 
शी कष मचय मे लय रत शक नी जलप्रद रथ द्यावा. 


यतंमानोः 
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अथनवमी- 
अश्विनामधुषु्तमोयुवाकुःसोमस्तंपांतमागंतंदुरोणे । 
रथोहवांभूरिवर्पःकरिक्ऋत्सुताव॑तो निष्कृत्मागमिष्ठः ॥ ९॥ ४॥ 


अश्चिंना । मधुसुतअ्तमः । युवाकुः । सोम॑ः । तम्‌ । पातम्‌ । 
आ । गतम्‌ । दुरोणे । रर्थः । ह । वास्‌ । भूरिं । वर्षः । 
करिक्रत्‌ । सुतश्व॑तः । निःऽ्कृतम्‌ । आामिष्ठः ॥ ५ ॥ ४॥ 


अश्विनौ यःसोमः मधुषुत्तमः मधुरसमत्यन्तंप्रेरयन युवाकुयुत्रांकामयमानोवर्तते यः 
द्वा युत्राकुयेसतीवरीप्रशृतिभििश्रितत्यर्थः तमिमंसोमंपातं पित्रतं दुरोणिऽस्माकंगरहेआगत- 
मागच्छतं मूरि प्रभूतं वर्पोवारकं तेजःसर्वैवरणीयंधनंवा करिक्रत्‌ पुनःपुनःकुवेन्‌ वांयु- 
धयोरथःसुतवतःसोममभिषुतवतोयजमानस्यनिष्क्ृतं निरित्येषसमित्येतस्यस्थानेइतियास्कः । 
संस्कारि यद्वा संस्कृतं गृहमागमिष्ठ ह अतिशयेनागच्छन्भवातिलळ ॥ युवाकुः यौतेः कः 
टिकुषिभ्यांकाकुरितिकाकुबीहुलकादस्मादापिभवाति प्रत्ययस्वरेणमध्योदात्तः । करित्रत्‌ करोतेर्य- 
ड्छुकि शतरि दाधतिदरषतिंदरषषीत्यादिनाचुत्वामावेयणादेशेङृतेङ्गस्यानृका रन्तत्वादम्यासः 
स्यरिगागमोनप्राम्नोतीतिसोपिनिपात्यते अभ्यस्तस्वरः | निष्कृतं करोतेरादिकमेणिक्तः - संस्कः 
तुप्रवृत्तरत्यथेः थाथादिस्वरः ॥ ९ ॥ 

९. है भश्विद्यय, णो सोम अत्यन्त मघूर रस से मिश्चित हुआ हे, 
उसका पान करो । तुम लोगों का घनदानकारी रथ सोमाभिषव करने- 
बाले यजमान के संस्कृत गुह में बारम्बार आगमन करता हे। 


॥ इतितृतीयस्यचतुर्थेचतुर्थोवगे:.॥ ४ ॥ 


मित्रोननानितिनवर्चपष्पूक्ते वैश्वामित्र नेष्ठममैत्रंमित्रमै्रचतुगोयञ्यनतमित्यनुक्रः 
मणिका । आदितःपञ्चतरिुमः शिष्टा्चतत्रोगायञ्यः मित्रोदेवता अगिहोत्रार्थेपयसिवपेबि- 
न्दुपतनेमितरोजनानित्यनयासमिधमादष्यात्‌ ।  सूत्रितजञ-मित्रोजनान्यातयतिवुवाणइतिसमि- 
दाघानमिति । 


त्रभयमा- 
मित्रोजर्नान्यातयतिब्रुवाणोमित्रोदांधारपृथिवीसुतदाम्‌ । 
_नितनकटरनिभिपामिचटमितायह्तव॑जुहोत ॥ ३॥ = ॥१॥ 

नट 


१ नि० १२. ७, । 
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मित्रः । जनान्‌ । यातयति । घरुवाणः । मित्रः । दाधार । 
पृथिवीम्‌ । उत । द्याम्‌ । मित्रः । कृष्टीः । आनिंशमिषा । अभि । 
तप न्स ~ | I _ 
चष्टे । मित्रायं । हव्यम्‌ । घृतश्व॑त्‌ । जुहोत ॥ १ ॥ 
ुबाणःस्तूयमानः श्दकुर्वाणोवा मित्र: ्रकपेणसंवैमींयतेतथासर्वानवृष्टिप्रदानेनत्राय- 
तइतिवामित्र:सूयः जनान्कर्षकादिननान्‌ यातयति कृष्यादिकर्मसुप्रयलंकारयति तथामि- 
एव प्रथिवीम्‌ उतापिचद्याम्‌ एतावुभोछोकोतृहिद्वाराननयागांश्वननयन्‌ दाधारधारयाति तथा 
च ~ ~ ~~ € ~ 
सति मित्रःअनिमिपाअनिमिपणेनानुग्रहदषयाङ्कष्टीःकर्मवतोमनुष्यानमिचष्टे सवेतःपश्यति 
एतत्सर्वज्ञात्वा हेऋत्विजः घरृतनदुपस्तरणाभिवारणयुक्तंहञ्यं हवनयोग्यंपुरोडाशादिकें त- 
स्ममित्रायदेवायजुहोत जुहुत प्रयच्छतेत्यर्थः । उक्तार्थयास्कोत्रवीति-मित्रोजनानयातयति 
ब्रुवाणशब्दंु्म्मत्र एवधारयतिषथिवी दिवं चमित्र: कृष्टी रनिमिपन्नभिविपश्यती ति क्षटयइतिमनुष्यना- 
मकमेवन्तोभवन्तिविङ्कएदेहावामित्रायहन्यंघुतवज्ुहोतीतिञ्याख्यातंजुहोतिदोनकेरमेति ॥ यातयति 
यतीप्रयलेइत्यस्यण्यत्तस्यटिरूपम्‌ । दाधार तुजादीनामित्यभ्यासस्यदीरथः । जुहोत जुहेतेखेटि 
प्रत्ययस्यतवादश: गुणःनिवातः ॥ १ ॥ 
१. स्तुत होने पर देवता सकल लोक को कृष्यादि कायं में प्रवतित 
करते हे'। वृष्टि-द्वारा अन्न और यज्ञ को उत्पन्न करते हुए मित्र देवता 
पृथ्वी ओर द्युलोक दोनों का धारण करते हें। कर्मवान्‌ मनुष्यों को 


चारों तरफ़ से मित्र देवता अनुग्रह दृष्टि से देखते हे । मित्र के उद्देश से 


पु त हुव्य प्रदान करो। 
मत्रस्यसत्यस्यप्रसमित्रेतियाञ्या एपैवप्रातहोमस्यक्ालात्ययनिमितेमैत्र 
चरोयाज्या सूत्रितश्च-प्रसमित्रम्तो अस्तुप्रयस्वांस्त्वांनष्टवान्महिमायएच्छतदति । ततदइष्टिर्ि- 


~ 


्रःपयोमियोमहिनादिदंपरसमित्रमतोअस्ुपरयस्तानितिसंस्थितायामितिच | 
सक्तेद्रितीया- 
प्रसमित्रमतोअस्तुप्रय॑स्वान्यस्तंआदित्य शिक्षतित्रतिन । 
नह॑न्यतेनजीपतेत्वोतोनेनमंहों अश्नोत्यन्तितो नव्रात्‌ ॥२॥ 
भ्र। सः। मित्र । मत । अस्तु । प्रय॑खान्‌ । यः | ते । आदित्य । 
शिक्षेति । तेन॑ । न । हन्यते । न । जीयते । त्वाऽऊंतः । 
हर एनम्‌ । अंहः । अश्नोति । अन्तितः | न । दूरात्‌ ॥ २॥ 
गदित्यत्रतेनयशेन्युक्तोयोमनुष्यःतेतुम्योशिक्षाति हविरक्षणमन्नद्दाति हेमित्र म- 
स 
र सा प्रमवतु . त्योतस्त्वयारक्ितः समनुष्यः केनापिनहन्यते नवाध्यते 
“उक्ला झा 7 हापमसितःसमीपा्ाक्षोते नोति । + 3 पमहपापमन्तितःसमीपान्नाश्ोति नप्राप्नोति । 
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दूरादपिनप्राप्नोति शिक्षतिदोनकमो व्यत्ययेनपरस्मैपद्‌ यदरत्तयोगादनिधात: | जीयते जयतेःकमणियकि 
अङ्त्साैधातुकयोरितिदौषेः | त्वोतः तृतीयाकमेणीतिपवेपदस्वर:ः । अश्नोति अशव्याप्तो स्वादिः 
व्यत्ययेनपरस्मैपद्म ॥ २ ॥ 

९: हे आदित्य, मित्र, यज्ञयुक्त होकर जो मनष्य तुम्हें हविरन्न 


प्रदान करता है, वह अन्नवान्‌ हो । तुम्हारे द्वारा रक्षित होकर बहु 
मनुष्य किसी से भी विनष्ट ओर अभिभूत नहीं होता हे । तुम्हें जो हुषिः 
देता है, उस पुरुष को बूर अथवा निकद से पाप छ नहीं सकता हं । 
देवछुवांहाविष्ुमित्रस्यसत्यस्यानुवाक्या ।  अनमीवासइळयामदन्त:प्रसामित्रमतोअस्तु 
प्रयस्वानितिसूत्रम्‌ । 
अनमीवास॒इळ यामदैन्तो सितज्ञ॑वोवरिमन्ञापृथिव्याः । 
आदित्यस्य॑त्र॒तसुंपक्षियन्तो व॒यंमित्रस्य॑सुमतोस्यांस ॥ ३ ॥ 


अनमीवार्सः । इळ॑या । मद॑न्तः । मितशर्ञवः | वरिमन्‌ । आ। 

पृथिव्याः । आदित्यस्य॑ । ्रतम्‌ । उपशक्षियन्तंः । वयम्‌ । 

मित्रस्य॑ | सुश्म॒तौ । स्याम ॥ ३ ॥ 

हेमिन अनमीवासः रोगवर्जिताः इत्य्यान्नेममदन्तोमाथन्तःप्रथिव्या/वरिमव्विस्तीणेप्रदेशे 
मितज्ञवः मितनानुकाः आययाकामंसमेत्रगच्छन्तः आदित्यस्यसंबन्धित्रतंकमोंपक्षियन्तः तस्य 
कर्मण:समीपेनिवसन्‍्तः तदीयंकमकुवीणाइत्ययः  ताइशावयंमितरस्यादित्यस्यसुमतोशोमना- 
यामनुगरहबुद्यांस्यामवरतेमहि ॥ मद्न्तःमदीहपेइत्यस्यशतरिव्यत्ययेनशप्‌ । मितज्ञवः जानुशब्द- 
स्यजुश्छान्द्स: | वरिमन्‌ उरुशब्दात्यथ्वादित्वादिमनिच्‌ प्रियस्पिरेत्यादिनावरादेश: सुपांसुळ- 
गितिसप्तम्यालुक्‌ व्यत्ययेनायुदात्त: ॥ २ ॥ 

३. हे मित्र, रोग-वजित होकर अन्नलाभ से हुष्ट होकर और 
पुथिषी के विस्तीर्ण प्रदेश में मितजानु होकर हम सर्वेत्रगामी आदित्य के 
ब्रत (कर्म) के निकट अवस्थिति करते हें । हम लोगों के ऊपर आदित्य 
अनुग्रह-बुद्धि करें । 
अयंमित्रोन॑मस्य॑ःसुशेवोराजा सुक्षत्रो अंजनिष्टवेघाः । 
तस्य॑वयंसुम॒तो यज्ञिय॒स्यापिभव्रेसौमनसेस्यांम ॥ 8 ॥ 
अयम्‌ । मित्रः । नम॒स्य॑ः । सुश्शेव॑ः । राजा । सुश्षत्रः । 
अजनिष्ट । वेधाः । तस्यं । वयम्‌ । सुमतौ । य॒ज्ञिय॑स्य । 
अपिं । भद्रे । सौमनसे । स्याम्‌ ॥ ४ ॥ 
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अयंपमचे्रतिपादितोमित्रः सूथः नमस्यः संवैनेमस्करणीयः सुशेवः शोमनसुखः सुखे- 
नसेन्यइत्य्ैः राजा स्स्यजगतःप्रकाशाम्रदानेनस्वामी सुक्षत्र:क्षत्रशब्देनबळमुच्यते क 
ोपेतः वेधाःसैस्यजगतोविधाता एवंगुणोपेतःसूयैः अजनिष्ट प्रादुरभूत्‌ तस्यएवंविधगुणो- 
घेतस्ययियस्ययज्ञाईस्यसूभेस्यसुमतौशोभनायांबुच्यांभद्वेकल्याणकारिणिसौमनसे सौमनस्येपि 
यजमानावयं स्याममवेम | नमस्यः नमसिसाधुःतत्रसाधुरितियत्‌ तित्स्वरितः । अजानेष्ट जनी- 
प्रादुमीवेइत्यस्यडड्सिचिरूपम्‌ । सौमनसे सुमनसइदमित्यर्थतस्येदमित्यणपरत्ययस्वरः ॥ 8 ॥ . 
४, नमस्कारयोगय, सुन्दर-मूख-विशिष्ट, ` स्वामी, अत्यन्त बल- 
विशिष्द और सबके विघाता ये सुय प्रादु्भूत हुए हे ।. ये यज्ञाहँ हे । इनके 
अनुग्रह और कल्याणकर बात्सल्य को हम यजमान प्राप्त कर सके | 
9024 |] ह 
महाँआंदित्योनमंसोपसद्योयातयजनोगृणतेसुदो व: । 
तस्मांएतत्पन्य॑तमायजुष्टमग्नोमित्रायंहविराजुहोत ॥ ५॥ ५॥ 


महान्‌ । आदित्यः । नमसा । उप््सर्यः । यातयत$जंनः । 
गुणते । सुश्रवः | तस्मे । एतत्‌ । पन्य॑श्तमाय ।. 
जुष्टम्‌ । अम्ो । ित्रायं । हविः । आ । जुहोत ॥ ५ ॥ ५ ॥ 


योयमादित्योमहान्‌ अतएवनमसानमस्कारेणोपसद्य: स्वैरुपसद्नीयः यातयज्जनः ल 
्रातःस्वस्वकमेणिग्रवतेनीयाजनायेनेतिसतथोक्तः गृणते स्तोतरंकुमतेजनायसुरोवश्चमवति तस्तै 
पन्यतमाय स्तुत्यतमाय मित्रायादित्याय जुंभ्ीतिविषयमेतद्धविः अभावाजुहोतजुद्दुत ॥ यात- 
यजनः  यतीप्रमतेई्यस्यम्यनतस्यशतरिरूपं  बहुतीहौपूनेपदपकतिसवरप्राप्तेमरदुधादित्वात्यूषप- 
दुन्तोदात्तत्वय्‌ । शृणते गृशब्दे शतुरनुमइतिविभक्तरुाततत्वम्‌ । पन्यतमाय .'पनतेरध््यादित्वा- 
बतियतोनावश्त्याबुदात्ततवम्‌ | सुष्ट नित्यंमन्ेइत्याबुदात्तत्वम्‌ | ५ | 

५. जो आदित्य महान्‌ हुँ, जो सकल लोक के प्रवत्तक् हु, तसस्कार- 
हारा उनकी उपासना करना उचित है । वे स्तुति फरनेवालों के प्रति ` 
ससन्मुख होते हु । स्वुतियोग्य मित्र के लिए प्रीतिकर हव्य अग्नि में 


पित करो । 
॥ इतितूर्तायस्यचतुर्थप्वमोवगी ॥९॥ 
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विव 8७ प 


मित्रस्य॑चषणीधृतोवोदेवस्य॑सानसि । 
युम्नंचित्रश्नवस्तमम ॥ ६ ॥ 


मित्रस्य॑ | चषणि$्वूर्तः । अर्वः । देवर्स्य । 
सानसि । युम्नम्‌ । चित्रश्रंवःश्तमम्‌ ॥ ६ ॥ 


चर्षणीघुतोमनुष्याणांवृष्टिप्रदानेनघारकस्यमित्रस्यदेवस्यसंवन्थिअवोलं सानसि सवैः 
संभजनीयं युन्नं त्वदीयंधनंच चित्रश्रवस्तमम्‌ अतिशयेनचायनीयकीतियुक्तम्‌॥ सानसि सनो- 
तेःसानसिपर्णसीत्यादिनासिचप्रत्ययान्तत्वेननिपातनादुपधावृद्धः  चित्त्वादन्तोदाततः  स्वमोरि- 
तिस्वमोळेक ॥ ६ ॥ 
६. वृष्टि-द्वारा मनुष्यों के घारक मित्रदेव का अन्न और सबके 
हारा भजनीय घन अतिशय कौतियुक्त हे । 
.. प्रातर्होमस्यकालात्ययेमैत्रोटि: तस्यामामियोमाहेनेत्यनुवाक्या सूत्रितश्च-अमियोमहिनादिव॑ 
प्रसमित्रमतोअस्तुप्रयस्वानिति । 
सेपासप्तमी- 
अभियोम॑हिनादिवमित्रोबभूव॑सप्रथां:। 
अभिश्रवॉणिं:पृथिवीम ॥ ७ ॥ 
अभि । यः । महिना । दिव॑म्‌ । मित्रः । बभूव । 
स॒श्मर्था; । अभि । श्रर्वःशमिः । पुथिवीस्‌ ॥ ७ ॥ 
योमित्रः महिना स्वकीयेनमहिग्रा दिवमन्तरिक्षममिबभूवामिमव॒ति समित्रः सप्रयाः 


प्रथ:प्रसिद्धिः कीति तत्सहितःश्रवोभिवृष्टिद्वाराउत्पादितैरक्षेः पूथिवीमप्यमिमवाते वहत्युक्तांकरो- 
तीत्यर्थः || सप्रथा: प्रथप्रख्याने असुन! वोपसभेनस्येतिसहस्यसमाव: || ७ || 


७. जिस मित्रदेव ने अपनी महिमा से घुलोक को अभिभूत किया है, 
उसी ने क्रीतियुक्त होकर पृथ्वी को प्रचुर अन्न-विधिष्दा किया हु । 
न अथाष्टमी- 


` मित्रायपश्चयेमिरेजनांअभिष्टिशवसे । 
~ सदेवान्बिश्वान्बिभति ॥ ५ ॥ 
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ित्राय॑ । पद्म । येमिरे । जर्नाः । अभिष्टिंशशवसे । 
सः । देवान्‌ । विश्वान्‌ । बिभति॥ < ॥ 


पञ्चजनाः निषादपञचमाश्चत्वारोवणो अभिषटिशवसेशत्रूणामभिगन्तृबल्युक्तायमित्रा- 
येमिरे हवीध्यु्च्छन्ति सताइशोमित्रः विश्वन्सवोन्देवानविमति स्वस्वरूपतयाधारयाति ॥ 
अभिटिशवसे इपेमेनेवृषेत्यादिनाक्तिन तादोचनितीत्यमेरन्तोदात्तंंवं शकन्ध्वादित्वात्पररूपत्व॑ 
बहुनीहौपूवैपदस्वरः ॥ ८ ॥ 
८. निषाद को लेकर पाँचों वर्ण शन्नुजयक्षम और बलन्रिशिष्ड मिश्च 
के उददेश से हुव्य प्रदात करते हे । मित्र अपने स्वरूप से समस्त देवगण 
को धारण करते हें। 
मित्रोदेवेष्वायुषुजनांयवृक्तब॑हिषे । इषंइष्टर्ताअकः ॥१॥६॥ 
मित्रः । देवेषु । आयुषु | जनाय । वृक्तश्ब॑हिषे । 
इष॑; | इष्टञ्ज॑ताः । अकरित्यंकः ॥ ५ ॥ ६ ॥ 


मित्रोमगवानादितयोदेवेषुदयोतमानादिशुणयुक्तेषु आयुषुमनुष्येषुमध्येयोजनोवृक्तब्हिः वृक्तं- 
ड॒नंबार्हर्येनसः ढवनासादनपूर्वहविषोदाता ऋत्विगित्यथेः तस्मेवृक्तव्हिषे जनाय इष्टत्रता: 
इ्टानिकल्याणानित्रतानिकमीणियामिः स्तिष्यन्तिताइषः ताहृशान्यन्नानि अकःकरोति तस्मैद- 
दातीत्यथेः | वृत्तबहिष ओत्रथूछेदने कमेणिनिष्ठायां यस्यविभाषेतीट्प्रतिषेषः बहुव्रीहौ पूरे 
पदस्वर: | अक: करोतेडेडि ड्ेमेन्रवृषेयादिनाडक सिपोहल्ड्यादिळोप: निघातः ॥ ९ ॥ 
९. देवों और मनुष्यों के मध्य में जो व्यक्ति कुशच्छेदन करता है, 
उसे मित्रदेव कल्याणकर अन्न प्रदान करते हे । 


॥ इतितृतीयस्यचतुर्थषष्ठोवग: ॥ ६ ॥ 
___ इहेहवरतिसपर्बसमंतूक्त वैश्वामित्नंनागतमृमुदेवताकम्‌ अन्त्य्युचइनदेवताकश्च तथा 
'ानुक्रान्तमू-इहेहसपामवनागतन्युचोन्यऐन्द्र्ोते । सृक्तविनियोगोहोहिक: आद्याश्वतस: 


प निना सूत्रितच-इहेहवइतिचत- 


तत्रप्रयमा- 
इहेहवोमनसावन्युतांनरउशिजॉजग्मुरभितानिवेदसा । 
याभिरमोयाभिःपरतिंजूतिवर्पसःसौघन्वनायज्ञियंभागमांनशा १॥ 
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इहह । वः । मन॑सा । बन्धुता । नरः । उरिर्ज: । जग्मुः । 
आभि । तानिं । वेदसा । याभिः । मायाभिः । प्रतिजूतिश्वर्पसः । 
सौधन्वनाः । यज्ञियम्‌ । भागम्‌ | आनश ॥ ३ ॥ 


हेऋमवः वोयुष्माकंबन्धुता बक्षत्तिफळेनसंयोजयन्तीतिबन्धवः कमीणि तेषांभावोन्धुः 
ताइहेहसत्रमनसास्ैज्ञीयते नरःहेमनुष्याः ऋभवः उशिजः यज्ञमागंकामयमानामवन्तः वेद्‌- 
सायज्ञमागभापककमेविषयज्ञानेनतानितादशानिकमाणि आमिजगुःमराप्चुवन्ति कानितानि मा- 
यामिः मीयन्तेज्ञायन्तेइतिमायाः कर्माणि यामिमोयाभिः यैःकमीमिः प्रतिजूतिवपेसः प्रतिपक्षा- 
भिमवनश्चीङतेजोयुक्ताः सौधन्वनाः सुधन्वनामाङ्गिरसःपुत्रःकश्चिदषिस्तस्यपुत्राः सौधन्वनाः ते 
त्रयः ऋसुविम्वावाजइति एतन्नामक्रायूयं यज्ञिययज्ञाहँमागंसोमपानादिङक्षणम्‌ आनश व्याप्ताः 
स्थ तथाचमञ्रवरणेः-ऋमुविभ्वावाजोदेवाँअगच्छतस्वपसोयाज्ञेयंमागमैतेनोति | अयमर्थोत्राह्मणे- 
पि-क्कमवे वदंवेषुतपसासोमेपीथमभ्यजयन्नित्यत्रोपाख्यानपूवेकंस्पटममिहितः  । यहा नरः 
कर्मणांनेतारोहेऋमवः उशिनःकामयमानाः वेदसाहविशेक्षणेनधनेनयुक्ताःस्तोतारः वोयुष्माकं 
तानि चमसभक्षणादीनिकमोणि बन्धुताबन्धुतयासख्येनमनसाजग्सुरभिगच्छन्ति कानीत्याशङ्का- 
यामाह-यैश्वमसमक्षणादिमिःकमेमिपेज्ार्हमागंयूयमाश्ुत तान्यभिगच्छन्ति युष्माकंबुद्धि 
जेऽणानिचिन्तयन्तीत्ययेः ॥ उहेह नित्यवीप्पयोरितिद्रिवचनं  परस्याम्रेडितत्वादनुदात्तत्वेपूर्व 
पद्स्वरः | बन्धुता बन्चबन्थने शुस्त्रािहात्यादिनाकतोरिउप्रत्ययः समूहेइ्यर्थेमामननबन्दुस- 
हायेभ्यस्तलितितल्‌ शित्स्वर: ॥ १ ॥ 

१. है ऋभुगण, तुम लोगों के कर्म को सव कोई जानता हु । है 


सनुष्यगण, तुम सव सुवन्वा के पुत्र हो। तुम लोग जिस सकल कर्म-द्वारा 

इात्रुपराभवोपयुक्त और तेजोविशिष्ट होकर यज्ञीय भाग को प्राप्त करते 

हो, कामना-काल में उस सकरू कर्म को तुम लोग जान जाते हो । 
अर्थद्वितीया- 

याभिःदाचीनिश्वससाँअपिदातययांधियागामारिणीतचर्मण: । 

येनहरीमन॑सानिरतंक्षततेनंदेवृत्वमभव्‌ः्समांनश ॥ २ ॥ 

याभिंः । शचीभिः । चमसान्‌ । अर्पिशत । यया । धिया । 

गाम्‌। अरिणीत । चमैणः । येन॑ । हरी इतिं । मन॑सा। निःश्तक्षत। 

तेन॑ । देव्त्वस । ऋभवः । सम्‌। आनश ॥ २ ॥ 


१ ० सं० २. ३. ५. | २ ऐ० ब्रा० ३६ ३०. । 


३३१ ऋक्संहिताभाष्ये [ अ०४व०७ 


देऋमवः याभिःशचीमिःशक्तिभिश्चमसानचतुरः अपिंशत विभक्तवन्तःस्थ ययाधिया 
्रज्ञयागाग्ृतामरिणीतचमेगः चर्मणायोजनात्मापितवन्तःस्थ येनमनसापरज्ञानेनहरीएतन्नामका- 
विन्द्रस्याश्वौनिरतक्षत नितरामकुरत तथाचमज्रवण:-यहन्द्रायवचोयु नाततक्षुमनसाहरीइति । 
'तेनसवणानेनकमेणादेवत्वंयज्ञमागाहत्वलक्षणंदेवमावसमानश॒ सम्यकग्राप्तास्थ  ॥ अपिंशत 
पिशअवयवे तुदादिः तस्यछकि मध्यमेरूपंयद्रूत्तयोगादानिधातः अरिणीत रीगतिरेषणयोः 
कयादिःतस्यळडिरूपम्‌ अत्रापिपूर्ववदनिधातः । निरतक्षत तक्षृत्वक्षत्रनकरणे लाडेरूपं प्वेबद- 
निषाते तिञ्चिदात्तवतीतिगतेनिषातः अडुदात्तः | आनश अश्नोतेलिम्छिपं निघातः | २ ॥ 

२. है ऋमुओ, जिस शवित के द्वारा तुम लोगों ने चमस को विभक्त 
किया या, जिस प्रज्ञावल से गो-शरीर में चर्मपोजना की थी भोर जिस 
मनीषा के द्वारा इन्द्र के अदवद्दय का निर्माण किया था, उन्हीं सकल कर्मो- 
द्वारा तुम लोगों ने यज्ञभागाहुंत्व देवत्व प्राप्त किया हे । 


इन्द्रेस्यसख्यमृभवःसर्मानशुमनोनेपांतोअपसोंदधान्विरे । 
~ पा सी श्रेवि qe ॥ [| 
सोघन्वनासॉअमृतत्वर्माररविट्टीशामींनिःसुळतंःसुकृत्यया ३ 


इन््य । सख्यम्‌ । ऋभव | सम्‌ | आनशुः । मनोः । नर्पातः । 
अप्सः । दुधन्विरे । सौधन्व॒नासंः । अम॒तऽत्वम्‌। आ। इैरिरे । 
विष्टी । शमीभिः । सुश्कृतः । सुझ्कृत्यया ॥ ३ ॥ 


मनोनपातः मनुष्यस्याङ्गिरसःपत्राःअपसः यागादिलक्षणकर्मवन्तः ऋभवः इन्दस्यसख्यं 
काध त ह सम्यक्य़रापुवच, तथा इन्द्रस्यसस्यंप्राप्तास्तेऋमवःद्धान्विरे पूर्वमनुष्य- 
र [त्ति तथाचमत्रवणे:-अघारयन्तवहर्ये- 


३. मनुष्यपुत्र ऋभगण ने यागादि कर्म करके 

ष्यपुत्र कमु इन्द्र के सखित्व को 
प्राप्त किया है । पूर्व में मरणधर्मा होकर भी वे इन्द्रं के हव रे घाय 
घारण करते हैं। सुधन्वा के पुण्य-कार्यकारी पुत्राण कर्मबल और यज्ञादि- 
बल से व्याप्त होकर अमृतत्व को प्राप्त हुए हे। 


झं० ३आ०५ सू० ६० ] तृतीयोष्टकः ३३५ 
अथचतुर्यी- 


न्द्रैणयाथसरथथसुतेसचाँअथोवश्ञानांभवधासहश्रिया । 
नव॑ःप्रतिमैसुंकृतानिंवाघतःसौघंन्वनाक्रभवोवीर्यांणिच ॥ ४ ॥ 


इन्द्रेण । याथ । सश्रर्थम्‌ | सुतें । सचां । अथो इतिं । वशानास्‌ । 
भवथ । सह । श्रिया | न । वः । प्रतिक्ष्मे । सुश्कृतानिं । 
वाघतः । सौध॑न्वनाः | ऋभव॒ः । वीर्यीणि । च ॥ ४ ॥ 


हेऋमवः यूयम्‌ इन्द्रेयसचा सह सरथं समानमेकंरथमारुह्य सुते अभिषुतसोमव- 
तियज्ञे याथ गच्छथ अथोअनन्तरम्‌ इन््रेणसहेकरथमारूढायूयं वशानाम्‌ उश्यतेकाम्यते 
यजमानेनस्वगीदिलक्षणंफळमेमिरितिवशामनुष्याः तेषां श्रियास्तुतिहविरादिरूपयासहिताः 
भवथ हेसौधन्वनाः सुधन्वनःपुत्रा वाघतः असृतत्वादिलक्षणफलस्यवोढारः मेषाविनो 
वेतियोस्कः । ताइशाहेऋमवः वोयुष्माकंसुक्कतानि देवस्यप्रापकाणिशोमनानिकर्मीणिनप्रतिमे 
प्रतिमातुमियत्तयापरिच्छे्तुनकेनापिशक््यानिे तथा वीयीणि युष्माकंसामथ्यीनिच 
नेबप्रतिमाउुंशक्याने ॥ वशानां वशाकान्तो वशिरण्योरुपसंख्यानमितिकरणेप्पत्ययः प्रत्य- 
यस्यपित््वादनुदात्तत्वेधातुस्वरः वशाशव्दोवन्ध्यावचनश्चेद्न्तोदात्तोमवति वशामेषाअवसुष्टा- 
सआहुताईति । वः युष्मच्छन्दस्यपष्टीबहुवचनेवसादेशः निघातः | प्रतिमे माङ्माने विचू 
्तिमाप्रातिमानंतस्यचतुर्थ्येकवचनेआतोरोप^छान्द्ःः एकादेशस्वरः || ४ ॥ 

४. हे ऋभुगण, तुम लोग इन्द्र के साथ एक रथ पर आरोहण करके 
सोमाभिषव के स्थान में गमन करो। पीछे मनुष्यों को स्तुतियों को ग्रहण 
करो । हे अमुत-बलवाहक सुधन्वा के पुत्रो, तुम्हारे शोभन कर्मों की 
इयत्ता कोई नहीं कर सकता हे । हे ऋभुओ, तुम्हारी सामथ्यं की इयत्ता 
भी कोई नहीं कर सकता हे । 


आभिएविकेपञ्चमेहनिवैश्वदेवशख्रे इन््रक्कभुभिरित्याभैवछ्यूचः सूत्रितञ्च- तवती 


आबनानाममिश्रियन्द्रऋभुमिवाजवद्धिरितिव्यूचाविति । आय्यातृतीयसवनेहोतु:प्रस्थितयाज्या 
सूत्रितञ्च-इन््रकऋसुमिवीजवद्विःसमुक्षितमिन्द्रावरुणासुतपाविमंसुतामिति | 
सेपापञ्चमी- 


इनद्रंऋभु भिर्वा ज॑वाद्विःससुंक्षितंसुतंसोम॒मावषस्वागभस्त्योः । 
वियेषितोम॑घवन्दाशुषोगृहेसो धन्वनेभिंःसहस॑त्स्वानृभिं॥। ५॥ 


१ नि० ११. १६. । २ ऋ० सं०८. ४,२२. । 


३३६ क्रक्संहिता भाष्ये [ अ०४ व०७ 


इन्द्र । ऋसुऽभिंः। वाजवतूश्भेः । समू&उक्षितम । सुतस्‌ । 
सोम॑स्‌ । आ । वृषस्व । गम॑स्त्योः | धिया । इषितः । मघश्वन्‌ । 
दाशुषः । गृहे । सौधन्वनेभिंः । सह । मत्स्व॒ । चर्म: ॥ ६ ॥ 


हे इन्द्र वाजवङ्िः वानोनामऋभृणांश्राता यद्वा वाजोन्नं तत्सहितेक्रसाभिःसहितस्त्व 
समुद्वितं सम्यगद्विःसित्तंग्रावमिःसुतंस्तोमें गमस्त्योः बप्सत्यदन्त्याभ्यामच्नमिति गृहन्ति 
पदाथीनाम्यामितिवागभस्ती बाहू तयोबाँद्दोरावृपस्व आक्षाय महसुभाभ्यांग्रहीत्वासो 
मंपिबेत्ययैः हेमघवन्‌ धनवन्‌ हेइन्द्र थिया स्तोत्ररूपेणकमेणा इषितः प्रेरितस्त्वं दा- 
झुपोहविदेततवतोयजमानस्यगृहे सौधन्वनेमिः  सुधन्वन:पुत्रेयेमिमेनुष्येक्रेसाभिःसह साकं- 
मत्स्व सोमपानेनहृटटोमब ॥ समुक्षितम्‌ उद्भसेचने कमेणिक्तः गतिरनन्तरइत्तिगतेःस्वरः | 
गमस्त्योः भसभत्सेनदीस्योरित्यस्माद्भसेगेट्चेतिसूत्ेणतिप्रत्ययोधातोगेडागमश्च यद्वा गृह्मतेः एषो- 
द्रादित्वादेवंख्पनेयम्‌ | मत्स्व मदिस्तुत्यादिषु र।रेःहुळंछन्द्सीतिविकरणस्यछ्करिषातः ॥ ५ ॥ 

प. हे इन्द्र, तुम वाज (अन्न या ऋभुओं के भ्राता)-विशिष्ट हो। 
ऋतभुओं के साथ तुम मच्छी तरह से जल-ड्ारा सिक्त और अभिषुत 
सोम को दोनों हाथों से ग्रहण करके पान करो । हे मघवन्‌, तुम स्तुति- 
द्वारा प्रेरित होकर यजमान के गृह में सुधन्वा के पुत्रों के साथ सोमपान 
से हृष्ट होते हो। 

। | || SA a |] [] 
इन्%ऋभुमान्वाज॑वान्मत्स्वेहनोरिमिन्त्सवनिराच्यां पुरुष्टुत । 
इमानितुभ्यंस्वर्सराणियेभिरेव्र॒तादेवानांमनुंषश्चघर्म भिः ॥ ६॥ 

इन्द्र । ऋभुश्मान्‌ । वाजश्वान्‌ । मत्स्व । इह । न्‌ः। अस्मिन्‌ । 
स्वने । शार्च्या । पुरुइस्तत । इमानि । तुभ्यम्‌ | स्वस॑राणि | 
येमिरे । बता । देवानाम्‌ | मनुंषः । च। धर्मभिः ॥ ६ ॥ 


ु्डुत बहुमिःस्तुत हेइन्द ऋभुमान्‌ ऋमभुणातद्वान वाजवान्‌ वानेनऋगेओत्रायु- 
क्तः शच्या इन्द्राण्याकमणावासहित:सन्‌ नोऽस्माकमिहकर्मण्यस्मिनतृतीयसवने मत्स्व ह- 
ब ह्र Ee स्वसराण्यहानियेमिरे तवसोमपानार्थत्रिषुसवनेषुनियता- 
किड देवानामन्यादीनां ब्रता ब्रतानि मकमोमेः 
साइत्वदर्थनियतान्यासते ॥ ६ ॥ ह. कद 
६. है बहुस्तुत इन्द्र, ऋभु और वाज से युक्त होकर तथा इन्द्राणी 
के साय होकर हमारे इस तृतीय सवन में आनन्दित होओ। हे इन्द्र, 
तीनों सबनों में सोमपान के लिए ये दिन तुम्हारे लिए नियत हुए हें। 
किन्तु देवों के व्रत और मनुष्यों के कमों के साथ सकल दिन तुम्हारे 
लिए नियत हुए हैं। 


अं०३अ०५ सू० ६१ ] तृतीयोष्टकः ३३७ 


- इन्द्रंऋभुभिवाजिक्िवोजयप्रिहस्तोम॑जरितुरुपयाहियज्ञियम 
शतकेतेभिरिष्रिफिरायवेसहस्रेणीथोअध्वरस्यहोमनि ॥ ७॥ 
इन्द्र । ऋमुऽभिंः । वाजिऽभिंः । वाजय॑न्‌ । इह । स्तोर्मस । 
जरितुः । उप॑ । याहि । यशियंम्‌ | शतम्‌ । केतेंमिः । 
इषिरिभिंः । आयवें । सहर्स॑श्नीथ: । अध्वरस्यं । होम॑नि ॥७॥७॥ 


हेइर वाजिभिः वाजयुकतत्रमुभिःसहितस्त्वं  वाजयन्स्तोतुवोजमत्नंकु्वोणऱ्ह 
यज्ञे यज्ञियं यज्ञाई जरितुःस्तोमं सतोत्रसुपयाहि आगच्छ पुनःकिंविशिष्टः केतेभिकेत्य 
ते ज्ञायते सर्वेमेमिरितिकेता:प्राज्ञामरतःतै:ः शातंशतसंज्याकैरिषिरेभिरिषिरेगेमनकुशचेरश्ैः 
सहितःआयवे मनुष्याय थजमानायसह्रनीथः बहुप्रकारनयनोपेतः अध्वरस्य नविद्यते 
घ्वरोहिंसायस्य ताइशस्य रोमस्य होमनि होमे आगंच्छेतिरेषः ॥ वाजयन्‌ वाज॑करोतीः 
तिणिच्‌ णाविष्ठवदितीछवद्भावात्तुरिष्ठेमेय:स्वितिटिछोपः | केतेमिः कितज्ञाने घन्‌ मित्ता- 
दादयुदात्त: ॥ ७ ॥ 

७. हे इन्द्र, तुम स्तोताओं के अञ्ों का सम्पादन करते हुए वाज- 


युक्त ऋभुओं के साथ इस यज्ञ में स्तोताओं के स्तोत्रों के अभिमुख आग- 
सन करो । मरुद्गण भी शतसंख्यक गमन कुशल अइवों के साथ यजमान 
के सहस्र प्रकार से प्रणीत अध्वर के अभिमुख आगमन करें । 


॥ इतितृततीयस्यचतुर्थेसप्तमोवगे: ॥ ७ ॥ 


उषोवानेनेतिसप्तचेमष्टमंसूक्त॑ वेश्वमित्रमुषोदेवताकं तथाचानुक्रान्तमु-उषनौषस्यमि- 
ति प्रातरनुदकेउप:क्रतोआश्िनशख्तनचत्रे्ट मेन्द्स्येतस्यसूक्तस्यविनियोगः  सूत्रितव्व-उषो 
वाजेनेद्मुत्यदितिं | तत्रप्रथमा- 


उषोवा जेनवाजिनिप्रचंताःस्तोमं जुषस्वगृणतोम॑घोनि । 
पुराणीदेवियुचातिःपुर्॑न्धिरनुंव्रतंच॑रसिविश्ववारे ॥ 9 ॥ 
उर्षः । वाजेन । वाजिनि । प्रश्चेताः । स्तोम॑स्‌ । जुषस्व । 
गुणतः । मघोनि । पुराणी । देवि । युवतिः । पुरंसूर्शधिः । 
अनुं । ब्रुतम्‌। चरसि । विश्वश्वारे ॥ १ ॥ 
वाजेन वाजिनि अनननान्नवति भ र. । मघोनि घनवति 
हेउषः भ्रेचताः प्रकष्ज्ञानवतीसती ग्रृणतस्तवस्तोत्रंकुवतस्तोतुःस्तोमं यद्वा वाजेन 


१ क्र सं० १. ४. ५. ॥ 
२२ 
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हविशक्षणेनान्ेनसह स्तोमंलुषस्वेतिसंबन्धः रिश्ववारे विशवैःसवैवेरणीये हेउपोदेवि पुराणी 
पुरातनी युवर्तिरित्युपमा तद्वत्‌ शोभमाना सुसंकाशामातृमृडेवयोपेतिवंत्‌ पुरन्धिः एरुबहुधी:- 
स्तोत्रलक्षणंकमेयस्याःसा वहुस्तोत्रवती पुरन्धिबहुंधीरितियास्कः । पुरन्धिः शोममानावाए 
वेविधगुणोपेतात्वम्‌ अनुत्रतं यज्ञकमीभिलक्ष्यचरसि यष्टव्यतयावतसे ॥ मघोनि मधशब्दा- 
मतुबर्थे छन्द्सीवानिपावितिवनिप्‌ स्रिया ऋ्नेभ्योडीप्‌ श्वयुवमघोनामतद्वतेइतिसंप्रसार- 
णेङ्तेगुणः संबुद्धौअम्बाथेनद्योहस्वः निषातः । पुराणी पुराणशब्दःपुराणप्रोक्तेष्वित्यन्तोदा- 
त्वेनानिपातितः आ टि्टणनितिडीपू जनुदात्तस्यचयत्रोदात्तछोपइत्यन्तोदात्तत्वम्‌ । पुरन्धिः 
पपोदरादित्वादुकारस्यअमादेशः ईकारस्यह्वश्च  आदयुदात्तप्रकरणेदिवोदासादीनांचछन्दस्युपसंख्या- 
नमित्याचुदात्तलम्‌ ॥ १ ॥ 

१. हे अन्नवती तथा धनवती उषा, प्रकृष्ट ज्ञानवती होकर तुम स्तोत्र 
करनेवाले स्तोता के स्तोत्र का ग्रहण करो । हे सबके द्वारा वरणीया, 
पुरातनी युबती की तरह शोभमाना और बहुस्तोत्रबती उषा, तुम यज्ञ 
कर्म को लक्ष्य कर आगमन करो । 
उषोदेव्यमत्या विभां हिचन्द्रर॑थासूनुतां ईरय॑न्ती । 
आत्वांवहन्तुसुयमांसो अश्वाहिर॑ण्यवर्णापृथपाजंसोये ॥ २ ॥ 


उषः । देवि । अम॑त्यों । वि । भाहि । चन्द्रऽर॑था । सूनृताः । 
ईरयन्ती | आ । त्वा । वहन्तु । सुश्यमांसः । अश्वा; । 
हिर॑ण्यश्चर्णाम्‌ । पथुशपाज॑सः । ये ॥ २॥ 


हेउपोदॉवे अमत्य मरणधमेरहिताचन्द्रथासुवणमयरथोपेतासूचता:प्रेयसत्यरूपावाच: 
ईरयन्ती उच्चारयन्ती तथाचमत्रवणे:-सुम्नावरीयूनताईरयन्तीति' | तारशीत्वॉवेमाहि सूर्यकिर- 
णसंबन्धादिरोपेणदीष्यस्व ट्युपाजस: प्रभूतबल्युक्ताअरुणवणोयेअश्वाविद्न्ते सुयमास: सुष्ठ 
नियत्तुंशक्यारथेयोनितास्तेअश्वाः हिरिण्यवणोत्वात्वामावहन्तु ॥ सुयमासः यंमेरकुच्छार्थेखळू 


' छिल्वरः ॥ २॥ 


२. हे मरणधमं-रहिता, सुवर्णमय रथवाली उषा देवी, तुम प्रिय 
सत्यरूप वचन का उच्चारण करनेवाली हो। तुम सूर्य-किरण के 
सम्बन्ध से शोभमाना होओ । प्रभूतबल युक्त जो अरुण-वर्ण अर्व हैं, 
वे मुंखपुवंक रय में योजित किये जा सकते हैं। वे तुम्हें आवाहन करे। 
उष॑अतीची भुव॑नानिविश्वोध्वातिंधस्यमत॑स्यकेत: । 
समानमर्थचरणीयमांनाचक्रमिधनव्यस्यावव-.  . 

रवमानाचक्ामेवनब्यस्याव॑वृत्सव ह रया सनस्यामृस्ल॥ ३॥ | ३॥ 

१ ॐ भूं २. १, ६, । 


२ नि ६. १३. | ३ ° सं १, ८, ३. 
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उषः । प्रतीची । भुर्वनानि । विश्वां । ऊर्ध्वा । तिष्ठसि । 
अम्रृ्तस्य । केतुः । समानम्‌ । अर्थम्‌ । चरणीयर्माना । 
चक्रमइईव । नव्यसि । आ | ववृत्स्व ॥ ३ ॥ 


हेउपोदेवि विश्वासवीगिसुवनानिमूतजातानि प्रतीची प्रत्याभिमुख्येनाश्चतिप्ाप्लोतीतिम्रः 
तीची अमृतस्यमरणभमर हितस्ययूर्यस्यकेतुःपरज्ञापयित्रीत्वम्‌ उध्वीनमस्युन्नतातिष्ठसि नव्यसि 
पुनःपुननोयमानतयानवतरे हेउपोदेवि अर्थमयेतेगम्यतेयस्मिज्ञित्यर्थोमागे: समानमेकंमार्गम्‌ 
उदयात्मातरीनकाळलक्षणंचरणीयमाना चरितुमिच्छन्तीत्वमाववृत्स्व पुनःपुनस्तस्मिन्मार्गेआ- 
वृत्ताव तत्रदृष्टान्त:-चक्रमिव यथानमसिचरितुः सूयस्यरथाङ्गंपुनःपुनरावतेतेतद्त्‌ | प्रतीची 
्तिपू्वोदञ्चतेःकिन्‌ अञ्तेश्वोपसंख्यानमितिडीप्‌ अचइत्यकारछरोेपे चावितिदीषः उदात्त- 
निवृत्तिस्वरेणान्तोदात्तः । केतुः चायुपूनानिशामनयोरित्यस्माचायःकाचेतितुःकीईत्यादेशः 
आर्षघातुकलक्षणोगुणः । अर्थम्‌ अर्तेस्थन्म्रत्ययः । नव्यसि नवशग्दादीयसुनिडीपिरूपम्‌ इका- 
रलोपश्छान्द्स: | ववृत्स्व वृतुवतेने बहुळंछन्द्सीतिविकरणस्यश्छः ? ॥ ३ ॥ 

३. हे उषादेवी, तुम निखिल भूतजात के अभिमुख आगमनशीला, 
मरणघमं-रहिता और सूर्य की केतु-स्वरूपा हो । तुम आकाश में उत्त 
होकर रहती हो । हे नवतरा उषा, तुम एक मागं में विचरण करने की 
इच्छा करती हुई आकाद में चलनेवाले सूर्ये के रथाङ्ग की तरह पुनः- 
पुनः उसी मार्ग में प्रवृत्त होओ। 


अव॒स्यूमेंवचिन्ब॒तीम॒धोन्युषायांतिस्वसंरस्यपल्नी । 
स्व जैन॑न्तीसुभगांसुदसाआन्तांदिवःपप्रय॒आपृँथिव्याः ॥ ४ ॥ 


अव । स्यूम॑&इव । चिन्व॒न्तीं । म॒घोनी । उषाः । याति । 
स्वस॑रस्य । पत्नी । स्व॑ः । जन॑न्ती । सुऽमगां । सुदंसाः । आ। 
अन्तात्‌ । दिवः । पप्रथे । आ । प॒थिव्याः ॥ ४ ॥ 


येयसुषाः स्यूमेव वख्नमिव विस्तृतंतंमोवाचित्वती अवचयमपक्यंप्रापयन्ती मघोना 
सनवती स्वसरस्य सुषटुअस्यतिद्षिपातितमइतिस्वसरःसूयोवासरोवा तस्यपत्ीसतीयाति ग- 
च्छति स्वःस्वकीयंतेनः जनन्तीजनयन्ती सुमगा सुधना सौमाग्ययुक्तावा सुदंसाः शोभना- 
मिहोत्रकमीसेयमुषाः दिवोद्युळोकस्यआन्तात्पथिव्याश्वान्तादवसानात्‌ पप्रथे प्रथतेभकाशतइ- 
त्यथः ॥ स्यूमेव पिवुतम्तुसंताने अविषिविशुषिभ्यः/किदितिमन्प्रत्ययः श्छोःशडनुनासिके 
चेत्यूद यणादेशः सुपांसुढगितिशेलेक्‌ नित्वादायुदात्तः । चिन्वती शुरनुमइतिडीपउदात्त- 
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त्वम्‌ । जनन्ती जनजननेइत्यस्यण्यन्तस्यशतरिरूपं छन्दस्युभययेतिशपआषेधातुकत्वेन 
णिढोप: ॥ ४ ॥ आ 
४. जो धनवतो उषा वस्त्र की तरह विस्तीणं अन्धकार को क्षयित 
करती हुई सुर्यं की पत्नी होकर गमन करती है, वही सौभाग्यवती और 
सत्यका शालिनी उपा द्युलोक और पृथ्वी के अवसान से प्रकाशित 
ह ह म 4। he | [] [i Ce 
अच्छवोदेवीसुषसंविभाताप्रवों भरध्वंनम॑सासुवृक्तिम्‌ । 
ऊर्ध्वेम॑घुघाद्विपाजोंअश्रे्ररोंचनारुचेरण्वसन्हक्‌ ॥ ५ ॥ 


अच्छ | वः । देवीस्‌ । उषपसम्‌ । विऽभातीम्‌ । प्र । वः । भरध्वस । 
नम॑सा । सुध्वृक्तिम्‌ । ऊध्वेम्‌ । मधुश्या । दिवि । पाज॑ः । 
अश्रेत्‌ । प्र । रोचना । रुरुचे । रण्वश्सन्डक्‌ ॥ ५ ॥ 


स्तोतारः वोयुष्मानच्छामिलक्ष्यविमातीं शोममानामुषसंदेवाध्राति वोयुष्माकंसंब- 
न्विनानमसानमस्कारेणसह सुवृक्तिं शोभनांस्तुतिंप्रमरध्वं यूयंकुरुत मधुधा मधुराणिस्तुति- 
लक्षणानिवाक्यानिदभातीतिमधुःस्तोमः तंघारयतीतिवा ` यद्वा मधुधा आदित्यस्यधात्री यद्वा 
अवमहामावादग्युत्पन्ञावयवमखण्डमिदपदम्‌ उपोनाम सेयमुषा: दिविनमस्यूध्वम्‌ ऊर्ध्वाभि- 
मुलंपाजस्तेजःअभ्रेत्‌ श्रयति तथा रोचना रोचनशील्रभ्वसंहकू रमणीयद्शीनोषाः हर 
थे प्रकर्षेणदीप्यते यद्वा रोचना लछोकान्मरुसचे प्रकोणस्वतेजसादीपयाति तथाचमत्रवण:- 
ब्युच्छन्तीहिरड्मिमिविश्वमामासिरोचनेमिति ॥ रप्पेसंह्क सततयस्याच्यत्ययः इदित्तानु- 
मागमः संपूवादुरी-किन, बहुबीहीपूवपदप्रकञातिस्वर: ॥ ९ || 

५. हे स्तोताओ, तुम लोगो के अभिमुख उषादेवी शोभमाना होती 

है । तुम लोग नमस्कार-द्रारा उसकी शोभनस्तुति करो । स्तुति को घारण 

करनेवाली उषा नाकाझ में ऊदर्थ्वाभिमख तेज को आश्रित करती हे। 


रोचनशीला और रमणीयदर्शना उषा अतिशय दीप्त होती हे । 
कतावरीदिवोअर्केरंबोष्यारेवतीरोदसीचित्रमंस्थात । 
आयतीर्मभरषसंविभातीवाममेपिद्रविणजिक्षमाण: ॥६॥ 


कऋतश्री । दिवः । अकै; | अबोधि।आ । रेवतीं । रोदसी इतिं । 


चित्रम्‌। अस्थात्‌ । आध्यतीम्‌ । अभे । उषसम्‌ । विभातीम्‌ । 
जाम्‌ । एषि । द्रविणम्‌ । भिक्षमाणः॥ ६ ॥ 


< `. . १४०स°१.४,६.। 


' 
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ऋतावरी सत्यवती येयमुषाः दिवोद्युळोकादकैस्तेजोमिरबोधि संवैज्ञायते ततः रेवती 
घनवती येयं रोदसीद्यावाग्रथिव्यौ चित्रंनानाविधरूपयुक्तंयथामवतितथाअस्थात्‌ सपेतोन्या- 
प्यतिष्ठति हेअग्ने आयतीं . त्वदमिमुखमागच्छन्तींविमातींमासमानासुपसमुपोदेवींमिक्षमाणो | 
हवींषियाचमानस्त्वं वामं वननीयंद्रविणम्‌ आश्निहोत्रादिङक्षणंधनम्‌ एपिप्राम्ोपि ॥ अबोधि 
वुधअवगमने कमैणिळुङि चिण्मावकमैणोरितिचिण्‌ चिणोङकू । रेवती रयिशब्दातसतुप 
छन्दसीरइतिवत्वं रयेभेतौबहुङमितिसंग्रसारणं परपूवेत्वे गुणः उगितश्चेतिडीप्‌ रेशव्दाचो- 
पसंख्यानमितिमहुपउदात्त्वम्‌ || ६ ॥ 

; ६-- जो उषा सत्यवती है, उसे सब कोई द्युलोक के तेजः प्रभाव से 
जानते हे । घनवती उषा नानाविध रूप से युक्त होकर द्यावा-पथिवी को 
व्याप्त करके रहती है । हे अग्नि, तुम्हारे अभिमुख आनेवाली, भासमाना 
उषा देवी से हवि की याचना करनेवाले तुम रमणीय धन को प्राप्त 
करते हो 
ऋतस्‍्यंबुप्रउषसांमिषण्यन्वूर्षांमहीरोद॑सी आविवेहा । 


महीसित्रस्यवरुणस्यमायाचन्द्रेवभानुंविदधेपुरुत्रा ॥ ७ ॥ ८ ॥ 


ऋतस्य । बुघे । उषसांम्‌ । इषण्यन्‌। दूषा । मही इतिं । रोदसी इतिं। 
आ । विवेश । म॒ही । मित्रस्य॑ | वरुणस्यं । माया | 
चन्द्राइइंव । भानुस्‌ । वि । दुधे । पुरता ॥ ७ ॥ < ॥ 


वृषा वृष्टिद्वारापांमेरक: आदित्यः ऋतस्यामिहोत्रादिकमंकरणेसत्यभतस्याहोबुप्नेमूलेउप- 
सामिषण्यन्‌ प्रेरणंकुर्वच महीमहत्यौरोदर्सायावाएथिन्यीआविवेश सेतःप्रविष्टवान्‌ यद्वा वृषा 
वर्षिता इषण्यन्सवेतोगच्छन्‌ उषःसबन्धीरसिमसमूहोरोदसीथावापूथिन्यावावि्टवानितियोन- 
नीयं ततउपाः महीमहती ित्रस्यवरुणस्यमित्रावरणयोमीयाप्रमारूपासती चन्दवेवसुवणीनीव 
मानुंस्वप्रमांपुरुत्रा बहुषुदेशेषुविदवे विदधाति सर्वेत्रप्रसारयति ॥ मही अल्ञोपशछान्दसः । 
पुरुत्रा देवमनुष्येत्यादिनाधिकरणेत्रप्रत्ययः ॥ ७ ॥ 

७. वृष्टि-द्वारा जल के प्रेरक आदित्य सत्यभूत दिवस के मूल स उषा 
का प्रेरण करके विस्तीणे द्यावा-पूथिवी के मध्य में प्रवेश करते हँ । 
तदनन्तर सहती उषा मित्र और वरुण को प्रभास्वरूपा होकर सुवण 
की तरह अपनो प्रभा को अनेक देशों में प्रसारित करती हं । 

इमाउवामित्यशदशर्चनवमंसूक्तम्‌ अनरयमनुक्रमणिका-इमाउञूने््रावरणबाहेसत्यपौ- 
षणसावित्सीम्यमैत्रावरुणाख्यचाः अन्त्योनमदन्याषोवा चतुथ्योद्यागायत्यइति । इत्तस्यमि 
श्वामित्रऋापे: अन्त्यस्यञ्युचस्यजमदम्षिवी आश्यास्तिलखिष्ठुम: रिष्टाःपञ्चद्शगायन्यः यमः 
स्थैन्द्रावरणौदेवता द्वितीयश्यन्ृहस्पतिः तृतीतस्यपूषा चतुथेस्यसविता पञ्चमस्यसांमः ष्ठः 


३9२ ऋक्संहिताभाष्ये [ अ०१ व ०९ 
स्मित्रावरणी.. आभिशविकेशक्येषुतृर्ता यसवनेस्तोमवृद्धोसत्यांस्वस्वराखे  होत्रकाअन्यसूक्तम- 
वशेध्यस्तोमाभिशंसनार्थश्यूचादिसंर्यात्रशचआवपेयुः । तत्रमत्रावरुणस्यावापार्थमायछ्यृचः सूत्रि- 
तश्च-इमाउवांभुमयोमन्यमानाइतितिलशति । 
तत्रमथमा- 
इमाउंवांभु मयोमन्य॑मानायुवावतेनतुज्यांअभूवन्‌। 
क त्यािन्द्रावरुणायशोंवांयन॑स्मासिनंभर॑थःसखिंभ्यः ॥ १ ॥ 


इमाः । ऊँ इतिं । वाम्‌ । भूमर्य: । मन्यमानाः । युवाश्वते । 
न । तुज्यां: । अभूवन । क । त्यत्‌ । इन्द्रावरुणा । यञः । 
वास्‌ । येन॑ । स्म्‌ । सिन॑म्‌ । भर॑थः । सखिऽभ्यः ॥ १ ॥ 


हेइ्रावसुणो वांयुवयोःसंबन्िन्यः मन्यमानाः बलिमिःशत्रुमिरमिमन्यमानाः अतए- 
बश्रमयः अमणशीछा: इमाः प्रजाः उ:पूरण: युवावते तृतायार्थेचतुथीं यौवनवतावलिनाशत्रुणा 
सुज्याहिस्यानाभूवन्‌ नमवन्तु वां युवयोः त्यत्‌ ताइशंयशःक्क॒कुत्रास्ते येनयशसासल्लिम्यो- 
स्मम्यंसिनमन्नंमरथःस्म॒प्रदातुंसंपाद्यथः ततक्कास्तइत्यन्वयः यद्वा हेइन्द्रावरुणोवांयुवयोः 
संबन्वित्यः इमाः अस्माभिःक्रियमाणामुमयः युवां प्राछुं भ्रमणशीलाः मन्यमानाः मन्यति- 
रचेतिकमां युवामचेन्य: ताःस्तुतयः युवावते युवाभ्यांसरशाय अन्यस्मैदेवायनतुज्याः तुज- 
तिदोनकमोथे: परदेयामाभूवन्‌ शिष्ट॑समानम्‌ ॥ मुमयः अमुअनवस्थाने अमेःसंप्रसारणंचेतिइन्म- 
. त्ययःसंप्रसारणंचव्यत्ययेनान्तोदात्तततर्‌ । युवावते युप्मदस्मम्य्यांछन्दासिसादड्यउपसंख्यान- 
मितिवतुपू अविमक्तावपियुवादेशर्छान्द्सः | तुज्या: तुजहिसादाननिकेतनेपु ` महयादयश्रे- 
तियत्‌ यतोनावह्त्याबुदात्तत्वम्‌ । सिनं पिज॒बन्धने इणुपिमूदीडृष्यविभ्योनगितिनक्‌ व्यत्यये- 
नाधुदात्तत्वम ॥ १ ॥ 

१. है मित्रावरण, न्रओं-द्वारा अभिमन्यमान अतएव भ्रमणशीला 
तुम्हारी ये प्रजायें जिससे तरण वयस्क शन्रुओं-द्वारा हिसित न हों, तुम 
छोगों का तावृत्ञ यक्ष और कहाँ है, जिससे तुम लोग हुम बन्धुओं के लिए 
अन्न-सम्पादन करते हो। 


अयमुंवांप्रुतमोरयीयन्छश्वतममवसे जोहवीति । 
सजोषांविन््रावरणामरद्विंदिवापूंथिव्याइ]णुतंहवमे ॥२॥ 
अयम्‌। ऊँ इतिं । वाम्‌। पुरु्तमः । रसिश्यन । झश्चत्‌ऽतुमम्‌ । 
` अवसे । जोहवीति । सश्जोषों । इन्द्रावरुणा मुरुत्‌इभि; । 

हिवा । पृथिव्या । शृणुतम्‌ । हवम्‌ । मे ॥ २॥ 


Np 
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हेहन्द्रावहणी रयीयन, रयिमात्मनइच्छनः अयमु पुरतर्मः वैदिककमेप्रवृत्ततयांतिशयेन 
पुरुमहान्यनमानः अवसे रक्षणायाज्ञायवा वां युवां शब््कत्तम॑ सवेदानोहवीति भृशमाहयंति 
मरद्भिदेवविरेषेदवागथिन्याचसजोषौ संगतौ युवां में मम हवंयुष्मदीयमाद्वानंशूणुतम्‌ ॥ पुरु 
तमः तमपोव्यत्ययेनादयुदात्तत्वम्‌ । जोहवीति हयतेयब्छ॒कि अभ्यस्तस्यचेतिसंप्रसारणेकृते 
रूपम्‌ । दिवा ऊडिदमितिविभक्तेर्दात्तत्वम्‌ । पृथिव्या उदात्तयणोहस्पूवीदित्युदात्तत्वम्‌ । हवं 
हयतेमा वेनुपसमेस्येतयप्मत्ययस्यपिच््वादनुदात्त्वम्‌ ॥ २ ॥ 

२. हे इन्द्रावरुण, घन की इच्छा करनेवाले ये महान्‌ यजमान रक्षा 
या अन्न के लिए तुम दोनों का सर्वदा आह्वान करते हैँ । मरवृगण, चुलोक 
और पुथिवी के साथ मिलित होकर तुम दोनों मरी स्तुति सुनो । 


अस्मेतदिँद्रावरुणावसु्यादस्मे र॒यिर्मेरुतःसर्ववीरः । 
अस्मान्वरूंज्रीःशरणैरंवन्त्व॒स्मान्होत्राभार॑तीदक्षिंणाभिः॥३॥ 


अस्मे इतिं । तत्‌ । इन्द्रावरुणा । वसु । स्यात्‌। अस्मे इतिं । 
रयिः । मरुतः । सर्वक्षीरः । अस्मान्‌ । वर्रीः । शरणैः । 
अवृन्तु । अस्मान्‌ । होत्रा । भार॑ती । दक्षिणाभिः ॥ ३॥ 


देइनद्रावणो अस्मे अस्मासुतदमिलपितताहरंवसुधनंत्यादववतु हेमस्तः सवेवीर: 
सरवेषुकमसुवीरःसमभेः रयिः पुत्रप्युसंघः पशवोदैरयिरितितैत्तिरीयकम्‌ । स:अस्मेअस्माकंमवतु 
वरूत्रीः सर्वे:संमजनीयादेवपत्यः शरणैः शुणन्तिशीतादिक्लेशमितिशरणानिगृहाः तैरस्मा- 
नवन्तु होत्राहयन्तेस्यांहवींपीति यद्वा हृयतेतत्रप्राणइतिहोत्रावाक तथाचश्रुतिः-वाचिहि- 
प्राणंजुहुमःप्राणेवावाचमिति । यद्वा होत्रेतियज्ञनाम हृयतेऽत्रहविरितियज्श्चवागुच्यते वाचं 
यच्छन्तिवाग्वैयज्ञइतिब्रौह्णम्‌ । ताइशीमारतीसरस्वतीद्षिणामिर्गोरूपामिदेद्विणामिः यहा 
उदारामिवोग्मिरस्मात्पालयतु यद्वा होत्रा होतुरमेः पत्षीमारतीसूर्यपत्नीचसरस्वतीचतिखोदे- 
न्यःपाढयत्विति ॥ वसुष्यादित्यत्रसंहितायांपूवेपदादितिषत्वस्‌ । वस्त्रः मसितस्कमितेत्या- 
दिनाडीवन्तत्वेननिपातानादिष्टसिद्विः । होत्रा हुदानादनयोः हुयामाश्रुमसिभ्यख्रनितिअधिकर- 
"तन्प्रत्ययः ॥ ३ ॥ 

३. हे इस्रावरुण, हम लोगों को वही अभिलषित धन हो । हे मरुवू- 
गण, सर्वकर्म-समर्ये पुत्र और पशुसंघ हम लोगो को हो । सबके हारा 
भजनीय देव-पत्नियाँ शरण« (गृह) दारा हम लोगों की रक्षा कर । होत्रा 
भारती (होत्रा अग्निपत्ती, भारती सूर्यपत्नी) उदार वचनों-दारा दुम लोगों 
का पालन करे । 


_ बृह॑स्पतेजुपसव॑नोहव्यानिविश्वेष्य । रास्व । रास्वरत्रानिदाझुषे ॥४॥ 
जुषस्वनोह 


१ ऐ० ब्रा ५, २४, । 
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बृहस्पते । जुषरव॑ । नः । हव्यानिं। 
विश्वदेव्य | रास्तं । रलानि | दाइषें ॥४॥ 


विश्वदेव्य सवेदेवहित हेवृहस्पते नोऽस्मतसतर्धीनिहव्यानिहवनयोग्यानिपुरोडाशादीनि 
हवींपिजुषस्व सेवस्व ततस्त्वं दाशुषेहविदेत्तवतेयजमानाय महांरल्लान्युत्तमानिधनानिरास्व देहि ॥ 
रास्त रादाने व्यत्ययेनात्मनेपद्म्‌ ॥ ४ ॥ 
४. हे सब देवों के हितकर बृहस्पति, हम लोगों के पुरोडाश (हवि) 
आदिका सेवन करो । तदनन्तर हुवि देनेवाले यजमान को तुम उत्तम 


धन दो। 
शुचिमर्केवृह्पतिमध्वरेषुंनमस्यत। अनाम्यो ज॒आचके ॥५॥ ९ ॥ 


शुचिम्‌ । अकैः । बहस्पतिंम्‌ । अध्वरेषं । 
नमस्यत | अर्नामि | ओज॑ः | आ । चके ॥ ५ ॥ ९ ॥ 


हेकत्विनः यूयम्‌ अध्वरेष शुचि शुद्धं बृहस्पतिमकैरनीयैःसतोत्रैमस्यत परिचरत 
अनामि अनमनशीडं परेरनभिमवनीयम्‌ ओञस्तस्यवळमाचके सभैतोयाचे || बृहस्पतिं वनस्पत्या- 
| चके कमेर्डिटुततमेमकारळोपश्छान्द्सः ॥ ९ ॥ 
५. हे ऋत्विको, तुम लोग यज्ञ-समूह सें अर्चनीय स्तोत्रों-द्रारा 
विशुद्ध बृहस्पति की परिचर्या करो । में शत्रुओं-दारा अनभिभवनीय बळ 
फी याचना करता हू । 


वृषभंचंपेणीनांविश्वरूपमदांभ्यम्‌ । बृहस्पतिंवरेंण्यस्‌ ॥ ६ ॥ 


वृषभम्‌ । चर्षणीनाम्‌ । विश्वकम्‌ । अदाभ्यम्‌ । 
बृहस्पतिम्‌ । वरेण्यम्‌ ॥ ६ ॥ 


` चपेणीनांमनुष्याणांवृषमममिमतफलवधकंविश्यरूपन्यापरूपं यद्वा विश्वरूपनामकगो- 
वाहनोपेतं तथाचमक्वर्ः -हस्पतिविशवरूपामुपाजयतेहति । जदाभ्यं केनाप्यतिरस्करणीयं 
बरेण्यं सरवेमनीयंबृहस्पतिमाचकेडतेपूरवेणान्वय: || विश्वरूप बहुतरीहोविश्वसज्ञायामिति पूवेपदा- 


न्तोदात्तत्वम्‌ यहा विधवरूपाअस्यसन्तीतिमर्शआदित्वादच्यत्यय. मरद्वधादित्वात्यूवेपदान्तोदात्तत्वम्‌ । 
अदाम्यं दुमेश्वेतिवक्तन्यमितिण्यत्मरत्यय: ॥ १॥ गे 


६. मनुष्यों के लिए अभिमतफलवर्षक विश्वरूप नामक गोवाहन से 
युक्त, अतिरस्करणीय और तबके द्वारा भजनीय बृहस्पति के निकट 
में अभिमत फल की याचना करता हु! 
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अयसपमी- 
इथंतेपूपन्नाघृणेसुडुतिदवनव्य॑सी । अस्माभिस्तुभ्वंशस्यते॥७॥ 


इयस्‌ । ते । पूषन्‌ । आघुणे । सुशस्तुतिः । देव । नर्ग्यसी । 
अस्माभिः । तुरम्य॑स्‌ । शस्यते ॥ ७ ॥ 
आघृणे दीस्तिमन्‌ हेपूषन्‌ देव नव्यसी नवतरी इयं सुष्ठुतिःशोमनास्तुतिरूपावाक ते त्वत्सं- 
बेधिनीमवति सेपास्तुतिः अस्माभिः स्तोतृभिःतुभ्यंतवदर्थशस्यतेतांजुसतत्युत्तरेणान्वयः | ७ ॥| 
७. है दीप्तिमान्‌ पूषा, ये नवीनतम और शोभन स्तुतिरूप वचन 
तुम्हारे लिए ह । इस स्तुति का उच्चारण हम जोग तुम्हारे लिए 
करते हूँ । 
तांजुंषस्व॒गिरंमम॑वा जयन्तींमवाधिय॑स्‌। वघूयुरिवयोषणास॥८॥ 
ताम्‌ । जुषस्व॒ । गिर॑स्‌ । मर्म । वाजश्यन्तींम्‌ । अब । धिम्‌ । 
वधूयुःऽइ॑व । योष॑णाम्‌ ॥ ८ ॥ 
हेपूषन्‌ स्तोत्रंकुवीणस्य मम तां ताइशीगिरंस्तुतिलक्षणांवाचंजुषस्व सेवस्व स्तुत्यप्री- 
तस्त्व॑वाजयन्तीं वाजमन्नमिच्छन्तीं हपेकारिणींघियमिमांस्तुतिंप्रति अवामिगच्छ तत्रहृष्टात्तः- 
वधूयुरिव यथावधूयुः ख्रीकामः योषणांल्नयं्रत्यागच्छतितद्वत्‌ ॥ वाजयन्ती वाजशन्दा- 
दिच्छतीत्य्थक्यच्‌ तद्न्ताच्छतरिरूपं डीपोनुदात्तत्वेप्रत्ययस्वरः | अव अवरक्षणाद्ष्वित्यः 
स्यजेटिलपम्‌ ॥ ८ हे पुषा, मेरी उस स्तुति को ग्रहण करो । स्त्रीकामी व्यक्ति जैसे 
सत्री के अभिमुख आगमन करता हं, वैसे ही तुम इस हर्षकारिणी स्तुति 
_ अभिमुख आगमन क्रो। , 
योविश्वा्िवि पर्यंतिभुव॑नासंचपश्य॑ति। सनेःपृषाविताभुंवत्‌॥९॥ 
यः । विश्वां । अभि । विश्पश्य॑ति । भुव॑ना । सम्‌ । च | 
परयति । सः । नः । पूषा । अविता । सुवृत्‌ ॥ ९ ॥ 
यःपूपा विश्वाभुवनासर्ोन्छोकाज्ञमे आभिमुख्येनविपश्यति विश्वेषेणपश्याति किंच 
तानिसंपञ्यति तद््तुयाथात्म्यसम्यकूजानाति सताइशःपृषादेवः नोऽस्माकमवितारक्षकोसुवत्‌ 
भवतु ॥ विपञ्यति यद्वत्तयोगादनिषातःशपःपित्त्वादनुदात्तत्वेधातुस्वरः तिडिचोदात्तवतीतिगते- 
निंधातः | पञ्यति अत्रसकर्मकत्वात्परस्मैपद पूर्ववदनिषात: । भुवत्‌. मवतेडेंट्यडागमः मूसुवो- 
स्तिडीतिगुणप्रतिषेषेउव्देशः निषातः ॥ ९ ॥ 
९. जो पूषा निखिल लोक को विशेष रूप से देखते हें ओर उसे बेखते 
हें, वे ही पुषा हम लोगो के रक्षक हों । 
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दुशात्स्यप्ेहनिवेश्वदेवशखततत्सवितुरितिद्ेकचोप्रतिपल्यूचस्याद्वितीयतृतीये |. सूत्रित- 
श्वतत्सवितुषेरण्यमितिद्वेदोपोआगादिति । र अमिशवपष्ठयपडहयो द्वितीयेहनिवेश्वदेवशख्न 
्रतिपत्यृचस्यैतेएवप्रथमाद्वितीये । सूत्रितश्व-तत्सवितुवरेण्यमितिद्वेआविश्वदेवमिति | 
/ 


सेपादशमी- 
2 वितुरेण्यंभगोदेवस्यंधी महि। धियोयोनंःप्रचो दयांत्‌ १ ०॥१ ० 


धियः । यः । नः । प्रश्चोदयांत्‌ ॥ १० ॥ १०॥ 


य:सवितादेवःनोऽस्माकंधियःकमीणिधमीदिविषयावाबुद्धीः प्रचोदयात्‌ परेरयेत्‌ तत्त- 
स्यसवोसुश्रतिषु प्रसिद्धस्य देवस्य द्योतमानस्य सवितुः सवीन्तयीमितयापरेरकस्यजगन्सटुः 
परमेशरस्यआत्ममूतं वरेण्यसर्ैरुपास्यतयाज्ञेयतयाचसंभननीयं भगः अविद्यातत्कार्ययोभ- 
जनाद्भगेः स्वयंज्योतिः परव्रह्मात्मकंतेन:धीमहि तचोहंसोसौयोसौसोहमितिवयंघ्यायेम यद्वा 
तदितिभगोविशषणं सवितुदेवस्यतत्ताहृशंमगःघीमहि किंतदित्येक्षायामाह-यइतिलिङ्गव्य- 
त्ययः यङ्भगोंबियःप्चोद्यात्‌ तञ्च्यायेमेतिसमन्वयः यद्वा यःसवितासूयैः धियःकमीणिप्र- 
चोद्यात्‌ प्रेरयति तस्यसवितु:सवेस्यप्रसवितुदेवस्यद्योतमानस्यसूभस्यतत्संबेडऱ्यमानतयाप्रासिद्ध 
वरेण्यं सर्वैःसंभजनीयंमगेःपापाना तापकंतेनोमण्डळंधीमहि ध्येयतयामनसाधारयेम यद्वा भी:- 
शब्देनाज्ञममिधीयते यःसवितादेवोषियःभ्रचोदयति  तस्यप्रसादाद्वगोनादिलक्षणंफढंधीमहि 
घारयामः तस्याधारभूतामवेमेत्य्यः . भगरशब्दस्याज्नपरत्वेधीशब्दस्यकर्म परत्वेचआयभ णं-वे- 
दांस्छन्दांपिसवितुवरेण्यंमर्गोदेवस्यकवयोन्नमाहु: कमोणिवियस्तदुतेप्रत्रवीमिप्रचोदयन्त्सवि- 
तायाभिरेतीति ॥ मर्ग: ननस्नपाकरे असुन अस्जोरोपधयोरमन्यतरस्यामितिरोपधयोहोपः रमा- 
गमः न्यड्कादित्वात कुत्वम | धीमहि ध्यायतेखिङे बहुङंछन्दसीतिसंप्रसारणं व्यत्ययेनात्मने- 
पद यहा घीडआपारे लिब्बिहुढंछन्दसीतिविकरणस्यक्‌ | प्रचोदयात. चोदयतेङटि आइागमः 
यदुत्तयोगादनिघातः आगमस्यानुदात्तलवेणिचःस्वरः || १० || 
पा जो सविता हम लोगों की बुद्धि को प्रेरित करता है, सम्पूर्ण 
थुतियों में प्रसिद्ध उस द्योतमान जगत्ल्षष्टा परमेश्वर के संभजनीय पर- 
ब्नह्मात्मक तेज का हुम लोग ध्यान करते हे । 


|| इतितृतीयस्यचतुर्थेदरामोवर्ग: | १० ॥ 
न श्रीशाइकरमाध्यप- 
देवानः  सवेशक्तेःसवोवभासंकतेजोमय : संवोत्मकत्वद्योतनार्थ 
सवोत्मकत्वप्रिपादकगाय्रीमहामत्रस्योपासना(न कार; a 
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्युपतांशिरःसमेतांसवेवेदसारामितिधदन्ति एवंविरिष्ठागायत्रीप्राणायामैरुपास्या सप्मणवभ्याः 
हति्रयोपेताप्रणवान्तागायत्रीजपादोमिरुपास्या तत्रशुद्धगायत्रीप्रत्यकूबद्वेक्यबोधिका पियो 
योनःमचोदयादिति नोस्माकंबियोबुद्धीः यः प्रचोदयात्‌ प्रेयेदिति सर्वबुदधिसंज्ञान्तःकरणप्रकाः 
शकसभेसाद्वीप्रत्मगातमेत्युच्यते तस्यप्रचोद्याच्छन्दनिर्िषट्यात्मनः स्वर्मंभूतंपरत्र्म तत्सवि- 
तरित्यादिपदैनिर्दिशषते तत्र ओंतत्सदितिनिदेशोत्रसणल्लिविषःस्तृतति  तच्छव्देनप्रत्यग्मू- 
तंस्वतःसिद्धंपरंत्रह्मोच्यते सवितुरितिसृष्टित्थितिल्यल्क्षणकस्यसवेप्रप्वस्यसमस्तद्वेतविभ्रम- 
स्याविष्ठानंटक््यते । परेण्यमेति सवेवरणीयानिरतिशयानन्दरूपस्‌ । भगेइत्यविद्यादिदोषमे- 
नात्मकज्ञानैकाविषयत्वम्‌ | देवस्येति सर्वेद्योतनात्मकाखण्डाचिदेकरसम्‌ । सवितुदेवस्त्यन्रषष्ठयः 
थोराहोःशिरोवदौपचारिकः  बुच्यादिसरवेहर्यसासिलक्षणंयन्मेस्वरूपंतत्सवोधिष्ठानत॑ परमा 
नन्दंनिरस्तसमस्तानथरूपस्वप्रकाशांचेदात्मकंत्द्येत्येवधीमाहेष्यायेम | । एखंसतिसहत्रह्- 
णास्वविवपैनडप्रपञ्चेनरजुसपेन्यायेनापवादसामानाविकरण्यरूपमेकत्वं सोयमितिन्यायेनस- 
घेसाद्वपरत्यगात्मनोव्रमणासहतादात्म्यरूपमेकत्वंमवतीतिसवोत्मकन्रबोधकोयंगायत्रीमञ्नः संपद्यते । 
सपतव्याहतीनामयमर्थः-मूरितिस्मात्रसुच्यते ॥ १ ॥ अुवइतिसर्वेमावयतिप्रकाशयती- 
तिव्युत्पत्याचिदरपमुच्यते ॥ २ ॥ सुन्रियतइंतेब्युत्पतत्यासवरितिसुदठसर्वे्रियमाणसुसस्वरूपपुच्य- 
त्ते ॥ ६ ॥ महइतिमहीयतेपूज्यतइतिययु्पतत्यासवीतिशयस्वमुच्यते ॥ ४ ॥ जनइतिजनयती- 
तिननः सकलकारणत्वसुच्यते ॥ ९ ॥ तपइतिसर्वतेजोरूपत्वम्‌ ॥ ६ ॥ सत्यमितिस्बाघाराहिः 
तम्‌ ॥ ७ ॥ एदुक्तंमवति-यतेकेसबरपंतदोङ्कारवाचयंत्रहैव आत्मनो5स्यसच्चिदरपस्यमा- 
वादिति । अयमूराद्यः सवलोकाओड्ठारवाच्यन्नह्मात्मकाः नतड्यातिरिक्तंकिश्चिदस्तीति । व्या- 
हतयोऽपिसयीत्मकब्रहममोधिकाः ॥ गायत्रीशिरसोप्ययमेवाथे: आपइलत्याप्रोतीतिब्युलत्त्याव्या- 
पित्वमुच्यते । ज्योतिरितिप्रकाशरूपत्व॑ रसइतिसवातिशयत्वम्‌ अग्चुतमितिमरणादिसंसारनिसु- 
क्त्त्वं सपेत्यापिसपैप्रकाशकसरवेत्क्रष्टनित्यमुक्तमात्मरूपंसचिदानन्दात्मकंयदोड्वारवाच्यंत्रद्म 
तद्हमस्मीतिगायत्रीमचरस्याथे: । गुहाशयत्रह्महुतारनोहंकर्तेदमंशाख्यहविह्ुतंसत्‌ । विलीय- 
तेनेदमहंमवानीलयेपप्रकारस्तुविभियते्र । यदस्तियद्धातितदात्मरूपंनान्यत्ततोमातिनचान्यद्‌- 
स्ति । स्वमावसंवित्रविमातिकेवळ्ाग्राह्यंगृहीतेतिरंपैवकल्पना ॥ इतिश्रीमच्छडूरमगवत्पादकृतौ 
गायत्रीमाष्यसमाक्तम्‌ ॥ 


अगेकादशी- 


देवस्य॑सवितुवयंवांजयन्तःपुर्॑ध्या । भग॑स्यरातिमीमहे ॥9१॥ 
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देवस्य । सवितुः । वयम्‌ । वाजश्यन्तः । पुरंसधध्या । 
भग॑स्य । रातिस्‌ । ईमहे ॥ ११ ॥ 


वाजयन्तः वाजमज्नमात्मनइच्छन्तोवयंदेवस्यद्यीतमानस्यसावितु:पुरनव्यातक्विषयस्तुत्या प्र- . 


ज्ञयावा मगस्यमजनीयस्यघनस्यरातिंदानम्‌ ईमहेयाचामहे ॥ रातिं मन्नेवृषेत्यादिनाक्तिनउदात्त- 
त्वम्‌ ॥ ११॥ 
११. हम लोगु धनाभिलाषो होकर स्तुति-द्वारा योतमान सविता 
से भजनीय घन के दान की याचना करते हू। 
देवंनर॑शसवितारंविप्रांयज्ञेःसुवृक्तिभिंः। नमस्यन्ति 
देवम्‌ । नर॑ः । स॒वितार॑स्‌ । विप्राः । यज्ञैः । 
सुवृक्तिऽभिंः । नमस्यन्ति । धिया । इषिताः ॥ १२ ॥ 
नरः कर्मणानेतारोविग्रामेधाविनोष्वय्वीदयः धियेषिताः कर्मणाबु्यावाप्रेयमाणा:स- 
न्तः सवितारंदवेल्वांयशैयेननीयैहेविर्ति: सुवृक्तिभिः शोमनस्तेत्रेश्वनमस्यन्ति परिचरन्ति ॥ 
नमस्यन्ति नमोवरिवश्चित्रङःक्यनितिक्यच्‌ ॥ १२॥ 
१२. कर्मनेता मेघावी अध्वयुंगण बुद्धि-द्वारा प्रेरित होकर यजनीय 
हवि ओर शोभन स्तोत्रों-द्वारा सविता देवता की अचना करते हे । 


।  यूत्रितञ्च-सोमोजिगातिगातुविद्वे- 
वानांतमस्यराजावरुणस्तमश्चिनेत्यधेचेमारमेद्िति | 
सेपात्रयोदशी- 
सोमोजिगातिगातुविद्ेवाना मोतिनिष्ळृतम। ऋतस्ययोनिमासद॑स्‌ 
सोम: । जिगाति । गातुऽवित्‌ । देवानाम्‌ । एति । 
नि:ऽकृतस्‌ । ऋतरस्यं । योनिम्‌ । आश्सर॑म्‌ ॥ ३३ ॥ 
ष गातुमोगेः तंभानानःसरोमोजियातिगच्छति .गत्तत्य॑स्थानंद्रीयति-देवानां 


सतम्‌ जादसरैंरसदनीयम॒ऋस्ययजस्थयोनिस्थान . हवि 
निगाति गात्तुती जुहोत्यादिः ॥ १३ ॥ कनस्ययश्स्ययोनिस्यानं ` हुविधानाल्यमेतिप्राम्ाते ॥ 


डक १३. पथज्ञ सोम जानेवालों को स्थान दिखाते हे । उपवेशनकारी 
देवो के लिए संस्कृत यज्ञ-स्थान में गमन करते हें । 
सोमॉअस्मम्येद्रिपदेचहुष्पदेचपदावें । अनभमीवाइषर्करत्‌॥११॥ 
सोमः । असभ्यम्‌ । {द्विपदे । चर्तुःशदे । च | 
पशे । अनमीवाः | इष; | करत ॥ 9४ ॥ 


धियेषिताः॥१२ 


| 
j 
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सोमः स्तोतृभ्योऽस्मम्यं तथाद्विपदेस्मदीयेभ्योद्रिपाब्य: चतुष्पदेपशवेचतुष्पाज्यागवा- 
दिपशुभ्यश्च॒ अनमीवारोगवर्जितानिइषोन्नानिकरत्करोतु ॥ चतुष्पदे भसंज्ञायां पादस्यपद्भा- 
वः इसुसोःसामर्थ्येइतिसंहितायाम्‌ आदेशप्त्यययोरितिषत्वं बहुत्ीहोपूवेपदस्वरः । कर्‌ः 
तू करोतेेट्यडागमः । इपस्करदितयत्रसंहितायांकःकरदित्यादिनासत्वम्‌. || १४ ॥ 
१४. सोम हुम स्तोताओं के लिए एवम्‌ द्विपदो, चतुष्पदे और 
बशुओं के लिए रोगशून्य अन्न प्रदान करें । 
अस्माकमा युवर्यंन्नमिमांती:सह॑मानःसो मंःसघस्थमासंदत्‌ 9 ५ 
अस्माकंस्‌ । आर्युः । वर्धयन । अभिऽर्मातीः । सहमानः । 
सोमः । सधऽस्थ॑स्‌ । आ । असदत्‌ ॥ १५॥ 
ससोमोदेवः अस्माकमायुरनन॑नीवनंवावधेयनवृद्धिग्रापपर्‌ अभिमातीः कमवि्न- 
कारिणः शत्रूसहमानोऽमिमवन्नस्माकंसधस्यंहविधोनाख्यंस्थानम्‌ भासद्त्‌ आसीदतु ॥ 
असदृत्‌ संदेळेंटिरूपं निघातः ॥ १५ ॥ 

१५. सोमदेव हुम लोगों के अन्न या आयु को बढ़ाते हुए और कमे 
विघातक शत्रुओं को अभिभूत करते हुए हम लोगों के यज्ञस्थान में उपः 
घेशन करे । 

अझ्निष्ोमेप्रातःसवनेमैत्रावरुणशख्नेआनो मित्रावरुणेतिस्तोत्रियल्यूचः सून्ितश्च-भा- 
नोमित्रावरुणानोगन्तंरिशादस्तेते | चुर्विरेहनिप्रातःसवनेमैत्रावरुणशख्रेआनोमित्रावरुणेतिष- 
ळहस्तोत्रियसंज्ञकरू्युचः सूत्रितञ्च-आनोमित्रावरुणामित्रंवयंहामहइति । स्तोममृद्धावय- 
मेवन्युचआवापार्थः सूत्रितश्च-आनोमितरावरुणेतित्यूचाविति । दाक्षायणयेद्रेअमावास्येकर्त- 
व्ये तत्रोत्तरस्याममावास्यायांद्वितीयेहनिमैत्रावरुणआनोमित्रावरुणेतितस्यानुवाक्या सूत्रितञ्च- 
आनोमित्रावरुणायद्वंहि्नातिविदेखुदानुइति | 


आनोमित्रावरुणाघुर्तेर्गव्यूंतिमुक्षतस्‌ । मध्वारजांसिसुक्त्‌॥१६॥ 

आ । नः । मित्रावरुणा । घृतैः । ग्यूतिम्‌ । उक्षतम्‌ । 

मध्वां । रजाँसि । सुक्रतू इतिं सुऽ्ऋतू ॥ १६॥ 

सुक्रतू शोमनकमीणो हेमित्रावरुणो नोऽस्माकंगन्यूतिं गवांमार्गगोनिवासस्थानं 
घृतेःक्षरणसाधनेः पयोभिराउक्षतं समन्तात्सिथतम्‌ अस्मभ्यंदोग्धीरगा:प्रयच्छतमितिभावः रः 
नांस्स्मदावासस्यानानिमध्वामधुरेणरसेनासिबतम्‌ ॥ गव्यूति गोयूतोछन्दसीतिवान्तादेशः । 
मध्वा सवेविधीनांछन्द्सिविकल्पितत्वादत्रनुमागमामाव: ॥ १६ ॥ 
१६. हे शोभन कर्मकारी मित्रावरुण, हम लोगों के गोष्ठ को दुग्घ- 
धुणं करो । हुम लोगों के आवास-स्थान को मधुर रस से पुणं करो। 
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उरुश्शंर्सा । नमःशद्धां । महा । दक्ष॑स्य । 
राजथः । द्राघिष्ठानिः । शुचिश्चता ॥ १७॥ 
झुचित्रता परिशुद्धकमोणौ हेमित्रावहणी उरुशंसा उरुभिभैहुभिःशंसनीयौ यद्वा उ- 
रु महत्‌ शंसःशख्नं ययोस्तौ नमोवृधा नमसाहविलश्षणेनाज्लेनस्तोत्रेणवावर्धमानों द्राधिष्ठी- 
भिः अत्यन्तंदीषस्तुतिढक्षणामिवीग्मि: युक्तौ युवांदक्षस्यद्शंधनंबळंवा तस्य महणा महत्त्वेन 
राजथः इशाये ॥ उरुशंसा शंसुस्ुतौ कमेणिषज्‌ कृत्वरः । द्राधिष्ठामिः दीपेशब्दादिष्ठनि 
प्रियस्थिरेत्यादिनाद्राधीत्यादेश: नित्त्वदाद्युदात्तः || १७॥ 
१७. हे विशुदधकर्मकारी मित्रावरुण, तुम दोनों बहुतों-द्वारा स्नुत 
हो एवम्‌ हविरन्न या स्तोत्र-द्वारा वद्धंमान हो । दीर्घ स्तुतियुक्त होकर' 
हुन लोग घन या बल के महत्व से विराजमान होओ । 
भैत्रावरुणस्यमहस्ययाज्यागणानाजमद्िनेत्येषा सूत्रितश्ष-होतायक्षन्मित्रावरणागूणा नाजम- 
दश्चिनाते | अध्यायोपाकरणेमण्डलाचन्तहोमिगरणानाजमद्स्िनेत्मेषा । 
सूक्तेशद्शी- 
गृणानाजमदसिनायोनांवृतस्य॑सीदतम्र्‌ । पात॑सोम॑मृतावृधा १९ 


गुणाना । जमत्‌$र्अभिना । योनों । ऋतस्य॑ । सीदतम्‌ । 
पातम्‌ । सोमम्‌ । ऋतऽ्ृधा ॥ १८ ॥ ११ ॥ 


। सीदतं सदि पानेत्यादिनासीदादेशा । पातं पापाने 


१८. सित्रावदण, तुम दोमों जमदग्नि नामक सहाषि-दारा. अथवा 
अनि को प्रज्वलित करनेवाले विश्वामित्र-द्वारा स्तुत होकर यज्ञ देश में 
उपवेशन करो । तुम दोनों ही कर्मफळ के वद्धंयिता हो, सोमपान करो ॥ 

॥ इतितृतीयस्यचतुर्थशकादशोवरग: ॥ १ १॥ 


॥ इतितृतीयेमरण्डलेपश्वमोध्नुवाक: ॥ ९ ॥ 


` ॥ इतितृतीयंमण्डलंसम पम ॥ ३॥ 


॥ श्रीगणेशायनमः ॥ ` 


अथचतुर्थमण्डलम्‌, 


तस्रोवारण्यश्चवेति । मण्डलद्रष्टावामदेवऋषि: प्रथमाचतु:पष्टयक्षराआरि: दवितीयाद्विप्चा- 
दक्षराअतिजगती तृतीयाद्वासप्तत्यक्षराधृतिः चतुथ्यीचया अनादेशपरिमाषयासश्तदत्रिषटुभः 
इत्न्नस्सृक्तस्यमण्डळादिष्वा्नेयमितिपरिमाषयाअभ्निदेवता द्वितीयादाश्चतस्रोवरुणदेवत्यावा 
सूक्तविनियोगोडज्ञिकः आद्याध्यायोपाकरणेमण्डलादिहोमेविनियुक्ता । 


तजमथमा- 


३४ त्वांहम॑श्रेसद्मित्स॑म॒न्यबोंदिवासोंदेवम॑रतिन्येरिरइतिकरत्वा- 
न्येरिरे । अम॑त्त्ययजत॒मत्येष्वादेवमार्देवजनतप्रचेंतसंवि- 
श्वमादेवंजनतप्रचेंतसस ॥ १ ॥ 


तवाम्‌ । हि । अभे । सर्वम्‌ । इत्‌ । सश्मन्यव॑ः । देवास: । देवस्‌ | 
अरतिम्‌ । निऽएुरिरे । इतिं । ऋत्वा । निःएरिरे । अमर्त्यम्‌ । 
य॒जत । मर्त्येषु । आ । देवम्‌ | आश्देवम्‌ । जनत॒ | मर्चेतसम्‌ । 
विश्वम्‌ । आश्देंवम्‌ । जनत । प्रश्चेतसम्‌ ॥ १ ॥ 


वामदेवःस्तौति-हेअगने समन्यवः मन्युःस्पघी तयासहवरतमानाः स्वसमानेःसपमानाइ- 
स्यथेः देवासोदेवनशीलाइन््रादयोदेवाः देवंद्योतमानमरातिशाधंगन्तारंत्वांसदमित्‌ झदैवन्येरिरे 
हि स्पघोनिमित्तेयुद्धेभरेरयन्तिखढ॒ इतिशब्दोहेत्वभः यस्माद्वेवा:तांयुद्धार्थनितरांप्ररयन्तितस्मा- 
थ्जमानाःकत्वास्तुतिलक्षणेनकमेणान्येरिरे - र देवानाहातुं च त्वां 
नितराप्रेरयन्तिल यजत यजनीय हेअमे अमर्त्यमरणधमेरहितस्‌ आसवेतोदेवंदयोतमानंप्र- 
चेतसं प्रकषकमेवि्यंचेतोजञानंयस्यताचांत्ांम्येदयागंकुवोणेपुमनष्येपुादेवमागन्तारंननत 
देवाहविःअपणाथेमननयन,  तथाप्रचेतसंकमीभिजमादेवंतत्तगशेष्वागन्तारा॑ त्वां विश्वननत 
थुगपज्ञानादेशवतिषुयशेषुयौगपनहविरानयनार्थन्याप्तदेवाअकुर्वर ॥ न्येरिरे ईरगतो लिटि 
मत्नत्वादास्नमवति सहेतियोगविमागात्समासः हियोगादनिघातः । क्रत्वा जसादिषुछन्द्‌- 
सिवावचनमितिनादेशामाबः यणादेशः ॥ १ ॥ 
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१. हे अग्नि, तुम द्योतमान ओर शीघ्रगामी ही । स्पर्दधावान्‌ देव- 
पण तुम्हें सवदा ही युद्ध के लिए प्रेरित करते हे; अतएव यजमान लोग 
तुम्ह स्तुति-द्वारा प्रेरित फर्दे हे यजनीय अग्नि, तुम अमर, द्युतिमान्‌ और 
उत्कृष्ट ज्ञान-विशिष्ठ हो । यज्ञ करनेवाले मनुष्यों के मध्य में आने के 
लिए देवों ने तुम्हें उत्पन्न किया हे तुम कर्माभिज्ञ हो । समस्त यज्ञों में 
उपस्थित रहने के लिए देषों ने तुम्हें उत्पन्न किया हे । 
सभ्चारतरंवरणमम्नआवृत्स्वदेवाँअच्छांसुमतीयज्ञव॑नसं 
्येष्ठ॑यज्ञव॑नसम्‌। कुतावांनमादित्यंचरषणीध॒तंराजानं 
चर्षणीधृतं ॥ २॥ 
सः । श्रा्तरम्‌। वरुणम्‌ । अञ्चे । आ । ववृत्स्व । देवान्‌ | अच्छ | 
सुम॒ती । यज्ञश्व॑नसम्‌ । ञ्येष्ठम्‌ । य॒ज्ञश्व॑नसम्‌ । ऋतश्चौनम्‌ । 
आदित्यम्‌ । चर्षणिश्वूर्तम्‌ । राजानम्‌ । चर्षीणिऽशरृत॑म्‌ ॥ २ ॥ 

हेअभे सताहशस्त्वं आतरमेकस्थानवासेनभातरंवरुणंवृणोत्युदकमितिवरुण: तंदेव॑ 
यवनसं यशवननीयैहेविमि:संमननीय॑ यज्ञवनसंचयञञस्यसंमक्तारजयष्ठमतिशथेनप्रशस्यम्‌ 
ऋतावानमपांस्वामितयोद्कवन्तसत्यवन्तैवाआदित्यमदिते:पुत्नंचपैणी धुत मनुष्याणामुदकप्र- 
दानेनधारकं सुमती शोमनबुख्या हेतुनाच्षणीपृत॑ चरैणिमिर्विद्नल्निपृतंराजानंराजन्तमेता- 
हशंवरुणदेवंदवान्देवनर्शालांस्तोतृनच्छामिलक्ष्य आववृत्स्व आवर्तय अभिमुखीकुरु ॥ व- 
व्व वतुवतेने छोरि बहुखंछदसीतिविकरणस्यश्डः निघातः । सुमती म्रेवुषेत्यांदिना 
क्तिदात्तः सुपांसुळगितितृतीयाया:पूवैसवणदीधः एकादेशस्वरः | ज्येष्ठं प्रशस्यस्मेष्ठ- 
निज्यचेतिज्यादेश: नित्तादायुदात्त: पकादेशस्वरः । यज्ञवनसं ' वनषणसमक्तो कर्क 
रिच अशुन्मतययः गतिकारकपोरपिपूरवपद्पकृतिस्वरत्वचेततिपरवपदस्वर: ॥ २॥ 

९: है अभि, तुम्हारे आता वरण हैं। वे हव्यभाजन, यज्ञभोक्ता, 
अतिशय प्रशंसतोय, उदकवानू, अदिति-पुत्र, जलदान-द्वारा मनुष्यों के 
घारक, सुबृद्धियुक्त और साजमान है । तुम ऐसे वरुणदेव को स्तोताओं 
के अभिमुख करो। 

प्रवग्येमिष्टवेउत्तरस्मिन्परलेसलेससायमित्येपा सूनितंच- सखेसखायमभ्याववृत्स्वोर्ध्य- 
ऊषुणऊतयतिं | 
सखेतर्खायमम्यावंवृत्स्वाशुन चकंरथ्येवर द्यास्मभ्यंदस्मरद्या | 
अ्रमृत्वीकंवरुणेसचांविदोमरत्सुविश्वरानुषु ॥ 
तोकायंतुजेशुशुचानशंळंध्यस्मम्यंदस्मशंकावि ॥ ३ ॥ 
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सखें। सर्वायम्‌ | अभि | आ। ववृत्स्व । आशुम्‌। न । चक्रस्‌। 
रर्थ्याइइव । रंह्या । अस्मभ्यम | दसम । रंह्या । अर्भे । मुळीकमू । 
वरुणे । सचां । विदः । मुरुतसुं । विश्वश्मानुष । तोकाय॑। 

तुजे। शुशुचान। शम्‌। कृधि। अस््य॑म्‌। दसम्‌ । शाम्‌ । कृधि॥ ३॥ 


सखे सलिभूत दस्म दशनीय हेअमे त्वं तवसखाय॑वरुणमस्मभ्यम्‌ 

अमिमुखीङुरु तत्रदशन्तः-रंह्या रंहणेगमनेसाधुभूतौरय्येव सता 
शीघरगनतृचत्रकषयदेर्रत्यमिमुखीकुरुतःतद्वत्‌ हेअभे सचा तवसहायेवरुणेसळीकंसुखकरंहावि: 
विदः छञ्धवानसि तथा विश्वमानुषु सर्वतोव्याप्ततेजस्केबुमर्त्सु सुखकरंछव्धवानसि आम्नीव- 
रुणा55प्िमारतयो:कमणोरिष्टवानसीत्यथे: शुद्युचान दीप्यमान हेअम़े तोकाय तुज्यतेपीड्यते- 
नेनमातागमेवासेनेतितोकंपुत्र: तस्मैतुजेतुजतिगच्छत्यनेनारृण्यंपितेतितुक्‌ पौत्रः तस्मै शंसुलं 
कृषि कुरु दस्म दशनीय हेअम्ने अस्मभ्यंशंक्रषि सुखंकुरु ॥ रच्येव रथस्येमावित्यवरथा- 
चदितियत्‌ सुपांसुळतिसुपोडादेश: । रंह्या रंहराव्दात्तत्रसाधुरितियत्मरत्यय: य॒तोनावइत्याबु- 
दात्तत्वम्‌ ॥ ३ ॥ 

३. हे सखिभूत वर्शैनीय अग्नि, तुम अपने सखा वरुण को हमारे 
अभिमुख करो, जैसे गसनकुशल और रथ में युक्त अववद्य क्षीौप्रगामो 
चक्र को लक्ष्य देश के अभिमुख ले जाते हें। हे अग्नि, तुम्हारी सहा- 
यता से वरुण ने सुखकर हुव्य लाभ किया हे तथा तेजोविशिष्ठ मरतो के 
लिए भो सुखकर हव्य लाभ किया हे । हे दीप्तिमान्‌ अग्नि, पुस हुमारे 
पुत्र-पोत्रो को सुखी करो । हे दशनीय अग्नि, हम लोगों का कल्याण 
करो । 

त्वंनोअमेइत्येतदारम्येदंसूक्तम्‌उत्तराणितूक्तानिचप्रातरनुवाकेआम़ेयेक्रतोनेष्टमेछन्दसिआंश्रे- 
नशस्त्रेचविनियुक्तानि सृत्रितश्च-त्वंनोअम्ेवरुणस्यविद्वानित्येतत्मश्तीनिचत्वारीवि । अ- 
व्येष्ट्यांस्वि्टकृदर्थेअभीवरणौयष्टव्यी तत्र त्वंनोअमइतिद्रेयाज्यानुवाक्ये सूत्रितश्च-अ- 
मीवरणौस्विष्टकुदर्थतवनोअम्ेवरणस्यविद्वानितिद्वेशते । अञ्नातोयच्नहतजुहुयात्तदाम्िवा- 
रुणीडिः तस्यामेतेएवयाञ्यानुवाक्ये तदाहु्य॑आहितामिरित्युपक्रम्यान्नातं तस्ययाज्यानुवाक्ये 


त्वंनोअग्नेवमोमवोतीति । 
त्वंनोंअग्नेवरुणस्यविदान्देवस्यहेळोव॑यासिसीष्ठाः । 
यर्जिष्ठोवह्नितमःशोशु|चानोविश्वादेषासिप्रमुमु रध्यस्मत्‌ ॥8॥ 
त्वम्‌। नः । अभे । वरणस्य । विद्वान | देवस्य । हेळः । अव॑ । 
यासिसीष्ठाः । यजिष्ठः । वहिंश्तमः । शोशुचानः । विश्वां । 
डेषांसि | प्र मुमुग्धि । अरमत्‌ ॥ ४॥ _ : 
` २३ 
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हेअशे विद्वान्सबेपुरुषाथेंसाधनोपायज्ञस्त्व॑ - देवस्य द्योतमानस्यवरुणस्यहेळ:क्रोषान: 
अस्मत्संवस्थिन:वरुणकतृकान्पाशायहणान अवयासिसीछाः अपनय किञ्च॒ यनिध्ोष्तमः 
वहितमो हविषामतिशयेनवोढा शोशुचानोतिशयेनदीप्यमानस्त्वं विश्वा सर्वाणिद्वेषांसि पापानि 
वेणि रजांसिवास्मदस्मत्त: प्रमुमुग्धि प्रकरषणमोचयः || हेळः हेडअनादरे क्किप्‌ शसिरूपं शसः 
ुस्वादनुदात्ततवेधातुस्वरः । यासिसीष्ठाः यसे्यन्तादाशीिंङ्‌ यासिसीयुडागमः छन्दस्यु- 
भययेतिलिङ:सावेधातुकत्वाण्णिलोपामावः अवपूर्वोयासिविनाशेवतते । मुमुग्धि मुञ्चतेलेटि 


पं बृहंछन्द्सीतिशपः शक्रः ॥ ४ ॥ 
5 5 ४. है आर, तुम सम्पूर्ण पुराषार् के सावनोपाय को जानते हो । 


हम लोगों के प्रति द्योतमान वरुण के क्रोध का अपनोदत करो । तुस सबकी 
अपेक्षा अधिक याज्ञिक, हविर्वाही ओर अतिशय दीप्तिमान्‌ हो। 
तुस हम लोगों को सब प्रकार के पापों से विशेष रूप से विमुक्त करो। 


Loe के 


सत्वनो अभ्नेव मोभंवोतीने दिंछोअस्या उपसोव्युष्टी । 

अ्वयक्ष्वनोवरुणंररांणोवीहिमुंळीकंसुहवोंनएघि ॥ ५॥ १२॥ 

सः त्वम्‌ । नः । अभे । अवमः । भव । ऊती । नेदिः । अस्याः । 

उषस; । विऽउशौ । अवै । यक्त | नः । वर्णम्‌ । रराणः । वीहि । 

सुळीकम्‌ । सुशहवः । नः । एधि ॥ ५॥ १२ ॥ 

हेअम्ने सताइशस्त्वम्‌ऊती ऊत्या रक्षणेननोऽस्माकं अवमः अर्वाचीनः प्रद्यासन्न:सन्‌ 

अस्याउपसोब्युटव्युच्छनेप्रातःकालेकप्रिहोत्रादिकमेसिदययनेदिशेमव... अतिशयेनास्मदन्ति- 
कस्थोमव यद्वा ऊत्यागमनेनास्माकमवमोरक्षकोभव किश्च नोस्माकंवरुणं वरुणझृत॑नलोद- 
रादिरोगमआवरकंपापंवा अवयक्ल अवयज विनाश्येत्यभः रराणः अस्मामिदितेहविफिरममा- 
णः यहा यजमानेभ्योत्यन्तंफल्प्रदस्त्व॑ मुळीं सुलकरमिदंहविः वीहि भक्षय किञ्च नोस्मा- 
क॑ सुहव:शोमनाहानोपेत: एधिमव ॥ नेदिष्ठ: अन्तिकशव्दादिछनि अन्तिकबाढयोनेंदसा- 
घावितिनदेत्यादेशः नित्त्वादायुदात्त:। रराणः रमते:कानचि मकारलोपश्छान्द्स: यद्वा राते- 
येब्छुकिव्यत्ययेनकानच्‌ अभ्यस्तानामादिरित्यायुदात्त: । एधि अस्तेशोरि छतोरेद्वावभ्यासलोपश्रेति 
एत्यादेशः तस्यासिदत्वात्‌ इुझल्म्योहेर्िः निघातः | ९ ॥ 

५. है अग्नि, रक्षादान-द्वारा तुम हम लोगों के प्रत्यासन्न होओ । 
एषा के विनष्ट होते पर प्रातःकाल मे अग्निहोत्रादि कारये की सिद्धि के 
लिए तुम हम लोगों के अत्यन्त निकटस्थ होओ । हुम लोगों के लिए जो 
परुणकृत जछादरादि रोग और पाप हें, उनका विनाश करो । तुम यज- 
पानों के लिए अत्यन्त फलप्रद हो । तुम इस सुखकर हवि का भक्षण . 


करो । हुम तुम्हारा उत्तम रूप से आह्वान करते 5 
र आह्व हु; हुमारे किर आग 


>>>... 
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अस्यश्रेष्ठासुभग॑स्थसंहकूदेवस्व॑चित्रत॑मामत्येंधु | 
शुर्चिधृतंनतसमध्र्यांयाःस्पार्हादेवस्थंमंहनेवघेना: ॥६॥ 
अस्य । श्रेष्ठा । सुऽमर्गस्य । समदृक्‌ । देवस्य । चित्रश्तमा । 
मत्येषु । शुचिं । घृतम्‌ | न । तप्तम्‌ । अर्ध्याया: । साहा । 
देवस्य । मंहर्नाइइव । धेनोः ॥ ६ ॥ 


अस्यघुमगस्य सुष्ठमजनीयस्यामेदेंवस्यश्रेष्ठा अतिशयेनप्रशस्या संदृक्‌ संदृिभसेुचित्र- 
तमातिशयेनचायनीयापूजनीयामवति स्पाही संतैःस्पहणीयाचमवति तत्रदष्टान्तः-यथादे- 
वस्यक्षीरंकामयमानस्यपुरुषस्यअ््याः  अहत्तव्यायागोः शुचितेजोयुक्तंचृतक्षरणयुक्तंतपतंश्रतं 
क्षीरंस्श्हणायंमवाते  तत्रैवदृष्टान्तान्तरे-यथा  गांमिक्षमाणस्यमत्येस्यधेनो:दोग्यागोरमहनेव 
मंहतिदोनकमो दानंयथाप्रियकरंभवतितद्वत्‌ ॥ सुमगस्य आदुदात्तंबयचछन्दरीत्युत्तरपादु- 
दत्तत्वम्‌ । स्पाही कर्षात्वतोषनोन्तउदात्तः । देवस्य दीव्यतीतिदेवः दौव्यतें:कान्यपे- 
स्यपचाद्यचिरूपम्‌ ॥ ६ ॥ 


६- उत्तम रूप से भजनीय अग्निदेव का प्रशंसनीय अनुग्रह मनुष्यों 
के लिए अत्यन्त भजनीय तथा स्पृहणीय होता हे, जसे क्षीराभिलाषी देवों 
के लिए गोओं का तेजोयुक्त, क्षरणशील और उष्ण दुग्ध स्पृहणीय होता 
हैं और जैसे सनुष्यों के लिए पयस्विनी गौ भजनीय होती हूँ । 

त्रिर॑स्यता परमासन्तिसत्यास्पाहादेवस्य॒जनिंमान्यय्नेः । 
अनन्ते अन्तःपरिवीत॒आगाच्छुचिःशुक्रोअर्योरोर॑चानः॥ ७॥ 
त्रिः । अस्य्‌ । ता । परमा । स॒न्ति । स॒त्या । स्पाहाँ । देवस्य । 
जनिमानि । अझ्नेः । अनन्ते । अन्तरितिं । परिश्चीतः । आ । 
अगात्‌ । शुचिः । शुक्रः । अर्यः । रोरुचानः ॥ ७ ॥ 
अग्नेरऱयभिमानिनोऽस्यंदेवस्यत्रिःत्रीणि अञ्निवायुसूयोत्मनात्रीणि तातानिप्रसिद्धानि 
परमा उत्तमानि सत्या यथार्थभूतानि जनिमानि जन्मानि स्पाही सर्वे: स्पृहणीयानिसन्ति यद्वा 
अगनेरेवत्रीणिमन्मानि दिवैस्परिप्रयमंजज्ञेअग्निरिति प्रीणिंजानापरिमूषन्तस्येत्येवमादिषुमन्रेषु 
प्रसिद्धानि । अनन्तेअपथैन्तेनमस्यन्तमष्येस्वतेजसापरिवीतः परिवो्ितत शुचिः समेस्य 
शोधकः शुक्रोदीतियुक्तः अतणवरोरुचानः्शंदीप्यमानः अरयः स्वामी तारशोदेव: 
अगात्‌ अस्मदीओंयञ्ञंत्यागच्छतु ॥ सत्या शेशछन्दसिबहुङमितिरोङ्क्‌ । परिवीतः व्येझूसंवर- 
णे कमेणिक्त:, यनादित्वात्संप्रसारणं गतिरनन्तरइतिगतेःप्रकृतिस्वरत्वम्‌ । अयेः ऋगतो अर्थः 
स्वामिवैश्ययो रितियत्मसयान्तोनिपातितः स्वामिन्यन्तोदात्तत्वंवक्तव्यमित्यन्तोदात्तत्यर्‌ ॥ ७ ॥ 


३५६ ऋक्संहिंताभाष्ये | अ० ४ व० १३ 


७. अग्निदेव का प्रसिद्ध, उत्तम और यथार्थभूत अग्नि, बायु तथा 
सूर्यात्मक तीन जन्म सबके द्वारा स्पृहणीय हे । अनन्त, आका में अपने 
तेज-द्वारा परिवेष्टित, सबके शोधक, वीप्तियुक्त और अत्यन्त दीप्यमान 
स्वासो अग्नि हमारे यज्ञ में आगमन करें। 
सदतोविश्वेदभिवश्सिह्माहोताहिर॑ण्यरथोरंसुजिहः । 
रोहिदश्वोवपुष्योविभावासदारण्वर्भपतुमतींवसंसत्‌ ॥ ८ ॥ 
सः । दूतः । विश्वा । इत्‌ । अभि । बटि । सं । होता । 
हिरंण्यऽस्थः । रमश्सुजिह्नः । रोहित्‌इअश्चः । वपुर्ष्यः । 
विभाशा । सदा । रण्वः । पितुमतीऽइव । सम्‌शसत्‌ ॥ ८ ॥ 

देवानांदूतः होता देवानामाह्ाता हिरण्यरथः सुवर्णमयरथोपेतः रंसुनिहृःरमणीयशो- 
मनज्वाढोपेत: सतादशोऽसिः वि्ेतसवीण्येवसद्म देवयजनस्थानानि अभिवष्टिकामयते पु- 
नश्चकी्शः रोहि:धः रोहितवणोअश्वायस्यसतथोक्तः वपुष्यः वपुषिरूपेसाधुः विभावा का- 
न्तियुक्तः अतएवसदासवेदारण्वोरमणीयोभवति तत्रदृष्टान्त:-पितुमतीवसंसत्‌ यथान्नादिव- 
त्सखदधंगृहंरमणीयंतद्वत्‌ ॥ रंसुनिहः रमतेर्येम्योपिरेयतइतिविच्‌ बहुत्रीहोपूरवपद्स्वर: । व- 
पुष्यः तसाधुरितियत्‌ तित्स्वरित: । विमावा छन्दसीवनिपावितिवनिप्‌ ॥ ८ ॥ 

८. इूत, देवों के आह्वानकारी, सुवर्गनय रथोपेत, एवम्‌ रमणीय 
ज्वैलो-विंशिष्ट अग्नि समस्तं यज्ञ की कामना करते हूँ"! रोहितोइव, - 
रूपवान औरं दा कान्तियुवंदत अग्निं अन्न-्रीरा समृद्ध गृह की तरह 
रमणीय हँ 
सचतयन्मर्नुपोयज्ञबन्धुःप्रतंमह्यार॑डानयांनयन्ति । 
सक्षेत्यस्यदुर्यांसुसाधन्देवोमतस्यसधनित्वमांप ॥ ९ ॥ 
सः । चेतयत्‌ । मनुंषः । यज्ञःवन्यु: । प्र । तम्‌ । मह्या । रशनया । 
नयन्ति । सः । क्षेति । अस्य । दुयीसु | साध॑न्‌ । देवः । मस्य । 
सधनिश्त्वम्‌ | आप ॥ ९ ॥ 

लः [OE nrinds सोम्िमनुषः कर्मेगिप्रवृत्ता- 

न्यारेतयतजानाि टा ; तेरूपयारजबायुक्तं तंतादशमग्नंप्रणयन्ति उ- 
क अध्ययोद्यःपक्षिपत्ति मतेस्य मनुष्यस्यास्ययजमानस्यदुर्यासु गृहेषु साधन्‌ 


अमीष्टानिसाधयम्सोश्िःद्वेतिवसाति बद 
निनासाहित्यमाप प्राप्नोति देगोचोतमानोऽ निः सघागेत्वे यस्यगृहेनिवसतितेनध- 


7 प्रभूतवनेयजमानायदापथित्वातेन 
_ रराद प्यनतस्यशातरिरूपर्‌ ॥ ९ ॥ सहितोमवदित्यथेः ॥ साधन 


Peis nie 
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९. अग्नि यक्ष भें विनियुक्‍त होते है। दें यक्ष में प्रवृत्त मंतुष्य को 
जातत हैं। अध्वर्युगण महतौ रशचा-्रारो उत्तरं वेदि में उनका! प्रण- 
यन करते हँ । यजमान के गुही में अंभीष्ट-साथन करते हुएँ वे निवास 
करते हें । वे द्योतमान अग्नि धनियों के साथ एकत्र वास करते हूँ। 
सतूरनोअभिनंयतुप्रजाननच्छारन्रंदेवर्भक्तयदस्य । 
धियायहिश्वेंअमृताअकंण्वन्योष्पिताजनितासत्यमुक्षन्‌ ॥ १ ०१ ३ 


सः । तु। नः । अभिः । नयतु । प्रशजानन्‌ । अच्छं । रत्नम्‌ । 

देवध्मक्तम्‌ | यत्‌ । अस्य । धिया । यत्‌ । विश्वे । अमृर्ताः । 
अकुण्वन्‌ । द्यौः । पिता । जनिता । सत्यम । उक्षन्‌ ॥ १० ॥१३॥ 
प्रजानन्सर्वेजानानःसोऽमिः देवभक्त॑ देवैदेवनशीठे: स्तोतृमिःसंमजनीयम्‌ अस्याेःसं- 
बन्धियदुत्तमंरलंघनमस्तितद्रलमच्छाभिमुख्येनतुक्चिप्रंनो 5स्मानयतुप्रापयतु अस्रताःमरणघमेर- 
हिताःविश्वेसर्वेदेवाःियाहलेक्षणेनकमणाहेतुना यत्यमार्झे अङ्कण्वन्‌ हविषांप्रापयितारम- 
कुर्वन यस्यचागनेः्योः  पितापालयित्रीजानिताजनयित्रीच अञ्नोदिवःसूनुरसिप्रचेताइतिश्रंवणात्‌ ॥ 
यद्वा द्योदेवनशीलआदित्यः पिताजनयिताच मादित्यादमिरित्यान्नानातू । सत्यंयथाथेमूत 
तमभिमुक्षत्‌ घुताद्याहुतिमिरव्वग्वोदय:सिश्वान्ति ॥ देवमक्तं मनसेवायां कमेणिक्तः तृतीया 

कमेणीतिप्वेपद्प्रकतिस्वर: । उक्षन्‌ उक्षसेचने लडिरूप बहुळंछन्द्सीत्यडमाव: ॥ १० ॥ 

१०. स्तोताओं-द्राश भजनीयं जो उत्कृष्ट रत्न अग्निं कां हे, 
उसे रत्न को धर्वज्ञ भरिते हमारे अभिमुखं प्रेरित कर । भरणःधर्म- 
रहिते संमस्त देवों में वत छै लिए अग्नि. कॉ उत्पादन किया है। 
द्युहोक उसके पालक भर जनकं हैं। भव्वयुगण धुतांदि आहुतियाँ- 
द्वारा धयार्थभू अग्नि फो सिञ्चित करते हे । हर 
सर्जायतप्रथमः प॒श्त्यांलुमहोबुधेरज॑सोअस्ययोनों । 
अपादंशीर्षागुहमांनो अन्तायोयुंवानोवृषभस्य॑नीळे ॥ ११ ॥ 
सः । जायत । प्रथमः । पर्त्यासु । महः । बुधे । रजंसः। अस्य । 
योनौ । अपात्‌ । अझीषी । गुहर्मानः । अन्तां । आश्योयुबानः । 
वुषभस्यं । नीळे ॥ ११ ॥ 

सोऽमनि:प्थमआहवनीयादिरूपतयाश्रेसच्‌ पस्त्या यजमानानांशृहेु जायत अजा- 
यत  आाहुत्यधिकरणतयासंपद्यते तथा महोमहतोऽस्यरजसोन्तरिक्षसयबुभेसलेएषिन्ांतः 
्रापियोनावुत्तरवेद्यादिस्थानेसंपचतें सोमिरपात्‌ पाद्वनितः अशीषो शिरोवनितः तदेवाह- 


१ %° सं० ३. १, २५. । 
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अन्ता आचन्तेपादशिरसीगुहमानः अविश्ञेयपादरिराइत्यर्थः वृषभस्य वर्षणसमथै- 
स्यमेषस्य नीळे निळ्येनमसि आयोयुवानः धूमाकारेणात्मानमायोजयन्वर्तते यद्वा यःप्र- 
थमोवेद्यतोमि: पस्त्यासुनदीपुवुधेन्तरिक्षेमहोमहतोरजसउदकस्यतेजसोवा योनौ स्थानेच च- 
राति अपादशीपोपादशिरोवर्निता अन्ता आत्मनःपर्यन्तप्रदेशान स्वतेनसागुहमानःआच्छाद- 
यन्‌ पुनश्चायोयुत्रानः तानितिनांसिस्तात्मनिमिश्रीकुनेन्‌ ृपमस्यमेवसयनीेस्यानेनमसिचर- 
ति सोम्िरधुनाकमेयोग्यतयाजायत ॥ अपात्‌ पादस्यलोपोहस्त्यादिभ्यइत्यकारछोपः समा- 
सान्तः । गुहमानः गुहसंत्रणे शब्विकरणी शाननिरूपं शानचोळ्सावेधातुकस्वरेकृतेप्रत्यय- 
स्वरः | आयोयुवानः युमिश्रणे यञ्ळकिशानचिूपम्‌ अभ्यस्तस्तरेणाचुदात्तः ॥ ११ ॥ 

११. अग्नि हो श्रेष्ठ हें। वे यजमानों के गृहों में और महान्‌ 
अन्तरिक्षं के मूल स्यान में उत्पन्न हुए हें। अग्नि पादरहित और 
श्विरोवाजित हे । बे शरीर के अन्तर्नाग का योपन करके जरूयर्षी 
मेघ के मिल्य में अपने को घनाकार बनाते हे 
प्रशवंआतंप्रथमंविपन्यऋतस्य॒यो नावृषभस्य॑नीछे । 
स्पाहोंयुवांवपुप्योविभावासप्रप्रियासों जनयन्त॒वुष्णें ॥ १२॥ 
भ्र । शर्धः । आते । प्रथमम्‌ । विपन्या । ऋतस्यं । योनां । 
वृपभस्य । नीळे । सपाहेः । युवा । वपुष्यः । विभाश्चां । स्त । 
प्रियासः । अजनयन्त । वृष्णे ॥ १२ ॥ 

हेअय़े विपन्या स्तुत्यायुक्तम्‌ ऋतस्योद्कस्य योनौ स्थाने वृपमस्य वरषेणसम्थ- 
स्यमेघस्य नीळे कुछायभूतेन्तरिश्न वैदयुतामिरूपेणत्वांवरतमानंराधस्तेज: प्रथममास प्रकषेण 
गच्छति यवाध्िः्याहेः सर्वेस्शहणीयः युवा नित्यतरुणः बपुष्यःकमनीय: विभावा 
दीतिमान ततस्मैवृष्णे अमिमतफलवर्षकायाम्ये प्रियासः प्रियाःसप्तहोत्रकाः अजनयन्त 
स्तोत्रमकुवेन्‌ ॥ आते ऋगतौ लडि व्यत्ययेनात्मनेपदं निघातः | विपन्या पननेत्यस्य इन्प्र- 
इत्य: कृदिकारादक्तिनइतिडीपू प्रत्ययस्वरेणान्तोदात्तः उदात्तयणोहस्पूर्वादितिविभक्ते- 
रुदुपतत्वय्‌ । .विफ्यऋतस्पेत्यत्र संहितायामिकोसवर्णेशाकल्यस्यहस्वश्रेत्यनिको पिहस्व: 
'अनुनासिकध ॥ १२ ॥ 
१२. हे अगन, तुम स्तुतियुक्त उदक के उत्पत्ति-स्थान में मेघ 
के कुलायभूत (घोंसला) अन्तरिक्ष में वतमान हो । तेज तुम्हारे निकट 
सवअयस उपस्थित होता हुं । जो अगिन स्पृहणीय, नित्य तरण, कमनीय 


ओर दीप्तिमान्‌ हे, उन्हीं अग्नि के उद्देश से सप्त होता स्तुति करते हे । 


अस्माकमनपितरोमनु्ष्याअिपसेदुतमांशुषाणा; 
अस्मा: दुानेनतरसराआजनुषसोइुवाना, ॥१३॥ 
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अस्मार्कम्‌ । अन्न । पितरः । मनुष्या: । अभि । प्र । सेदुः । ऋतम्‌। 

आशुषाणाः । अदर्मश्वजाः । सुक्वुर्घाः । वतरे । अन्तः । उत्‌ । 

उस्राः । आजन्‌ । उषसः । हुवानाः ॥ १३ ॥ 

अत्रलोके पूर्वेमनुष्याःअस्माकंपितरोङ्गिसः कऋतंयज्ञमाञुषाणाः अश्चुवानाःसन्तः 

अभिप्रसेदुः मग्निमभिलक्ष्यप्रनग्ुः  तेङ्गिरसः अग्निपरिचयीबलात्‌ अश्मत्रना:पते:परिवृ- 
ताम्रवृणोत्याच्छादथतीतिवत्रं पर्वेतबिछान्तवेतितमः  तसिमत्नन्तमेध्येस्थिता: मुदुषाः 
सुष्ठुदोग्वी: उखः पणिभिरपत्दतागाः उदाजन्‌ तस्माहिलान्षिरगमयन्‌ किंकुवन्तः तमसो 
विध्वंसिनीरुषसोदेवीःप्रकाशार्थ हुवानाआह्यन्तः ॥ वते वृणोतेरोणादिकः कःकुजञादीनांद्वेम- 
वतइतिद्वििचनम्‌ ॥ १३॥  _ 

१३. इस लोक में हमारे पितुपुरुषों (अङ्गिरा आदि) ने यज्ञ 
करने के लिए अग्नि के अभिमुख गसन किया था। प्रकाश के लिए 
उषादेदी का आह्वान करते हुए उन लोगों ने अग्नि-परिचर्या के बळ से 
पर्वंतविलान्तर्थरती अन्धकार के मध्य से दोहवती धेनुओं को बाहर 
किया था। 
तेम॑रमू जतदह्ृवांसो अट्विंतदेषामन्येअभितोविवोचन्‌ । 
पश्वर्यत्रासो अभिकारमंचेन्विदन्तज्योतिश्वळपन्तघीनि॥9 ४॥ 
ते । मर्मजत । ददृश्वांसः । अद्रिंम्‌ । तत्‌ | एषाम्‌ । अन्ये । 
अभितः । वि । वोचन्‌ । पश्चक्य॑न्नासः । अभि । कारम्‌ । 
अचेन्‌ । विदन्तं । ञ्योतिंः । चकृपन्त । धीभिः ॥ १४ ॥ 

तेङ्गिरसः नद्विंपणिभिरपहृतानांगवांतिरोधकंप्वतं दहतांसोविदारयन्तःसन्तः मर्त 
अग्निपथेचरन्‌ एपामझिरसांतत्ताह्शंकमे अन्येमहभेयोमितःसवित्रनगतिविवोचन्‌ विशेषेण 
अकथयन्‌ पश्चयन्नासः पञुनिगीमनाथीनिय्जाणिउपायायेषातेङ्गिरसः कारं अमिमतस्यप्रयो- 
जनस्यकतीरमभ्िमम्यचेयन्नस्तुवन ततस्तमोपहम्‌ आदित्याख्य्योतिविदन्तालमन्त ततो 
धीमियुद्धिमिश्नकृपत्त यज्ञानकुवेन ॥ मर्शनत मृजूशद्वो यङ्क काडे व्यत्ययेनात्मने- 


पद निघातः । चकूपन्त कुपूसामर्थ्ये ण्यन्तस्यद्॒डिचांडे सत्वद्गावामावश्छान्द्सः ॥ १४ ॥ 
१४. उत लोगों ने पर्वतं को विदीर्ण करते समय अग्ति को परि- 


चर्चा की थी । यन्य ऋषियों ने उनके कमं का कीत्तत सबंत्र किया 
था। उन्हें पशुओं को बचाने के उपाय ज्ञात थे । अभिमते फंलप्रद अग्नि 
क्षा स्वतंन करते हुए उन्होंने ज्योत्तिःताभ किया था, और बुद्धिबल 
पे यक्ष किया था। 
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र .. [a] 
त्ेगैव्यतामन॑साइभ्रसुव्धंगा्येमानेपरिषन्तर्माष्रिस्‌ । 

द Pr ~ ~ 
हृह्णंनरोवच॑सादैव्येनवजंगोम॑न्तमुरिजोविवंत्रुः॥ ५ ॥ १४॥ 
ठ्य ऱ्य छ क ba 
ते । गव्यता । मन॑सा । दृध्रम्‌। उब्धम्‌ । गाः । येमानम्‌ । परि | 

2 ~ 
सन्त॑म्‌ । अद्रिम्‌ । इह्णम्‌ । नर॑ः । वच॑सा । दैव्येन । रजम्‌ । 
गोऽ्मन्तम्‌ । उशिजः । वि । वद्वुरितिव्रुः ॥ १५ ॥ १४ ॥ 
नरः कर्मणांनेतारः उशिनोऽझिंक्रामयमानास्तेङ्गिरसः' गत्यतागाइच्छतामनसाहधं गवा 

निमेमनद्वारनिरोधकमुव्ध॑ समुव्यंसंहतं यद्वा उभिःपूरणारथः गोमिः पूर्णगा: येमानंतिय- 
च्छन्तं परिसवेतःसनतंवतेमानंङगंदइंगोमन्तं गोभिर्ुक्तत्रमं गवांनिवासस्थानम्‌ अद्रितं दै- 
चयेनाझिविपयेणवचसावेदात्मकेनस्तोत्रेण विवत्रु: गोनि्गमनाथैमुद्वाटितवन्तः || उन्धम्‌ उभ्ना- 
तिहेनतिनासमानाथः यद्वा उम्भपूरणे कमेणिक्तः । येमानं यमेःकानचि एत्वाभ्यासलोपौ 
चित्त्वदन्तोदात्तः | परिपन्तमितसत्रसंहितायामुपसरीम्रदुभ्योमस्तियच्परइतिपत्वम्‌ ॥ १५ ॥. 
१५. अङ्किरा आदि कर्मा के नेता और अग्नि की कामनावाले थें। 
उन्होंने मन से गो-लाभ की इच्छा करके द्वारनिरोधक, दृढ्वद्ध, सुदृढ़, 
जगोओं के अवरोधक एवम्‌ सर्वत: व्याप्त गोपुर्ण गोष्ठ-रूप पर्वत का 
_ अग्निविषयक स्तुति-द्वारा उदुघाठन किया था । 


त्तेमन्वतप्रथमंनामधेनो खिःसममातुःपर माणिविन्दन्‌ । 
तजांनतीरभ्य॑नूषतत्राआधविभुवदरुणीर्यरासागोः ॥ १ ६॥ 


ते ।-मन्व॒त । प्रथमम्‌ । नाम॑ । धेनोः । त्रिः । सप्त । मातुः । 
प्रमाणिं । विन्दन्‌ । तत्‌ । जानतीः । आभि । अनूषत । 
नाः | आविः । भुवत्‌ । अरुणी: । युस | गोः ॥ १६ ॥ 


` इशे तेस्तोनंकुवोणाआक्रिरसः मातुनैनन्यापेनोर्वाच: संबन्धिनाम स्तुतिसाषकं शब्दमात्रं 
अ अजानत पश्चाततस्यावाचःसंबन्धीनि त्रिःसप्त एकविंशतिसंख्याक्रानि स्तुतिसा- 
घनानि छन्दांसि तानिच गायन्यादीनिजगत्यन्तानिसपतअतिजत्यादीन्यातिमृत्यन्तानिसपकृतिप्र- 
सृतीब्युत्करतिपयन्तानिससेति एवं त्रि:सतच्छन्दांसि परमाण्युत्तमानिविनदन्नलभन्त एवंविधच्छ- 
न्दोयुक्तेमे्रेर मिमस्तुवत्ित्यःतत्ततः जानतीः संवजानानाः त्रा: ब्राइत्युपोनाम उपस. अभ्यनू- 
च त oo अरुणी: अरुणवर्णोषा: आवि्ुवत्‌ आविरभूत्‌ | 
ला सः मथमपुरातनंनाम एहि सुरमिगुगुळगन्विनीति धेनोनोमधेयं व्वारयामासु: 
अन्यद्त रमारव्दणंशब्दमकुवेन, तदानीमिति ॥ जानतीः शंतुरनुमोनद्यनादी 
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इतिडीपउदात्तत्वम्‌ | अनूषत णुस्तुतौ ढडिरूपं कुटादित्वादगुणः । अरुणी: सोरोपश्छात्दः 


सोगौरीर्मिमायेतिवत्‌ ॥ १६ ॥ र ड 
१६" हे अग्नि, स्तोत्र करनेवाले अङ्गिरा आदि ने ही पहले-पहल 


जननी वाक के सम्बन्धी स्तुतिसाघक वाब्दों को जाना, पश्चात्‌ वचनः 
सम्बन्धी सत्ताईस छन्दों को प्राप्त किया । अनन्तर इन्हें जाननेवाली 
उषा का स्तवन किया एवम्‌ सूर्य के तेज के साथ अरुणवर्णा उषा 
प्रादुभूत हुई। = नय 
नेशत्तमोदुर्धितंरोचंतद्योरुदेव्याउषसोभानुरत । 
आसूर्योबृहतस्तिषठदज्रकऋजुम्ेषुवजिनाचपश्य॑न्‌ ॥ १७॥ 


नेशत्‌ । तम॑ः । दुर्धितम्‌। रोच॑त । यौः । उत्‌ । देव्या: । उषसः । 
सानुः । अते । था । सूर्यः । बृहतः । तिष्ठत । अर्ज्रान्‌ । 
ऋजु । मर्तेषु । वृजिना । च । परय॑न्‌ ॥ १७ ॥ 


तमः रात्रिङतंषतरन्तंदुधितं दुधिःप्रेरणकमी प्रातरम्रिविहरणकाळे उपसाप्रेरितंसत्‌ नेशत्‌ 
अनश्यत्‌ ततोद्यौरन्तरिश्रोचतादीप्यत ततोदेव्या: देवनशीलायाउषसोमानुः प्रमा उदत उद 
च्छति अथ सूर्य: बृहतोमहतः अञ्जाननराणपर्वतान्‌गमनशीलात्ररमीन्वा आतिष्ठदष्यतिषठत्‌ 
किंकुवेन्‌ मर्त्येपुमनुष्येषु विद्यमानरूजुसत्कमे वृजिना वृजिनानि अनृजून्यसत्कमाणिच पर्य- 
झध्यतिष्ठदितिशेषः || नेशत्‌ णशअदशने ळकि णशिमन्योरलिड्येत्वंवक्त्यामित्येत्व॑ शपः 
पत्त्वाद्नुदात्ततवेधातुस्वरः | रोचत रुचदीप्तो लडिरूपं वाक्यभेदादनिषातः ॥ १७ ॥ 
१७. रात्रिक्कत अन्यकार उषा-दवारा प्रेरित होने पर विनष्ठ हुआ। 


अन्तरिक्ष दीप्त हुआ । उषादेवी की प्रभा उदूगत हुई । मनुष्यों के सत्‌ 
मर अतत्‌ कर्मा का अवलोकन करते हुए सूर्यदेव महान्‌ अजर पर्यंत 
के ऊपर आलूढ़ृ हुए । 
आदित्पश्चाबुबुधानाव्यख्यज्ञादिद्रत्नेधारयन्तयुभेक्तम । 
विश्वेविश्वांसुदुयांसुदेवामित्र॑धियेव॑रुणप्त्यम॑स्तु ॥ १८ ॥ 
आत्‌। इत्‌ । पश्चा । बुबुधानाः। वि । अख्य॒न्‌। आत्‌ । इत्‌ । 
` रल्ल॑म्‌। धारयन्त । ययुश्भक्तस्‌ । विश्वं । विश्वासु । दुयीसु । 
देवाः । मित्र । धिये । वरुण । सत्यम्‌ । अस्तु ॥ १८ ॥ 
आदितसूर्योदयानन्तरं बुबुघानाः पणिभिरपहृताः निरोधान्निगेतागाः जानानाः अङ्गिरसः 
पश्चा पश्चात्पृष्ठयद्रोषुव्यरूयन्‌ अशेषेण तागा: अपश्यन्‌ तथा आदिदनन्तरं युभक्त दीपियुक्त 
देवेःसंभक्तंवा रत्नं पणिमिरपहतंधनंच धारयन्ताधारयनः इ्भगोधनानामङ्गिरसां विश्वासु दुः 
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यासु स्ेषुगृहेषु विश्वेयननीयाः सर्वेदेवाआजरुः हेमित्र मित्रमूत हेवरुणोपद्गवाणांवारक 
हेअझे धिये कमेणांकर्मे स्तोत्रेवा यजमानाय सत्यमस्तु यदेत्तवोपद्रववारणसाम्यतया्ै- 
भूतमस्तु ॥ पश्चा पञ्चपश्चाचच्छन्दसीतिनिपातितः । बुबुधाना: बुधेलिंटि कानचिरूपं चित्त्वा- 


दन्तोदात्तः | दमक्तं मनसेवायां कमेणिक्तप्रत्ययः तृतीयाकमैणीतिपूवेपदप्रक्कतिस्वरः ॥ १८ ॥ 
१८. सूर्योदय के अनन्तर अद्धिंरा आदि न॑ पंणियों-द्वारा अपहृत 


योओं को जानकर पीछे की ओर से उन गोओं को अच्छी तरह से 
देखा एदम्‌ दोप्तियुक्त धन धारण किया । इनके समस्त गृद्दों में यृज- 
नीय देवगण आये । ववज-जनित उपद्रवो का निवारण करनेपाले है मित्र- 
भूत अग्नि, जो तुम्हारी उपासना करता है, उसे सत्य फल लाभ हो । 
अच्छांवोचेयशुझुचानमय्निंहोतांरंविश्वभंरसंयजिं्ठ्र्‌ । 
शुच्यूघों अतृणन्नगवामन्धो नपूतपर्रिषिक्तमंशो: ॥ १९ ॥ 
अच्छं । वोचेय । शुशुचानम्‌ । अझिम्‌ । होतारम्‌ । 
विश्वईर्भरसम्‌। यजिष्ठम्‌ । शुचिं। ऊध॑ः। अतुणन्‌। न। गवाम्‌ । 
अन्ध॑ः । न । पूतम्‌ । परिंध्सिक्तम्‌ । अंशोः ॥ १९ ॥ 
हेमे झुझुचान मृशंदीप्यमानं होतारं देवानामाहातारं विश्वमरसम्‌ आहुतिद्वारावृष्टि- 
दानेन विश्वस्यपोषकं यजिष्ठं यट्ठुतममर्मि त्वामच्छाभिरक्ष्यवोचेय स्तवानि गवामूधःशुचि 
झुद्धंपय:नातृणत तवआाहुत्यर्थयजमानोनदोग्वि अंशोः सोमळताखण्हस्यसंबन्धि अन्धोरसा- 
ख्यमनन पूतं दशापावेत्रेणशोधित सत्तपरिषिक्त गृहेषु नक्षिं कित्वनेनयजमानेनकेवछस्तु- 
तिरेवक्रियते || वोचेय ब्रूञमाशीठिडि ब्रुवोवाचिः छिन्यारिष्यङ्‌ छन्दस्युमयथेतिसावैवा- 
सुकत्वात्सीयुट:सलोप: | अतृणत्‌ उतृदिरहिंसानादरयोः दोहनमेवऊधोहिंसनम्‌ । परिषिक 
सिबतेःकमैणिक्तः उपसर्गीत्युनोतीतिसंहितायांपत्वं गतिरनन्तरइतिगतिःस्वरः || १९ |! 

१९. हे अर्ति, तुम अत्यन्त दीप्तिमान्‌, देवों के आह्वाता, विइव- 
पोषक और सर्वापेक्षा यागशील हो । तुम्हारे उद्देश से हम स्तुति 
करते हें। यजमान लोग तुम्हें आहुति देने के लिए गौओं के ऊघः- 
प्रदेश से शुद्ध दुग्ध का दोहन नहीं करते हैं और न सोसलता-सम्बन्धी 
शोधित अन्न को ही गृह में प्रक्षिप्त करते हूँ। वे लोग केवल तुम्हारी 
स्तुति करते हँ । 

विश्वेषामदितियं्षियानांविश्वेषा सतिंधि्सा नुपाणास । 
अभिडेबानामवंआवृणान:सुंमुळीकोभंवतुविश्ववेंदा: ॥२०॥३५॥ 
मानु अभिः। देवानांम्‌। अव॑; । आ शवृणानः। :] 
अवतु । विश्वश्चेदाः ॥ २० ॥ १५ ॥ र श 
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अयममभिविश्वेषांसवेषांयशियानांयज्ञाहोणांदेवानामदितिः अदितिर्देवमाता तद्रद्वेवानांपोप- 
कहत्यथ: यद्वा विश्ेषादेवानामदितिः भूस्थानीयः आधारभूतइतियावत्‌ अंयंवामिवंश्वानरइति 
अतेः । तथायमिविश्वेषांमानुषाणामतिथिरतिथिवत्पूज्योमवति देवानां देवनर्थाळानास्तोतृणा- 
मबोच्ंहविरावृणानःसंम नन जातवेदा:नातंसववेत्तीतिजातवेदा: सोमिस्तेषांस्तोतृणांसुखळीकः सुखकरो 
भवतु ॥ अतिथिः अतसातत्यगमने ऋतन्यज्ञीत्यादिनाइथिन्प्र्ययः नित्तादादुदात्तः | मानुषाणां 
अनोरपत्यानीत्यर्थे मनोजोतावम्यतषुक्चेतिअनुमत्ययः पुगागमश्च नित्त्वादाययुदात्तः [२० ॥ 
२०. अग्नि समस्त यज्ञाहं देवों के पोषक हैं। अग्नि सम्पूर्ण मनुष्यों 
के लिए अतिथिवत्‌ पुज्य हे । स्तोताओं के अन्नभोजी अग्नि स्तोताओं 
के लिए सुकर हों । 
योमत्येितिविशत्यचंद्वितीयंसूक्तं वामदेवस्यापत्र्टममामेय योमर्त्येध्वत्यनुक्रमणिका । 
अह्यसूरक्तस्यप्रातरनुवाकाधिनशछ्योःपूवेसूक्तेएवविनियोगउक्तः । 


योमत्यँष्व मृत्॑ऋतावा देवो देवेष्व॑र तिनिंघायि । 
होतायजिंष्ठोमहलाशुचष्येवयर मिर्मनुंपईरयध्यें ॥ ३ ॥ 


यः । मत्यैषु । अमृत॑ः । क्रतर्श्वा । देवः । देवेष | अर॒तिः । 
नि्वायिं । होतां । यजिष्ठः । महा । शुचध्यें । हव्यैः । अभिः । 
मनुषः । ईरयध्यैं ॥ १ ॥ 


अग्रतः मरणधर्मरहितः योमिमंत्येपुमतुष्येषु ऋतावा सत्यवात्रिधायि निहितः यद्वा 
रखेबुमनुष्यसंबन्धिषुवागादीनतरियेषुनिहितः अभ्नि्ोगमत्वामसंप्राविशदितिश्चुतेः । देवोदेवन- 
शीढोयोग्निः _ इद्रादिषुदेवेषुअरतिरमिगन्ताशत्र्णां यद्वा देवलोकेगन्ता निधायि निहितः 
सचहोतादेवानामाहातायनिष्ठोयष्ट्तमोम्ने:  महास्वकीयेनमहतातेनसाशुचध्ये॑ दीपितुंपुत्तरवेद्या 
निहितः किंच इन्यैहेवनीयैराज्यपुरो डाशादिमिहेविभिहेतुमि्मनुपोमनुष्यस्ययनमानस्यईरय- 
ष्यै स्वोप्रतिप्रेरणायनिहितः || अरतिः ऋगतो वहिवस्यतिभ्यश्चिदिति अतिप्रत्ययः चित्ता- 
दन्तोदात्तः । निधायि दधातेःकमेणिछुङिरूपं प्रादिश्छन्दूसीत्युत्तरपदायुदात्तत्वम्‌ | शुचष्ये 
आुचदीप्ती तुमर्थेकष्यैप्रत्ययः कित्त्वादगुणः प्रत्ययस्वरः । इ्रयध्ये इरयतेस्तुमयेंगाध्येप्रत्यय: 


शित्तेनसावेधातुकत्वाण्णिलोपाभावः ॥ १ ॥ ५ र 
१. जो मरणधसं-रहित अग्नि मनुष्यों के मध्य म॑ सत्यवान्‌ होकर 


निहित हैं, जो दीप्तिमान्‌ अग्नि इन्द्रादि देवताओं के मध्य में शत्रुओं 
के पराभवकर्त्ता है, वे ही अग्नि देवों के आद्वाता ओर सबको 
अपेक्षा अधिक यज्ञ करनेवाले हैं । वे अपनी महिमा से प्रदीप्त होने 
के लिए उत्तर देदि पर स्थापित हुए हैं एवम्‌ हवि-द्वारा यजसानों 
को स्वर्ग भेजने के लिए स्थापित हुए हे ! 


३६३ ऋक्संहितांभाष्ये [ अ०३ व०१६ 
अथद्वितीया- 
इहत्वंसूनोसहसोनो अद्यजातोजाताँउभयो अन्तरसे । 
र AJ ~ w | 
दूतइयसेयुयुजानऋष्वकजुसुष्कान्वृष्षणःसुक्रा्चं ॥ २॥ 


इह । त्वम्‌ । सूनो इतिं । सहसः । नः । अद्य । जातः । जातान्‌ । 
उभर्यान्‌ । अन्तः । अझे । वूतः । इयसे । युयुजानः । ऋष्व । 
ऋजुऽमुष्कान्‌ । डर्षणः । शुक्रान्‌ | च ॥ २॥ 


हेसहसःसूनो बढस्यपुत्राभ्े अन्यास्मिन्दवसेनोऽस्मदीये इहकमेणिजातः आधानपव- 
मानेशिमि:संस्कृतस्त्व॑ जातानुत्पज्ञानुभयान्देवमनुष्यानन्त: तेषांमध्येदूतः हवीषि देवान्प्रापयि- 
तुर्मायसे गच्छसि किंकुर्वन्‌ हेऋषण्व दर्शनीयामे ऋजुमुष्कान्‌ मुष्कशब्देनमांसलोमिधीयते ऋ- 
वअस्राधका: कऋनवश्चतेमुष्काश्ेतिऋजुमुष्का: तान्वृषण: रेतःसेचनसमर्थीन शुक्रान्दीप्य- 
मानानश्वाश्च युयुजानः स्वरथेयोजयन्नीयसे यद्वा ऋष्व महन्नमे युयुजानः हविवेहनेनियु- 
ज्यमानल्वं वृषण: हविःसेचनसमर्थान्यजमानान्देवांग्वःयसे ॥ सूनोसहस: परमपिछन्दसी- 
तिसहस:पराइवद्भावाड्यो:सर्वोनुदात्तत्वम्‌॒। इेयसे ईडगतौ दिवादिः निषातः । युयुजानः 
युनेवेतमानेलिटि कानचिरूपम्‌ । ऋष्व संहितायारत्यकइतिप्रकृतिमाव: । ऋजुमुष्कान्‌ स- 
माससखर; || २ ॥ 

२. है बल पुत्र अग्नि, तुम आज हमारे इस कार्य में संस्कृत हुए 
हो। है दर्शनीय अग्नि, तुम ऋजु, मांसल, दीप्तिमान्‌ और बलवान्‌ 
अरबों को रथ में युक्त करके जन्मविश्ञिष्ट देव और मनुष्यों के मध्य 
में हव्य पहुंचाने के लिए दुत बनकर जाते हो। 

अयवर्ताया- 


अत्यावृधसूरोहिताघृतरूकतस्यं॑मन्येमनंसाजविष्ठा । 
अन्तरीयसेअरुषायुजानोयुष्मांश्रदेवान्विशाआचमर्तांन्‌ ॥ ३॥ 
अत्या । वृधखू इतिं वृधश्खू । रोहिता । भृतस्र इतिं घृतश्ं । 
ऋतर्यं । मन्ये । मन॑सा । जविष्ठा । अन्तः | इंयसे । अरुषा । 
ॐजानः | युष्मान्‌ । च । देवान्‌ । विः | आ | च । मतीन्‌॥ ३॥ 
हेअझने नःतस्यसत्यभूतस्यतवसंबन्थिनोमनसामनसोपिनविष्ठा भ्त पै 

| वृष वर्धेय- 

. वीतिभचतत्रन्तौ तल्‌ इतयुदकं तत्लवन्ती रोहितव्णोंअत्याअश्वी मन्येस्तोमि अरमा 
ताकी  युजानोरयेयुजानस्तं युष्मान्देवेषवभेरन्तरभावाद्यननीयरूपेणकीतेनं - 
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युष्मान्यषटन्यान्देवान्विशः परिचारकान्मतोन्मनुष्यानन्तः पष््थेद्वितीया तेषांमध्ये आसमन्ताः 
दीयसे हविःस्वीकतुंयजमानानगच्छासे तद्धविः प्रदातुं देवान्गच्छसि ॥ मन्ये मन्यतिरचतिः 
| कमी | मनसा सुपांसुङगितिपश्चम्याआकारः । युजानः युनिर्‌योगे युधिबुषिहृरे;कि्चेति आन- 
| चूप्रत्ययः चित्ताद्न्तोदात्तः || ३ ॥ 
| ३. हे अग्नि, तुम सत्यभूत हो । में तुम्हारे रोहितवणंवाले अइव- 
| द्य की स्तुति करता हु । वे अशव मन की अपेक्षा भी अधिक वेगवान्‌ 
| हे, षे अन्न और जल फा क्षरण करते हे । तुम दीप्तिमान्‌ अशवद्दय को 
| रथ में युक्त करके देवों और मनुष्यों के मध्य मे प्रवेश करो । 
अर्येमणंवरुणंसित्रमेंषामिन्द्राविष्णूंमरुतोअश्विनोत । 
स्वश्बोअमेसुरथ॑ःसुराधाएदुंवहसुहविषेजनांय ॥ 8 ॥ 


अर्येमर्णम्‌ । वरुणम्‌ । मित्रम्‌ । एषाम्‌ । इन्द्राविष्णू इतिं । मरत: । 
अश्विना। उत । सुऽभर्श्वः । अभे । सुझर्थः । सुराधाः । आ । 
इत्‌ । ऊँ इतिं । वह । सुश्हविषें | जर्नाय ॥ ४ ॥ 
हेअग्ने स्वश्वःशोभनाश्वोपेतः सुरथः शोमनरथः सुराधाः शोमनगन्धोपेतस्त्वम्‌ एषां 
मत्यीनांमध्ये सुहविषे शोमनह्विष्क्ाय जनाय यजमानाय अर्यमार्दानुतापिच अशिनो 
यष्टव्यान्देवानावहेदु आहयेव ॥ इन्द्राविष्णू ऋजेन्द्रेत्यादिनानिपातनादिन्द्रशब्दआयुदात्त: 
देवतादन्दरचेत्युमयपदप्रकृतिस्वरत्वम्‌ । सुहविषेइत्यत्र नम्सुभ्यामित्युततरपदान्तोदात्तत्वम्‌ ॥ ४ ॥ 
४. हे अग्नि, तुम्हारा अइव उत्तम है, रथ उत्तम हे और धन 
भी उत्तम हे। इन मनुष्यों के सध्य में शोभन हविवाले यजमान के 
लिए अर्यमा, वरुण, मित्र, इन्द्राविष्णु, मरुद्गण और अश्विद्ृप का 
आतयुन क्रो | च | क [] EU 
गोमअग्नेवि माँ श्री यज्ञोनृवत्संखासदमि द॑प्रमुष्यः । 
इळांवाँएषो अंसुरप्रजावांन्दीघोर॒यिःपयुबुक्रः सभावान्‌ ।५।१६। 


गोश्मान्‌ । अग्ने । अविंश्मान्‌। अश्वी । य॒ज्ञः । नुवत्‌शसंखा । 
सद॑म्‌। इत्‌ । अप्रशमृष्यः। इळाश्चान्‌। एषः । असुर । प्रजावान्‌ । 
दीर्घः । र॒यिः । पृथुशुध्ः । समाश्चांन्‌ ॥ ५ ॥ १६॥ 
हेअसुर बलवन हेअभे एषःमदीयोयंयज्ञः गोमान्गोभिसतद्वान अविमान्‌ अवयःमेषाअ- 
स्यसन्तितद्वान्‌ अश्वी अश्चोपेतश्चास्तु नृवत्सखा नरः कमेणांनेतारोध्वय्वोदयस्तद्वन्तः स- 
खायोऽनुष्ठातारोयनमानायस्यसतथोक्तः सदमित्‌ सदैवअप्रमृष्यः अमधृष्यश्चास्तु तथा इळा- 
वान इदाइनिश्षणमन्नं तद्वान्‌ प्रजावान्‌ पुत्रपौत्रादियुक्तश्वास्तु दौषेःअविच्छिन्तानु्ठानो- 


| 


३६६ ऋक्संहिताभाष्ये [अ०१ व०१७ 


पेतः रयिषेनवान ढप्तमत्वर्थीयः शुक्तः  पृथूनिबहु्ानिबुभानिधनादीनिकारणानिवस्य 
सतथोक्तः समावान उपद्रष्टरूपसमायुक्तश्रास्तु ॥ नृवत्सला नरोयेषांसन्तीतिनृवत्‌ मतुपू तस्य 
छानदसंवत्वं हल्लनुइभ्यांमतुबितिमतुपउदात्तत्व॑ बहुनीहोपूवेपद्स्वरः ॥ ९ ॥ ` 
५. हे बलवान्‌ अग्नि, हमारा यह यज्ञ गोविशिष्ट, मेषविशिष्ठ 
' और अश्वविशिष्ट हो । जो यज्ञ अध्वर्यू ओर यजमानविशिष्ट हूँ, वह यज्ञ 
संदा अप्रधृष्य, हविरन्न से युक्त तथा पुत्र-पोत्रवान्‌ हो एवम्‌ अविः 
च्छिन्न अनुष्ठान से संयुक्त, घनसम्पन्न, बहुत धनों का हेतुभूत और उपः 
देष्टाओं से युक्त हो । 
यस्त॑इध्मंजभर॑स्सिष्विदानोमू्घानंवाततपंतेत्वाया । 
भुवस्तस्यस्वतंवा ८ पायुर ग्ेविश्व॑स्मात्सीमघाय॒तउरुष्य ॥ ६ ॥ 
यः । ते। इध्मम्‌। जभर॑त्‌। सिस्विदानः । मूधीन॑म्‌। वा । ततर्पते । 
त्वाश्या । भुर्वः । तस्य॑ । सवऽत॑वान्‌ । पायुः । अधने । विश्व॑स्मात्‌ । 
सीम्‌ । अघश्य॒तः । उरुष्य ॥ ६ ॥ 
हेअग्ने तेत्वद्यै यःपुमान्सिब्मिदानः  स्वियद्वानं:सन्‌ इष्मं त्वत्समिन्धनार्यकाष्ठमा- 
रंजमरदाहरति योवात्वाया त्वत्कामनया मूधोनं स्वमस्तकं ततपते काष्ठमारेणतापयति त- 
स्यताइशस्यपुंसः स्वतवान्‌ स्वतवान्बनवानितितळवकारेउक्तं धनवान्‌ सुवःमवसि पायुः पाळ- 
वितासि सीमेनंवश्वस्मात्‌ अघायत्‌ अघायतः अभंपापमिच्छतः पुरुषादुरुष्यरक्ष | जमरत्‌ हर- 
तेडेब्चिन्टिपं 'चड्यन्यतरस्यामितिचड्यूवैस्योदात्तत्वम॒। सिष्विदान: निध्विदागात्रक्षर- 
णे कानचिरूपं संहितायामादेशप्रत्यययोरितिधातुसकारस्यपत्वम॒ | त्वाया त्वामात्मनइच्छ- 
तर्क्य प्रत्ययोत्तरपदरयोश्वेतिमपयेन्तस्यत्वादेशः  दकारस्यछान्दसमात्व॑ क्यनन्ताद्वा- 
` तोमोवेअप्रत्ययादित्यकारप्रत्ययः सुपांसुढगितितृतीयायाआकारः एकादेशस्वर: । भुवः 
भवतेटेंट्यडागमेरूपं मूघुवोस्तिडीतिगुणप्रतिषेषः आगमस्यानुदात्तत्वेधातुस्वर: । स्ततवॉ>- 
पायुरित्यत्न॒ संहितायांस्वतवान्पायावितिनकारस्यरत्वप्‌ अत्रानुनास्िक:प्वेस्यतुवेतिआकारोनु- 
नास्तिकः रेफस्यविसनेनीयः कुप्वो<क>पे पौचेति श्पादेशः । अघायतः अघमात्मनइच्छती- 
से इव्‌ । अधापस्यावित्यालं तदत्ताच्छतूमत्ययः शतुनुमिविमेरुदत्‌ । 
उरय ह छोटिरूप निषातः ॥ ६ ॥ 
९ है अग्नि, जो मनुष्य तुम्हारे लिए स्वेद (पसीने से) 
तु यक्त 
Hoi को ढोता हूँ, जो तुम्हे प्राप्त करने की कामना से अपने 
काष्ठभार से उत्तप्त करता है, उसे तुम धनवान्‌ बनाते हो 


आर उसका पान करते हो। जो कोई उसकी अल 
हैं, उससे तुम उसकी रक्षा करो \ र 


| 
| 
| 
| 
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अथसप्तमी- 


Ca दिषंन्मन्द्रमतिं 


यस्तेभरादन्नियतेचिवज्ञँनिरिष॑न्मन्द्रमतिथिमुदीर॑त्‌ । 
आदेवयुरिनर्धतेदुरोणेतस्मित्रयिधुंवोअस्तुदास्वांनू ॥ ७॥ 
यः । ते । भरात्‌ । अन्निश्यते । चित्‌ । अन्न॑म्‌ । नि६शिषंत । 
मन्द्रम्‌ । अतिथिम्‌ । उत्‌ऽईर॑त्‌ । आ । देवश्युः । इनर्धते । 
दुरोणे । तस्मिंन्‌ । रयिः । धुवः । अस्तु । दास्बान्‌ ॥ ७ ॥ 


हेअग्ने यःपुमान्‌ अन्षियते अन्नमिच्छते तेतुभ्यंहविङेक्षणंपुरोडाशादेकमन्नमरात्‌ दा- 
तुंबिभ्र्यात्‌ चिदितिचार्थे यश्वमन्द्रंमदकरंसोमंनिशिषत्‌ नितरांप्रयच्छति यश्वातियिमतिथि- 
वत्पूज्यंत्वामुदीरत्‌ उत्तरवेधांप्रणणति आआपिच यश्चदेवयुः देवत्वंकामयमानः दुरोणे स्वकी- 
यगृहे इनधतेत्वांसामिद्भिःसमिन्धते तस्मिननेतस्मिनपुरुषेरायेः पुत्रःधुवः आस्तिक्यबुच्यावैदिके 
मार्गेनिश्वोऽस्तु तथा दास्वान्‌ ओदायोपितश्चास्तु ॥ भरात्‌ ङुश्म॒धारणपोषणयो रित्यस्यके- 
स्थाडागमेरूपंयङ्रततयोगादनिषातः । अन्नियते. अन्नमात्मनइच्छन्‌ क्यच्‌ क्यचिचेतीत्वं 
हस्व^छान्द्सः | निशिषत्‌ शासुअनुशिष्टो ङि सर्तिशास्त्यातिभ्यश्वेतिचेरडादेशः शासइ- 
दड्हळोरितीत्त्वम्‌ । उदीरत्‌ ईरगतौ लेटि व्यत्ययेनपरस्मैपदम्‌ भडागमः आगमस्यानुदात्तत्वेधा- 
सुस्वरः तिङ्चोदात्तवतीतिगतेनिघातः । इनधते भिइन्धीदीक्तौ छरि व्यत्ययेनशाप्‌ रुधादित्वात्‌. 
इनम्‌ आन्नलोपइतिघातुनकारस्यलोपः ङ्कित्परत्वाभावातश्नसोरह्लोपामावः य्गृतयोगादनिषातः 
अमःस्त्रः | दास्वान्‌ दासुदाने संपदादिलक्षणोभावेक्किप्‌ तदस्यास्तीतिमतुप्‌ मादुपधाया 
इतिवत्वं प्रत्ययस्यपित्त्वादनुदात्तत्वेधातुस्वरः || ७॥ 

७. हे अग्नि, अन्न की इच्छा करने पर जो कोई तुम्हें देने के लिए 
हविर्न धारण करता है, जो तुम्हे हर्षकर सोम प्रदान करता है, जो 
अतिथि-रूप से तुम्हारा उत्तर वेदि पर प्रणयन करता है और जो 
व्यक्ति देवत्व की इच्छा करके तुम्हें गृह में समिद्ध करता है, उसका 
पुत्र घर्मपथ में निश्चल और औदार्येविशिष्ट हो । 


यस्त्वां दो षायउषसिंप्र॒शं सास्पियंवात्वाकृणव॑तेहृविष्मान्‌ । 
अश्वोनस्वेदमआहेम्यावान्तमंह॑सःपीपरोदाश्वांसंस्‌ ॥ ८ ॥ 
यः । त्वा | दोषा । यः । उषसि । म्रश्शंसात्‌ । प्रियस्‌। वा । 
त्वा । कृणवते । हविष्मान्‌ । अश्वः | न । खे । दमें । आ। 
हेम्याश्वान्‌ । तम्‌ । अंह॑सः । पीपरः । दाश्ांसंस्‌ ॥ < ॥ 
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हेअमे यःपुमान दोषा दोपायांरात्रौत्वा त्वांप्रशंसात्‌ संस्तुयात यश्चोषप्ति प्रातःकाळे त्वां 
प्रशंसेत्‌. हविष्मान्संभ्तहविष्कोयोवायनमानः त्वात्वांप्रियंहविभिःप्रीतंकुणवते कुयोत्‌ आ 
अथ दाश्चांसं हविषततवनतंतंताहशंयजमानंस्वेदमेस्वकीयेगृहे हेम्यावान्‌ सुवणेनिर्मितकल्ष्या- 
वानश्वोन अश्वइव संचरंस्त्वस्‌ अंहसःपापरूपाद्दारिद्यात्‌ पीपरः पारंनय तस्मैयनमानायन- 
हुधनंप्रयच्छेत्ययः ॥ दोषा सपतम्याआकारः । प्रशंसात्‌ शंसुस्तुतौ लेट्याडागमेरूपम्‌ । कृ 
णवते इविरिंस्ताकरणयोरित्यस्यछेटि घिन्विङ्कण्योरचे्युप्रत्ययः ङेटोडाटावित्यडागमः यद्रु- 
त्तयोगादनिघातः प्रत्ययस्वरः । हवेम्यावान्‌ हेमाहेति छन्दसिचेतिप्रत्ययः । पीपरः पृपाढनपू- 
रणयोरित्यस्यण्यन्तस्य ठुङ्चिडिरूपं निबातः ॥ ८ || 
८. हे अग्नि, जो मनुष्य रात्रिकाल में और जो व्यक्ति उषाकाल 
से ठुम्हारी स्तुति करता हे एवम्‌ जो यजमान प्रिय हव्य से युक्‍त होकर 
तुम्हें प्रसक्ष करता हं, तुम अपने गुह में सुवर्ण-निलित सज्जा (काठी) 
विशिष्ट अश्‍व की तरह विचरण करते हुए उस यजमान की दरिद्रता 
से रक्षा करो । 
यस्तुभ्य॑मम्ने अमृतायदाउाइवस्त्वेकृणव॑तेय॒त स्नुक्‌ । 
नसरायाइारामानोवियोंषन्नेनमंहःपरिंवरदधायोः ॥ ९ ॥ 
यः । तुर्भ्यस्‌ । अभे । अमृताय । दांात्‌ । दुर्वः । त्वे इतिं । 
कृणवते । य॒तश्छुंक्‌ । न । सः । राया । शशमानः। वि । योषत्‌ । 
न | एनम्‌ । अंहः । परि । बरत्‌। अघऽयोः ॥ ९॥ 
हेअझे योयजमानः अग्नताय मरणघर्मरहिताय तुम्यंदाशत्‌ हवीफिप्रयच्छेत्‌ यतखुक्‌ 
संयतलुक्‌ यश्चयज्ञमानः त्वे त्वयि दुवः परिचर्यीकृणवते करोति शशमानः स्तोत्रकुर्वाण: 
सयजमानोरायाघनेननवियोषत्‌. नपृथग्भवेत्‌ सदाधनयुक्तोमवेदित्यर्थः अघायोः पापमिच्छ-. 
तोहिसकसयसंबत्धि अंहः आहननंपापमेनं यजमानंनपरिवरत्‌ नपरिवृणुयात्‌ मस्एशेदित्यभे: ॥ 
ज क किक द दुपांदुडुगितिसत्यारेआदेश: । कृणवते यदुत्त 
गादानेषातः । यु्मश्रणं. सिब्बहुङ्मितिसिप्‌ अडागमः 'निषातः 
वरणे ेरिरूपम्‌ ॥ ९ ॥ काक 
९ अग्नि, तुम अमर हो । जो यजमान तुम्हारे लिए हव्य प्रदान 
करता हू, जो तुम्हारे लिए लुक को संयत करता है, जो तुम्हारी 
अ करता है, वह्‌ स्तोत्र करनेवाला यजमान घन-शून्य न हो, 
हसकों का आहनन उसका स्पर्श न करे। 


यस्यत्वम॑मेअध्वर जुजोषोदेवोमर्तस्यसुधितरराण; । 
परतिदंलद्ोतरासार्यविष्ठालांमयस्यंविशरतोबृधासं ॥३०॥१.७॥ 
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यस्य॑ । त्वम्‌ । अभे । अध्वरम्‌ । जुजोषः । देवः । मर्तस्य । 
सुषधिंतम । रराणः । प्रीता । इत्‌ । असत । होत्रां । सा । यविष्ठ । 
असाम । यर्स्य । विध॒तः । वृधास॑ः ॥ १० ॥ 


हेअक्षे रराणः रममाणः देवोदीप्यमानस्त्वं यस्यमतेस्य मनुष्यस्यसंजन्विसुधितंत्वदर्थयुष्ठ 
निहितम्‌ अध्वरमनुपहतंहविलक्षणमत्नजुजोष: सेवसे हेयविष्ठ युवतम सा होत्रा सःहोतायनमानः 
्रीतेदसतश्रीतएवमवेत्‌ असामतस्ययजमानस्यसंबन्धिनोभवेम यस्यविधतः अभिपरिचर्यांकुर्व- 
तोयजमानस्यहोत्रादयो वृधासः यज्ञस्यवरधेयितारोभवन्ति | जुनोषः जुषीप्रीतिपेवनयोरत्यस्यव- ` 
हुळंछन्द्सीतिश्छः अडागमः अभ्यस्तस्वरः । सुबितं॑ दधातेर्नि्ठायां सुधितवसुधितेनिपा- 
तनाद्धयादेशः गतिरनन्तरइतिगतेःस्वरः । असाम अनस्तेछोटि आइत्तमस्यपिचचेत्याडागमः उ- 
त्तमस्यापद्वद्वावादनुदात्तत्वेधातुस्वरः । विधतः विधविधाने तुदादिः शतुरनुमइतिविमक्ते- 


रुदत्तत्वम्‌ ॥ १० || हे 
१०. हे अग्नि, तुम आनन्दयुक्त और दीप्तिमान्‌ हो । तुम जिस 


पुष्य का सुसम्पादित और हिसा-रहित अन्न भक्षण करते हो, हे युव- 
तम, वह होता निदचय ही प्रीत होता हे । अग्नि के परिचर्याकारी जो 
पमान यज्ञ के वर्धयिता हे, हम उन्हीं के होंगे । 

॥ इतितृतीयस्यचतुर्ेसप्तदशोवगः ॥ १७ ॥ 


अथेकादशी- 


चित्तिमचित्तिचिनवद्विविदानूपष्ठेबवीताव॑जिनाचमर्तान्‌ । 
राथेच॑नः स्वप॒त्यायंदेवादितिंचरास्वावितिमुरुष्य ॥ ३३ ॥ 


चित्तिंम्‌ । अचित्तिम्‌ । चिनवत । वि । विद्वान । पुष्ठाऽईंव। वीता । 
` वृजिना । च । मतीन्‌ । राये । च । नः । सुऽअपत्यार्य । देव । 
दितिम्‌ ।. च । रास्व॑ । अदितिम्‌ । उरुष्य ॥ ११ ॥ 
विदवान्माणिनांपुण्यपापछूपाणिक्रमीणिजानानः सोम्निः चित्तिं ज्ञातव्यं पुण्यम्‌ अचित्तिम्‌ 
अनुपादेयत्वेनाचेतनीयंपापं यद्वा चि्तिज्ञानम्‌ अचित्तिम्‌ अज्ञानं विचिनवत्‌ विचिनोतु एथ- 
करोतु तत्रदृशात्तः-पृष्ठेव यथाश्वपारोश्चानांवीता कान्तानिवृजिनादुवेहाणिच पृष्ठा पठानि 
जेयोपादेयत्वेनपुथकरोतितद्वत्‌ किञ्च मतोन्पुण्यक्रतो पुण्यक्तश्वमनुष्यान्टथकरोतु ` हेदेवअसने 
स्वपत्याय शोभनपुत्रोपेताय रायेधनाय नोऽस्मान्कुरु दितिं दातारंचरास्वदेहि अदिति पञ्चः 


3 न्यर्थेद्वितीया आदातुःसकाशादुरुष्य रक्ष ॥ चित्तिं चितीसंज्ञाने लियांक्तिन नित्त्वादाधुदा- 
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त्तः । चिनवत्‌ चिनोतेडेव्यडागमः । दितिं दाणदाने कमैणिक्तिच्‌ । रास्व रादाने छोटि 
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व्यत्ययेनात्मनपदं चवायागेप्रथमेतिनानेघातः ॥ ११॥ ह डी 
११. अइवपालक ज़िस तरह से अश्वों के कान्त एवम्‌ दुवह पू 


को पथक कर सकते हें, उसी तरह विद्वान्‌ अग्नि पाप और पुण्य को 
पथक्‌ करें । हे अग्निदेव, हुन लोगों को सुन्दर पुत्र से युक्त धन दो । 

पु दाता को घन दो और अवाता के समीप से उसकी रक्षा करो। 
क्िंइांदासुःकवमोद॑ब्धानिधारय॑न्तोदुया स्वायोः । 
अतस्त्वंदृश्यॉअम्मएतान्पड़ि:पश्येरडुंताँअर्यएवें: ॥ १२ ॥ 
कविम्‌ । श॒शासुः । कवर्यः । अदब्धाः । निऽधारर्यन्तः । दुर्योसु । 
आयोः । अत॑ः । त्वम्‌। इञ्यांन्‌ । अभे। एतान। पट्‌ऽभिः । पञ्येः। 
अङ्गुतान्‌ । अयैः । एवं: ॥ १२ ॥ 


हेअग्ने आयोमेनुष्यस्यदुयांसु गृहेषु अद्न्धाः केनाप्यतिरस्क्वतानिधारयन्तः निवसन्तः 
कवयः कान्तद्शोदेवा: कविंमेधाविनं त्वांशशासुः होतामवेतिशशंसुः अतःकारणात्‌ अये: 
यजञस्यस्वामी त्वं हृश्यान्दशनीयानडुतानाश्वयेरूपोपेतानिन्द्रादनितान्देवानवैंगमन्शीले:पाड्डिः 
पदैःस्वतेनोमिःपस्येः जानीथाः ॥ इयान हरिरभेक्षणे कःदुपधाचाकूपिचृतेशितिकमाशिक्यपू 
कित्त्वादगुण: पित्त्वादनुदात्तत्वेधातुस्वरः ॥ १२॥ 

१२. हे भग्नि, मनुष्यों के गुहों में निवास करनेवाले अतिरस्कृत 
दों ने तुम मेघावी को होता होने के लिए कहा हे । हे आरिंत, तुम 
प्रेघादी हो, मज्ञस्वामी हो; अतएव तुम सपने चञ्चल तेज से दर्शनीय 
और अद्भत देवों को देखो। 
त्वमग्नेवाघतेंलुप्रण तिःसुतसोंमायाविधतेयंविष्ठ । 
रत्र#भरशशमानायधृष्वेपथश्चन्द्रमवंसेचर्षणिप्राः ॥ १३ ॥ 
त्वस्‌ । अभे । वाघते । सुझ्मनींतिः । सुतश्सोमायः। विधते । 
यविष्ठ | रल॑म्‌। मर । शशमानायं । घृष्वे । पृथु । चन्द्रम्‌। 
अव॑से । चषैणिश्राः ॥ १३ ॥ 


हेयविष्ठ युवतम घृष्वे दातियुक्त यद्वा परेषांघषणशीळ हेअमे चशेणिप्रा: अपेक्षित- 
आ च प्रीतिः क कीति शायय तोगयमत 
प रचरणंकुवेतेराशमानायत्वांस्तुवतेवाघतेयज्ञनिवाहकाययजमानाय प्रथु प्रभूतं चन्द्रमाहा- 
दकारिरमुत्तमंघनम अवसे रक्षणायमर आहर प्रयच्छेत्यधेः ॥ सुप्रशीतिः णीजप्रापणे 
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कमणिक्तिन. तादौचानितिक्तीतिअनन्तरप्रशब्दस्योदात्तत्वम्‌ । प्रथुश्रद्धमित्यत्रस॑हितायों हृ 


श्वाचन्द्रोत्तरपंदेमत्रेडातेसुडागम: श्जत्वेनशक्रारः ॥ १३ ॥ 
है दीप्तिमानु युवतम अग्नि, तुम मनुष्यों की अभिलाषा के 


पुरक एवम्‌ उत्तर तरेदि पर प्रणयन के योग्य हो । जो यजमान तुम्हारे 
लिए सोमाभिषव करता है, तुम्हारी परिचर्या करता है और तुम्हारा 
स्तवन करता हे, उसकी रक्षा के लिए तुम उसे प्रभूत, आह्वादकर तथा 
उत्तम घन दो । 

अघांइयहयमंगेत्वायाप ड्िहेस्तेभिश्रक्मातनूमिं: । 


रर्थंनक्न्तोअपंसाभुरि जोंङतयेमुःसुध्य॑आइुषाणाः ॥ १४ ॥ 


अध । हुं । यत्‌ । वयम्‌ । अये । त्वाश्या । पदूऽभिः। हस्तेंमिः । 
चकृम । तनूभिः । रथ॑म्‌। न ।ऋन्त॑ः । अप॑सा । भुरिजोंः । ऋतम्‌ | 
येमुः । सुऽ्यः । आशषाणाः ॥ ३४ ॥ 


हेअझे अधह अथलऴ वयंत्वाया त्वत्कामनया पड़े: पादैःहस्तेमिः हस्तैस्तनमिरत्ये. 
आावयवैश्वक्रम यत्यस्मात्कारणात्‌ कमेसिच्यर्थी त्वामुपपाद्यामः तस्मात्मुध्य 
आशुपाणाः कंमोणिन्याश्चुवन्तः तेङ्गिरसः ऋतं सत्यमूतं त्वांभुरिजोः बिभ्रतःकमेकरणसा- 
मर्थ्येपदाथोन्वेतिसारिओ बाहू तयोःअपसामन्यनाख्येनकर्मेणायेसुः उद्यच्छन्ति तत्रदष्टन्तः- 
रथंन यथा कन्तः कारवः शिस्पिनः क्रामन्तोध्वगावाहस्तयोरयैथारथमुचचच्छन्तितद्वत्‌ यद्वा 
सुरिजोः देवान्मनुष्यांश्च बिश्रतइतिसुरिजो द्यावाशयिव्या तयोमेध्ये अपसापरिचरणकर्म 
णासत्यमूतेतमिं येमुरतयच्छत्ति, ॥ अघ संहितायांनिपातस्यचेतिदी्षः । ऋन्तः करोते 


शतरि बहुळंछन्द्सीतिविकरणस्यलुक मत्ययस्वरः । ुरिजोः ड्मृभघारणपोषणयोः 


भुनउदेहीजिप्रत्ययेघातोत्ेकारस्थरपरः प्रत्ययस्वरः ॥ १४ ॥ 

१४. हे अग्नि, जिस लिए हम लोग तुम्हारी कामना से हाथ, 
पैर और शरीर द्वारा कार्य करते हे, उसी लिए यज्ञरत और शोसनकर्मा 
अङ्गिरा आदि ने बाहु-दारा काष्ठ सन्यन करके तुम सत्यभूत को 
उत्पन्न किया है, जैसे शिल्पिगण रथ निर्माण करते 
अर्धामातुरुषसंःसप्तविप्राजायेमहिप्रथमावेघसो नून्‌ । 
विवस्थुन्नाअद्विरसोभविमार्द्विस्जेमघनिनेशुचन्तः ॥ १५ ॥ 
अर्ध । मातुः । उषर्सः । सप्त | विर्माः । जायेमहि । प्रथ॒माः । 
वेधसः । नुन्‌ । दिवः । पुत्राः । अङ्गिरसः । भवेम्‌ । अद्रिंम्‌ । 
रुजेम । धनिनंम्‌ । झुचन्तंः ॥ १५ ॥ 
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वामदेवान्येषाडररक्रिराभेःसहत्रूते अधापिच माहुरुपसःसकाशात्सस सप्तसंख्याकावि- 
प्राःाज्ञावयंस्म:  प्रथमाःशरेष्ठावयवेधसोऽभनःपरिचारकाननुन्वेषसोविधातृन्रशमीन्वाजायेमहे कः 
यंजनयामः दिवोचयोतमानस्यादित्यस्यपुत्रावयम्‌ अङ्गिरसोमवेम, भूतिमन्तःस्याम शुचन्तोदी- 
प्यमानावयंधनिनमुदकवन्तर्माद्रिमेघरुजेम वषीर्थमि्याम यद्वा धनिनंपणिनामकाछुरापहृत- 
गोधनयुक्तमद्रिपवेतरुमेम अड्डगिरसामादित्यपुत्रत्वमेत्रमाम्नायते-तस्ययद्रेतस:प्रथममुद्दी प्य- 
ततदसावादित्योमवैदित्युपक्रम्ययेज्ञाराआसंस्तेज्ञिरसोमवन्निति. ॥ जायेमहि जनीप्रादुमावे 
हिक ज्ञाननोनेतिनादेशः । वेधसः डुघाजघारणपोषणयोरित्यस्माद्रिधाजोवेधचेत्यसिप्रत्य- 
यः पातोर्वेधृइत्यादेशः । दिवस्पुत्राइत्यत्र संहितायांपछ्ठयाःपतिपुत्रेतिविसभेनीयस्यसत्वम्‌ । 
रुजेम रुमोमङ्गे अदादिः ढिडिरूपम्‌ ॥ १५ ॥ 
१५. हम सात व्यक्ति (वामदेव और छः अङ्गिरा) प्रथम मेघावी 
हे । हम लोगों ने माता उषा के समीप से अग्नि के परिचारकों या 
रदिमयों को उत्पन्न किया है । हम द्योतमान आदित्य के पुत्र अद्धिरा हें । 
हम दीप्तिमान्‌ होकर उदक-विदिष्ट पर्वत काया मेघ का भेदन करेंगे । 
अघायथांनःपितरःपरांसःप्रत्नासों अग्रकतर्माशुषाणाः । 
शुचीद॑यृदीधितिमुक्थशासःक्षामभिन्दन्तोंअरुणीरप॑ब्रन्‌ ॥१६॥ 


अध॑ | यर्था । नः । पितर॑ः । परासः । प्रल्नास॑ः | अभे । ऋतम्‌ । 
आशुषाणाः । शुचिं । इत्‌ । अयन्‌ । दीधितिम्‌ । उक्थश्शसः । 
क्षाम । भिन्दृन्तः | अरुणी: | अप॑ । ब्रन ॥ १६॥ 


हेअझे अधापिच परासःभ्रष्ठाः प्रत्नसःपुराणाः ऋतंसत्यमूतं यज्ञं यथाययावदाञु- 

बाणाः अशनुवानानोऽस्माकंपतरोङ्गिरसः झुचिदीसंस्थानमयन्‌ अगच्छन्‌ तथा दीघितिं ते- 
नश्षागच्छन्‌ किंच उक्यशासः उक्थानांशख्राणांशंतितारः क्षाम क्षयकारणंतमःपापंवा 
भिनद्न्तोविनाशयन्तोङ्गिरंसः अरुणीः अरुणवणीःपणिमिरपहतागाः उषसोवा अप- 
मत अपावृण्व्भकाशितवन्तइत्ययेः ॥ अयन्‌ इणगतौ छर इणोयाणितियण्‌ व्यत्ययेन 
' अंडागमः । दोषितिं दीघीड्दीमिदेवनयोरित्यस्मातक्तिनिहस्व*छान्द्स:नित्त्वादायुदात्तः । उ- 
क्यशासः उक्थशब्देउपपदे ंभुस्तुतावियस्मानमञेशवेतवहोक्यशस्मुरोडाशोण्विनितिण्विष्‌ 
नकारकोपश्निपातनादेव पदकाडेहस्वश्छान्द्स: । अरुणी: गौरादिडीषन्तः एकादेरास्वरः । 
जन्‌ वृणते मकषसेत्यादिनांचेेक निघातः ॥ २६ ॥ 
१६. है अग्नि, हम लोगों के श्रेष्ठ, पुरातन और सत्यभूत यज्ञ 

में रत पितूपुरयों ने दीप्तस्थान तया तेज प्राप्त किया था। उन्होंने 
उक्यों का उच्चारण करके अन्धकार को विनष्ट किया था तथा पणियाँ- 
हारा अपहृत अरुणवर्णा गौओं को या उषा को प्रकाशित किया था। 
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आग्रयणे आझ्ेन्द्रस्यहविषःसुक्रमीणइतियाज्या. सुत्रितचच-सुकमोण;सुरुचोदेवयन्तो 
विश्वेदेवासआगतेति | 
सैषासप्तदशी- 
सुकर्माणःसुरुचेदिव यन्तोयो नदेवा जानमाघमंन्तः । 
शुचन्तों अभिवंवृधन्तइन्द्रभूरवँगव्यंपरिषदन्तोअग्मन्‌॥ १७ ॥ 


सुश्कमीगः । सुछूचः । देवश्यर्न्तः । अर्यः । न । देवाः । जनिम । 
धम*्तः । शुचर्न्तः । अभिस । ववृधन्त॑ः । इन्द्र॑म्‌ ऊर्वम्‌ गर्व्यम्‌) 
प्रिश्सद॑न्तः । अग्मन्‌ ॥ १७ ॥ 


सुकमीणः सुषु अनुष्ठितयागादिकमाण: सुरुच: शोमनदीप्तयः देवयन्तादेवान्कामयमा' 
नाः देवाः देवनशीलाः स्तोतारः जनिम स्वकीयंमानुषंजन्म धमन्तः यागादिलक्षणेनकमेणा 
निर्मल्ीकुेन्तः तत्रदृष्टान्तः-अयोन यथाकमीराः अयोमल्नेणघमत्तितद्वत्‌, ताह्याअसिंशुच 
न्तोहविर्मिंदीपयन्तइन्द्ृंवबूधन्तः सोमेनस्तुत्यावावधेयन्तः अङ्गिरसः परिषद्न्तः परितःसीदन्तः 
सन्तः ऊ महान्तं गव्ये गोसङ्घम्‌ अग्मन्‌ प्रामुवन_ ॥ सुकमोण: सोमेनसीइत्युत्तरपदा गुंदात्तत्व- 
म्‌ । धमन्तः घ्माशव्दाभिसंयोगयोः शतरिपाधराष्मादिनाधमेत्यादेशः शप:पित्त्वादनुदात्तत्वे शतु- 
इसाधातुकस्वरः । वमृधन्तः वृधुवधिने व्यत्ययेनपरस्मैपदं शतरिशपःश्छः । गव्यं गवांसमृह 


' इत्ये खळ्गोरथादितियः । अग्मन्‌ गमेङङि चेदेकिरूपम्‌ ॥ १७ ॥ 


१७. सुन्दर यज्ञादि कार्य में रत दीप्तियुक्त तथा देवाभिलाषी स्तोता 
घौंकनी-दारा निर्मल छोहे की तरह अपने मनष्य जन्म को यागादि कार्य- 
हारा मिल करते हें। वे अग्नि को दीप्त तथा इन्र को प्रवृ करते हं । 
घाएों ओर उपवेशन करके -उच्होंने महान्‌ गो-समूह को प्राप्त किया या । 


अयाष्टादशी- 
आयूथेवंक्षुसतिपश्वोअख्यडवानांयज्ञनिमान्त्युम । 
मतोंनांचिदुर्वेशींरळप्रन्वृधेचिदर्यडपरस्यायोः ॥ १८ ॥ 


आ । यूथाईईव । क्षुक्मतिं । प॒क्वः । अख्यत्‌ । देवानांस्‌ । यत्‌ । 
जनिम । अन्ति । उग्र | मतीनाम्‌ । चित्‌ | उवेशीः । अकृप्रनू। 
वृधे । चित्‌ । अर्यः । उपरस्य । आयोः ॥ १< ॥ 


३७४ ऋक्संहिताभाष्ये [| अ०४ १०१९ 


उग्र तेजस्विन्‌ हेअमे देवानामज्ञिरसांसम्बन्धियज्जनिम गोसंघमन्ति पर्वेतस्यसमीपे 
आख्यत्‌ आसमन्तादिन्द्रोपर्यत्‌ त्दृष्टान्तः-यूथेव यथापश्वःपशनांगवांयूथानिक्षुमति 
अल्व॒त्याब्यमृहेवर्षमानानिपश्यन्तिननास्तद्वत्‌. यद्वा हेअम्ने तवपरिचारकोङ्गिरसोगणः देवा- 
नामिन्द्रादीनांयज्जनिम योयंजनः अन्तिमदात्तिके पश्वः पाणिमिरपहतान्पश्ूनाख्यत्‌ समन्तात्प- 
ज्यति तत्ररशन्त:-यथाधुमतिशब्देकुवीणेगवांयूथायूथेपश्व:पहन्प्यान्तितत्‌ मतोनांचित्‌ मनुष्या- 
णामउवेशी: उम्यामझवाना: उम्यामझुतइतियास्क: । प्रजाः अक्षप्रन्‌ ताभिरानीतामि- 
गोभिः बुः समथोअमवन्‌ चिदपिच अये:स्वामीव्यगोधनउपरस्यउपस्पनिपिक्तस्यापत्य- 
स्यधवनायसमर्थोभवति तथा आयोमेनुध्यस्य अयदेश्वपषणेसमर्थोमते ॥ यूथेव 
शसःसप्त्यावाडादेशः । क्रमति क्षुद्त्य्ञनाम यद्वा दुधुर्दे भावेक्षिप्‌ छान्द्सस्तकारछोपः 
तद्स्यास्तीतिमतुप्‌ हस्वनुड्भ्यांमतुबिति मतुपउदात्तत्वम्‌ | अख्यत्‌ ख्याप्रकथने ढडि'चेरस्य- 
तितरतिल्यातिम्योडित्यदेशः आतोळोपः । जानिम जनीप्रादुभोवे इजनिभ्यामिमनननितिइम- 
नित्रत्ययः नित्त्वादाययुदात्तः । अमन, ऋपूसामथ्यें छड्विहुरंछन्दुसीतिविकरणस्यहक्‌ 
रुडागमः ॥ १८ ॥ 

१८. हे तेजस्वी अग्नि, जिस तरह अन्न-विशिष्ट गृह में पशु-समूह 
रहता है, वेसे हो अज्धिरा आवि देवों के गो-समूह के निकट हे । उनके 
दारा लाई गई गौओं से प्रजा समयं हुई थी । आर्य-अपत्य वद्धन-सम्थ 
झोर मनुष्य पोषण-समर्थ हुए थे। 
अकंमतेस्वप॑सोअभूमक्रतमंवस्नतुपसोविभातीः । 
अनूनमभिपुंरुधासुश्रन्द्रंदेवस्यममृ जतश्वारुचक्षुं) ॥ १९ ॥ 
अक॑मे । ते । सुइअपैसः | अभूम । ऋतम्‌ । अवसन्‌ । उषसँः । 
विऽभातीः । अनूनम्‌ । अभिम्‌ । पुरुष । सुश्चन्दरम्‌ । देवस्य॑ । 
मर्भूजतः । चार । चक्षु: ॥ १९ ॥ 


हेने तेतव परिचरणमक्रम अकुमे तेनकर्मणास्तपसःोमनक्माणोभूम 
ह : म विमातीः 
द ऋततिनोवल्न आच्छादयति धारयन्तीत्यथैः | तथा ताउप्ः अनूनं से- 
hs पुरुषा बहुधा सुचने सडआहादकारणं यदवा सुहिरष्यर्मापरधारयात्ति किश्व देवसयद्ो 
Vs तेनोममजतः परिचरन्तोवयंस्वपसो 5भूमेतिपूर्यणान्वय:' ॥ अकः 
चडकीत्यभ्यासस्यरुगागमः शरि नाम्यस्ताच्छतरितिनममावः अभ्यस्तस्वरः ॥ १९ ॥ 
ग १९ हे अग्नि हम तुम्हारी परिचर्या करते हे, क्षिसते हम शोभ 
ले होते हे । तमोनिवारिका उषा सकल तेज धारण क्ररती हे । 
त रूप से आह्कादकर अग्नि को बहुधा घारण करती हे । तुम 
द्योतमान हो । हम तुम्हारे मनोहर तेज की परिचर्या करते हैं। 
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एतातेअम्ड्चथांनिवेधोवोंचामकवयेताजुंषस्व । 
उच्छों चस्वकणुहिवस्यंसोनोमहोरायःपुरुवारयन्धि ॥२०॥३९॥ 


एता । ते । अग्ने । उचर्थानि । वेधः । अवोंचामं । कवये । ता । 

जुषस्व॒ । उत्‌ । शोचस्व । कृणुहि । वस्यसः । नः । महः । रायः । 

पुरुश्वार । प्र । यन्धि ॥ २० ॥ 

वेषः विधातः हेअझ्ने कवथेमेधाविने तेतुभ्यम्‌ एता एतान्युचथानि उक्थानिशख्राण्यवो- 

चाम त्वे तातानिजुषस्वसेवस्व किच त्वम्‌उच्छोचस्व उद्दीप्यस्व नोस्मान्वस्यसः अतिशयेन 
धनयुक्तान्कृणुहिकुरुतदेवोच्यते-पुरुषार पुरुमिवहुमिवेरणीय महोरायोमहदधनप्रयत्थि अस्म- 
भ्यंप्रयच्छ | अवोचाम वचपरिभाषणे छुङि ज्धेरङदेशः पादादित्वादनिषातः । कृणुहि कुः 
विहिंसाकरणयोरित्यस्योटिरूपं तिङउत्तरत्वादनिबातः । वस्यसः वसुमच्छन्दादीयसुनि 
विन्मतोडॅगितिमतुपोळुकिटिळोपेचकृते ईकारछोपश्छान्द्सः । यन्धि यमेछोटि बहुङंछन्दसीति 
विकरणत्यलुक्‌ वाछन्दसीतिहेविकब्ेनपित्तादब्तिश्चेतिभिरादेशः ॥ २० ॥ 

२०, हे विधाता अग्नि, तुम मेधावी हो । हम तुम्हारे उद्देश्य से इस 
सम्पूर्ण उक्थ का उच्चारण करते हे, तुम इसका सेवन करो । तुम उद्दीप्त 
होकर हमें विशेष रूप से धनवान्‌ करो। तुम बहुतों-द्वारा वरणीय | 
हो । तुम हुम लोगों को महान, घन प्रदान करो । 

॥ इतितृतीयस्यचतुर्थेएकोनविंशोवगे: ॥ ?९॥ 


आवोराजानभितिषोडरारचतृतीयंसूक्तं वामदेवस्यारषे त्रे्ठममाझेयम्‌आव:षोळरेत्यनुक्ता 
म्तम्‌ । प्रातरनुवाकाश्विनशख््योविनियोगउक्तः | 


अथप्रथमा- 
आवोरा जाममध्वरस्यंसुब्रंहोतारंसत्य॒य जरो द॑स्योः । 
अङ्निंपुरात॑नयित्नोर चित्ताद्विर॑ण्यरूप॒मवसेकणुध्वम्‌ ॥ १ ॥ 
आ । वः । रार्जानम्‌। अध्वरस्य । रुद्र होर्तारम्‌ । स॒त्यश्य्जम्‌। 
रोई॑स्योः । अिम्‌। पुरा । तनयि्लोः | अ.चेत्तत्‌ । हिरण्यऽरूपम्‌ । 
अब॑से ।कृणुष्वम्‌॥ १॥ 
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हेक्रतिग्यजमाना: अध्वरस्ययझञस्यराजानमधिपात होतारं देवानामाहातारं अ र्र 
रोरूयमाणं द्रवन्तं शत्रूज्रोदयन्तंवा यद्वा एषावाअप्रेस्तनूमेहुद्ररति. रुद्वालमक ोदस्योषी- 
वाएथिन्योःसत्ययजं सत्यस्यानरस्यदातारं यद्वा सत्ययजंसत्येनहविषादेवान्यजन्ते यद्वा 
रोदस्योब्यीप्यवतमानंहिरण्यरूपंसुवणेप्रमस्‌॒ एवंविधमग्रि वोयुष्माक्‌ अवसे रक्षणाय 
तनिननोस्तनयिल्तरशनिःसह्याकस्मिकःतत्सदृशादचित्तात्‌ नविद्तेचितत॑यास्मिनतदाचित्तं चित्तोपछ- 
क्षितसदेक्धियोपसंहारोमरणमितियावत्‌ तन्मरणास्पुराप्रागेव  आकुघुध्वं यूयंसमन्ताद्धविभिर- 
मिंमजघ्वम्‌ ॥ रुद्रं रोदयतेरोदेणिहकचतिरक्प्रत्ययः । तनयिल्नो: तनिःशब्दायें: चुरादिरद्‌- 
न्तः स्तनिशुविषुषिगमिमनिभ्योणेरिह्नितिहलुच्मत्ययः. चित्स्वरेणान्तोदात्तः सुपासहेकादे- 
शेएकादेशस्वरः | कृणुध्वं क्ृविहिंसाकरणयोश्व लोरिरूपम्‌ || १ ॥ 

१. हे यजमानो, यज्ञ के अधिपति, देवों के आह्वाता, द्यावा- 
पृथिवी के अश्नदाता, सुवर्ण की तरह प्रभावाले और दात्रुओं को रुलाने- 
वाले रुद्रात्मक अग्नि की, अपनी रक्षा के लिए वज्य-रूप मृत्यु के पूर ही, 
सेवा करो । ° ™] b> || | {| 
अयंयानेश्च कृ मार्यंवयन्ते जायेवपत्यंउश॒ती सुवासाः । 
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अर्वाचीनर्पारवीतोनिषीदेमाउतेखपाकप्रतीचीः ॥ २॥ 

अयम्‌ । योनिः । चकृम । यम्‌ । वयम्‌ । ते । जायाऽईव । पसे । 

उशती इतिं । सुश्वार्साः । अर्वाचीनः । पारिश्वीतः । निं । सीद्‌ । 

इमाः । ॐ इति | सुझअपाक । प्रतीची: ॥ २ ॥ 

हेने तदर्थे यमुत्तरवेदिलक्षणंप्रदेशंवयंचक्रम. कुमें: अयोनिः तवस्थानंमवति 

तत्रदष्टान्तः जायेव यथापत्येउशतीपर्तिकामयमानासुवासाःशोमनवस्नोपेताजायास्वात्मसमी- 
पेतस्यस्थानंकरोवितद्वत्‌ हेस्वपाक स्वपस्क सुकमेन अझ्े लंपरिवीत: यष्टव्यद्वेस्तेनो- 
भिवोपरिरषात: अवोर्चीनो$स्मदमिमुखःसन्‌॒ निषीदोत्तरवेद्यामुपाविश तत्रस्थितस्यतेतव इमा 
ज्वाढाःस्तुृतयोवाप्रतीची: त्वदामेमुखा:प्रवतेन्ते || चकूम करोतेलििरूपं वाक्यमेदान्षिषाता- 
भावः | अवोचीनः विमापाश्वेरदिगितिख: । परिवीतः व्येमूसंवरणे कमीणिनिष्ठा यनादि- 
त्वात्संप्रसारणं गतिरनतरइतिगतेःस्वरः | २ ॥ 

२. है अग्नि, पतिकाभिनी एवम्‌ सुवस्त्राच्छादिता जाया जिस तरह 
पति के लिए स्यान प्रस्तुत करती है, उसी तरह हुम लोग भी उत्तर 
वैदिरूप प्रदेश प्रस्तुत करते हे, यही तुम्हारा स्यान है। है सुकर्मा अग्नि, 
तुम तेज-द्वारा परिवृत होकर हुम लोगों के अभिमुख उपदेशन करो । 
यह्‌ सकल स्तुति तुम्हारे अभिमुख उपवेशन क्रे.। 
आश प्वतेअहपितायमन्मंनचक्षसिसुमूळीकार्यवेधः । 
दैवार्यग्ास्तिममृतायशंसग्वेब॒सोतामघुषुद्यमीके ॥ ३ ॥ 
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आइण्वते । अद्ृपिंताय । मन्म॑ । न॒श्चक्ष॑से | स्मळीकार्य | 
वेधः | देवायं । दास्तिम्‌ । अमतय । शस । ग्रावा$इव । सोता | 
मधुश्सव । सम्‌ । ईैळे ॥ ३ ॥ 


वेधः स्तोत्राणांकतेः हेस्तोतंः आश्वश्वते स्तोत्राकणेनंपराय अद्यपेताय अत्साय अप्रः 
मत्ताय मृचक्षसे नांद्रे सुसळीकाय सुसुखाय अग्ूताय मरणधर्मरहितायदेवाय तरमै भम- 
भम॑न्म॑ स्तोत्रं शास्ति शाखेचे शंस मंधुषुत्‌ मदंकरस्यसोमरस्यसोता तत्रदान्तः-आवेवं 
ययाग्रावासोमस्यसोतांतद्वत्‌ सोमाभिषवंकुवीणोंयजभानोयंमसिमीळेस्तोति तसमरंसेतिसमन्वय 
यद्वा मधुषुत. सोमसु्यजमानः अझिमीळेस्तौति तत्रदष्टान्तः-यथाग्रावासोमस्यसाताशद्द 
करोति प्रेतेवदन्तुप्रवयंवदामग्रावम्यइत्यत्रेमाब्णांकतृत्वश्रुतामेति ॥ आश्णत शतुरनुमई- 
तिविभक्तेर्दात्तत्वम्‌ | शेळ इंडस्तुतो लदिलोपस्त आत्मनेपदेष्वितितछोपः यद्वा लिटितशब्दस्येः 
शादेशेङ्कतेरूपम्‌, ॥ ४ ॥ 

३. हे स्तोता, स्तोत्र-अवण-परायण, अप्रमत्त, मनुष्यों के द्रष्टा, 
सुखकर और असर अग्निदेव के उद्देद्य-से स्तोत्र और शस्त्र का पाठ 
करो । प्रस्तर कौ तरह सोमाभिषवकारी यजमान अग्नि की स्तुति 
करते हे । 

वे चिन्रःश म्यां अभ्ने अस्याक्रतस्यंवोध्यृतचित्स्वाधीः । 
कवात॑डक्यासंध॒साद्यांनिकदाभेवस्तिस॒ख्यागृहेते ॥ ४ ॥ 


त्व॑म्‌। चित्‌ । नः । शम्मैं | अभे । अस्याः । ऋतस्य । बो । 
ऋतुऽचित्‌ । सुधीः । कदा । ते | उक्थां । स्रध॒श्मार्यानि । 
कदा । भवन्ति | स॒ख्या । गहे । ते ॥ ४ ॥ 


हेअझ्षे त्वंचित्‌ त्वमेव शम्ये शामीशब्दंकमनामं अंस्याःशंम्ये शम्याःनऽसमत्सेः 
_ स्थिनोस्यकमेण:देवतामंवसि हेऋतचित्‌ सत्यज्ञ हेभमे स्त्राघीः सुकमासुष्यानोवात्वम्‌ ऋतः 
' ल्यमोधि अस्मदीयंसतोत्रबुध्यस्र तेव सधमाद्यानि सहमद्निमित्ताने उक्था शेलार्णि 
` कदाकरिमन्काळेमतन्ति भविष्यन्ति तथास्मदीयेगृहे तेत्वयासह(स्यासख्यानिङ्गदाभविष्यन्ति | 
सधमाद्यानि मांदयगण्यन्तसंयांचोयदितिंयत्‌ं. सधमादस्थयोरिति संहर्यसधादेराः ( मवन्ति 
िष्यदर्थेलट्‌ 
nobles be ह्म लोगो के इस फर्म के तुम देवता होनी है 
सत्पज्ञ अग्नि, तुम सुकर्मा हो । तुम्हें हमारा स्तोत्र अवगत हो । उन्माद- 
कारक तुम्हारे स्तोत्र कब उच्चारित हागे ? हमारे गृह में तुम्हारे साथ 
कब सखाभाव होगा ? 
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अबपञ्चमी- 
कथाहतद्वरुंणा यत्व मंग्नेक था दिवे गहसे कंन॒आगः । 
कथामित्राय॑मी हरुषपृथिव्वैत्रवःकदर्यम्णेक्रगांय ॥ ५ ॥ २० ॥ 


कथा । हृ | तत्‌ । वरुणाय । त्वम्‌ । अभे । कथा । दिवे । 

गहेसे । कत्‌ | नः | आर्गः । कथा । मिन्राय॑ । मीह्ुपें । पथिव्ये | 

अर्वः । कत्‌ । अर्यृम्णे | कत्‌ । भर्गाय ॥ ५ ॥ २० ॥ 

हेअे त्वंतदस्मदीयं पापं वरुणायकथागहेसे केनहेतुनागहोपूवमावेदयेः हेतिपूरणः 
दिवे चुलोकायद्योतमानायसूयोयवाकथा कथंतत्पापमावेद्येः नोऽस्माकमागस्तत्पापंकत्‌ किमस्ति 


त्वत्परिचरणाचास्तीत्यथें: तथा मीदुषेअमिमतफळसेक्रेमित्राय प्रथिव्येच कथाब्रवः कथमागोव्याः 
अर्येग्णेदेवायकतूकथं मगाय एतज्ञामकायचदेवायकत्कथंत्र्‍याः ॥ कथा किंशब्दात्याहेतोचच्छः 


न्दुसीतिथाप्रत्ययः प्राद्दिशोविमा्तरितिविमाक्तसंज्ञायांकिमःकइतिकादेशः । मीहुषे ` मिहसेचने 


कसी दाश्वान्साहान्मीदंग्थेतिनिपातितः | तरवः बूजव्यक्तायांवाचि छेदि छेटोडाटावित्यडागमः 
पादादित्वादनिषातः आगमस्वानुदातततवाद्धतुस्वरः ॥ ९ || 
५. हे अगिन, वरुण के निकट तुम हस लोगो. की पापलम्य 'लिन्दा 
क्यों करते हो ? अथवा सूर्य के निकट क्यों निन्दा करते हो ? हम लोगों ` 
का क्या अपराध है ? अभिमत फलदाता मित्र और पृथिवी को तुमने 
बयो कहा ? अथवा अयमा और भग नामक देवों से ही तुमने 


क्यों कहा ? | इतितृतीयस्यचदुथेबिशोवग: ॥ २० | 
अथपष्ठी- 

कदिष्ण्यांसुवृधसानोअग्नेकहातांयप्रतंवसेशभये । 

परिज्मनेना ंत्यायकषेत्रवःकद॑भेु्राय॑नृ्न ॥ ६ ॥ 


कत्‌ | धिष्ण्यासु | वधसानः । अभे । कत्‌ । वाताय । प्रतवसे | 
शुभमध्ये । परिंऽ्मने । नासंत्याय । क्षे | जरब: । कत्‌ । 
अभे | रुद्राय॑ । नकल ॥ ६ ॥ 


हेअग्नरे धिष्ण्यासु आग्नीभीया दिधिषण्येषु | वधमानसवं 
po र वृधसान:धृताद्याहुतिमिव 
गाणी प्रतवसे प्रकृष्ठबडाय शुमंये शुमस्यप्रापयित्रे पारिज्मने परितोगश्रे नासत्याय 
प नेने यद्वा नविदयतेसत्यंयस्यतस्मे वाताय वायवे यद्वा नासस्यायेतिवचनन्यत्ययः 
त्याभ्यामधिभ्याक्षे क्षेतिगयेवीमाह 


क्षियाग्तनिवसन्स्सस्यांम्राणिमइतितस्यक्षेपूथिव्येच 


मं०४अ०१ स्‌ ०३ ] तृतीयोटकः > ३७९ 


कत्कथंत्रूयाः हेअमे नुने नृणांपापकृतांहत्ने रुद्रायदेवाय कत्कथमागोब्रवोब्या: ॥ वृधसा- 


नः वृघुवधेने असानजित्यनुवृत्तो ऋज्िवृधिमन्दिसहिभ्यःकिदित्यसानच्यत्ययः कित्तादगुणः 
चित्तादन्तोदात्तः । शुभंये याप्रापणविच्‌ तत्पुुपेक्कतिबहुळमितिद्वितीयायाअङक् इत्स्वरः। 


क्षे 


क्षिनिवासगद्योः अन्ेभ्योपि्यतइतिआधिकरणेडः  ततष्टापू 


आतोघातोरित्यत्रातइतियोगविभागादाकारळोप: | नृप्ते हनहिसागत्यो: बहुळंछन्दहीतते क्रिप्‌॥ ९॥ 


६. हे अग्नि, जब तुम यज्ञ में वद्ध मान होते हो, तब उस कथा को 
क्यों कहते हो ? प्रकृष्ट बलयुक्त, शुभप्रद, सवत्रगामी, सत्य के नेता 
वायु से वह कथा क्यों कहते हो ? पुथिवी से क्यों कहते हो ? हे अग्नि, 
पापी मनुष्यों को मारनेवाले रद्रदेव से बह कया क्यों कहते हो ? 

क थामहे ्िम्भराय॑पृष्णे कढुद्रायसुमंखायहविदे । 
कदिष्णंव उरुगायायरेतो्रवःकदंग्रेशर॑वेबृहत्ये ॥ ७ ॥ 


कथा । महे । पुष्टिम्‌मराय॑ । पूष्णे । कत्‌ । रुद्राय॑ । 
सुश्म॑खाय । हविःशदे । कत्‌ । विष्णवे । उरुश्गायाय॑ । 
रेतः । व॑ः । कत्‌ । अभे । शर॑वे । बृहत्यै ॥ ७ ॥ 


हेअग्ने महे महते पुष्टिम्मराय पुष्टिधारकाय पूष्णे एतन्नामक्रायदेवाय कथा केनहेतु- 


ना पापंत्रवीथाः सुमखाय सुपूजनीयाय सुयज्ञायवा हविदे भझ्नरूपेणदेवानांहविदौत्रे यद्वा 
स्विष्टकृत्त्वात्‌ हविषोदात्रेरुद्रायकत्कथंत्रयाः तथा उरुगायाय उरभिबेहुमिर्गीयमानाय यद्वा 
प्रभूतकीनयेविष्णवेरेत:क्षयहेतुपापंकत्कथंवदे: शरवे श्रृणातिपक्काओषधीरितिशरुःशरतसंवत्सरः 
यद्वा हिंसिका निर्त्रतिः बृहत्यैमहत्यैशरवे निऋलैवाकत्कथंपापंश्रवः ब्रूयाः ॥ पुर्टिम्मराय 
इमृञषारणयोषणयोः  संज्ञायांभूतृवृजीत्यादिनाखच्‌ अरुद्विषदनन्तस्यमुमितिपूवपदस्यमुमागमः 
चित्त्वादन्तोदात्तः समासेकृत्स्वरः । हविर्दे अनुदात्तस्यचयत्रोदा्त्रपइतिसुपउदात्तत्वम्‌। शरे 
शू्हिसायां शुस्वृत्तिहित्रप्यसीत्यादिनाउपत्यय: निदिस्यनुव॒त्तेरायुदात्त: ॥ ७॥ 


७. हे अग्नि, महात्‌ एवम्‌ पुष्टिप्रद पूषा से वह पाप-कथा क्यों कहते 
हो ? यज्ञमाजन, हविःप्रद रुद्र से वह क्यों कहते हो ? बहुस्तुति-भाजन 
विष्णु से पाप की कया क्यों कहते हो ? बृहत्‌ संवत्सर अथवा निऋति 
से वह कथा क्यों कहते हो ? अथाष्टमी- 


कथाशर्धायमस्तांमृतायक॒थासूरेबृहतेपुच्छयर्मानः । 
प्रतित्रवोदितयेतुरायसाधांदिवो जांतवेदश्विकित्वाच ॥ ८ ॥ 
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कथा । शर्धाय । मरुताम्‌ । ऋतायं । कथा । सूरे। बृहते । 
गळ दितिये [| ~ 
पृच्छ्यमान: । प्रतिं | ब्रवः | अदितये । तुराय॑। साधं । दिवः । 
रा नस 

जातश्चेदः । चिकित्वान्‌ ॥ < ॥ 


हेअमे ऋताय गात्रे सत्यमूतायवामरतांशर्पाय _बळ्भूताय मणाय कथा केनहे- 
तुना मदीयमराग/प्रतित्रयाः तेनपृछ्यमानःसन्‌ तस्वैवृहतेमहतेत्रेसूयोयकथाकथंवदे: ततथा 
आदितये देव्यै तुराय त्वरितगमनायवायवे अदितये अदीनायतुरायवापरतिब्रवः मदीयमा- 
गकथंग्रतित्रूयाः यस्मादेवंतस्मात्‌ हेजातवेदोम्ने चिकित्वान तत्सर्वमानानस्त्व दिवोदीक्षादिवा< 
त्साध साधय गच्छ यद्वा दिवोबुळेकस्ययज्ञवहनटक्षणंकार्यसाध कुरु ॥ सूरे सवेबिंधीनां 
छन्द्सिविकंश्पितत्वात्‌ डेयेत्वामावः अतोगुणेइतिपररूपत्वम्‌ । पुच्छ्यमानः प्रच्छज्ञीप्सायां 
कमेणियक्‌ महिज्येत्यादिनासंप्रसारणं शानचोळ्यावधातुकानुदात्तत्वेयक््वर: । साध राघसापसंपिद्ौ 
अन्तर्मावितप्यथस्यद्वोटिव्यत्ययेनशप्‌ ॥ ८ | 

८. हे अग्नि, सत्यभूत मरुद्गण से वह कथा (सैरा अपराध) क्यों 

कहते हो ? पूछे जाने पर महान्‌ सूर्य से यह कथा क्यो कहते हो ? 

देवी अदिति से और त्वरितगमन वाय से क्यों कहते हो ? हे सबंज्ञ 

जातवेदा, तुम द्युलोक के कार्य का साधत करो । 


कतेनंकऋतंनियंतमीळ आगोरामासचामधुंमतपक्कमं्र ) 
कुष्णासतीरुहंताधासिनेषाजामयेणपय॑सापीपाय ॥ ९ ॥ 
ऋतेन॑। ऋतम्‌ । निश्च॑तम्‌। ईळे । आ । शोः । आमा-। सचां । 
मधु्मत्‌ । पक्षम्‌ । अग्ने । कृष्णा | स॒ती । रुश॑ता। धासिनां । 
' एषा | जाण | परयसा | पीपाय ॥ ९ | 


हषे कऋतेनसत्यमतेनयशञेननिसतमुनुस्ूतमतमुदकं गोेनोःप्यळे आयाचे साल्ञा- 
च्यादिहरिर्थीन्यपयः त्वांयाचइत्यभिप्रायः आमाअपक्का सा गोः मधुमन्माधुर्योपेतंपरवपः 
प: संचासदधाइयति कृष्णा कुष्णव्णासतीएपागौ; हशतीश्वेतेनपरास्िना प्राणिनां प्रारके- 
णजामर्येणनायन्तइतिजा:पनास्तासामेमरयेणभमरणनिनितेनतेनपयसापीपाय - अजञा:प्याययतितवेषमैः- 
हिमायदरसान्परिणामंयज्नेवंकरोधि ॥ पीपाय ध्यायतेटिंटि िब्यसेश्ेतिपीमावः ॥ ९..॥]: 


९. हे अग्नि, हम्‌ सत्यभूत यज्ञ के साथ नित्य "सम्वद्ध दुष्य की 
याचना गोओं के निकट करते हें । अपक्व होकर भी वह गो मघ्र और 
- पक्व दुग्ध घारण करती है । बह कृष्णवर्णा होकर भी शुञ्च, पुष्टिकारक 
ओर प्राणधारक दुग्घ-द्रारा मनृष्यो का पोषण करती ह्‌ । 
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€ 
अथदशमी- 


छतेन हिंष्मांवषभकश्चिदक्तः पमा अधिःपयंसापषठचेंन । 
अस्प॑न्दमानो अचरद्वयोघावृ पांश कंदंदहेप्चिरूघ्‌ः॥ १ ०॥२१॥ 


ऋतेन । हि । स्म्‌ । वृषभः । चित्‌ । अक्तः । पुर्मान्‌ । अग्नि 
पय॑सा । पृष्ठ्येन । अस्प॑न्द्मामः । अचरत्‌ । ब॒यःश्धाः । 
वर्षां | शुक्रम्‌ । दुदुहे । पृ्मिंः । उरः ॥ १० ॥ २१ ॥ 


वृषभ; अभिमतफळ्वषेकःपुमानूशेष्ःसोझिः ऋतैनसत्यमूतेनपृष्ठयेम घारकेणपयसा अक्तः 
सिक्तोमत्राते ह्विस्मत्रित्‌ त्रयःपूरणाःवयोधा;अन्नदः सोभ्निः अस्पन्द्मानः एकत्रावस्थित 
सन्‌ एवाचरत्‌ समेत्रतेजसाचराते तथा वृषा अपांवषकः पृश्निःसूयेः झुक्रेपयः उधोन्तरिक्षमे 
बंवादुदुहे दोगि ॥ अक्तः अजुत्य॒क्तिम्रक्षणगतिषु कमेणिनिष्ठा | दुदुहे द्रिकमेकोयंपातुः । 


ऊधः अक्रयितंचेतिकमसंज्ञा ॥ १० ॥ 
१०. अभिमत फलवर्षक और श्रेष्ठ अग्नि सस्यभूत भोर पुष्टिकर 


दुग्-द्वारा सिक्त होते हं । अन्नद अग्नि एकत्र अवस्थिति करके सर्वत्र 
तेज-द्वारा विचरण करते हे । जलवंंक सूर्यं अन्तरिक्ष या मेघ से 
पयोदोहन करते हे । 

कते ना ट्रिग्य॑सन्मिदन्तःस मङ्गिरसोनवन्तगोभिः । 


शुरननर्‌ःपरिषदञ्नुासंमाविःस्व॑रभवज्जातेअग्मौ ॥ ११ ॥ 


ऋतेन । अद्रिम्‌ । वि । असन्‌ । भिदन्तः | सम्‌ । अङ्गिरसः । 
नवन्त | गोभिः | शनम्‌ | नरः । परिं । सदन्‌ । उषसम्‌ । 
आविः । स्वरः | अभवत्‌ । जाते । अभौ ॥ ११ ॥ 


अङ्गिरसः मेधातिथिप्रशृतयः ऋतेनयजेनहेतुनागवांनिरोधक्रमद्िंपवेते भिदन्तोविदारः 
यन्तःमन्तः व्यसन्‌ व्यक्षिपस्‌ ततस्तेमोभिः सनन्त समगच्छन्‌ नरः कमेणांनेतारः ते झे 
सुखेनउषसंपरिसदन्परितः प्राम्ुतत तन सर्योप्याविरभत्रत्‌ सवेमेतदशौत्वयिजञातमन्थनेन 
निष्पादितेपत्यमा[दाते ॥ असमः अस्यतेदडि जञेरस्यतिवक्तत्यादिनाअङदेशः अनिस्यमागमा- 


नुझासनामितिथुगमाव;ः ॥ ११ ॥ 
११. सेघातिथि आदि ने यज्ञ-्वारा गो-निरोधक पर्वत को विदोणे 


करके फॅक दिया था, और गोओं के साथ मिले थे । कर्मों के नता उन 
अज्धिरोगण ने सुखपुर्वक उषा को प्राप्त किया था। तदनन्तर सुर्येदेव 
भन्थन-द्वारा अग्नि के उत्पन्न होने पर उदित हुए । 
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ऋतस्पदेवीर॒मृताअमृक्ताअणोभिरापोमधुमद्विरे । 
वाजीनसर्गेबुप्रस्तुभानःप्रसदमित्स्रांवंतवेदधन्युः ॥ १२ ॥ 
ऋतेन॑ । देवीः । अमृताः । अर्मुक्ताः । अर्णःऽभिः । आप: | 
मधुंमत्‌भिः । अभे । वाजी । न । सर्गेषु । प्रश्स्तुभानः । प्र । 
सद॑म्‌ । इत्‌ । ख्रविंतवे । दधन्युः ॥ १२ ॥ 

इेअझ अस्ताः अमरणहेतवः अमृक्ताः रक्षःप्रशषतिमिरवाधिता: मधुमन्भिमाधु्योपतेरेणो- 
मिल्दकैयुक्तादेवी:देव्योनथ: ऋतेनसत्येनयजञेनवाहेतुना आपः आप्तत्याः सत्यः संदमित्‌ सदैव 
सवितवे त्लवणायप्रदधन्युः प्रगच्छान्त ततरदषटान्तः-वाजीन यथासधुपरणेषप्रस्तुभानः 
प्रोत्साह्ममानोश्व:प्रगच्छतितद्वत ॥ आप: भपुम्या्ौ आझोतेःकिपूह्व्वेतिकमैणिविपू 
अप्तत्नित्यादिना नपिदीषः । प्रस्तुमानः स्तोमतिरचेतिकमी ॥ १९ || 
१२. हे अग्नि, मरण-रहिता, विघूनशून्या और मघुर जलपुषता 
देवी नदियाँ यज्ञ-द्वारा प्रेरित होकर जाने के लिए प्रोत्साहित अइव . की 
तरह सर्वदा प्रवाहित होती हं । 
माकस्यंयक्षसदमिद्धुरोगामावेशस्यंप्रमिनतोमापेः । 
माभ्नातुरथ्रेअनजोकूणंवेमासख्युदक्षेरिपोंजेम ॥ १३.॥ 
मा । कस्य॑ । यक्षम्‌ । सद॑म्‌ । इत्‌ । हुरः | गाः । मा । वेशास्यं । 
प्रशमिनतः । मा । आपेः । मा । आतुः । अभे । अनंजोः । 


ऋणभ । वेः यी ची मा । सख्युः । स । रिपोः । भुजेम ॥ १३ ॥ 
हेअमे हुरोऽसमाकं च ई यदं सदमित्संदेवमागा: कदाचिद- 
[पिमागच्छ प्रामिनतोहिँसक्रस्य वेशस्य प्रातिवेश्यस्य यजमागाः तथा आपिमेद्यतिरिक्तस्यब- 
न्थोयेज्ञंमागच्छ तथा अनुजोः कुटिलचित्तस्यभ्रातु: ऋणम्‌कणवद्देयंहविःमाबें: माकामयेयाः 
` तथा वयमपि सस्युमित्रस्य रिपोः शत्रोदतंमोगसमर्यधनंमामुजेम नसुज्ञीमहि किन्तु त्वया 
दतंभनंमुञजीमाहे ॥ हुरः इप्रसहाकरणे क्विप्‌ बहुछंछन्दसीत्युत्व सावेकाचइतिविभक्तेरदा- 
तत्वम्‌ | सुजेम भुनपाढनाभ्यवहारयोः आशिरे व्यत्ययेनपरस्मैपद॑ लिल्याशिष्यडित्य- 
प्रत्ययः ॥ १३ ॥ 

१३- हे अग्नि, जो कोई हमारी हिसा करता है, उसके यज्ञ में तुम 
कभी न जाना । किसी दुष्ट बुद्धिवाले प्रतिवासी (पड़ोसी) के 
यज्ञ में न जाना। हमें छोड़कर दूसरे बन्धु के यज्ञ में न जाना । 
तुम कुटिलचित्त आता के ऋण (हवि) की कामना न करना । हम लोग 
भी मित्र या झन्रु-द्वारा प्रदत्त घन का भोग नहीं. करेंगे । केवल तुम्हारे 
ही द्वारा प्रदत्त धन का भोग करेंगे। 
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₹क्षाणोअग्रेतवरक्षणेभीरारक्षाणःसमखप्रीणानः 
प्रतिष्फुराविरुजवीइंहों जहिरक्षो माहिचिद्दावृधानम्‌ ॥ १४ ॥ 


क्षं । नः। अग्ने । तव॑ । रक्ष॑णेभिः । ररक्षाणः। सुः्मख । प्रीणानः । 
प्रतिं । स्फुर । वि । रुज । वीळु । अंहः । जहि । रक्षैः । 
महि । चित्‌ । ववृधानम्‌॥ १४ ॥ 


सुमख सुयज्ञ सुधनेतिवा हेअझ्ने ररक्षाणः भुशमस्माकंरक्षिता प्रीगानः हविर्भिःप्रीत- 
स्त्वंतवरक्षणेभिःतवदीयेरवनेरनोस्मात्रक्षपाळ्य प्रतिस्फुर आस्मात्परतिदीप्यस्र वीछुह्दमंह:पार्ष 
विरज विशेषेणनाशय किञ्च महिचित्‌ महदापि वावृधानं वर्भमानं वृद्धा बाधकं रक्षोज- 
हि ॥ णः नश्चघातुस्थोरषुभ्यइतिसंहितायांणत्वम्‌ । ररक्षाणः रक्षेयंडळुकिचानरिरूपम्‌ । 
जहि हनहिंसागत्योः छोटि इन्तेनेइतिजादेशः आमाच्छा्रीयासिद्धत्वादतोहेरितिङन्ग 
भवति ॥ १४ ॥ 
१४. हे सुयज्ञ अग्नि, तुम हम लोगों के रक्षक हो । तुम हव्य-द्वारा 


प्रीत होकर आश्रय दान-द्वारा हमारी रक्षा करो। तुम हम लोगों को 
प्रदीप्त करो । हुम लोगों के दृढ़ पाप का तुम विनाश करो एवम्‌ 
ग्रहान्‌ और वर्धमान राक्षस का विनाश करो। 


एभिर्भवसुमनांअग्ने अकेरिमान्स्पुंडामन्मंभिःरवाजांन्‌ । 
उतबरह्म/ण्यङ्गिरो जषस्व सन्तेशस्तिदेववांताजरेत ॥ १५॥ 


एभिः । भव । सुश्मनाः। अभ्रे । अकैः । इमान्‌ । स्पृश । 
मन्मंऽभिः । दार । वाजान । उत। ब्रह्माणि । अङ्गिरः | जुषस्व । 
सम्‌ । ते । शस्तिः । देवश्चाता । जरेत ॥ १५ ॥ 


हेअग्ने एभिमदीयैरकैरचनीयैःशख्निः सुमनाः शोमनमनस्कोमव हेशर इमानस्मदी- 
यान्हविजक्षणान्वाजान्मन्मभिःसतत्रैःसहस्पृश प्रतिगृहाण उतापिच अङ्गिरः अङ्गतिहवींषि 
्रामोतीत्यङ्गिराअभिः यद्वा येङ्गाराआसंस्तेङ्गिरसोमवन्नितिन्रा्णम्‌ । तेषामङ्भिरसांकारण- 
त्वादझेङ्किरस्त्वं तत्कारणस्वेचमत्रः-येअङ्गिरसःसूनवस्तेअग्नेःपरिमजञिरेहति । ताश हेअ 


१ ऐ० आ० ३. २४५ ॥ २ऋ्सं० ८. २. १.। 
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मै ब्रह्माणि मंआनेजुफव सेवस्व देववाता देवार्भगता देवानस्तोतंप्रापेत्यथः ताइंशी शस्तिः 
शंसनं तेत्वांसंजरेतसंवर्धयतु ॥ स्पृ स्पृशसंस्पशिने तुदादिः । देववाता वागतिगन्धनयाः गत्य 
Co, (५ न नतं _ हदिन 4 ; ॥ १६ if 
फोतिकतोरिक्त: देवः पंचाचजेम्तः क्तेचेतिचतुथ्यन्तंस्यपदस्येप्रझतिसिवेर 
be त्र हे अग्नि, हमारे इस अचेनोय शास्त्र-द्वारा तुम प्रीतमना 


होओ । हे शूर, हमारे इस स्तोत्र-सहित अन्न का ग्रहण करो। है हवि- 
र के गृहीता अरिनि, मन्त्रों का सेवत करो। देवों के उद्देश से प्रयुक्त 
स्तुति तुम्हें संदद्वित करे । 
ऐताविश्वांविदर्षेतुभ्येवेधोनीथान्यमैनिण्यावर्चासि । 
निवचंनाकवये काव्यान्येहंसिषॅमतिभिर्विमरक्ये॥9६॥२२॥ 
एतः | विञ्वां । विदुषे । तुभ्य॑म्‌। वेधः। नींथानिं। अंसे। निण्या । 
वचाँसि | निश्चर्चनाँ | कैवयें । काव्यांनि। अशौसेषंम्‌ । मंतिऽभिः | 
विग्रः । उक्थैः ॥ १६ ॥ २२ ॥ 
वेघःविधातंः हेअम्ने विदुषेकमेविषयज्ञानंवते कये क्रान्तदशशिने तुभ्यं -नीयानि फ 
प्रापकाणि निण्या गू्ानि निवचनानि नितरांवक्तंः्पानिकाव्यानि कमिभिमेषाविभिःकृतांति 
एता विश्वा एतानि सवीणि वचांसि वाक्यानि मतिभिमननीयेस्तोत्रेरक्यैःशंखेंश्रसहित॑ः 
विभःग्ाज्ञोऽहमशंसिषमवोचं तानिसेवस्तेत्यंथे: ॥ १६ ॥ 
१६. हे विघाता अग्नि, तुम कर्म विषय को जानेवाले और उत्कृष्ट 
द्रष्टा हो । हम प्राज्ञ लोग तुम्हारे उद्देश्य से फलप्रापक, गूढ, अतिशय 


ब्रकतव्य ओर हम कवियों-द्वारा ग्रथित इस समस्त वाकय का स्तोत्र और 
छम्त्रों के पाथ अच्तारण करते छे 


॥ इंतितृतीयस्यचतुर्थेद्वाविशोवगें: ॥ २२ || 


„ कणुणयेतिप्दवशभचतुर्थतक्तम वामदेवस्यार्प तरुं रक्षेहामिवेवताक छणुष्यपश्नो” 
माराक्षोप्नमित्यनुक्रमणिका । प्रातरनुवाकाथ्विनरास्त्रयो:सूक्तविनियोग: .. प्रवर्ग्येमिष्ठवेह॒णुष्व 
पाजऱत्याथा:प्धरचाविनियुक्ता; सूनितश्॑-कणुष्वपानअसिर्तिनपृथ्वीमितिपश्चेतिं । 

कुणष्वपाजःप्रसितिनपूर्थ्वायाहिराजेवामंवॉइंभेंन | 

तृष्वीमनुप्रसि्तिद्रणानास्तासिविध्यरक्षसस्तेपिंधै: ॥ १ ॥ 
कृणुष्व । पाज: । भ्रशसितिम्‌ | न| | पथ्वीम्‌ याहि। राजाऽइव । 


अंमशवान्‌। इमेन | तृष्वीम्‌। अनु | प्रशसितिम्‌। दुणान: | अस्तां 
अंसि। विध्य॑ । रक्षस॑; । तपिष्ठैः ॥ १ ॥ के 
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हेअझे पानस्तेन:सड्यंझणुष्व कुरुष्व विस्तारय तत्रदृशन्तः-प्रसितिंन यथामृगयुः पु- 
थ्ीविस्तीणां प्रसितिं्रकणसीयतेतरध्यतेययाइतिप्रासितिर्वागुरा ताहशीमधिति पक्षिमहणार्थव- 
नगहनेएछ-ग्थति तद्वत्‌ त्वमपरक्षांसिहन्तुंमहडळमग्रतस्तनुष्व इमेनगतभयेनतेज:मइचनयुक्त- 
्त्व॑याहि रक्षांस्रिहन्हुगच्छ तत्रदृशन्तः-रानेव यथा अमवान्‌ अमाराज्ञाहवर्ततःत्यमा मात्यः 
तद्वान्‌ यद्रा अमो अमनंरोगः शत्रूणांकतेत्यैरोगैस्लद्वान शतरणारोगभूतइत्ययः राजा इसेनगन- 
नयुक्तः सन्‌ परभढंप्रतिगच्छतितद्वत्‌. किंच तृष्यों तृ्वीतिक्षिप्रनाम क्षिप्रगामिनीप्रसिति प्रः 
कृष्टांसेनाम्‌ अनुद्र्णानः अनुगच्छन्‌ यद्रा तृष्वीमितितृतीयाथेद्रितीया तृष्ठ्याक्षिप्रयाप्रसित्या 
अनुबद्धयासन्ततयागत्या द्रूणानःपरसेनांहिसन्‌ अस्ता रात्रूणांक्षेप्ताप्ति तपिष्टेसमतमैस्ले- 
जोमिःरक्षपोराक्षसान्विध्यताडय अन्ननिरुक्त- कुरुष्रपाज:पाज: पाढनात्परसिनिमिवध््यीप्रशि 
ति:प्रसयनात्तन्तुवोजाळेवायाहिरानिवासासयवानम्यमनवान्स्ववान्वेरावतागणेनगतभयेनहालिनेतिवात- 
षयानुप्रसित्यादणानस्तृष्वीतिक्षिपनामतरतेवीत्वरतेवो सितासिविध्यरक्षसस्तपिहस्तत्त मै लूपतमै सती +- 
छतमेरितिवेति ॥ कृणुष्व कऋृविहिंपाकरणयों: लोटि विन्विक्षण्योरचेत्युप्रत्यय:5यत्ययेनात्मनपर॑ 
विकरणस्वर: सतिशिष्टोपि ल्सार्वेधातुकस्वरनवाधतइतिल्सावेधातुकस्वर: || १ ॥ 

१, हे अग्नि, तुम अपने तेजःपुञ्ज को विस्तारित करो, जंसे 
ध्याध अपने जाल को विस्तारित करता हे । जैसे अमात्य के साथ राजा 
हाथी के ऊपर गमन करता हे, वेसे ही तुम भयशून्य तेजःससूह के साथ 
गमन करो । तुस शीक्षगामसिनी सेना का अनुगमन करके झत्रु-सॅन्य को 
[हसित करो और शत्रुओं को नष्ट करो। अत्यन्त तीक्ष्ण तेज-दारा तुम 


राक्षसों का भेदन करो। जद 

अथाद्वताया- 
तवंभ्वमासेआशुयापंतन्त्यनुंस्पृदाधूधताशोशु चान: । 
तपृंष्यभेजुद्धापतडूगानसंन्दितोविसूजविष्वगुल्काः ॥ २॥ 


त्वं । श्रमास॑ः । आशुध्या । पतन्ति । अनु । स्पृ । धषता | 

शोशुचानः । तपूँषि | अभ । जुद्दां । पतङ्गान्‌ । असंमइदितः । 

वि । सूज्ञ । विष्वक्‌ | उल्का: ॥ २ ॥ 

हेअझ्ने तवभ्रमासः भ्राम्यन्त: आठुया शीघरगतय:ररमय:पतन्ति सर्मत:प्रसरन्ति शोशु- 
तानः भशंदीप्यमानस्त्व॑घृषता अभिभवसमर्थनतेज:सड्चेन शत्रूननुक्रमेणस्पुश दह दहनो- 
पायंदशेयाति-असंदितःपरेरनिरुद्व्वं तपूंषि तापकानितेनांसि पतज्ञान्पतनशीलासिस्फुलिड्ा- 
च उउ्क्राः निगेतज्वालरूपाणि किड्टानिचेत्येतत्रितयंजुह्या हूयनतेस्यामाहुतयइतिजुहृ वाल 


१ नि० ६.॥ १२. । 
२4 
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तया विष्वळू सवेतोविसुन॒ प्रसारय ॥ आशुया आयुशव्दाजञस:पुषांपुठागितियाजादेश: 
चित्स्वरः । भूपता थूपप्रसहने चुरादिराधुपीयः ्यत्ययेनशः शतरनुमइतिविभक्तेददात्तवम्‌ | 
जुदा जुहातदीवश्चेतिकिप्‌ द्विवेचन॑ दीवत्वम्‌ उदात्तयणोहतसूर्वोदितिविभत्तेदात्त्वस्य नो- 
ङ्यात्वोरितिप्रतिपेधः उदात्तस्तरितयोयणइतिस्वारितत्वम्‌ । असंदितः दोअवखण्डने कर्मणि 
निष्ठा चतिस्यतीतीत्व॑ ननासमासेतस्यस्तरः ॥ २ ॥ 

२. हैं अग्नि, तुम्हारी अमणकारिणी ओर शी घगामिनी रहिमयाँ 
स्त्र प्रसृत होती हूँ । तुम अत्यन्त दीप्तिमान्‌ हो । अभिभवसमर्थं 
तेजोराशि-द्वारा तुम शत्रुओं को दग्ध करो। शत्रु तुम्हें निरुद्ध नहु! 
कर सकते हे । तुम जुहु-द्वारा तापप्रद तथा पतनश्ञील विस्फुलिड्र को और 
उल्का (तेजःपुञ्ज) को सर्वत्र विकोणं करो । क 
प्रतिस्पशोविसंजतूर्णितमोभवांपाभुर्विशो अस्याअदब्धः । 
योनॉद्रेअधशसोयोअन्त्यप्रेमाकिट्रेव्याथिरादधर्षीव्‌ ॥ ३ ॥ 
प्रतिं । स्पशः । वि । सृज॒ । तूर्णिशतमः । भव । पायुः । विशः । 
अस्याः । अद्‌व्धः । यः । नः ।.दुरे । अघश्चासः । यः । अन्ति । 
असें । मार्किः । ते.। व्यथिः । आ । दधर्षीत्‌ ॥ ३ ॥ 

हेअझे तूर्णितमः त्वरिततमस्त्वं स्पशः परवाधकात्रइमीनुचाराल्वा सत्यानृतविवेङार्थ 
विसृज शत्रत्यतिविशपेणप्रेरय अदञ्घः केनाप्यहिसितस्त्वम्‌ अस्याः त्त्रदीयायाविशः अस्म- 
दादिकायाःप्रजायाः पायुः पाळकोमव कस्मात्तद्रक्षणांमेत्यपेक्षायामाह-ना5त्माकदूरेयोघरां- 
सः  अधंपापात्मकंशंसनमभिटाप:कोतेनंवायस्यसोवरांसः यश्चाबशंसः अन्तिअस्माकं 
समीपतिष्टावे तस्मादुभयविधाच्छत्रोः पाछकोमव क्रञ्च तेतवत्संबन्धिनोऽस्मान्माकेः नक- 
श्विद्पिन्याथे: वाककोराक्षसःआदधर्षीत्‌ आवपेयतु आस्माकंकश्िदापिपारमरमाकरोल्वित्य- पु 
थे; ॥ अत्ति अन्तिकस्यकादिळोपआयुदात्तत्वंच । अन्न पादादित्वात्पा्ठिकमायुदात्तत्वम्‌ | मा | 
किष्टशतिसंहितायांयुष्मत्ततत्तक्षु:्वन्त:पादमितिपत्वम्‌ । दधर्षीत्‌ धृषप्रसहने .छाडि बहुळंछन्द्सी- 
तिशपः्छः बहुलंछन्द्सीतितिपईडागमः निघातः ॥ ३ || 
_ ३. हे अग्नि, तुम अतिशय वेगवान्‌ हो । गत्रुओं को बाघा देनेवाली 
रह्मियों को तुन शत्रुओं के प्रति प्रेरित करो । कोई तुम्हारी हिसा नहीं 
कर सकता हे । जो कोई दूर से हम लोगो की अनिष्ट-कामना 
करता है अथवा जो निकर से अनिष्ट करने की इच्छा करता है, तुम 
उसके निकट से इस सकल प्रजा की रक्षा करो । हम छोग तुम्हारे 
है । जिससे कोई शत्रू हम लोगों को पराभूत त कर सके । 
उदेतिध्रप्रत्यात॑नुष्व॒न्य १ मित्र ओपतातिग्महेते । 


योनोअररातिंसमिवानचक्तेनीचातंधंक्यतसंनशुष्कंम ॥४॥ . 
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उत्‌ । असे । तिष्ठ । प्रति । आ । तनुष्व । नि । अमित्रान्‌ । 
ओषतात्‌ । तिग्मऽहेते । यः। नः । अरातिम्‌ । समधान । चक्रे । 
नीचा । तम्‌ । धक्षि । अतसम्‌ । न । शुष्कम्‌ ॥ ३ ॥ 


तिमहेते तिग्मास्ती्षणाहेतयोज्वालायस्यसतथोक्तः ताइश हेअग्ने उत्तिष्ठ रक्षोहन- 
नाथैयुद्यतोमव रशात्रून्मतिआतनुष्व ज्वाळासंघंविस्तारय तैस्तेनःसंचेरमित्रान्‌ शात्रच्योपतात्‌ 
नितरांदृह हेसमिधान समिल्वि्दीप्यमानाझे यःपुमान्नोऽस्माक्रम्‌ अरातिं भावप्रधानो निदेश 
अरातित्वंशात्रव॑चक्रे कुरुते अरातिमदानंत्राकुरुते तंपुमांसंनीचा न्यगमूतंधक्षि दृह तत्रच्ण- 
न्तः-अतसंन यथाशुष्कमनाद्रमतसंकाष्ठंदहसतितद्वत्‌ ॥ ओपतात्‌ उषदाहे लोरि हेस्हुह्योरि 
तितातडादेशः । क्षि दृहेलेंटि बहुळंछन्द्सीतिशपोक्‌ होढइतिढत्वं भपूभावः षढोःकः 
सीतिकत्वं निषातः ॥ ४ || 
४. हे तीक्ष्ण ज्वालाविशिष्ट अग्नि, उठो, राक्षसों को मारने के 
लिए प्रस्तुत होओ । शत्रुओं के ऊपर ज्वालाजाल का विस्तार करो । 
तेजोराशि-द्वारा शत्रुओं को भली भाँति दग्ध करो। हे समिद्ध अग्नि, जो 
व्यक्ति हमारे साथ शत्रुता करता है, उस व्यक्ति को शुष्क काष्ठ कौ 
तरह तुस दग्ध कर दो। 
ऊर्ध्वोभ॑वप्रतिंविध्याध्यस्मदाविष्कंणष्व दैव्यांन्यः्ने । 
अवास्थरातनाहय पतुज़नांजामिमजासिंप्रमृंणी हिरात्रन्‌ ॥५॥२३॥ 
ऊध्वः । भव । प्रतिं । विध्य॒ । अधिं । अस्मत्‌ | आविः । 
कृणुष्वु । दैव्यानि । अभे । अर्व । स्थिरा । तनुहि । यातुऽजूनाम्‌। 
जामिम्‌ । अजामिम्‌। प्र । मृणीहि । शत्रुन ॥ ५ ॥ २३॥ 
हेअग्ने ऊर्ध्वामव रक्षोहननार्थसुधुक्तोभव अस्मद्स्मत्तः अधि अधिकात्राक्षसान्‌ प्रतिविध्य 
प्रत्येकेताडय देव्यानितंजांस्याविष्कृणुष्व आविष्कुरु एतत्रयंविधाय यातुजूनांयातयितुंप्राणिनः 
हवेशयितुंयेजवंकुशेन्तितेषांयातुधानानांस्थिरा इढानि धनूंषि अवतनुहि अवगतज्यानिकुरु किंच 
जामिंबन्युमजामिमबन्युत्रूरम्रणीहि प्रजहि यद्वा जार्मिय:पूर्वैमहतःतमजामिंपूवेमप्रहतमेतरभूता- 
नशत्रनजहि प्रह्मतोयमित्युपेक्षांमाकथाः ॥ आविष्कृणुणेत्यत्रसंहितायामिदुदुपवस्यचाप्रत्यय- 
स्यचेतिषत्वम्‌ | तनुहि तनोतेछोटि उतश्षप्रत्ययाच्छान्दसिवावचनमितिहेङंगमावः | यातुजूनां 
जुगतो किल्वचीत्यादिनाक्किपदीरषो आमिछान्दसोनुम्‌ । परणीहि खड्याणत्यागे अन्तमो 
वितण्यर्थस्य लोटि बहुळुछन्द्सीतिविकरणः क्षा निघातः ॥ ९ ॥ 
५, हे अग्नि, तुम राक्षसों को मारने के लिए उद्यत होओ । हमसे 
जितने अधिक बलवान्‌ हे, उन सबको एक-एक करके भारो । अपने 
देव-सम्बन्धी तेज को आविष्कृत करो । प्राणियों को क्लेश देनेवालों 
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के दृढ़ घनुष को ज्या-शून्य करो और पूर्व में पराजित अथवा 
e° हि 
अपराजित शत्रुओं को विनष्ट करो। 


च्य ~~ fs tI Cu a | 
सतेजानातिसुमतिंयंविष्ठयइवतेबरह्मणेगातुमेरत्‌। 
|] च न्स . हल _ “ee चन है ~ | 
विश्वान्यस्मैसुदिनांनिरायोद्रुम्तान्ययों विदुरों अभिद्योत्‌ ॥ ६॥ 


सः । ते । जानाति । सुश्मातिम्‌ यविष्ठ । यः । ईव॑ते । 
_ अह्णे । गातुम्‌ । ऐरत्‌ । विश्वांनि । अस्मै । सुऽदिनांनि । रायः । 
युन्नानिं । अयेः । वि । दुर: । अभि । यौत्‌ ॥ ६ ॥ 


यविष्ठ युवतम यद्वा देवानांहवींपिमिश्रयितृतम हेअम्ने यःपुमान्‌ ईवते गमनवते क- 
स्यागहेतुभूतागमनाय ब्रह्मणे परिवृढाय तुभ्यंगातुं गीयते उदचायेतइतिगातुःसतोत्रं तदेरत्परेरय- 
ति सपुमान्‌ ते तव सुमतिं कल्याणकरीमनुग्रहात्मिकांबुद्धिनानाति छमतइत्यर्थः अस्मेस्तो- 
ङण्वतेयजमानायतदर्थविश्वानिसुदिनानिशोभनानि दिनानिरायोधनािययुननानिदयुतिमन्तिर- 
ज्ञकनकादीनि दुरः गृहान्‌ अमिअभिलक्ष्य अरयः यज्ञानांस्वामी त्व॑ वि्योत्‌ विशेषेणद्योतस्व 
केचिदतरवाक्यभेदमङ्गीकुमते  स्तोत्रकृतवतेयजमानायाविश्वानिसुदिनानि अभ्युद्यक्रारीणि 
भवन्ति रायः रान्तिक्षीरादीनीतिरायोगोधनानियुम्नानि . चोतमानानेकनक्रादीनिचास्ममवन्ति 
अयेः कर्मणामनुष्ठाता सः .नमानःदुरःगृहानभितिद्योत्‌ विशेषेणयोतते ॥ ईवते इंगतो किप्‌ 
तदस्यास्तीतिमतुप्‌ छन्दसीरइतिमतुपोवत्वम्‌ । ऐरत्‌ ईरगतों यदुत्तयोगादनिषातः | अर्यः ऋगतौ 
अयेःसवामिैरयोरितियत्मत्यन्तनिपातितः स्वामिन्यन्तोदात्तत्वम्‌ । चौत्‌ दयुतदीप्तो छान्दृसे 
उच्चन्योउडीतिपरस्मैपदंबहुलंछदसीत्यडमाबः || ६ ॥ 

६. युवतस अग्नि, तुम गमनञश्ञोल और प्रधान हो। जो कोई 
तुम्हारे लिए स्वुति प्रेरित करता है, वह पुरुष तुम्हारे अनुग्रह को 
मात करता हूं। तुम यज्ञस्वासी हो । तुम उसके लिए समस्त शोभन 
दिनों को, घों को और रत्नों को ग्रहण करो । तुम उसके गुह के 
भभिमुख द्योतित होओ । 


सेदयेअस्तुसुभगंःसुदानुयेस्त्वानित्येनह्दविषायउक्ये: । 
पिम्नींपतिस्वआयु षिदुरोणेविश्वेदस्मेलुदिनासासादष्टि ॥ ७॥ 
सः । इत्‌ । अभे । अस्तु । सुक्ष्मगंः। सुद्दानुः । यः | त्वा । नित्यैन। 
हविष । यः । उक्यैः । पिप्रीषति । खे । आयुषि । दुरोणे । 
विश्वा ' इत्‌ । अस्मै । सुऽदिनां । सा । असत्‌ । इष्टिः ॥ ७ ॥ 
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. अग्ने यःपुमानत्येन यावज्जाव॑संक्रल्पितेनाप्निहोत्रादिसाधनमूतनहविषा त्वा त्वां पिप्री- 
षति प्रीणयितुमिच्छति यश्चोक्यैःशखनेः प्रीणयितुमिच्छति सेत्‌ सएवपुमान्‌ सुभगःशोमनधनः 
सामाग्यवान्वासुदानुः शोमनदानोपेतश्चास्ठु . किञ्च दुरोणेदुरवनेक्कच्छ्छभ्येस्वेस्वकीयेआयुः 
विशतवर्षार्यजीवनेतिष्ठतु अस्मैयञमानायविश्वा सर्वाणि सुदिना शोमनानिदिनानि भवन्तु 
अस्य सेष्टिः सयज्ञः असत्‌ फल्साधनसमर्थामवतु ॥ पिप्रीपति प्रीङ्तपणे धातोःकर्मणइतिसन्‌ । 
असत्‌ अस्तेठेट्यडागमः | इष्टिः मन्नेवृषेत्यादिनाक्ति्ञुदात्तः ॥ ७ | 

७. हे अग्नि, जो व्यक्ति नित्य सङ्कल्पित हुव्य-द्वारा अथवा उक्थ 
सन्त्र-द्वारा तुम्हें प्रीत करने को इच्छा करता हे, वह॒ पुरुष सौभाग्यः 
ब्रान्‌ और सुदाता हो । वह कठिनता से लाभ करने के योग्य अपनो 
सो वर्षो को आयु को प्राप्त करे । उस यजमान के लिए सब दिन 
शोभन हों । वह यज्ञफल-सावन-समर्थ हो । 

उखासंभरणीयेशोअभे:क्षत्रश्‍तोचीमितइतियाज्या सूत्रितञ्च-अचीमितेसुमतिंघोष्यागिर्तादं 
्रमृतिकर्मणामिति । 
अर्चामितेसुमतिंघोष्यर्वाक्सन्तेंवावातांजरतामियंगीः । 
स्वश्वास्त्वासुरथांमर्जयेसास्मेक्षत्रार्णिधारयेरनुद्यून्‌ ॥ ८ ॥ 
अर्चामि । ते । सुश्मतिस्‌। घोषिं । अवीक्‌। सम्‌। ते । 
बवातां । जरताम्‌ । इयम्‌ । गीः । सुश्मश्चांः । त्वा । सुध्रथा: । 
मजयेम । अस्मे इतिं । क्षत्राणिं । धारयेः । अनु । चून ॥ < ॥ 
हेअग्ने ते तव सुमतिम्‌ अनुग्रहकरांशोमनांबुद्धिम्‌ अचीमि पूजयामि वावाता पुनःपुनस्त्वा- 
मभिगच्छन्तीयमुच्यमानागीवीगूषोषि घोषयुक्त॑यथामवतितथार्वोक्‌ त्वदमिमुखं ते त्वां संज- 
रतांस्तौठु वयमपि स्वश्वाःशोमनाश्चोपेताः सुरथाश्च उपलक्षणमेतत्‌ पुत्रपौत्रादिमिःसहिता: 
न्तस्त्वांमजेयेम अळड्कुयोम परिरेमेतियावत्‌ त्वंतुअनुधून अन्वहमस्मेअस्मासुक्षत्राणिधना 
निघारयेः निषेहि ॥ घोषि घुषशब्दने औणादिकइन; नित्त्वादाद्युदात्तः | वावाता वागतिगन्धन- 
' योरिझस्ययङ्छगन्तस्यरूपम्‌ । मनेयेम शजूशोचालङ्कारयोः भ्यन्तस्य लिडिरूपं वृच्यमाव- 
म्छान्द्सः | ८ ॥ ह अग्नि, हम तुम्हारी अनुग्रह-बुद्धि की पूजा करते हें । 
तुम्हारे उदेश से उच्चारित वाक्य प्रतिघ्वनित होकर तुम्हारी स्तुति 
करें । हम लोग पुन्न-पोज्रादि के साथ उत्तम रथ ओर उत्तम अइ्वों से 
युक्त होकर तुम्हारी परिचर्या करेगे । तुम हम लोगों के लिए प्रति- 
दिन घन धारण करो । 
इहत्वाभूर्याचरेदुपत्मन्दोषांवस्तर्दीदिवांसम नुन्‌ | 
कीळेम्तस्त्वासुमन॑सःसपेमाभियुन्नात॑स्थिवांसोजनांनास्‌॥९॥ 
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इह्‌ । त्वा । भरि । आ। चरेत्‌ । उप॑ । त्मन्‌ । दोषां्वस्तः । 

र जया रे [oS ट || वर 
दीदिश्वांसम्‌ । अनु । चून । क्ीळन्तः । त्वा । सुश्मनसः। सपेम । 
अभि । युन्ना । तरिथिश्वांसः । जनानाम्‌ ॥ ९ ॥ 


हेअम इहरक्षोहननाख्येकमॅणि यद्वा अस्मिंल्ोकेपुरुप:दोपावस्त:रात्रावहनिचदीदिवां- 
संदीप्यमानंखवामनुदयनन्वहं त्मन्‌ आत्मना स््रयमेवउपसमीपे भूरि भूयिष्ठे यथामवातितथा 
आचरेत्‌ परिचरति ततस्मद्व्यमपिजनानांशत्रणांदयु्नानिषनानेअभितस्थिवांसःतवत्मसादा- 
दत्मसात्करवन्तः अतएवत्रीडन्तः . स्वेस्वेगृहेपुत्रपोत्रादिभिःसहक्रीडन्त: तथा सुमनसःशो- 
भनमनस्क्ाःसन्तसत्वांसपेम परिचरेम यद्वा दोपावस्तरितिसंवुद्धिः दोपायाःरात्रिक्कतस्यतमसो 
वस्तःआच्छादायितःनिवारयितः ॥ त्मन्‌ आत्मनशाञ्दस्यतुर्तायायाःसुपांसुळागितिङक््‌ मत्रेष्वा- 
ङ्यादेरात्मनइत्याकारछोपः | दोपावस्तः द्वन्द्रपक्षेक्रातेकोनपादयश्रेतिपूवपदप्रकृतिस्वर: संवु- 
द्विपक्ष आमन्रितस्यपादादित्वातपािकमादयुदात्तत्वम्‌ | सपेम पपसमवाये लिडिरूप निघातः || ९ ॥ 

९. हे अग्नि, तुम अरहानिश प्रदीप्त होते हो । इस लोक में पुरुष 

हुम्हारे समीप तुम्हारी परिचर्या प्रतिदिन करते हे । हम भी शन्रुआं 

के घन को आत्मसात्‌. करके अपने गृह में पुत्र-पौत्रों के साथ विहार 

करते हुए प्रसन्नतापूर्वक तुम्हारी परिचर्या करते हें ! 
यस्त्वास्वश्व॑ःसु हिरण्यो अंग्रउप॒यातिवसुंमतार थेन । 
तस्यंत्राताभन वसितस्यसखायस्तंआतिध्यमांनुषरजुजोंषत्‌ 9 ०२४ 

यः त्वा । सुझभश्वः । सुऽहिरण्यः । अभे । उपश्यातिं । 
` वसुमता । रथेन । तस्यं । त्राता । भवासि । तस्यं । सखा । 

यः । ते । आतिथ्यम्‌ | आनुषक्‌ । जुजोषत्‌ ॥ १० ॥ २४ ॥ 

के हअ यःपुमानस्वश्व: शोमनाश्वोपेतः सुहिरण्यः यागयोग्यधनोपेत: वसुमता ब्रीह्यादि- 
वनयुक्तनरधनसहित:सन्‌ त्वात्वामुपयाति 'परिचरणार्थतवसमीपंगच्छति तस्यपुंसः त्राता सर्व 
दुरितेम्योरक्षकोमवासे यक्चपुमान्‌तेतवआतिथ्यमतिथियोग्यांपूजामानुपक्‌ अनुक्रमेणजुजोष 
याद तत्यपुस: सल्या तदुचितफड्प़दानेनोपकतोमवसि ॥ उपयाति सहसुपेत्यत्रसहेतियो 


नगद तिडिचोदात्तवतीतिगतेनिंधात: । आतिथ्यम्‌ 

अततिथिशव्दादतिथेन्येइतिन्यप्रत्यय: प्रत्ययस्वरः । जुजोषत्‌ जोपयतेळडिबहुडंछन्दसीतिशप: 

“हु: छन्दस्युभयथेतितिपआर्ेघातुकस्वाण्णिळोपः अभ्यस्तानामादिरित्यादयुदात्तत्वम्‌ ॥ १० ॥ 
१०. हे अग्नि, जो पुरुष सुन्दर अव्वयुक्त होकर यागयोग्य घन- 


विशिष्ट होकर और ब्रीहि आदि घन से संयुक्त रय के साथ तुम्हारे समीप 
गमन करता है । उस पुरुष के तुम रक्षक होओ । जो अनुक्रम 
से अतिथियोग्य पूजा तुम्हें प्रदान करता हे, उसके तुम न होओ । 
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€ 
अयेकादशी- 
महोरुजामिव॒न्धुतावचो भिस्तन्मांपितुगोंततमादन्वियाय । 
त्वंनोंअस्यवच॑सश्रिकिडिहोत॑यैविष्ठसुकतो दर्मूनाः ॥ ३३ ॥ 


महः । रुजामि । बन्धुतां । वर्च/शईमिः । तत्‌ | मा । पितुः । 
गोत॑मात्‌ । अनुं । इयाय । त्वम्‌ । नः । अस्य । वच॑सः । 
चिकिडि । होतः । यविष्ठ । सुक्रतो इतिं सुक्कतों | दसूनाः॥ ११॥ 


हेहोतः देवानामाह्यात: यविष्ठ युःतम सुक्रतो शेभनप्रज्ञ हे अपने वचोभिः त्वदुद्देशनकते: 
सतोत्रैःसमुपजातायेयंबन्धुता्न्धुमावः तयावन्धुतया महोमहतोराक्षसाघ्रुनामि भनाज्म तत्ताह- 
श॒ंस्तोत्रात्मकंवचः पितुरुत्पादायितुः गोतमाहेःसका शान्मावामदेबमामन्वियाय द॒मूनादान्तः 
भनादानमनावाशत्रूणामुपक्षपयितावाताइशस्तव॑नोस्मदी यस्यास्यवचसःस्तत्रात्मकमेतद्वाकयंचिकिंद्धि 
आनीहि ॥ चिकिद्धि कितज्ञाने भोहोत्यादिकः छोटिरूपम्‌ | होतः पादादित्वाताष्ठिकमाद्युः 
चात्तत्वम्‌ । इतरयोस्तुनामन्रितेसमानाधिकरणेइतिप्रथमस्याविद्यमानतरद्भावनिषेधाद्पादादित्वे- 
ननिघातः ॥ ११ ॥ 
११, हे होता, युवतम और प्रज्ञावान्‌ अग्नि, स्तोत्र-द्वारा जो 
-घन्बुता उत्पन्न हुई है, उसके द्वारा हम महान्‌ राक्षसरूप शत्रुओं को 
भरन करें । यह स्तोत्रात्मक वचन पिता गोतम के निकट से हमारे 
समीप आया हूँ । तुम शत्रुओं के विनाशक हो । तुम हमारे स्तुति-चचन 
को जानो । 
अथद्वादशी- 
अख॑म्रजस्तरण॑यः सुरोवाअतन्द्रासोवृकाअश्रंमिष्ठाः । 


तेपायव॑ःसध्यं्ोनिपद्याद्नेतवनःपान्त्वमूर ॥ १२ ॥ 


अस्वंभ$जः । त्रण॑यः । सुश्शेवाः । अतन्द्रासः । अवृकाः । 
अश्र॑मिष्ठाः । ते । पायवः । सध्य॑ञ्वः । निश्सर्थं । असें । 
तव॑ । नः । पान्तु । अमूर ॥ १२ ॥ 
अमूर .अमूढ सर्वेश यद्वा अमूर अप्रतिहतगते हेअग्ने अस्वप्नः अस्वपन्तः भा- 
गरूकाइतियावत्‌- तरणयः सततगमनस्वमाघाः आपम्धस्तारकावासुशेवाःसुसुखाःअतत्द्ासः 
अतन््रःअनछसाःसवैदोदयुक्ताः अवृकाः अहिंसकाः अश्रमिष्ठाः अश्नान्ततमाःसभ्यञ;परस्प- 
रसंगताः पायवोरक्षकास्ते ताइशास्तवरशमयः निषद्यास्मध्शेनिषण्णाभूत्वानोःस्मान्यान्तुरकषम्तु ॥ 
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अस्वप्नः स्पितृषोनेिङप्रत्ययः मध्येवग्रहश्छान्दसः । सध्यञ्वः सहपूर्वीद्ते:क्रिपू स- 
हस्यसध्रिरितिसध्यादेरः सध्यादेशस्यान्तोदरातत्वनिपातनाद्यणादेशे उदात्तस्वरितयोरितिस्व- 
रितत्वम्‌ । अमूर मुहवैचित्ये निष्ठायांढकारस्यरेफश्छान्द्सः यद्वा मूड्वन्वने ओणादिको 
रकूप्रत्यय: ॥ १२ ॥ 

१२. हे सर्वज्ञ अग्नि, तुम्हारी रहश्सियाँ सतत जागरूक, सर्वदा 
गमनशील सुखान्वित, आलस्य-रहित, अहिसित, अश्रान्त, परस्पर सभत 
मौर रक्षणक्षम हें। वे इस स्यान पर उपवेशन करके हमारी 
रक्षा करें । 


Lim 


येपायवोंमामतेयन्तेंअग्नेपश्य॑न्तो अन्धदरितादर॑क्षन्‌ । 


च 
~ 
दय __ 


ररक्षतान्त्सुकृते विश्ववेदादिप्सन्तडाद्रेपपोनाहदेभुः ॥ १३ ॥ 


ये । पायवः । मांमतेयम्‌ । ते । अभे । पश्यन्तः | अन्धम्‌ । 
दुःऽइतात्‌ । अरक्षन्‌ । ररक्ष । तान्‌ । सुश्कर्तः । विश्वश्वेंदाः । 
दिप्स॑न्तः | इत्‌ | रिपवः | न । अहं । देभुः ॥ १३ ॥ 
अत्रेयमेतिहासिक्रीकथा-उचश्यस्यगर्मिणींममतानामभेयांमायी तद्नुजोवृहस्पातिरचक- 
मत तस्यारेत आवित्सुंतंवृइस्पतिगरमत्थंरेतो$त्रवीत्‌ रेतोऽरमासेक्षीः अहमत्रवसामीति एवमु- 
क्तोबरहस्पाते: निरुद्धरेतस्कःसन रेतोरूपंगर्भशशाप जायन्यत्वरूपंदीर्धतम:प्रापुहीते तत- 
स्तस्यांदीबंतमाअनानि्ट  सचानध्यपरिहारायामिस्तुत्वाचक्षरल्मतोते तदिदानीमाह-हेअभे पा- 
यवः रक्षकाः पर्यन्तःअन्धोयमितिङ्गपाहृष्टयापश्यन्तः तेतवयेरइमयः मामतेयं ममतायाः 
त्मनथचशषुहनंदीेतमसंदुरितात्‌आनच्यल्षणाच्छापात्‌अरक्षन्‌ चक्षष्प्रदानेनापालयन्‌ विश्व- 
वेदाः विशप्रज्ञोमवान सुकृत: - शोमनचक्षुष्मदानादिकमेकृतवतः तान्ररमीतररक्ष आदरे- 
णपरिगृह्यपाठ्यतितेषांपरिमहसिद्धिर भिधीयते दिप्सन्तइत्‌ दम्मितुंपरिभवितुमिच्छन्तएव रि- 
पवःशत्रवः एनंदीषेतमसंनाहदेसुः नेवपरिभवन्तिखढ || मामतेयं ममतायाअपत्यभित्यर्थे ज्जी- 
भ्योढक | ।दिपन्तः दम्मुदम्मे सनीवन्तधीत्यादिनाइडभाव: दम्भइच्ेेतीकार: । देभुः श्रन्थि- 
म्रन्यिदन्मिष्व्ञीनामुपसंर्यानमितिल्रिट:! शेपः ॥ १३ ॥ 
१३ हे अग्नि, रक्षा करनेवाली तुम्हारी इन रहिमयों ने कृपा करके 
ममता के पुत्र चक्षुहीन दोघंतमा की शाप से रक्षा की थी। तुम सर्वे- 
प्रज्ञावान्‌ हो । तुम आदरपूर्वक उन रदिमयों का पालन करते हो। 


तुम्हारे शत्रु तुम्हें विनष्ड करने की इच्छा करके भी तुम्हारा रि 
Je तुम्हारा विनाझ 


वववावुय॑संघ॒न्य(स्ववोतास्तवप्रणीत्यश्वामवाजा व्‌ |: 
उभाशंसांतूइयसत्यतातेनुष्ट्यांणुद्यह्याण ॥ ३४ ॥ 
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त्वर्या । वयम्‌ । सध्धन्येः । त्वाऽऊंताः । तर्व । प्रश्नीती । 
अच्याम । वार्जान्‌ । उभा । शंसा । सुदय । सत्यध्ताते । 
अनुष्ठुया । कृणुहि । अहृयाण ॥ १४॥ ` 


अहयाण अळञ्जितगमन अहयाणोहीतयानइतियास्कः । ताइश हेअझे वयंस्तोता- 
रः त्वयासघन्यः त्वत्प्रसादात्समानधनाः त्वोताः त्वयारक्षितावयं तवप्रणीती प्रणीत्या तवप्रेर- 
णेनानुज्ञयावा वाजानन्नान्यश्यामप्रामुयाम हेसत्यताते सत्यंतनोतीतिवासत्यंतायतेयस्मिन्निति 
वासत्यतातिः हेसत्यताते शंसा पापानांशंसितारो उभा उभो आसत्नविप्रकष्टीशत्रू सूदय 
नहि अनुष्ठुया अनुक्रमेणकृणुहि अस्मिन्सूक्तेप्तिपादितमर्थकुरू ॥ सधन्यः घनमेषामस्तीति 
छन्द्सीवनिपावितिप्रत्ययः परनेकाचइतियण्‌ उदातततस्त्ररितयोरितिस्वरितत्वम्‌ । अनुया 
अपदुःसुषुस्थइतिविधीयमानःकुप्रत्ययः बहुळवचनावनुपू्ैस्यापिमवति सपांसुढगितितृतीया- 
यायानादेश: । अहयाण हीढजायां बहुळंछन्द्सीतिश्चपः्छमावामावः अनित्यमागमशा- 


सनमितिमुगभाव: ॥ १४ ॥ | 
१४. हे अग्नि, तुम्हारा गमन लज्जाशून्य हँ हुम स्तोता छुम्हारे 


अनुग्रह से समान घनवाले होकर तुम्हारे ध्रा रक्षित हों । तुम्हारी 
प्रेरणा से असच लाभ करें । हे सत्यविस्तारक भोर पाप-नाशक, निकटस्य 
या दूरस्थ शत्रुओं को विनष्ट करो तथा अनुक्रम से समस्त काये 
(इस सरत में प्रतिपादित) करो । 

अथपञ्चदशी- 


अयातेअन्नेससिधांविधेमप्रतिस्तो मंश॒स्यमांनं गृभाय । 
दहाइासोरक्षस॑ःपाह्य स्मान्दरुहोनिदोमित्रमहोअवद्यात्‌॥१ ५१२५ 


अया । ते । अभे । सम&इधा । विधेम॒ । प्रति । स्तोम॑म्‌ । 

झुस्यर्मानम्‌ । गुमाय । दहं । अशस॑ः । रक्षस॑ः । पाहि । 

अस्मान्‌ । दरुहः । निदः । मित्रमहः । अवात्‌ ॥ १५॥ २९ ॥ 
हेभमें अया अनया समिधा दीस्तयास्त॒त्या ते त्वांविषेम परिचरेम अस्माभिःशस्यमानमिमं 


सतोमसतोतरप्रतिगूमाय प्रतिगृहाण अशसः शंसन्तिस्तुवन्तीतिशसःस्तोतारः तेनमवन्तीतिअश- 
सोनुशंसाः तात्रक्षसोदह भस्मसात्दुरु हेमित्रमहः मित्रेःयूननीय देअम्े दुहोदोखुः निदः निनदः 


१ नि० ५. १५. । 
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कान अव्ात्परिवादाचास्मान्पादे रक्ष ॥ गृभाय अहेशेटि छन्दसिशायजपीतिश्नःशायच्‌ 
इमहोमैः । पाहि वाक्यमेदादानिषातः | निदः णिदिकुत्सायां क्विप्‌ आगमानुशासनस्यानित्य- 
त्वान्ुममावः सावेक्काचइतिविमक्तरुदाततत्वम्‌ । अवद्यात्‌ अव्यपण्येतियत्‌ ययतोथ्यातदर्थेइ- 
्यनतोदात्तत्वम्‌ । मित्रमहोअवदयादितय्रसंहितायाअन्याद्वद्यादितिएङःप्रक्कतिमावः ॥ १९ || 


१५: हे अग्नि, इस प्रदीप्त स्तुति-द्वारा हम तुम्हारी परिचर्या 
करे । हमारे इस स्तोत्र को प्रतिगुहीत करो । स्तुतिविहीन राक्षसं 
को भस्मसात्‌ करो । है मित्रों के पूजनीय अग्नि, शत्रु और निन्दकों 
के परिवाद से हमारी रक्षा करो। 

॥ इतितृतीयस्यचतुर्थेपश्चरविशोवगें: || २५ ॥ 


वेदाथस्यपरकारोनतमोहार्दनिवारयन्‌। पुमर्थाक्षतुरोदेयाद्वियातीमहेश्वरः || १ ॥ 


॥ इतिश्रीमद्राजाधिराजपरमेश्वरवैदिक्रमारीप्रवतैकः 
णाचार्येगाविरचितेमाधवीयेबेदाथेप्रकाशेक्रक्संहितामाध्येतृतीयाष्टकेचतुथोच्याय: ॥ ३ ॥ 9 ॥ 
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॥ श्रीगणेशायनमः ॥ 


यस्यनिःश्वसितंवदायोवेदेभ्योलिङंभगत्‌ ॥॥ निमेमेतमहंवन्देवि्यातीमहेश्चरम्‌ ॥ १ ॥ 
इत्यंतृतीयाष्टकगश्चतुर्थेध्याय आदरात्‌, ॥ व्याख्यात:सायणाचार्येणप्वमोन्याकरिष्य- 
ते॥२॥ 
चतुर्थेमण्डकेमरथमेनुवाकेदशसूक्तानि. वैधानरायेतिपश्द्शर्भपत्चमंसूक्ते॑ वामदेवस्या् 
ेहुमवश्वानरमनिदेवताकम्‌ त्रानुक्रमणिका-वैश्वानरायवैश्वानरीयमिति  विनियोगो- 
कैङ्गिकः । 


उन्स्वैश्वानरायंमीह्कषेस जो षा:कथादाशे माम्येबृहङ्गाः । 
अन्‌ंनेनवृहताव॒क्षथेनो प॑स्तक्षायद्पमिन्नरोघंः ॥ १ ॥ 
वैद्वानराय । मीह्लपें । सःजोर्षाः । कथा । दाशेम । अञनयें । 
बृहत्‌ । भाः । अनूंनेन । बृहता । वक्षथॅन । उप॑ । स्तभायत्‌ । 
उपक्षमेत्‌ । न । रोध॑ः ॥ १॥ 


सजोषाः सञोषसःसमानप्रीतियुक्तावयशृत्विग्यजमानाः वैश्वानराय विश्वानरसंबाश्वि- 
नएतज्ञामकाय मीहुंपे अमिमतवृष्ट्यादिसेक्ेबृहत्‌ बृहते महते भाः भासमानायाम्रयेदेवाय 
कथा कथं केनप्रकारेणदाशेम द्याम सामथ्योद्धविरितिगम्यते अथवा बृहद्भाइत्युत्तरत्रयो- 
ज्यम्‌ कयादाशेमेत्युक्तम्‌ किंतत्राधिक्यमितितदुच्यते-योम्निः बृहन्महान्माः मासमानश्चसन 
अनूनेन भविकठेन संपूर्णेन अतएव बृहतापरमतेनवक्षथेनवोढब्यनस्वशरीरेण उपस्त- 
आयत्‌ उपस्तन्नाति सामध्यीतयामितिरेषः युलोकं्यामनोतीत्यथः  तत्रदृष्टन्त:-उप- 
मिन्नरोघः उपसमीपेभीयतेक्षप्यतेइत्युपामेत्‌ स्थूणा सा` यथातृणाच्छादनादिनिरोधकं 
बंशादिकसुपस्तन्नातितद्वत्‌ यद्वा वक्षयेम उक्थडक्षणेनफलादिवाहकेनसतत्रिणसहयुलोक- 
झुपस्तमायत्‌ ॥ स्तमायत्‌. स्तन्युःसोत्रोधातुः झरि छन्दसिशायजपीतिभ्यत्येनाहावपिश्षायजा- 
देः नहुङंछन्दसीत्यडभावः किमिवउपमिन्नरोधः उपस्मेमीयतरत्युपामिदुदकंकूछमिव ॥ १ ॥ 
१. समान रूप से प्रीतियुक्त होकर हम यजमान वेश्‍वानर नामक 
अभीष्टवर्षी, एवम्‌ महान्‌ दीप्तियुक्त अग्नि को किस प्रकार से हव्य 
प्रदान करे ? स्तम्भ जिस तरह से छादन (छप्पर) को धारण करता 

है, उसी तरह से वे सम्पूणं अतएव बृहत्‌ शरीरद्वारा चुलोक का घारण 


करते हें । 
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दे [] 
मारनि-दतयडमांमहारातिंदेवो ददौमत्यायस्व॒घावांचर । 
न जा CN अ ॥ अग्नि द 
पाकायगृत्सों अमृतो विचेतावैश्वानरोनृत॑मो यहो अग्निः ॥ ९ ॥ 


मा । निन्दत । यः । इमाम्‌ । म्यम्‌ । रातिम्‌ । देवः । ददौ । 
मर्त्याय । स्व॒धाश्वान्‌ । पाकाय । ग्रत्स॑ः । अमृतः । विश्वताः । 
वैश्वानरः । नृ्श्तमः । यहः । अझिः ॥ २॥ 


हेहोत्रादयः अयुवैश्वानरमरिमानिनदत निन्दांमाकुरुत॒' स्तृतेत्यथेः योदेवोर्दाप्यमानो- 
निः स्वघावानस्महत्तेनहविलेश्षणेनान्नेनतद्वानसन्‌ मत्योयमरणघमीयपाकायपरिपक्रपज्ञायमहों 
यजमानाय  झमामिदानींदीयमानप्रकारांरातिधनंद्दौ दत्तवान्‌ सविशेष्यते गृत्सोमधावी 
मेघाविनामेतत्‌ अगतः अमरणस्वमावः विचेताः विशिष्टप्रशोवैश्वानरः यी विश्वनरैराहवनीया- 
(देर्पेणनीयमानः दृतमः नेतृतमः फछादीनां 4ह्ोमहान. महज्ञामेतत्‌ आभिः अङ्गनादिशु- 
णविशिष्ट: ताइशमग्िस्तुतोतिमावः ॥ २ ॥ 

२. हे होताम, जो अरिनदेव हव्ययुक्त होकर मरणशील और परि- 
पक्व बुद्धिविशिष्ट हम यजमानों को घन दान करते हे, उनकी निन्दा 
मत करो । वे मेधावी, अमर ओर प्रज्ञावान्‌ हे । वे वैदवानर, नेत- 
श्रेष्ठ एवम्‌ महान्‌ हे । 
सामहिबहांमहितिग्मभृष्टिःसहर्सरेतावृषुभस्तुविष्मान । 
परद॑ंनगोरपंगूह्न॑विविद्यानपिर्महं प्रेदंवीचन्मनीषास्‌ ॥ ३ ॥ 
साम॑ । डिश्वहों: । महिं । तिमश्रष्टिः । सह्रशेताः । वृषंभः । 
तुविष्मान्‌ । पदम्‌ । न। गोः । अर्पणम्‌ । विविद्यान। अग्निः 
महाम्‌ । प्र । इत्‌ । ऊँ इतिं । वोचत्‌। मनीषाम्‌ ॥ ३॥ 


वहोः दयोमेष्यमोत्तमयो:स्थानयो:परिवृढ: तिमिः तीषणतेनाः सहस्तरेताः बहुविध- 
हिरण्यरेतस्क: रेतःशब्दःसारवाच प्रमूतसारोवा वृषभोवर्षिताकामानां तुविष्मान्बहुधनंः ई 
शोयमम्निः अत्यन्तगोपितंगोःपदन नष्टंगोःपदमिव अपगृहुम्‌अत्यन्तरहस्यं मनीषाशब्दो 
आानवाचीसनत्रतन्येवतेते = ग्नााात्महिमतूज्यंमअसभिमसतो्ििद्वासि्े 
बेणनानन्मेदुवोचत्‌ प्रेवत्रवीतु ॥ ३ ॥ 

३. मध्यम ओर उत्तम रूप स्थानद्वय को परिव्याप्त करनेवाले, 
तीक्ष्ण तेजोविशिष्ट, प्रभूत सारवात्‌ अभीष्टवर्षी और धनवान अग्नि 
अत्यन्त गुप्त गोपद की तरह रहस्य हे । वे ज्ञातव्य हैं। महात्‌ 
स्तोत्र को विशेष रूप से जानकर विद्वान्‌ हमें कहें । 
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अथचतुर्थी- 
प्रतो अग्रेबभसत्तिगम जम्भस्तपि्ठेनशोचिषायःसराघांः । 
प्रयेसिनन्तिवरुणस्यघामंप्रियासित्रस्यचेतंतोभ्रुवाणिं ॥ ४ ॥ 


प्र | तान्‌ । अभिः । ब॒भसत्‌ । तिग्मऽज॑म्भः । तपिष्ठेन । शोचिषः | 

यः। सुझरार्धाः । प्र । ये । मिनन्ति । वरुणस्य । धाम॑ । प्रिया । 

मित्रस्य॑ । चेततः । ध्रुवाणि ॥ ४ ॥ 

योग्निः सुराधाः शोमनधनः तिमजम्मः तीद्णदंडूःसन्‌ तपिष्ठेनशोचिषा 
शयेनशत्रणांतापकेनतेनसातान्वक्षयमाण द्वेष्टु प्रबभसत्‌ प्रकर्षणमत्सेयतु दहलित्यथ 
मसमरत्सनदीष्योः लेटि इतश्चठोपइतीकारणोपः ेटोडाटावित्यडागमः तानित्युक्तंकानित्याह 
येद्वेटारः चेततः जानतः एतदुभयविशेषणंमित्रस्यवरुणस्यच प्रिया प्रियाणि धुवाणि स्थिः 
राणि धाम धामानि तेनःस्थानानि कर्माणिवा प्रामिनन्ति प्रकर्षेणहिंसन्ति मीजहिसायां मी- 


नातेनिंगमेइतिहर्वत्वं विकरणस्वर 
४, विद्वान्‌ मित्र और बसण. के प्रिय एवम्‌ स्थिर तेज को जो 


हेषी हसित करता हे, उसे सुन्दर धनविशिष्ड और तीदणवन्त भरिन 
अत्यन्त सन्तापकर तेज-द्वारा दग्ध कर ७: 
अभ्नातरोनयोषंणोव्यन्त॑ःपतिरिपोनजनंयोदुरेवांः । 
पापासःसन्तोअनताअंसत्याइदंपुदम जनतागभीरम्‌ ॥ ५॥१॥ 


अभ्नातरः । न । योष॑णः । व्यर्न्तः । प॒ति$रिप॑ः । न । जन॑यः । 
दुऽएवांः । पापाः । सन्तः । अनृताः । असत्याः । इदम्‌ । प॒दम्‌। 
अजनत । गभीरम्‌ ॥ ५॥ १ ॥ 
अभ्रातरः आत्रादिनन्धुराहिताः योषणोन गतमतृकायोबितइव वाषपूवेस्यनिगमेइति 
विकस्पनाद्दीघोमावः  ताययामतेग्ृहातितृग्रहंप्रत्यायन्तितद्वत्‌ व्यन्तः गच्छन्तः यज्ञादी- 
नपहाब अमागेवतेमानाइसयर्थः तथा पतिरिपोनननयः पतिद्वेषिण्यःङ्जिय्व दुरेवाः दु- 
छगतबः -दुराचाराः अतएवपापासः पापाःसन्तः अनृताः मानससत्यराहिताः असत्याःवाचिकः 
सत्यरहिताः मनसावाचाम्रिममजमाना:इदंपापिमिरनुभूयमानतयाप्रसिद्धंगमीरमगाधंपदनरक- 
श्यामंमजमत .अजनंयन्त उत्पादयन्ति लकषिननेरन्तमोवितण्यथोद्यत्ययेनेकवचनम्‌ | ९ ॥ 
५, भ्रांतरेहिता, विप्थगाभिनी यौषित्‌ कौ तरह तथा पंतिविद्रेषिणी 
दुंष्टाचारिणी स्त्री की तरहं यज्ञविहीन, अग्निविद्वेषी, सत्यरहितं तथा 
सत्यवचनशून्यं पापौ नरकस्यांन को उत्पन्न करता है । 
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अथषष्टी- 
इदंमेंअय्ेकिर्यंतेपावकामिंनतेगुरुंभारंनमन्म । 
बुहईधाधधृषतागंभीर॑यह॑पृष्ठप्रयंसासप्रधांतु ॥ ६॥ 


इदम्‌ । मे । अभे । किर्यते । पावक । अमिंनते । गुरुम्‌ । 
भारम्‌ । न । मन्म॑ । बृहत्‌ । दधाथ । धूषता । ग॒भीरम्‌। 
यहम्‌ । पष्ठम्‌ । प्रयसा । सप्तश्धांतु ॥ ६॥ 


हेपावक . शोधकामे कियते अत्यत्पाय गुरुभारंन वोढुमशक्यंमारमिव तंयथा घर्ुमस- 
हमान:पातयतितद्वतू त्वदीयंकममिनते आहिसते अत्यजतेमेमद्यमिदजञातव्यत्वेनप्रसिद्धंबृह- 
स्ममूतं मन्ममननीयं धनं दृधाय देहि तदेवविशेष्यते धृषताशत्रणांधषकेणप्रयस्ता अन्नना- 
मैतत्‌ अन्नेनयुक्तंगमीरमन्येरनवगाहां यहं महत्यष्ठ स्प्रछुयोग्य॑ सप्तघातु आम्यारण्यमेंदेनसप्रप्र- 
कारं सप्तग्राम्यापशव: सप्तारप्याइतिश्रुते: । इंहग्धनंदेहीत्यथः गुरुंभारंन अन्यदीयंभारं यथा 
अन्यस्मेददातितदवदस्माकं दातव्यं धनं देहीतिवायोज्यम्‌ ॥ ६ ॥ 
६- हे शोधक अग्नि, हम तुम्हारे कमं का परित्यांग नहीं करते 
है । क्षुद् व्यक्ति को जैसे गुद भार दिया जाता है, उसी तरह तुम हमें 
परभूत घन दान करो। वह धन इात्रुघषक, अन्नयुक्त, दुसरों के द्वारा 
अनवगाहूनीय महान्‌ स्पर्शनयोग्य एवम्‌ सात प्रकार (सात ग्राम्य पशु 
ओर सात बन्य पशु) का हे । 


तमिनवे3वस॑मनासंमानमभिक्रत्वांपुन॒तीधीतिरश्याः | 
स॒सस्यचमेन्रिचारपश्चेरभेरुपआरुपितंजबारु'॥ ७॥ 
त । इत | नु । एव । समना । समानम्‌ । आभि । ऋत्वां । 


नती | धीतिः । अस्याः । ससस्य॑ । चर्मम्‌ । अधि । चार । 
घ्नः । अग्रे । रुप: | अरुपितम । जबारु ॥७॥ 
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ह्य जबारु जवमानरोहि चारुदीसंमण्डछं जबारुजवमानरोहीतिवाजरमाणरोहीतिवेतियास्कः । 
अग्नेपुरस्तात्पूवेस्यांदिशि रुपः आरोपयतिस्वात्मनिसस्यादीनि रुवितिमूमिरुच्यते तस्याःसः 
काशात ससस्यङुस्तोपममेतत्‌ स्वपतइव निश्चहस्यप्र्ेः दयुनामैतत्‌ स्व:पूक्षिरितियुळोका- 
दित्ययोःसाधारणनामसुपाठात्‌ ज्योतिरादिभिः्पु्यमानस्यद्युछोकस्याधिउपरिचमेत्‌ चर्मणे क 
रणाय चरेरौणादिकोमनिन, सुपांसुढुगितिचतुध्योडकू आपितम्‌ आरोपितदेवेस्तमश्याइ- 
तिपूवेत्रान्वयः ॥ ७ ॥ 

७. यह्‌ सुयोग्य एबम्‌ सबके प्रति समान शोधयित्री स्तुति उपयुक्त 
पूजाविधि के साथ वेशवामर के निकट शोघ गमन करे । वह 
बेइवानर के आरे!इणकारी दीप्त: मण्डल पृथ्वी के निकट से अचल 
झुलोक के ऊपर विचरण करंने फे लिए पूर्व दिशा में आरोपित 
हुई है । 

प्रवाच्यंवर्चसःकिंमें अस्यगुहांहितमुप॑निणिग्व॑दन्ति । 
यदुस्रियांणामपवार्रिवत्रन्पातिप्रियंरुपोअग्रंपदंवेः ॥ ८ ॥ 


मश्चाच्य॑म्‌। वच॑सः । किस्‌ । मे । अस्य । गुहां । हितम्‌ । उप । 
निणिक्‌ । ब॒दुन्ति । यत्‌ । उस्नियांणास्‌ | अप॑ । वाःऽईव । बन्‌ । 
पार्ति । प्रियम्‌ । रुपः । अग्र॑म्‌ । पदम्‌ । वेरिति वेः ॥ ८ ॥ 


भेमदीयस्य अस्य वक्ष्यमाणस्यवचसोवाक्यस्य किंम्रवाच्यमस्ति तथ्यमेवोच्यतइत्यथैः 
किंतद्वचइत्युच्यते उक्तियाणां गोनामेतत्‌ ध्षीरादयुत्स्राविणीनांगवांसंबन्धियत्क्षीरं वारिवदुदक- 
मिव तद्यथासेकेनाविष्कुषन्ति तथा अपत्रन॒ अपनृण्वन्तिदोग्धारः निणिक्‌ नितरानेनेक्ति 
शोधयतीतिनिणिक्‌ ध्ौरमुच्यते ताइृकक्षीरमअनेनवैश्वानरेण गुहागुहायाम्‌ उपहितम्‌ उपनि- 
[हितं वदन्तिवेत्तार: किंचायंवेः व्याप्तायाःरपःभूम्याःप्रियं सर्वेषामाधारत्वेनप्रियमूतम अमे 
शे्ठपदंस्थानंपातिरक्षाते ॥ < ॥ 

८. लोग कहते हैँ कि दौग्घागर्ण जल की तरह जिस वृग्धं का 
दोहन करते हूँ, उस दुग्ध को वैश्वानर गुहा में छिपा रखते हैं । दे 
विस्तीर्ण पृथिवी के प्रिय एवम्‌ श्रेष्ठ स्थान को रक्षा करते हैं । मेरे 
इसं वाक्य के अतिरिक्‍त और कया वक्तव्य ही संकेतो हे? 


इदमुत्यन्म्हिमहामनींकंयदुस्रियासचंतपूर्व्यगौः । 
ऋतस्यप॒देअधिदीद्योनंगुहारघुष्यद्रघुयादवेद ॥ ९ ॥ 


१ नि ६. १७.४ 
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इदम्‌ । ऊँ इति । सत्‌ । महिं । म॒हाम्‌। अनीकन्‌ । 
यत्‌ । उस्नियांः । सच॑त । पृव्यैस्‌। गौः । ऋतस्य । पदे । 
अधि । दीदयांनम्‌ । गुहं । रघुश्स्यत्‌ । र॒घुश्यत । विवेद॒ ॥ ९॥ 


इदमु इदमेव त्यत्मपिद्ध॑ महि. महत्‌ पूज्यं महां महतांदेवानामनीकंसमूहरूपसूयेमण्डछं 
चैश्ानरएवेतिशेष: पूर्य पूवेकालीनंपूरकंवा यन्मण्डळ्यूउलियाक्षीरायुत्लाविणीगौ: अमिहोत्राच- 
सचते सेवते ऋतस्योदकस्यपदेस्थानेअन्तरिक्षेत्रे आधिक यद्वा अधीतिसपतम्यथीनुवादः दी- 
थाने धोतमानं गुहा गुहायां रघुष्यत्‌ शीमंस्यन्दमानं रघुयत्‌ शीप्ंगच्छत्सूयेमण्डलंविवेद 
वैश्वानरमेवेतिशातवानत्मि || ९ ॥ 

९. क्षीरप्रसविणी गौ अग्निहोत्रादि कर्म में जिनकी सेवा करतो 
है, जो अन्तरिक्ष में अत्यन्त वीप्तिमान्‌ है, जो गुँहा में निहितं हैं, थो 
शीघ्र स्पन्दमान हे और जो शीघ्र गमनकारी हुँ, ये महान और पृथ्य 
हुँ । सूये सण्डलात्मक वश्वानर को हुम जानते हे । 

अधेयुतानःपित्रो:सचासाम॑नुतगुद्यंचारुपृरें: । 
सातुष्प॒देपरमेअन्तिषङ्गोवृष्णंःगोचिषःप्रय॑तस्यजिह्वा ॥१ ०॥२॥ 


अघे । युतानः । पित्रोः । सचां । आसा । अमनुत । गुरह्मस । 
चारु । एश्षेः । मातुः । पदे । परमे । अन्ति । सत्‌ । गोः । 
वृष्ण; । झोचिष॑ः । ्रश्य॑तस्य | जिह्वा ॥ १० ॥ २ ॥ 


अघ अथ दुतानोदीप्यमानः पित्रोथयीवाएयिव्यो: सचा सह मध्ये व्याप्त:सन्‌ पृश्षेगों 
संबन्धि चाररमणीय॑ गुहयमूधसिनिगूढंपयः आसा स्वकीयेनास्येन अमनुत . पानायाबुष्यत डः 
'कमेवार्थविवृणोति मातुःदीरादिनिमोन्यागोः परमेपदे उत्कुटेस्याने ऊधोरक्षेणे अन्तिसत्‌ स 
मीपेवयमानंकषीरं वृष्णः फहाना्ितुःशोचिषोदीससयग्रयतस्ाहवनौयादिरूपेणनियतस्सवै- 
शानरस्यजिद्वपातुमिच्छतीतिशेषः ॥ १० | 
१० इसके अनन्तर पिता-मातास्वरूप द्यावा-पुथिवी क्रेसाध्य मे व्याप्त 
होकर दीप्तिमान्‌ वेश्वानर गो के ऊघःभ्रदेष मे निगूढ़ रमणीय दुग्ध को 
मुख-द्वारा पात करने के लिए प्रबोधित हों। अभीष्टवर्षों, दीप्त और 
प्रयत वेश्वानर की जिह्वा माता गो के ऊघःप्रदेशरूप उत्कृष्ट स्यान 
में पान करने की इच्छा :से वर्तमान हुँ । 


कतव चेनम॑सापुच्छचमन+स्तवारास!जातवेवोयदीदग्‌ । 
त्वमस्यक्षेयसियडविश्बँदिवियदुद्रवणंयत्पूंथिव्यास्‌ ॥ ११ ॥ 


MSs) 
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ऋतम्‌ । वाचे । नम॑सा । पच्छ्यमानः । तं । आञ्ञसां । 
जातश्वेद्‌ः । यदि । इदम्‌ । त्वम्‌ । अस्य । क्षयसि । यत्‌ । ह। 
विश्वम्‌ | दिवि । यत्‌ । ऊँ इति । द्रविणम्‌ । यत्‌ । प॒थिव्याम्‌॥११॥ 
अहुंयजमानः नमसा नमस्कारेणसहप्रछ्यमान: ` अन्येरनुयुज्यमानःसन्‌ ऋत॑वोचे 
सत्यंत्रवीमि किंतदित्युच्यते-हेजातवेदः जातानांवेदितः जञातप्रज्ञवाझे तवाशसा त्वत्स्तु- 
त्यासाधनेनयदीदंधनंळ्घमस्मामेःस्यात्‌ अस्यघनस्य '. त्व॑क्षयसि ल्वमेवेश्वरोमवासि 
तस्यधनस्ययज्ञादिद्वाराझ्यथेत्वादितिभावः अत्यस्समिदमुक्तं यद्वा ` विश्वयत्लङङ्त्त्रं धनमस्ति 
तस्यापीशिषे विश्वमितिसामान्येनयदुक्तं तदेवविशद्यति-दिवि  चुढोके यदुद्रविणं यदेवघनं 
यञ्चपृयिव्यां घनेतस्यऽस्यत्वमीश्वरोमवसि यजञार्द्रव्यमुत्पन्नमितिस्मरणातू अञ्निव्यतिरेः 


केण्गयज्ञासंभवादितिभावः ॥ ११ ॥ 
११. हँस पजमान पूछे जाने पर तमंस्कारपू्वक सत्य बोलते हे । 


हें जातवेदा, तुम्हारी त्तुति-ढॉरा यंदि ह्न इसे धनं को प्राप्त कर, 

तौ तुम्ही इत घन कें स्वॉमौ होओं । तुम सम्पूर्ण धेन के स्वामी 

होओ । पृथ्वी में जितने घनं हे और युलोकै भे जितने धन हैं, उने 

संब धमो के तुन स्वामी हो 

किंनोंअस्यद्रविणंकडरल्वेविनोंवोचो जातव्रेदश्चिकित्वान्‌ । 

गुहार्ध्वनःपरमंयन्नोंअस्यरकृंपद॑ननिंदानाअग॑न्म ॥ १२॥ 

किम्‌। नः । अस्य । द्रविणम्‌ । कत्‌ । ह | रत्न॑म्‌ । वि। 

नः । वोचः । जातश्वेदः । चिकित्वान्‌ । गुहा । अध्व॑नः । परंमंस्‌। 

यत्‌ । नः। अस्य । रेकु । पदम्‌ | न । निंदांनाः। अर्गन्म ॥ १२॥ 

ूवेमञ्रेणयस्यघनस्याग्स्तामत्वसुक्तेम्‌ अस्यघनस्यकिंद्रविणं किंसाधनमूतंनोस्मभ्यं 

दातम्यंघनमस्ति कद्धरत्तं किंचरमणीयंहितकरंधनमस्ति' -तेद्ं हेनातवेदः जात- 
घनाम्ने चिकित्वान्‌ चेतनावानमिज्ञस्त्वंनोस्मभ्यंविवोच: विजूंहि यद्वा किंदांतव्यंद्रविणमस्ति 
अस्यद्रविणराशेः कद्धरल्नमितियोञ्यम्‌ अस्याध्वनः घनप्राप्तिमागेस्प . यत्‌ गुहा गुहायांनि- 
हितंगूढंपरमसुत्कृष्टपरापत्यमस्तितदपिनोस्मभ्यंविवोचः वयं रेकुरिक्तंपदं गन्तव्यंस्थानं गृहादि 


क॑ निदानाः अन्यैनिन्यमानाः कमेणिकतेप्रत्ययः ` नागन्म नप्राप्मः ॥ १३ ॥ 
१२. इसे धनं का साधनभूत धन क्ष्या हे ? इसका हितकर 


धनं क्था है ? हे जातवेदा, तुमं जानते हाँ, हुम कहो. । इस धन 
की प्राप्ति के लिए जो मागं हुँ, उसका गूढ औरं उत्कृष्ट उपाय 
हमसे कहो ? _ हुम जिससे गंन्तव्य स्थान, को निन्दितं , होकर न. 
प्रॉप्त करें। क अल | 
२६ व ० ल 
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कामयादांव्युनाकडंवाममच्छांगमेमर॒घवोनवा जम्‌ । 
कदानोदेवीरमृत्तस्यपद्नीःस्रोवर्णेनततनज्ञुषास॑ः ॥ १३ ॥ 
का । मयोदा । वयुनां | कंत । ह । वामम्‌ । अच्छं । गमेम। 

~ | 
रघर्वः । न । वाज॑म्‌ । कदा । नः । देवीः । अमृतस्य । पत्नी; । 
सूर॑ः । वर्णन । तनन्‌ । उष॑ः ॥ १३ ॥ 


कामयीदा काप्राच्यादिव्यवस्था काचवयुना पज्ञानंपदाथीवेषयम्‌ किंचवामं वंननी- 
यंपदार्थेनातम्‌ एतत्सपम्‌ अच्छ गमेम अधिगच्छेम तत्रदृष्टान्तः-रघवोन वाजं शीघ्रगामिनो- 
शादय:संग्राममिव तद्वत्‌ कदाकसिमिन्काळेनोस्माकंन्यवहाराय देवीः देव्यः द्योतमानाः अ- 
सृतस्यामरणधमस्यादित्यस्यपत्नीः पल्यः पाछयिव्यः सूरः प्रसविः्यः उषसः वर्णेनप्रका- 
शेनततनन्‌ विस्तारयेयुः एंसूर्थसंबन्धिनःउषसःस्तुत्या स्ौत्मनोवैश्वानरस्यस्तुतिरवगन्त- 
व्या तनोतेलेंटि बहुङंछनद्सीतिविकरणस्यश्छः द्विमीवहादिरोषौ ॥ १६ ॥ 

१३. पूवे आदि सीमा क्या हूँ ? पदार्थ ज्ञान क्या हे ? औरं 
रमणीय पदार्थसभूंह षयां हं ? शीघधिगाली भंदब जिस तरह से संग्राम 
के भभिमुल गमन करता है, उसी तरह हन इन्हें अधिगत करेंगे । 
द्युतिमतो, मरणरहिते और आदित्य की पत्ती प्रसवित्री उषा किस समय 
हम फोगों के लिए प्रकाशित होकर व्याप्त होंगी ? 


३] 


आनिरेणवर्चसा फल्वेनप्रतीत्येंनकृधुनांतुपास: । 

अधातेअग्ेकिमिहाब॑दन्त्यनायुधालआसंतासचन्ताम्‌ ॥ १ 8॥ 

अनिरेण | वच॑सा । फल्गवेंन । प्रतीत्येंन । कुधुन । अतपास॑: । 

~ र En श 

अर्धं । ते । अग्ने । किम्‌ । इह । वदन्ति । अनायुधास: । 

नसता | सचन्ताम्‌ ॥ १४ ॥ र 
र अनिरेण इरां तद्रहितेन फलवेन उक्थ्येन प्रतीत्येनप्रतिगन्तव्येन अरोहेणेत्य- 
: कृघुनाहस्वेन झब्वितिहस्वनाम कधुकःवभ्रकहतितन्नामसूत्तत्वात्‌ पर्वविधेनवचंसा अ- 
दूगासः अतृाः जनाःअथ सधुनाइहास्मिनछोके हेअझ्ने ते त्वाम्‌ किंवदन्ति निईुवि- 


व्केणवचसानर्कचिछम्यतःत्ययैः किंतुअनायुधासः आयुषशन्द्‌:साधनं 
त्यथः = :साधनंलक्षयति हविरादि- 
साघनरहितास्तेअसतादुःलेनसचन्तां संगच्छन्ताम्‌ ॥ १४ | 


१४, हे अग्नि, अन्नरहित, उष्य मन्त्र ओर आरोपणीय अल्पाक्षर 
जचन-ढारा अतृप्त मनुष्य अभी इस लोक मे तुम्हें क्या कहता 
हुं ? अर्थात्‌ हुविविहीन वाबय-द्ारा कुछ काम नहीं हो सकता हे 
हविरादि साधन से हीन जन दुःख प्राप्त करते हें । 
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अथपक्वदशी- 


अस्यश्रियेसमिघानस्यवृष्णोवसोरनीकैदम॒आररोच । 
रुशद्सानःसुदृीकरूपःक्षितिनरायापुंरुवारोअद्यौत्‌॥१५।३॥ 


अस्य । श्रिये । सम्‌इ्इधानस्यं । वृष्ण: । वसो: । अर्नीकस्‌ । दर्मे । 
आ । रुरोच । रुश॑त्‌ । वर्सानः । सुदृशीकशरूपः । क्षितिः । 
न | राया । पुरुश्वार; । अद्यौत्‌ ॥ १५ ॥ ३ ॥ 


समिधानस्य समिध्यमानस्य कमेणिकर्तृप्रत्ययः वृष्णोवषितुःफलस्य वश्तोवासायतु: 
अस्याग्नेरनीकंतेजःसंधः दमे यागगृहे आरुरोच सर्वतोदीप्यते किमथ श्रिये श्रेयसेय- 
जमानानां सोग्निः रुराद्वणनामैतत्‌ दीपततेजोवसानःआच्छाद्यन्‌ अतएवसुदृशीकरूपः सु 
दृशनीयरूपः पुरुवारः बहुमिऋरेत्विग्मियेनमानेवरणीयःसन्नधौत्‌ ्ोतते किमिव राया अश्वाः 
दिधनेनक्षितिने राजादिरिव क्षितिरितिमनुष्यनाम ॥ १५ || र 
१५, समिद्ध, अभीष्टवर्पी ओर निवासंप्रव अरिन का तेभःसमह, 
यक्षगृहू में, दीप्त हीता हैँ । यजमान के ड्ल के लिए वे दोप्त तेज 
का प॑रिघान करते हें; इसलिए उनका कृप रमणीय हे । थे अनेक 
यजमानों-द्वारा स्तुत होकर द्योतित होते इं, जेसे अश्‍व आदि घन ते 
शाजा द्योतित होता हूं । 
उध्वेऊुणइत्येकादराचंषट्ठंसूक्त॑ वामदेवस्यार्ष त्रेट्ठुममामेयय्‌ ऊध्वेऊन्वेकादरोत्यनुक्रा- 
न्तम्‌ प्रातरनुवाकाधिनशख्नयोरमनेयकरतोतरै्टुमेछनदसादं सूत्रितंच-ऊध्येऊषुणतसस्ययाद्ि- 
युतेतिपञ्चेति । 
तत्रमयमा- 
ऊध्वं ऊषुणोंअध्वरस्यहोत्रग्नेतिष्ठदेवतांतायजींयान्‌ । 
त्वं हिविश्व॑मभ्यसिमन्मप्रवेषस॑श्चित्तिरसिमनीषाम्‌ ॥ ३ ॥ 


ऊर्ध्वः । ऊँ इतिं । सु । नः । अध्वरस्य । होतः । अभे । तिष्ठं । 

देवश्ताता । यजीयान्‌ । त्वम्‌ । हि । विश्व॑म्‌ । अभि । असिं । 
मन्म॑ । प्र । वेधस॑ः । चित्‌ । तिरिसि । मनीषाम्‌ ॥ १ ॥ 
हेअध्वरस्यहोतः यांगसंबम्षिनांदेवानामाद्वातः यद्वा होतरित्यत्रप्रकृत्यंशोनुवाद: हेहो- 


मनिष्पादकाभे यजीयान्यष्टूतमस्त्वंनोस्माकमऊध्वंम्‌ऊपुति्ठ उन्षतएवतिष्ठ नित्यसुननतोमवती- 
त्यथैः कुन्रेतितदुच्यते-देवताता देवतातो. देवास्तायन्तेविस्तीयन्तेजेतिदेवतातियेज्ञः तस्मिस्स्वाहे 


7) 
= 
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त्वंखढ॒ विश्वंसर्वमन्म मननीयंशत्रूणांधनमभ्यासे अमिमवासि. किंच वेधसश्चित्‌ चित्पूजायां 
स्तोतयजमानादेमेनीपांमातिस्तुतिप्रतिरसि प्रवधेयसि प्रपृवेस्तिरतिवेधनाथें: ॥ १ ॥ ह 
१. हे यज्ञहोता अग्नि, तुम श्रेष्ठ याज्ञिक हो। तुम हम लोगों से 
छदध्द स्थान में अवस्थितिकरो। तुम सम्पूर्ण शत्रुओं के धन को जीतो । 
तुम स्तोताओं की स्तुति को प्रवरद्धित करो । 
अ्मूरोहोतान्य॑सादिविकषव १ भिमेन्द्रोविदर्थेपुप्रचेता: । 
ऊर्ध्वेभानुंसंवित्तेवांश्रेन्मेतवधूमंस्तभायदुपद्यास्‌ ॥ २॥ 


अमूरः। होता । नि । असादि । विक्षु । अभिः । मन्द्रः । विदथेषु । 
प्रश्चेताः । ऊध्वेम्‌ । भानुम्‌। सिताश्व । अश्रेत्‌ । मताऽइव । 
धूमस्‌ । स्तभायत । उप । याम्‌ ॥ २॥ 


अमूरः अमूढ: प्रगह्भइत्यथं: होता होमनिष्पादकोमन्द्रोमदनीयः मादयितावा प्रचेताः 
प्रकृष्टज्ञानोमिः देवः विश्षुऋत्विगपासुप्रमासुमध्येविद्थेषुयागेपुनिमित्तभूतेपुन्यसादि नितरांस्थापितः 
अथतथामतोमिः मानुंदीप्िसवितेव उादित:सूयईव उभ्नेमश्रेतऊध्वेमुखमाश्रयाते किंच मेतेव 
स्थूणे सायथास्वाधिएितंवंशादिकंस्त ्नातितद्ठद्यमग्ि्मस्वो त्थितंासुपद्लोकस्योपरिस्तमायत्‌ 
स्तञ्नाति ॥ २ ॥प्रंगल्भ, होमनिष्पादक, हर्षयिता ओर प्रकृष्ट ज्ञानविशिष्ट 
अग्निदेव यज्ञ में प्रजाओं के मध्य में स्थापित होते हें । वे उदित 
सूयं फी तरह ऊद्‌ध्वंमुख होते हे, और स्तम्भ की तरह द्युलोक 
के ऊपर घूम को धारण करते हे । 


य॒तासुंजूणीरातिनींधृताचप्रदक्षिणिदेवतां तिमुराणः । 
॥ 6 PT क न A 
उदुस्वरुनवजानाकःपश्वोअंनक्तिसुवितःसुमेकंः ॥ ३॥ 


य॒ता । सुश्ूरणिः । रातिनीं । घृताचीं । पऽदक्षिणित्‌ | 
देवतातिम्‌ । उराणः । उत्‌ । ऊँ इति । स्वर: । नवजा: । 
च । अकः | प॒श्वः | अनक्ति । सुऽधिंतः । सुक्मेक: ॥ ३ ॥ 


| सुजूर्णिः 
रातिनी रातिधेनं हविलेक्षणधनवती आज्यदूणीमनतीत्यैःदेवतातियज्ञ ह 
बरी ूणोमवतीत्य्थैःदेवतातियज्ञं तथा उराणउर्कुर्वाणोध्व- 
मे प्रदक्षिणमेतीतिप्दक्षिणित्‌ प्रदक्षिणगमनोभवति अकार्‌लोपशछान्द्तः नवजा: नवजातः 
bn oe सरे 'ूपराषङवाची स्रुरत्रयूपंलक्षयति “चषाङवन्तः स्वरवः प्रथि- 
नुयूपाभिधानाः 


शोमनजवा सुष्ठुनीणीपुराणीवा घृताची घृतमञ्चतीतिघृताची जुहः 


नकार-पमुद्षयेयूपोपिउदुउपसरगेश्रुतेयोग्यक्रियाच्या- 


कस आय आय प कक य क र. CNN क कय डी SY अळा क ee SNES OS 
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हारः उन्नतोमवाति किंच अक्रः आक्रमिता सुमेक:सुदीप्तः सुवितःस्तरधितिरित्यरथः सोपिपरव: 
पशूननक्तिगच्छति यद्वा सुवितः स्वरुरेवउदुउत्क्ष्टः पद्वःपशूननक्ति स्वरुणापद्युमनक्तीतिश्रु- 
ते: ॥ ३॥३. संयत और पुरातन जुहु घृतपूर्णं हुआ है । यज्ञ को दीर्घ 
करनेवाले अध्वर्यूगण प्रदक्षिण करते हे । तवजात यूप उप्त 
होता हे । आक्रनणकारी ओर सुदीप्त कुठार पशुओं के निकट गमन 
करता है । 
स्तीणेबहिषिंसमिधाने अाऊ घ्वॉअध्वयुजुं जुषा णोअंस्यात्‌ । 
पर्यप्निःपंशपानहोतां त्रिविष्टयेंतिप्रदिवेडराण: ॥ ४ ॥ 


स्तीर्णे । बहिंषिं । सम&इधाने । अझ्ौ । उर्ध्व: । अध्वर्युः । 

जुजुषाणः । अस्थात्‌ | परि । अझिः । पशुश्पाः | न | 

होता । तरिऽविष्टि । एति । प्रशदिर्वः । उराणः॥ ४ ॥ 

बहिंषि वेद्यां स्तीणेआस्तृतेसाति अझावाहवनीयादिक्रेसमिधाने सम्यगिध्यमाने सत्यः 

घ्वयुरघ्वरस्यनेताजुजुपाणोदेवान्प्रीणयन, ऊर्ध्वोस्थात्‌ तिष्ठति होता होमनिष्पाद्कः प्रदिवः 
पुराणनामैतत्‌ पुरातनः उराणः स्वृह्पमपिहविदेवयोग्यत्वसंपादनेनोरुक॒ुवीण: उराणउरुकुवीण 
इतिनिरुक्तम्‌ । यद्वैदेवेजोष्यतेहाविस्तद्रिरिमात्रंवधेतइतिश्रुते: । अभनेररुक्ररणयुचितम्‌ इर्शोभि: 
पशुपान पञनांपाङकइव पश्मूनत्रिविष्टि तरिरावृत्यपरयति त्रिहिपयेम्रिःक्रियते ॥ ४ ॥ 

४. कुश के विस्तृत होने पर मौर अग्नि समिद्ध होने पर अध्वयु, 
दोनों को प्रीत करने के लिए उत्थित होते हे । होमनिष्पादक और 
पुरातन अग्नि अल्प . हव्य को भी बहुत कर देते हुँ तथा पशु- 
पालकों की तरहु पशुओं के चारों तरफ़ तीन घार गमन करते हें । 


परित्मनांमितदुंरेतिहोतामिर्मनद्रोमधुंवचाक्तावां । 
रव॑न्त्यस्यवाजिनोनशोकाभय॑न्तेविश्वाभुवनायदश्रांट्‌॥५॥१॥ 


परि । त्मना । मित: । एति । होता । आभिः । मन्द्रः । 

म्धुश्वचाः । ऋतश्चां । द्रवन्ति | अस्य । वाजिन॑ः । न। 

शोकाः । भय॑न्ते । विश्वां । भुव॑ना । यत्‌। अञ्नाट्‌॥ ५ ॥॥ ३ ॥ 
उत्तमेवार्भस्पष्टयति-अय॑होता होमनिषादकोमिः त्मना आत्मना स्वख्पेणैव मितदु 


परिमितगतिःसन्‌ पर्येति परितोगच्छतिपशुम बीहशोयं मन्द्रोमदर्नीयः मोदायितावा मधुवचाः 
मधुरवचनः ऋतावा यज्ञवान्‌, वानिनोहविष्मतोस्यामे: शोकान दीसयोपि नशब्दोप्यर्थ द्रवति शोकान दीप्तयोपि नशब्दोप्यर्थे द्रवन्ति 


१ नि० ६. १७. | 
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गछन्तिपरितः यद्वा नकारउपमाथीयः वाजिनोन अश्वाइव द्रवन्तीतियोज्यम्‌ यद्यस्मादयमभार्‌ 
आनते तस्माद्वश्चाभुवना सवीणिमूतजातानि मयन्ते मीतानिमवन्ति ॥ ९ "|| 
५. होता, हुषंदाता, मिष्टभाषी और यज्ञवान्‌ अग्नि परि- 
भितगति होकर पशुओं के चारों तरफ गमन करते हे । अग्नि का 
दीप्तिसमूह अश्‍व की तरह चारों तरफ़ घावित होता है । अग्नि जब 
प्रदीप्त होते हैँ तब समस्त भूतजात भीत होते हूँ । 
भद्रातेअग्नेस्वनीकसंहर्धोरस्य॑सतोविषृंणस्यचारुः । 
नयत्तंशोचिस्तम॑सावर॑न्तनध्वस्मान॑स्तन्यी इरेप॒आर्धुः ॥६॥ 


भद्रा । ते । असे । सुश्मनीक । सुमहक्‌ । घोरस्यं । स॒तः । 
विषुणस्य । चाः । न । यत्‌ । ते । शोचिः । तम॑सा । वर॑न्त । 
न । घ्वुस्मा्नः । तन्वि । रेपः । आ । धुरितिं धुः ॥ ६ ॥ 


हेस्वनीक शोमनज्वाळाझे पोरस्यभीतिजनकस्यापिसतः विषुणस्य विध्वक्सवेतोम्याप्तस्य 
ते तव. चारुः रमणीयामद्रास्तुत्याकर्याणीवामूर्तिः सन्हक्‌ सन्दष्ट सम्यक्हर्यामवतीत्यथेः 
यदयस्मात्तेशोचिदींसिं तमसान्धकारेण वरन्त नवारयन्तिनिशाः यस्माच घ्वस्मानोध्वंसकारा- 
झसाद्यः तेतन्वि तवशरीरे रेपः पापं. ध्वंसनादिरूपं नाधुः नद्धति नकुर्वन्ति अतःसन्दृगितिसं- 
बन्षः ॥ ६ ॥ हे सुन्वर ज्वालाविशञिष्ठ अग्नि, तुम भीतिजनक हो ओर 
सर्वत्र व्याप्त हो । तुम्हारी मनोहर और कल्याणी मत अच्छी तरह से 
वृष्टि होती हे । रात्रि अन्धकार-द्वारा तुम्हारी दीप्ति को निवारित 
नहीँ कर सकती हे । राक्षस मादि तुम्हारे शरीर में पाप को नहीं 
रख सकते हे । 9 
नयस्यसातुर्जनित्तोरवारिनमातरापितरानूचिंदि टौ । 
अधामित्रानसुधितःपावको $ पिदीदायमानुपीषुविशु ॥७॥ 


न| यस्य । सातुः । जनितो; | अवारि | न | मातरा । पितरा । 
चु । चित्‌ । इष्टी । अध । मित्र: । न। सुधितः । पावकः । 
अभिः । वदाय । भानु । बिजु ॥ ७॥ 
वल nd ह _वैश्वानस्थ सातुः सनिः पशचादिक्षणं दानं 
क पितरा मातापितरौ द्यावायिव्यौ यसे, 
f | सल सुधेत: सुतृप्तः पावक: शोधकोग्निः मानुषी 
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_ मनोःसंबन्धिनीषुविश्षप्रमासदीदाय दीप्यते दीपीदीप्तों पकारळोपश्छान्दसः व्यत्ययेनपरस्म- 
पद्‌ छिटि अभ्यासस्यहस्वेक्ृते तुनादित्वाद्दीधंत्वम्‌ ॥ ७॥ 
७. हे वृष्टि को उत्पन्न करनेवाले वैदवानर, तुम्हारा दान (या दीप्ति) 


किसी के हारा निवारित नहीं हो सकता । सातापिता-स्वरूप यावा-पृथिबी 

जिसे प्रेषित करने में शीघ समर्थ नहीं होती है, वे सुतुप्त ओर शोधक 

अग्नि सनष्यों के मध्य में सखा की तरह दीप्तिमान्‌ होते हें । 
द्वियैपञ्चजी ज॑नन्त्संवसांनाःस्वसांरोअग्निंमानुंषी षुविक्षु । 
उषबुध॑मथर्यों ३ नदन्तंशुक्ंस्वासँपरशुंनतिग्मम्‌ ॥ ८ ॥ 


डिः । यम्‌ । पञ्च॑ । जीज॑नन्‌ । स॒मश्चसांनाः । स्वसारः । 
अभ्निम्‌ । मानुषीषु । विक्षु । उषःव्बुधंम्‌ । अथय: । न । 
दन्त॑म्‌ । शुक्रम्‌ । सुश्जासंम्‌ | पर॒शुम्‌ । न । तिग्मम्‌ ॥ < ॥ 


मानुपीषुमनोःसंबन्धिनीषु विक्षु प्रजासु संवसानाः संगच्छमानाः द्विः दश स्वसारः 
अङ्गुलयः यमम्रिंजीजनन, मन्थनेनउद्पादयन्‌ जनीप्रादुमावे छक छान्दसत्वादडमावः 
कीहृशम्‌ अथयोनञ्ियइव उषवुधम्‌ उषसिवुष्यमानं दन्तंहविषांमक्षकं शुक्रं रश्मिमिदीप्यमान 
स्वासं शोमनास्यं तिम तीक्ष्णं परञुंन परशुमिव रक्सांहन्तारमितिशेषः ॥ ८ ॥ 

८. मनुष्यों की दसों अंगुल्यां स्त्री की तरह 'जिन अग्नि को 
उत्पन्न करती हे, वे अग्नि उषाकाल में बुघ्यमान, हव्यभाजो, 
दीप्तिमान्‌, सुन्दर-वदन और तीक्ष्ण कुठार की तरह शत्रुरूपी राक्षसों 
के हन्ता हें । 
तवृत्येअं्नेहरितो धृत्रारो हि तास ऋज्वं चस्वश्च॑ः । 
अरुषासोवृषणक्रजुमुष्काआदेवत्तांतिमद्दन्तदस्माः ॥ ९ ॥ 


तव॑ । से । अभे । हरित॑ः । घृतुक्ष्लाः । रोहिंतासः । ऋजुऽमरञ्ः । 
सुश्मञ्चंः । अरुषार्सः । वृष॑णः । ऋजुशमुष्काः। आ । देवऽ्तातिम्‌ । 
अह्वन्त । दस्माः ॥ ९ ॥ 


हेजमे त्ये ते प्रसिद्धाः तवहरितः त्वत्संबन्धिनोश्वा: देवतातिमस्मदीयंयागंप्रतिभाइन्त 
ऋत्विग्मिराहूयन्ते ढडिडिपिसिचिइवेत्यडादेशः कीदशाः इत्रः घृतस्नुवः बळातिशयाज्ञासा- 
पुटादिस्थानेम्यउद्कश्षरन्तः रोदितासः रोहिताळोहितवणी: ऋत्वश्ः अग्जुअकुरिछमञन्ति 
गच्छन्तीतिऋज्वञ्चः सुष्टाच्छन्तः अर्षासःआरोचमानाःवृषणःयुवानःवषितारोवा वाषपूवेस्य 
निगमेइतिविकस्ेनदीधेविधानाद्त्रदीषीमावः ऋजुमृष्काः साधनघुष्काः दस्माः दृशनीयाः ॥ ९ ॥ 


१०९ भव | ऋक्संहिताभाष्ये [ अ० ५३०५ 
९. हे अग्नि, तुम्हारे वे अइव हमारे यज्ञ के अभिमुख आहूत होते 


हैं । उनकी नासिका से फेन निर्गत होता हुँ । वे लोहितवणं, अकुटिल, - ' 


सुन्दरगामी, दीप्तिमान्‌, युवा, सुंगठित और दर्शनीय हे । 
येहत्येतेसह॑मानाअयासस्त्वेषासोंअग्नेअचेयश्चर॑न्ति । 
श्वेनासोनदंव स॒नासो अर्थतुविष्वणसो मार॑तंनार्घः ॥ १० ॥ 


ये । ह। से। ते। सहनामाः । अयासः । त्वेषासः । अभे । 
अचेयेः । चर॑न्ति । इयेनास॑ः । न । दुव॒स॒नास॑ः !. अथम्‌ । 
तुविशस्व॒नासँः । मारुतम्‌ । न । शर्धः॥ १० ॥ 
हेअभे येहलळ त्येतेप्रसिद्धा: सहमानाः शत्रूनभिमवन्तः अयासोगमनशीलाः त्वेषा- 
सोदीप्ताः दुवसनासः परिचरणीयाः तेत्वदीयाअचेयोरः्मयः इयेनासोन अश्चाइव अर्थ 
गन्तन्यम्‌ चरन्ति गच्छन्ति -कीहशाः मारुतंशर्धोन मरुत्संबन्‍्धीगणइव तुविष्वणसः तुवि- 
स्वनाः अधिकध्वनयोमवन्ति ॥ १० ॥: ० 
१०. हे अग्नि, तुम्हारी वे झन्रुओं को अभिभूत करनेवाली, गमन- 
झोल, दीप्ति और पूजनीय रहिमयां, मरतो की तरह अत्यन्त ध्वनि 
करती हे, जब वे अइब्र को तरह गन्तव्य स्थान में जाती हूँ । 
अकांरिब्रह्मसमिघानतुभ्यदांसात्युक्थंयजंतेव्यूंधा: । 
होतारमभ्रिंमनुंषोनिषेदुर्नमस्यन्तंडशिजःदांसंमायो ॥॥ ११५॥ 
अकारि । ब्रम । सम्‌हंधान । तुभ्य॑म्‌ । शंसाति । उक्थम्‌ । 


यज॑ते । वि । ऊँ इतिं । धाः । होतारम्‌ । आभिस्‌ । मनुषः । 
ने । सेदुः । नमसयन्त॑:.। उशिजः। झंस॑म्‌ | आयोः॥ ११ ॥ ५॥ 


न्तः उशिजः पश्चादिक्क्षणं बनंकामयमाना:मनपो [निषेदुः > 

क ie मनुषोमनुष्याऋत्विजःनिषेदुः उपाविशन्‌ सेव 
११. हे समिद्ध अग्नि, तुम्हारे लिए हुम लोगों ने स्तोत्र ह 

हु । होता उक्थ (सस्त्ररूप स्तोत्र) का उच्चारण करते हें । यजमान 
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तुम्हारा यजन करते हे । अतएव तुम हम लोगों को घन दो । मनुष्यों 

के प्रशंसनीय होता अग्नि की पूजा करने के लिए ऋत्विक आदि 

पशु आदि घन की कामना से उपविष्ट हुए हें । 

अयमिहेत्येकादशर्ैसपमंसूर्तं वामदेवस्यामेमाम्ेयम्‌ आद्याजगती द्वितीयाद्या:प्नानुष्ठुम: 

रिशख्िष्टुमः तथाचानुक्रान्तम्‌-अयमिहादौनगतीपश्चानुष्टमरति । यृक्तविनियोगेडिजिक: अग्निः 
प्रणयनेयमिहेतिबैरयस्यप्रतिपत्‌ तथाचसूत्रितम्‌-अयमिहप्रयमोधायिधातृभिरतितुरामन्यतैरयः 
योराथेइति । 

अयसिहप्रेथमोधांयिधातुनिहोतायजिष्ठोअध्वरेष्वीड्यः । 

यमप्न॑वानोभृगंवोविरुरुचुर्वनेपुचित्रंविभ्वेविहोविशे ॥ १ ॥ 


अयम्‌ । इह । प्रथमः । धायि । धाठुऽभिंः । होतां । 
यजिष्ठः । अध्वरेषु । ईड्यः । यम्‌। अञ्न॑वानः । भ्रर्गवः । 
विऽररुचुः । वनेंषु । चित्रम्‌ । विईभ्व॑म्‌। विशेऽविंशे ॥ १॥ 


घातृभि्यजञार्थकमकुयैद्भिः अध्वयुमिरिहास्मिन्यजेहोतादेवानामाहातायनिष्ठ:. अतिश- 
येनयष्टा अध्वरेषुयागेषु ईड्यः ऋत्विग्मिःस्तूयमानःप्रथमः सर्वेषांदेवानांमुर्यः अयमाहवनीया- 
दिस्थानेषुप्रत्यक्षेणोपलम्यमानोग्रिः धायि अधायि निहितः दघाते:कमेणिळड बहुळ्छन्दस्य- 
माझ्योगेइत्यडमावः तिडुतिबड्इतिनिधातः अयमसिरित्युक्तं कोसावामिरित्यंत आह-अम्तवान: 
भ्रगुसंबन्वी कब्चिदेषि: सच अन्येमृगवश्ववनेष्परण्येषुचित्रंदावामिरपेणबहुघादशे नी 
यंविशेविशे वीप्सयासवैननव्याप्तियृहाते सवेस्यविशः प्रनायाः विभ्वं विभुमीश्चर॑यंदेवा- 
नांहविवोहकत्वेनप्रसिद्धमर्िविरुस्चुदीपतियुक्तंकुवेन्तिस्म । यमिति यच्छञ्दस्य जयमितीदे- 
शब्देनसंबन्धः ॥ १ ॥ 

१. अप्नवान्‌ आदि भृगुवंश्षीयों ने बल के मध्य में दावारिन-रूप से 

दक्षंनीय एवम्‌ समस्त लोक फे ईश्वर अग्नि को प्रदीप्त किया था । 

बे होता, याज्ञिकशेष्ठ, स्तुतिभाजन और देवभ्रेष्ठ अग्नि यज्ञकारियों-द्वारा 

संस्थापित हुए हे । 

अझनेकदातइतिप्रातरनुवाकाश्िनशख्रयोरामनेयक्रतावानुष्टमेछन्द्सि सञ्नेकदातइत्याद्याःप- 
अचेः सूत्रितंच-अ्नेकदातइतिपञ्चेति | 


अम्नेंकदातंआनुषरभुव देवस्यचेतनम्‌ । 
अधाहित्वांजगुश्रिरेम्तांसोविद्ष्वीड्येस ॥ २ ॥ 
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अझें। कदा | ते। आनुषक्‌ । भुव॑त्‌ । देवस्य॑ । चेत॑नं । अर्ध । 
हि । त्वा । जगुभिरे । मर्तासः । विक्षु । इँड्य॑स्‌ ॥ २ ॥ 


हेअझ्ने अधातःकारणाद्वेवस्यधोतमानस्यतेतवसंबन्धि चेतनं तेजः कदा आनुषक्‌ 
अनुषक्तंमुवत्‌ भवेत्‌. ठेट्यडागमः बहुछंछन्द्सीतिविकरणस्यछ्क्‌ भूसुवोस्तिडीतिगुणप्रतिषे- 
घः अतःकारणादित्युक्तं कस्माद्वेतोरित्युच्यते हियस्मात्कारणात्‌ मतोसोमनुष्याः विक्षु वि- 
हलिः प्रजामिः इड्यंस्तुत्य त्वा त्वां जगुभ्रिरे जगृहिरे गृहन्ति महेषोतोरिंटिहरहोभेइतिमत्वं 
बहुळंछन्द्सीतिर्डागमः ॥ ३ ॥ 
२. हे अग्नि, तुम दोप्तिमान्‌ और मनुष्यों-द्वारा स्तुतियोग्य हो ॥ 
तुम्हारी दीप्ति कब प्रसृत होगी ? मत्ये लोग तुम्हें ग्रहण करते हें । 
ऋतावांनेविचेतसंपश्य॑न्तोद्यामिवस्तृभिंः । 
विश्वेषामध्वराणांहस्कतारंदमेंदमे ॥ ३ ॥ 


ऋतश्वांनम्‌। विश्वेतसम्‌ । पञ्य॑न्तः। द्याम्‌ऽईंव । स्तृभिः । 
विश्वेषाम्‌। अध्वराणाम्‌ । हस्कतोर॑म्‌ । दमेंऽदमे ॥ ३ ॥ 
ऋतावानम्‌ अमायिनं विचेतसं विशिष्टज्ञानं स्तृमिन्षतःपरिवृतं चामिवविस्फुलिश्लै:स- 
अतंविश्ेषासवेषामध्वराणांयज्ञानांहस्कतीरं प्रमासकंवृद्धेःकतीरंवामनिपस्यन्तः ऋत्विगादयः दमे- 
दमेसबेस्मिन्यज्ञगुहे नगृमिरइतिपूर्ेणसंबन्धः ॥ ३ || 
३. मायारहित, विज्ञ, नक्षत्र-परिवृत द्युलोक की तरह और समस्त 
यज्ञ के वृद्धिकारक आग्नि के दशन करके ऋत्विक्‌ आवि प्रत्येक यज्ञगृह 
में उनका ग्रहण करते हुं । 
अथचतुर्थी- 
आशुद्त॑विवस्व॑तोविश्वायश्रषणीरमि । 
आजंचु'केतुमायवोभूरगंवाणंविशेविशे ॥ ४ ॥ 


आशुम्‌ | दूतम्‌ । विवर्तः । विश्वा: | य: । चर्षणीः | अभि । 
आ। जु: । केतुम्‌। आयव॑: | भूगंवाणम्‌ । विशेश्विंशे ॥ ४ ॥ 
योमिः विश्वाश्चपेणीः सवी: प्रजाः : 

ol op सवीः प्रजा ai अमिमवति आयवोमनुष्या: आयवडतिननुष्यना- 


ट् ने 
सलह छाक झा इ मन 
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पदिकेभ्यःकिम्बक्तत्यइतिक्किप्‌ तदन्तालटोव्यत्ययनशानच्‌ अदुपदेशाहसावधातुकानुदात्तत्वप्राते 
चृषादेराकृतिगणत्वादाइदात्तत्व॑तममिंविशेविशे सवस्येप्रजाये आनभुः आजहुः हमहोमेइति 


मत्वम्‌ || ४ ॥ _ 
४. जो अग्नि प्रजाओं को अभिभूत करते हें, उन्हीं शोघगामा, 


यजमान के दूत, केतु-स्वरूप ओर दीप्तिमान्‌ अग्नि का आनयन 

समस्त प्रजाओं के लिए मनुष्यगण करते हे । 
तमींहोतांरमानुषकिकित्वांसंनिषेंदिरे । 
रण्वंपांवकशोंचिषंयजिष्ठंसप्तघामंभिः ॥५॥६॥ 


तम्‌। इम्‌ । होतांरम्‌ । आनुषक्‌ । चिकित्वांसंम्‌। नि । सेदिरे । 
रण्वस्‌ | पावकऽ्शोंचिषम्‌। यजिष्ठम्‌ । सपत । धार्मशभिः ॥ ५ ॥ ६ ॥ 


ऋत्विगादयोमनुष्या: आउुषक्‌ आनुनूर्व्येणहोतारं देवानामाद्वातारं चिकित्वांसं जा- 
नन्तं कितज्ञाने लिटः कशुः द्विमोवहलादिशेषचुत्वदीषीः प्रत्ययस्वरः तमीं तमिममम्िं निषे- 
ददिरे निषादयन्तिस्प॒ कीइशं रण्वं इमणीयं पावकशोचिषं शोधकदीसिं यनिष्ठ यट्टुतम स्त 
सप्तमिषोममिस्तेनोमियुक्तम्‌ ॥ ९ ॥ 

५. उन होता और विद्वान्‌ अग्नि को अध्वर्य्‌ आदि मनुष्यों ने 
ययास्यांत पर उपविष्ट कराया हूँ । वे रमणीय, पवित्र दोप्तिविशिष्ट, 
याशिकंश्रेष्ठ और सप्त-तेजोयुक्त हें । 

तंशश्व॑तीषुमातृषुवन आवीतमश्रितम । 
चित्र॑सन्तंगुहांहितंसुवेदकृचिदर्थिनंम ॥ ६ ॥ 
तम्‌ । शब्व॑तीषु । मातृरषु । वने । आ । वीतम्‌ । अश्रितम्‌ । चित्रम्‌ । 
सन्तम्‌ । गुहा । हितम्‌ । सुश्चेदम्‌ । कूचित्रअर्थिनंस्‌ ॥ ६॥ 
शश्वतीषु बहीषु मातृष्वप्सुताः सस्यादिनिमीतृकत्वान्मातरइत्युच्यन्ते वने आवृद्षस- 
महेच आकारश्चायें सन्तं विद्यमानं वीतं कान्तम्‌ अश्रितं प्राणिमिदोहमयादसेवितंदुरापद्‌मि- 
त्यथेः चित्रं चायनीयं गुहागुहायां हित निहितं सुवेदं सुविज्ञानं सुषनंवाकूचिदर्थिन क्कापि 
इविविअथिनंश्मिदाज्यपुरोडाशादिहविःस्वीकुरैन्तं केत्यत्रवकारस्यछान्दसेसंप्रसारणेपरपूर्वत्वे चह- 
तिदीषे मूतमग्निं निषेदिरे इतिपूर्वेणसंबन्धः.॥ ६ ॥ 

22 ह. मात-स्वरूप क मे ओर वृक्षसभूह में विद्यमान, कमनीय, 
दाह-भय से प्राणियों द्वारा असेवित, विचित्र, गुहा में निहित, सुविज्ञ ओर 
सर्वत्र हुँव्यप्राही उन अग्नि को अध्वर्यू आदिं मनुष्यों ने उपविष्ट 
कराया है । पत 

प्रातरनुवाकाश्विनशखयोख्ठभेठन्दासिससस्ययद्वियुतेत्यादा: पथ्चचे: -ससस्ययंद्रि युतेतिपश्चेति । 
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तत्रसप्तमी- 
ससस्ययदियुंतासस्मिननधं्रृतस्यघा मंत्रण य॑न्तदेवाः। 
ससस्यं । यत्‌ । विश्यृता । सस्मिन्‌ । ऊधन्‌ । ऋतस्य । धाम॑न्‌ । 
रणर्यन्त । देवाः। महान | अभ्निः । नमसा । रातऽहंव्यः । वेः । 
अध्वराय । सद॑म्‌ । इत्‌ । ऋतश्वां ॥ ७ ॥ 


यत्‌ यमग्निं देवाःस्तोतारः ससस्य स्वप्नस्य विुतावियुते वियोगेउपर्सात्यथे: ऋत- 
स्योद्कस्यघामन्‌धामानिस्थाने सस्मिनसवेस्मित्रधनूधाने यज्ञे रणयन्त रमयन्ति स्ताेरि- 
तिशेषः महान्प्रमूत: नमसा नमस्कारेणरातहव्यः दृत्तहविष्कः ऋतावा सत्यवानसोमिः . सद्‌- 
मितसदैवाध्वरायाध्वरंयजमानेःकृतंयज्ञं सुपांसुपोभवन्तीतिवक्तव्यमितिवचनादतरद्वतीयार्थेचतु्ी वेः 
वेत्तिनानाति यद्वा देवाइन्द्रादयः ससस्य ऋत्विभ्मिःेव्यस्य यत्यस्याम्नेः विदुता 
विशिष्टेसरवैस्मिनमजनीयेक्रतस्यसत्यस्यधामन्थामानियोनो  उधनूधनियश्ञेरणयन्त रमयन्त 
महात्ममूतः नमसाहविषा राहतव्योदत्तहविष्क:ः ऋतावा सत्यवानसोमि: अध्वराय यज्ञार्य 
सदमित्‌ संदेववेगन्तामवाते अध्वराययश वेःकामयतेवा ॥ ७ ॥ 

७. देवगण निद्रा से विमुक्त होकर अर्थात्‌ उषाकाल में जल के 
ध्यात-स्वरूप सम्पूर्ण यज्ञ में जिन अग्नि को स्तोत्र आदि के द्वारा प्रसन्न 
करते हे, वे महान्‌ एवम्‌ सत्यवान्‌ अग्नि नमस्कारपूवक दत्त हव्य को | 
ग्रहूण करके सदा यजमानकृत यज्ञ को अवगत करें--जानें । | 

जयाष्टमी- | 
वेरंध्वरस्यंदुर MNT ~ Ie Ee | 
वरस्यदृत्यानिविद्यानुभेअन्तारोदंसी सथिकित्वाच । . | 
दूतइयसंप्रदिविउराणोबिदुष्टरोदिवआरोध॑नानि ॥ < ॥ | 
वे: | अध्वरस्य | दूत्यांनि । विद्यान्‌ । उभे इतिं । अन्तरितिं । 

रोद॑सी इतिं । समूशचिकित्वान । दूतः । ईयसे । प्र॒दिव॑ः । उराणः | 
विुःऽतरः । दिवः । आशरोर्धनानि ॥ ८ ॥ | 
क्क | 

हमे खम्‌ अध्वरसययञञस्यन्वीनि दूत्यानि दूतकमोणि वेः वे- 
त्सि कामयसेवा यद्वा वेरितियज्ञविशेषणं वे: यजमानस्यामीष्टफळननकस्याच्वरस्ययाग- 


स्यसबन््ीनि दूल्यानि दूतकमोणि विद्वार जानत्‌ उमेरोदसी उमयोरोद्योदीापष्यो- 
रन्तमेष्ये्यितमन्तरिक्षंसंचिकित्वानसम्यगजानन्मादिव: पुराण: पुराणनामेद्म्‌ प्रन्नंपदिव” 


महाँअम्निनेम॑सारातह॑ब्योवेर॑ध्वरायसद॒मिदृतावां ॥ ७॥ 
| 
| 
|| 
| 
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इतिपुराणनामसुपाठात्‌ उराणः अल्पमपिहविः उरुबहुकुवीण: उराणउरुकुवीणतियार्केः 
नोक्तत्वात्‌ । विदुष्टरः विद्वत्तरः देवानांदूतस्त्वं दिवःस्वगेर्यआरोधनाने आरोहणानि 
आरोहणाहाणिस्यानानीत्यथैः देवानांहवी्येयितमीयसेगच्छसि ॥ ८ ॥ 

८. हे अग्नि, तुम ।वद्वान्‌'हो । तुम यज्ञ के दृत-कार्य को जानते 
हो । इन दोनों द्यावा-पूथिवी के मध्य में अवस्थित अन्तरिक्ष को तुस 
अली-भांति जानते हो । तुम पुरातन हो । तुम अल्प हव्य को 
घहुत कर देते हो । तुम विद्वान्‌, श्रेष्ठ और देवों के दूत हो । तुम 
देवताओं को हवि देने के लिए स्वयं के आरोहणयोग्य स्थान में 
ज्ञाते हो । 
कृष्णंतएमरुइंतःपुरोभाश्चरिष्ण्व चिवपुषामिदेक 


यद्प्रवीतादधंतेहमर्भेसद्यश्चे । तोभवसीद्‌दतः ॥ ९ ॥ 
ण । अचि 


कृष्णम्‌ । ते । एमं । रुश॑तः । पुरः। भाः | चरिष्णु 
वपुषाम्‌ । इत्‌। एकंम्‌.। यत्‌ । अ्रश्वीताः । दर्धते | ह । 


गर्भम्‌ । स॒द्यः चित्‌। जातः। भव॑सि । इत्‌। ऊँ इतिं। दूतः ॥ ९ ॥ 


हेअझ्ने रुशतः रोचमानस्य ते तव संबन्धि अन्रैम एम शन्दनगमनमागेउच्यते ए- 
मवत्मे कृष्णं क्ुप्णवर्णभवाति भाः तवसंबन्धिनीदीसिः पुरः पुरस्ताद्गवति चरिष्णु सं- 
चरणशीलंअचिः त्वदीयंतेनः वपुषांवपुष्मतांरूपवतांतेजस्त्रिनामित्यर्थः एकामित्‌ मुख्य- 
भेवमवाति यतय्त्वामप्रवीताः अनुपगतायनमानाः गर्भेत्वज्जननहेतुमरणिंदधतेह धारयन्ति 
खळ सत्वं सद्यश्चित्‌ सद्यरव जातउत्पन्नःसन्‌ दूतोभवस्रीदु यनमानस्यदूतोभवस्येव || ९ ॥ 

९. हे अग्नि, तुम दोप्तिमान्‌ हो । तुम्हारा गमनमागं कृष्णवणे 
हु । तुम्हारी दीप्ति पुरोबर्तिनी है । तुम्हारा सञ्चरणश्गील तेज सम्पूण 
तैजस पदार्था के मध्य में श्रेष्ठ है । तुम्हें न पाकर यजमान लोग 
तुम्हारी उत्पत्ति के कारण-स्वरूप काष्ठ को धारण करते हूँ । उत्पन्न 
होकर तुम तुरत ही यजमान के दूत होते हो । 
सद्योजातस्यदहंशानमो जोयदस्यवातो अनुवातिशोचिः 
वृणक्तितिग्मामंत॒से पजिह्वांस्थिराचिदन्नदयतेवि जम्भ: १ ०॥ 
सद्य: । जातस्य॑ । दृशानम्‌ | ओज॑ः | यत्‌ । अस्य । वातः । 
अनश्चातिं | शोनिः । वणक्तिं । तिग्माम्‌ । अतसेषं । जिह्वाम्‌ । 
स्थिरा । चित्‌ । अन्ना । दयते । वि । जम्मै: ॥ १० ॥ 

सद्योजातस्य अरणिि्मेन्यनाद्नन्तरमेवउत्पननस्यामेःओजस्तेनः दइशानम्‌ ऋत्विगा- 
दिमिहश्यमानंमततीतिरेषः बवातोवायुःयद्दास्यामनेःशोभिदीसिम्‌ अन्वनुदक्षीकृत्यवातिगच्छति 
Nh RNR NR 
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पोयमाम्रि:अतसेषु वृक्षसंवेषु तिग्मा. तीक्ष्णांजिहांज्वाळांवृणक्तिसंयोजयाते स्थिराचित्‌ 
हिय जज 7 ee विदयते विखण्डयति भक्षयत्ती 
त्पथैः ॥ १० ॥ अरणिमन्थन के अनन्तर उत्पन्न अग्नि का तेज ऋत्विक्‌ आदि 
के हारा दृष्ट होता है । जब अग्नि-शिखा को लक्ष्य करके वायु बहती है 
तब अग्नि वृक्ष-संघ में तीकण ज्वाला फो संयुक्त कर वेते हूँ 
और स्थिर अरूप - काष्ठ आदि को तेज के द्वारा विखण्डित करते 
हूँ अर्थात्‌ भक्षण करते हे । 
तृषुयदन्नांतषुणाववक्षत॒षुद्तंकंणुतेयद्ो अग्निः । 
वात॑स्यमेळिंस॑चतेनिजूै नाशुंनवांजयतेहिन्वेअवां ॥१ १॥७॥ 


तुषु । यत्‌ । अन्ना । तुषुणां । ववक्ष । तृषुम्‌। दूतम्‌ । कृणुते । 
यह: । अभिः। वात॑स्य। मेळिम्‌। सचते। निऽजूवेन्‌। आञुस्‌ । 
न । वाजयते । हिन्वे । अवी ॥ ११ ॥ ७ ॥ 


यधःअग्निः तृषु क्षिप्रमेव अन्ना अन्नानि काष्ठादीनि तृषुणा क्षिप्रेण रस्मिसमूहेन 

बवल वहति दुहतीत्यथेः यहः महानसोमिः तृषुमातमांदूतकरणुते यजमानदूतंकरोति नि- 

. जूवेन्का्ठानिनिःरेषेणदज्ञम़िः वातस्यवायो: मेळि बह संचतेसेवते आशन अश्चसादी 

तभ गी ६ अग्नि स हि अञ्नरूप काळं आदि की 
झीघ दग्ध करते हे । महान्‌ अग्नि अपने को क्षिप्रगामी दूत बनाते 
हे। वे काष्ठसमूंद को विदोष रूप से दग्ध करके बायु के बळ के 
साथ सद्भत होते हे । घुड़सवार जैसे अदव को बलवान्‌ करता हूँ, 
वैसे ही गमनशील अग्नि अपनी रघ्षिम को बलवान .करते और 
प्रेरित करते हे ॥॥ इतितृतीयस्यपश्चमसपतमोकीः ॥ ७ || 


अग्निदेवताकम्‌ 
सृत्रमू-दूततवइत्यामिमास्तमिति । इद्मादि तिजा 


[वो विश्वे दसंहव्य॒वाहममंत्येम्‌ । यजिंघम्ुञ्जसेमिरा ॥१॥ 


वूतम्‌ । वः । विश्वश्वेंद्सम्‌ । हव्य॒वाह॑म्‌ । अमं्यैम्‌ । 
यजिऽम्‌ । ऋ ञ्ञसे | गिरा ॥ १ ॥ 
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हेमे विश्ववेदसं विश्वंसमस्तंवेदोधनंयस्यासौविश्ववेदाःत॑ सेविदिवाहन्यवाहंदेनेम्योह-- 
विषांवोढारमू अमत्येममरणघमोणंयनिष्ठमतिशयेनयष्टारं दूतं देवानांवः त्वांगिरास्तुतिरूपयावा- 
चाके यजमानोहंप्रसाधयामि व्ेयामीत्ययेः ऋतञति:प्रसाधनकर्मेतियास्कः | १ ॥ 

१. हे अग्नि, तुम सब धन के स्वामी अथवा सर्वंविवू, देवताओं को 
हव्य पहुंचानेवाळे, मरणघर्म-रहित, अतिशय यजनश्चील ओर देवदूत हो। 
हुम स्तुति-दवारा तुम्हें बद्धित करते हे । 

सहिवेदावसुंघितिंमहाँआरोघनंदिवः। सदेवएहृव॑क्षति ॥२॥ 


सः । हि । वेद॑ । वसुंशधितिम्‌ । म॒हान्‌ । आश्रोध॑नम्‌ | 
दिवः । सः । देवान्‌ । आ । इह । वक्षति ॥ २ ॥ 


सहि प्रसिद्धएवाग्निः वसुधितिं यनमानामी्टफरूपधनस्यदानं वेद वार्त महान्प्रमूतो- 
मिः दिवभरोघनमारोहणंदेवानांस्थानंवोते सोभ्निरिहास्मिनयज्ञदेवानिन्द्रादीनावक्षति' आवहतु 
वहेधोतोलिड्थेळेडितिळेटू तस्यतिप्‌ सिन्तरहुङलेटीतिसिप्‌ लेटोडाटावित्यडागमश्य होढइति 
ढत्वं ढत्वकत्वपत्वानि. तिड़तिइडतिनिधात: ॥ २ ॥ 

२. अग्नि यजमानों के अभीष्टफल-साधक धन के दान को जानते 
है । चे महान्‌ हे । वे देवलोक के आरोहण-स्थान को जानते हें । 
चे इन्द्रादि देवताओं को यज्ञ में बुलाये । 

सर्वेददेवआनमंदेवॉऋतायतेदमम । दातिप्रियाणिचिदस ॥३॥ 
सः । वेद्‌ । देवः | आश्नम॑म्‌ । देवान्‌ । कतल्यते । 
दें । दातिं । प्रियाणि । चित्‌ | वर्स ॥ ३ ॥ 


देवोद्योतमानः सोशिः आनमं यजमानादीनानमयितुं नमस्कारयितुं देवानिन्‍्द्रादीन्वेद 
ऋमेणवेत्ति दमेयज्ञगृहे ऋतायते ऋतयज्ञमिच्छतेयनमानाय प्रियाणिचित्‌ अभीष्टान्यपि वसु 
वसूनि पस्वादीनिधनानिदाति ददाति प्रयच्छति ॥ ३ ॥ 
३. वे द्युतिमान्‌ हें । इन्द्रादि देवताओं को यजमानों-दारा क्रम- 
पूर्वक नमस्कार करना जानते हे । वे यत्ञगृहू में यज्ञाभिलाषी यजमान 


को अभीष्ट घन दान करते हें। 
अथचतुथी- 


सहोतासेदुदृत्यंचिकित्वॉअन्तरींयते । विदाआरोध॑नंदिवः ।श 


सः । होतं । सः । इत्‌ । ऊँ इतिं । दूर्यम्‌ । चिकित्वान्‌ । 
अन्तः । इयते । विडान्‌ । आश्रोध॑नम्‌ । दिवृः॥ ४ ॥ 


१ निर. ६. २१. । 
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सोमिहोंतादेवानामाह्मतामवति सेदु सएवाश्नि: दूत्यं देवानां दूतकमेचिकित्वानजञानन्‌ 
दिवः स्वगेस्यआरोधनम्‌ आरोहणंआरोहणाईँदेवानांस्थानंच विद्वान्‌ जानन, अन्तः द्यावापु- 


थिग्योभैष्येरैयते गच्छति इङ्गतो दिवादिभ्यःरयन्‌ तिङ्झतिङइतिनिषातः ॥ ४ ॥ 
४. अग्नि होता हे । वे इृत-कर्म को जान करके और स्वर्ग के 


आरोहण-योग्य स्थान को जान करके दावा-पूर्थिवी के सध्य में 
गमन करते हें । 
तेस्यांमयेअग्नयेंददाशुहव्यदांतिभिः । यईपुष्य॑न्तइन्धते ॥५॥ 
ते । स्याम । ये । अभयें । दुदाशुः । हव्यदातिश्मिः । 
ये । इम्‌ । पुष्य॑न्तः । इन्धते ॥ ५ ॥ 
ते तव यजमानाः स्याम भूयाम तेइत्युक्तं केइत्युच्यते-येयजमानाः अभये हव्यदा- 
तिमिहेविदानेदेदाशुः प्रीतिंकुषेन्ति $मेनमऱिपुष्यन्तोवर्यन्तोयेयजमानाःइन्धते समिद्भिदीं- 


- पियुक्तकुवन्ति ॥ ९ ॥ 
५. जो हव्य दान देकर अग्नि को प्रसञ्च करता है, जो उन्हें वात 


करता हे और जो यजमान उन्हें काष्ट-द्वारा प्रदीप्त करता है, उसी 
यजमान की तरह हम भी आचरण कर । 
तेरायातेसुवीयेशसस॒वांसोविशृण्विरे । येअग्राईधिरेदुवंः ॥६॥ 
ते । राया । ते । सुश्वीयैः । स॒सश्चांस॑ः । वि । 
शूण्व्रे । ये । अझा । दधिरे । दुंब: ॥ ६ ॥ 
येयजमानाः अग्नाअञ्नौ सुपांसुलगित्याकार: दुवः परिचयौ दधिरे धारयन्ति कुषैन्तीत्य- 
थः ते ससवांसः अग्निसंमजमानाः रायापश्चादिडक्षणेनधनेनविश्वण्वरे विश्रयन्ते प्रख्यायन्ते 
ते सुवोयेःशोमनवीर्योपतै:पुत्रादिमिश्वविश्रूयन्ते ॥ ६ ॥ 
६. जो यजमान अग्नि की परिचर्या करते हे, वे अग्नि का सम्भजन 
करके घन-द्रारा विख्यात होते हे और युत्र-पौत्र आवि के द्वारा भी 


अस्मे पसरी होते है । 
अस्मरायादिवेदिवेसंचंरन्तुपुरुस्पृहः । अस्मेवाजांसइरताम ॥७॥ 


असमे इतिं । राय: । दिवेऽदिवे । सम्‌ । चरन्तु । 
पुरुऽरपृहः । असमे इतिं | वाजांसः । इताम्‌ ॥ ७ ॥ 


आदेशे उडिवमितयादिनाचतस्याउदातत्वं नित्यवीप्सयोरिति , ति मागस्यातुदा 
चंचेतयनुदातत्वं वाजाः अन्नानिच अस्मेभस्मानीरतां pers र उत्तर 
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७. ऋत्विक्‌ आदि के द्वारा अभिलषित धन हम यजमातों के 
"निकट प्रतिदिन आगमन करे । अन्न हन लोगों को (यज्ञकार्यं से) 
प्रेरित करे । 


सविप्रश्चर्षणीनांशव॑सामानुंषाणास्‌ । अतिक्षिप्रेवविध्यति ।९।९। 


सः । विः । चषेणीनास्‌ । शव॑सा । मानुषाणाम्‌ । 
अति | क्षिप्राईईव । विध्यति ॥ < ॥ < ॥ 


विग्रः मेघावी विग्रइतिमेधाविनाम विभ्रःधीरइतितन्नामसुपाठात्‌ सोग्निः शवसावडेन 
शबइतिवळनाम पाजःशवइतितन्नामसुपाठात्‌ मानुषाणां मनुसंबन्धिनांचषेणीनांप्रनानांधिप्रे- 
ब क्षेप्याण्येय विनादायतु खहीणिदुरितानीतिशेषः अतिविष्यति अतिविष्यतु अतिशयेन 


ll 
Ms प अग्नि मेघावी हे । वे बल-हारा मनुष्यों के विनाशयोग्य 


पाप को विशेष रूप से विनष्ट करं 
इतितृतीयस्यपञ्चमेऽषटमोवगः ॥ ८ || 


अमेमुळेत्यष्ट्चनवमंसूक्त॑ वामदेवस्यार्ष गायत्रीछन्द्स्कम्‌ अमिदेवताकम्‌ अत्रानुक्रान्तं 
अननमृळेति । द्विीयेछन्दोमेइदसक्तंनातवेदस्यनिविद्धानीयं सूत्ितव-क्रीठंवःशषेिसळेः 
त्याझिमारुतमिति | 
तत्रम्रयमा- 


अग्रेमुठमहाँअंसियईंमार्देवयुज्ञन॑स्‌ । इयेथंब॒हिंरासद॑म ॥१॥ 
अझ्ने । मुळ । महान्‌। असि । यः। ईम्‌ । आ । देवश्युम्‌ । ` 
जन॑म्‌ । इयेथ । बहिः । आश्सर्दस्‌ ॥ १ ॥ 


हेअमे रळ अस्मानसुखय सत्वं महानसि प्रम्तोमवसि यस्त्वमीभिमंदेवयु देवानां 
कासयितारं जनंयजमानं बहिंदैममासदंयज्ञेआसतुम्‌ आइयेथ आगच्छसि ॥ १ ॥ 
हे अग्नि, तुम हम लोगों को सुखी करो । तुम महान्‌ हो 
तुम देवों की कामना करनेवाले हो । तुम यमान के निकट कुश 
पर बैठने के लिए आगमन करते हो । 


समानुंषीषुदूळभो विश्षुपरावीरमंत्यः । दूतोविश्वेषांसुवत्‌ ॥ ३ ॥ 


सः । मानुषीषु । दुःश्दभंः। विक्षु । प्रश्अवीः अम॑त्यैः । 
बूतः । विश्वेषाम्‌ । भवत ॥ २ ॥ 
२७ 
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दूळमोदुदेमोराक्षसादिनादुरहिसः मानुषीषुमनुसंबन्धिनीषु विक्षु भ्रनासु॒प्रावी:प्रक्ष- 
णगन्ता अमत्यः अमरणधमोसोमिः विश्वषांस्ेषांदेवानां दूतोसुवत्‌ भवतु ॥ २ ॥ 

२. राक्षसों आदि-द्वारा अहिसनीय अग्नि मनुष्यलोक में प्रकर्ष 
€प से गमन करते हैं । वे मृत्युविवर्जित हैं । वे समस्त देवों के 
दत हों । [ 

ससझमपरिणीयतेहोतामन्द्रो दिविष्टिषपु । उतपोतानिषींदति ॥३॥ 
सः । सर्म । परि । नीय॒ते । होतां । मन्द्रः । 
दिविष्टिषु । उत । पोता । नि सीदति ॥ ३॥ 
सोगनिः सद्मयज्ञगृहपरिणीयते ऋत्विग्मिःपरितोनीयतेनीयमानःसन दिविष्टिषु यागेषु मन्दरः 
मद्नीयःसतुत्यः सोम्निहोताचमवति उतापिच पोतासन्निषीदृति यज्ञगुहेउपविश्ञति ॥ ६ ॥ 
` ३. यज्ञगृह में ऋत्विक्‌ आदि के द्वारा नीयसान होकर अग्नि 
यज्ञं में स्तुतियोग्य हेते हे । अथवा पोता होकर - यज्ञ-गृह में प्रवेश 
करते हें । ps 
उतम़ाअभिरंध्वरउतोगृहर्पतिदेमें । उतब्रह्मानिषीदति ॥४॥ 
उत | झाः। अभिः । अध्वरे । उतो इतिं । गृहश्व॑तिः । 
दमे । उत। ब्रह्मा ।नि। सीदति ॥ ४॥ 


क्रते हे । दावर 
वेषिदयध्वरोय॒तामुपवक्ताजनांनाम्‌ । हव्याच॒मानुंपाणाम्‌ ॥५॥ 


वेषिं। हि। अध्वरिऽय॒ताम्‌ । उप्वक्ता । 
जनानाम्‌ । हव्या | च । मानुंषाणाम्‌ ॥ ५ ॥ 


पां यजमिच्छतां तुगा मुसि जनाना हत्याच इन्यत 
हेअझ्े वेषिहि कामयसेखढ़ उपवक्ता ns माप्र- 
= हर नाहे नसतो । छता र्या पन, नहझाचासि बह्मात्वोवदतिजातविद्यामितिश्रुते: । 'उपवक्ता 
१ क्रु सूं० ८१, रेडा oD OTT 
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स्वेषांकर्मणामवैकल्याथेमुपद्र्ावा सदस्योसि  सहिप्तसदश:कमेणामुपद्रशामवतीत्यापस्तंबेनो- 
क्तत्वात्‌ ॥ ५ ॥ 
. प्‌, है अग्नि, तुम यज्ञाभिलाषी मनुष्यों के हव्य को कामना करते 


हो । तुम अध्वर्य आदि के सब कर्मों को जाननेवाले ब्रह्मा हो । 
तुम यज्ञको! के अविकल उपद्रष्टा या सदस्य हो । 
वेषीइंस्यदूत्यं १ यस्यजु जोंषोअध्व्रम्‌ । हव्य॑मर्तस्यवो ह्वे ॥ ६ ॥ 


वेषिं । इत्‌। ऊँ इतिं । अस्य । दूत्य॑म्‌ । यस्य॑ । जुजोषः । 
अध्वरम्‌ । हुव्यम्‌ । मतस्य । वोह्ण॑वे ॥ ६ ॥ 
हेअग्ने त्वं मतेस्यमनुष्यस्यअस्ययनमानस्याध्वरं यागं हव्यं हविःवोळहवेवोढु 
वदेषीतोस्तुमर्थेसेसेनसेइतितवेन्प्रत्ययः ज्रित्यादिनित्यमित्यायुदात्तत्व॑ जुजोषः सेवेथाः जुषी- 
प्रीतिसेवनयोः छेट्‌ बहुछंछन्द्सीतिशपःश्छः द्विमीवश्च छेटोडायवित्यडागमः अस्ययजमानस्य- 
ृत्यं दूतकमैवेषीदु कामयसएव || १ ॥ 
इ. हे अग्नि, तुम हव्य वहन करने के लिए जिस यजमान के 


यज्ञ की सेवा करते हो, उसके दौत्य कार्य की भी तुम कामना 
करते हो । 
अस्मार्क जोष्यघ्व्रम॒स्माक॑यज्ञमंङ्गिरः। अस्माकंशुणुधीहव॑म्‌।० 


EN ००७ 
अस्माक॑म्‌ । जोषि । अध्वरम्‌ । अस्माकम्‌ । 
य॒ज्ञम्‌ । अङ्गिरः । अस्माकम्‌ । शुणुधि । हव॑म्‌ ॥ ७ ॥ 
हेअब्विरोमे त्वम्‌ अस्माकमध्वरम्‌ अस्मदीयंयागं नोषि जुषस्व सेवस्व क नाक 
थेयज्ञं यजनसाधनं हविश्वजुषस्व अस्माकमस्मदीयं हवमाहानरूपम्‌ स्तोत्रंच श्रणुषि श्रणु श्वः 
णोतेकोप्मष्यमैकवचनेप्तिप्‌ तस्याहिरादेशो श्ुवःवेतिधातोःशुप्रसयः श्रमावश्च थुरणुपुक- 
वुभ्यस्छन्द्सीतिददेषिरादेशः ॥ ७ ॥ 
७. है अद्धिरा अग्नि, तुम हमारे यज्ञ की सेवा करो, हमारे हव्य 
का सेवन करो और हमारे आह्वान-कारक स्तोत्र का अवण क्रो 


परितेदूळभोरथोस्माँ अंभोतुविश्वतः । येनरक्ष॑सिदाशुषंः ॥८॥९॥ 


परिं। ते । दुःश्द्मः । रथ॑ः! अस्मान । अश्नोतु । 
विश्वतः । येन॑ । रक्षैसि । दाशुषः ॥ ८ ॥ ९ ॥ 
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हेजमे त्वं येनरथेनविश्वतोविश्वासुसरवासुदिशषुगच्छन, दाहुपोहविष्पदातृन्यजमानात्रक्षति 
विन्नेम्यःपाळ्यसि त्वदीयोदूळभोदुदेमोदुहिसः सरथः अस्मान्यजमानान्परि परितः सपै- 


तःअश्नोतु व्यामोतु अश्नतेव्यत्ययेनपरस्मैपदम ॥ ¢ ॥ 


८. हे अग्नि, तुम जिस रथ-द्वारा समस्त दिशा में गमन करके 
हवि देनेवाले यजमान की रक्षा करते हो, तुम्हारा वही अहिसनीय 
रथ मुझ यजमान फे चारों तरफ़ व्याप्त हो । 

॥ इतितृतरीयस्यपञ्चमेनवमोवगैः ॥ ९॥ 


अगनतमयेत्य्चदशंसूक्तं वामदेवल्यापैमामेय॑ तथाचानुक्रमणिका-अम्नेतमद्यपदपाड- 
क्तंप्ममीमहापदपड्क्तिरन्त्योष्णिक चतुर्थीपष्ठयुपान्त्यावा स्तस्याःप्चकौमुर्यौतृतीय:सप्तको 
नवकश्चाष्टन्या:पत्वक:पादश्वतुष्कःसप्तकलेट्ठमश्वाते  इदंकृत्स्नमपिसूक्तंपदपडक्तिच्छन्दस्क॑ प- 
यकाश्चत्वार:पर्कच्षेकश्नतुथेश्वतुष्कोवापदपड्क्तिरित्युक्तलक्षणत्वात्‌ पञ्चमीतवस्वादिष्ठेत्येषामहा- 
पदपङ्क्तिः पञपडकाःपट्कसचकतिलक्षणसद्भावात्‌ अन्त्याशिवानः सल्येत्येपोष्णिकूछन्दस्का- 
चतुर्थषठीसपतम्यःआभिषटेअधृतंनपूरंङतचिद्िपमेधयतास्तिस्रउष्णिः  पद्पङ्त्योवा अत्रसपत- 
्षट्योःपदपङ््कयुण्णिहोः परिभाषोक्तपादविच्छेदापत्रादाय प्रकारान्तरेणविच्छेदःकृतः | दशमें- 
हनीदंदू्तमाउ्यशखंसूत्रितचव-अग्ेतमधाश्वनसतोमेरत्याज्यामिति । गपिण्डापेतृयजेम्ेतमये- 
त्यनयाझिप्त्यागच्छेत्‌ सत्रितच-अभिप्रत्येयादभेतमद्याश्वनस्तोमेरिति । पौनराधेयिक्यांस्वि- 
इकुतिएपेवयाज्या सूतितथं-अभ्नेतमद्याश्नसतोमैरितिसंयाज्येति | 
अगनेतमयाश्वंनस्तो मै कतुंनभःहदिस्पृराम्‌ । ऋष्यामांत॒ओ ह: ।9। 


अन्ने । तसू । अद्य । अश्वंम्‌। न । स्तोमैः । कतुं । 
न।मुद्रस्‌। हृदिऽसपूरशम्‌। ऋष्याम | ते। ओहै: ॥ ३॥ 
ह हेअझने अदा्मन्नहनिवयस्त्विगादयजोहेरिद्दिप्रप ते मै:स्तोत्रसमहै: तं प्र- 

के लाम्‌ ऋष्याम समर्षेयामः कीइश्वाम्‌ अश्व विषोवाहकं 
न्रियमित्यपेः ॥ १ ॥ 
१ हे अस्नि, आज हम ऋहर्विराण, इन्द्रादि-प्रापक स्तुति-द्वारा 

तुम्हे वद्धित करते हें । अइच जैसे सवार का बहन करता है, उसी तरह 


तुम्त हृष्यवाहक हो । तुम यज्ञकर्ता की तरह उपकारक हो । तम भज- 
नीय हो भौर अतिशय प्रिय हो । र 


एमिनोअकेरितितस्यांत्विष्टकुतोनु- 
वाक्या आभिष्टेजधेतिग्रघानस्ययाज्या र 
श्तएमिनेंजईरिति । सूत्रितज्-अधाहपेकरतोभैद्स्थामिदेमघगीर्मिगेण 


खं०४ अ० ३ सू०१०] तृतीयोशकः ४२१ 
अथ्वितीया- 
भषाह्य्ेक्रतों भद्रस्य वक्ष॑स्यसाधोः । रथीकतस्य॑ब॒हतोब॒भूष॑ ॥२॥ 


अर्ध । हि । अध्ने । क्रतोः । भद्रस्य । दक्ष॑स्य । 
साधोः । रथीः । ऋतं । बृहतः । बभूर्थ ॥ २॥ 


अघहि इदानीमेव हेअमे त्वं तोः अस्मदीयस्ययागस्यरथीनेताबमूथ भवसि छन्दः 
सिङड्छड्लिटइतिमततेवेतेमानेयेछिरिसिपस्थछू आधेधातुकस्येइलादेरितीडागमेभ्रसे बभूः 
याततन्येतिनिपातनादिङमावः कीदृशस्ययागस्य भद्रस्य भजनीयस्य दशस्य प्रवृद्धस्य साधोः 
अमीष्टफळानांसाधकस्य ऋतस्य सत्यमूतस्य बृहतोमहतः ॥ २ ॥ 

९. हे अग्नि, तुम इसी समय हमारे भजनीय, प्रवुद्ध, अभीष्टफल- 
साधक, सत्यभूत ओर महात्‌ यज्ञ के नेता हो । 
हिनो अकॅरभबांनो अर्वा ड्स्व ज्योतिः । 
अभ्नेविश्वैमिःसुमनाअनीकेः ॥ ३ ॥ 


एमिः । नः । अकैः । भव॑ । नः । अर्वाङ्‌ | स्व॑ः । न । 
ज्योतिः । अमे । विश्वेभिः । सुश्मनांः । अनीकैः ॥ ३॥ 


इेअग्ने ज्योतिज्योतिष्माच स्वगेतूर्यई्व तथाविश्वमिविवेःसमस्तेरनीकेस्तेजोमिःसुम- 
नाःश्चोमनमनस्कस्त्वं नोस्मदीयेरेभिरेते:अंकेरचेनीये:स्तात्रेनोस्माकमवोडमिमुखोमव ॥ ३ ॥ 
३. हे अग्नि, तुम ज्योतिर्मान्‌ सूर्यं की तरह समस्त तेज से युक्‍त 
और झोसन अन्तःकरणवाले हो। तुम हम लोगों के अचनौय स्तोत्र- 
हारा नीत होओ, और हुम लोगों के अभिमुख आगमन करो । 


आभिएंअद्यगीभिरगेणन्तोग्रेदादोम। प्रतेदिवोनस्त॑नयन्तिशुष्मांः ४ 


आभिः । ते । अद्य । गीःऽभिः ।गुणन्त॑ः । अन्ने । दाशेम । 
प्र । ते। दिवः । न । स्तनयन्ति । शुष्माः ॥ ४ ॥ 


जधास्मिन्दिवसे हेअभे आमिगोभिःस्ततिरूपाम्िवोम्मिःयृणनतसत्वांस्तुकत्तोवयसत्विगाद्यः 
तेतुध्यं दाशेम हवीयिदघा(अW)म दिवोनसूयेस्यरश्मयइवतेतवदीयाःसुष्माःशोषकाञ्याढाः 
प्रस्तनण्षत्ति भकरपेंगशब्दायते यद्वा दिवोन मेषाइव स्ववीयाज्वालःसन्दायत्ते | ४. ॥ 
४. हे अग्नि, आज हम ऋत्विक्‌ वचनों-दारा स्तुति करके 
हव्य दान फरेंगे। सूर्ये की रश्मि की तरह तुम्हारी शोधक ज्वाला 
शब्द करती है। अथवा मेघ की तरह तुम्हारी ज्वाला शब्द करती हे । 


१२२ ऋक्संहिताभाष्ये [अ०५ब्‌०१० 


अथपञ्चमी- 
तवस्वादिष्ठग्नेसंहेष्टिरिदाचिदल्लंइदाचिंदक्तोः । 
श्रियेइक्मोनरोंचतउपाके ॥ ५ ॥ 
तव॑ । खादिंडा । अभे । समर्दष्टिः । इदा । चित्‌ । अहः । इदा । 
चित्‌ । अक्तोः । श्रिये । रुक्मः। न। रोचते । उपाके ॥५॥ 
हेअझे स्तादिषठास्वादुतमा प्रियतमा तव त्वदीयासंदृिदीतिः अह्वइदाचित्‌ दिवसस्ये- 
दानीच अक्तोरिदाचित्‌ अक्तुरितिरात्रिनाम शेरीअक्तुःउम्यतिरात्रिनामसुपाठात्‌ रात्रेरि- 
दानाच अहोरातरेइत्ययः  अजूव्यक्तित्रक्षणकान्तिगतिष्वित्यस्माद्वातो:किचेत्योणादिकसूत्रे- 
णतुप्रत्ययः तस्यकिद्वद्वावश्च तितुतरेतीदप्रतिषिषः अनिदितामित्युपधानकारळोपः चोःकुरि- 
तिकुत्वंरुक्मोन अळङ्काररव श्रिये पदार्थमाश्रयितुमुपाके अन्तिके उपाकइत्यन्तिकनाम 
साकेउपाकेइतितन्नामझुपाठात्‌ रोचते राजते ॥ ९ ॥ 

५. हे अग्नि, तुम्हारी प्रियतम दीप्ति अहनिश अलद्भार की तरह 
पदार्थो को आधयित करने के लिए उनके समीप शोभा पाती हे । 
घृतंनपततनुरररेपाःशुचि हिर॑ण्यम्‌ । तत्तेरुक्मोनरोंचतस्वघावः॥६॥ 

घृतम्‌ | न । पूतम्‌ । तनू: । अरपाः । शुचिं । हिर॑ण्यम्‌ । 
तत्‌ । ते । रुक्मः । न। रोचत । स्वधाश्वः ॥ ६ ॥ 
हेस्वषावः स्वधाशब्दोन्नवाची अन्नतरज्ञमे पूतं शोषितं (घुतंव आज्यमिव तनू:त्वदी- 
यामूतिः अरेपाः पापरहितामवति शुचिःशद्धहिरण्यंहितरमणीथं तेतवदीयंतत्रसिद्धतेनः रु- 
क्मोन मूषणमिवरोचत रोचते भासते ॥ ६ ॥ 
६. हे अन्तवान्‌ अगिन, तुम्हारी मूति शोधित घृत की तरह पापरहित 
, है। तुम्हारा शुद्ध एवं रमणीय तेज अलङ्कार की तरह दीप्त होता है । 
[ कृत॑चिदिष्मासनेमिदेपोप्नइनोपिमतात । इत्थायज॑मानाहतावः७ 
कृतम्‌ । चित्‌ । हि। स्म । सनेमि । द्वेष॑ः । अभे । इनोपिं । 
मतीत । इत्या । यजभानात्‌ । ऋइतश्वः ॥ ७ ॥ 


नमपि अद्राइत्येतितज्ञामयुपाठातू 
मितत द्भ इनोपिस्महि नाशयसीत्यैः ॥ ७॥ 
७. हे सत्यवान्‌ अग्नि, तुम यजमानों-दवारा निर्मित हो; तथापि 
चिरन्तन हो। तुम यजमानों के पाप को निइचय ही दुर कर वेते हो । 


में०१अ०रसू०३१] तृतीयोष्टकः १२३ 
अधाष्टमी- 
शिवान॑ःस॒ख्यासन्तुंश्ात्ाम्रेदेवेषुयष्मे । 
सानोनाभिःसईनेसस्मिन्नुघ॑न्‌ ॥ ८ ॥ १० ॥ 


शिवा । नः । स॒ख्या । सन्तु । रात्रा । अमे । देवेषु । 
युष्मे इतिं। सा। नः । नाभिंः। सईने । सरिमिन्‌। ऊध॑न्‌ ॥८॥१ ०॥ 


हेअग्ने नोस्मदीयानिसरूया सख्यानि आत्राभ्रात्राणि आतृसंब्धीनिकमीणि देवेषुद्यो- 
तमानेषुयुष्मे युष्मासु घुपांसुगितिसप्मीबहुवचनस्यशेआदेशः शिवा शिवानि सन्तु मख्छा- 
निमवन्तु सा सल्ित्वभ्रातुकरमसन्ततिः सदने देवानांस्थाने साल्मिल्रथनि सवेस्मिन्यशेनोस्मा- . 
कनामिर्बधनंमवाति ॥ ८ ॥ 

८. हे अग्नि, तुम द्युतिमान्‌ हो। तुम्हारे प्रति जो हम लोगों का 
सख्य और आतुभाव है, वह मङ्गलजनक हो । वह सखित्व और 
अआतुकायें देवों के स्थान में ओर सम्पूर्ण यज्ञ में हम लोगों का 
नाभिबन्धन हो ॥ इतितृतीयस्यपञ्ेदशमोवरः ॥ १०॥ 

द्वितीयेनुवाकेएकादशसूक्तानि तत्रमब्रंतइतिषङ्क्रथमंसूक्तं वामदेवस्यार्षं न्रिटपूछः 
न्दूस्कम्‌ अग्निदेवताकं मन्र॑षळित्यनुक्रमणिका । प्रातरनुवाकाधिनशख्रयोरामेयेकरत्तेत्रैष्ठभछ- 
न्दृसीदमादिकेद्वेसक्तेविनियुक्ते सृत्रितध-भद्रंतेअझइतितुक्तेइति । 
्द्रतेअ्ेसहसिन्ननीकमुपाकआरोंचतेसूरयेस्य । 
रुह वूडशे व॑हशेनक्तयाचिदरूक्षितंदृहाआरूपेअन्नम्‌ ॥ १ ॥ 


भद्रम्‌ । ते । अभे । सहसिन्‌ । अनीकम्‌ । उपाक्रे । आ | 
रोचते । सूर्यस्य । रुश॑त्‌ । इशे । दृशे । नक्तऽ्या । चित्‌। 
आरूक्षितम्‌। इशे । आ | रूपे । अन्न॑म्‌ १ ॥ 


देसहसिन्‌ बलतज्ञभे ते त्वदीयं मद्रं भजनीयमनीकंतेजः सूथेस्यउपाके समीपमूतेदि- 
वसेइत्ययः आरोचते समन्ताद्वीप्पते रुशत्‌ रोचमानं इ्शेदशेनीयंतेनः नक्तयाचिद्रात्रावपि 
दुहशेदरयतें आइत्ययंशब्देनित्यथेवीते आकिंच अरूकषितं खं हशे दृशेनीयम्‌ अन्नंपुरोढा- 
झादिरूपहविः रूपेरूपवति त्वयि ्रत्विगादिमिहवतमवति॥ १ _ |  _ 
१. हे बलवान्‌ अग्नि, तुम्हारा भजनीय तेज सूर्य के समीपभूत 
दिवस में चारों तरफ़ दीप्तिमान्‌ होता हे । तुम्हारा सुन्दर और 
दर्शनीय तेज रात्रि में भौ दिखाई देता हे । तुस ख्पवान्‌ हो । 


तुम्हारे उद्देश से स्तिग्व ओर वर्शनीय अन्न बहुत होता हे । 


8२४ कऋक्संहिताभाष्ये [अ०५व०$३१ 
अथद्वितीया- 

विषांह्ये गृण॒तेम॑नीषांखंवेप॑ंसातुवि जातस्तवांनः । 

विश्वेभिरयेह्ावनंःशुकरदेवैस्तन्नोराखसुमहो भूरिमन्मं ॥२॥ 

वि । साहि । अभे । गुणते । मनीषाम्‌। खम्‌ । वेप॑सा । 

तुविशजात । स्तर्वानः । विश्वेभिः । यत्‌ । ववर्नः । शुक्र । 

देवैः । तत्‌। नः । राख । सुश्महः । भूरिं । सन्मं॥२॥ 

हेठुविजात मन्थनीयारणिद्वारा यज्ञादिकमेसु बहुजन्मननमने _ स्तवानः ऋत्विगादिमिःस्तू- 

यमानस्तवं वेपसायज्ञादिकमेणा वेपइतिकमेनाम वेप:वेम:विष्ठीतिकर्मनामसुपाठात्‌ मनीषां स्तु- 
तिगृणतेकुवेतेयजमानायखयजमानत्रप्यस्यपुण्यछोकंस्यद्वारं विषाहि विष्य विभुञ्चेत्यैः 
बोन्तकमणिइससमाद्वतो-सोणमध्यमपुरंमैकवचनं सिप्‌ दिवादिभ्यःस्यन्‌ तस्यवहुळंछन्द्सी- 
तिङ्क आदेचउपदेशेशितीत्यात्व॑ सेहिरादेशः तिङ्गतिब्इतिनिषातःहेशुक्र दीप्यमानामे ल्व 
विश्वेमिकिेःस्वे: बहुळंछन्दसीतिमिसऐस्मावः  देवैर्दरादिमिःसह य्पश्चादिघनं 
ववनः यजमनिभ्यःप्रयच्छेः वनतेडेंद्‌ तस्यसिपइतश्चछोपइतीकारलोपः बहुळंछन्द्सीतिविक- 
रणसम्ड: शहावितिद्विवेचन॑_हलादिशेष: रेटोडाटमित्यडागमः यदरततान्निसामितिनिषातामावः 
हेसुमहः शोमनतेजस्काभे भूरि प्रभूतं मन्ममननीयंतद्नंोस्मभ्यं रास्व देहि ॥ २॥ 

३. हे बहुजन्मा अग्नि, तुम यज्ञकारियों द्वारा स्तुत होकर स्तुति- 
कारी यजमान के लिए पुण्य लोक के द्वार को विमुक्त करो । हे 
सुन्दर तेजोविसिष्ट अग्नि, देवों के साथ यजमान को तुम जो घन 
देते हो, हमें भी बही प्रभूत और अभिलषित घन दो । 

महापितृयशेस्विष्टठङतो मिकव्यवानोयषट्यः तत्यंद्वेअनुवाक्ये तत्र त्वद्ेकान्याइति 
द्वितीयाबुवाकया तथाचसूनितमु--त्वद्मेकान्यात्वन्मनीषा:सप्रलथासहसाजायमानशते । 
पूक्तेतृतीया-- 
त्ववप्रेकाव्यात्वन्म॑नीषास्त्वदुक्था जयन्तेराध्यानि | 
त्बदेतिद्रविणंवीरपेंशाइत्याधियेदाशुषेमत्यीय ॥३॥ 


त्वतः । अझे । काव्यां । त्वत्‌ । मनीषाः । त्वत्‌। उक्था । 
जायन्ते । राध्यानि । त्वत्‌ | एति । द्रबिंगम्‌ । वीरश्पेंशाः | 
इत्थाधिये । दाशुषे । मत्याथ ॥ ३ ॥ 
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ग्यानि उक्या उक्थानिशख्नाणित्वत्तत्तोजायन्ते इत्याधिये धीरितिकर्मनाम इत्येतिसत्यनामसुपा- 
ठात्‌ सत्यकमैणे दाशुषे हवींपिदत्तवतेमत्योयमनुष्याययजमानायवीरपेशाः पेशइतिरूपनाम 
इदंविक्रान्तरूपप्‌॒ अत्रडिज्ञव्यत्ययेनवीरपेशाइतिरूपम्‌ द्रवि्पश्चादिषनंत्वत्तत्तःएतिनिगेच्छति 
उत्पदयतइत्यथैः ॥ ३ ॥ 

३- हे अग्नि, हविवेहन और देवतानयन आदि अग्नि-सम्बन्धी कार्य 
तुमसे ही उत्पन्न हुए हैं, स्तुतिरूप वचन तुमसे ही उत्पन्न हुए हैं और 
आराधनयोग्य उक्य तुमसे ही उत्पन्न हुए हैं । सत्यकर्मा ओर हुव्यदाता 
यजमान के लिए वौर्ययक्त रूप और धन भो तुमसे ही उत्पन्न 
हुए हैं । 

त्वद्याजीवाजम्भरोविहांयाअभिष्टिकुजायतेसत्यशुष्सः । 


~ 


त्वद्गयिर्देव जूतो म योभुस्त्ववाशुजैजुवाँअंअअवां ॥ 8 ॥ 


त्वत्‌ । बाजी । वाजम$भरः । विश्हायाः । अभिष्टिऽक्ृत्‌ । 
जायते । सत्यशुष्मः । त्वत्‌ । र॒यिः । देवश्जृतः । मयःऽभुः । 
त्वत्‌ । आशुः । जूजुश्वान्‌ । अझे । अर्वो ॥ ४ ॥ 


हेअमे वाजी बलवान वानम्भरः हविलेक्षणान्नस्यवाहक: अभेत्रीजम्मरइत्येपावैदिकीसंजञा 
सेज्ञायांभतृवृजीतिवाजशब्देकमेण्युपपदेखच्पत्यय: अरुद्ठिपदजन्तस्येतिमुमागमः चितइत्यः 
न्तोदात्तत्वं विहाया: महान, अभिष्टिकृत्‌ यज्ञङृत्‌ अभ्येषणदृद्वा सत्यशुष्मः सत्यतः पुत्रः 
च्वचत्तोनायते उत्पद्यते देवजूनोदेवे:मेरित:मयामु:सुखप्रद:मयइतिसुखनामैततू रयिभेनंत्वज्जायते 
जाझु:शीभगामीअप्रतिहतगमनत्यथेः जूजुवान्वेगेनगच्छत्नवोश्वःत्व्ववतोजायते ॥ ४ || 

४. हे अग्नि, बलवान्‌, हव्यवाहक, महान्‌ यज्ञक़ारी और सत्यबल- 

विशिष्ट पुत्र तुमसे ही उत्पन्न हुए हे । देवोंद्वारा प्रेरित सुखद धन 

तुमसे ही उत्पन्न होता हे और शीघ्रगामी, गतिविशिष्ट तथा वेगवान्‌ 

झइव तुमसे ही उत्पन्न हुआ है । 

त्वा ममेप्र थमं दैव॒यन्तोंदेवं मतौ अमृतमन्द्रजिद्वम्‌ । 


डेषोयुतमाविंवासन्तिधीभिर्म्‌ंनसंगुहप॑तिममूरम ॥५॥ 


त्वाम्‌ । अग्ने । प्रथमम्‌ । देवश्यन्तः । देवम्‌ मतीः । अमत । 


न्द्रऽजिहम्‌ । डेषःश्युतंस्‌ । आ । विवासन्ति | धीभिः । 
दमूनसम्‌ । गृहृई्पंतिम । अमूरम ॥ ५ ॥ 
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हेअगृत अमरणशीलाभ्ने देवयन्तोदेवानिच्छन्तोमतीमनुष्यायजमानाः त्वाम्‌ घीभिः स्तु- 
तिभिःकमेरिवो आविवासन्ति समन्तात्परिचरन्ति कीहशंत्वां प्रथमं देतानामाचंदेवं्योतमानं 
मन्द्रजिह देवानांमादयित्रीजिहायस्यतंद्वेपोयुतं द्वेषसांपापानां पृथक्कर्तारं दमूनसं रक्षसांदमन- 
करणमनसोपेतं दमूनःशब्द्स्यकथमयमर्थतिदमूनादममनावादानमनावादान्तमनावाअपिवादमइ्‌- 
तिगृहनामतन्मनाःस्यादितियास्करेनोक्तत्वांदेति -। दमुउपशमने दमेरूनसतिरित्यौणादिकऊन- 
सिप्रत्ययः गृहपतिं गृहाणांपाळयितारम्‌ अमूरम्‌ अमूढ प्रगरममित्यर्थः ॥ ९ || 
` ५. हे अमर अग्नि, देवाभिलाषी मनुष्य स्तुति-द्वारा तुम्हारी परिचर्या 
करते हे । तुम देवों में आदिदेव हो । तुम प्रकाशवान्‌ हो । तुम्हारो 
जिह्वा देवों को हृष्ट करनेवाली हे । तुम पापों को पृथक्‌ करनेवाले 
हो और राक्षसों को दमन करने की इच्छावाे हो । तुम गृहपति 
भोर प्रगल्भ हो । 
स्वस्त्ययन्याम्‌ आरेअस्मदितिस्वस्तिमत्नेयीज्या सूत्रित्व-आरेअस्मदमतिमारेअंहइति | 


आरेअस्मदमतिमारेअंहंआरे विश्वां दुर्मतियन्निपासि । 
दोषाशिवःस॑हसःसूनोअः्नयंदेव आचित्स च॑से स्वस्ति ॥६॥११॥ 


आरे । अस्मत्‌ । अम॑तिम्‌। आरे । अहुः । आरे । विश्वास । 
दुःऽमतिम्‌ । यत्‌ । निश्पासि । दोषा । शिवः । सहसः । सूनो इतिं। 
अभे | यम्‌ | देवः | आ । चित्‌ । सच॑से । स्वस्ति ॥ ६ ॥ ११॥ 


हेसहसःसूनो बढस्यपुत्र मथ्यमानोभिमेन्यनकारिणांहिबडेनजायते इत्पत्रं 
हेअझ्ने दोषारात्रौ' शिवः शिवकर: देवोद्योतमानस्त्वं यंयानस्मानस्वस्ति अविनाशाय 
आसचसे परित:सेवसे चिदितिपूरणः ययश्मात्कारणात्‌ निपासि यनमानान्नितरांपाळयासे 
तेभ्योस्मदस्मत्तः झमतिपापरूपामशनेच्छाम्‌ आरे दूरेकुरु अशनायावैपाप्मामतिरितत्रोह्मणम्‌ | 
आरेद्रेस्मदस्मत्त:अंह:पापकुर आरेइतिद्रनामैतत्‌ अस्मत्तःआरेट्रेदुरमीतिंदुर्मनस्त्वंकुह | ९ ॥ 

, ६ है बलपुत्र अग्नि, तुम राजिकाल में भङ्गलजनक और धुतिमान्‌ 
होकर हमारे कल्याण के लिए सेवा करते हो । (जिस कारण तुमं 
यजमानों का विशेष रूप से पालन करते हौ, उसी से तुम हम छोगों 
के निकट से असति को बुर करी । हम लोगों के निकट से पाप को 
इर करो ओर हमारे निकट से समस्त दुर्मति को दूर करो । 

यस्त्वामझंडतिषळचं गा ति द्वितीयंसूक्तम्‌ वाभदेवऋषिखेष्ठ भोभिदेवता . यस्त्वामित्यनुः तं -प्रा- 
तरजुवाकाश्विनशख्रयो:पूवैसूक्तनसहोक्तोविनियोग: | व ळक 


oe तिर. ४, ४, । २ऐ. ब्रा, २. २.। । 
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यस्त्वाम॑प्रइनघ॑तेयतत्रुक्जिस्तेअन्नकुणवत्सस्मिन्नहन्‌ । 
ससुयुच्नैरम्य॑स्तुप्रसक्षत्तवक्रत्वांजातवेदश्चिकित्वान्‌ ॥ १ ॥ 
यः । त्वाम्‌ । अभे । इनर्धते । य॒तश्खुकू । त्रिः । ते। अन्नम्‌ 
कृणव॑त्‌ । सस्मिंन्‌। अर्ह्‌ । सः । सु । युन्नैः । असि । अस्तु । 
प्रशसक्ष॑त्‌ । तर्व । क्त्वा । जातश्वेदः । चिकित्वान्‌ ॥ १ ॥ 

हेअझे यतखुक्‌ खुवासंबद्धोयोयजमानः त्वामिनधते दीसियुक्तंकुयोत्‌ यः सस्मिन्न- 
हनसमैस्मि्रहानि तेतुभ्यं त्रिः त्रिवारं सवनत्रये अन्नंहविलेक्षणमन्नंक्कणवत्कुयोत्‌ हेना- 
तवेदः जानानांवोदितर्े तवतोषकेणक्रत्वाइन्धनादिदेतुनाकर्मणाप्रसक्षत्‌ प्रसहमानंत्वदीयंतेजः- 
चिकित्वान्‌ जाननसयजमान: दुननेनेयेशञोमिवो सु अत्यन्तमभ्यस्तु शात्रूनमिमवतु ॥ १ ॥ 
१. है अग्नि, जो यजमान स्रुक्‌ को संयत करके तुम्हें प्रदीप्त 
करता है, जो व्यक्ति तुम्हें प्रतिदिन तीनों सवनों में हुविरच्न देता हे, 
हे जातवेदा, वह व्यक्षित तुम्हारे तृप्तिकर (इन्धन-दान आदि) कार्य- 
हारा तुम्हारे प्रसहमान तेज को जानकर धन-द्वारी शत्रुओं का पराभूत 
करता हे. ने [ 
इध्मं यस्ते ज॒भर॑च्छश्रमाणोमहोअंग्रेअनींक मास॑पयेन्‌ । 
सईधानःप्रतिंदोषामुषासंपुष्य॑त्रयिंस॑चतेप्नन्नमित्रांन्‌ ॥ २ ॥ 
इष्मम्‌। यः । ते । जभर॑त्‌ । शश्रमाणः । महः । अभे। अनीकम्‌ | 
आ । सपर्यन्‌ । सः । इधानः । प्रतिं । दोषाम्‌ । उषसस्‌ । 
पुष्य॑न्‌ । रयिम्‌ । सचते । घन । अमित्रान्‌ ॥ २ ॥ 
हेअझे योयनमानः तेतुभ्यम्‌ इष्मं होमसाधनं समिज्जातं जमरत्‌ आहरेत्‌ हसह- 
रणे छि्थेळेद्‌ तस्य तिपइतश्चहोपइतीकारछोपः बहुछछन्द्सीतिशपःश्छः द्विवेचनादिका- 
यं ेटोडाटावित्यडागमः हृम्रहोभैइतिमत्वं शश्रमाणः इष्माद्याहरणेश्राम्यन्‌ महोमहतस्त- 
वानीकम्‌ आकारश्चायें तेनश्चसपयैन्परिचरन्योयजमानः दोषांप्रति रानिंडक्षीकृत्य उपसंप्र- 
ति उषःकाछंचलक्षीकृत्य काढह्वयेपीत्ययः इधानः इन्धानस्त्वां दीसियुक्तंकरोति पुष्यन्‌ 
प्रजामिःपञुमिश्चपुष्टःसन्‌ सयजमानः अमित्रान्‌ शत्रून, प्रद हिंसन रयिं घनंसचते सेवते 


२. सोमवती 'तुम्हार लिए होमसाधन काष्ठ का भाहुरण 


करता है, है महाम्‌ अग्न, जो व्यक्ति काष्ठ के अन्वेषण में आन्त होकर 
तुम्हारे तेज की परिचर्या करता है और राजिकाल तया दिवाकाल में 
जो तुम्हें प्रदीप्त करता है, वह यजमान प्रजा और पशुओं द्वारा पुष्ट 
होकर शत्रुओं को विनष्ट करता हे ओर धन लान करता है । 
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उघामंमरणीयेष्टावम्ेःक्षत्रशतोनुवाक्या तथाचसत्रम्‌-अम्निरीशेवृहत ःकषत्रियस्याची मिते- 


सुमतिंघोष्यवागिति । 
सूक्तेतृतीया- 
आझ्निरींशेबृहतःक्षत्रि य॑स्यासिर्वा ज॑स्यपरमश्य॑रायः । 
दघांतिरल्ँविधतेयवि्ठोव्यांनुपङ्मत्यीयस्व॒धावां ॥ ३॥ 


असिः | इशे । बृहतः । क्षत्रियस्य | अभिः । वाजस्य । 
परमस्य॑ | रायः । दधाति । रल्ल॑म्‌। विधते । यविष्ठः । वि । आनुषक्‌ । 
मर्त्याय । स्व॒धाश्चौन्‌ ॥ ३ ॥ 


अग्नि: वृहतोमहत:क्षत्रियस्य वळत्य ईशे ईश्चरोमवति वतंमानार्थेळिट्‌ किंच आझ्निःपर- 
मस्योत्क्रटस्यवाजस्यान्नस्यरायःपश्वादेधेनस्यचेश यविछोयुत्रतमःस्त्रधावानन्नवानतेजस्वीचाग्निः विधते 
परिचरते विधातिःपरिचरणकर्मेतियोस्‍्कः | मत्यीय मनुष्याय यजमानाय रक्लंरमणीयंधनमानुषक्‌ 
अनुषक्त विदधाति करोति ॥ ३ ॥ 

३. अग्नि महान्‌ बल के ईइवर तथा उत्कृष्ट अन्न ओर पशु-स्वरूप 
घन के स्वामी हैं । युवतम और अन्नवान्‌ अग्नि परिचर्या करनेवाले 
यजमान को रमणीय घन से संयुक्त करें । 
यञ्चिडितेपुरुषत्रायंविष्ठाचित्तिभिश्चकमाकञ्चिदागंः । 
कृधीष्व १ स्मांअदितेरनांगान्य्येनांसिशिश्रथोविष्वंगभने ॥४॥ 
यत्‌ | चित्‌ । हि । ते । पुरुषशघ्रा । यविष्ठ । अचित्तिऽभिः । 
चकृम | कत्‌ । चित्‌ । आग: । कृधि । सु । अस्मान्‌ । अदितेः । 
अनागान्‌ । वि । एनांसि । झिश्रथः । विष्व॑क्‌ | अभे ॥ ४ ॥ 


हेयविछठ - युवतमाझे यश्चिद्धि यद्यपि तेत्वदीयेषु पुरुषत्रा परिचारकेषु अचित्तिः 
मिरक्ञाने कदिदागः किंचिदपिपरपंवयंचकुम तथापि हेअग्ने अस्मानदितेभूमरनागाननागसः 
पापरहितान॒ अत्यन्त कधि कुरु हेअभे विष्वक्‌ स्ेतोविद्मानान्येनांसि अस्माभिःङतानि 
पापाने विशिश्रथः विछयय शिथिकीकुरु | ४ ॥ 

४. हे युवतम अग्नि, यद्यपि तुम्हारे परिचारकों के मध्य में हुम अज्ञा- 
भवञ्च कुछ पाप करते हे; तथापिं तुम पृथ्वी के निकट हमें सम्पूर्ण 
छप से निष्पाप कर दो। हे अग्नि, सर्वत्र विद्यमान हमारे पापों को 
हुम शिथिल .करो । 
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मदहश्रिंदभएनसोअंभीकंऊवोद्देवानामुतमत्योनाम । 
मातेसखांयःसदसिद्विवामयच्छातो कायतन॑यायशंयोः ॥ ५ ॥ 


महः । चित्‌ । अपे । एन॑सः । अभीकें । ऊर्वात्‌। देवानाम | 
उत । मख़ीनाम्‌ । मा । ते । सखायः । सदम्‌ । इत्‌ । रिषाम । 
यच्छ । तोकार्यं । तन॑याय । दाम्‌ । योः ॥ ५ ॥ 


हेअ्चे देवानामिन्द्रादीनाम्‌ उतापिच मत्योनां मनुष्याणामभीके अन्तिके अमीकइ- 
त्यन्तिकनामैतत्‌ अस्माभिम्रेत्पापकूनी  महश्चिन्महतोप्यूवो द्विस्तृतादस््मांदेनस:पापात्‌ तेत्वदी- 
याःसखायोमित्रमूताः स्तोतारोवयंसदमित्‌ स्देवमारिषाम माहिसितामूस हेअम्ने त्वे तोकाय 
पुत्राय तनयाय पौत्राय श॑ पापरूपोपद्रवागांशान्ति योः सुङृतोत्पादितंदुल॑चयच्छ देहि ॥ ९ ॥ 
५. हे अग्नि, हम तुम्हारे सखा ह । हमने इन्द्रादि देवों के 'निकट 
अथवा मनुष्यों के निकट जो पाप किया है, उस महान्‌ और विस्तृत 
पाप से हम कभी भी विघ्न न पाये । तुम हमारे पुत्र और पोत्र 
को पाप-रूप उपद्रवो से शान्ति ओर सुकृतजनित सुख दो ।. 
यर्थाहत्यद्डसवो गोर्येचित्प॒दिषिताममुंश्चतायजत्राः । 
एवोष्व॑ १ स्मन्सुंबताव्यंहः प्रतांयभेप्रतरंन आयु: ॥६॥१२॥ 
यर्था। ह । त्यत्‌ । वसवः । गौरयेम्‌ । चित्‌ । पदि । सिताम्‌ । 
अमुञ्चत । यजत्राः । एवो इतिं । सु । अस्मत्‌ । मुश्वत । वि। अहः । 
प्र । तारि । अभे । प्रश्तरम्‌ । नः। आर्युः ॥ ६ ॥ १२ ॥ 


यनत्राः यननीयाः पूजाहीः हेवसवोनित्रासथितारोझयः यूयं यथाह यंथेव त्यत्‌ 
त्यां तां पदि पादे. सिता बद्धां गोर्यचित्‌ गौरींगामापे अएुश्तत्यक्तमनतोमूयास्तएवो एवमेव 
अस्मदस्मततः अंहःपापं सु अत्यन्तेविमुजत विमुक्तंकुरुत बहुवचनंपूजाथे हेअमे त्वया प्र- 
तरंप्रवृद्धंनोस्मदीयमायु: प्रतारि प्रवृद्धंकियताम्‌ ॥ ९ ॥ 
६. हे पुजाह और निवासयिता अग्नि, तुमने जिस तरह पदबद्ध 


गौरी गो को विमुक्त किया था, उसी तरह हम लोगों को पाप से 
विमुक्त करो। हे अग्नि, हमारी आयु तुम्हारे द्वारा प्रवृद्ध हैं, तुम इसे 


और प्रवृद्ध करो । इतितृतीयस्यपचनमेद्रादशोवगः | १९ ॥ 
य्तय वामदेवस्पारलहुममप्ेय तततसत््रावणोमिषेयोषभ पति 
तपाचतुकानतय-ि घरि लैकिकोविनियोग; । 
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प्रत्यप्निरुषसामग्रंग छयडिभातीनांसुमनारल्ववेर्य्र । 


च | 


यातर्म॑श्चिनासकतोंदरोणमत्सयोंज्योतिषादेवएंति ॥ १॥ 
प्रति । अभिः । उषसाम्‌ । अग्र॑म्‌ । अख्यत्‌ । विऽभातीनाम्‌ । 
सुश्मनाः । रल्नश्चेय॑म्‌। यातस्‌ । अख्विना । सुश्क्ृर्तः । 
दुरोणम्‌ । उत्‌ । सू्यैः । ज्योतिषा । देवः | एति ॥ १ ॥ 


ha क ४ 


सुमनाः शोमनभनस्कोम्निरिमातीनां व्युछन्तीनामुषसामुषोदेवतानां रल्घेय॑ रत्रधानं, 


घनप्रकाशकमित्यथः अग्रंप्रति . पूर्वकालंलक्षीकृत्य अज्यत्भवृद्धोमवति हेअश्विना अश्विनो 
युवां सरङ्तोयनमानस्यदुरोणंगृहं दुरोणइतिगृहनाम दुरोणेदुयीइतिगृहनामसुपाठात्‌ यातं 


गच्छतं सूर्यऋत्विगादीनां प्रेरकोदेवःज्योतिषास्वेनतेजसा उदेति -उषःकालेप्रादर्भवतीत्यथेः ॥ १॥ 
१. शोभन मनवाले अग्नि तमोनिवारिणी उषा के घन प्रकाशकाल 


पूर्व ही प्रवद्ध होते है । .हे अश्विद्वय, तुम यजमान के गुह में गमन करो। 
ऋत्विक्‌ आदि के प्रेरक सूर्यदेव अपने तेज के साय उषाका में प्रादुर्भूत 
होते हं । 
ऊध्वभानुसंवितादेवो अश्रेहृप्संद विंध्यक्षविषो नसरत्वा । 
अनुंत्रतवररुणोयन्तिमित्रोयत्सूर्यीदिव्यांरोहर्यन्ति ॥ २ ॥ 


उध्वेस्‌ | भानुम्‌ । सविता । देवः । अश्रेत्‌ । द्रप्सम्‌ । दविध्वत । 
गोडुषः । न । सर्त्वा । अनु । ब्र॒तम्‌ | वरुणः । य॒न्ति । मित्रः 
यत्‌ | सूर्यभ्‌ । दिवि । आश्रोहयोन्त ॥ २॥ 
सविताप्ररकोदेवः अन्यम्‌ उन्मुखमानुमश्रेत्‌ आश्रयति यद्यदारश्मयःसूर्यदिविद्युलेके 
आरोहयन्तिआरोहणंकारयन्ति तदा वरुणोराज्यमिमानीदेवः मित्रोहरमिमानी अन्येदेवाश्व 


रतं तत्संबधिकमोनुयन्ति अनुगच्छन्ति अनुगमनेदृटान्तउच्यते-द्रप्सपार्थिवरजोदविध्वत्‌. 
घुन्वन्‌ विकिरन्नित्यथेः गवि 


२. सवितादेव उन्मुख किरण को विकासित करते हुँ । रदिमयां 
जब सूर्यं को द॒लोक में आरूढ़ कराती हें तब वरुण, मित्र और 
अन्यान्य देवगण अपने-अपने कर्मों का अनुगमन करते हुँ, जैसे बलवान्‌ 
वृषभ गओं की कामना करके घूलि विकीणं करता हुआ गौओं का 
अनुगमन करता हे । 


यंसीमङंण्व॒न्तमंसेविपृचेधतक्षेमाअनंवस्यन्तोअर्थम्‌ । 
तंसूर्यहरितं;सपयही'स्पड्डांविश्वेस्यजगंतोवहन्ति ॥ ३.॥ 
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यम्‌ । सीम्‌। अङ्गण्वन्‌ । तर्म॑से । विऽपृचे । ध्॒वकषेमाः । 
अन॑वस्यन्तः । अर्थम्‌ । तम्‌ । सूर्यभ्‌ । हरितः । स॒प्त | यहीः । 
स्पशस्‌ । विश्व॑स्य । जग॑तः । वहन्ति ॥ ३ ॥ 


घुवक्षेमा: स्थिरनिवासाः सष्टिकतोरोदेवाः सीम्‌ सवेतस्तमसेतमस:विपृचे पृथंकरणाय 
अथै जगल्लक्षणंकायेम्‌ अनवस्यन्तः अविमुश्वन्त: कुवेन्तएव य॑ सूयम्‌ अङ्गण्ननसुजन्नितयथे 
यद्वीमिहत्यःसक्त सप्तसंख्याकाः हरितोश्वाः विश्वस्यसमस्तस्यनगतःप्राणिसमूहस्य स्पशं 


प्रेरकल्वेनज्ञातारं त॑ सूर्यवहन्ति धारयन्ति ॥ ३॥ 


३. सृष्टि करनेवाले देवों ने संसार के कार्य का परित्याग न 
करके सर्वंतोभाव से अन्बकार को दुर करने के लिए जिस सूर्य को 
सुष्ट किया था, उस समस्त प्राणिसमूह के विज्ञाता सुर्य का धारण महान्‌ 
हरिनामक सप्ताइव करते हें । 
बहिंछेभिर्विहर॑न्यासितन्त॑मवव्ययन्नसिंतंदेववर्मं । 
दावध्वतारशसमय सूर्यस्यचर्मेवावांधुस्तमोअप्स्व १न्तः ॥४॥ 


वहिंठ्रेमिः । विऽहर॑न्‌ । यासि । तर्न्तुम्‌ । अव$व्यर्यम । 

असितम्‌ । देव । वर्म॑ । द्विंध्वतः । ररमर्यः । सूर्य्य | चर्मऽइव । 

अवं । अधुः । तमः । अप्सु । अन्तरिति ॥ ४ ॥ 

हेदेव थोतमान सूये त्वं जगन्नि्ीहात्मकस्यरसस्यादानार्थं तन्तुं रशिमसमृहंविहर- 
न्विस्तारयन्नसि तं कृष्णवर्णवस्म नक्तंत्रराणां निवाममूतांरात्रिमवन्ययन्‌ अवाचीनंयया 

तितथासंवृण्वनतिरस्कुवन्नत्यथः वहिष्टेमिवोंदुमत्यन्तंशक्तैरश्वै्यासिगमनमार्गगच्छापि अस्याः 
सचिपृवोर्धेसूयस्यप्रत्यक्षम्थप्रतिपाथ उत्तराेंपरोक्षमर्थप्रतिपादयितुमाह-दविष्वतोधुत्वाना:सूबे- 
स्यसंबन्धिनोरसमयःकिरणाः अप्सवन्तरिक्षे आपडत्यन्तरिक्षनाम आकाशम्‌ आपः 
पृथिवीतितन्नामसुपाठात्‌ अन्तभैष्येचमेंव चर्मव्स्थितंतमः अन्धकारमवाधुः अवाचीनमदधुः 
तिरस्कुैनतीत्यथेः ॥ ४ ॥ 


४. हे द्युतिमान्‌ सूर्य, तुम जगन्निर्वाहक रस को ग्रहण करने के लिए 
तन्तुस्वरूप रह्मिसमूह को विस्तारित करते हो, कृष्णवर्णा रात्रि 
को तिरोहित करते हो और अत्यन्त वहनसमर्थ अइवों-द्रारा गमन करते 
हो । कम्पनयुक्त सूर्यं की रश्सियाँ अन्तरिक्ष के मध्य में स्थित चर्से- 
सदृश अन्धकार को दूर करे । 
अनांयतोअनिंबदःकथायंन्यंङ्चानोवपद्यतेन । 
कयांयातिस्वघयाकोद॑दरादिवःस्कम्भःसमुंतःपातिनाकंस्‌ ।५। 
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अनांयतः । अनिश्वद्धः । कथा । अयम्‌। न्यंड्‌ । उत्तान: । 
अव॑ । पद्यते । न । कयां । याति । खधर्या । कः । दददी | दिवः । 
रकस्भः | सम&#ऋतः । पाति। नाक॑म्‌ ॥५॥ १३ ॥ 
आयतरशब्दोदूरवाची तद्विपरीतोनायतः आसीनःसल्नयंप्रतसक्लेणोपछभ्यमानोमण्डछा- 
मिमानीसूयेः आनितरद्धः केनापिद्धोनक्रियते अपिचायंसूयैः न्यङ्‌ अवाड्ख/सन्‌ केनाचि 
त्कथा कर्थनावपद्ते नहिंस्यते किंचायमुत्तानः उध्वेसुखत्वेनतिष्ठन्कथास्वधयाकेनबठेन 
यातिगच्छति स्वघाशव्दोत्ञत्ाची अत्रतत्कार्यबल्लक्षयांते आपिचदिवोद्युळोकस्य स्कम्म:- 
स्तम्भः समृतः नाकेन समवेतः सूः नाकंस्वर्गपातिपाळ्याते कोद्दरी तत्त्वत:कःपश्यति 
नकोपिजञानातीत्यथे: ॥ ५ ॥ 
५ अदूरवर्ती अर्थात्‌ प्रत्यक्ष उपलभ्यमान सूर्ये को कोई भी बांध नहीं 
सकता । अधोमुख सुवं किसी प्रकार भी हसित नहीं होते हें । 
ये किस बल से ऊद्ध्वंमुख भ्रमण करते हैं ? द्युलोक में समवेत स्तम्भ- 
स्वरूप सूर्य स्वगं का पालन करते हे । इसे किसने देखा हे ? 
अर्यात्‌ इस तत्त्व को कोई भी नहीं जानता । 
प्रत्यामिरुषसइतिप्वर्चेचतुर्थसूक्तं वामदेवस्य व्रेष्ठुममामेयं माञ्रवणिकदेवतंवा 
तथाचानुक्रान्त प्रत्यमिरिते । आिङ्गो्तदवतंत्वितितुशन्दादस्यापिसूकतससङिङ्गोक्तदैवतत्वं विनिः 
योगोेङ्गिकः | 
्रत्यग्निरुषसो जातवेदा अख्यद्दवो रो चंमानामहोभिः । 
आनासत्योरुगायारथें नेमंयज्ञमुप॑नोयातमच्छ ॥ १ ॥ 
प्रति । अञ्निः । उषसः । जातश्चेदाः । अख्यत्‌ । देवः । रोच॑मानः | 
मह॑ःऽभिः । आ. नासत्या | उरुऽगाया । रथेन । इमम्‌ | 
यज्ञम्‌ । उप । नः । यातम्‌ । अच्छं ॥ १ ॥ 


` देोद्योतमानः जातवेदानातघ्नोग्निः महोभिस्तेनोभिः रोचमाना: दीप्प्रमानाः उषसःशः 
तिउपसोडक्षीकष्य अख्यत्‌ प्रवृद्धोमधाते उर्गाया मभूतगमनौ हेनासया अश्विनौ रयेननो- 
स्मदीयमिमंयज्ञम्‌ अच्छाभिमुखमुपयातम्‌ उपगच्छतंम्‌ ॥ १ ॥ 

१. जातवेदा अग्नि के तेज से दॉप्यमाना उपा प्रवृद्ध हुई है । 

है प्रभूत गमनशालळी अध्विद्वय, तुम दोनों रथ-द्रारा हमारे यज्ञ के 

अभिमुख आगमन करो । | 
अनायतोअनिंबद्ध'कधाचंन्यंडृतानोवंपद्यतेन । 
कयांयातिस्वघयाकोद॑दरादिविःस्कम्मःसमृंतःपातिनाकंम्‌ ।५। 
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उध्वेस्‌ । केतुम्‌ । सविता । देवः । अश्रेत्‌ । ज्योति: । 
विश्वस्मै । भुव॑नाय । कृण्वन्‌ । आ । अप्राः । द्यावॉपृथिवी इतिं । 
अन्तरिक्षम्‌ । वि । सूर्यैः । र्‌दिमऽभिंः । चेकितानः ॥ २ ॥ 
विश्वसमैसवस्मैभुवनायलोकायज्योतिस्तेनःङुण्बन्कुवेनसविताप्रेरकोदेः उल्मेमुन्मुख॑केतु 
प्रकाशकंमातुमश्रेत्‌ आश्रयति विनेकितानःसरवविशेषेणपश्यनसू्ःर्मिभिःसवकीयैःकिरणे- 
दयीरापरथिवी चुळोकमूळोको अन्तरिक्ष॑च आभप्नाः समन्तादपूरयत्‌ ॥ २ ॥ 
२. सविता देवता समस्त. भुवन को आलोकयुक्त करके उन्मुख 
किरण का आश्रय लेते हें। सबको विशेष रूप से देखतवाले 
यं ने अपनी किरणों से द्यावापूथिवी और अन्तरिक्ष को परिपूर्ण 
किया हूँ । 
आवहंन्त्यरुणी ज्यों तिंषार्गान्महीचित्रारश्मिमिश्रेकिताना । 
प्रबोधयन्ती एवितायंदेव्यु १ षाईयतेसुयुजारथेन ॥ ३ ॥ 


आश्वह॑न्ती । अरुणी: । ज्योतिंषा । आ । अगात्‌ | मही । 

चित्रा । ररिमिऽभिंः । चेकिंताना । प्रशबोधर्यन्ती । सुविताय । 

देवी । उषाः । ईयते । सुश्युजा । रथेन ॥ ३ ॥ 

आवहन्तीधनानिधारयन्ती अरुणीररुणवणीः | प्रथमेकवचनेद्वितीयाबहुवचनंछान्द्स 
ज्योतिषा तेजसायुक्तामहीमहतीरम्मिमिः किरणैश्चित्राद्शीनीयाचेकितानाजानती उषाआ- 
गादागच्छत्‌ किंच प्रबोधयन्ती ुपतानप्बुद्धानकुभतीदेवीद्योतमानाउषाः सुयुनाश्ञोमनयुक्तेः 


नरथेनसुविताय सुखप्रासये ईयते गच्छति ॥ ३ ॥ 
३. घनघारिणी, अरुणवर्णा, ज्योतिःशालिनी महती, रहिमिविचित्रिता 


` और विदुषी उषा आई हे । प्राणियों को जागृत करके उषादेवी 
सुयोजित रथ-द्वारा सुख-प्राप्ति के लिए गसन करती है । 
आवांवहिंछाइहतेवंन्तुरथाअश्वासउषसोव्युंधौ | 
इमेहिवामधुपेयायसोमांअस्मिन्यज्ञेतृंषणामादयेथाम्‌ ॥४॥ 
आ । वाम । वहिंष्ठाः | इह्‌ । ते । वहन्तु । रथांः । अश्वांसः । 
उषस॑ः | विऽइंष्टौ । इभे । हि । वास्‌ । मधुझ्पेयांय । सोमांः। 
अस्मिन्‌ । य॒ज्ञे । वृषणा । मादयेथाम्‌ ॥ ४.॥ 

२९ 
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हेअश्रिनी इहयज्ञे वहिष्ठाः वोहुतमाः तेप्रसिद्धारथाः रंहणाःगन्तारः अश्वाः अश्वाः 
वांयुवामुषसः उपोदेवतायाव्युष्टीव्युच्छनकाठेआवहन्तु समतान्नयम्तु हियस्मात्कारणात्‌ हेवृ- 
षणा वृषणो कामानांवर्षितारो हेअश्विनो इमेसोमाः वांयुवांमधुपेयायमधोःसोमस्यपानाय 
अस्मिन्‍्यशेमादयेथां हपेयेथाम्‌ ॥ ४ ॥ 

४. हे अझ्विद्वय, उषा के प्रकाशित होने पर अत्यन्त वहनक्षम और 
गमनशील अइव तुम्हें इस यज्ञ में ले आयें । हे अभीष्टवर्षिहय, यह 
सोम तुम्हारे लिए है । इस यज्ञ में सोम पान करके हुष्ट होओ । 

अनांयतोअनिबद्दःकथायेन्यंङृत्ानोवंपद्यतेन । 
कयांयातिस्व॒घयाकोद॑दरादिवःस्कम्भःसम्‌ंतःपातिनारकस्‌।५।१२१ 


अनायतः । अनिश्बद्ः । कथा । अयम्‌ । न्यङ्‌ । उत्तानः । 
अव॑ । पद्यते । न । कयां । याति । स्वृधयां । कः ।दद्‌शे । 
दिवः । स्कम्भः । समशः । पाति । नाक॑म्‌ ॥ ५ ॥ १४ ॥ 


इयमृूव्याख्याता ॥ ५ ॥ 
५. आहूरवत्ती अर्थात्‌ प्रत्यक्ष उपलभ्यमान सुर्यं को कोई भी 


बांध नहीं सकता है । अधोमुख सूर्यं किसी प्रकार भी हिंसित नहीं 
होते हें । ये किस बल से उदुर्ध्वमुल भ्रमण करते हैँ? द्यलोक में 
समवेत स्तम्भस्वरूप सूर्य स्वगं का पालन करते हुँ। इसे किसने 
देखा है ? अर्यात्‌ इस तत्त्व को कोई भी नहीं जानता । 


झगिहेतितदरार्चपश्वंतूकतवमदेस्य्गयतम्‌ अत्रेयमनुक्रमणिका-अग्निहोतादशगा- 
6 0 ताता यातान्थासिनलवत्याबति बोधदितिश्युचनेसा- 
मकराजास्तूयते एपवामितिश्युचेन शिष्टामि:षाडेरमिःस्तूयते अतस्ताएवदेवताः 
सूक्तविनियोगोेङ्गिकः पशो:पर्योमिकरणे अमिहतानइत्यादयङयुचोनुवचनीयः तथाचसूत्निः 
तमु:-अमिहोंतानइतिम्यचंपयेमयेन्वादेते । _ प्रातरनुवाकेप्याम्नयेकतोगायन्रछन्द्स्याश्चिनशखन 
चायत्युचोविनियुक्त: तथाचसूत्ितम्‌-अम्मिहोतानोअध्वरइतितिललइति । 


तत्रप्रयमा- 
अग्निहोतांनोअध्व्रेवाजीसन्परिणीयते । देवोदेवेषुयज्ञियं: ॥ १ ॥ 
अंभिः | होता। नः | अध्वरे । वाजी । सन्‌ । परि । नीयते । देवः । - 


देवेषु । य॒ज्ञिय॑ः ॥ १ ॥ 


होता देवानामाद्वाता होमनिष्पादकोबा अग्निः नोस्मदीयेअध्मरे यागे वानीत्येतछुसो- 
पमाक वानीश्चीधगामीवोदाअश्वव तथादेवेम्योहविर्ाहकःसन प्ररिणीयते परितःसमन्ताः 
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पराप्यते तथाब्रामणंमवति--वाजीसन्परिणी यतइतिवाजिनमिबहयेनंसन्तंपरिणयंन्तीति । कौर्शोमिः 
देवेषुद्योतमानेषु इन्द्रादिषुमध्ये देवोद्योतमानःयशियोयज्ञाहे: ॥ १ ॥ 

१. होम-निष्पादक देवों के मध्य म॑ दीप्त और यज्ञाह अग्नि 
हमारे यज्ञ में शीघ्रगामी अव को तरह लाये जाते हें । 
परिंत्रिविष्टयंध्वरंयात्यभ्ीरथीरिव । आदेवेषुप्रयोदघत ॥ २ ॥ 
परिं | त्रिऽविष्टि। अध्वरम्‌ । याति। अभिः | र॒थीःऽईव । आ। 

` देवेषुं । अय॑ः । द्घत्‌ ॥ २ ॥ 


देवेषुद्योतमानेध्विन्द्रादिषु प्रयइत्यत्ननामेदंप्रय:यजमानेदेत्तहवीरूपमन्ञमादषत जासम- 
न्ताद्धारयन्नम्ि:अड्नादिगुणविशिष्टोमि: त्रिविष्टि त्रिवारंसवनत्रयेपीत्यथेः परि पारितः सम- 
न्ताद्ध्वरंयजमांनेःकृत॑यागंयातिगच्छति परिगमनेद्ष्टान्तः--रथीरिव रथवान्पुरुषोयथाशी- 
घंयातितद्वत्‌ तथाचत्राह्मणं---परित्रिविष्टयध्वरंयात्यभीरथीरिवेत्येषहिरथीरिवाध्वरपरियोती- 
ति॥२॥ र 
२. अग्नि देवों के लिए अन्न धारण करके प्रतिदिन तीन बार 
एथो को तरह यज्ञं में परिगमन करते हैं । 


परिवाज॑पतिःकविरमिहेंव्यान्यैक्रमीत । वघद्॒लानिदाशु्ष ॥ ३ ॥ 
परिं । वार्जइपतिः । कविः । अभिः । हृव्यानिं । अक्रमीत्‌ । दर्धद । 
रल्लांनि । दाशुषे ॥ ३ ॥ 


वाजपतिः वाजानामन्नानांपतिः पाळकः ` परिवाजपातिः कविरित्येषहिवाजानांपतिरिति 
आह्येणम्‌ । कवि:क्रान्तदर्शी मेधावीवा दाञुषेहविदेत्तवतेयनमानाय रल्लानिरमणीयानिषना- 
निदधत्‌ प्रयच्छन्नमिरेव्यानिहदवीषिपयक्रमीत्‌ पारत:क्रामाते व्यामोति ॥ ३ ॥ 


३. अञ्न के पालक मेषावौ अग्नि हवि देनेवाले यजमान को 
रमणीव धन देकर हाव कौ चारों तरफ़ से व्याप्त करते हैं । 


अथचतुर्थी- 
अयंयःसुंज॑येपुरो दैववातेसं मिध्यतें । । युमाअंमिन्रदम्भंनः ॥ ४ ॥ 
अयम्‌ । यः । सञ्जये । पुरः । दैवश्वाते । सम्‌इध्यते । चुश्मान्‌। 
अमित्रश्दर्भनः ॥ ४ ॥ 
१ ऐन.्रा० २. ५.। २ऐण० बा० २. ५. । 
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य:प्रसिद्धोय प्रत्यक्षेणोपढम्यमानोमि: दैववाते देववतस्यपुत्रःस्षयोनामवःश्वित्सोम- 
याजी तस्मिन्निमित्तमूतेसति तद्यागार्थेमित्यथैः चज्लयस्ययटूल्व॑तेत्तिरिया आमनन्ति-वासिछो- 
हसात्यहव्योदेवमागंपप्रयच्छत्सज्ञयान्वहुयाजिनोयीयजशते' । पुरःपूवस्यांदिशि  स्थिता- 
यामुत्तरवेद्यांसामिध्यते सम्यग्दीप्यते अमित्रदम्मन:ः शात्रूणांहिसकःसोभिः  धुमान्दीपिमान्म- 
बतीतिशेपः ॥ ४ ॥ तल 
४. जो अग्नि देवता के पुत्र सुझ्जय के लिए पूर्वे दिशा में स्थित 


होते हैं मौर उत्तर वेदी पर समिद्ध होते है, वे शत्र-नाशकारी 
अष्नि दौप्तियुक्त हॉ । 
अस्यंघावीरईवतोमेरी शीतमर्त्येः । तिरम ज॑म्भस्यमीह्कुषः।५।१ ५ 
अस्य॑ । घ॒ । वीरः । ईव॑तः । अञ्नेः । इशीत । मर्त्यः । 
तिग्मऽज॑म्भस्य । मीहुषः ॥ ५ ॥ ५५ ॥ 


वीरः स्तुतोविक्रान्तः मत्योमरणधमीयजमानः तिम्मनम्भस्य तीक्ष्णतेनसः मौहुषः 
अमिलापितफानांतेक्तु: इवतोगमनवतोस्याञनेःरैशीत इश्वरोमवेत्‌ घेतिपादपूरणः एंतेनयज- 
मानआत्मामीएफलंकारयितुपमर्थाभवतोत्यथे: ॥ ५ ॥ 
६. स्तुति करनेवाले वीर मनुष्य तीक्षण तेजवाले, अभीष्टवर्षो और 
गमनशील अग्ति के ऊपर आधिपत्य का विस्तार करें। 


॥ इतितृतीयस्यपश्चमेपञ्द्शोवरगः ॥ १५ ॥ 


अथपष्ठी- 
तमवन्तंनसानसिमंरुषनदिवःशिशुंस । मर्मज्यन्तेंदिवेदिवे ॥६॥ 
तम्‌। अवेन्तम्‌। न। सान॒सिम्‌ । अरुषम्‌ । न । द्विः । शिशुम्‌ । 
ममुज्यन्ते । दिवेऽदिवे ॥ ६॥ 


यममानाः अवेन्तंन शीघ्रगामिनमश्चमिव सानसिं संभननीयंदिवःसिशुंन चुलोक- 
ह अरम्‌ आरोचमानंतममिदिवेदिवेप्रातिदिन॑मर्रज्यन्ते. मृशंपरिचरणंकु- 
॥ ६॥ 

ह (६. यजमान लोग अइव की तरह हव्यवाही, द्युलोक के पुत्रभूत 
सूर्ये को तरह दीप्तिमान्‌ और सम्भजनौय अग्नि की प्रतिदिनं 
बारम्बार परिचर्या करें । 

बोधदयन्माहरिंभ्यांकुमारःसांहदेन्यः। अच्छानहूतउद॑रम्‌ ॥ ७ ॥ 
३केसे ६. । ६. २, 
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बोर्ध॑त्‌ । यत्‌ । मा । हरिऽम्यास्‌। कुमारः । साह$देव्य: । अच्छं । 
न । हूतः । उत्‌ । अरम्‌। ॥ ७ ॥ 
साहदेव्यः सहदेवनास्नोराज्ञःपुत्रःकुमारःसोमकामिधोराजा हारिभ्याम्‌ अश्चाभ्यामधौ 
दातुंमा मां यद्यदाबोधत्‌ बोधयामास इमौतवाश्वाविति तदाहम्‌ अच्छामिंमुख्येन कुमारेणहूतः 
सन्नोद्रंतावश्वावकब्ध्वा ननिगेतवानस्मि | ७ || डू 
७. सहदेव के पुत्र सोमक राजा ने जब हमें इन दोनों अववो को » 
देने की बात कही थी तब हम उनके निकट जाकर अच्वों को 
प्राप्त करके आये हैं । 
उतत्याय॑ज॒ताहरीकुमारात्सांहदेव्यात्‌ । प्रयंतास्॒आददे॥९॥ 
उत । त्या । यज॒ता । हरी इतिं । कुमारात्‌ । साहब्देव्यात्‌ । 
प्रश्यंता। सद्यः । आ । ददे ॥ < ॥ 
उतापिच साहदेव्यात्‌ सहदेवस्यपुत्रात्कुमारात्सोमकाद्राज्ञः यजता पूजनीयौ प्रयता प्र- 
यतौ त्या त्यो तो. प्रसिद्धी हरीअश्वी सद्यः यस्मिन्दिनेतेनाहतः तस्मिन्नेवदिने आददे आदः 
त्तवानस्मि मद्रद्रष्कऋषि: बोधदित्युख्धयेनकुमारमश्ेप्सयाभ्युपगम्याश्रावेतस्माछच्ध्वाप्रीतोभव्‌- 
दित्यथेः ॥ ८ ॥ 
८, सहदेव के पुत्र सोमक राजा के निकंट से उसी दिन उन 
पूजनीय और प्रथत अइवों को हमने ग्रहण किया था । 


एषवांदेवावश्विनाकुमारःसांहदेव्यः । दीर्घायुंरस्तुसोमकः ॥ ९ ॥ 
एषः । वाम्‌। देवौ । आशिना । कुमारः । साहश्देन्यः । 
दीर्घऽभंयुः । अस्तु । सोर्मकः ॥ ९ ॥ . 
देवो थोतमानी हेंअश्विनाअश्विनी वां युवांतपेकःसाहदेव्यः सहदेवस्यपुत्र:कुमारः सोमका- 


मिधानएषराजादीबीयुरस्तु शातायुष्कोमवतु एतमुददैवप्रोचतु:पवेतनारदोसोमकायेत्यादिनास्वे 
हैवमहारानाआस्‌रित्यनेनत्रोह्मणेनसोमकस्परानलंस्पष्टीकृतम्‌ ॥ ९ ॥ डे 


९. हे कान्तिसानु अदिवनीकुमारो, तुम दोनों के तृप्तिकारक सहः म 
देव के पुत्र सोमक राजा सौ वषं की आयुषाले हों । म 


अयदश्ममी- 
तंय॒वंदेवावखिनाकुमारंसाहदेन्यम्‌ । दीरघायुंषंकणोतन ।३०।१६। 
७. सक किक SR मन मत मय जल 


१ ऐ० ब्रा ७. ३४. । 
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तम्‌। युवम्‌ । देवी । अश्विना । कुमारम्‌ । साह$्देव्यम्‌ । 
दीघेइआयुषम्‌ । कृणोतन ॥ १० ॥ १६ ॥ 


हेदेवावाश्विना द्योतमानावश्यिनौ युवं युवां साहदेव्य॑ सहदेवस्यपुत्रं कुमारं सोमका- 
स्यंराजानंदीषोयुषंशतायुष्कंक्ृणोतन ङुरुतम्‌ अनेनगमुचेनास्यकुमारस्यदीषेमायुरश्विनोऋषिर- 
याचतेत्यथेः | १० ॥ 
१०. हे कान्तिमान्‌ अश्विनीकुमारो, घुम दौनों सहदेव के पुत्र सोमक 
राजा को दीर्घायु करो । 


॥ इतितृतीयस्पपश्रमेपोडशोवी: ॥ १६१ ॥ 


आसत्योयात्तित्येकविशात्युचंषष्ंक्तं त्रेडुभमैन्द्रवामदेव्यम्‌ अत्रेयमनुक्रमणिका-आस- 
त्यसेकेन्द्रगिति । तत्रेनद्रमित्युक्ततादग््यधिकारोनिवृत्तइत्यवगम्यते चतुविशेहनिमाध्यन्दिनसवने 
मैत्रावरुणश्तरे इदंद्वितीयमहीनवूक्तम्‌ । तथाचसूत्रितम-आसत्योयात्वित्यहीनसूक्त द्वितीयं 
मैत्रावरणइति समूहेदशारात्रेनवमेहनिनिष्केवल्यरात्रेईदंसूक्तम्‌ । सूत्रितंच-आसत्योयात्वहंभुवंतत्त 
इन्द्रियमितिनिष्केवल्यमिति । 


आसत्योयांतुमघवीऋजीषीद्रव॑न्त्वस्यहर॑यउप॑नः । 
>तस्माइदन्ध॑ःसुषुमासुदक्षमिहामिंप्त्वंकरतेगुणानः ॥ १ ॥ 


आ । स॒त्यः । यातु । मघश्वांन्‌ । ऋजीषी । द्रव॑न्तु । अस्य । हर॑यः | 
उप । नः। तस्मै । इत्‌ । अन्धः । सुसुम । सुध्दश्षम्‌ । इह । 
अभिऽक्स्विम्‌ । करते । गुणानः ॥ ३ ॥ 


क 
ऋनीषी ऋणीषशब्देननिष्पिष्टोविगतसार:सोमोमिषीयते तद्वान्‌ सत्य: सत्यवान्‌ मघः 
er किसन किंचासयेनद्रस्यहरयोश्वा:नोम्माकमुपसमीपे द्रवस्तु 
आगच्छन्तु fंशोमनबंसारोपेतमित्यर्थः।  इदिदप्रत्य- 
देणोपछम्यमानमन्धः अन्नूपंसोमंसुषुमा मिषुतकुयाम गृणानोस्मामि/स्तूयमानइन्द्रः अमिपित्व- 
मस्मदमिमतप्रापिकरते करोत ॥ १ ॥ | 
१. ऋजीधी अर्थात्‌ प्तोमवान्‌ और सत्यवान्‌ इन्द्र हमारे निकट 
आगमन करे । हंनके अदव हमारे निकट आगमन कर । हम यजमान 
इन्र के उद्देश से सारविशिष्ट अन्नरूप सोम का मभिषय करेंगे। बे 
स्तुत होकर हम लोगों के अभीष्ट को सिद्ध करें। 
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-' उश्यशूराध्व॑नोनाम्तेस्मित्ञों अद्यसवंनेमन्दध्यं । 

इासांत्युक्थ मुझानेववेधाश्चिंकितुषेअलुयायमन्मं ॥ २॥ 

अर्व । स्य॒ । शूर । अध्व॑नः । न । अन्ते । अरिमन्‌ । नः । 

अद्य । सव॑ने । मन्दध्यै | झांसांति । उक्थम्‌ । उशन|ऽइव | 

वेधाः । चिकितुषे । असुर्याय । मन्म ॥ २ ॥ 

ध हेशर शत्रूणामभिमवसमर्थेद्र अधेदानीम्‌ अस्मिन्वने माध्यन्दिनाख्येमन्दध्ये त्वांमा- 
नोस्मानवस्यावमुञ्च ततत्रदष्टान्तः-अध्वनोगन्तव्यस्यमागेस्यान्तेसमीपेन मश्वान्मनुष्याः 
यथामुश्चन्तितद्वत्‌ उशनेव काव्यइव वेधाःशंसितायनमानः हेइन्दं चिकितुषेसर्वजानते असुयो- 
यासुराणांहिसकायतुभ्यंमन्म मननीयमुकयंशस्त्ररूपस्तोत्ररांसाति शंसनंकरोति ॥ २ ॥ 

२. हे शत्रुओं को अभिमतं करनेवाले इन्द्र, हसं माध्यन्दिन के सवन 

में तुम हम लोगों को विमुक्त करो, जैसे गन्तव्य मार्ग के अन्त में मनुष्य 

घोड़ों को छोड़ देता है। जिससे इस स्वन में हम तुम्हें हृष्ट करे । 

हे इस््र, तुम सर्वविद्‌ हो और असुरों फे हिसक हो । यजमान लोग 

उना की तरह तुम्हारे लिए मनोहर उदय का उच्चारण करते हे । 

कविनेनिण्यंविदर्थांनिसाधुन्वृषायत्सेकॅविपिपानोअर्चात्‌ । 

दिवइत्याजी'जनत्सपकारूनहाचिज्ञकुर्वयुनांगूणन्तः ॥३॥ 


कविः । न । निण्यम्‌। विदथांनि । सार्धन्‌ । वृषां । यत्‌ सेक॑म्‌ । 
बिशपिपानः । अर्चातू । दिवः । इत्या । जीजनत्‌ । सप्त । 
कारून्‌ । अंह । चित्‌ । चक्रुः । व॒युना । गणन्त॑ः ॥ ३॥ 
कविमेधावीनिण्येन निष्यमित्यन्तर्हितनामैतत्‌ अम्तहितंगूदमधैमिव विदथानि वेदनी- 
यानि कार्यजातानिसाधवसाधयन्‌ वृषाकामानांवषितेन्द्: यद्यदासेकंसेचनीयंसोमंविपिपान:' 
अत्यर्थैपिबन्नचीत्‌ विशेषेणाचेति रोमपानिश्रदधांकरोतीत्ययैः तदानीं दिवोघुष्मातछोकादिः 
्यासत्यमेवस्तसतसंख्याकान्कारूत्ररमीनलीजनत्‌अनीजनत्‌ जनयति गृणन्तः स्तूयमानार- 
मयः वयुना वयुनानि मनुष्याणांज्ञानानि अह्दाचिद्दिवसेनापिचकु: छतवन्तः ॥ ३ ॥ 
३. कवि जिस प्रकार से गूढ अर्थ का सम्पादन करते हें, उसी प्रकार 
अभीष्टवर्षो इन्त्रः कार्यों का सम्पादन करते हे । जब सेचन योग्य सोम 
का अधिक परिमाण सें पान करके इन्द्र हृष्ट होते हें तब घुलोक से 
सप्त-संख्यक रदिमियों को सचमुच उत्पन्न कर देते हे । स्तूयमान रश्सियाँ 
दिन में भी मनुष्यों के शान का सम्पादन करती हे । 
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स्वदेविसुहरंक मकेंमेहि ज्योती रुचुर्य वस्तो: । 
अन्यातमांसिदुषिंताविचश्षेनम्य॑श्वकारनृत॑मोअभिष्टौ ॥ 8 ॥ 
स्वः । यत्‌ । वेदि । सुश्दर्शीकम्‌ । अः । महिं । अ्योतिः । 
रुरुचुः । यत्‌ । ह । वस्तोः । अन्धा । तमाँसि । दुधिता । 
विश्चक्ष । चुश्ग्ये: । चकार । नृध्त॑मः । अभिष्टों ॥ ४ ॥ 


“~ 


यद्ध यदाखल महि महत्परूतं ज्योतिस्तेजोरूपंयत्स्व: योद्यलोकः अके: रम्मिमिः सु- 
इशीक सुष्ठृदशनीय वेदिअवेदि ज्ञायते तदानींदेवा: तस्मिन्स्वगेंवस्तोनिवासार्थहरुचुदीसियु- 
क्ताबमूवु: दृतमोनेतृतम:सूयंः अभिष्टो अभ्यागमनेन्भ्योनृणांविचक्षविशषेणद्शनाय अन्धा 
अन्यकाररूपाण निबिडानितमांसि दुधिता दुधितानिनाशितानि चकार कृतवान्‌ ॥ ४॥ 
४. जब प्रभूत एवम्‌ ज्योतिःस्वरूप द्युलोक रश्मियों-द्वारा अच्छी तरह 
से दशनीय होता हे तब देवगण उस स्वगं सें निवास करने के लिए 
वीप्तियुक्त होते हैं । नेतृश्रेष्ठ सुर्य ने आगमन करके मनुष्यों को अच्छी 
तरह से देखने के लिए घनीभूत अन्धकार फे! नष्ट कर दिया है । 

BN | [TS LN ल... 
ववक्षइन्द्रीआमतमृजोष्य) भआपंप्रौरो देसी मा हेत्वा । 
अतश्चिदस्य म हेमाविरेच्यभियोविश्वाभुव॑नाबुभूवं ॥५।१७॥ 
ववक्षे इन्द्रः । अमिंतत्‌ । ऋजीषी । उभे इतिं । आ। पौ । 
रोदसी इतिं । महिऽत्वा । अत॑ः । चित्‌ । अस्य । महिमा । 
दि | रेचि | अभि । यः । विरतां । भुव॑ना । बूभूवं॥ ५॥ १७॥ 

चःनीपी ऋजीषशब्देननिष्पिष्टोबिगतसारं: सोमोमिधीयते तद्दानिन्द्र: परमेश्वययुक्तः 
अमितमियत्ताराहैत॑ महिमानंववक्षे उवाह किंच महित्गामहर्वेन स्वेनमहिस्ना उमेरोदध्ी 
उमेद्यावापुथिव्या. ` आपकी समन्तादपूरयतू यरः विश्वा सुवना सर्वीणिभुवनानि अभिवमूव 
तिरश्वकार अतश्रिदृभ्योपि विश्वेभ्योमुवनेम्य: अस्येन्द्रस्यमहिमाविरे'चे अतिरिरिचे अधिः; 
कोबमूवेत्यथेः ॥ ५ ॥ 
५. ऋजीषी अर्थात्‌ सोमविशिष्ट इन्द्र अभित महिमा धारण करते 
हैँ । ने अपनी महिमा के बल से द्यावा और पृथिवी दोनों को परिपूर्ण 
करते हें। रख ने समस्त भुवनों को अभिभूत किया है। इन्द्र की 
महिमा समस्त भुवनों हे अधिक हे । 
विश्व। निशकोनर्या णिविदानपोरिरेच॒सरखिन्रिमिकांमैः । 


अध्म(नंचियेबिंभिदुर्वचोभित्रंज॑गोम॑न्तमुशि जोविव॑ंबुः ॥६॥ 
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विश्वानि.। शक्र: । नयोणि । विद्वान । अपः । रिरेच । सखिभिः । 
निश्कांमैः । अश्मानम्‌ । चित्‌ । ये । बिभिदुः | वर्चःइमिः । 
ब्र॒जस्‌ । गोऽ्म॑न्तम्‌ । उशिजः । वि । वघुरितिंवबु: ॥ ६॥ 


विश्वानि समस्तानि नयीणि मनुष्याणांहितानि वृष्ट्यादौनि कार्याणि विद्वान जाः 
नन्‌ शक्रःसमइनद्रः निक्ामेनिक्ामयमानेभ्यःसल्लिमिमत्मूतेभ्योमरुङ्गयः व्यत्ययेनचतुथ्ये- 
थेंतृतीया अपोवृष्टिलक्षणान्युदक्कानिरिरेच रिक्तीचकार इद्रःसस्यादिफळसि दयर्थमेषस्था- 
न्युदकानिमर्धचोदत्तवात्निययं: यद्वा निकामैनिकामयमानेःसलिमि्मरुद्भिःसहितःसच्‌ अः 
पोनमसःसकाशात्‌ अपइत्यन्तरिक्षनामैतत्‌ अत्रविभक्तिव्यत्ययः रिरेच व्यातिरिक्तोबमूव ये- 
मरुतः वचोमिवो्रपैध्वनिमिः अरमानंचितू पवेतमापे मेघंबा अस्मेतिमेघनामितत्‌, बिमिदु- 
रभैत्युः उशिनःकामयमानास्तेमरुतः -गोमन्तंगोमिरुपेतंत्रजमक्हिरसांसंबस्थिगोस्यानंविवनुः आच्छा- 
दयामाउुः ॥ ६ ॥ ठे 

६. इन्त सम्पूर्ण मनुष्यों के हितकर वृष्टि आदि कार्य को जानते 

हैं। उन्होंने अभिलाषकारी और मित्रभूत मरतों के लिए जलवर्षण किया 
शा । जिन सरुतों ने वचतरूप ध्वनि से पर्वतों को विदीर्ण किया था, 
उन सरतों ने इन्द्र की अभिलाषा करके गोपुर्ण गोशाला का आच्छादन 
किया है । 
अपोवुत्रंवंत्रिवांसंपरांहन्मावचेवर्जपूथिवीसचेताः । 
प्राणीसिससुद्रियाण्येनोःपतिर्भवञ्छवंसाशूरधुष्णो ॥ ७॥ 
अपः । वृत्रम्‌ । वव्रिश्वांस॑म्‌ । परा | अहन्‌। प्र । आवत्‌ । ते । 
बज्र॑म्‌ । पृथिवी । सश्चेताः | श्र । अणौसि । सुमुद्रियाणि। 
ऐनोः । पतिः । भव॑न्‌ । शर्बसा । शूर । धृष्णो इति ॥ ७ ॥ 
इन्र प्रावत्‌ राक्षसादिभ्यःअरकणलोकान्याळयितृ ते त्वदीयम्‌ अपोवृष्टिलकषणान्यु- 
दकानि वविवांसमावरकंतु्रमेषंपराहन, प्रकर्पणभेरयातेस्म पृधिवीभूमिःसचेताश्चेतनावतीत्व- 
यासंगताबमूव घृष्णो धर्षेणशील हेगार विक्रान्तेन्द त्वंशवसाबठेनपातिभेवनळोकानांपालकः सब 
समुद्रियाणि समुदरसंबन्षीनिअर्णासि नमसिस्थितान्युदकानिमेणोः मेरकोबभूय ॥ ७ ॥ 

७. हे इन्द्र, तुम्हारे लोकपालक वस्त्र ने जलावरक मेघ को 
प्रेरित किया या । चेतनावती भूमि तुमसे संगत हुई थी । हे शूर और 
बर्षणशील इन्द्र, तुम अपने खळ से छोकपालक होकर समुद्र-सम्बन्धी 
और आकाशस्यित जल को प्रेरित करो । 
अपेयदर्डरिपुरुहूतव्देराविशुवत्सरमांपूर्व्येत । ` 
सनोनेतावाज॒मादर्षिभूरिंगोत्रारजनन ड्ररोभि्गणानः ॥ < ॥ 
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अपः | यत्‌ । अद्रिम्‌ । पुरु्टूत । दर्द: । आविः । भुवत्‌ । ` 
सरमां । पूर्व्यम्‌ । ते । सः । नः । नेता | वाज॑म्‌ । आ । दर्षि । 
3: ट्र ङिरःऽभिः कः 

भूरिमू । गोत्रा । रुजन्‌ । अङ्किरःऽभिः | गुणानः ॥ < ॥ 


ेपुरुद्रत बहुमिराहतेन्द्र यद्यदा अपःप्रति वृषिडक्षणान्युदकानिढक्षाकृत्य आद्िमेष 
` दः विदारितवानप्ति सरमादेवशुनी पूर्व्य पुरा ते तुभ्यं पाणिमिरपहतंगोधनमाविशुुवत्‌अका- 
शयामास अङ्गिरोभि्रषिभिः शृणानःस्तूयमानः सन्‌ गोत्राोतराण्य्ाणिरुमचचोसमानूरिग्रमूतं 
वाजमनंनेताप्रापयितासत्वमादर्षि आदरंकृतवानासे ॥ ८ || आर 
८. हे बहुजनाहूत इन्द्र, जब तुमने वृष्टि जल को लक्ष्य करके मेघ 
को विदौ्ण किया था तब तुम्हारे लिए पहले ही सरमा (देवों की कुतिया) 
ने पणियों-द्रारा अपहत गोओं को प्रकाशित किया था। अद्धिराओं- 
दवारा स्तूयमान होकर तुम हम लोगों को प्रभूत अन्न प्रदान करते हो 
ओर हम लोगों का आदर करते हो । 
अच्छांकविंनुंमणोगाअभिष्टौस्वंषातामधवन्नाघंमानम्‌ । 
ऊत्िभ्िस्तमिषणो युन्नह॑तौनिमायावानब्रह्यादस्यूरतं ॥ ९ ॥ 
अच्छ । कविम्‌ । नुशमनः । गाः । अभिष्टौ । स्व॑ःइसाता । 
मघ$्वन्‌ । नार्ध॑मानम्‌ । ऊतिऽभिंः । तम्‌ । इषणः । युन्नशहूतौ । 
नि | मायाश्चान्‌ । अब्नद्या | दस्युः ।- अते ॥ ९ ॥ 
हेमघवन धनवालिन्द नुमणः तृभिभनुष्यैभेन्यतइतिनृमणस्त्वं कविमेधाविनं कुत्सम्‌ अ- 
च्छगाः अभ्यः किंच स्वषोतास्वभेनंतस्यसातौदानेनिमिततेआमिष्टौ कवेरामिगमेसति नाघ- 
मानयुद्धार्यत्वांयाचमानकूत्सम्‌॒ ऊतिमिःत्रुङतोपद्रवपरिहाररूपैःरक्षेणः इषणः प्रेरितवानासि 
मायावान्कपटवानत्रमा ऋआत्विभिःक्रियमाणं सवेकमेजातमनुज्ञारूपेणजाननत्नइत्विग्विशेषो - 
जहाशब्देनोच्यते सनविदयतेयस्यसोऽग्रह्मा वेदोक्तकर्मस्वास्तिक्यरहितइत्यथैः दस्युः कुत्सः 
स्यशत्रः युज्तहतों ुम्ंनंहृतिरादमनयस्यांयुषि तस्यांन्यते विनष्टोबभूव इन्रः कुत्सेनाहतः 
सन्‌ तस्यशतरुहतवानित्यथेः ॥ ९ ॥ क [ 

९. हे घनवान्‌ इन्द्र, मनुष्य तुम्हें सम्मालित करते हूँ । तुमने घन 
प्रदान करने के लिए कुत्स के अभिमुख गमन किया था । याचना 
करने पर शत्रुओं के उपद्रवों से आभयदान-द्रारा तुमने उतकी रक्षा 
की थी । कपटी ऋत्विकों के कार्यों को अपनी अनुज्ञा से जानकर तुमने 
डुत्स के घन-लोभी छात्र को युद्ध सें विनष्ट किया था । 

_ आदेस्युभामनसायाहास्तंभुक्‍तेकुत्सःसख्येनिकांमः । ` 
स्वेयोनौनिषंदर्टसरूपाविवांचिकित्सहतचिद्धनार ॥ ३०॥१८॥ 
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आ । दस्युध्ना । मन॑सा । याहि । अस्त॑म्‌ । भुर्वत्‌ । ते । कुत्स॑ः । 
स॒ख्ये । निऽकांमः । स्वे। योनौं । नि । सदतम्‌। स$रूपा । वि । 
वाम्‌। चिकित्सत्‌ । ऋतशचत्‌ । ह । नारीं ॥ १० ॥ १८॥ 


अत्रक्राचिदार्यायिकाश्रूयते-क्थर्रुनामकःकशचिदरा्जपिस्तसयपुतरःकत्सास्योराजर्पिरासीत्‌ स- 
चकदाचिच्छात्रुमिःसहयुयुत्ुः संग्रामेस्वयमशक्त:सन्‌ शत्ूणांहननाथेभिनत्रस्याद्वानं चकारः 
सचेनदरःकुत्सस्यगृहमागत्य तस्पशत्रूजबान तद्नन्तरमतिप्रीत्यातयोः सख्यमभवत्‌ सख्यानः 
न्तरमिन्द्रएनमपिस्वकीयंगृहंप्रापयामास तत्रशचीइन्दरप्रापुमागतासर्तातोसमानरूपौददट्टा अयमिच््रः 
अय॑कुत्सइतिविवेकाप्षावेनसंशयंचकारेति । अनयाख्यायिकयाप्रतीयमानोथत्रप्रतिपा्यः 
ते-इेइ दस्युन्ना दस्यूनांशत्रणांहत्रा मनसायुत्तस्त्वम्‌ अस्तंकुत्सस्यगृहम्‌ अस्तमितिंगुहनाः 
भेतत्‌ आयाहिआगाः ङुब्थेंछोट्‌ कुत्सश्च ते तव संबन्धिनिसख्ये निकामः नितरांकामयमा- 
नोसुवदभवत्‌ ततस्तोवांयुवांस्वेयोनोस्तकीयेस्थानोनिषदतं न्यसीदतम्‌ - उपविष्टावभूतम्‌ ऋतकः 
त्सत्यद्रीनीनारीइनदरंस्यमायाशची सरूपा सरूपोसमानरूपीवांयुवांविचिकित्सत्‌॒ संशयंच- 
कार ॥ १० ॥ 

१०. हे इन्द्र, तुमने मन में शत्रुओं को मारने का संकल्प करके 
कुत्स के गृह में आगमन किया था । कुत्स भी तुम्हारे साथ मैत्री करने 
के लिए अतिशय आग्रहवान्‌ हुआ था तब तुम दोनों अपने स्थान में 
उपविष्ट हुए थे । तुम्हारी सत्यदशिनी भार्या हाची तुस दोनों का समान 
रूप देखकर संवायान्विता हुई थी । 

॥ इतितृतीयस्यपंचमेष्टादशोवगे: ॥ १८॥ 


अथेकादशी- 
~ Da] | _ |] CE {| 
यासिकुत्तेनसरथ॑मव॒स्युस्तोदोवातस्यहृयोरीशानः । 
ऋज्ावा जंनगध्यंयुयूंषन्कवियंदहन्पार्याय॒भूबांत्‌ ॥ 99 ॥ 
यासिं । कुत्सेन । स॒श्स्थम्‌ । अवस्युः । तोदः। वात॑स्य । हयाः । 
ईशानः । ऋज्रा । वाज॑म्‌ । न । गध्य॑म्‌ । युयूषन्‌ । कविः । यत्‌ । 
अह॑न्‌ । पार्याय । भूर्षात्‌ ॥ ११ ॥ 


द्र अवस्युः कुत्सस्यरक्षणमिच्छन, छन्दसिक्यच्‌ परेच्छायामपिश्यते तोदस्तोदकः 
शत्रूणाहिसकः वातस्रः वायुसहशयेरेगवतो हेयरश्चयोरीशान  ईश्वरस्त्वकुत्सेनकुत्साख्ये- 
नराजुपिणासरथंतमानरथंयासि गच्छसि गघ्यंमाहांगध्यंगृह्मते: ऋज्ञावाज॑नगध्यंश्यूपत्ि- 
त्यपिनिगमोमवरतीतिनिरुक्तेम ।` वान अन्नमिव ऋज़्ा ऋजुगामिनावश्वौयुयूषनस्वकीयेरथेयो- ` 


_ १ नि० ५. १५. | 
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नयन्‌. कविःप्राजञःकुत्सः यचस्मिज्ञहन्नहनिदिवसेपायीय पारणाय आधषन्निस्तरणायमूषातम- 
भवते तस्मिन्नेवदिने कुत्सेनसरथंयासीतिूर्वेणसंबन्धः ॥ ११ ॥ 

११. जिस दिन प्राज्ञ कुत्स ग्रहणीय अन्न की तरह ऋजुगामी अइव- 
दुय को अपने रथ में युक्‍त करके आपत्ति से निस्तीणं होने में समर्थ 
हुए थे, उस दिन हे इन्दर, तुमने कुत्स की रक्षा करने की इच्छा से 
उसके साथ एक रथ पर गमन किया था । तुस शत्रुनाशक ओर वायु 
के सदृश घोड़ों के अधिपति हो । 
कुत्सांय॒शुष्णंम॒शुपंनिबंहीःप्रपित्वेअहःकुर्यवंसहस्नां । 
सद्योदस्यून्मस्रणकुत्स्येनप्रसूरश्वकंवृहतादभीके ॥ १२ ॥ 


कुत्साय । शुष्ण॑म्‌ । अशुष॑म्‌ । नि । बहीं: । प्रपित्वे । अह्णः । 

कुय॑वम्‌ । सहस्रां । स्यः । दस्यून्‌ । प्र । मण । कुत्स्येनं । प्र । 

सूर: | चक्रम्‌। वृहतात्‌। अभीके ॥ १२॥ 

झुध्णेपिपुमित्यस्यामृचिप्रतिपादितोथेः कुत्सायेत्यनेनऋग्वयेनस्पष्टीकियते हेइद्र तं 

कुत्साय ङृ्सारथमशुषं शूषषमितिसुलनामेतत्‌ तद्रहितम्‌ अत्रदीघीमावः इु्णंशुष्णनामा- 
नमसुरंनिबहीः न्यवही: अवधीः तथा अहः दिवसस्य प्रापत्वेप्रक्रमेपूवीहकुयवं कुय- 
वनामकमसुरंचहतवानासे तथा सत्वं सहस्रासहस्रेणबहुभिःपरिजनेःसह सयःयस्मिन्का- 
छेकुयवमवघीः तस्मिन्काळेएव कुत्स्येन ङुत्सइतिवञ्जनामैतत्‌ कुत्सएवकुत्स्य वज्रं ` तनदस्यूः 
नशत्रूनप्रमृण जाहि भतर्थेछरोट्‌ हतवानसि तथा सूरः प्रेरकस्यसुयैस्यचत्रमायुधम्‌ अमीकेस- 
मीपेसंम्रामेवा प्रवृहतातू प्रकर्षणछिन्नवानसि ॥ १२ ॥ 

' १२. हे इन्द्र, तुमने कुत्स के लिए सुखरहित शुष्ण का वघ किया 

था। दिवस के पूर्व भाग सें तुमने कुयव नामवाले असुर को सारा 

था । बहुत परिजनों से आवृत होकर तुमने उसी समय वच्च-द्वारा | 

शत्रुओं को भी विनष्ट किया था। तुमने संग्राम में सूर्य के चक्र को | 

छिन्न कर दिया या । 


त्वंपिपुंमृगयंशूशुवांसंमूजिःवनेवेदथिनायरन्धी: । 
पश्चाशत्कृष्णानिवंपःसहस्नात्क॑नपुरों जरिमाविदंदेः ॥.१३॥ 
त्वमू। पिधुम्‌। सर्गयम्‌ । शूबुश्वांसम। ऋणिसवेने । वैदधिनाय । 
रन्धीः | पञचाशत्‌। कृष्णा । नि। ब॒ुपः। सहरसा । अत्कंमू । 

न । पुर॑ः । जरिमा । वि । दर्दरितिंदरदः ॥ १३ ॥ 
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हेइन्द्र त्वं पिप्रु पिप्नुनामानमसुरं शूशुवांसं प्रवृद्धं मृगयं मुगयनामानमसुरंचहतवानसि 
किंच सत्वं वैदथिनाय विदाथिन:पुत्रायक्रजिश्वने ऋनिश्चनम्नेराज्ञेरन्धीः वशमनयः पञ्चाशत्‌ 
पञ्चाशत्संख्याकाने सहला सहस्राणि कृष्णा कुष्णवणानि रक्षांसिनिवपः न्थवपः अवधीः 
तथा स त्वं जरिमा नराअत्कंन- त्याविशेषरूपमिव पुरःशम्बरनगराणि विद्दे: विदारितः 
वानसि ॥ १२-॥हे इन्द्र, तुमने पिप्रु नामक असुर को तथा प्रवृद्ध मृगय नामक 
असुर को विनष्ट किया था। तुमने चिदीय के पुत्र ऋजिइवा को 
बन्दी बनाया था । तुमने पचास हज़ार कृष्णवर्ण राक्षसों को मारा 
था । जरा जिस तरह से रूप को विनष्ट करती हे, उसो तरह से तुमने 
हाम्बर के नगरों को विनष्ट किया था। 


सुरंउपाकेतन्वं} दघांनो वियततेचेत्यमृत॑स्यवपंः । 
मृगोनहस्तीतविंषी मुषाणःसिंहोनभी मआयुंधानिबिश्रत्‌।१ ॥ 


सुरः । उपाके । तन्व॑म्‌ । दर्धानः । वि । यत्‌। ते । चतिं। 
अमृत॑स्य । वर्षः । मृगः, न । हस्ती । तविषीम्‌ । उषाणः | 
सिंहः । न । भीमः । आयुंधानि । बिञ्र॑त्‌ ॥ १४॥ 


देइ सूरः भेरकस्यसूयेस्थउपाकेसमीपे तन्त्रत्वदीयंशरीरं यददादघानोधारकोमवः 
तदा अमृतस्यमरणरहितस्य ते त्वदीयं वर्षोरूपंविचेति व्यचेति हेइन्द्र ज्ञातृमिः विशेषेणाज्ञा- 
यत सूयेस्यसमीपेसवीणिरूपाणिमाङिनीमवन्ति नतथेन्द्रस्यरूपं किंतु सूर्यस्यसमीपन्द्रस्य 
रूपंविशेषेणमासमानंबमूतेत्यर्थः अपिच हेइन्द हस्तीमृगोन गजविशेपोमृगइव ताविर्षींपरेषां 


बळसुषाणः दहन. आयुधानिवज्जादीनिश्राणिबरिश्रत्‌ बिश्नाणस्त्वॉसेहोन सिंहवरमीमोमयङ्क- 
रोगू: ॥ १४ ॥ हे इन्द्र, तुम मरण-रहित हो । जब तुम सूर्य के निकट अपना 


शरीर घारण करते हो तब तम्हारा. रूप प्रकाशित होता हे) सूर्य के 
समीप रुबका रूप मलिन हो जाता हे; किन्तु इन्द्र का रूप ओर 
भासमान होता हे । हे इन्द्र, तुम मुगविशेष को तरह शत्रुओं 
को दग्ध करके आयुध धारण करते हो ओर सिह की तरह भयंकर 


होते हो । र 
इन्द्रंकामांवसूयन्तों अग्मन्त्स्वर्मी्लेनसवेनेचकाना: । 


श्रवस्वव'शशमानासंउक्यैरोकोनरण्वासुहशींवपुष्टिः ।१५।१९॥ 
न्तम्‌ । कामाः । वसुश्यन्तः । अग्मन्‌ । स्वःकमीहे । न । सर्वने | 
चक्काना: । अव॒स्यव॑ः । शशमानासः । उक्यैः । ओकः । 

न । रण्वा । सुदर्शीश्दव । पुष्टिः ॥ १५ ॥ १९ ॥ 
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कामाः राक्षसादिमयनिवारणाथैम्‌ इन्द्रंकामयमानाः वसूयन्तः पर्वादिधनमिच्छन्तः 
स्तोतारइल्द्रंपरमैश्वर्ययुक्तत्‌ अग्मन्‌, अगमनगच्छन्ति वतेमानार्थेछान्दसोळड्‌ कीरृशाःस्तोतारः 
स्वमॉडेन युद्वे सवनेयज्ञेचकानाः याचमाना:श्रवस्यवोज्ञकामा: उक्येःस्तोतैःशशमानास 
फन्ना स्तुवन्त:तदासोयमिन्द्रः ओकोन स्तोतृणामावासइवभवांते रण्वा , रमणीयासहशी- 
वपुष्टि:शोमनदशेनाल्‍क्ष्मीरिवमवति ॥ १५९ ॥ 

१५. राक्षस-जनित भय को निवारित करने के लिए इन्द्र की 
कामना करनेवाले और घन की इच्छा करनेवाले स्तोता लोग युद्ध- 
सदृश यज्ञ में इन्द्र से अन्त को याचना करते हुँ, उक्यों-द्वारा उनकी 
स्तुति करते हे भोर उनके निकट गमन करते हे । इन्द्र उस समय 
स्तोताओं के लिए भावासस्थान की तरह होते हे और रमणीय तथा 
दर्शनीय लक्ष्मी की तरह होते हे । 
तमिब्रइनदरेसुहवे हुवे म॒यस्ता च॒कारनयाँ पुरूणि । 
योमावंतेजरित्रेगध्येचिन्सक्षवाजंभरतिस्पाहरांधाः ॥ १६ ॥ 
तम्‌ । इत्‌ । वः । इन्द्रम्‌ सुऽहव॑स्‌। हुवेम । यः । ता । 
चकारं | नयौ । पुरूणि । यः । माव॑ते । जरित्रे । गर्ध्य॑स्‌ । 
चित्‌ । मक्षु । वाज॑म्‌। भर॑ति । स्पा्हक्षांधाः ॥ १६॥ 

यऱ््रः नयोनयोणि मलुष्याहितानिपुरूणिबहनि ता तानि प्रसिद्वानिकमीणिचकार 
अकरोत्‌ किञ्च स्पाहेराधाः स्ट्हणीयधनोयइन्द्रः मावते मत्सदशायजारतेसतोत्रेगध्येचित्‌ ग्रा- 
हायोजनीयम्रपि वाजमन्नमधुशीधंमराते आहरति वयंस्तोतारः हेयजमाना: वोयुष्मभ्यं तमिः 
मेन्दं सुहवं शोमनमाद्वानंयथामवातितथाहुवेम आहंयामः ॥ १६ ॥ 

१६. जिन इन्द्र ने मनुष्यों के हितकर बहुतेरे प्रसिद्ध कार्य किये हे, 
छो स्पृहणीय घनविशिष्ट हे, जो हमारे सदृश स्तोता के लिए प्रहणीय 
अन्न को शीघ्र काते हे, हे यजमानो, हम स्तोता लोग उन इन्द्र का 
शोभन भाह्वान तुम्हारे लिए करते हे। 
तिग्मायदन्तररनिःपतांतिकस्मिं डिच्छूरमुहुकेजनानाम्‌ । 
घोरायवर्येसमंतिर्भवात्यध॑स्मानस्तन्वोंबोधिगोपाः ॥ १७ ॥ 

` तिग्मा | यत्‌ । अन्तः। अशनिंः । पताति । कर्मिन्‌ । चित्‌ । 
शूर | मुहुके । जनानाम्‌ । घोरा । यत्‌। अर्यृ । सम्‌३ऋ%ति: । 
स्वाति अर्ध । स्म । नः । तन्वं; । बोधि । गोपाः ॥ १७ ॥ 
हेशूर विक्ान्तेन्द्र यद्यदा कस्मिश्चित्सवैस्मिज्ञापे जनाना मनुष्याणां मुहुके मोहके 
युद्धे अन्तः अस्माकंमध्ये तिमा तीणा अशनि: पताति पतेत्‌ हेअ्े स्वामिकनित्र यथदा- 
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स्माकंशत्रुमिःसहषोरा मीमरूपा समतियुद्धंमवाति भवेत्‌ अध तदानीनोस्मदा गस्यतन्व-दारी- 
रस्यगोपाःरक्षकःबोविस्म अबोधि शात्रम्यःसकाशादस्मानरक्षकत्वेनबुद्धवानसिख ॥ १७ ॥ 
१७. हे शूर इन्द्र, मनुष्यों के किसी भो पुद्ध में अगर हम लोगों 


के मध्य में तीण अशनिपात हो अथवा द्ात्रुओं के साथ अगर हम लोगों 

काघोरतर यद्ध हो, तब हे स्वामिन्‌, तुम हम लोगों के शरीर की रक्षा 

करना । २ | 

भुवोंवितावामदेंवस्यधीनांभुवःसखावृकोवाज॑ प्ताती । 

त्वासनुप्रमंतिमाजंगन्मोरुरांसोजरिजविश्वधस्याः ॥ १८॥ 

सुवः | अविता । वामध्देवस्य । धीनाम्‌। भुव॑ः । सर्खा । 

अवृकः । वार्जश्सातो । त्वाम्‌। अनु । प्रश्म॑तिम्‌। आ | जगन्म्‌। 

उरु&्शर्स: । जरि त्रे | विश्वर्ध । स्याः ॥ १८॥ 

हेईन्द  त्ववामदेवस्यवामदेवाख्यस्यमत्रद्रष्टठुः  ममसंबन्थिनीनांधीनांकमणामवितार क्षिता 

झुवः मव अवृकोहिंसारहितस्त्व॑ वानसातो युद्धेसखाममसुहृदुवःमव हेइन्द वयं प्रमतिप्र- 
कुष्टज्ञानंत्वामनुलक्षीकृत्य आजगन्म' आगच्छाम सत्वंविश्वव सर्वदाजरित्रेस्तात्रे उरुशंस: 
महताशंसनेनयुक्त:स्याः मवे: ॥ १८ ॥ 

१८. हे इन्द्र, तुम वामदेव के यज्ञकार्यं के रक्षक होओो। तुम 
{हसा-रहित हो । तुम युद्ध मं हम लोगों के सुहूद्‌ होओ । तुस मति- 
सान्‌ हो । हम लोग तुम्हारे निकट गमम करं । तुम सर्वदा स्तोत्र- 
क्षारियों के प्रशंसक होओ । 


एभिनेमिरिन्द्रत्वायुमिंष्ट|मघव॑द्धिमंघवन्विश्वआजों । 

द्यावोनयुन्नैरभिसन्तों अरयःक्षपोमंदेमशरश्चपूर्वीः ॥ १९ ॥ 

एभिः । नृऽभिंः । इन्द्र । त्वायुऽभिंः । त्वा । मघव॑त्‌भिः । 

मघश्व॒न्‌ । विश्वे । आजौ । याव॑ः | न । युम्ने: । आ । सन्तः । 

अर्थः । क्षपः । मदेम । शरद॑ः। च । पूर्वी: ॥ ३९ ॥ 

हेमघवन्धनवन्निन्द्र विश्वे विश्वस्मि्नाजौसं्ामे त्वायुमिः श्बरुनयारथत्वां कामः 

यमानैगेषवद्धिस्त्वदर्थदीयमानहविर्लक्षगैधनेर्पेतेरोमेः भत्यक्षेणोपछम्यमानेः नमिः पुत्रपौ- 
आ्ायेःपरिजनेःसहितावयंयनमानाः युसैधने: द्ावोन चयोतमानाः्रकाशमानानिनोयया 
तथा. अथः अरीन्‌ शतरूनअभिसन्तोमिमवन्तः क्षपः सवोरात्री: पूर्वीबेहीः शरदश्च संवत्स- 
राच मदेम स्तवाम यजमाना:सर्वेधुकाळेपुस्तोनेरिदरंदषेयन्तीत्यथेः ॥ १९ ॥ 
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१९. हे घतवान्‌ इत्तर, हम शत्रुओं को जीतने के लिए समस्त युद्ध 
में तुम्हारी अभिलाषा करते हुँ। घनी जिस तरह धन-द्वारा दीप्त 
होता है, हम भी उसी तरह हव्ययुक्त होकर पुत्र-पीज्रादि परिजनों के 
साथ दीप्त हों और शत्रुओं को अभिभूत करके रात्रि तथा सम्पुर्ण 
संवत्सरों में तुम्हारी स्तुति कर । 
एवे दिनदरोय वृषा यवुष्णेबरहमकर्मेभुगंवोनरथेम्‌ । 
नूचिद्यर्धानः सख्यावियोषदर्सन्नउम्मों वितात॑नूपा: ॥ २० ॥ 


एव । इत्‌ । इन्द्राय । वृषभाय॑ । वृषणे । ब्रह्म॑ । अकर्म। भ्रगवः | 
न । रर्थम्‌ । नु। चित्‌ । यथां । नः। सख्या । विश्योषत्‌। 
असंत्‌। नः । उग्रः । अविता । तनुऽपाः ॥ २० ॥ 


यथाइन्द्रः नोस्मदीयानिस्यासख्यानिकमणिनु(नित्‌ वियोषत्‌ नपृथक्कुयात्‌ उग्रते- 
जस्वी तनूपाः शरीराणांपाक्द्रः यथा नोस्मानवितारक्षितासत्स्यात्‌ तथा वर्ययममाः 
नाएनेत्‌ पवमेवोकतप्रकरेण  इन्द्रायवृषभाय कामानांव्ितरेवष्णे 
अनुभ तत्रदृष्टन्तः-भरगवोदीप्ताः तक्षाणः रथंन रथमिव तद्वत्‌ यजमानेभ्योयथाइ्द्रोमी- 


'व्सितफङप्रदोभवतितथेन्रंयजमानाःस्तुवन्तीत्यथेः ॥ २० ॥ 
२०. इन्द्र के साथ हम लोगों की संत्री जिस कार्य से वियुक्त न 


हो, तेजस्वी और शरीर-पालक इस जिससे हम लोगों के रक्षक हो, 

हम लोग उसी प्रकार का आचरण करेगे।. दीप्त रथ-निर्माता जिस 

तरह स्य का निर्मांग करते हे, उसी तरह हम लोग भी अभोष्टवर्षी 

तथा नित्य तरुण इन्द्र के लिए स्तोत्र की रचना करते हें। 

नूषुतईन्द्रनूम॑णानइषं जरित्रेनद्यो ईनपीपेः । 

अकारितेहरिचोब्रह्मनव्यंधियास्यांमर॒थ्य॑ःसदासाः॥२१॥२०॥ 

नु । स्तुतः । इन्द्र नु। गुणानः। इष॑म्‌ । जरित्रे । नद्यः । 

न। पीपारेतिंपापेः | अकारे । ते । हारिश्चः । जहां । नव्य॑म्‌ । 

पिया स्याम । रथ्य॑ः। सदाशसाः ॥ २१ ॥ २० ॥ 

नुक्षिप्र स्तुतः परव्षिमिःसंस्तुतः नु क्षिप्रं गृणानः स्तूयमानश्च त्वमिष- 

मज्नंनरिजेस्तोत्रेमहांनयोन अब्भिनेदीरिव पीपेः चा नत हरिवः हरिव 
हरिसंश्काश्ोपेतेन्द तेतुभ्यं नन्यवतरंत्रसतोत्रमकारि अस्माभिःक्रियते रथ्यः रयक्तोः 
वयंघियाप्रज्ञारूपयास्तुत्या सदासाः त्वांसवेदामजमानाः त्वदु्थहवीरूपस्यान्नस्यदातारोवाश्याः 


ममूयास्म ॥ २१ ॥ 
॥ इतितृतीयस्यपनचभेर्विशोवर्गः ॥२० ॥ 
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२१. हे इन्द्र, तुम पूर्बवर्ती ऋषियों-द्वारा स्तुत होकर तथा हम लोगॉ- 
द्वारा स्तूयमान होकर जेसे जळ नदी को पूर्ण करता हँ, उसी तरह 
स्तोताओं के अन्न को प्रवुद्ध करते हो। हे हरिविशिष्ट इन्द्र, हम 
तुम्हारे उद्देश्य से अभिनव स्तोत्र करते हें। जिससे हम लोग रथवानू 
होकर स्तुति-दारा सदा तुम्हारी सेवा करते रहें। 

्वमहाँइनद्तुभ्यमिसेकर्षिशत्यचंसपमंसूक्तम्‌ अत्रेयमनुक्रमणिका-स्व॑महाँअसित्यामेक- 
पदेति । असिन्नयांयनमानोनहोतित्येकपदाविराद्‌ शिष्टाविशतिख्िष्टुमः इनदरोदेवता समह 
दशरात्रेष्टमेहनिनिष्केवल्येइ्दंसूक्त॑विनियुक्ते तथासूत्रितं-त्वंमहाइन्द्रतुभ्यामितिनिष्केवल्यमिति । 
इन्दरस्ववत्रननःतवंमहानितिपद्युपुरोडा शस्यानुवाकयासूत्रितंच-त्वंमहॉश्‍नद्वतुम्यंहक्षा:सत्राहणमिति | 
त्वॅमहाईन्द्रतुभ्यंहक्षाअनुक्षतंमंहनांमन्यतद्यौ: । 
त्ववुत्रंश व॑सा जघन्वान्त्तुजःसिन्धूरहिंनाजग्रसानान्‌ ॥१॥ 
त्वम्‌ । महान । इन्द्र । तुभ्य॑म्‌ । ह । क्षाः । अनु । क्षत्रस्‌ । 
मंहना । मन्यत्‌ । दौ: । त्वम्‌ । वृत्रम्‌ । शवसा । जघन्वान्‌ । 
सृजः । सिन्धून्‌ । अहिना । जग्रसानान ॥ १ ॥ 


देइन त्वं महानपमूतोमवासि क्षाः पृथिवी क्षाइतिपृथवीनामैतत्‌ मंहनामहत्वेनयु- 
च्छासती तुम्यंह त्वदर्भमेव क्षत्रत्वदीयंबळम्‌ अनुमन्यत अन्वमन्यत अनुमतीचकार दयौश्चत्व- 
दुर्गवळमन्वमन्यत हेइन्र त्वंशवसात्वदीयेनवछेन ृत्र॑होकानामावररकतृत्रनामकमसुरंजघत्वाच 
हतवान्‌ किंच भहिनावृत्रेणनग्रसानान्‌ जग्रहाणान्अस्तान असतेङ्टिःकानजादेशः ससिन्धूनसुजः 


: सृष्टवानसि 
अघृजः इन हे डेच, तुम महान्‌ हो । महत्त्व से युक्त होकर पृथ्वी ने 


तुम्हारे बल का अनुमोदन किया था एवम्‌ युलोक ने भी तुम्हारे बल का 
अनुमोदन किया था । लोकों को आवृत करनेवाळे वृत्र नामक असुर 
को तुमने बल-हारा मारा था । वृत्र ने जिन नदियों को प्रस्त किया 
था, तुमने उन नदियों को विमुक्त कर दिया था। 

तव॑त्विषो जर्निमत्रेजत॒यरे जड्गूमिंमियसास्वस्य॑म॒न्योः । 
ऋषायन्त॑सुभ्व 7 पर्वेतासआईन्चन्वानिसरय॑न्तआप: ॥२॥ 
तव॑ । त्विषः । जनिंमन्‌ । रेजत । द्यौः । रेजंत्‌ । भूमिः । 
भियसा । स्वस्थ । मन्योः । ऋषायन्त । सुऽभ्व॑ः । पवेतासः । 
आइन्‌ । घन्वोनि । स॒रय॑न्तः । आप; ॥ २.॥ 

२९ 
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हेल्द्र लिपोदीप्यमानस्यतव त्वदीयेजनिमन्‌ जन्मानेसति द्यौरन्तरिक्षं स्वस्यत्वदीया- 
तमन्यो:कोपात्‌ प्चम्यर्थेष्टी भियसा जातमयेनरेजत्‌ अरेजत्‌ अकम्पत भूमिश्वरेजत्‌ कम्पमाना- 
बमूव सुम्बोमहान्तःपवतासः पेताः मेषाः ऋषायन्त सस्यादीनांवृष्टिप्रदानार्थनियामकेनत्वया 
बघ्यन्त तथा मेषाआईँन्‌ प्राणिनांपिपासार्पांपीढामर्दिसन तथा मेघाः धन्वान्युद्करहितान्देशान्‌ 


आपः अपः सरयन्तेगमयन्ति ॥ २ ॥ गा 
२. हे इन्द्र, तुम दीप्तिमान्‌ हो । तुम्हारे जन्म होने पर झुलोक 


तुम्हारे कोप-भय से कम्पित हुआ था, प॒थ्वी कम्पित हुई थी और वृद्धि 
प्रदान के लिए बंहत्‌ मंघसमूह तुम्हारे द्वारा आबद्ध हुआ था ॥ 
इन मेघों ने प्राणियों की पिपासा को विनष्ट करके सदभूप्ति में जल- 
प्रेरण किया था। ह 
भिनद्विरिंशव॑सावज्र॑मिष्णन्नांविष्कण्वानःसंहसानओज॑ः । 
वर्षीदूत्र॑वज्ेणमन्दसानःसरत्नापो जर्व॑साहतवृंष्णीः ॥ ३॥ 
भिनत्‌ । गिरिम्‌ । शव॑सा । वञ्ज॑म्‌ । इष्णन्‌ । आविःऽकृण्वानः । 
सहसानः । ओज॑ः । वधीत्‌ । वृत्रम्‌ । वज्रेण । मन्दसानः । 
सर॑न्‌। आपः । जव॑सा । हतश्वुष्णी: ॥ ३॥ 
सहसानः शत्रूणाममिमवन्‌ ओजस्तेजः आविष्क्रण्वानः आविष्कुवेज्निन्द्र: वञ्जमि- 
ष्णनवजप्रेरयन्‌ शवसाबळेन गिरिपयेतजातंभिनत्‌ आमेनत्‌ बिभेद किंच मन्दसानः सोमे- 
नमोदमानइन्दः वज्रेण वृत्र॑वृत्रनामानमस॒रंवधीदवधीत्‌ . जघान ततःआप: वृत्रेणावृतान्यु- 
दुकानिहतवृष्णीः हतोवृषावत्नोयासांताःहतवृष्ण्य:ताः वृत्रवधानन्तरंनिवारणरहिता:सत्यः जकन ` 
सावेगेनस्रन्‌ असरन्नगच्छन्‌ ॥ ९ ॥ 
३. शत्रुओं के अभिभवकर्त्ता इन्द्र ने तेजःप्रकाशन करके और 


बलपुरवक वस्र का प्रेरण करके पवतों को विदी्ण किया था। सोमः 
पान से दृष्ट होकर इन्द्र न वज-दारा बुच को विनष्ट किया था। 
वृत्र के विनष्ट होने पर जल आवरणरहित होकर वेग से आने लगा या । 


सुवीरस्तेजनिताम॑न्यत॒यौरिन्द्रस्यकर्ताखपंस्तमो भूत । 


यई जजानंस्वर्यैसुवजमनंपच्युतंसईसोनभूम ॥४॥ 

सुश्वीरः । ते । जनिता । मन्यत । दो: । इन्द्र॑स्य | कती । 

स्वरपःः्तमः । भूत । यः । इम्‌ । जजानं । स्रम्‌ । सुश्वज़ंम्‌ । 

अन॑पश्च्युतम्‌ | सद॑सः | न । भूम॑ ॥४॥ ` 

हेर यःभनापतिः स्वरयशत्वगादिभिःस्तृत्य॑ युज शोमनवज्जोपेतं सदसःस्वकीया- 
त्स्वगोल्यात्‌स्थानादनपच्युत विनाशरहितंच नेतिसमुच्चयाथे भूम भूज्ना महत्त्वेनयुक्तमर- 
येनंत्वांननान अजीजनतू जननननेइतिभातुः थौःबोतमानतेतवननिता जनयिता सप्रना- | 
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पतिः  खुवीर:शोभनपुत्रवानअदमस्मीतिमन्यतअमन्यत किंच्इन्द्रस्पकतोल्द्रस्थननयिताप्रन- 
प्रतिः स्वपस्तमः अत्यन्तंशोमनकमोभूत्‌ ॥ ४ ॥ ० 
४. हे इन्द्र, तुम अतिशय स्तुत्य, उत्तम विशिष्ट, स्वगस्थान 
से अच्युत अर्थात्‌ विनाशरहित ओर महिसावान्‌ हो । तुम्हें जिन 
द्युतिमान्‌ प्रजापति ने उत्पन्न किया था, वे अपने को सुन्दर पुत्रवान्‌ 
रमते थे। इन्द्र के जनयिता प्रजापति का कर्म अत्यन्त शोभन 


हुआ था। , वा 27 
यएकइच्चयावयंतिप्रभूमाराजाकृष्टीनापुरुदूतइन्द्ः । 
सत्यमेंनमनुविश्वेमदन्तिरातिंदेवस्यैगुणतोमघोनः ॥५॥२११॥ 
यः। एकः । इत्‌। च्यवर्यति | प्र । भूमं । राजा । कृष्टीनास्‌। 
पुरुूत: । इन्द्रः । सत्यम्‌ । एनम्‌ । अनुं । विशे । मदन्ति । 
रातिम्‌ । देवस्य । गुणतः । म॒घोन॑ः ॥ ५ ॥ २१ ॥ 

कृष्टीनांसर्वासांप्रजञानांराजाप्रुः पुरुहूतः बहुभिराहूतः एकइत्‌ देवानांमष्येमु्यएव 
यइन्द्रः भूम मूतंनिषपन्नशत्रुम्योमयं भ्रच्यावयाते भ्रकर्षेणनाशयति विश्वेसर्वेयनमानाःम- 
घोनः मघवतः हविक्षणधमवतइत्य्थः देवस्येन्द्रसमाश्रयात्‌ थोतमानस्यगृणतः स्तुवतः रार्ति 
चल्घुमेनमिन्द्रमन॒रक्ष्य सत्यमेवमदन्ति स्तुवन्ति ॥ ९ ॥ 

५, सम्पुर्ण प्रजाओं के राजा, बहुजनाहुत और देवों के मध्य से एक- 
सात्र प्रधान इन्द्र शत्रुजनित भय को विनष्ट करते-हें। द्युतिमान्‌ और 
धनवान्‌ बन्धु इन्द्र के उद्देश से सचमुच समस्त यजमान स्तुति 
करते हें । 

सत्रासो मांअभवन्नस्यविश्वेसत्रामदांसो बृह॒तोमर्विष्ाः । 

सत्राम॑वोवसुं१तिवेसूनांदत्रेविश्वांअधिथाइन्द्रकृष्टीः ॥ ६ ॥ 

सत्रा । सोमाः । अभवन्‌ । अस्य । विश्वे । सत्रा । मदासः । 

बुहृतः । मदिष्ठाः । सत्रा । अभवः । वर्सुश्षतिः । वसूनाम्‌ | 

दत्रे । विश्वाः । अधिथाः । इन्द्र । कृष्टीः ॥ ६ ॥ 

विश्वे सर्वे सोमाः अस्येनदरस्यसत्रा सत्रेतिसत्यनामैतत्‌ सत्यमेवभूताअमवन किंच 

मदासोमदाः मदकराः सोमाः बृहतोमहतोस्येन्द्रस्य मदिष्ठाः मादयितृतमाः सत्रासत्यमेवामवच 
देछ््र लववसुपतिधिनपतिः नकेवळंधनपतिः किंतुवसूनांसर्वेषांप्वादीनांधनानांपतिः सत्रास- 
त्यमेवामवः मवासि हेइन्द्र त्वंदत्रेधनेनिमित्तमतेसति विशाःसवोःइ्टीःस्तोत्री:प्रजा: अधिया: 
घारयप्ति ॥ ६॥सम्पूणं सोम सचमुच इन्द्र के ही हैँ ये सदकारक सोम महान्‌ 

इच्छ के लिए सचमुच हर्षकारक हे । हे इन्र तुम घतपति हो! केवल 
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घनपति ही नहीं; बल्कि सम्पूर्ण पशुओं के भी पति हो । हे इन्द्र, घन 
के लिए तुम सचमुच समस्त प्रजाओं को धारण करते हो । 

त्वमधंप्रथ मं जाय॑मानो मेविश्वांआिथाइ्दरकष्टीः | 
तवंप्रतिंप्रवत॑आइायांनमहिंवज्रणमघवन्वि्ृश्चः ॥ ७ ॥ 
त्वम्‌ । अर्ध । प्रथ॒मम्‌ । जाय॑मानः । अमें । विश्वांः । 
अधिथाः । इन्द्र । कृष्टीः । त्वम्‌ । प्रतिं । प्रश्‍वर्तः । 
आश्शर्यानम्‌। अहिँम्‌। वज्रेण । मघश्वन । वि । वृश्चः ॥ ७ ॥ 


अघ आपिच प्रथममेवजायमानस्त्वम्‌ अमे वृत्रानोमित्तेमयेसाते विश्वा:सवोःकृष्टी: प्रजा: 
अधियाः रक्षकत्वेनधारयासि हेमघवन्धनवानिन्दर त्व प्रतिप्रवत: प्रतिप्रवणान्‌ उद्कवतोदेशानछक्षी- - 
कृत्य आशयानम्‌ अपांनिरोधकमहिवुत्रनामानमसुरवज़ेण विवृश्च: छिन्नवानासे || ७॥ 
७. हे धनवान्‌ इन्द्र, पहले ही उत्पन्न होकर तुमने वृत्रभीत होकर 
सम्पुर्ण प्रजाओं को घारण किया था ! तुमने उदकवान्‌ देश के उद्देश्य 
से जलनिरोधक वुत्रासुर को छिन्न किया था। 
इन््रस्यवुभननःपशोंसत्राहणमितिहविषोनुवाक्या सूत्रितंच-सत्राहणंदाधृषितुम्रामेन्द्रंसहदानुंपु- 


च्इतक्षियन्तमिति। ,., .. , Mees उस 
) सत्राहणंदाधृषिंतु्मिन्द्रमहामंपारंवृंपभं सुवज्रम्‌ । 
/ इन्तायोवृत्रंसनिंतोतवाजंदातांमघानिमघवांसुराधांः ॥ ८॥ 


सत्राःहन॑म्‌ । दधषिम्‌। तुम्र॑म्‌। इन्द्र॑म्‌ । महाम्‌ । अपारम्‌ । 
'वृषभम्‌ । सुश्चञ्ज॑म्‌ । हन्तां । यः । वृत्रम्‌ । सनिंता। उत । 
वाज॑म्‌ | दाता । म॒घानि । मघर्श्वा । सुझाधाः ॥ ८ ॥ . 
सत्राहणं बहृनाश्रणांहन्तारं दाधूपिमत्यन्तंधर्षक सुत्रं तुमिः्ेरणकर्मा शत्रणाप्रेर्क 
महाँ महान्तम्‌ अपारमपरिभाणंविनाशरहितमित्यथेः दृषमं कामानांवर्षितारं सुवज्जं शमेन 
| वज़ञेणोपेतम्‌ इन्द्रं वयं स्तोतार'स्तुमेतिरेप: यहुन्द्र: वृत्रं वृत्ननामकमसुरं हन्ता हिंसितामवाति उता- 
_ पिच यहद्रः वाजम्ञसानेता दातामवाते सुधाः शोमनधनयुर;: योमघवेन्दः मघाति | 


घनानिदाताभवारे तिति र्वणान्वयः अन्नसर्वत्रतत्तन्तृत्व डोमा ति- 
द्वितीयेव ॐ अनेक शत्रुओं फे हन्ता, अत्यन्त दुड॑ण »ज्ओं के कि 


£-वाशरहित, अभोष्टवर्षी और शोभन वज्ञविशिष्ट इन्द्र की स्तुति हम 
लोग «रते हें । जिन इन्द्र ने वृत्र नामक असुर को मारा था, जो अन्न- 
दाता ओर 7.भन “न से यकत हें तथा जो घन दान करते हैं, हम उतकी 
स्तुति करते हें त 

अयवृतश्चातयते पोचीयेआजिषुसघवाठाण्वए्कः । 
अयंवाजंभरतियंसनोत्यंस्यम्रियासःसख्येस्यांम ॥ ९ ४. 
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आयम्‌ । वृर्तः । चातयते । समइचीः । यः । आजिषु । 
मधर्श्वा । शुण्वे । एकः | अयम्‌ । वार्जम्‌ | भरति । यम्‌ । 
स॒नोति । अस्य । प्रियार्सः | सख्ये । स्याम ॥ ९ ॥ 
मघवाधनवान्यइन्द्रः आजिषु संग्रामेषु एकोमुख्यएवश्चण्ने श्रूयते अयमिन्द्रः समीचीः 
संगताः वृतः वृण्वन्तिआच्छादयन्तिछोकानितिवृतःशतरसेनाः ताश्चातयते नाशयति अयमिन्द्रः 
यंवाजंयद्न्ंसनोतियनमानायद्दाति तंवाजँमराति यजमानस्यतदज्नंदातुंबिमति स्तोतारोवयम्‌ अस्य 


पवम्मूतस्येद्रस्य सख्ये सलिववे प्रियासः प्रियाःस्याम भवेम ॥ ९ ॥ , ड 
९. जो धनवान्‌ इन्द्र संग्राम में अद्वितीय सुने जाते हे, वे मिलित और 


विस्तृत शत्रुसेना को विनष्ट करते हे । वे जो अन्न यजमान को देते हें, 

उसी अन्न को धारण भी करते हे । इन्द्र के साथ हम लोगों को मंत्री 

प्रिय हो । 

अयंशृण्वेअधजयंचुतप्नन्नयमुतप्रकुृंणुतेयुधागा: । 
यदासत्यंकंणुतेमन्युमिन्दरोविशवैदृह्ण॑भ यतए ज॑दस्मात्‌ ॥३०॥२२॥ 

अयम्‌ । शु्बे । अधं । जय॑न्‌ । उत । घन | अयम्‌ । उत । 

म्र । कृणुते । युधा । गाः । य॒दा । सत्यम्‌ । कृण॒ते । मन्युम्‌ । 

इन्द्रः । विश्व॑म्‌ । ह्वम्‌ । भयते । एज॑त्‌ । अस्मात्‌ ॥ १० ॥ २२ ॥ 

अघापिच अयमिन्‍्द्रोजयनहत्रान्विनयन शृष्वेश्रूयते सर्वत्रप्रर्यातो मर्वाते उतापिच घनहा- 

त्रूनर्हिसनसवेत्रश्रयते उतापिच अयमिन्द्रः युधायुद्धेगगाःपशनप्रकणुते. शब॒प्काशादाहरति 
किंच इन्द्रोयदामन्युंकोपंसत्यमेवकृणुते द्विषद्थकरोति तदानीच्ढंस्थिरं स्थावररूपम्‌ एजत्कम्पमान- 
आ CN र इन्द्र सर्वत्र प्रदयात हे । 

इन्द्र शत्रुओं के समीप से पशुओं को छीन लाते हूँ । इन्र जब सचमूत्र 

कोप करते हुँ तब स्थावर और जंगम-रूप समस्त जगत्‌ इन्द से डरने 

लगता हे । 

समिन्द्रोगाअंज॒तसंहिर॑ण्यात ंश्वियामघवायोहंपर्वी । 

एमिनैभिनृत॑मोअस्यशाकेरायोविभक्तासंभरधवस्व॑* ॥9१॥ 


सम्‌ | इन्द्रः । गाः । अजयत | सम्‌ । हिरेण्या । सम्‌ । अश्विया । 
मधर्श्वा । यः । ह । पूर्वीः । एमिः । नुऽभिंः । चुश्त॑मः । अस्य । 
शाकैः । रायः । विशमक्ता । समूश्मरः च॒ । वस्वः ॥ ११ ॥ 
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योह यःखऴ मधत्राधनवानिन्द्रः गाअसुराणांसमनयत्‌ सम्यग्मितवानमवति किंच 
(हिरण्या हिरण्यानिहितरमणीयानिशत्रुसंबन्धीनिधनानिसमजयत्‌ तथा अश्विया अश्वियानि 
इतुसंबन्धिनोश्वसमूहानहम्यग्नयतिस्म तथा पूर्वीबेहदीःशात्रुसेनाःसमजयत्‌ इन्द्ःसीच्‌ 
'नित्वाकलमपिपस्वादिधनमपहतवानित्यथः शाकेःसामथ्यैः नृतमोनेतृतमः पश्चादीनामति- 
शयेननिर्वाहकःसङ्द्रः पभिप्रभिनेतृभिःस्तोतृमिःस्वुतःसच्‌ अस्यरायः पश्चादिधनरूप- 
स्यविभक्तास्तेतृभ्योविमागस्यकतो दातामवतीत्य्थः किंचवस्वोवसुनोधनस्यसंभरश्वसंमतो 


घारकश्चमवति ॥ ११ ॥ - 
४ ११. जिन धनवान्‌ इन्द्र ने असुरों को जीता था, शत्रुओं के रस- 


णीय धन को जीता था, अश्वसमूह को जीता था तथा अनेक शत्रसेनाओं 
को जीता था, वे सामथ्येंवान्‌ नेतृश्रेष्ठ स्तोताओं-द्वारा स्तुत होकर 
पशुओं के विभाजक तथा धन के धारक हों। 


विळे आळी [+| 


कियत्स्वि दिन्द्रोअध्यंतिमातुःकियंत्पितुर्ज॑नितुयों ज॒जान॑ । 
योअस्यशुष्मंमुहृकैरिय॑तिवातोनजतःस्तनयं द्विञ्रैः ॥ १२॥ 
किय॑त्‌ । खित्‌। इन्द्रः । अधिं । एति । मातुः । कियत्‌ । 
पितुः । जनितुः । यः । ज॒जान॑ । यः । अस्य । शुष्म॑म्‌ । मुहुकैः । 
इयति । वात॑:। न। जूतः । स्तुनय॑त्‌भिः । अभ्रे: ॥ १२ ॥ 
यइन््रः मातुजेनन्याःसक्राशास्कियार्त्वित्‌ यावहल्मध्येति अधिगच्छति पितुःसका- 
शात्किययावहच्मघिगच्छते यइन्द्रः जनितु्ेनयितुथस्मात्म्रजापतेःसकाश्ञात्‌ इदंदत्यमानं 
जगज्जान अजनयत्‌  य॒ईन्द्रस्तस्मात्मजापते:सकाशादस्यजगत:शुष्मंयावडलंमुहुके:मुहुमुहु- 
रियतिमरयाते स्तनयज्निगेमेज्िरअमवेजेत:मेरितः वातोन वायुरिव तथासःन्‍द्र:स्तोतृभिजृतः 
ओरितःहविष्मदानाधमाहतोमवति ॥ १२ ॥ 

१२. इन्द अपनी जननी के समीप कितना बल प्राप्त करते हें और 
पिता के समीप कितना बल प्राप्त करते हें। जिन इन्द्र ने अपने पिता 
प्रजापति के समीप से इस दृश्यमान जगत्‌ को उत्पन्न किया था तथा उन्हीं 
प्रजापति के समीप से जगत्‌ को मुहुमुहुः बल प्रदान किया था, वे इन 
गर्जनशील मेघ-द्रारा प्रेरित वायु की तरह आहूत होते हें। 
क्षियन्तेत्वमक्षियन्तंकणोतीयंतिरेणुंमधवांसमोहंम ॥ 

नि चक च [रुतस्तोतार क 
विभञ्जनुरशनिंमाँइव योरुतस्तोतारमधवावसोधात्‌ ॥. १३ ॥ 
क्षयन्तम्‌ त्वम्‌.। अक्षियन्तम्‌ । कृणोति इर्ति । रेणुम्‌ । 


मध्वा । सम्‌ऽओईम । विऽमुञ्जनुः । अदानिभान्‌ऽइव । . 
दौ: । उत । स्तोतारम्‌ । मघऽवा । वसौ घाव ॥ १३ ॥ 
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मधवाधनवानिन्द्रः क्षियन्तधनराहित्येनक्षीयमाणंत्वमेकेजनम्‌ अद्वियन्तं घननाक्षीय- 

माणङृणोति करोति अकिञ्चनः कश्चित्पुरुषः इन्द्रस्तुत्वाधनसस्रद्वोमवदित्यथे: अशनिमानशः 
निनायुक्तःचौरिवान्तरिक्षमिव विमञ्जनुः त्रूणाविशेषेणमञ्ञकोमधे्द्रः समोहंसमूदरणुपापम्‌ 
इयर्ति स्तोतुःसकाशात्रेरयति उतापिच मधवाधनवानिन््रःस्तोतारंवसौधनेधात्‌ अधानि- 
दधाति ॥ १३॥ घनवान्‌ इन्द्र किसी एक घनशून्य व्यक्ति को धतपुर्णं करते 

हें अर्थात्‌ कोई पुरुष इन्द्र को स्तुति करके घनसमुद्ध हुआ हे । वज: 

युक्त अन्तरिक्ष की तरह शत्रुविनाशक इन्द्र समूढ पाप को विनष्ट करते 

हे और स्तोता को घन प्रदान करते हं । 

अयंचक्रमिंषणत्सूर्येस्यन्येतंहांरीरमत्ससृमाणम्‌ । 

आकुष्णईजुहुराणोजिघर्तित्वचोबुधेरज॑सो अस्ययोनों ॥१९॥ 

अयस्‌ । चक्रम्‌ । इषणत्‌ । सूर्यस्य । नि । एत॑शम्‌ । रीरमत । 

ससुमाणम्‌ । आ । कृष्णः । ईम्‌ । जुहुराणः । जिघति । 

त्व॒चः । बुन्ने । रज॑सः । अस्य । योनौ ॥ १४ ॥ 

्रतशंस्यपसपुधानमिल्चूर्वकाचिदाख्यायिका सूचिता अत्राप्ययंचक्रमितिपूर्वोर्धेा- 

सूच्यते स्वश्वनामाकश्चिद्राणा सच पुत्रार्थवृथेमुपास्ते सचसूये:पुत्ररपेणस्वयमेवतत्रोत्पन्न/सन्‌ 
एतशाख्येनमहषिणासार्धयुद्धंचकार तदानींसऋषिःयुदधेजयार्थमिनद्रतष्टाव सइन्दरतेनस्तूयमा- 
नः सन्‌, स्वश्चपत्रस्यसूयस्यसंबन्धिनःंग्रामादेनमपाछ्यदिति । अयमिन्‍्द्र:सूयेस्यचक्रमायुधमिष- 
णत्‌ प्रेरयत्‌ सरसमाणं युद्धार्थसरन्तंगच्छन्तस॒ एतशनामानुर्षिनिरीरमत्‌ न्यरीरमत्‌ निवारितवान 
जुहुराण: कुटिळेयथामवतितथासंचरन्‌ रृष्णः रृष्णवर्णीमेष: त्वचस्तेनसोबुच्चे मूलमृतेरज- 
सोस्यादकस्ययोनोस्थानेन्तरिक्षेस्थितम, इेमेनामिन्दम आनिषर्ति आप्तिश्नाति शत्रुणाप्रेततिवक्रादेः 
स्तरे ॥ १४ ॥ 


४. इन्द्र ने सूये के आयुध को प्रेरित किया था ओर युद्ध के 
लिए जानेवार एतश को निवारित किया था। कुटिल-गति और 
कृष्णवर्णं मेघ ने तेज के मूलभूत और जल के स्यान-स्वरूप अन्तरिक्ष 
भ इन्दर तोड अभिपिक्त किया या । 
असिक्रयांयज॑मानोनहोतां ॥ १५ ॥ २३ ॥ 
असिंक्र्याम्‌ । यज॑मानः । न । होता ॥ १५ ॥ २२॥ 

एकपदेयम्रक्‌ पूरवचीसहद्शन्तत्वेनसंबध्यते असिक्ञयांरामौयनमानान यनमानइव होतारः 
द्रितीयप्रथमा सोमेनासिश्चति तढभेषमासियतीत्यथेः ॥ १ ॥ 
१५. जसे रात्रिकाल में यजमान सोम-द्वारा अग्नि को अभिषिक्त 
करते हें। 
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° है, 
गृव्यन्तइन्ट्रेसख्यायविप्रांअश्वायन्तोवृषषणंवाजयन्तः | 
जनीयन्तों जनिदामक्षितोतिमाच्यांवयामोवतेनको शास्र ।१६। 


गव्यन्त॑ः । इन्द्र॑म्‌ । स॒ख्याय । विप्राः । अश्वश्यन्तः । वृर्षणम्‌ । 
वाजर्य॑न्तः । जनिध्यन्तः । जनिऽदाम्‌ । अक्षितऽऊतिम्‌ । 
आ । च्यवयामः । अवते । न । कोश॑म्‌ ॥ १६ ॥ 


गन्यन्तः गाइच्छन्तः अश्वायन्तः अश्चानिच्छन्तः वाजयन्तः वाजमन्नमिच्छन्तः जनी- 
यन्तः जायाश्चेच्छन्तः विप्रामेधाविनःस्तोतारोवयंसख्यायेद्रसंबन्धिनेसललित्वाय वृषणं कामानाँ 
वर्षितारं जनिदां जायाप्रद्म्‌ अक्षितोतिमक्षीणरक्ष॑स॒वेदारक्षाकरमित्यथे; एवम्भूतमिन्द्रमाच्याव- 
यामः आगमयामः तत्नइष्टान्तः-अवतेकूपे अवतइतिकूपनाम अवतःअवटःक्रिविरितिकू- 
पनामसुपाठात्‌ कोशन अलेद्धरणपात्रमिव पुरुषाः जलोद्धरणपात्रजडेनपूरयितुं कूपयथाआ- 


थैः || १६ ॥ 
२ ११६. हम मेवा स्तोता गोड कौ अभिलाषा करते हे, अब्वो की 


अभिलाषा करते हें, अन्न को अभिलाषा करते हे और स्त्री की अभि- 
लाषा करते हे । हम सखिता के लिए कामना-पुरक, भायोप्रद और 
सवंदा रक्षक इन्द्र को, लोग जैसे कूप में जलपात्र को अवनमित करते - 
हैं; उसी तरह अवनमित करेंगे। ! 
जरातानोंबोधिदहंहान आपिर॑भि र्याताम॑डिंतासोभ्यानांम । 
स्खाप्रितापितृतम:पितृणांकर्तेमुलो कमुंशतेबंयोघाः ॥ १७॥ 
जाता । नः । बोधि । दरृशानः । आपिः | अभिऽख्याता । 

मडिता । सोम्यानाम्‌ । सख । पिता । पितृश्त॑मः । पितुशणास्‌ । 
करतो । इम | ऊँ इतिं। लोकम्‌ । उशते । वय्‌ःऽधाः ॥ १७ ॥ 

र आपिः आप्त: दइशानः सबैपाछकलेनपश्यस््व नोसमाकंत्रातारक्षकोबोषि भव 
किंच अभिख्याता अमिद्रष्टा मिता सुखयिता सोमयानांसोमाहाणांयजमानादीनांसखा प्रजापति- 
नासमानख्यातिः पिता पाळक: केवछं पालकोन किंतु पितृणांपालकानांमध्येपितृतमः अतिश- 
येनपाढकःकतो शभु पितृणांलणचत्व रोकंस्वगोदिशोकम्‌ उशतेकामयमानायस्तोत्ने वयोमाः 


- बयहत्यन्ननामैतत्‌ अन्नप्रदोभव ॥ १७ || 


१७. हे इन्द्र, तुम आप्त हो। रक्षक रूप से सबको देखते 
ईए तुम हमारे रक्षक होओ । . तुम सोमयोग्य यजमानों के. 
अभिद्रष्टा मौर सुखयिता हो । प्रजापति के समान तुम्हारी ख्याति. 
हे । तुम पालक हो ओर पाल्को. के मध्य सें श्रेष्ठ हो तुम 
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पितरों के ख़ष्टा हो। तुम स्वर्गाभिलाषी स्तोताओं के लिए 
अद्नप्रद होओ । 


सखीयतार्मविताबोंधिस खांगृणानइन्दरस्तुवतेवयोंधाः । 
व्यंह्यतेंचकृमासबा॑आभिःशर्मीभिर्महय॑न्तइन्द्र ॥ १८ ॥ 


सखिश्य॒ताम्‌ । अविता । बोधि । सखा । गुणानः । इन्द्र । 
स्तुवते । वर्यः | धाः । वयम्‌ । हि । आ। ते । चंकृम । 
सश्वाध: । आभिः। शमीभिः । महय॑न्तः । इन्द्र ॥ १८ ॥ 


हेइन्द्र त्वं सखीयतां सलित्वमिच्छतामस्माकम्‌ अवितारद्चिताबोचि मवं तथा गुणानः 
स्तूयमानस्त्वंसखामव हेन्द्र स्तुवतेस्तुतिकुर्वतमहांवयोनंधा: भेहिः हेइन्द सबाधः बाघा- 
'सहितावयंहि वयंखड ते त्वामाचकुम आहयामः किंकुवेन्तः आमि: प्रत्यक्षेणोपळभ्यमाने: 
शमीमि:स्तुतिरूपैःकमेमिमेहयन्तः त्वापूजयन्तः ॥ १८ || 
१८. हे इन्द्र, हम तुम्हारी मंत्री को अभिलाषा करते हूँ। तुम 
हमारे रक्षक होओ । तुम स्तुत होते हो, तुम हमारे सखा होओ। 
घुम स्तोताओं को अन्न दान करो। हे इन्द्र, हम बाघायुक्त होकर 
भी स्तुति-ूप कर्म-द्वारा पुजा करके तुम्हारा भाह्वान 


करते हैं । 
तलि सूत्रितंच-स्तुतइन्द्रोमधवायद्धवृत्रैवावस्वन््र:- 
सत्यःसञ्राळिति | 
सतुतइन्द्रॉमघवायडवृतराभूरीण्येकोअप्रतीनिंहन्ति । 
अस्यप्रियो ज॑रितायस्यरार्मन्नकिदेवावारयन्तेन मताः ॥9९॥ 
स्तुतः । इन्द्रः । म॒घश्वां । यत्‌ । ह । वृत्रा । भूरीणि । एर्कः | 
अप्रतीनि । हन्ति । अस्य । प्रियः । जरिता । यस्यं । 
शर्मन । नकिंः । देवाः । वारय॑न्ते । न । मतीः ॥ १९ ॥ 
यद्ध यदाखळु मघवाधनवानिन्द्रः स्तुतः अस्माभिःस्तुतोमवति तदा इनद्रएकः असहाय 
एव मूरीणिबहनि अप्रतीन्यप्रतिगमनानि अमिगमनयुक्तानीत्यथेः वृत्रा वृत्राणि शत्रून्हन्त 
हिनस्ति यसपेन्द्रस्यशर्न, शण्याश्रयेवसेमा्नस्तोतारंदेवाःनकिवोरयन्ते निवारणंनकुवेन्ति मतोश्च 
` निवारयन्ते निवारणंनव सेय नरितास्तोताप्रियोमवति ॥ १९ ॥ 

१० त म स्तुत होते हे तब ये अकेले ही 
अनेक मभिगन्ता दान्ुओं को मोर डालते हे । जिस इस की शरण में 
मर्तान स्तोता का निवारण न देवगण करते हे और न मनुष्यपण 
करते हुँ, उस इन्द्र का स्तोता प्रिय होता है । 
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आमिमारुतशस्रेणवानइन्द्रइतिपरिधानीया सूत्रितंच-एवानइन्द्रोमघवाविरप्शीतिपरिदष्या- 
दिति | aS [a |] CE [ 
एवानइन्द्रोमधवांविरप्शीकरंत्सत्याचंषणीधुदनवां । 
्व॑राजांजनुषाषेद्यस्मेअधिश्रवोमाहिँनंयज्ज॑रित्रे ॥ २० ॥ 


एव । नः । इन्द्रः । मधर्श्वा । विशुप्शी । कररत: । स॒त्या । 
चर्षणिश्वृत्‌ । अनवा । त्वम्‌। राजां । जनुषाम्‌ । धेहि । 
अस्मे इतिं । अधिं । श्रव॑ः। माहिनम्‌. । यत्‌ । जरित्रे ॥ २० ॥ 


विरप्शी बहुविधशब्दवान्‌ चषणीधृत्‌ सवीसांप्रजानांधारयिता अनवी अप्रत्युतः केना- 
पिप्रतिकूलेनामाप्तइत्यपे: मघवाधनवानिन्द्रः एवेवमस्माभिःस्तुतःसन्‌ नोस्माकंसत्या सत्यरू- 
पाण्यभिमतानिफछानिकरत्करोतु हेङ्द्र जनुषांभन्मवतांसवेषांराजाप्रमुःत्वं माहिनंमहिख्नोपे- 
तंयच्छव:यथशोजरित्रेस्तोत्रेदेयं तयशःअस्मेस्माखु॒अध्यधिकत्वेनघोहि एवानइ्द्रोमघवाविरप्शी- 


त्यादिना्णवू | यू: शब्दवान्‌, हमस्त प्रजाओं के घारक, वात्रुरहित और 
घतवान्‌ इन्द्र इस प्रकार स्तुत होकर हम लोगो के सत्यरूप अभिलषित 
को सम्पादित फर । हे इन्द्र, तुस समस्त जन्मवारियो के राजा हो । 
स्तोता जिस महिमायुक्‍्त यश को प्राप्त करता हे, वह य्ञ तुम अधिक 
परिमाण इरण इजा जनयो हम फोगों को दो। 
नूशुतईन्द्रन्‌गणानइषं जरित्रेनद्यो ३नर्पापेः । 
अकॉारितेहरिवोब्रह्मनव्यंधियार्स्यामरथ्यःसदासा: ।२१।२॥ 


जु । स्तुतः । ईन्द्र । नु । ग॒णानः । इष॑म्‌ । जरित्रे। न्यः । 
न । पीषेरितिपीपेः । अकारि । ते । हरिश्वः । जहा । नव्य॑म्‌ । 
धिया । स्याम॒ । र॒थ्यः । सदा$साः ॥ २१ ॥ २४ ॥ 


व्याख्यातेयम्‌ ॥ २१ | 

२१. हे इन्द्र, तुम पूर्ववर्ती ऋषियों-ह्ारा स्तुत होकर तथा हम 
लोगों के द्वारा स्वुयमान होकर जैसे जल नदी को पूर्ण करता हे 
उसी तरह स्तोतामओं के अन्न को प्रवृद्ध करते हो । हे हरिविधिष्द 
हत, हम तुम्हारे उद्देश्य से अभिनव स्तोत्र करते हैं, जिससे 


हम छोग रथवान्‌ होकर स्तुति-हारा सदा ती सेवा 
. करते रहें। जू [दान 
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अयंपन्थाइतित्रयोदशचेमष्टमंसूत्तबेष्ठुभम॒ । अत्रानुकमणिका-अयंपन्था:सप्तोनासंवाद- 
इन्द्रादितिवामदेवानामिति  । यस्यवाक्यंसक्ऋषियोतिनोच्यतेसादिवतेतिपरिभाषितत्विदैः 
वतेतत्रतत्रज्ञात्ये । अस्समिनसुक्तेडन्द्रादितिवामदेवसंवादरूपिणीकाचिदाख्यायिकाछोकरूपेण 
सूच्यते--गर्मेस्थोज्ञानसंपज्ञोवामदेवोमहामुनि: ॥ मर्तिचक्रेननायेययोनिदेशात्तुमातृतः ॥ १ ॥ 
कितुपाश्चीदितश्चेतिज्ञात्वातुजननीत्विदम्‌ ॥ दृष्यौश्ञान्येशर्चीदेवीमदितितविन्द्रमातरम ॥ २ ॥ 
आदितिस्त्व्द्रसहितागर्मिणीमभ्यगाद्गने ॥ अदितीन्द्रवामदेवाःसंवाद्मथचत्रिरे || ३ ॥ संवाद- 
इतिसूत्रेणकथासैषात्रसूच्यते ॥ नोक्तोवक्तृविशेषोत्रद्युपदेशेष्वनाक्तित: ॥ ४ ॥ अथेतस्त्ववग- 
्तव्योवक्तमेदइतिस्थितिः ॥ इन्रोदितित्िश्वास्मिन्मियःसूक्तेसमूचिरे ॥ ५ ॥ गर्मेशयान 
सुचिरंमातुगेमीदनिगेतम्‌ ॥ वामदेवंप्रतितूतआद्ययचीशतक्ततुः ॥ ६ ॥ द्विवीसादिभिरेचे- 
ऋषिरत्राहपञ्चमिः | नहीन्वस्येतिसपतस्युरथेचीआदितेवेच: ॥ ७ ॥ ममचचनत्वायुवतिरित्युचः 
पञ्चैयनेः || दौगेत्यशान्तिमत्राहवामदेवस्तथान््यया ॥ ८ ॥ एवमथोदक्तमेदृरतिबहुचशासनम्‌ ॥ 
अर्थोविवेकस्पष्टत्वादुपदेशेपुनेरितः ॥ ९ ॥ ऋषिदेवतसिङय्थववेकादधेेरितः | 


तत्रप्रयमा- 


अयंपन्थाअनुंवित्तः प्राणोयतोंदेवाउदजांयन्तविश्वे । 
अतंश्चिदाज॑निषी ्टप्रवृंड्रो मामातरंममुयापत्तवेकः ॥ १ ॥ 


अयम्‌ । पन्थाः । अनुंऽवित्तः । पुराणः । यतः । देवाः । 
उत्‌ऽअजांयन्त । विवे । अत॑ः । चित्‌ । आ । जनिषीष्ट | 
प्रश्‍्वडः । मा । मातर॑म्‌। अमुया । पत्तवे । करितिकः ॥ 9 ॥ 


`, पुराणः अनादिः अयं प्रक्षेणोपढभ्यमानः पन्थायोनिनिगेमनरूपोमारैः अनुआ- 
पूर्वेण वित्तः संैनोयमानेखेव्यः यतोयस्मादयोनिमागोत्‌ विश्ेसवेदेवाउदनायन्त उक्तः 
'फ़ोत्नामवन्ति तत्माथयोनिमागीन्मनुष्याउत्पज्ञामवन्तीतिकिमुवक्तव्यम्‌॒ अतश्रिदस्माधोनि- 
मागीदेवमवृद्धः गर्मप्रकर्षणवृद्धिंगतोवामदेवः आजनिषीष्ट मासमन्ताज्ञायतास्‌ अयाभम 


मातरंपत्तवेपतनायमरणायेत्यथेः माकः माकरोतु ॥ १ ॥ ४ 
१. इन्द्र कहते हे“ यह योनिनिर्गेमणरूप मार्ग अतादि और 


पुर्वापर लब्ध है ॥ इसी योनिमार्ग से सम्पूर्ण देव और मनुष्य उत्पन्न हुए 
हैं; अतएव तुस गर्भ में प्रवृद्ध होकर इसी सागं दारा उत्पन्न होओ । 
साता की मृत्यु के लिए मत कार्य फरो। 
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नाहमतोनिर्यादुर्गहेतचिरेश्वतांपार्श्यानिर्गमाणि । 

बहूनिमेअळताकत्वीनियुध्वैत्वेनसंत्वैनपच्छे ॥२॥ 

न । अहम । अत॑ः । निः। अय॒ । दुःशाहा । एतत्‌ । तिरश्चतां | 

पार्श्चात निः । गुमानि । बहूनि । मे । अङ्गता । कर्त्वीनि । 

ष्यं । तेन । सम्‌ । खेन । पुच्छे ॥ २॥ 

बामंदेवणवमुक्तवन्तमिन्द्भत्याह-अहमतोयोनिमार्गा्ननिरय नरीरयाणि ननिगेच्छानि 
एतथोनिनिगेमनरूपवर्मेदुरग हादुमहंदु :खेनमाहां नप्राप्यंमवतीत्यथे: किंतु तिरश्चता तिरथी- 
नात्पाश्वोलिंगमातनिगेच्छानि योनिदेशादनिरगतोहंपाश्रमित्त्वानिर्गच्छानीत्यये:  अन्येरकृतामे- 
दुमेवनकेवलंमयाक्रियते किंतु अन्यैरकृता अकुतानिबहूनिकमोणिमेकत्वीनिकतेन्यानिस- 
नि लेन एकेनसपत्नेनविवदमानेनसहयुध्ये युद्धंकरवाणि त्वेनएकेनबुभुत्सुनासंएच्छे सम्य- 


च्छति ॥ ३ ॥ देव कहते हे--“हम इस योनिमार्ग द्वारा नहीं निर्गत होंगे । 


यह मार्ग अत्यन्त दुर्गम हे । हम पाइ्वभेद करके निर्गत होंगे । दूसरों के 
द्वारा अकरणीय बहुतेरे कार्य हमें करने हे । हमें एक के साथ युद्ध 
क्ररना हे । हमें एक के साथ वाद-विवाद करना हे । 
प्राय॒तींमातरमन्वंचष्टननानुंगान्यनुनूगमानि । 
त्वछुगहेअंपिवत्सोममिन्द्रःरातघन्यंचम्वोंः सुतस्य॑ ॥ ३ ॥ 
पराध्यतीम। मातसम्‌। अनु । अचष्ट । न । न । अनु । गानि । 
अनु । नु । गमानि । त्वषः । गृहे । अपिबत्‌ । 
सोम॑म्‌ । इन्रः । झत॒ऽधन्य॑म्‌ । चम्वोः । सुतस्य ॥ ३ ॥ 
मयिगमेस्येसाति इन्द्रः मर्दीयांमातरंपरायती परेतांम्रियमाणामन्वचष्ट अन्वन्नवीत्‌ एव- 
मपीदानाग्स्थितोहं पुराणं पन्थानं ननानुगानि नांनुगच्छानीतिन किंतु क्षिप्रमनुगमानि अ- 
नुगच्छान्येव वामदेवः स्वकीयमकत्यकारित्वंपरिहत्य॒ इन्द्रस्याकृत्यकारित्वमुत्तरार्थेनप्रतिपा” 
दयति इनदरः चस्वोःसोमामिषवफल्कयोः सुतस्यसोमसुतवतोभिषुतवतस्त्वद्ठु:संबॅन्थिनिगृहे अ 
नुपहूतःसन. शतभन्यं pn as बढात्कारेणसोमस्यपानंकृतवान, अयमंपेतौ- 
ीव्येसोममाहरदित्यनुवाकेमहताप्रबन्येनप्रपश्चित: ॥ ३ ॥ 

३. इन्द कहते हे--“हसारी माता सर जायगी; तथापि हम 
पुरातन मार्ग का अनुधावन नहीं करेंगे, शीघ्र बहिग्रेत होंगे ।” (इख 
ने जो ययेच्छाचरण किया था, उसी को वामदेव कहते हे). इन्द्र ने 

' अभिववकारी त्वष्टा के गृह में सोमाभिषकःफलक-दवारा अभिषुत सोम 
का 'पान बलपूर्वक किया था, वह सोम बहुत घन-द्रारा क्रोत था। 
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किंसकऋघंकृणवयंसहस्रैमासोजभार॑शरश्रपू्वी । 
नहदीन्व॑स्यप्रतिमान मस्त्यन्तजातिषूतयेर्जानंत्वाः ॥ 8 ॥ 
किम्‌ । सः । ऋर्धक्‌ । कृणवत्‌ । यम्‌ । सहस्रम्‌ । मासः । 
जभार॑ । शरदः । च । पूवीः । नहि । नु । अस्य । प्रतिश्मानम्‌ | 
अस्ति । अन्तः । जातेषु । उत । ये । जनिंश्त्वाः ॥ ४ ॥ 
ज अदितियेमिन्द्रं सहनं बहन्मासोमासान्यूवीबही: शरदश्वसंवत्सरां्जमार बमर बिम 
[रूपं गरभेस्थितइन्द्रः . बहुषुसंवत्सरेषुअदितिछेशितवानित्यथेः एवम्मूतःसइ््रः किंयस्किमपिः 
सथैमपीत्यथेः ऋषकू विरुडंकमेकृणवदकरोत्‌ इन्द्श्याक्षिपमसहमानादितिरिनद्रमाताप्येनंप्र- 
तित्रते-हेवामदेव जातेभूतपन्नषुअन्तमेध्ये अस्थेन्दरस्यप्रतिमानसुपमानंनह्यस्ति “ , नविद्यतेलड 
नुइतिपूरणायैः उतापिच येदेवादयः जनित्वा:जनयितव्या:जनयिष्यमाणा:तेषुमध्येअस्येन्द्रस्य" 


प्रतिमानंनास्ति ॥ 8 ॥ _ _ हे 
४. “अदिति ने इन्द्र को अनेक मासों ओर अनेक संवत्सरो तक 


धारण किया था। इन्र ने यह विषद्ध कार्य क्यों किवा था ? अर्यात्‌ 
गर्भ में बहुत दिनों तक रहकर इन्द्र ने अदिति को क्ळेश दिया था।' 
इन्द्र के ऊपर किये गये आक्षेप को सुनकर अदिति कहती हं 
“ह वामदेव, जो उत्पन्न हुए हे और जो देवादि उत्पन्न होंगे, उनके 
साथ इन्द्र का तुलना नहीं हो सकती हे । 
अवद्यमिंव॒मन्य॑मानागुहांकरिन्त्र॑मातावीरयेणान्यषठम्‌ । 
अथोर॑स्थात्स्व॒यमत्कंवसांनआरोदंसी अपुणाजाय॑मानः ॥५॥॥२५ 


अवद्यमईईव । मन्य॑माना । गुहां । अकः । इन्द्र॑स्‌ । माता | 
वीर्येण । निश्ष्टम्‌। अथ । उत्‌ अस्थात्‌ । खयम्‌ । अत्कम्‌। 
वसानः । आ । रोद॑सी इतिं । अपृणात्‌ । जाय॑मानः ॥ ५ ॥ २५ ॥ 


गुहा गुहायां गरहररपेसूतिकागृहेनातमिन्दरम्‌ अवद्यमिव गेमिव मन्यमानाजानती 
आताइन्दजनन्यदितिः वीर्येणसामथ्येनन्यूष्ट॑ नितरांमाप्तमक: अकरोत्‌. अथानत्तरंजायमानः 
उत्पधमानान्द स्वयंभेवात्कंतेजोवसानःआच्छादकःसन, दघानइत्यधैः उदस्थात्‌ उत्कषेणा- 


तिष्ठत किंच रोदसी्ावापुथिग्यौआपृणात्‌, समन्तात्पूरयामास ॥ ९ ॥ 
५. “गह्वरकप सुतिका-गृह में उत्पन्न इन्द को निन्दनीय मानकर 


माता ने उःहें अतिशय सामथ्यंवान्‌ किया या । अनन्तर, उत्पन होते ही 
द्र अपने तेज को घारण करके उत्यित हुए थे और थावा-पुथिवी को 
परिपुर्ण किया था । 
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अथपष्ठी- 


एताअरईन्त्यळलाभवन्तीक्रतावंरीरिविसंकरोशंमानाः । 
ट्र ट (वि) घिंदैजनि | | 
एताविपुंच्छकिमिदंभ॑नन्तिकमापोअद्विपरिर्विरुजान्त ॥६॥ 


एताः । अधेन्ति । अढलाध्मव॑न्तीः । क्तवरीःश्व । | 
सम&क्रोशमानाः । एताः। | वि । पुच्छ । किंम्‌। इदम्‌ । सनन्ति । 
कम्‌ | आपः । अद्रिंम्‌ । परिशधिम्‌ । रुजन्ति ॥ ६ ॥ 


अढ़ढामवन्तीः अलडेत्येवंरूपंशब्वंकुर्वत्यः ऋतावरीरिव उदकवस्यपवण्तानथः से- 
जोशमाना: इन्द्रमहत्त्वप्रतिपादकोद्भतेनहर्षणवहुविधेशब्दायमाना:सत्य: अपैन्तिगच्छन्ति ए- 
जम्मूतानधः इदेकिंमनन्ति श्रोत्ग्राह्मंशब्दायमानं किंवदन्तीसमर्य हेऋषेत्वमेता:नदीः विषु- 
च्छ विशेषेणपएष्टवान्मव एवंसंगरच्छविचारितेसति एतच्छन्दायमानमिनद्रमाहा्मयस्यैववचनं 
अवतत्य: किंचापः उदकानि परिषिमावरकंकमद्रं कॅमेधं रुनन्ति मञ्जन्ति आप:कमपिमेषं 
जमन्ति किंतुश्‍द्रोममपुत्रएवोदकावरकंमेषंमड्त्वाअप:प्रवतेयतीत्वरथः ॥ ६ ॥ 
६. “अ-ल-ला शब्द करती हुई ये जलूवती नदियां इन्द्र के महत्त्व 
को प्रकट करने के लिए हषंपु्वेक बहुविध शब्द करती हुई बहती हें । 
हैं ऋषि, तुम इन नदियों को पूछो कि ये क्या बोलती हें? यह शाब्द 
इत्र के माहात्म्य का सूचक है। मेरे पुत्र इन्द्र ने ही उदक के आव- 
रक मघ को विदोणं करके जल को प्रर्वातत किया था । 
अथसप्तमी- 


किमुष्विदस्मैनिविदों भनस्तेन्द्रस्यावयंदिंघिषन्तआपं: | 
ल ° २७ | 
ममेतान्पुत्रोम हृतावधेनत्रंजघन्वाँअंसजद्विसिन्धूंन्र ॥ ७ ॥ 


किम्‌। ऊँ इतिं। स्वित्‌। अस्मै । निऽविद॑ः । भनन्त । इन्द्र॑स्य । 
अवद्यम्‌ । दिधिषन्ते |. आप॑; । मर्म । एतान्‌ । पुत्रः । महता । 


वधेन । वृत्रम्‌ । जघन्वान्‌ | असूजत । वि । सिन्धूंन्‌॥ ७ ॥ 


यदाइन्रीवत्रायुरंहतवान्‌तदाशाश्रतीनवहत्यांप्रापतवानितिवामदेवल्या मिप्रायमु्नीयादितिरा 
ह-निविद:  मरत्वतीयशख्ेपरयुज्यमानानिमरुस््तोत्रोमर्दणइ्यादीनिशनस्तुति ४ 

मुवन्‍्तामिनद्रंकिमुष्विद्न्तमनन्ति कानिचिलदानिनिविच्छब्देनोच्चन्ते निविदः अस्मैइम॑वृत्रवधनिमित्तं्ह्महत्यारूपपापप्रा 
ख न्ति किंवदन्तीतिचेत्‌ तहि इनद्पपरहितंमत्वा निविदः 
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न्ति कथमिन्द्रस्यपापरहितत्वर्‌ उच्यते-आपफेनर्पेणास्येन्द्रस्यावर्बह्नहत्यादिरूपपापदि- 
पिषन्तेधारयन्ति ममपुत्रः मदीथ:पुत्रईन्द्रः महताप्रमूतेनववेन वधतिवजनामेतत्‌ वजेणवृ- 
अनघन्वान्‌ हतवान्‌ ततः एतानसिन्थूनुदकानिव्यत्रजत्‌ विदोषेणस्वेरत्वेन सरतुसृष्टवान इन्द्रः 
गस॒ष्टाआप: तस्यपापंजगृहुरित्यथे: | ७ ॥ 

७. “वृत्रवघ से ब्रह्महत्यारृप पाप को प्राप्त करनेवाले इन्द्र 
को निवित्‌ क्या कहती हे ? जल फेन रूप से इन्द्र के पाप को घारण 
करता है। मेरे पुत्र इन्द्र ने महान्‌ वच्च से वृत्र का वध किया या। 
अनन्तर इन नदियों को विसुष्ट किया था।” 

मर्मझनत्वायुवति:पुरासममंच्नत्वांकुषवा जगारं । 
मर्मञचिदापःशिश॑वेममृड्युर्ममंचिदिन्द्रःसहसोदतिष्ठत्‌ ॥८॥ 


मम॑त्‌ । चन । त्वा । युवतिः । पराऽआसं | ममंत्‌ | चन। त्वा । 
कुषवां । जगार | मम॑त्‌ । चित्‌ । आर्पः । सिश॑वे । ममड्युः । 
अम॑त । चित्‌ | इन्द्रः । सह॑सा । उत्‌। अतिष्ठत्‌ ॥ < ॥ 
यूक्तशेषेणऋषिरि्द्रंस्तौति-हेहल्द्ममचन मादन्त्येव प्रमतवेत्यथेः युवतिस्त्वदीयामा- 
ताअदितिः त्वा त्वां परास विक्षेप किंच कुषवानान्नीराक्षसी सा ममचनप्रमसेवत्वात्वांगगार 
गिरातैस्म हेइन्द्र ममचित्‌ प्रमायन्त्यएवापः सिञ्चवेजातायतुम्यंमख्ड्युः सुलयाञचत्गः ममचित 


लाथन्षेवेन्दः  सहसास्वेनरवर्येगसहउद्ति्ठत सृतिकागृहात्राक्षसीबाधमानःसनउत्कगत- 
स्यौ ॥ ८ ॥<- वामदेव कहते हं--“तुम्हारी युवती माता अदिति ने प्रमत्त होकर 


तुम्हारा प्रसव किया था। कुषवा नाम की राक्षसी ने प्रमत्त होकर 
तुम्हें ग्रास बनाया था । हे इन्द्र, उत्पन्न होने पर तुम्हें जलसमूह ने 
प्रमत्त होकर सुखी किया था । इन्द्र प्रमत्त होकर अपने वीर्य के प्रभाव 
से सुतिका-गुह में राक्षसो को मारने के लिए उत्यित हुए थे 
ममचनतेंमघवन्व्यंसोनिविविध्याँ अपहनूजधान । 
अधानिविद्उत्तरोबभूवाञ्छिरोंदासस्यसंपिंणग्व॒घेनं ॥ ९ ॥ 
मम॑त्‌ । चन । ते । मघश्चन्‌ । वि$अँसः । निऽविविष्वान्‌। अपं । 
हनु इतिं । ज॒घानं । अध॑ । निविडः । ऊत्श्तरः । बभूवान । 
शिर॑ः । दासस्य | सम्‌ । पिणक्‌ । वघेनं ॥ ९ ॥ 


देमपरवन्धनवलिनदर ममन मालेव व्यंसोनामराक्षसः निविविध्वान, परविध्यन तेहन, 
त्वदीयेहनू. युसपार््ेअपनषान अपहतवात अघ अयानततरं देहर निविद्धः राक्षसेनता- 


) 


४६४ 


ऋक्संहिताक्षाष्ये [अ०५व०२६ 


डितस्त्वम्‌ उत्तरः व्यंसादधिकबळः बभूवानभूत:सब, दासस्यक्षीणस्य व्यंसस्य शिरोवधेनवजे- 


णप्तपिणक्‌ पिष्टवानसि ॥ ९ ॥ 


९. “हे घनवान्‌ इन्द्र, व्यंस नामक राक्षस ने प्रमत्त होकर तुम्हारे 


हनुद्यय (चिबुक के अधोभाग) को विद्ध करके अपहूत किया था। हे 
इन्द्र, इसके अनन्तर अधिक बलवान्‌ होकर तुमने व्यंस राक्षस के सिर 


कोवद्धद्रारापीसडालाथा। |, , 
गृष्टःसंसूवस्थविरंतवागामनाघुष्यदूषभंतुञ्रमिनतर | 
अरीहृंवृत्संच्रथांयमातास्वयंगातुंतन्वंइच्छमांनस,॥ १०॥ 
गृष्टिः । ससूव । स्थविरम्‌ । तवाग,स्‌ । अनाधृष्यस्‌ । वृषभम्‌ । 
ग्रम्‌ । इन्द्रम्‌ । अरीह्वम्‌ । वत्सम्‌ । चरथाय । माता । 
स्वयम्‌ । गातुम्‌ । तन्वें । इच्छमानम्‌ ॥ १० ॥ 


गुदः काचिद्वौ: वत्संयथाससूव सुषुवे तथा माताइन्दजननी अदितिः चरथाय स्वेच्छ- 


यासंचरणाय इन््ंसूव सुषुवे कीहशमिन्द्रं स्थविरं वयसाप्रवृद्ध॑ तवागां प्रवृद्धवळम्‌ अनाघृः 
ष्यं शतुभिरनभिमाव्ये बृषमंसेचनसमर्थं तुम्रप्रेरकअरीडुं; शननुमिरनभिमूतंस्वयंगातुम्‌ अन्य- 


निरपक्यगमनं तन्वे शरीराय इच्छमानम्‌इच्छन्तम्‌ || १० ॥ 


१०. “सकृरप्रसुता (एक बार न्यायी हुई) यो जसे वत्स प्रसव करती 
हे, उसी तरह इन्द्र की माता अदिति अपनी. इच्छा से सञ्चरण करने 
के लिए इन्द्र को प्रसव करती है । इन्द्र अवस्था में वृद्ध, प्रभूत बल- 
झाली, अनभिभवनीय, अभोष्टवर्षी, प्रेरक, अनभि भूत, स्वयं गमनक्षम 
ओर शरीराभिलाषी हं । 


उतमातार्महिषमन्ववेनदमीत्वांजहतिपुत्रदेवा: । 
अथांत्रवीदुत्रमिनद्रोंहानिष्यन्त्सखेविष्णोवितरंविक॑मस्वा१ १॥ 


उत । माता । महिषम्‌ । अनु । अवेनत्‌ । अमी इतिं । त्वा । 


जहति । पुत्र । देवाः । अथै। अब्नवीत्‌ । वृत्रम्‌ । इन्द्रः । हानिष्यन्‌। 
सखें। विष्णो इतिं । विऽतुरम्‌ । वि । ऋम॒ख ॥ १३ ॥ 


सरस्यमाताअदितिः इ््रंमहिषंमहान्तं 


उतापि हमदीयपभे्र अमी वह्यादयोदेवा: त्वा त्वांनहति त्यनत्त त्यु्ततीई 
महिषइतिमहननामेतत्‌ अन्ववेनत्‌ 


अतिपसरमामव ह ee क 


- सरं०४ अ०२ सू०१८ ] तृतीयोष्टकः ४६५ 
११. “इन्द्र कौ माता अदिति ने महान्‌ इन्द्र से पूछा, है मेरे पुत्र 
. इन्द्र, अग्नि आदि देव तुम्हें त्याग रहे हें।' इन्द्र ने विष्ण से कहा, 
-हे सखा विष्णु, तुम यदि वृत्र को मारने को इच्छा करते हो, तो 
- अत्यन्त पराक्रमशाली होओ ४ 
कस्तेमाततर॑विधवांमचक्रच्छयंकस्त्वाम॑जिघांसञ्चरन्तम्‌ । 


~ [ol] 


कस्तेदेवोअधिंमार्डीकआंसीद्यत्पाक्षिंणाःपितरंपादगृह्य ॥३२॥ 


कः । ते । मातर॑स्‌ । विधवांस्‌ । अचक्रत्‌ । शयुम्‌ । कः । त्वास्‌। 
अजिघांसत्‌ । चर॑न्तम्‌ । कः । ते । देवः अधिं । मार्डीक । 
आसीत्‌ । यत्‌ | प्र । अक्षिणा: । पितरम्‌ । पादृश्णह्म ॥ १२ ॥ 


हेइ्द्र यद्यस्मात्कारणात्‌ पितुःसक्राशाज्ञनिष्यमाणाद्वीतस्त्वं त्वदीय॑पितरंपादगृह्य 
पादेषुगृहीत्वा प्राक्षिणाः प्रकर्धेणावधीः तस्मात्कारणाततत्वत्तोन्यःकोदेवः मातरंस्वकीयजनगीं 
विधवांपितुवघेनपतिरहितांअचक्रत्‌ अकरोत्‌ कःत्वत्तोन्यःशयुंशयानंचरन्तंजाग्रतंवात्वाम्‌ अः 
` निघांसत्‌ हन्तुमैच्छत्‌ तेत्वत्तोन्यःकोदेवःमाडके प्रजानांसुसकरणे अधि अधिकआरसीत्‌ अ 
यमयैः ऋक्समेनैदेवेभ्यइत्यनुवाकेयजञोदक्षिणामभ्यध्यायदित्यादित्राहमणनतेत्रीयकेनेहुधा 
प्रपञ्चितः ॥ १९॥ 

१२. “हे इन्द्र, तुम्हारे अतिरिक्त किस देव ने माता को विधवा 
किथा था ! तुम जिस समय सो रहे थे अथवा जाग रहे थे; उस समय 
किसने तुम्हें मारना चाहा था? कौन देवता सुख देने में तुम्हारी 
अपेक्षा अधिक हुँ ? किंस कारण तुमने पिता के दोनों चरणों को 
प॒कडकर उनका वध किया था ? 
अव॑त्याशुनंआन्त्राणिपेचेनदेवेषुंविविदेमाइँतारम्‌ । 
अपंश्यंजायामम॑हींयमानामघांमेश्येनो मध्वाज॑भार।१ ३।२६। 


अवत्यी । शुनः । आन्त्राणिं । पेचे । न । देवेषु । विविदे । 
मडितार॑स्‌ । अप॑ञ्यम्‌ । जायाम्‌ । अमंहीयमानाम्‌ । अधघं। 
भ्‌ । इयेनः। मधुं । आ । जभार ॥ १३ ॥ २६ ॥ 


अनयावामदेवः स्वकीयंदारिद्वंसूचयन्‌ इन्द्रस्योत्कपमाह वामदेवोहम्‌ अवत्यो -जीव- 
३ नोपायराहित्येन शुनः शुनकसंबन्धोनि आत्राणि पुरीतन्ति पेचे अपचं देवेषुद्योतमानेषु 
०2550 


१६६ क्रक्सहिताभाष्य  [अ०६ व०२६ 


वहयादिपुमध्ये इन्दादन्येमडितारंसुखयितारंनविविदे नळेमे. किंच नायांस्वकीयांभायीम. अम- 
हीयमानाम्‌ अश्लाघनीयामपश्यमब्राक्षम्‌ अघअथानन्तरंइ्येनःश्येनवच्छीध्रगामी इन्द्रः भे 
महां मधु मघुरोपेतमुद्कमानमारआजहार ॥ १३ ॥ 

१३- “हमने जीवनोपाय के अभाव में कुत्ते की अतड़ी को पकाकर 
खाया था । हमने देवों के मध्य में इन्द्र के अतिरिक्त अन्य देव को 
सुखदायक नहीं पाया। हमने अपनी भार्या को अमहीयमात्‌ (असम्मानित) 
होते देखा । इसके अनन्तर इन्द्र हमारे लिए मधुर जल लाये ।” 


॥ इतितृतीयस्यपश्चमेषड्रिंशोवग: ॥ २६ ॥ 
तेदा्स्यप्रकाश्ञेनतमो हार्दैनिवारयन्‌ ॥ पुमर्थोशचतुरोदेयाद्वियातीथेमहेश्वरः ॥ १ ॥ 


इतिश्रीमद्ाजाधिराजपरमेश्वरवेदिकमारप्रवपेकश्रीवीरबुक्कमूपालसाम्राज्यधुरन्धरेणसायणाचा- 
यॅगविरचितेमाघवीयेवेदाथेप्रकाशेक्रक्संहितामाध्येतृतीयाष्टकेपश्चमोघ्याय: ॥ ९ ॥ 


॥ श्रीगणेशायनमः ॥ 


यश्यनिःश्वसितंवेदायोवेदेम्योलिङंनयत्‌ । निर्भेतमहंवन्देविययातीपैमहेशवरम ॥ १ ॥ 
व्याख्यात:पज्ञमोध्यायस्तृतीया्टकआद्रात्‌ | धीमतासायणास्येनषछठोध्यायोथवण्यते ॥ २ | 
 चतुर्थेमण्डळेद्वितीयेनुवाकेष्टसूक्तानिव्याख्यातानि एवात्वामिन्दरेत्यिकादशचेनवमंसूक्तम्‌ तस्यम- 
ण्डळादिपरिमापयावामदेवक्पिः अनादेशपरिमाषयात्रि्ठपछन्दः इ्द्रोदेवता तथाचानुक्रान्तम- 
एवैकादशेति । अञ्निषटोमेमाघ्यन्दिनसवनेमैत्रावरुणशास्नइदसूक्तम्‌ । सूव्यतेहि-एवात्वाभिन््ी- 
शन्नुषुण:सुमनाउपाकइतियाज्येति । प्ष्ठयामिप्ठवषडहयोअथमेहनिमेन्नाववणशल जहीनवृत्तम्‌ 
तत्स्थानेत्रीणिसंपातसूक्तानि तन्रेदृप्रथमंतृक्तम्‌ सूत्रितश्च-एवात्वामिन्द्रयत्तइन्द्रव्ति । . 


तत्रप्रथमा-- 


उन्न एवात्वामिन्द्रवज़िन्नत्रविश्वेदेवार्स:सुहवांसकर्माः । 
महामुभेरोद॑सीवुद्धमृष्व॑निरिकमिदृणतेवृत्रहत्यें ॥ १॥ 


एव । त्वास्‌ । इन्द्र । वजिन । अत्र॑ । विश्वे । देवास: । सुश्हर्वास: | 
ऊर्माः । महाम्‌ । उभे इतिं । रोदसी इतिं । -वृड्धम्‌ । ऋष्वम्‌ । 
निः । एकंस । इत्‌ । वृणते । वृत्रऽहत्ये ॥ १ ॥ 


अत्राश्मिन्यज्ञे वज्रिन्‌ हेवज़वश्िन्द सुहवासः सुहवा:शोमनाहाना: उमाः रक्षकाः 
विश्वेदेवास: सर्वेदेवाः उभेरोदसीद्यावापृथिन्योच एव एवमुक्तप्रकारेणस्तृयमान॑महांमहास्तंप्र- 
यूतवृद्धंगुणे'भवृद्धयूचक्वंदशेनीयंत्वामेकमित्‌ एकमेववृत्रहत्येवृत्रहननार्थनिवेणते नि:शेषेणसं- 
मनन्ते ॥ १ ॥ 

१- हे व्तरवान्‌ इन्द्र, इस यज्ञ में शोभन आह्वान से युक्त तया 
रक्षक निखिल देवगण और दोनों द्यावा-पृथिवी वत्रवघ के लिए एक-मात्र 
तुम्हारा ही सम्भजन करती हैं। तुम स्तूयमान, महान्‌ गुणोत्कर्ष से 
प्रबुद्ध और दर्शनीय हो । 

- अयद्वितीया- 


अवासुजन्तजित्यो नदेवाशुव॑सम्राकिन्द्सत्ययोनिः | 
अहर्नाईपरिशयांनमर्णप्रवंतेनीररदो विश्वपेनाः ॥ २ ॥ 
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अब | असजन्त । जिम्र॑यः । न । देवाः । भुर्वः । सम्राट । 
असुजन्त 

इन्द्र । सत्यश्यॉनिः । अहन्‌ । अहिँम्‌। प्रिक्षायानस्‌ । 

अर्ण; | प्र । वर्तनीः । अरद्‌ः ।. विश्वश्वेना: ॥ २ ॥ 


ईद देवा त्वां नित्रयोन जीणो:प्रवुद्धा:पितर:यूनःपुत्रानिव अवास्रजन्त असुरवधा- 
पप्ेरयन, ततः हेईन्द सत्ययोनिः सत्यनिवासस्त्य ` सम्राट स्वेषांळोकानाम धीश्वरोसुवः अमव: 
अणी:उदकंरक्षीकृत्य परिशयानम्‌ परित:समन्तात्रायनंकुवेन्तस्‌ अहिं ृत्रासुरम्‌ अहन्‌ अवधीः 
विश्वभेनाः विश्वस्यप्रीणयित्रीः वतनीःस्वेत्रप्रवातिका:नदीः प्रारदः प्रकर्षेणविळेलनंङ्तवानसि 
इन्द्र: वृत्नहत्वातेनावृतान्युदकानिप्रवाहरूपेणप्रवततेयर्तात्यथे: ॥ २ ॥ 

२. हे इन्द्र, वृद्ध पिता जैसे युवा पुत्र को प्रेरित करते हुँ, उसी 
तरह देवगण तुम्हें असुर-वघ के. लिए प्रेरित करते हे । हे इन्र, तुम 
सत्य विकास-स्वरूप हो । तव से तुम समस्त लोका के अधीइवर हुए हो । 
जल को लक्ष्य करके परिशयन करनेवाले वुत्रासुर का तुमने वघ किया 
या। सबको प्रस्न करनेवाली नदियों, का तुमने खनन किया था। . 

|] ७ ३. I [ | [च] 
अतेप्णुवन्ताव॑यतसबुध्यमानसुषपाणामेन्द्र । 


क्या या | 


ससप्रतिंप्रवत्ंआरायांनमहिंवंजेणविरिंणाअपर्वन ॥ ३ ॥ 


अठप्णुवन्तम । विश्य॑तम्‌ । अबुध्यम । अबुध्यमानम्‌ । 
सुसुपानम्‌ । इन्द्र । सप्त । प्रति प्रश्चतः । आ$्हायांनम्‌ । 
अहिम्‌ । वज्रेण । वि । रिणा: | अपर्वन्‌ ॥ ३॥ 


हेइनदर त्वम्‌ अतृष्णुवन्तम्‌ मोगेषु अतृप्यन्तं वियतं शिथिलाडम्‌ अबुष्यम्‌ दुर्विज्ञानमअबुध्यमा- 
नंसुषुपाणम्‌ सुप्तम्‌ सप्तसपणस्वमावाःप्रवतः अप: ` मरत्याशयानमावृत्यातिष्ठन्तम्‌ अहिंवृत्रम्‌ अपवेन्‌ 
अपवेणि पौणमास्यां वज्ेणविरिणा: व्यारिणा:विशेषेणहतवानासे पोणेमास्यांवत्रवघः त्वेशहं- 
तपुतरत्यनुवाकेप्न्तिवाएनंपूर्णमासआमावास्यायांप्याययन्तीतिततिरयेरप्युक्त: ॥३॥ 
` ३- है इन्द्र, तुमने भोग में. अंतृप्त, सियिलाद्क, दुविज्ञान, अज्ञान- 
भावापन्न, सुप्त और सपणञील- जल को आच्छादित करके सोनेवाले 
वृत्र को पौर्णमासी में वंज्न-द्वारा मारा था। | 


अक्षोदयच्छव॑साक्षाम॑बुप्॑वार्णवात॒स्तविषिभिरिन्‍्दर । 
इह्लान्योश्नादुशमांनओजोवामिनत्ककुभःपर्वतानाम्‌ ॥ ४ ॥ 
ऱ्च्न्न््ल्छ्च्न्क्क्क्क्क्न्त्च् सा MM 
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अक्षोंदयत्‌ । शव॑सा । क्षाम॑ । बुभषम्‌। वाः । न [वार्त । 
तविंषीभिः । इन्द्रः । इह्णातिं। औन्नात । उदमानः । 
ओज॑ः । अंब॑ । अभिनत्‌ ।- ककुभः पर्वतानाम्‌ ॥ ४ ॥ 

न्द्रः परमैश्वयेयुक्त: शवसावढेन - बुभमन्तरिक्षं क्षाम क्षीणोदकप्‌ अदयोदयत्‌ संपिपेष 
तत्रहृष्टान्तः-वातोवायुःतविषीमिःबलेवोणेउद्कमिव तद्वत्‌ किंच ओजोबलमुदामान;कामयमा- 
नःइन्द्रः दुृ्दानि इढानि स्थिराण्यपिजज्नाणि ओमादमाड्हीत्‌ तथापवेतानांगिरीणांककुमः 

पक्षान' अवामिनत्‌ अत्यन्तमनैत्सीतू ॥ ४ ॥ न 

४. वायुं जैसे बल-दारा जल को क्षोभित करती है, उंसी तरह 
परमईवर्धवानू. इन्द्र बल-दारा अन्तरिक्ष को क्षीणजल करके पीस 
डालते हैं। बलाभिलाषी इन दृढ़ मेघ को भग्त करते हे और पवंतो 


कै पक्षों को छँ करते हैं। 5 

अभिप्रददरर्जन॑योनगर्भरथां इवग्रय॑युःसाकमव्र॑यः । 

अतर्पयो विसृतं उब्ज ऊमीनतवंवुताँअरिणाइन्दरसिन्धूच्‌ ॥५॥१॥ 

अभि । प्र दुद्रुः । जर्नयः। न| गर्भस्‌ । ररथाःऽइव । प्र । य॒युः। 

साकम्‌ । अद्र॑यः । अर्तपैयः । वि$सुर्तः । उब्जः । ऊर्मीन्‌ । 

त्वम्‌ । वृतान्‌ । अरिणाः-इन्द्र । सिन्धू ॥ ५ ॥ १ ॥ 

हेल्द स्वाम्‌ अद्योमर्तः जनयोजनन्यः गर्मन पुत्रमिव अपरद अ 
सिजगछुः किंच रथाइव रंहणशीढार॒थायथावृत्रवधार्यववयासाकंप्रययु: ` प्रकर्षणायासिषु: हे 
नद त्वं विसत: विसरणशीछानदीः अतर्पयः अश्विरपूरयः तथा उर्मीन सेषान उब्जः अवधीः 


तथा त्वंवृतान्वृत्रेगावृततानसिन्यूनपःअरिणा:मैरयः ॥ ९.॥ है 
५. हे इन्द्र, माताये जिस तरह पुत्र के निकट गमन करती हैं, उसी 


तरह मरतों ने तुम्हारे निकट गमन किया था; जैसे दुत्न को मारते .के 
लिए तुम्दारे साथे वेगवान्‌ रथ गया था । तुने विसरणशील नदियों 
को वारिपुणे किया था; मेघ को भग्न किया था और वुत्र-द्वारा आवृत 
जल को प्रेरित किया था । कड 
त्बंमद्दीमवर्मिविश्वरधेनांतुर्वीतंयव्य्यांयक्षरन्तास । 
अरमयोनमसेजदर्ण'सुतरणाँअंळणोरिन्ट्रसिन्वून ॥६॥ 
त्वम्‌ । महीम्‌ । अवनिस्‌ । विश्वश्थेंचामू.। तुवीतये । व्यय | 
क्षरन्तीम्‌ । अरमयः । नम॑सा । एजत्‌ । अणे; । सुध्त्रणाच । 
अकृणोः । इन्द्र ।- सिन्धून्‌ ॥ ६ ॥ 


8७० ऋक्संहिताभाष्ये [ अ ६ व० २ 


इर त्यं महाँ महतीं विश्ववेनां विश्वस्यप्रीणयित्रीं तुर्वीतये तुवीतिनाजञेराशे वण्याय 
बध्यनाञ्ञेच सरन्तीममीडानकामानदुहन्तीम्‌ अवनि भूमिं नमसा अन्नेन एजत्‌ ऐजत अचलत्‌ 
मेः अरणसाउदकेनचअरमयःरमयसति इन्दरः्थिवींअन्नोदकसमुद्धांकरोतीत्यपैः किं 


सिन्धूरजछानिसुतरणानदुषठुती्णानिअङ्कणोरकार्षीः ॥ ९ ॥ कप 
' ६. हे इन्द्र, तुमने महती तथा सबको प्रीति देनेवाली और तुर्वीति 


तथा वय्य राजा के लिए अभीष्ट फल देनेवाली भूमि को अन्न से अचल 
छिया था तथा जल से रमणीय किया था अर्थात्‌ पृथ्वी को तुमने अन्न- 
जल से समुद्ध किया या । हे ईखँ, तुमने जल को सुतरणीय (सुगमता 

से तैरसे के योग्य) बना दिया था। 
्राग्रुवोंनभन्वो नवका ध्व॒स्रा अंपिन्वद्युव॒तीऋतज्ञाः । 
घन्वान्याँअपृणक्ृषाणाअधोगिन्दरस्तयों ३ दंसु॑पल्लीः ॥ ७॥ 


भ । अग्रुवः । नभन्व॑ः । न । वकाः । ध्वुस्राः । अपिन्वत्‌ । 

युवती: । ऋत॒श्ज्ञाः । धन्वानि । अञ्रांन्‌ । अपृणक्‌ । 

तुषाणान्‌ । अधोक्‌ । इन्द्रः । स्त्यः । दमूुपल्लीः ॥ ७ ॥ 

इन्द्र: नमन्वः शत्रणांहिंसिकाः वक्कान सेनाइव घ्वल्ला: कूलानांध्वसिका: युवतीरद्निरमि- 

भिता: ऋतसाः ऋतस्यानरस्यजनयि्रीः अग्रुवः अग्युवइतिनदीनामैतत्‌ अग्रगामिनीरदीः प्रा- 
फ्वित्‌ प्रकर्षेणापूरयत्‌ तथा धन्वानि निनेळानुन्नतान्देशांश्ववृष्टयाअएणत्‌ अपूरयत्‌ तथा 
अजान मागेस्यगन्तुनतुषाणान पिपासयायुक्तान, पुरुषान्‌ अपुणक्‌ अपूरयत्‌ किंच इन्रः द 
सुपन्नीः दमनपराअसुराः सङ्ठुपतयोयासांताः स्तैः स्तरीः निवृत्तप्रसवागाः अधोक्‌ अधुक्षत. 
इन्दः रा्षसङृतनिरोधदुःखाननरुद्धप्रसवाअपिगाविभुच्य सप्रसवाश्चकारेत्यैः | ७ ॥ 

७. इद ते शमुहिसक सेना की तरह तरध्वसिनी, जलयुवता तथा 
अधजनमित्री नदियों को भली-भाँति पुणे किया है। इन्द्र ने अखशान्य 
दशं कौ वृष्दिद्वारा पूर्ण किया हे तेथा पिपासित पंथिकों को पूर्ण किया 

ह । इन्द्र ने दस्युओं की अधिकृता, प्रसव-मिवृत्ता भौओं को दुहा था। 
पूर्वीसुपसःशरदंश्चगूर्तावृत्र जंघस्वो अंसूजादिसिन्यूंन ॥ 
परिष्ठिताअतृणइह॒घानाःसीराइन्दर:ख्रवितवेपथिव्या ॥८॥ 
पूर्वी: । उषसं: । शरद: । च । गूः । वृत्रम्‌ । जघन्वान्‌ । 
असुजत्‌ । वि । सिन्धून्‌ । परि्स्थिता; । अतुणत्‌ । 

बृह्दधानाः । सीराः । इन्द्र॑; । स्रवितवे । पृथिव्या ॥ < ॥ 
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कृ वृत्राज्यमुरंजपन्वान्हतवानिन्द्र: गोः तमिल्यागणोःपूर्वीबहीः उपः 
संवत्सराश्च व्यसनत्‌ विनेषेणससणे तथा Ms रकिः 
अदेषुपरितःस्थिताः बहधानाः वृतरेणपरितोबध्यमानाः सीरानदीः सीराइतिनदीनांमेतत्‌ 
एथिन्याएथिवीरूपेणमागेणस्रवितवे सवितुंगमनाथेमतृणत्‌ अविष्यत्‌॥ 

८. वृत्रांसुर को मारकर दत त ति लि अनेक 


उषाओं को तथा संवत्सरी को विमुक्त किया था। एवं वज-हारो निर्द 

जल को भी विमुक्त किया था । इर ने मेघ फे चारों तरफ़ ध्ंमॉन 

तथी वत-दारा वध्यॅमःण नेदियी को पृथ्वी के अपर बंहने के लिए 

दिभुक्त किया थी । 

वश्नीनिंपुत्रमग्रुवो अदाननिवेशनाडरिंवआजंम्थे । 

व्य$ न्योअंख्यद्हिमाददानोनिभूद्खाच्छित्समंरन्तपर्व ॥ ९ ॥ 

वम्रीभिः । पुत्रम्‌ । अग्नुर्व* । अदानम्‌ । निश्लेशनात्‌ । हरिध्वः । 

आ | जभर्थ । वि । अन्धः । अख्यत्‌ । अहिम । आश्दुवानः । 

निः । भूत्‌ । उखछित्‌ । सम्‌ । अरन्त । पर्वे ॥९॥ 

हेहरिवः हरिसज्ञाश्वोपेतेन्द त्वं वन्नीमेः उपभिहिकामिरदानमद्यमानम, अझुवः असूना- 
मकाचित्‌ तस्याः पुत्र निवेशनाद्वरमीकाख्यात्स्थानादाजमथे आहतवानसि आददानः द 


९. हे हरिं ST इन्द्र, तुमने उपजिह्लिका-(कीटविशेष ) 
हारा भक्ष्ममान अगरूपुत्र को बल्मीक (दीमक) के सयान से बाह्र 
किया था । बाहर किये जाते समय बह, अग्रूउत्र यद्यापि अन्या था, 
तथापि उसने सर्प को अच्छी तरह से देखा था । उसके जपजिहिका- 
हारा छिन्न अङ्कः इच-द्वारा संयुक्त हुए थे। 

प्रतेपवोणिकरंणानिविप्राविदाँ आहविदुषेकरांसि । 


यथांयथावुष्ण्यानिस्वगूर्तापांसिराजन्नयाविवेषीः ॥ ३० ॥ 


प्र । ते । पूर्वाणि । करणानि । विप्र । आशविहान्‌ । आह विदुधे । 
करांसि । यथांश्यथा.। वृष्ण्यानि । स्वश्गूतों । अपांसि । 
राजन्‌ । नयाँ । अविवेषीः ॥ १ ° ॥ 
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हेराजत्राजमानेस्द्र वृष्ण्यानि वषेणयोग्यानि स्वगूती स्वगूतोनि स्वयमुद्धीणोनि नयी नयी- 
गि मनुष्यहितानि अपांसि त्वत्संबन्धीनिकमाणे यथाययाअविवेषीः व्यामः अकार्पीरिति 
यावत्‌ तथातथा हेविप्र प्राशिन्द् विदुेविदुषःसर्वनानतस्तेत्वत्संबन्थीनिपूवीणिपुरातनानिकरणा- 
निकमीणि आविद्वान आसमन्ताजानन्‌ वामदेवः करांसि त्वदीयानिकमीणि प्रप्रकरों- 
णाह ब्रवीति ॥ १० ॥ 

१०. हे राजभान प्राज्ञ इन्द्र, तुम सर्ववेत्ता हों। वर्धणयोग्य और 
स्वयं सम्पन्न मनुष्यों के वृष्टि-सम्बन्धी कर्मों कौ तुमने जिस प्रकार सै 
किया था, वामदेव उन सकल पुरातन कर्मों को उल्लेख करते हें। 
नू्ुतइन्द्रनू गृणानइषंजरित्रेन्यो ई नपीपेः । [ 
अकारितेहरिवोब्रह्मनव्यंधियास्यांमरथ्य॑श्सदासाः ॥११॥२॥ 


जु । स्तुतः । इन्द्र | नु । गुणानः । इषम्‌ । जरित्रे । न्थः । 
न । पीपेरितिपीपेः । अकारि । ते । हारिश्वः । अरं । नन्य॑म्‌ । . 
घिया । स्याम । रथ्य॑ः । स॒दाऽसाः ॥ ११ ॥ २ ॥ 


हरर नु दषम स्तुतः पूर्वैकेरपिमिःसंस्तुतः नु वप्रं गृणानः अस्मामिः्तूयमानस्तम्‌ 
सपे जिने स्तोत्रे महां नधोन अद्धिनेदीरिवापीपेः प्यायय प्रवृद्धकरु हेहरिवः हरिः 
संजकाश्वोपेतेन्द तेतुम्यंनव्यं नवतरंजहास्तोत्रम्‌ अकारि अस्माभिःक्रियते रथ्योरथवन्तोवयं 
वियापरजञरपयास्तुत्यादासाःवासभेदामजमानाःतवरथहवीरूपस्यान्नस्यदातारोवास्याम भूः 
यास्म 
ह १ हे इन्द्र, तुम पृवंव्ती. ऋषियों-हारा स्तुत होकर तथा हुम 
लोगों के द्वारा स्तूयमान होकर जैसे जल नदी को पुणं करता हूँ, उसी ' 
तरह स्तोताओं के अन्न को प्रवृद्ध करते हो। है हरिविशिष्ट इन्द्र, हम ' 
तुम्हारे उद्दृय से अभिनव स्तोत्र रचते हे, जिससे हम लोग रथवान्‌ | 
हकरं त्वुति-द्वारा सदा तुम्हारी सेवा करते रहुँ। 
आनहन्‍दरेलेकादशर्चद्शमंसूत्तंामदेवस्या््ी मै आनहइत्यनुक्रमणिका । एष्ट्या- 
मिष्ठवषडहयो:प्रयमेहनिनिष्केवल्येएतज्िविद्वानीयम्‌ सूत्रितश्च-आनहइन्द्रइतिनिष्केवल्यामिति | 
आ तण तयवपञचमारण्यकेसूतितम्‌-भआनह््ोदृरादानभासादतिसगरत 


आनइन््र्रावानंआसार्दभिष्टिकदव॑सेयासदुमः । | 
ओजिदभिनपतिरजाह सिसमस्ुतुेणि+ूनयूनर ॥ १ ॥ 
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आ । नः । इन्द्रः । दूरात । आ । नः । आसात । अमिष्टिष्कृत्‌ । 
बसे bo 20 ता 

असे । यासत । उग्रः । ओजिऐेमिः । नुतिः । वर्जध्बाहुः | 

समू । समतु । तुवणिः । पृतन्यून्‌ ॥ १ ॥ 


अमिष्टिकृथजमानसंबन्धिनाम्‌ अभिष्टीनां कतो उग्रस्तेजस्वीन्दः नोस्माकमवसेरश्ष- 
णाय दूरात्‌ आयासदायातु आगच्छतु आपिच आसादासन्नादान्तिकाचनोस्माकमवसेरक्षणा- 


यआयासक॒यातु कीदृशः समत्स संग्रामेषु सन्लेशब्रभिःसंयोगेसति पृतन्यून शत्रू लुवेणिः 
हिंसन्‌. वज़ब्राहुवेजहस्तः नृपतिः वृष्टिद्वारानृणांमनुष्याणांपाडक: ओजनिएेमिंः अतिशयेनते- 


जस्विमिमरुक्धियुक्तरतिशेषः ॥ १ || 
१, अभीष्टप्रद गीर तेजस्वी इन्द्र, हुम लोगों को आश्रय प्रदोत 
करने के लिए दूर से आयें; हम लोगों को आश्रय प्रदान करने के 
लिए निकट से आगमन करें। वे संग्राम में संगत होने पर शैत्रुओं का 
वध करते हैं। वे घत्तरबाहु, मतुष्या के पालक और तेजस्वी भरतो 


से यक्त हें 


खा, ० Ne ग De Cr ह. ७ 
आनइन्द्रोहाराभिय त्वच्छांवाचीनोवसेराधसेच । 


तिष्ठातिबृज्जी म॒घवांविरप्शी मंयज्ञमनुंनोवाज॑सातो ॥ २ ॥ 


आ | नः। इन्द्र॑ः । हरिभिः । यातु । अच्छं । अवोचीनः । 
अवसे । राध॑से । च॒ । तिष्ठाति । व॒ज्री । मधर्श्वा | विझण्शी | 
इमस्‌ । य॒ज्ञम्‌ । अनुं । नः । वाज॑सातौ ॥ २ ॥ 


अवीचीनःअस्मदभिदुइ््ःअवसेस्मदीयायरक्षणायराधसेच धनायच नोच्छ अ- 
स्मानभिलक्षीक्त्यहरिभिरः्वैःसहआयातु आगच्छतु किंच वज्री वज्रवान्‌ मघवाधनवान, विर- 
प्श महान्‌ विरपूशीतिमहच्नामुपाठात्‌ अस्मदीयस्यकमेेदवे्रूभिरसुरा दिमिःसहनोस्माकम्‌ 


वाजसातौ युदेपरासेसतिइममस्मदी यंयज्ञम्‌ अवूद्विस्य तिष्ठाति तिष्ठतु ॥ २॥: क 
२. हम छोगों के अमिमुखवर्ती इग आये और धन प्रेवांन करने 


के किए हुम लीगों के निकट अरबों के साथे आयें । बंस्रवान्‌, घनः 
झाली और महान इत्र पुढ में उपस्थित होते पर हमारे इस बेस स 
उपस्थित हों । 

इमेयजत्वमस्माकमिन्द्रपुरोदर्धत्सनिष्यसिक्र तुंनः ] 
श्वप्नीव॑वज़िन्त्सनयेधनानांत्ववावयमर्यआजिजयेस ॥ ३ ॥ 
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इमम्‌ । य॒ज्ञम्‌ । | त्वम्‌ । अस्माकंम्‌ । इन्द्र । पुरः । दर्घत्‌ । 
सनिष्यसि । क्तुम्‌ । नः । श्रप्तीष्ंच । वज्रिन्‌ । सनये । 
धनानाम्‌ । त्वयां । वयम्‌ । अर्यः। आजिम्‌ । जयेम ॥ ३ ॥ 
देइन त्वंनोस्मान पुरोदघत्‌ पुरस्कृतान्कुवैन्‌ अस्माकॅकतुं क्रियमाणमिमंयज्ञम्‌' सनिष्यसि 
रंमजिष्यसि अपिच श्रप्नीव रुगयुः सगानिव हेवजिन्वजवचिन्द्र त्वया अयेःअरय:स्तातारो 
वयंधनानांपश्वादिषनानांसनयेढामाय आझिंशतनुसंबानिनंंग्रामंजयेम जीयास्म ॥ ६ ॥ 

३. हे इन्द्र, तुम हम लोगों को पुरःसंर करके हमारे इस क्रियमाण 
यज्ञ का पम्भजन करो । हैदच्रधर, हन तुम्हारे त्तीता हैं। ध्यांधे जिस 
तरह ते मृगां का शिकार करता है, उसी तरह से हम तुम्हारे हारा धन॑ 
लोग के छिएं युद्ध में जये लाभे करें । 

अग्नि्ठोममाध्यन्द्नसवनेमैत्रावरणस्योरत्नुषुणइतिशचल्जयाञ्या। सूत्रितथ-उशन्नुषुणः 
सुमनाउपाकहातियाज्योति | 
उशब्नुषुणंःसुमनांउपाकेसोमस्यनुसुषुंतस्यस्वघावः । 
पाइन्दरप्रतिंभृतस्य॒मध्वःसमन्थंसाममदःपृष्ठ्ेन ॥ ९ ॥ 
उशन्‌ । ऊँ इतिं । सु । नः । सुश्मनाः । उपाके | सोम॑स्य । नु । 
सुशसंतस्य | स्वधाश्चः । पाः । इन्द्र । रतिऽ्तरय । 
मध्वः । सम्‌ । अन्ध॑सा । ममदः । पष्ठ्ेन ॥ ४ ॥ 


हेस्वावः अन्नवत्तिद्ध सुमना:शोमनमनस्कः `त्वम्‌ उपाके समीपे नोस्माबुशनुषु 
अत्यन्तेकामयमानःसन्‌ सुघुतस्य सघ्ठमभिषुतंप्रतिसवतस्य संश्रतं मध्वः मादकंसोमस्यसो- 
मंनुक्चिप्रमेवपा: पितर पेन पृष्ठयशब्देनमाध्यन्दिनसवनेउद्वातृमिरुद्रायमानंस्तोत्रमुच्यते तत्संबन्धिना 
अन्धसा पीतेनसोमेन संममद्‌ः संहृष्टोमव || ४ ॥ 

४. हे अवात्‌ इन्द्र, तुम, प्रसन्न मत से हम लोगों के समीप आग- 
मन करो और हमारी कामना करके उत्तम रूप से अभिषुत, सम्भृत 
और मादक सोमरस का पान करो एवम्‌ माध्यन्दिन सवन में उदीयमान 
स्तोत्र के साथ सोम पान करके हृष्ट होओ। 

.. वियोरॅरप्दाक्रिमिनेवेनिर्वक्षोनपकःसुण्योनजेता । 
क ` मयोनयोषांमभिमन्य॑मानोच्छांविवक्मिपुरुहूतमिनदर॑म ।५।३। 
व व यः । ररप्दे | ऋषिंधमिः । नवेंभिः । वृक्ष: । न । पकः। 


जता 


` सूर्य: | न। जेता-। मर्येः । न । योषाम्‌ । अभि । मन्य॑मानः । 
विवाकिमु । पुरुहूतम्‌ । इन्द्र॑म्‌ ॥ ५ ॥ ३ ॥ 


> > >> न 


a 
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पक्क: पक्कफळ: वृश्षोन वृक्षतव अत्रसणिशाब्दोडुशावाची तेनायुधमात्रंदक्यत छूः 
ण्यः आयुधकुशळ:ः जेतान शब्ुविजयीवीरपुरुषइव यः नवेभिनवेनृतनेऋषिमि विररप्शे 
विविधंस्तृयते स्तोताहंपुरुह्ठतंबहुभिराह्दतं तमिनद्रमच्छामिलक्षीळृत्य विवा्मि विशेषेणव- 
च्मि स्तोम तत्रृ्टान्त:-अभिमन्यमान:मदीयेयंयोषिदित्यमिजानन्मर्योमत्येःयोषांन खमिव 
तहत. ॥ ९ ॥ ५. जो पके फलवाले वृक्ष की तरह एवम्‌ आयुधकुशल विजयी व्यक्ति 
की तरह हे और जो नूतन ऋषियों-द्वारा विविध प्रकार से स्तूयमान 
होते है, उन पुरुहूत इन्द्र के उद्देश से हम स्तुति करते हें । जैसे 
त्रेण मनुष्य स्त्री की प्रशंसा करता हे । 
गिरिर्नयःस्वतवाँऋष्व्द्रःसनादेवसहसेजातउगः । 
आदेर्तावज॑स्थविरंनभीमउद्नेवकोशंवर्सुनान्यूटम ॥ ६ ॥ 


गिरिः । न । यः । स्वश्त॑वान्‌ | ऋष्वः । इन्द्रः । सनात्‌ । एव । 
सहसे । जातः । उग्रः | आईदती । वर्जम्‌ । स्थविरम्‌ | न | 
औमः । उद्रा$ईव । कोश॑म्‌ । वसुना । निःऋष्टम्‌॥ ६ ॥ 
शिरिने पर्वेतइव स्वतवानस्वयंप्रवृद्धः ऋष्वोमहान्‌ ऋष्वइतिमहन्नाम महत्‌ बघ: कष्वइ- 
तितज्ञामसुपाठात्‌ उम्र: ओजस्वी यइन्दः संहसेशत्रोरभिमवाय सनादेव चिरादेव जात:उत्पन्ञः 
भीमः शत्रूणांमयडूर: सइ उद्लेवकोशम्‌ उदकेननकपात्ामिव बुना तेनसा न्यू निगेतं स्थविर 
बृहत वजन वज़्ंचनेतिचार्थ आद्‌ती आइतवानासीत्‌ ॥ ६ ॥ 

६. जो पर्वत को तरह प्रवुद्ध ओर महान्‌ हैं, जो तेजस्वी हें और 
जो शत्रुओं को अभिभूत करने के लिए सनातन काल सें उत्पन्न हुए हे, 
वे इन्द्रजल-दवारा पूर्ण जलपात्र की तरह तेज/पूर्ण बृहत्‌ वस्त्र का आदर 
करते है । 


अथसप्तमी- 
नयस्यं वर्ता जनुषान्व स्तिनराध॑सआमरीतामघस्यं । 
उद्दावृषाणस्तंविषीवउग्रास्मम्यंदडिपुरुहूतरायः ॥७॥ 
न यस्थे । वती । जनुषां । नु । अरित । न । राध॑सः । 
आश्मरीता । मुघस्मं । उत्श्चवृषाणः । ततिषीश्वः । उम्र । 
' अस्मर्भ्यम्‌ । ददि । पुरुशदूत्‌ । रायः ॥ ७ ॥ 
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हेहन्द्र यस्यतव कश्चिजनुषामन्मनास्वतएवनुसत्यंवती वारयितानास्ति राधसः यज्ञादि- 
क्षमेणांसाधकस्यमधस्यत्वयादीयमानस्य धनस्यआमरीता कश्चिदपिनाशयितानास्ति हेतविषीव: 
बलवचुम तेजस्विन्‌ हेपुरुहूत बहुमिराहूतन्द्र उद्बावृषाण: अमीष्टान्कामान्वपकस्त्वं रायः पश्चादि- 
घनानि अस्मभ्यंस्तोतुम्यःदाद्वि देहि ॥ ७ || 
७. हे इ, तुम्हारे जन्म से (उत्पन्न-मात्र सै) ही कोई निवारक 
नहीं रहा, यज्ञादि कर्म के लिए तुम्हारे द्वारा प्रदत्त घन का नाशक कोई 
नहीं रहा । है बलशाली, तेजस्वी, पुरुहूत, तुम अभीष्टवर्षो हो । तुम हम 
लोगों को धन दो। . . Me जल, 
क्षरायःक्षयंस्यचर्षणीनासुतब्रजम॑पव॒तासिगोनास्‌ । 
डे tre SSeS Wes ~ es 
शिक्षानरःसंमिषेषप्रहावान्वस्वोरादिमंभि नेतासि भूरिसा।प॥ 


ईक्षे । रायः । क्षय॑स्य । चर्षणीनाम्‌ । उत । ब्जम्‌ । अपश्च॒ता । 
असि । गोनाम्‌ । सिक्षाशनरः । समइहथेषु । प्रहाश्वान । 
वस्वः । रारिम्‌। अभिश्नेता । असि । भूरिम्‌ ॥ < ॥ 
देश तवं चर्षणीनां प्रजानां रायोधनस्यक्षयस्य गृहस्यच ईक्षे ईक्षसे उतापिच गोनांगवां 
रनेसमूहम्‌ अएवती अपवारकोसि निरोधकेभ्योऽसुरेभ्यःगवांमोचयितामवसीत्यर्थः किंच हेइन्द्र 


शिक्षानरः शिक्षयानेताप्रजानांशासकः समिथेषु युद्धेषु प्रहावान्प्रहरणवास्त्वभूरिं प्रभूतं वस्वोधनस्य . 
राशिंसमूहमाभिनतासे प्रापयिताचमवासे | ८ ॥ 


८. हे इन्द्र, तुम प्रजाओ के घन ओर. गृह का पर्यवेक्षण करते हो 
ओर निरोधक असुरों से गौओं के समूह को उन्मुक्त करते हो। हे इन्द्र, 
तुम शिक्षा के विषय में प्रजाओं के नेता या शासक हो और युद्ध में 
प्रहार करनेवाले हो । तुम प्रभूत धनराशि के प्रापक होओ । 

कयातच्छृण्वेशच्याशचिष्टोययांकणोतिमुहुकाचिंट॒ष्वः । 
पुरुदागुषेविच॑यिष्नोअंहोथांदधातिद्रविंणं जरित्रे ॥ ९ ॥ 


कया । तत्‌ । शृप्वे । शाच्या । शचिष्ठः । यया । कृणोतिं । 
सुड । का । चित । ऋष्वः । पुरु । दाशुषे । विच॑यिष्ठः । 
अहः । अर्थ । दुधाति । द्रविणम्‌ । जरित्रे ॥ ९ ॥ 


न का झाचिष्ठः अतिशयेनप्राजः तदितिलिल्वव्यत्ययः तत्सरः कयाशच्या कयाप्रशया शचीति- 

` अनमत्‌ शे भयते ऋष्वोमहानिन्द्रः म्ह: ययाप्रज्ञयाकाचित्कानिचित्‌ कमीणि कृणोति 

र करोति सहर ह ग ane आ मानायपुरुमूयिष्ठमंहः पापम्‌ विचथिष्ठः अतिशयेननाशकोमवति 
` अयापिच भरिजिस्तानेद्रविगंपश्चादिषनंद्धातिददाति ॥९॥ | 
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| ९. अतिदाय प्राज्ञ इन्र किस प्रज्ञाबल से विधुत होते हे ? महान्‌ 
| इन्द्र जिस प्रज्ञाबल से मुहुमुहः क्मंसमूह का सम्पादन करते हे (उसी 
| के द्वारा विश्रुत है) । वे यजमानों के बहुल पाप को विनष्ड करते 
| हें और स्तोताओं को घन दान करते हे । _ 
मानोमर्धीराभरादद्धितन्नःप्रदाशुषेदात॑वेभ्रियत्ते । 


र 
नव्येदेष्णेस्ते आस्मिन्त॑ उकयेप्रनर॑वाम व॒य मिन्द्र॒स्तुवन्तः ॥१०॥ 
सा । नः । मर्धीः । आ । भर । दुधि | तत्‌ । नः । प्र । दाशुषे । 
दात॑वे । भूरिं । यत्‌ । ते । नव्यें । देष्णे । शते | अस्मिन्‌ । 
ते । उक्थे | प्र । अवाम्‌ । व॒यम्‌ । इन्द्र । स्तुवन्तः ॥ १० ॥ 

इेइनदर त्वंनोस्मान्माम्धींमीहिसी: किंतु त्वमुआमर पोषकोमव हेस तेत्वदीयं' भूरि बहपि 
यद्धनं दाशुषेहविरदततवतेयजमानायदातवे दातुंभ्रमवतीतिशेषः नोसभ्यंतद्धनमाहत्य . दाद्वे देहि 


हेइन्दत्वांस्तुवन्तोवयम्‌ अस्मिनुक्थे अत्मिनिष्केवस्याख्यशखस्त्रे तेत्वदर्थ नञ्ये नूतने शस्ते प्रशस्ते 


देष्णे दातम्येहविषिनिमित्तमूतेसति प्रत्नवाम प्रक्षेणत्वांवदाम || १० ॥ 
१०. हे इन्द्र, तुम हम लोगों को हिसा मत करो; बल्कि हम लोगों 


के पोषक होओ । हे इन्द्र, तुम्हारा जो प्रभूत घन हव्यदाता को दान 
देने के लिए है, वह धन लाकर हमें दो। हुम तुम्हारा स्तव 
करते -हे। इस. नूतन दानयोग्य और .प्रशस्त उक्य में हम तुम्हारा 
विशेष रूप से कीर्तन करते हे । 


नूष्टुतइन्द्रन्‌गणानइषेजरित्रेन्यो ३नपीपेः । 
आकारितेहरिवोव्रह्मनव्यंधियास्यांमरथ्यःसदासाः ॥११॥४॥ 
नु । स्तुतः । इन्द्र । नु । गृणानः । इष॑म्‌ । जरित्रे । न्यः । न | 
पीपोरितिंपीपेः । अकारे । ते । इरिश्चः । ब्रह्म । नव्यम्‌ । 
धियां । स्याम । रर्थ्यः । सदाशसाः ॥ ११ ॥ ४ ॥ 

पूर्वग्याख्याता ॥ ११ ॥ 

११. हे इन्द्र, तुस पुर्ववर्ती ऋषियों-द्वारा स्तुत होकर तया हम 
लोगों के द्वारा स्तूयमान होकर जैसे जल नदी को पूर्ण करता है, उसी 
तरह स्तोताओं के अञ्न को प्रवुद्ध करते हो। हे हरिविशिष्ट इन्द्र, हम 
तुम्हारे उद्देश से अभिनव स्तोत्र करते हे, जिससे हम लोग रयवान्‌ 
होकर स्तुति* द्वारा सदा तुम्हारी सेवा करते रहें । 


के 


र अ 
~ 
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आयालिन्दरइल्येकादशर्चमेकादशंयक्तवामदेवस्यापत्रेहठममैच्दरम्‌ आयालित्यनुक्रान्तस्‌ । पू- 
छ्याभिष्ठषडहयो:परथमेदरनिएतज्निविद्धानीयं सृत्रितंच-आयाल्वन्द्रोवसइतिमरत्वतीयमिति ॥ 
आयात्विन्द्रोबलडपॅनइहस्तुतःसंघमादस्तुठर* | 
वावुधानस्तविंषीर्यस्यंपूर्वीरयनेक्षत्रममिभूंतिपुष्यांत ॥ 3 ॥ 
आ । यातु । इन्द्रः । अव॑से | उप॑ । नः। इह । सतुतः \ 
सघश्मात्‌ | अस्तु । शूरः । ववृधानः । तविंषीः । यस्यं । 
पूर्वी: । यौः । न । क्षत्रम्‌ । अभिऽभूति । पुष्यात्‌ ॥ १ ॥ 
सहद: नोस्माकमवसेरक्षणायउपायातु उपागच्छतु यइ्दरः इहांत्मिन्यज्ञेस्तुतःश्रोविक्रान्तो 
ववुघान:वृद्ध:अयमिन्द्रःसधमादस्तु अस्माभिःसहमाद्न्मवतु यस्येन्द्रस्यतविषी: तविष्यः बढानिपूः 
बी पूल्योंबहनिसत्तीतिशेष: यशे द्योने थोतमानःसूयैह्व अभिभूति परकीयंबद्धमामिभावुफेकष्- 
स्वकीयंबळं तेजोवापुष्यात्‌ पुष्यतु सइनद्रः उपायात्तितिपु्वेणसंबन्धः ॥ १ ॥ 

१. जिनका बल प्रभूत है । जो सूर्यं की तरह अभिभवसमर्थ बल का 
पोषण करते हे, वे हम रोगों के समीप रक्षा के लिए आएँ । पर 
क्रमवान्‌ और प्रवृद्ध इन्द्र हमारे साथ हुष्ट हों । 

तस्योदिहस्तंवथवृष्ण्यांनितुविद्युन्नस्य॑तुविराघ॑सोनुन्‌ । 
यस्यक्रतुर्विदथ्यो ईनसम्राट्साह्वान्तर॑त्रोअभ्यस्तिकृष्टीः ॥२॥ 
त्थं । इत्‌ । इह्‌ । स्तत्रथ । वृष्ण्यानि ।.तुविश्युम्नस्य॑ । 
तुविक्षाधसः । नुन्‌ । यस्यं । ऋतुः । विदु्थ्यंः । न । समुझाद्‌। 
सहान्‌ । तरुत्र। अभि । अस्ति । कृष्टीः ॥ २ ॥ 
.. तुविधृ्नस्यबहुकीतें तुविराधप्त: बहुधनस्य तस्तस्य वृष्ण्यानि बढ़मूतालूनलेतृ- 
संमरुतः हेस्तातारोयूयमइहास्मन्यज्ञेस्तव स्तुत साहानरात्रूनमिमाघुकः तस्त्रः अस्मांना- 
पञ्स्तारकः यस्येन्दस्यक्ततु: कर्मकष्टीः शत्रुसंबन्धिनी:प्रना/अभ्यस्ति अभिमवति तत्रह 


` शान्तः-विद्थ्योन सम्राूविद्थाहोन यज्ञाहेःसघ्राट्सकलछोकानामविपतिरिव 


पूर्वेससंबन्: ॥२. हे स्तोताओ, -यज्ञाहं सञ्राद्‌ की तरह जिनका अभिभवकारक आ 
तथा त्राणकारक कमं शत्रु-सम्बन्धिती प्रजाओं को अभिभूत करता है, उन 


प्रभूतयशा तया अतिशय घनशाली इन्द्र के यलभूत सेता. मदुतों की 
तुम लोग इस यज्ञ में स्तुति करो। 


| 
| 
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आ | यातु । इन्द्रः । दिवः । आ । पृथिव्याः । सक्षु । समुद्रात्‌ । 
उत । वा । पुरीषात्‌ । स्व॑ःश्नरात्‌ । अवसे । नः । मरुत्वान्‌ । 
पराश्चत॑ः । वा । सदनात । ऋतस्य ॥ ३ ॥ 
महत्वान्मरुद्निःसहितरन्द्र: नोस्माकमवसेरक्षणायदिवः स्वगेलोकादायातु आगच्छतु 
पुथिव्याः भूळोकाचमश्चुशीत्रमायातु उतवा अथवा समुद्रादन्तरिक्षटोकाचायातु समुद्रइत्यन्त- 
रिक्षनाम सगरः समुद्रः अध्वरइतितन्नामसुपाठात्‌ अथवा पुरीषादुदकात्‌ आयातु पुरीषः 
मित्युद्कनाम मधुपुरीषंपिप्पळमितितन्नामसुपाठात्‌ स्वणरात्‌ स्वरादित्यः मरोनेतायस्यत- 
स्माछोकाद्राआयातु परावतोवादूराद्वाआयातु ऋतस्योदकंस्यसदनात्स्यानातमेषशोकाद्राआ- 
यातु ॥ ६ ॥.३. इन्द्र हम लोगों को आश्रय देने के लिए मरतो के साग्र स्व” 
लोक से, भूलोक से, अन्तरिक्ष लोक से, जळ से, आदित्यलोक से, दुर 
देश से और जल के स्थानभूत मेघलोक से यहाँ आयें । 
स्थूरस्य॑रायोबुंहतो यईशेत सुंटवामविव थेष्विनद्र॑म्‌ | 
थोवायुनाजर्यातिगोमंतीपुप्रधुष्णुयानयातिवस्योअच्छं ॥ ४ ॥ 
्थूरस्यं । रायः । बृहतः । यः । ईशें । तम्‌ । ऊँ इत । 
स्तवाम॒ । विदथेषु । इन्द्र॑म्‌ । यः । वायुना | जय॑ति । 
गोऽ्म॑तीषु । प्र । धृष्णुश्या । नर्यति । वर्यः । अच्छ ॥ ४ ॥ 
यइन्दः स्थूरस्य स्थूलस्य बृहतोमहतः रायोधनस्य ईशे ईष्टे विदथेषुयज्ञेु विदधति 
यज्ञनामैतत्‌ तमु तमिनद्रमेववयंस्तोतारःस्तवाम यइ्द्रः वायुनाप्राणरूपेण बळेन गोमतीषु सेना- 
सुजयतिशतरून्विजयते धृष्णुया धृष्णुः प्रगलमः यहन्द्र: ्तोतृन्वस्यः वसीयः श्रेष्ठपश्वादिधनम्‌ 


अच्छामिम्रणयति प्रापयति तमेवेत्द्र॑तवामेतिपू्वणसंबन्धः ॥ ४ ॥ 
४. जो स्यूल एवम्‌ महान्‌ घन के अधिपति हे,. जो प्राणरूप बरू- 


हारा शत्रु-सेना को जीते हे, जो प्रगल्भ हे झौर जो स्तोताओं को 
श्रेष्ठ घन दान करते हैँ, यज्ञ-स्यल में हुम उन इन्द्र के उद्देश्य से स्तुति 
करते हे । 

उप॒योनमोनम॑सिस्तभायन्निय॑तिवाचंज॒नयन्य ज॑ध्ये । 
कऋ्जलानःपुंुवारं उकथेरेन््रँकण्वी तसर्दनेषुहोतां ॥ ५ ॥ ५ ॥ 


उपै । यः । नमः । नम॑सि । स्त॒भायन्‌ । इय॑ति । वार्चस्‌ । 
जनर्यन्‌ । यज॑ध्यै । ऋञ्जसानः । पुरश्षारंः । उक्थैः । आ । 
इन्द्र॑म्‌ । कृण्वीत । सर्दनेषु । होतां ॥ ५ ॥ ४ ॥ 
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उपस्तमायन्‌ लोकातुपस्तम्मयन्‌ यजध्यै यष्टबाचंगनितरक्षणांवाचं जनयन्प्रननयन्‌ ऋच- 
सानः प्रसाध्यमानः ऋञ्जतिःप्रसाधनकमेतियास्कः । उक्ये:शजरक्षणेस्तोन:पुरुवारः बहुभिःसंमः 
जनीयःयहन्द्र: नमासे नमझत्यन्ननांनेतत्‌ यजमानेवतेहावोषिनमः यनमानम्योयज्ञादिसाधन- 
मन्नम्यतिप्रेरयति इनद्रोहविषातृःसन्‌ वृष्टिद्वाराअचेप्रयच्छति तेनचाज्ञेनपुनर्यज्ञ-प्रजायतइत्यथे: 
अस्मदीयोहोतासदनेषुयज्ञगहेपुतमिन्द्रमाकृष्वीत अभिमुखीकरोतु ॥ ५ ॥ ` 
५. जो निखिल लोकों का स्तम्भन करके यज्ञार्थ गर्जनशील वचन 
को उत्पन्न करते हैं और हुव्य प्राप्त करके वृष्टि-दारा अन्न दान करते 
हँ, जो प्रसाधनयोगथ तया उक्य-्हारा स्तुतियोग्य हे, यंज्ञ-गृह में 
होता उन इन्द्र का आह्वान करते हे । 
धिषायदिविषण्यन्तःसरण्यान्त्सदन्तोअद्रिमोशिजस्यगोहे । 
आदुरोषां:पास्त्यस्यहोतायोनोमहान्त्संवरंणेषुवह्लिः ॥ ६ ॥ 
धिषा । यादि । धिषण्यन्त॑ः । सरण्यान्‌ । सर्दन्तः । अद्रिम्‌ । 
` ओशिजरय । गोहें । आ । दुरोष/ः । पारत्यस्य । होता । यः । 
न: । महान्‌ । सम्‌ह्वर॑णेषु । वहिः ॥ ९॥ 
विषण्यन्त: विषणामिन्द्रविषयांस्तृतिमिच्छन्तः ओऔशिजस्य उाशिन:कामयमानाऋत्विन: 
तेषसंवन्वी ओशिनोयनमानः तस्य गोहे गृहेसदन्तोनिषीदन्तोजना: अद्रिम्‌ - आरणातिशात्रूनित्य- 
द्रिरिन्द्र: तमिन्द्र धिषास्तुत्या यदि यदा सरण्यात्‌ उपागच्छेयुः तदा सइन्द्र: आयातु नोस्माकंसं- 
वरणेषुशतुसंबन्थिषागिरोधेषुवहिवोढापास्ययस्यपस्त्येगृहेवसतायजमानेनहोता आहातादुरोषा:दुस्तर- 
कोषःयन्द्ः महान्‌ प्रभूतोमवाति सआयात्विति ॥ ९ || 


९० जव इन्द्र को स्तुति के अभिलाषी, यजमान के गृह में निवास- 
कारी, स्तोता, स्तुति के सहित, इन्द्र के निकठ, उपगत होते हैँ, तब बे 
इच आये । दे धुद्ध में हम लोगों की सहायता करें। थे यजमानों फे 
हीता हैं। उनका कोष इस्तर है । 

अथसप्तमी- 
सत्रायदीभावेरस्यवष्णःसिपंक्तिशुष्म॑स्तुवतेभरांय । 
__ गुहायदीमोशिजस्यगोहेप्रयद्धियेप्रायसेमदांय ॥ ७॥ 
. संत्रा । यत्‌ | इँम्‌। भावैरस्प । बृष्ण॑ः । सिसंक्ति । शुष्म॑ः | 
` खुवते। भराय । गुहा । यत्‌ । ईमू। औञिजस्थं । गोह्‌ । 
_ अर यत्‌। थिये । प्र | अर्यसे । मदाय ॥ ७ ॥ 


fd ७  -++-+ 7 + २१. || 


= 
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भार्वरस्य मर्वरोजगद्भतोभ्रजापतिस्तस्यपुत्रोमावेरः तस्यवृष्णः कामानांवर्षितु: इन्द्रस्यसंब- 
न्वीईमेषः शुष्मोबलंस्तुवतेस्तोत्रंकुवेन्तंयजमानंसिषक्ति सेवतइतियत्‌ सत्रासत्यमेवरेमेतडल्यूऔरिन- 
स्ययजमानस्यमरायम् गुहा गुहायां गुहारूपेद्ददयेप्रमवतीतियत्‌ तत्‌ सत्यं यजमानस्य 
गोहेगृहेधियेकमणेप्रमवतीतियततत्सत्यम्‌ भयसे गमनाय कामानांप्रातये मदाय हषोय तत्र 
यडळंप्रमवतितत्सत्यम, इन्दस्यबळूयजमानंवेदापाळ्यतीत्यर्थः || ७ ॥ 

७ जगद्भर्ता, प्रजापति के पुत्र एवम्‌ अभीष्टेव्षी इर की बल स्तोत्र- 
कारी यजमान की सेवा करता है । वह बल सचमुच यजमाचों के 
अरण के लिए गुहारूप हृदय में उत्पन्न होता हे, यजसातों के 
गृह और कमै में सचंमुंचं अवस्थीत करता हँ तथा थजमातों को अभीष्टः 
प्राप्ति और हषे के लिए सचमुच बह बल उपे होता है। इन्र 
का धल॑ यजमानो का सदा पालने करता है। 

वियद्वांसिपर्व॑तस्यवृण्वेपयोभिजिन्वे अपांजवांसि । 
विदङ्वौरस्य॑गवयस्यगोहेयदीवाजांयसुध्यो ईवह॑न्ति ॥ ८ ॥ 


वि । यत्‌ । वरांसि । पर्वेतस्य । वृण्वे । पर्यःऽभिः । जिन्वे । 
अपाम्‌ । जवाँसि । विदत्‌ । गौरस्य । गवयस्य । 
गोहे । यदि । वाजांय । सुर्य: । वहन्ति ॥ ८ ॥ | 
इन्द्र: प्तस्यमेषस्यवरांसिद्वाराणिविवुण्वे विवृतानिक्कतवानितियत्‌ अपामुदकानांजवांसि 
चैगान. पयोभिभेछेः निम्बे प्याययतीतियत्‌ यदियिदासुष्यःशोमनकमीणोबजमानाः वाजाया- 
ज्ञायवहन्तिइन््प्रामुवन्ति तदा गोहेगृहे गौरस्य गौर्टगस्य गवयस्य गवयसरगस्यच विदत्‌, 
तौद्वौपद्मतइतियत्‌ तत्सर्वेसत्रेतिपूर्वेगसंबन्यः ॥ ८ ॥ 

८. इन ने सेघ के दारं की अॅपावूते किया थां और अर के वेग 
की जलसमूहे-हारा परिपूर्ण किया धा; अतएव जब सुकमा यजमान 
इन्द्र की अन्न दानं करिते है; तब घे गौर मुंग और गवयमृग भप्त 
रेते हैं। 
अभ्युदयेशविन्दरस्यप्रदातु:भद्रातेहस्तेतियाज्या सूत्रितंच-दीपेस्तेअस्त्वडडूशोमद्रावेहस्ताइ- 

कृतोतपाणीइति । 
भद्रतेहस्तासुरकतोतपाणीप्रयन्तारांस्तुवतेराधंइनद्र । 
कातेनिष॑त्तिःकिमुनोम॑मत्सिकिनो दंदुहषेसेवातवाउं Wen 


भद्रा। ते। हस्तां । सुश्छता । उत । पाणी इतिं। प्र्यन्तारा स्तुव॒ते। 
३१ 
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राधः । इन्द्र । का । ते । निश्सत्ति: | किम्‌ । ऊँ इति । नो इतिं । 
ममत्सि। किस्‌ न उतश्डत्‌। ऊँ इति । हर्षसे । दातवे । ऊँ इतिं॥९॥ 
` हेईन्द ते त्वदीयौ मद्रा मद्र कल्याणो हस्ता हस्तो सुङ्ता सुक्कतौ शोमनकमोणी भवतः 
उतापिच पाणी त्वदीयोहस्तौ स्तुवतेस्तोत्रेयनमानायराधोधनंभ्रयन्तारा प्रयन्तारौ प्रदातारोभवतः 
हेईन्द तेत्वदीयानिपत्ति्निसदनंस्थितिः का त्वम्‌ अस्मान्किमुकिमर्थेनोममत्सि नमादयसि किमुदुदु 


किमथेमेवदातवै अस्माकंधनं दातुनहपसे हृष्टोनमवसि उःपूरणः | ९॥ = | 
९- हे इन्द्र, तुम्हारा कल्याणकारक हस्तद्वय सत्कर्म का अनुष्ठान 


करता है एवम्‌ तुम्हारा हैस्तद्टय थजमाने को धन दाष करता है । हे 
इन्द्रे, तुम्हारी स्थिति कयां है ? कया तुमे हभ लोगों की हुथ्ठ नहीं करते 
हो ? क्यों तुम हम लोगों कौं चने दैने के छिएं हृष्ट मही होते हो | 
एवावस्वइन्द्रःसत्य:सम्रड्न्तांवृत्र॑वरिवःपूरवेकः । 
पुरु्तक्त्वांनःशर्धिरायोभक्षीयतेवंसो दैव्य॑स्य ॥ १० ॥ 
एव । वस्व॑ः । इन्द्रः । सत्यः । सम्राट । हन्तां । वृत्रम्‌ 
वरिवः । पूरवें | करितिंकः । पुरुंइस्तुत । क्रत्वा । नः । शग्धि । 
रायः । भक्षीय । ते । अव॑सः । दैव्य॑स्य ॥ १० ॥ 
एववमुक्तप्रकारेणस्तूयमान:सत्यः सत्यवान्‌ वस्वोधनस्यसम्राट्रैशवरः वश्रं वृत्रनामानमसुर॑ 
हन्ता हिंसिता इन्द्र: पूरवे मनुष्याय यजमानायवरिवोधनंकः करोति ददातीत्यर्थः क्रत्वा कर्मणा 
स्तृतिहेतुना देपुरुष्टुत बहुमियेनमाने:स्तुतेन्द्र त्वंनोस्मभ्यरायोधनानिशाग्थि देहि ते त्वयादीयमान- 
सदे्यसयदेवसंनन्धिनः अवसोननस्य कमेणिषठी अन्नंमक्षीय अहंभनेयम्‌ ॥ १०॥ 

१०. इ प्रकार धुत हरे सत्यवांनू, घनेवेरं और वृत्रेहन्ता 
इचे प्जभानी को बने देते हे । है धहुस्तुत, हम लोगों फी स्तुति फे 
लिए तुन हमें धन दो । जिससे हम दिव्य अन्न छां भक्षणे कर सव्हे । 
नृष्टुतइन्द्रनूगंणानइषंजरित्रेनद्यो ३ नपीपेः । 
अकारितेहरिवाब्रह्मनव्यंधियास्यांमर॒थ्यःसदासाः ॥११॥६॥ 
चु । स्तुतः । इन्द्र । नु । गुणानः । इष॑म्‌ । जरित्रे । नद्यः । न। 
पीपेरितिंपीपेः । अकारि । ते । हरिश्चः । बह्म॑ । नव्य॑म्‌ । धिया । 

` स्याम । रथ्यः । सदाऽसाः ॥ ११ ॥ ६ ॥ 
i पूर्वर्ती ऋषियों 

0 7 तुम पुववर्ती ऋषियों-द्रारा हमे 
` होगी के दारा स्तूयमान होकर जैसे जल नदी नेच उसी 
र्‍मथ्ह-सोधानी के क्ष को प्रदृद्ध करते हो । है हरिविशिष्ट इसर, हम 
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तुम्हारे उददेहथ से अभिनव स्तोत्र करते हे, जिंसेसे हुम छोग रथवाते 
होकर स्तुति-द्वारा सदा तुम्हारी सेवा करते रहे । 

तृतीयेनुबाकेएकादशसूक्तानि तत्रयन्नइन्द्रइत्येकादश ्नप्रथमंसूक्ते वामदेवस्यापतरेष्टुभनेन्द 
यन्नइत्यनुक्रमणिका एष्ठ्याभिष्ववषडह्यो:प्रथमेहनिमाध्यन्दिनसवनेमेत्रावरुणरास्त्रेद्रितीयमिदसंपात- 
सूक्तं सूत्रितंच-एवात्वामिन्द्रयनइन्द्रशते | 
यज्ञइन्द्रो जुजुषेयञ्चवष्टरितननोमहान्कंरतिशुष्स्याचिंत्‌ । 
्रहमस्तो मं म॒घवासोम॑सू््यायोअङमांनंशव॑साबिश्वदेति ॥9॥ 
यत । नः । इन्रः । जुजुषे । यत । च । वष्टि । तत. । नः । 
महान्‌ । करति । शुष्मी । आ । चित्‌ । ब्रह्म । स्तोम॑स्‌ । मघध्वां । 
सोम॑म्‌ । उक्था । यः । अझ्मानम्‌ । शवसा । बिञ्र॑त्‌। एति ॥ ३॥ 
इन्द्र: नोस्मदीयंयद्धविशक्षणा्ादिकजुजुषे सेवते यच हविरादिकंवषटिकामयते महानप्रसूतः 
झुष्मीबळवानिनद्रः चिदितिचार्थे ब्रह्मचित्‌ हविलेक्षणपुरोडाशादिकमन्नच स्तोमंस्तोत्रसमूहूंच 
सोमममिपुतंसोमंच उक्था उक्थानिराख्राणिचेत्येवम्भूततट्ठह्यादिचतुषट्यम्‌ आकरति आकरोतु 


. स्त्रीकरोतु मघवा धनवान्‌ अत्रअस्मशब्दोवज्जवाची अस्मानंवज्जंबिश्रत्‌ धारयन शवसाबलेनयुक्तो 


यहन्द्र: एतिआगच्छति सइन्दःस्वीकरोत्वातेपूर्वेणसंबन्ध: ॥ १ ।' 
१. महान्‌ बलवान्‌ इन्द्र हेम लोगों कै हविरभ कॉ सेवन करते हैं ॥ 
घे धनवान हैं। वे घ धोरण क्ष॑रके बल से युक्त होकर आगमन 
करते है। इन्द्र हव्य, स्तौम, सोम भौर उफय की स्वीकार करते हैं) 
वृषावृषधिअतुरश्रिमस्य॑चुमोवाहुम्यांनत॑मःञशर्चीवान्‌ । 
श्रियेपरष्णीमुषमांणऊणायस्याःपर्वाणिसख्यायंविव्ये ॥२॥ 
वृषां । वृर्षन्धिम । चतुंःइअश्रिम्‌ । अस्य॑न्‌ । उग्रः । बाहुऽभ्यास्‌ । 
नुश्त॑मः । शर्चीश्वान्‌ । श्रिये । परुष्णीम्‌ | उषर्माणः | 
ऊर्णीभ्‌ । यस्याः । पर्वौणि । सख्यार्यं । विव्ये ॥ २ ॥ 
वृषा कामानांवर्षिता वृषस्वि मेषभेदनद्वरेणवरषकुमत्त चतुर्रश्रिचतसमिरश्रिमिषोरामिस्पेत॑ 
बज्ंवाहुभ्यामस्यन शतरुषुप्रक्षिपन्‌ उग्रउदूणेबः नृतमोनेतृतमः शचीवान्कमेवानिन्द्र: ऊणोमाच्छा- 
दिकां परुष्णी पवेवर्तीनदींश्रिये आश्रयणाथेम्‌ उषमाणः सेवमानोभवाते यस्याः नयाः पवोणिमि- 
न्ञान्देशन: सर्यायसालिकमेणेविन्ये संतृतवान्‌ ॥ २ ॥ 
२. अभौष्टवर्षों इन्द्र दोनों बांहुओं से वृष्टिकारी चंतुर्धारावििष्ट 
वपत्र को शत्रुओं के ऊपर फॅकते हँ । तै उग्र, नेतृओष्ठ भर कर्मवाल 
हौकर आाच्छादनकारिणी परुष्णी नंदी कौ. आकयं के लिए सेवा 
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करते हँ । ईन्द्र ने परुष्णी के भिन्न-भिन्न प्रदैद को संखिकर्म के लिए 
संवुत किया था । ह न 

योदिवोदिवतमो जायंमानोमहोवा जेमिमह द्रिश्चशुष्सः । 

दघांनोवज॑बाह्वोरुशन्तंद्याममेनरे जय॒त्पभूम॑ ॥ ३॥ 


थः । देवः । देवश्त॑मः । जाय॑मानः । महः । वाजेभिः । महत्‌ऽभिंः । 
न नं I 

च | शुष्मैः । दर्धानः । वज्र॑म्‌ । बाह्वोः । उशन्तस्‌ । याम्‌ । 

अमेन । रेजयत्‌ । प्र भूर्म ॥ ३॥ 


देबोदीप्यमानः देवतमोदातृतमः जायमानः उत्पद्यमान: यहः महोमहद्विवोनिमिरचेमै- 
हदविः शभैगेलेश्वयक्तोमवादितिशेषः स्त्रः बाह्नोहेस्तयों: उशन्तंकामयमानंबज्दधानोघारयन्‌ 
अमेनबद्धनद्यां्युोकंचभूम भूळोकंच प्ररेजयत्‌ प्रकम्पयतिस्म ॥ ३ | 
३. जो दीप्तिमात्‌, जो दातृश्रेष्ठ और जो उत्पन्न होते हौ प्रभूत 
अन्न तया महाबळ से युक्‍त हुए थे, बे दोनों बाहुओं में कामयमान वज 
धारण करके षल-द्रारा झुलोक और भूलोक को प्रकस्पित करते थे | 
विश्वारोषांसिम्रवतंश्रपू्वीयक्ेष्वाज्ञनिंमत्रे जतृक्षाः । 
आमातराभरतिराष्न्यागोनृवत्परि्मन्नोनुवन्तवातांः ॥ ४ ॥ 
विर्वा । रोधाँसि । प्रश्चत॑ः। च । पर्वीः । यीः । ऋइष्वात्‌ । 
जनिमन्‌ । रेजत । क्षाः । आ । मातरा । भर॑ति । झुष्मी । आ । 
गोः । नुश्वत्‌ । परिऽच्मन्‌ | नोनुवन्त । वाता: ॥ ४ ॥ 
विश्वा विश्वानि रोधांसि रोपःशब्देनउत्नतप्रदेशाउच्यन्ते उन्नतप्रदेशा: पवेताश्व पूर्वः 
पून्ये: बहूनि अवत: प्रवणानि सयुद्राश्वेत्यथे: थोंथुळोकश्च क्षा: पृथिवीच जनिमक्तिन्द्रस्यजन्मानेसाति 
नश््वात्‌ महतास्मादिन्द्रात रेजत अरेजन्त अकन्तन्त [कच झुष्मीबळ्वानिन्द्रः गोर्गतुःसूर्यस्यमा- 
तरामातरोमातापितृभूतौयावापृथिब्यौच आइतिचाथं आमराति आसमन्तादिमाति नवन्मनुष्याइव 
वाता: इन्द्रेण रतावासवश्च परिजमन्नन्तारिक्षेनोनुवन्त: शब्दायन्ते ॥ ४ ॥ 
४. महान्‌ इस्द्र के जन्म होने पर समस्त पर्वत, अनेक समुर, 
` } __ चुलोक मोर पृथिवी उनके भय से कम्पित हुई थी। घलवान्‌ इन्र गति- 
शील सूर्य के माता-पिता दावा-पृथिषी को धारण करते हैं । इस्रन्दारा 
.. प्रेरित होकर वायु मनुष्य की तरह शब्द करती हे । 


. तातूतइन्द्रमहतोमहानिविश्वेष्वित्स वनेषुवाच्या । 
यच्छूरंधृष्णोधुषतावंधृष्वान हिंवजेॅणशवसाविवेषी: ॥५॥ ७॥ 


">>> 
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ता। तु । ते । इन्द्र महतः । महानि । विश्वेषु । इत । सव॑नेषु । 
शवार्च्यां । यत्‌ । शूर । धुष्णो इतिं । धूषता । दुभृष्वान्‌ । 
. अहिम्‌ । वज्रण । शव॑सा । अविंवेषीः ॥ ५ ॥ ७ ॥ 


इेइन्र महतःममूतस्यतेत्ववीयानि ता तानि कमोणि छु क्षिप्रं महानि महान्तिमवन्ति 
कीरशञानितानि विश्वेष्वित्‌ सर्वेष्वेवसवनेषुमातःसथनादिकमस्ठ॒त्वदीयानिप्रवाच्या परवाच्यानि 
स्तोतृमि:प्रकर्षणवक्तुयोग्यानिस्त॒त्यानीतियत्‌ हेषृष्णो प्रगरम हेशूर॒ विक्रान्तेन्द वृषृष्वान 
पाळकत्वेनछोकान्घारयन्‌ शावसाबलेनयुक्तस्त्वंधूषताघषेकेणवज़ेण आहि ृत्रमसुरम्अविवेषीः . 
अवधीरितियत्‌ एतदादीनिकमोणिमहान्तीतिपूर्वेणसंबन्यः | अत्रअविवेषीरितिवधकमो ॥ ९ ॥ 
५. हे इन्द्र, तुम महान्‌ हो, तुम्हारा कर्म महान्‌ है और तुम समस्त 
सवन में स्तुतियोग्य हो । हे प्रगल्भ, शूर, इन्द्र, तुमने सम्पूर्ण लोक को 
धारण फॅरके घर्णशील धरत-दारा बलपूर्वक अहि को पिंधष्ट 
किया था । 
तातूतेंसत्यातुविनृम्णविश्वाप्रधेनव॑ःसिख्रतेवृष्णऊर्ध्नः । 
अघाहुत्वदषमणोभियानाःमसिन्ध॑वो जव॑साचक्रमन्त ॥६॥ 


ता । तु । ते । स॒त्या । तुविश्नुम्ण । विश्वां | घ । धेनव॑ः। सिखते । 
वृष्णः । ऊनः । अर्धं । ह । त्वत्‌ । वृषश्मनः । भियानाः । 
प्र । सिन्ध॑वः । जव॑सा । चक्रमन्त ॥ ६॥ | 
हेतुविनृम्ण अधिकबलेन्दर तेत्वदीयानि विश्वा विश्वानि ता तानि कमीणि तु क्षि 
त्या सत्यानिमवत्ति हेईन्द - वृष्ण:कामानांवर्षितुस्त्वत्तोमयात्‌ घेनवोगाव: ऊध्न: स्वकीया- 
दापीनातमसिखते प्रकर्षेणश्षीरेकषरन्ति अधापिच हेवूषमनः कामानांवृषेणपरमनस्केन्दर सिन्धवो 
नथ: त्वत्वत्तोमियानाः बिभ्यत्यःसत्यः जवसावेगेनप्रचक्रमन्तह भरर्षेणगच्छन्तिसङ ॥ ६ ॥ 
६. हें अधिक बलंशाली इर, तुम्हारे वे सकल कर्म निश्‍चय ही 
सत्य है । हैं इन्द्र, दंभ अभीष्टवर्षी हो। तुम्हारे भयं से गौएँ अपने 
ऊष:प्रदेशों में क्षीर की रक्षा करती हे । हे हबंणशोल, नदियाँ तुम्हारे 
भय से वेगपुर्वक प्रवाहित होती हे । 
अथसप्तपी- 


| अत्राईतेहरिवस्ताउंदेबीरवोशिरिन्द्रस्तवन्तस्वसार: । 
यत्सीमनुप्रमुचोबंदधानादीर्घामनुप्रतितिंस्यन्द्यध्ये ॥.७॥ 
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अत्रं । अह्‌ । ते । हरिश्व॒ः। ताः। ऊँ इतिं । देवीः। अर्वःऽभिः । 


इन्द्र । स्तवन्त । स्वर्सारः । यत्‌ । सीम्‌ । अनुं । प्र । सुचः । 

बह॒धाना: । दीघोम्‌ । अनुं । प्र&सिंतिम्‌ स्यन्दयध्यै ॥ ७ ॥ 
हेइ्र त्वं यद्यदाबडवाना: वृत्ेणवध्यमानाः सीमनु एनानदीरुद्विय दीघोमत्यपिकां 
मसिति बन्धनम्‌ अनुस्यन्द्यष्ये यथाकामंस्यन्दितुप्रमुच: प्रकर्षेणामोचयः हेहरिवः हरिविन्निन्द्र 
अत्राह अन्नैवमोचनवेडायां ताउ ता:प्रसिद्धाएव देवी:देव्य: द्योतमाना: स्वसारोन्यः अतनस्रसृ- 
शब्दोनदीवाची अवोमिस्त्वत्कृतरक्षणेः तेत्वांस्तवन्त स्तावयन्ति नदीपूराणादिभिःकमीमिः 


जनाइन्द्स्तुवन्तीत्यथे: || ७ ॥ द 
७. हे हरिवान्‌ इन्द्र, जब तुमने वृत्र-द्रारा बद्ध इन नदियों 


को दोर्घकालिक बन्धन के अनन्तर प्रवाहित होने के लिए मुक्त किया 
था, तब उसी समय वे प्रसिद्ध द्युतिमती नदियां तुम्हारे द्वारा रक्षित 
होने के लिए तुम्हारा स्तवन करती थीं । 
पिपीळेअंशुमद्योनसिन्धुरात्वाहमीशशमानस्य॑ंश॒क्तिः । 
अस्मद्यकृशुशुचानस्य॑यस्याआशूरनेर्‌ङिमतुव्योज॑संगोः ॥९॥ 
पिपीळे । अंशुः । म्यः । न । सिन्धुं; । आ। त्वा । शमीं । 
शशमानस्य । शक्तिः । अस्म्य्‌ । शुशुचानस्यं । यम्याः । 
आशुः | न। रश्मिम्‌ । तुविःओज॑सम्‌ । गोः ॥ ८ ॥ 
हेझ्र मधोमादयिता अंशः सोमः पिपीळेऽपीड्यत अभ्यसूयतत्यथेः नेतिसंप्र- 
सये नइदानीसिरुःस्यन्दमानः सोमः त्वा त्वाम्‌ आयम्याः आयच्छतु शुशुचानस्यदी- 
"यमानस्यशशमानस्यस्टुवतः संबन्धि अस्मद्यक्‌ अस्मदमिमुखं शमी शमनं शक्तिः स्तुति- 
कमेच आयच्छतु तमश्टान्त:--आथु:शीधगामीयन्तागोगेन्तु:अश्वस्यतुव्योजसं बहुबलंदढमित्यभः 
रसिन अश्वबन्यनरजुमिव तद्वत्‌ ॥ ८ ॥ 
< हेषेजनक सोम निष्पीड़ित हुआ है, स्पन्दमान होकर यह 
तुम्हारे निकट आगमन करे । शीघ्रगामी आरोही गमनशीरू अइव को 
दृढ़ बल्या (लगाम) धारण करके जैसे अश्व को प्रेरित करता है, उसी तरह 
तुम दीप्तिमान्‌ स्तोता कौ स्तुति को हमारे निकट प्रेरित करो । 
अस्मेवर्षिष्ठाळणुडि्येष्ठांनृस्णानिसत्रासंहुरेसहांसि । 


रे अस्मम्येवृञ्रासुहनांनिरन्थिजाहिवर्धवेनुपोमत्येस्य ॥ ९ ॥ 
अस्मे इतिं। वर्षि्ा । कृणुहि । ज्येष्ठा । नुस्णानि । सुत्रा । 
सहुरे । सहोसि । अस्मभ्यम्‌ । बता | सुव्हनोनि । रन्धि । जहि । 


जी... 
| 


कळे: YF 
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चः । व॒नुष॑ः । मर्त्येस्य ॥ ९ ॥ | 
हेसहुरे सहनरीटेन्द्र त्वंसत्रा सर्वेदा सहांसि शत्रूनाभिमावुकानिवषिछठा वर्ष्ठानि प्रवृद्धानि 
ज्येष्ठा ज्येष्ठानि प्रशस्तानिनृम्णानिबळानि अस्मे अस्मभ्यं इणुहि कुरु हे त्वम्‌ अस्मभ्यंसुह- 
नानि शोमनवधानि वतरा वृत्राणि शत्रत्रन्थि रन्षय वशंनय किंच वनुपोहिसकस्यमत्येस्यमरणंशी- 
ङस्यशात्रोःसंबान्धिवथःहननसाधनमायुघं जहि नाशय ॥ ९ ॥ 


Qe चद 


९. हे सहनशील इन्द्र, तुम सवदा शत्रुओं को अभिनव करनेवाला, 
प्रवुद्ध और प्रशस्त बल हम लोगों को दो । वधयोग्य शत्रुओं को हमारे 
वशौभूत करों । हिसक मनुष्यों के अस्त्रो को नष्ट करो । 

अस्माकमित्सुञंणुहित्व सिं्दरास्मभ्यश्चत्राँउप॑माहिवाजान्‌। 

अस्मभ्यंविश्वांइषणःपुरन्थोरस्माकंसुमंघवन्वोधिगोदाः ।१ ०। 

अस्माकम्‌ । इत्‌ । सु । शुणुहि । त्वम्‌ । इन्द्र । अस्मभ्यम्‌ । चित्रान्‌ । 

उप॑ । माहि । वार्जान्‌ । अस्मम्य॑म्‌ । विश्वाः । इषणः । पुर॑मूऽधीः । 

अस्माक॑म्‌ । सु । मघश्चन्‌। बोधि । गोऽदाः॥ १०॥ 

हेन्द्र त्वम्‌ अस्माकामित्‌ अस्मदीयाएवसतुतीः सु सष्ठ शणुहि तथा हेइन्द त्वम्‌ चित्रान्‌ 
चायनीयानिवाजानन्नानि अस्मभ्यम्‌ उपमाहि देहि किंच अस्यभ्यम्‌ विश्वाःसवाःुर्ीुदधीः इणः 
प्रेरय अपिच हेमधवन, धनवल्निन्द्र अस्माकं गोदाः गवांदाता सु स॒प्ठ बोषि भव ॥ १०॥ 
१०. हे इन्द्र, तुम हम लोगों की स्तुति अवण करो । हुम लोगों को 
विविध प्रकार का अञ्न दो । हमारे लिए समस्त बुद्धि प्रेरित करो। 
हमारे लिए तुम गोदाता होओ। न 
ृष्टतईन्द्नूगुंणानइषंजरित्रेनयो ३ तपीपेः । 
अकॉरितेहरिवोबह्मनव्येधियास्यांमरथ्य॑ःसदासा: ॥१३।।९॥ 
नु । सतुतः | इन्द्र । नु । गुणानः । इष॑म्‌ । जरित्रे । नर्यः | न। 
पीपेरितिंपीपेः । अकारि । ते । हरिश्वः । ब्रह्म॑ । नव्य॑म्‌ । धिया । 
स्याम । रथ्यः । सदाशसाः ॥ ११ ॥ < ॥ 

पूर्वव्यास्याता ॥ ११ ॥ 

११. हे इन्द्र, तुम पूर्ववर्ती ऋषियों-द्वारा स्तुत होकर तया हम 
लोगों के द्वारा स्तूयमान होकर जैसे जल नदी को पुणें करता है, उसी 
तरह स्तोताओं के अन्न को प्रवुद्ध करते हो हे हरिविशिष्ट इन्द्र, हम 
तुम्हारे उद्देश से अभिनव स्तोत्र करते हैं, जिससे हम लोग रयवान्‌ 
होकर स्तुति-द्वारा सदा तुम्हारी सेवा करते रह्‌ । 
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कथामहामित्येकादशर्चद्वितीयंसूक्तम्‌ वामदेव्यम्‌ ऋतस्यहीत्याचालिस्रः प- 

ेऋतदेवताकावा तथाचाल॒क्रान्तं-कथोपान्त्याश्तिलऋतदेष्योगेति । आमिष्ठविकेहनिदशराजे 

न्दिनसवनेमैत्रावरुणशख्न स्यस्थानेइदंतृतीयंपं त्रितंचकथा- 

प्रथमेहनिमार्घ्या अहीनसूक्तस्यस्यानेश्दंतृतीयंतंपातस्‌क्तम्‌ रसा ह 

महामिन्द्वःपूर्मिचएकडदिति । महात्रतेनिष्केवस्येएतत्तयैवपञ्चमारण्यकेशौनकेनसूत्रितं-कथामहा- 
मवृधत्कस्यहातुरितिसंपातइति । 


© मिसो | 
कथामहाम॑वृधत्कस्यहोतुंयजञं जुंबाणो अभिसोंमसूचंः । 
ल्‌ क ऱ्य |] || [| 
पिबंच्ुशानोजुषमांणोअन्धोववक्षष्वःहुंचतेथनांय ॥ १ ॥ 


कथा । म॒हाम्‌ । अवृधत्‌ । करय॑। होतुः । यज्ञम्‌ । जुषाणः । 
अभि । सोम॑म्‌ । ऊर्धः । पिबन्‌ । उशानः। जुषमाणः । अन्धः । 
ववक्षे । ऋष्वः | शुचते । धर्नाय ॥ १ ॥ 


महाँ महान्तं गुणेःभवृद्धमिन्रं कथा कथंकेनप्रकारेण अवृधत्‌ वर्षेत्‌ अस्मत्मेरितास्तु- 
` तिरितिशेषः तस्यमहिद्ञोतिमहत्त्वादितिभावः सपवेन्द्रः होतुः होमनिष्पादकस्यकस्ययजमान- 
स्ययजञंयागंजुषाणः प्रीयमाणःसन्‌ अभिगच्छेदितिशेषः उपसर्गश्रुतेरचितक्रियाध्याहार: [किंच 
ऊः उद्धतमतिप्रवृद्ध॑ सोममन्धः सोमढक्षणमन्नपिबन्नास्वादयन्‌ उञ्चानस्तदेवान्नंकामय- 
| मानः जुषमाणः सेवमानश्च ऋष्वोमहानिन्द्र: झुचततेप्रदीप्तायघनायहिरण्यादिरक्षणाय 
उक्तर्श्षण॑धनंकस्मेयजमानायदातुववक्षेवहति पीतमेवान्नजठरेधारयति अनेनवाक्यद्वयेनेदरस्या - 
चिनत्यचरितत्वंख्यापितंभवति ॥ १ || 
१. हम लोगों की स्तुति महान्‌ इन्द्र को किस प्रकार से वर्धित 
करेगी? वे किस होता के यज्ञ में प्रीत होकर आगमन करते हुं? महान्‌ 
इन्द्र सोमरस का आस्वादन करते हुए तया अन्न की कामना और सेवा 
करते हुए किस यजमान को देने के लिए प्रदीप्त घन को धारण 
क्रते हें । 
कोअंस्यवीरःसंघमादमापसमांनंदासुमतिभिःकोअस्य । 
कद॑स्यचित्र॑चिकितेकदूतीवधेभुंवच्छशमानस्ययण्यों ॥२॥ 


क: । अस्य । वीरः । सध॒माद॑म्‌ । आप । सम्‌ । आनंश-। 
सुमतिऽभिंः । कः । अस्य । कत्‌ । अस्य । चित्रम्‌। चिकिते । 
कत्‌ । उती । वृधे । भुवत्‌ । शाशमानस्य॑ । यज्योः ॥ २॥ 
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अश्े्दरसयसंबन्धिनंसधमादम्‌ सहमा्न्तेअस्मित्नितिसधमादःसंग्रामः तं सहसोमपानं वा 
वीरः स्तोत्राणाममित्राणांवावारयिताकःपुमानाप ध्रामोति कथेन्दरस्यसुमतिमिः दोमनामिरनु- 
ग्रहबुद्धिमिः समानंश संगच्छते कत्कदावास्मेन्द्रस्यचित्रंचायनीयंधनंचिकिते प्रज्ञायते तत्म- 
दानसमर्यनकोपिजानातीत्यथेः कत्कदावा शशमानस्यस्तुवतः यज्य योयेष्ट्येजमानस्यवृधेवर्धनाय 
ऊती उत्यारक्षया भुवत्‌ भवेत्‌ || २ ॥ 
२. कौन वीर इन्द्र के साथ सोमपान करने पाता हे ? कौन व्यक्ति 
इन्द्र के अनुग्रह को प्राप्त करता है ? कब इनके विचित्र धन वितरित 
होंगे ? कब ये स्तोता यजमान को वर्द्धित करने के लिए रक्षायुक्त 


होंगे ? 
कथाशृणोतिहूयमांनमिन्ह्रःकथाशुण्वज्नवंसामस्यवेद । 
काअँस्यपूर्वीरुप॑मातयो हकथेन॑माहुः परपुरिजरित्रे ॥ ३ ॥ 


कथा । शुणोति । हूयमौनम्‌ । इन्द्रः | कथा । शुण्वन्‌ । 
अत्र॑साम्‌ । अस्य॒ । वेद । काः. अस्य । पूर्वीः । उर्पशमातयः । 
ह । कथा । एनम्‌ । आहुः । पर्पुरिस । जरित्रे ॥ ३ ॥ 


इन्द्रः परमैश्नयेयुक्त: हयमानम्‌ आहयन्तं स्तोतारं कथा कर्थश्रणोति स्तोत्राणिश्चण्वन्‌ 
अस्यस्तोतुःसंबन्धीनि अवसांरक्षणानिकथा कथंच वेद्‌ वेत्ति पूर्वी:पुरातनानिअस्येन्दरस्यसंबन्धीनि 
उपमातयोदानानि काहकानि सन्तीतिशेषः तानिदानानि जरित्रे स्तोतुः संबन्विनां कामानांपपुरि 
पूरयितारमेनमिनद्रंकथाकथंचाहुः वदान्ति ॥ ३ ॥ 

३. हे इन्द्र, परमैश्वर्यं से युक्त होकर तुम होता को कथा को 
क्योंकर अवण करते हो ? स्तोत्ों को सुनकर स्तुति करनेवाले होता 
की रक्षण-कथा को क्योंकर जानते हो ? इन्द्र के पुरातन दान कोन 
है ? .वे दान इन्द्र को स्तोताओं को अभिलाषा के पूरक क्यों 
कहते हैं ? 

कथासबाधःहाहामानोअंस्यनशंद्णिद्रविणंदीध्यांनः \ 
देवोभुवसवेदामऋतानांनमो जगुभ्वाँअमिय जु जो पत्‌ ॥३॥ 


कथा । सश्वाधः । शशमानः । अस्य । नशत्‌ । अभि । 
द्रविंणम । दीध्यानः । देवः । भुवत्‌ । नवेंदाः । मे । ऋतानास । 


नम॑ः । जगुभ्वान्‌ । अभि । यत्‌ । जुजोषत्‌ ॥ ४ ॥ 
सबाधः सपल्नानांपीडासहितः शशमानः इन्द्रविषयांस्तुतिकुवैन, दीध्यानः कमेमिदी- 


` प्यमानोयजमानः अस्थेन्रस्यसंबन्धि द्रविणं पश्चादिधतं कथा केयममिनशत्‌ अ 
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मिजुजो ~ देवो गे 

नमः हविशश्षणमत्नंनगृम्वान्गृहीतवानिन्द्रः यधदामिजुजोपत्‌ मामी Ma 

~ a. वि ७ s ~ भवेत्‌. सत्र पात्थ क 
नतरः मेमदीयानामतानांस्‍्तोत्राणांनवेदा: अतिशयेनज्ञतायुवत्‌ नकार 
सवाच ॥ ४ जो यजमान पोड़ायुक्त होकर इन्द्र को स्तुति करते हे और 


यज्ञ-द्वारा दीप्तियुक्त होते हें, वे किस प्रकार से इन्द्र-सम्बन्धी धन . 
प्राप्त करते हें ? जब द्युतिमान्‌ इन्द्र हव्य प्रहण करके हमारे ऊपर 
प्रसन्न होते हैं, तब वे हमारी स्तुति को विशेष रूप से ज्ञात 
(ज! [7 0 7 त १:00 
कथाकद॒स्याउषसोंव्युोदेवोमतस्यसख्यंजु जाप । 
कथाकदंस्यसख्यंसखिंभ्योयेअस्मिनकामॅसुयुजंततस्र ।७।६। 
कथा । कत्‌ । अस्याः । उषस॑ः । विऽउं्टौ । देवः । मतेस्य । 
सख्यम्‌ | जुजोष । कथा । कत्‌ । अस्य । सख्यस्‌। सखिऽभ्यः । 
ये । अस्मिन्‌ । काम॑म्‌ । सुध्युजम्‌ । तत्रे ॥ ५ ॥ ९ ॥ 
देवो्ोतमानइन्द्रः  अस्याउपसोव्युष्टोप्रमातेमतेस्यमनुष्यस्यस्तोतु: संबन्धिसख्यंसललि- 
कमकथाकेथंकेनप्रकोरेणकत्कदाजुजोष सेवेत येस्तोतारः अस्मिन्निनदरेसुयुजं सुष्ठप्रयुज्यमान 
कामकमनीयंहिःतोतरंच ततले वितेनिरे अस्थेन्रस्यसल्यं सलिकमसखिम्यःस्तोतृभ्यःकथा 
क ककल तमान इन उषा के प्रारम्भ में (प्रभात में) किस प्रकार 
आर कब मनुष्यों के बन्धुत्व की सेवा करते हें? जो होता इन्द्र के 
उद्देश से सुयोग तया .कमनीय हव्य को विस्तारित करते हुं, उन बन्धुओं 
के प्रति कब ओर किस प्रकार से अपने बन्धुत्व को इन्द्र प्रकाशित 
करते हुँ ? 
किमादमंत्रंसख्यंसखिंभ्यःकदानुते घातंप्रबंवाम । 
श्रियसुह॒शोवपुरस्यसर्गा+स्व 4 णेचित्रतममिष॒आगोः ॥ ६ ॥ 
किम्‌ । आत्‌ | अमंत्रम्‌ | सख्यम्‌ | सखिऽभ्यः | कदा | नु । ते | 
भ्राचस्‌ | प्र । ब्रवाम । श्रिये । सुश्दशः । वपुः । अस्य । 
सरगोः । स्वः । न | चित्रश्त॑मम्‌। इषे | आ । गोः ॥ ६॥ 
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६. हे इन्द्र, हम यजमान तुम्हारे शत्रुपराभवकारी सख्य को स्तोताओं 
के निकट किस प्रकार से भली भांति फहेंगे ? कब हम तुम्हारे 
भातृत्व का प्रचार करेंगे ? सुदर्शन इन्द्र का उद्योग स्तोतागो के 
कल्याण के लिए होता हूँ । सुर्य की तरह गतिशील इन्द्र का अतिशय 
वर्हनीय (गरीर सबके द्वारा अभिलपित है । 
दुहेजिघालन्ध्वरर्समनिन्दान्तेतिक्तेतिग्मातुजसेअनींका ॥ 
ऋणाचिद्यत्रंऋण॒यानं उमोद्रेआज्ञांताउषसोंबबाघे ॥ ७॥ 
रुहम्‌ । जिघांसन्‌ । ध्व्रस॑स्‌। अनिन्द्राम्‌ । तेतिक्ते । तिग्मा । 
तुजसें । अनींका । ऋणा । चित्‌ । यत्रं । ऋणश्याः । नः. 
उग्र: । दूरे । अज्ञाताः । उषसः । बबाधे ॥ ७ ॥ 
अयमिन्द्रः दुह द्रोहंकुवेतीं ध्वरसं हिँसिकाम्‌ अनिन्दरामिनद्रमजानताराक्षसतीजिषांसन्‌ 
हम्तुमिच्छच्‌, तिग्मा तिग्मानि पूणेमेवतीक्ष्णानि अनीका अनीकान्यायुधानि ठुजसे तद्वधाय 
तेतिक्ते अत्य्थतीक्ष्णीकरोति यत्रयासूषःस॒तदुपछक्षितेष्वहःस॒ ऋणाचित्‌ ऋणान्यपि नोस्मा- 
्वाघन्तइतिशेषः ताउपसश्च उमउत्णेबळः ऋणयाः ऋणशयहन्तेन्द्र: यातिवेधकर्मो दूरेजज्ञाताः 


अननुभूता:सतीबेबाधेअपीडयतू ॥ ७ || ह 
७. द्रोह करनेवाली, हिसा करनेवाली तथा इन्द्र को न जाननवाली 


राक्षसी को मारने के किए पहले से ही तीक्षण आयुथों को अत्यन्त तीदण 
करते हें । ऋण भी हम लोगों को उषाकाल में बाधित करता हे, 
ऋणदिनाशक ब्रलदानु इन्द्र उन उषाओं को दूर से ही अज्ञातभाव से 
पीड़ित फरते है । 
ऋतपेयनारूयेकाहेमरुत्वतीयनिष्केवल्यशख्योनिविद्धानात्पुरस्तातऋतस्यही त्येतदादिकेदेक- 
चौकमेणशंसनीये सूल्रितंचं-ऋतस्यहिशुरुप'सन्तिपूवी रिविस्‌क्तंयुखीयेहति | न 
ऋतस्य॒हिशुरुषःसन्तिपू्वी ऋतस्य॑धी तिवेजिनानिहन्ति | 
ऋतस्य॒श्छोकॉबधिरात॑तर्वृकर्णों बुधानःशुचमांनआयो: ॥ ८॥ 
तस्यं । हि । शुरुधेः । सन्ति । पूर्वीः । ऋतर्यं । धीतिः । 
चुजिनानिं । हन्ति । तस्य । न्होकंः । बधिरा । ततद । 
कणो । बुधानः । शुचर्मानः । आयोः ॥ < ॥ 
अन्न ऋतशब्देनेनरोवादित्योवासत्यंवायज्ञोवाउच्यते ऋतस्य ऋतदेवस्य संबन्धिन्य:पूर्वी 
बहयःशुरुषः आपः सन्तिहि मवत्तिल ऋतस्य ऋतदेवस्यसंबन्धिनीधीतिःपरजञा तद्विषयास्तु- 
तिवी वृनिनानिवरगेनीयानिपापानि हन्ति हिनस्ति ऋतस्य ऋतदेवस्यसंबन्धीछोकः स्तुतिरूपावाकू 
आयोगेनतुभैनुष्यस्यद्रंबत्धिनो बघिरा बधिरों कणो करणा तते तृणत्ति कीहशः छोकजुधानोबु- 
च्यमानः शुचमानोदीप्यमानः ॥ ८ || - 
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८. ऋत (सत्य, आदित्य अथवा यज्ञ) देव के पास बहुत जल हे ॥ 
ऋतदेव की स्तुति पाप को नष्ट करती है। ऋतदेव का बोध योग्य तथा 
दीप्तिमात्‌ स्तुतिवाक्र्य मनुष्यों के बधिर कण हि वेश पाता है । 
ऋतस्यंहह्वाघरुणांनिसन्तिपुरूणि चन्द्रावपुषेवपूषे ॥ 
क्तिन॑दीरघेमिंषणन्तपक्षकतेन॒गाव॑क्रतमाविवेशुः ॥ ९ ॥ 
नतस्य । ह्णा । धरुणांनि । सन्ति । पुरूणिं । चन्द्रा । वरपृषे । 
वपूंषि । ऋतेनं ।दीर्षम्‌। इषणन्त । पृक्षः । ऋतेन॑ । गावः । ऋतस्‌ । 
आ । विवेशुः ॥ ९ ॥ 

वपुपेवपुष्मतः पष्ठथेचतुर्था ऋतस्य ऋतदेवस्यसंबन्धीनिच्द्ा हृढानि भरुणानि धारकाणि 
पुरूणि बहाने चन्द्रा चनद्राणिआहादकानि वपूंषि रूपाणि सन्ति भवान्ति ऋतेनऋतदेवेन दीषेमत्यािकं 
पृष्ठ: अन्नम्‌ इषणन्त स्तोतारइच्छन्ति ऋतेनतरतदेवेनगावोघेनवःऋतंयजञंदक्षिणा्वेनआविवेुः 
विशन्ति यद्वा यावोरइमयः ऋतमुद्कमाविवेशु: ॥ ९ ॥ 

९. वपुष्मान्‌ ऋतदेव के दृढ़, धारक, आह्लादक आदि अनेक 
कप हे । ज़ोग ऋतदेव के निकट प्रभूत अन्न की इच्छा करते हें ॥ 
ऋतदेव-द्वारा गोएँ दक्षिणारूप से यज्ञ में प्रत्ेश करती हुँ । 

| [mS |] |] 
ऋत॑यमानऋतमिदनोत्युतस्य॒गुष्म॑स्तुर॒याउंगव्यु: । 
ऋतायं॑पृथ्वीबंहुलेग॑भी रऋताय॑धेनूपरमेदुहाते ॥ ३० ॥ 
ऋतम्‌ | येमानः । ऋतम्‌ । इत्‌ । वनोति । ऋतस्य । शुष्म॑ः । 
तुर्या: । ऊँ इति । ग॒व्युः । ऋताय॑ । पृथ्वी इतिं । बहुले इतिं । 
गभीरे इति । ऋतां । धेनू इति । परमे इतिं । दुहाते इतिं ॥ १० 

; ऋते यमानोनि IR हाते इत ॥ १० ॥ 

कतं तदेनं येमानोनियच्छत्स्तुतिमिवेशीकुवेनस्तातात्रःतमित्‌ ऋतदेवमेववनोति संमनते 
जप नःतदेवस्यसंबन्यिशुष्मोबलंतुर्‍या: तूणेःगन्युः उइतिचारथे जङ्कामश्चमवति बहुळेविस्तीर्ण 
Ee पृथ्वी द्यावापृथिव्यौ कताय ऋतदेवायमवतः भेनुप्लीणयिश्यों परमेउ्कृष्टे ्ावा- 
प्रथिन्यी नःतायकतदेवायेवदुहाते दोहैनंकुबीते ॥ १० ॥ 
आद स्तोता लोग ऋतदेव को वशीभूत करने के लिए सम्भजन 
पक हैं। 'तदेव का बल शीघ्र ही जलकामना करता हूं ॥ विस्तीर्णा 
पण इस सनो भ हो ह शोतात तश 
| लाए दुग्ध दोहन फरती हूँ ! 
तूडुतइन्द्नूग॑णानइषंजरित्रेनद्यो ईनपीपेः। ` 
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नु । सतुतः । इन्द्र । नु । गृणानः । इष॑म्‌। जरित्रे न्थः । न । 
पीपेरितिपीपेः | अकारि । ते । हरिश्वः । अहम । न्यस्‌ । धिया । 
स्याम । रथ्यः । स॒दाशसाः ॥ ३३ ॥ १० ॥ 
पूर्वन्याख्याता ॥ ११ | र ऋषियों 
११. हे इन्द्र, तुम पूर्ववर्ती ऋषियों-द्वारा स्तुत होकर तया हम 
लोगों के द्वारा स्तूयमान होकर जैसे जल नदी को पूर्ण करता हे, उसी 
तरह स्तोताओं के अन्न को प्रवृद्ध करते हो। हे हरिविशिष्ट इन्द्र, हम 
तुम्हारे उद्देश से अभिनव स्तोत्र करते हे, जिससे हम लोग रवात 
होकर स्तुति-दारा सदा तुम्हारी सेवा करते रहें । 
कासुष्ठुतिरित्येकादराचतृतीयंसूततत्रामदेवस्यापमैन्ट दरामीअनु्टूपू रिष्शज्रिष्टुमः त- 
थाचानुक्रमणिका-कासुष्ठुतिस्पान्त्यानुष्ुविति । विनियोगोेङ्गिकः । 
कासुशुतिःशवंसः सूनुभिन्‍्द्रमर्वांचीनंराधसआववतंत्‌ । 


ह. 


दृदिहिँवीरोगूंणतेवसूंनिसगोप॑ति्निष्धिषांज्ञोजनासः ॥ ३ ॥ 
का । सुश्सतुतिः । शव॑सः । सूनुम्‌ । इन्द्र॑म्‌ । अर्वाचीनम्‌ । राधसे | 
आ। व॒व॒र्तत्‌ । दुदिः। हि । वीरः । गूणते । वसूनि । सः । गोशतिः। 
निःइसिधांम्‌ । नः। जनासः ॥ १ ॥ 
का कीरशी सुष्दुतिः सदुस्वातिः शवसः सूतुं बलस्यपुत्रम, अतिवलिनमित्यथेः अवी- 
शीनम्‌ अस्मदमिमुखमिन्द्रं परमेश्वययुक्तं राधसे धनाय अस्मभ्यंघनंदातुम्र्‌ जाववतेत्‌ आवतेयेत्‌: 
हेजनासोजना यजमानाः वीरोविन्राम्तः गोपतिः पश्वादिधनस्यपाछकः सहल्दः निष्पि- 
धांनिष्षेदृणांशत्र्णांसंवन्धी निवसूनिधनानि गृणते ग्रृणद्धयः स्तोतृभ्यः नोस्मभ्यंददिहि दाता 
खडमवति ॥ १ ॥ हुम लोगों को घन देने के लिए तथा हम लोगों के अभिमुख किस 
प्रकार से सुन्दर स्तुति बल के पुत्र इन्द्र को आर्वातित करे। हे यजमानो; 
घीर तया पशुपालक इन्द्र हम लोगों को शत्रुओं का घन दें। हुम 
लोग उनकी स्तुति करते हूँ । 
सर्वृत्रहत्येहव्यःसईड्यश्ससुहुतइन्दरग्सत्यरांघा: । 
सयामुन्नाम॒घवामत्यापन्नहमण्यतेसुष्वयेवरिवोधात्‌ ॥ २॥ 
सः । वृत्रहत्ये । ह्यः । सः । ईड्य॑ः । सः । सुझस्तुतः । इन्द्र॑ः । 
सत्यऽरंधाः । सः । याम॑न्‌ । आ । सरश । मत्यौय । ब्रह्मण्यते | 
सुस्रये । वरिवः । धात्‌ ॥ २ ॥ 
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सहर वृत्रहत्ये वृत्राणांशन्रणांहत्ये हननेनिमित्तमुतेसाते यामन, ड्ढे क ज 
सङ््ईल्थः्तंत्योमवति सइन्द्र: सुटटुतःसन्‌ सत्यराषाः न भ्योदा- 
न र र अं Sh laa मत्यीय 
मनुष्याययनमानायवारिव बोधनं आधात 
२. तज को बार के किए इन्द्र संग्राम में आहूत होते ह | 
घे स्तुतियोग्य हे ।वे सुन्वर क्य से स्तुत होने पर यजमानों को घन दे 
के लिए सत्यधन होते हैं। घनवान्‌ इन्द्र स्तोत्राभिक्ताषो तथा सोसाभिलाषी 
पज़मान को घन दान करते हे। रां 
तमिच्नरोविहवयन्तेसमीकेरिरिक्कांसस्तन्वःकण्वतुत्रास् । 
मिथोय्ागमुभयांसोअग्म॒न्नरस्तोकश्य॒तनंयस्यसाती ॥३॥ 


तम्‌ । इत्‌ । नर॑ः । वि । यन्ते । समूईके । रिरिकांस॑ः । त॒न्वः ॥ 

क्वत्‌ । त्राम्‌ । मिथः । यत्‌। त्यागम्‌ । उभयांसः । अग्म॑न्‌ । 

नर॑ः । तोकस्य । तन॑यस्य । सातौ ॥ ३॥ 

“नरोनेतारोमनुध्याःसमीकेयुद्वेतमिततमेवेन्द्रेबिहयन्ते विविधमाहानंकृषेते तन्वः स्व- 
कोयानिशरीराणि रिरिक्कांः तपसारेचयम्तोयनमानाः तमेवेन्द्रं त्रां प्रातारंकुण्वत कुण्वते 
कुवेते यच्चदामिथ; परस्परंसंगताः उभयासः उमथेयनमानाः स्तोतार त्यागंत्यागकतोरं 
दातारमिन्दरमग्मन्नपगच्छन्ति तदानरः उमयविधामनुष्याः तोकस्य पुत्रस्य तनयस्य पीत्रस्यच 
सातो खामेनिमिततमतेसति तमवे्रत्रतारुसन्तीतिसंबन्धः- ` ३ ॥ 

३. मनुष्यगण युद्ध सें इन्द्र का ही आह्वान करते हैँ । थजमान . 
लोग शरीर को तपस्या-द्रारा क्षीण करके छ्हीं को प्राणकर्ता करते 
हे । यजमान तथा स्तोता दोनों ही परस्पर संगत होकर पुत्र” 
पोत्र लाभ के लिए इन्र के निकट गम्नन करते हैं । 
कतूयन्तिक्षितयोयोग॑उग्राशुषाणासोमिथोअर्णतातौ । 
संयदिरोवंवृत्रन्तयुध्माआदिन्नेमंइनद्रयन्तेअभीके ॥ ३ ॥ 
कतुज्यन्त ।क्षितय॑ः । योगें । उग्र । आशुषाणास: । मिथः । 


अर्ेशसाती । सम्‌ । यत्‌ । विस; । अर्वबृत्रन्त । युष्माः । आत्‌ । 
इत्‌ । नमे । इन्द्रयन्ते । अभीके ॥ ४ ॥ 

Se हेउय़ उद्गेबद आझाणासोनयपुतः  दितयोमनुष्या: क्षितयइतिमनुष्यनामैतत 
आसा सस्यादिफलसिड्यथेमुदकडामेनिमित्तेसाते. मिय:परस्परंयोगेसंबन्थेत्रते. कतूयन्ति 
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ऋतूनिकमोणिइच्छन्ति यद्यदायुष्माः योधयिन्‍्योविश:प्रजा: अमीकेयुद्धे अर्माकइतिसंग्राम- 
नामैतत्‌ समववृत्रन्त संवतैन्ते परस्परंसंगच्छन्ते आदित्तदानीमेव नेमे केचनमाम्यवन्तोयोधाः 


इन्द्रयन्ते युद्धेईन्द्रमिच्छन्ति ॥ ४ ॥ ह 
४. हे बलवान्‌ इन्द्र, चर्तादक्‌ में व्याप्त मनुष्य जल लाभ के लिए 


एकत्र होकर यज्ञ करते हैँ । जब युद्धकारी लोग युद्ध में एकत्र होते 

हैं तब कोत इन्द्र की अभिलाषा करता है । 
आदविडनेम॑इन्द्रियंय॑जन्तआदित्पक्ति:पुरोछाशरिरिच्यात्‌ । 
आदित्सामोविष॑पृच्यादसुष्वीनादिज्ु जोपवृषभं यज॑ध्यै ॥५।११॥ 


आत्‌। इत्‌ । ह । नेमे । इन्द्रियम्‌। यजन्ते। आत्‌ । इत्‌ । पक्तिः | 
पुरोळाझंस्‌ । रिरिच्यात्‌। आत्‌ । इत्‌ । सोम॑ः । वि । पप॒च्यात्‌ । 
असुंस्वीन्‌। आत्‌ । इत्‌ । जुजोष । वुषभम्‌। यज॑ध्यै ॥ ५ ॥ ३३ ॥ 


आदित्तदानीमेवयुद्धकाळेनेमे अन्ये योधाः इद्द्रियंबवन्तमिनद्रंयजन्तेह पूजयत्ति 
खळु काथ्िदादिद्नन्तरमेव पुरोळाझंपिष्ठरूपंहविः पक्तिः पचन्‌ रिरिच्यात्‌ इन्द्रायदययातू 
आदिदुनन्तरमेवप्लोमःअभिषुतसोमोयनमानः असुष्वीन्‌ यअनमिषुतस्तोमान्यजमानानविपप 
: च्यातूधनेःएथकुयोत्‌ आदिदनन्तरमेव  काश्चिद्व्षमं कामानांवर्षितारमिन्द्रंयनप्ये यहुंजुनोष 
सेवते ॥ ५ ॥ ५. उस समय युद्ध में कोई योद्धा बलवान इन्द्र की पूजा करते 
हैँ । भनन्तर कोई पुरोडादा प्रस्तुत करके इन्द्र को देते हैं । उस 
समय सोसाभिषव करनेवाले यजमान अनभिषुत सोमवाले यजमान को 
घन से पृथक्‌ कर देते हे । उस समय कोई अभीष्टवर्षी इन्द्र के 
उद्देश से यज्ञ करने की अभिलाषा करते हे । 
कणोत्यंस्मैवरिवोयइत्थन्दरां य॒सोम॑मुशतेसुनोतिं । 
सभ्रीचीनेनमनसाविवेनन्तमित्सखांयंकणुतेसमत्सु ॥ ६ ॥ 
` कृणोतिं। अस्मै । वरिवः । यः। इत्था । इन्द्राय । सोरम॑स्‌। उशते । 
सुनोति । सध्रीचीनेन । मन॑सा । अविंश्वेनम्‌ । तम्‌ । इत्‌ । 
सखायम्‌ । कृणुते । समतूशसुं ॥ ६ ॥ 


योयजमानः स्रोमम्‌ उशते कामयमानाय इत्था अमुत्रस्वगळोकेस्थितायेन्द्ाय सुनोति 
अमिषवंकरोति इन्द्रोप्यस्मैयनमानायवरिवोधनंक्ृणोति करोति सभ्रीचीनेनसंगतेनमनसाप्र- 
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बगेनचित्तेन अविवेनन, वेनतिः कान्तिकमो विवेनोधिगतेच्छ: तदःयः अविवेन: आत्मानंकामय- 
मानंतमित्तमेव सुन्वन्तंयनमानंसखार्यमित्रं समत्यु संग्रामेपुल्द्रः इणुते करोति ॥ ६ ॥ 

६. जो सोमाभिलापी स्वगेलोकस्यित इन्दर के उद्दे से अभिषव 
करते हैं, उन्हें इन्द्र धन दान करते हैं । एकान्त चित्त से इन्द्र 
की अभिलाप्रा करनेवाले तथा सोमाभिषव करनेवाले यजसान के साथ 
संग्राम में इन्द्र मित्रता करते हें । र 

यइन्द्रायसुनवत्सोम॑म्॒यपचांत्पक्तीरतभुज्जातिंवानाः 
्रतिंमनायोरुचथानिहर्यन्तस्मिन्दघदु्णंशुष्ममिन्द्रः ॥ ७ ॥ 


यः । इन्द्राय । सुनव॑त्‌ । सोम॑म्‌। अद्य । पर्चातू । पक्तीः । उत । 
भुज्जाति । धानाः । प्रतिं । मनायोः । उचथानि । हर्यन्‌ । तस्मिन्‌ । 
दृध॒त्‌ । वृषणम्‌ । शुष्म॑म्‌ । इन्द्रः ॥ ७ ॥ [ 
अद्यास्मिन्दिवसेयोयजमानः इन्द्राय परमेश्वयेयुक्ताय देवाय सोमं `सोमलक्षणम्‌ अनन 
-सुन्तत्सुनुयात्‌ अमिषवंकुयीत तथा यःपक्तीः पक्तव्यांश्वर्पुरोडाशादीन्पचात्पचेत्‌. पचनेंकु- 
योत उत्तअपेच यः धानाः मभेनयोगान्यवाच्‌ अत्नशष्ठयववाचीधानाशब्दः तधोग्यंयव- 
ात्रं्षयति भज्ञातिरजेत्‌ मर्भनंकुयीत्‌. इनरःमनायोः स्तुतिमिच्छतोयजमानस्य उचथानि 
स्तोत्राणि प्रतिहयेन: भ्रतिकामयमानःसत्‌ तस्मिन्यजमाने वृषणं कामानांवर्षणसमरै शुष्मंबर् 
दधद्धारयति ॥ ७ ॥जो भाज इन्द्र के लिए सोमाभिषव करते हें, जो पुरोडाश 
प्रस्तुत करते हें और जो भर्जेन योग्य जो को भूंजते हें, उसी स्तोव्र- 
कारी के स्तोत्र को स्वीकार करके इन्द्र यजमान की अभिलाषा के 
पूरक बरू को धारण करते हें । 
यदासंमरयैव्यचेहृघावादीर्घेयदाजिमभ्यछ्यंदर्यः । 
अचिक्रददूष॑णंपठ्पच्छांद्रोणआनि[शितंसोम॒सुद्गिः ॥ < ॥ 


' युदा । स्यम्‌ । वि । अचेंतू । ऋषांवा । दीर्घम्‌ । यत्‌ । 

आजिम्‌ । अभि । आख्यत्‌ । अर्यः । अचिक्रदत्‌ । वर्षणम्‌ । 

पत्नी । अच्छ । दुरोणे । आ । निऽश्ञितम्‌। सोमसुत्‌ऽभिंः ॥ < ॥ 
यदा ऋषावा शतणांहिसकइन्द्रः समय सहमतेव्यंशतु व्यचेत्‌ व्यज्ञासीत्‌ विशेषेणना 


हर sd इत्रः वीभि अत्यविकमासिसंगराममम्यस्यत्‌ अभिपस्येत्‌ तदा तस्ये- 


दुरोणे यज्ञगृदे सोमसुन्रिः सोमंसुन्वत्रिः ऋत्विग्मिनिशितंतीदणीकृतंसोमपातेनो- 


त्याहवन्तमित्यथेः वृषणंकामानांवपितारम्‌ इन्द्रमच्छामिह्श्यआचिकद्त्‌ आक्रन्दत्याहयते ॥ ८ ॥ 
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८. जव शत्रुओं के हिसक स्वामी इन्र शत्रुओं को जानते हुँ, जब 
बे दौघं संग्राम में व्याप्त रहते हे तब उनकी पत्नी तोनामिषव- 
कारी ऋत्विक-द्वारा तीकषणीकृत अर्थात्‌ सोमपान करने से उत्साहवान्‌ 
ह्या अभीष्टवर्षी इन्द्र का यज्ञगुह में आह्वान करती हैं । 
भूय॑सावु्र्मचरत्कनीयोविंक्रीतोअकानिषं पुन्येन । 
सभूयंसाकनींयोनारिंरेची दीनादक्षाविड॒हन्तिप्रवाणम्‌ ॥९॥ 


भूय॑सा । वरूम्‌ । अचरत्‌ । कनीयः । अविंध्क्रीत: । अकानिषम्‌। 
पुन॑ः । यन्‌ । सः । भूर्यसा । कनीयः । न । अरिरेचीत्‌ । दीनाः । 
दक्षा: | वि । दुहन्ति । प्र । वाणम्‌ ॥ ९ ॥ 


अत्र कऋुदवयेसंगरदायमिद्भःपवी चाये केचित्‌/छोकाःपठ्यन्तेतएवलिख्यन्ते-अस्संयःपरति- 
गहमतिमूल्यंपण्येनभूयसा ॥ सक्तेतारंपुनगेछन्नविक्रीतस्त्वयंमया ॥ १ ॥ इतिश्रुवन्कामयतेपु- . 
नधूल्यस्यपूरणम्‌ ॥ सविक्रेतापुनमूल्यंभूयसानप्रपूरयेत्‌ || २ ॥ हीनंनळमतेवस्नंयदाविक्रीतवा- 
न्पुरा ॥ यथासमयमेवस्यात्तयोनेपुनरत्यया ॥ ३ ॥ अयंविक्रयएवेतिसमयश्चेत्क्ृतोमवेत्‌ ॥ 
अथमूरयामेतसस्यद्विचायैवतुनिणेयः ॥ ४ ॥ इत्येवंप्मयोकारितदामूर्यं्रपूथेते | तस्मादा- 
दौमयाकायःसमयोत्रेतिचित्तयन्‌ ॥ ९ ॥ वामदेवोवशीकृत्यशक्रस्तात्रिणभूयसा || विक्रीण- 
न्त्समयंचक्रेईन्द्रंकडममित्याचे ॥ ९ ॥ अतश्रद्यचएकार्थों मूयसावत्नमित्ययमिति | अयमर्थ: 
प्रतिपाद्यते-कश्चिद्भ यसामूद्नापण्येनद्रव्येणकनीयो्पतरंवखंवसुमूल्यंधनम्‌अचरत्पाभोति पुनयेन्‌ 
क्रेतारंपुनगैच्छन,. सविक्रेता अयमर्थोमया5वित्रीतइतित्रुवनकानिषंमूल्यपूर्तिकामयते व्यत्य- 
येनोत्तमपुरुषः सविक्रेता भूयसाधनेनकनीयोल्पतरंमूल्यंनारिरेचीत्‌ करेतु:सकाशान्ञरिक्तीकरोते 
नळमतइत्य्ः दीनाअसमयीः दक्षाः समर्थाश्च वाणंवचनं विप्रदुहन्ति यथोक्तंक्रयकाळे 


तयैवलमन्ते | ९॥ | A 
९. कोई बहुत पुण्य-दारा अल्प धन प्राप्त करता हैं, (फर कता 


के. निकट गमन करके “हमने विक्रय नहीं किया हे कहकर अवशिष्ट 
मूल्य की प्रार्थना करता है । विक्रेता “बहुत दिया हे' कहकर अल्प 
मूल्य का अतिक्रम नहीं करता हे । चाहे “समर्थं होओ या असमे, 
विक्रय काल में जो वचन हुआ हे, वही रहेगा ।' 
कइमं दृशभ्निमैमेनद्रंक्रीणातिघेनुभिंः । 
युदावुत्राणिजड्घनदथैनंमेपुन॑दंदत्‌ ॥ १० ॥ 
कः । इमम्‌ । द॒शभिः । मम॑ । इन्द्र॑म्‌ । क्रीणाति । धेनुभेः । 
युदा । वृत्राणिं। जङुनत्‌ + अर्थं । एनम्‌ । में पुनैः । ददत्‌ ॥१०॥ 
३२ 
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मम मदीयम्‌ इमं सूतमिनरेतुभिः्रीणयितीमदैशमिदशसंस्याकामिः कः क्रीणाति 
क्रथंकरोति तदानीं क्रेतारोयुष्माकंमध्येएवमापिसमयः क्रियते यदायमिन्दरः वृत्राणि त्वदीयानत्रन्‌ 
तत्‌ अथानन्तरमेवएनमिन्दरमेमहापुनदेदत्‌ पुनदेद्यात ॥ १० ॥ 
१०. कौन हमारे इन्द्र को दस धेनुओं-द्ारा खरीदेगा ? जब इन्द्र 
शत्रुओं का वध करेंगे तब इन्द्र को फिर मुझे देना । 
; नूछुतइन्द्रनगुंणानइषेजरित्रेनदयो ‡नपीपः | 
अकोरितेहरिवोन्रह्मनव्यंधियास्यांमरथ्यंमसदासाः ॥११।१२॥ 
नु । सतुतः । इन्द्र । मु । गृणानः । इष॑म्‌ । जरित्रे | नर्यः । न । 
पीपेरितिंपीपेः । अकारि । ते । हरिश्वः । जहाँ । नव्य॑म्‌ । 
घिया । स्याम । रथ्य॑ः । सदाशसाः ॥ ११ ॥ १२ ॥ 


॥ व्याख्याता ॥ ११॥ «५ 
११. हे इन्द्र, तुम पूर्ववत ऋषियों-द्वारा स्तुत होकर तथा हम 


छोगों के द्वारा स्तूयमान होकर, जैसे जल नदी को पूर्ण करता है, उसी 
तरह स्तोताओं के अन्न को प्रवुद्ध करते हो । हे हरिविशिष्ट इन्द्र, 
हम तुम्हारे उद्देश से अभिनव स्तोत्र करते हें, जिससे हम लोग 
रथवान्‌ होकर सदा तुम्हारी सेवा करते रहें । 


कोमचेसदर्चचतुर्थतूकतवामदेवस्यर्षचेष्ठुममेन्रं तथाचानुक्रात्तं-कोअ्याष्ाविति । दशरा- 
्ेहतिसाच्यतदनेधवनस्तोमनुद्ोम्ाRरणशखषेआरम्मणीयायाउपरिषटदिपू्तमावपनीयं सूत्रि- 


तेच-स्तोमेवधेमानेकोअधनयइति | 
कोअद्यनयादवकांमउठाजिन्ट्रस्यसख्पजुजोष । 
कोवामदेवसेपायोयसमिंदेअग्रीसुतसों मई ॥ १ ॥ 
कः । अद्य । नये: । देवकामः । उशन्‌ । इन्द्र॑स्य । सख्यम्‌ । 
जुजोष । कः । वा । महे । अव॑से । पार्यीय । सम्‌&ईछे । 
झी । सुतश्सोभः । इटे ॥ १ ॥ 


ह कोनयेमनुष्यहित : देवकामेदेवानिच्छन्‌ उशन्कामयमानहन्‍्द्रस्यसरूयं 
खेलंजुनोप सुतसोमः अमिधुतसोमः कोवायजमान: अग्नौप्तमिद्वेप्रज्वलिते सति महे 
महते मधय पायोय पारमहेतेअवसेतपैणाय इडे इतस्तत ॥ १ ॥ 
१, आज कौन मनुष्य हितकर, देवताभिळाषी, कामयमान व्यक्ति 
क हय चाहता हे ? सोमाभिषवकारी कोन व्यक्ति अग्नि 
___ कै प्रज्वलत होने पर महान्‌ तथा पारगार्स 
सा र री आश्रय लाभ के लिए 


र 
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कोनांनाम॒वचंसासोम्यायंमनायुवांभवतिवस्तंउस्राः । 
कइन्द्रेस्ययुज्यंकःसंखित्वंको ्रत्रंवा्टिकवयेकऊती ॥ २ ॥ 
कः । ननाम्‌ । वच॑सा । सोम्याय॑ । मनायुः । वा । भवति । 
वस्ते । उस्राः । कः । इन्द्रस्य । युयम्‌ । कः | सखिशत्वम्‌ । 
कः । रात्रम्‌ । वृष्टि । कवयें | कः | ऊती ॥ २ ॥ 

कोयजमानः वचसा वामपयास्तुत्या सोम्याय सोमाहोयेन्द्राय ननाम नमति प्रह्वीमवाते 
कोवाइन्द्रायमनायुभेवति स्तुर्तिकामोस्ति कःउल्राः इन्द्रेणद््तागा: वस्ते आच्छादयति घारयती- 
त्यथः कन्द्रस्ययुज्यंसाहाय्यंधरलित्व॑मिनरत्व॑ आत्रं आतृत्वंच वष्टिइच्छति कवयेक्ान्तदरिनेइन्दाय 


ऊतीऊतये तपणायकोमवतीतिशेषः ॥ २ ॥ ड 
२. कोन यजमान स्तुति-वाक्य-द्वारा सोमाहँ इन्द्र के निकट अवनत 


होता है ? कौन इन्द्र को स्तुतिकासना करता हे ? कौन इस्द-द्वारा 
प्रदत्त गोओं को धारण करता है ? कोन इद्र के साहःय्य को इच्छा | 
करता है ? कौन इन्द्र के साथ मंत्री को इच्छा करता है ? कोत इस्द्र 
के आतूत्व की इच्छा करता हे ? कोन क्रान्तदर्श इन्द्र से आश्रय-प्रार्थना 

| रत है ' है |] w OUI [| 

| कोदिवानामवों अद्यावृर्णीतिकआंदित्याँ अदिंतिज्योतिरीदे । 

कस्याश्विनाविन्द्राअभि 'मुतस्यांझोःपिंबन्तिमनसाविवेनस। ३। 

कः । देवानाम्‌ । अवः । अद्य । वृणीते । कः । आदित्यान्‌ । 

अदितिम्‌ । ज्योति: । ईट्टे । कस्य॑ । अखिनौं । इन्रः । अभिः । 
सुतस्य॑ । अंशोः । पिबन्ति । मन॑सा । अविँश्चेनस्‌ ॥ ३ ॥ 
अद्यास्मिन्दिने कोयजमानः दुवानांयोतमानानामिन्‍्द्रादीनामअवोर्षणण बीते प्राथेयते 
कआदित्यान्देवानदितिंदेवमातरंच ज्योतिरदक॑चट्रे याचते अश्विनौ अश्विदेवो इन्दरश्वामिश्वमनसा 
| ्तुत्याप्रीताःसन्तः अविवेनमविगतकामंयथाकाममित्यथः कस्ययनमानस्यसंबन्धिनं सुतस्याभिषुत- 
स्यांशोःसोमस्यसोममित्यथः पिबन्ति पानंकुवेन्ति || ३ ॥ 

३. आज कौत.यजसान इन्द्र आदि देवताओं कौ रक्षा के लिए 
प्राथंना करता हे? कौन आदित्य, अदिति तया उदक कौ प्रार्थेता 
करता है । अश्विद्य, इन्द्र और अग्नि स्तुति से प्रसन्न होकर किस 
यजमान के अभिषुत सोम का यथेच्छ पान करते हें १ 

तस्माअभिभारंत:दा्मयंसज्योक्पंदयात्सूय मु्वरन्तम । 
यइन्द्रायसुनवामेत्याहनरेनयायनृर्तमायनृणास्‌ ॥ 8 ॥ 
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तस्मै । अभिः । भारंतः। शर्म । यंसत्‌ । ञ्योक्‌ । पश्यात्‌ । सूयैम्‌ । 
उतूशचर॑न्तस्‌ । यः । इन्द्राय । सुनवाम । इतिं । आह । नरें । 
नयीय । चुझ्त॑माय । नुणाम्‌ ॥ ४ ॥ 
भारतः हविषोमतोमिः प्राणोमूरवा प्रनाअधारयत्‌, तस्माद्धारतइति वाजसनेयकम्‌-तस्मैय- 
जमानायदासुखयंसचच्छेत, किंचायमसिः ज्योक्‌ िरकालमुचरन्तम्‌ उच्यन्तंसूयै पझ्यातपश्येत्‌ 


न क 


योयजमान: इन्द्रायसुनवमित्याहरन्दार्थसोमामिपवंकुयीमितित्रवीति कीडशायेन्द्राय नरेनेत्रे नयोय 
नरहिताय नृणांनराणांनेतृणांमध्ये नृतमाय नेतृतमाय ॥ ४ ॥ 
४. जो यजमान कहते हें कि नेता मनुष्य के बन्धु एवम्‌ 
नेताओं के मध्य में श्रेष्ठ नेता इच्द्र के लिए सोमाभिषव करेंगे, उन 
यजमानों को हविभेर्ता अग्नि सुख प्रदान करें तया चिर काल से उदित 
सुर्यं को देखें 
नतजिनन्तिबहवोनदधाउवस्माअदितिःशर्मयंसत्‌ | 
प्रियःसुरत्मियइन्द्रेमनायुःप्रिय'सुप्रावी प्रियो अंस्पसो मी ।५।१ ३। 
न। तम्‌ । जिनन्ति । बहवः । न। दश्राः । उर । अस्मै । अदितिः । 
रर । यसत । प्रियः । सुध्कृत्‌ श्रियः । इन्हें । मनायुः । प्रियः । 
सुप्र्मवी; । प्रियः | अस्य॒ | सोमी ॥ ५ ॥ १३ ॥ 

दुआाअस्साः वहवोन बहवोपिरातुञना: तंयजमानंनजिनन्ति नहिसन्तु यहन्द्रायसुनवामेत्याह 
तमितिपूवेणसंवन्धः अदितिरिन्द्रमाता अस्मै यजमानाय उर विस्तीणशमेसुखंयंसचच्छतु ` किंच 
न्रे इन्दाय सुकृच्छोमनयागादीनांकतीयनमान:प्रियोमवति मनायुः इन्दरविषयस्तुतिकामश्च अस्ये 


््रस्यप्रियोमवाति सुप्रावी:सुद्ठप्नाविता सुष्ठुप्रगच्छन, उपगच्छन्वा यजमान: अस्येन्द्रस्याप्रियोमवाति 
सोमीसोमवान्यनमानः अस्यन्दरस्यप्रियोमवति ॥ ५ ॥ 


५. अल्प अथवा अधिक शत्रु. उन यजमानों को हसित न करे । 
जो यजमान इन्द्र के लिए सोमाभिषव करते हे। इन्द्र-माता अदिति उन 
यजमातों को अधिक सुख प्रदान करें । शोभन यज्ञ याग करनेवाले यजमान 

इन्द्र के प्रिय हों । जो इन्द्र की स्तुति-कामना करते हें, वे इन्द्र के 
प्रिय हों । जो इन्द्र के निकट साधुभाव से गमन करते हे, वे इन्र के 
प्रिय हो. ॥ सोसवान यजमान इन्द्र के प्रिय हो । 
तुप्ान्य'माशुपाळेषवीर'सुष्वेःपक्तिकणुतेकेवळेन्ध: । 
नासुध्वेरापिनेसखानजामिदृष्प्राव्योंबहन्तेदवांच: ॥ ६ ॥ 


सुप्रश्ञव्यः । प्राशुषाट । एषः । वीरः । सवे: 
Fe । वीरः । सुस्व; । पत्तिम्‌ । कृणुते । 


ar, 
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केव॑ला । इन्द्रः । न । असुंखेः । आपिः | न । सखा । न। 

जामिः । दुःप्रशअव्ये: । अवव्हन्ता । इत्‌ । अवाचः ॥ ६ ॥ 
प्राशुषाद्‌ शत्रूणांप्रकर्षणशी्रमामिमविता वीरोविक्रान्तएपइन्द्र: सुप्राव्यः शुइउपगच्छतः 
हविभिःसु्ठुप्रतपैयितुर्वा ुवेःसुनवतोयजमानस्यसंबग्धिनीकेवळाकेवामसाधारणांपार्षे ङणुते 
आत्मनःकुरुते किंचेन्द्रः असुष्वेः असुन्वतोयजमानस्य आपिद्यीप्तोनमरवाते इन्द्र: अः 
यजमानस्य सखानमवांते जामिमेन्धुश्चनमवति आपिच दुष्माव्य: दुरुपगमनस्यअवाचःस्ठु- 


विरहितस्यपुरुषस्यअवहन्तेत. हिंसितेवमवति ॥ ६ ॥ ह 
६. जो व्यक्ति इन्द्र के निकट गमन करता हैं ओर सोमाभिषव 


करता है उसके पाककार्य को शीघ्र अभिनवकारी तथा विक्रान्त इन्द्र 
स्वीकार करते हे । जो यजमान सोमाभिषव नहीं करता है, उसके 
लिए इन्द्र व्याप्त नहीं होते हे, सखा नहीं होते हें और बधु भी 
नहीं होते हें । जो व्यक्ति इन्द्र के निकट गमन नहीं करता है और 
उनकी स्तुति नहीं करता हे, इन्द्र उसकी हिसा करते हैं । 
नरेवतांपूणिनांसख्यभिन्द्रोसुन्वतासुतपाः संगुंणीते । 
आश्यंवेद'खिदतिहन्तिनशंविसुष्वंयेपक्तयेकेवंलोभत्‌ ns 
न | शेतां । पणिना । स॒ख्यम्‌ । इन्द्रः । असुन्वता । सुतु्ाः । 
सम्‌। गुणीते । आ । अस्य॒ । वेदः । खिदति । हन्ति । नस्‌ । 
वि । सुस्वये । पक्तयें । केव॑लः । भूत्‌ ॥ ७ ॥ 
सुतपाः अमिषुतंसोमंपिबल्लिन्द्रः रेवताधनवता पणिना वणिजाढुब्वेनअसुन्वता सोमा- 
भिषवमकुर्वता अयजमानेनसहसज्यंसलितवनसंगृणीते नसंस्तोति नानुमन्यतइत्यथैः किंच 
अस्यायजमानस्य नम निरं वेदोधनंज्ञानंबा आखिदति उद्धरति हन्ति हिंनस्तिच 
आपिच सुष्वये सोमंसुन्वते पक्तये _ हवींषिपचते यनमानाय केवलोऽसाधारणःसनविभूत्‌ 


वी 


विमरवाति ॥ ७ ॥ अभिदुत सोमपायी इन्द्र स-मःभिषव-कर्म-रहिति, धनवान और 
लोभी बनियों के साथ मैत्री संस्थापित नहीं करते हे। वे उनके 
निरर्थक घन को उद्धरित करते हें और नष्ट करते हे । वे सोमा- 
शिषवकारी तथा हव्यपाककारी यजमान के असाधारण बनभ होते हें । 


इन्दूंरेवरेमध्यमासइन्द्रंयान्तो बंसितासइन्द्रम | 

इ डॉक पन्तंउतयुध्यमानाइन्द्रैनरोवा जयन्तोंदवन्ते ॥<॥१३॥ 
इन्द्र॑म्‌ । परें । अवरे । मध्यमासँः । इन्द्रैस्‌। यान्तैः । अब॑शसितासः । 
इन्द्रम्‌ । इन्त्र॑सः।-क्षियन्तः। उत । युध्यमानाः । इन्द्र॑स्‌ । नरः । 


बाजश््यन्त॑ः । हवन्ते ॥ ८ ॥ १४ ॥ 
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परे उत्कृष्टाः अवरे निहष्टा्षनना: इन हवन्ते आहयन्ति मध्यमासोमध्यमाथ्य इ- 
नरमेवहन्ते यान्तःकार्येतिदयये गच्छन्तोजना: इन्द्रमेवाहयान्ति अवसितासः निविष्टाश्वइन्द्र- . . 
भेवाहयन्ति क्षियन्तोगृहेनिवसन्तोजनाः इन्द्रमेवहवन्ते उतापिच युध्यमानाः युद्धंकुवोणा: 
जनाः जयाभमिन्द्रमेवाहयन्ति वाजयन्तः वाजमन्रमिच्छन्तोनरोनेतारोमनुष्याः इन्द्रमेव 
इवन्ते ॥ ८ ॥८. उत्कृष्ट तथा निकृष्ट व्यक्ति इन्द्र का आह्वान करते हैं एवम्‌ 

मध्यम व्यक्ति भी इन्द्र का ही आह्वान करते हें । चरूनेवाळे लोग 
इद्र का आह्वान करते हें तथा उपविष्ट लोग भी इन्द्र का ही आह्वान 
करते हूँ । गृहवासी लोग इन्द्र का आह्वान करते हैँ तथा युद्ध करनेवाले 
भो इन्द्र का ही आह्वान करते हे । अन्न को इच्छा करनेवाले लोग भी 
इन्द्र का ही आह्वान करते हे । 

अहंमनुरितिसपतर्चप्षमंतूक्तंवामदेवस्यापेम्‌ . अन्रेयमनुक्रमणिका-अहंमनुःसप्ताद्यमिस्तिस- 
पिरिल्द्रामिवात्मानरपिस्तुष्टवेन्द्रोवात्मानंपरानवाष्टोवास्येनस्तुतिरिति । अत्र अहंमनुरेत्याद्या- 
मिल्तिसमिरात्मानमिन्द्ररूपेणवामदेव:स्तुतवान यद्वा इन्द्रएवात्मानंस्तुतवान अतोवामदेववा- 
क्यपश्षेवामदेव्षिः इन्द्रोदेवता इन्द्रवाक्यपक्षेत्विन्द्ऋषिः परमात्मादेवता ब्रिुपूछन्दः अव- 
रिशनांवामदेवत्रशरषे: अवशिष्टामिस्तरसूक्तेनचसुपणीस्मनाबरहमस्तूयते अतस्तासांपर्रदेः 
चता स्येननान्नथेकाहेमाध्यन्दिनसवनेमर्त्वतीयाह्नेइदंसूक्तं सूत्रितश्व=श्येनाजिराभ्यामभिचरन्य 
नेताहँमनुगेमेंनुसलिति |. 

अहंमनुरभवंसूयभाहंकक्षीवॉऋषिरस्मि विप्र: । 

अहंकुत्समाजुनेयन्य॑जेहंकविरुशनापश्य॑तामा: ॥ 9 ॥ 

अहम । मनुः। अभवम्‌ | सूर्यः । च । अहम्‌ कक्षीवान्‌ । ऋषिं । 
अस्मि । विप्रः । अहम्‌ । कुर्त्सम्‌ । आर्जुनेयम्‌। नि । कडे । 

अहम्‌ । कविः शा: उशना । पश्य॑ता । मा ॥ १॥ 

य इंदमादिमत्रत्रय अयंगर्भवसन्वामदेवः उत्पन्नतत्त्वज्ञानःसन, सावीतम्यं स्वानुभवंमन्वा- 
प्रदशेयन्नाह-अहंवामदेवः मनुरमवं समैस्यमन्ता प्रनापतिरस्मि मेवसूयश्चसव ह 
छ् 'स्फोरकःसविताचास्मि विप्रोमिषावीकक्षीवान्दी ईतमस न्ताप्रज \ अह्‌ 
ह क्ल Fe अजुन्या:पुररकुसमेतन्ञामकऋषिमहमेवन्युजे. नितरांप्रसाधयामि. कविःक्ान्तद्शी 
. मांततोत्मकंपर्यत यूयमप्येबमेवस्वस्वरूपमनुमवतत्युक्तमबति ॥ १ ॥' ˆ: 
ढुम. हो दे! हुम सबके मेर सता हैं, हम हत 
= हरात पूव मेजादी तात्‌ ऋषि हैं, हमेने हो नाध 
कुत्स को भली सांति ह, हमने हो अजूनौपुत्र 
. = हिति सस्य किया ब्रा, हुम ही हदता नामक कवि. 
कातो क ल, (ला ग श , 
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अहम्‌ । भूमिम्‌ । अददाम्‌ । आयोथ । अहम्‌ । वृष्टिम्‌ । 
दाशुषे । मत्यौय । अहम्‌ । अपः । अनयम्‌ । वावशाना । 
मर्म । देवासः । अनु । केत॑म्‌ । आयन ॥ २ ॥ 
अहंवामदेवइन्द्रोवा आयीयमनवेमूमिपरथ्वीमददांद्त्तवानास्मि दाशुषेहविदेत्तवतेमर्त्यायमनु- 
च्याययजमानायवृष्टिसस्याद्यभिवृ्यथ वृष्टिलक्षणमुदकमहमेवअददां किंच अहंवावशानाः शब्दाय- 
आनाअपः उदकानि अनयं सवैमपिप्रदेशमगमयं देवासोवह्मयादयोदेवाः ममकेतं मदीयंसंकल्पमू 
अन्वायन्‌ अनुयन्ति ॥ २ ॥ 

२- हमने आर्य को पुथिवी-द्वान क्रिया ग्रा । हमने हव्यदाता 
मनुष्य को सत्य को मभिवृद्धि के किए बुप्टित्वान किया था । 
हुसने शत््दाग्रमात्त जळ का भ्रानयन किया था । देवाण हमारे सङ्कल्प 
का सनूगमत्त करते हे । 

अहंपुरोमन्‍्दसानोव्यरंनवेसाकत्न॑व॒तीःहाम्जरस्य । 
शततमंवेश्यसर्वतांतादिवोंदासमतिंथिग्वंयदावम्‌ ॥३॥ 


अहम्‌ । पुर॑ः । मन्द॒सानः । वि । ऐरम्‌ । नव॑ । साकम्‌ । न॒वतीः। 
शम्ब॑रस्य । शतञ्तममू । वेश्य॑म्‌ । स्वेक्षौता । दिवःऽदासम्‌ । 
अतिथिऽवम्‌ । यत्‌ । आवम्‌ ॥ ३ ॥ 


अहंवामदेवइन्द्रोवा मन्दसानः सोमेनमाद्यन नव नवर्एर्याकानवतीनेवतिसंख्याका- . 
अशम्बरस्येतज्ञामकस्यासुरस्यसंबन्थीनिपुरः पुराणि साकं युगपदेव न्येरम्‌ अध्वंसयं शततमं 
शतसंख्यापूरणं पुरं वेश्यं िवोदासनाश्नेभ्रवेशाहमकरं सवेताता सपेतातौ यज्ञे अतियिम्वम्‌ 
| आतिथीनाममिगन्तारं दिवोदासं दिवोदासनामकराजाषे यद्यदा आवम्‌ अपाल्यं तदापुरोन्येर- 
| वितिपूर्वेणसंबन्धः ॥ ३ ॥ 

३७ हंसने सोमपान से मत्त होकर शम्बर के ९९ मग्ररों को एक 
काल में ही भ्प्रस्त किया या । जिस समय हम ग्र से अतिथियों के 
अभिगन्ता राजिं विवोदास का पाज़न कर रहे थे, उस समय हमने 
दिदोदास को सौ नगर निवास करने के लिए दिये थे । 


प्रसुषविभ्यो मरुतोविरस्तुप्रश्‍्येमःश्येनेम्यंआरुपत्वां । 
अचकयायत्स्वघयांसुपणोहदव्यंभरन्मनंवेदेवजुटस ॥३॥ 
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चक 

प्र।स। सः । विऽभ्यैः। मरुतः | विः । अस्तु | मर । श्येनः । 

येनेभ्य: । आशुश्सत्वां । अचक्रयां । यत्‌ । स्व॒धया । सुशरणः । 

हव्यम्‌ । भरंत्‌ । मन॑वे । देवश्जुटम्‌ ॥ ४ ॥ 

अभेतदादिमिःरयेनःस्तूयते हेमरतः वेगेनमरत्सदृशाःपक्षिणः प्रसिद्धःश्येनाख्योवि:पक्षी 
विभ्योयुष्मत्तःपरसुबठेनप्रकृष्टोस्तुमवतु किंच येभ्यः शंसनीयगमनेभ्य: = स्वसमानजा- 
तिम्यःपद्षिभ्यःसकाशादाञुपत्वाआशुपतनःशीधगामीश्येनःप्ङकष्टो मवतु सुपणेःशोमनपतनः यदय- 
दास्येनःअचक्रया चक्रवा्नितयास्वधयारयेनदेवजुर्ट देवे:सेवितंहव्यं सोमलक्षणंहविः मने 
प्रजापतयेमरदहरत्‌ युलोकसकाशातहृतवान्‌ अत्रस्वधाशब्दोरथवाची अचत्रयास्वधयावतमान- 


मिप्यादौदशेनात्‌ ॥ ४ ॥ 


४. हे मढदगण, इपरेन पक्षो पक्षियों के सथ्य में प्रधान हो । अन्य 
दुयेनों को अप्रक्षा शध पामी श्येन प्रघान हो । जिस लिए कि देवों- 
दारा सेवित सोमळ्प हृव्य को मनुष्यों के लिए स्वर्गलोक से चक्ररहित 
रयऱद्वारा सुपर्ण लाया या । 

भरद्यदिचिरतोवेविंजानःपश्रोरु्णामनों जवाअसर्जि । 
तूर्यययोमर्धुनासोम्येनोतश्रवोविविदेश्येनोअत्र ॥ ५ ॥ 
भरत्‌। यदि । विः। अर्तः | वेविजानः | पथा । उरुणां। मन॑ःइजवाः | 
असजि । तूर्यम्‌ | य॒यौ । मधुना । सोम्येने । उत । श्रव॑ः । विविदे । 
इयेनः । अत्र ॥५॥ 
यदि यदा विः पक्षी स्येनः अतोमुष्मात्यु्लोकाद्वेविजञान: सोमकान्मीषयनभरंदहरत्‌ 
सोममाहतवान्‌ तदा उत्णाविस्तीणॅनपथा अन्तारेक्षमागेणमनोञवा: मनोवद्वेगयुक्त:सन्‌ असर्जि 
सदष्टमासीत. सोम्येनसोममयनमधुनानेनसहतूयंश्षिप्रययी जगाम उतापिच अश्नास्मिंछोकेस्येनः 
सुपणेशवः सोमाहरणनिमित्तंयशः विविदे छेमे ॥ ५ ॥ 
प जब भयभीत होकर व्येन पक्षी बुलोकू से सोम लाया था तत्र 
बहु विस्तीण अन्तरिक्ष मागं सें मन को तरहु वेगयुक्त होकर उड़ा 
_था। एवमु सोममय सघुर अच के साथ वह शीघ्र गया था; और तोम 
लान के कारण सुपणे ने इस लोक में ग्रशोलाभ् किया था । 
ऋजीपी२येनोदद॑मानोअंशंपरावत॑:शकुनोमन्द्रमद॑स्‌ 
सोमँभरइ क ॥हहाणोदेव ~ ~ t i कळा र 
 सामभरदाहृहाणादतार्वान्दिवोअमुष्मादुत्तरादादायं ॥ ६ ॥ 
कोपी । शेनः। दर्दमान: । असुम्‌ । परासः । शकुन: । 
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` मन्द्रम्‌ । मद॑म्‌ । सोमस्‌ । भरत्‌ । दद्दहागः । देवञ्चान्‌ । दिवः । 
अमुष्मात्‌ । उतूङत॑रात्‌ । आशदा्ं ॥ ६ ॥ 
ऋगीपी ऋजुगामीपरावतोद्रादंशुंपोमंदद्मानोधारयन्‌ इयेनःशंसनीयगमनः देववानदेवै:स- 
हितः शकुनः पक्षी मर मदनीयंस्तुत्यं मदे मदकरंसोमम्‌ उत्तरादुद्गततराद्मुष्मादिवोचुलेकादादा- 


यस्वीकृत्य दद्हाणोहदीमवन मरत्‌ अहरत्‌ ॥ ९ ॥ उ ड 
६- देवों के साथ होकर ऋजुगासी और प्रशंसित-गम्नन इन 


पक्षी मे हूर से सोम को घारण करके एवम्‌ स्तुतियोग्य तथा सदकर 
सोम को उन्नत बुलोक से ग्रहण करके दुढभाव से उसका आनयन 


किया था | 
आदाय॑श्येनोअंभरत्सो मंस॒हस्र॑सवाँअयुतंसाकस । 


अत्रापुरन्धिर जहावरातीमेदेसोमस्यमूराअमूरः ॥ ७॥ १५॥ 


आशइ्दाय । च्येनः । अभरत्‌ । सोम॑म्‌ । सहस्रम्‌ । सवान । अयुतम्‌ । 
च॒ । साकम्‌.। अत्रे । पुर॑म्‌घिः | अजहात्‌ । अरातीः । मदे । 
सोम॑स्य । मूराः । अमूरः ॥ ७ ॥ १५ ॥ 
इयेनः शंसनीयगमनः पक्षी सवानसवानांयज्ञानांसइलंसहससंर्याकमयुतंच अयुतर्स- 
्याकमपरिमितसंख्याकमित्यथेः साकं: सह होवै सोमलषणमत्मादाय आदानंक्त्वा अमः 
रदहरत्‌ आजहार अत्रास्मिनसोमेआहृतेसाति पुरन्विः पुरन्धी:बहुकसोअम्र॒:अमूढ: प्राः 
सोमस्यसंबन्धिनिमदेहेसति मूराःमूढाः अरातीः शत्रूननहात. अत्यनज्ाषनित्यषैः अत्रारातिशब्दः 
खीठिङ्ः ॥ ७ ॥इयेन पक्षी ने सहल और अयुत संख्यक यज्ञ के साथ सोम को 
ग्रहण करके उस अन्न का आनयन किया था । उत सोम के लाये 
ज्ञाने पर बहुकरेविशिष्द भाज इने ने सोस-सम्बन्धी. हर्ष के उत्पन्न 


होने पर. मढ़ शत्रुओं का दघ क्रिप्रा था । 
गर्मेन्वितिप्नरचैष्सूक्तेवामदेवस्यात्रेंुमम्‌ अन्याशकरीटूएवाशदक्षरा स्येनादेवता पूरेः 
सूक्तेमटोवेयुक्तत्वादत्यायह्दरोदेवता तथाचाजुक्रास्ते-गर्मेनुपच्ान्त्याशंकरीति | इयनेनिष्केवल्य 


इदप सुपदाम्‌ वेदम॒हं कढ || [निवि |] 
गर्भेनुसचन्वेषामवेदमहंदेवानां जनिमा निविशो | 


गातंमाप्र॒आयंसीररकषन्ंश्येनो जवसाननिरदीयम्‌ ॥9॥ 
गर्भ । नु । सन । अनुं । एषाम्‌ । अवेदम्‌ । अहम्‌ । देवानाम्‌ । 
जनिमानि । विश्वां । शतस्‌। मा । पुरः । आर्यंसीः । अरक्षन्‌ । 
अर्घं । स्थृनः। जवसा । निः । अदीय॒म्‌॥ १ ॥ 


अतरैपःशछोकःपठ्यते-इयेनमावंसमास्थायगर्मोद्योगेननिःसतः । ऋषिगमेंशयान:सन््‌ जूते- 
गर्मेतसन्निति ॥ १॥ गर्मेनु गर्भेएवसन्‌ -विद्यमानोहंवामदेवः एपामिन्द्वारदानांदेवानां विश्वा 
विश्वानि सवीणि जनिमानि जन्मानि अन्वरेदमः आनुपू्येणाज्ञासिषं परमात्मनः सका- 
शासवेदेवानाताइत्यवेदिपमित्ययैः . इतःपू्वशतंवहनि आयप्ती अयोमयान्यभेद्यानि पुरःश- 
रीराणि मामामरक्षर्‌ अपालयन्‌ यथाहंदरीराद्मतिरिक्तमात्मानंनजानीयां तथामामरक्षानि- 
त्यी: अध अधुना स्येनः स्येनवत्स्यितोहम्‌ जवसावेगेननिरदीयं शरीरान्षिरगमम्‌ अनाव- 
रणमात्मानंनानन्निरतोस्मीतय्थः पुरुपेहवाअयमादितोगमतिखण्डेगर्मएवेतच्छयानोवामदेवएवक्ुवा- 
चेद्यादिनाअयमथेःम्यमरतिप्दितः ॥ १ ॥ _ 

३. गर्भ में विधान होकर ही हम (वामदेव) ने इच आदि 
समस्त देवों के जन्म को यथाकम से जाना था । अर्थात्‌ परमात्मा 
के समोप्‌ से सब देव उत्पन्न हुए हैँ । बहुतेरे ्ोहमम शारीरों ने हमादा 
पाळून किया था। अभी हुम इयेन क्री तरह स्थित होकर आवरण- 
रहित आत्मा को जानते हुए शरीर से निर्गत होते हे । 

नघासमामपजोषंजभाराभीमांसत्वक्षंसावी येण ॥ 
इमाप्रीन्धिरजहादर/तीरुतवाताँअतरच्छूशुवान: ॥ २॥ 


न । घ । सः | माम्‌ । अप॑ । जोष॑म्‌ । जमार। अभि । ईम्‌। आस । 
त्वक्षसा । वीर्येण । ईर्मा । पुरमूर्थधेः । अजहात्‌ । अरातीः । उत ॥ 
वातांन्‌ । अतरत्‌ । शूशुवानः ॥ २ ॥ 


सगमैः माँ वामदेवं जोप पर्याप्त नघ नेवापनमार अपनहार गर्मेपिवसतोमेमो- 
होमाभदित्यथेः अंत्‌ ईम्‌ इदाभस्थंदुःलं तवक्षसा तीक्षोनवीयेंग ज्ञानसामर्यैन अभ्या- 
सञभ्यमवं इमी सर्वे्यप्रेरकः पुरत्धिः पुरांधारकः परमात्मा अरातीः गर्भसंस्थितानहा- 
तूरनहात्‌ अत्यनत्‌ जवान उतापिच शूशुवानः वर्धमानः परिपूर्ण: परमाह्मावा तान्शमै- 
झशकरान्वायूनतरत्‌ अतारीत्‌ ॥ २ || द 
२- उतत गे ने हमारा पर्याप्तरुप से अपहुरग जहाँ किया या अर्थातू 


| 
E 
| 
ढ़ 
§ 
डे 
ह 


शरे सें निवास करते समय हमें से झा ने गर्भ 

दुःख को तीइण वीय दारा न le OO 

. सवके प्रेरक परमात्मा ने गर्भस्यित झत्रुओं का वघ किया था शोर 

. बझढमान होकर गर्ग में क्लेशकारक वायू को अतिक्रान्त किया था। ' 

ह अव॒यच्छचेनो अस्वनीदधयोचियद्यदिवातंऊह पुर॑न्धिम्‌ .] 
पृह्तु ३॥ सुजयदस्माअवंहशषिज्यांकृसञानुरस्तामन॑साभुरण्यन्‌ ॥ ३ ॥- 


-सुतरेयोपानिषत्‌ 
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अव॑ । यत्‌ । शयेनः । अस्वनीत_। अर्ध । योः । वि । यत | यदि ॥ _ 
` . वां । अतः । ऊहुः । पुरंमधिम्‌ । सुजत्‌ | यत्‌ । अस्मै । अर्व । 
ह । क्षिपत्‌ । ज्याम्‌ । कृशानुंः । अस्तां । मन॑सा । झुरप्यन्‌ः ॥ ३ ॥ 


अघ तदानीं सोमाहरणकाळे यद्यदा श्येनः योः दुछेकादवास्वनीत्‌ अवान्मुखंशब्दः 
मकरोत्‌ यदिवा यदाच वेतिचार्थ यथंपुरन्थिसोमम्‌ अतोस्माच्छचेनात्‌ व्यूहुः सोमपालविक्षिप्तवत्तः 
यद्यदा अस्ता शराणांक्षेत्ता मनसा मनोवेगेन भुरण्यन्‌ गन्तुमिच्छन्‌ कशानुः एतल्नामकःसोमपाछः 
ज्यांधनुष:कोटीमौवीश्विपद्ध चिक्षेपलङ अस्मैश्येनाय शरमवासजत्त्यक्तवान, तथाचत्राह्मणम्‌-तस्या 
अनुविसज्यक्ृशानु:सोमपाळःसव्यस्यपदोनखमच्छिनदित्योदि | यदायदासोमपाळाइत्यमित्यंचक्रु:तदा 


इयेन:सोममाजहारेत्युचोत्तरयासंबन्ध: |३॥ _ _ 
३. सोसाहुरणकाळ में जब इयेन ने घुलोक से अघोमुल होकर 


इव्द किया था, जब सोमपाजों ने इयेल के निकट से सोम छीन लिया 
था, जब शरप्रक्षेपक सोमपाल छतु ने मनोवेग से जाने की इच्या करके 
धनुष की केटि पर प्रत्यञ्चा चढ़ाई यी और इयेन के प्रति शरक्षेपण 
किया था तब इयेन ने सोम का आनयत किया था । 

, ऋजिप्यईमिन्द्रावतोनभुज्युंश्येनो ज॑भारबृहृतोअधिष्णोः | 
अन्त/पंतत्पत॒त्य॑स्यपर्णमधयाम॑निप्रसिंतस्य॒तदेः nen 


ऋजिप्यः । ईम्‌। इनदर॑श्चतः । न । भुज्युम्‌ । श्येनः । जमार । 
बहतः । अधिं । स्रोः । अन्तरिति । पतत । पतत्रि । अस्य । पर्णम्‌। 
अधे । यामनि । प्रंसिंतस्य । तत्‌ । वेरितिवेः ॥ ४ ॥ 
ऋिष्यः ऋजुगामीश्येनः इन्द्रवतः इन्द्रोरक्षकोयस्य तस्माडुहतामहतो$थि उपरि स्नोः 
स्थितात्‌ चुढ्लोकात्‌ इैमेनंसोमंनमार आजहार तन्रदृषटान्त:-इन्द्रवतः इन्दरःसमर्थः तद्वतोदेशात्‌ 
भुज्युन सुज्युनामकंराजाने यथा अश्विनोआजहतुःतद्गत्‌ अध तदानींयामनियुद्धे प्रसितस्यक्रशनो- 


,रक्षेबेदधस्य वेर्गतुरस्यान्तमेध्येस्थिते पतत्रिपतनशीर तत्पर्ण पतदपतत्‌ ॥ ४ ॥ 
४. झुदिवद्दय ते जिस प्रकार सामथ्येवान्‌ इन्द्रविशिष्ट केश से 


सुज्युनामक राज्ञा का अपहरण किया था, उसी प्रकार ऋजुगामी 
कमेत ने इन्द्ररक्षित 'महान्‌ चुलोक से सोम का आहरण किया था । 
उस समय युद्ध में कुशान के .अस्त्रों से विद्ध होने पर उस गमतज्ञोलू 
पक्षी का एकं सध्यस्यित तया पततशील पक्ष गिर पडा था। 
अधंशेतंकेलशंगोमिरंक्तमांपिप्वानंम॒घवांशुक्रमन्ध॑ः । 
अध्वर्युमि'पर्यंतमध्योअंगरमिन्द्रोमदायप्रतिच- . | 
त्यिबंध्येश्रोमदायम्रतिंधत्पिबंध्ये ॥५॥१६॥ | 


१ ऐ० ब्रा १. २६. । 
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अर्ध । श्रेतम्‌ । कलशंम्‌ । गोमिं: । अक्तम्‌। आऽपिप्यानम्‌ । 
मध्या ।.शुक्रम्‌ । अन्ध॑ः । अध्वर्युभिः । प्रश्यंतस्‌ । मध्वः । 
अग्रम्‌ | इन्द्रः | मदाय । प्रति । घट । पिव॑ध्ये । शूर्रः । मर्दाय । 
प्रतिं । धत । पिबंध्ये ॥ ५ ॥ १६ ॥ 
अधाधुना श्रोविकरान्तः मघवा धनवानिन्द्रः श्वेतं शुभ्रं कलशं कलशेपात्रेस्थितम्‌ 
गोमिगब्येनपयसा अक्तं सिक्तं आणिप्यानमाप्याययन्तं शुक्र सारोपेतमध्वरयीमे:प्रयतंदत्तम्‌ 
अन्धः सोमलक्षणमन्न मध्वो मधुरस्यसोमरसस्यअममग्रेमदायमदार्थ पिबध्यै पातुंप्रतिधत्‌ प्रतिद्षातु 


| पुनरुक्तिरादराथी ॥ ५ ॥ : ठ 
| ५. इस समय विक्रमवान्‌ इन्द्र शुभ पात्रस्थित, ग्रव्यमिश्चित, 


तप्तिकर, सारसमन्वित एवम्‌ अध्वयुंओं-दारा प्रदत्त सोम लक्षण अन्न का 
| और सघुर सोमरस का हषं के लिए पहले ही पान करे । 

| तवायुनेतिपशर्चसपमंसूकतत्रामदेतस्या जे्ठुममेन्द्रासोमदेवताकप्‌ अनुक्रान्तंच-त्वायुजैन्द्रा- 
| सोमामिति । विनियोगो लैङ्गिक: । 

तत्रप्रथमा- 

त्वायुजातव॒तत्सो मस॒ख्यइन्द्रो अपोमन॑वेसखुतस्कः | 
अहन्नहिमरिणांत्सप्तसिन्धूनप/व॒णोदर्पिहितिवखानिं ॥ १ ॥ 
त्वा । युजा । तत्रं । तत्‌ । सोम । सख्यम्‌ । इन्द्र: । अपः । मन॑वे । 
सश्ुतः । करितिंकः । अहन्‌ । अहिंम्‌ । अरिणात्‌ । सप्त । सिन्धून्‌ । 
अर्प । अवृणोत्‌ । अपिंहिताइइव । खानि ॥ १ ॥ 

53 हेसोम तव त्वदीये तत्तस्मिन्सल्ये संसिस्वे सति त्वा त्वया युजासहायेन इन्द्र: सखुतः 
ह अगो क्षणाया क: अकरोत्‌ किंच आहिं वत्रमसुरमहन्‌ हतवान्‌ 
सपतसपणशीढाः सिन्धूः अरिगहः नैरयेत्‌ अपिहितेवभपिहितानीव वृतरेणतिरोहितानिच्च अन्रेव- 


खानि खोतसांद्वाराणिअपावृणोदुद्धाटितवान ॥ १ ॥ 
१. हे सोम, < 


मं०8 अ० ३ सू०२८] तृतीयोश्कः ५०९ - 


त्वा । युजा । नि। स्िदत। सू्ैस्य । इन: ॥ चक्रम । सह॑सा । 
सः । इन्दो इतिं । अधि । खुना । बृहता वर्तेमानम्‌ । 
महः । द्रुहः । अप॑ । विरव&्ञयु । धायि ॥ २ ॥ 
हेइन्दो सोम इन्रःसद्ःसपदि त्वा त्वया युना सहायेन सूयेस्यप्रेरकस्यसवितु: संब 
न्धिन:पूर्वद्निचकरस्यएकंचत्रंसहसाअमिभावुकेनवलेननिसिद्त्‌ आच्छिनत्‌ कीदृशम्‌ अधि' उपरि 
खुना स्थितेन बृहतामहतान्तरि्षेणतेमानं किंच महोमहतःप्रमृतस्य ुहोद्रोग्ुः सूयेस्य 
संबन्धिविश्वायु स्ेतोगन्तुचक्रम्‌ अपधायि इन्द्रेणापहारि ॥ ९ ॥ 
९. हे सोम, इन्द्र ने तुम्हारी सहायता से क्षण-भर में प्रेरक सूर्य 
के रथ के ऊपर स्थित बृहत अन्तरिक्ष में वर्तेमान टिचक्र रय के एक 
चक्क को बलपूर्वक तोड़ डाला था । प्रभूत द्रोहकारी सूर्य के सर्वतोगामी 
चक्र को इन्द्र ने अपहत किया था । 
ज्निन्द्रो OOS [| et हू 
अहच्चिन्ट्रोअदहदामारन्दा पुरादस्यून्मध्यन्दिनादभीके ॥ 
दुर्गेदंरोणेकरत्वानयातां पुरूसह स्नाशर्वानिवही त ॥ ३ ॥ 
अन्‌ । इन्द्रः। अद॑हत्‌.। अभिः । इन्दो इतिं । पुरा । 
दस्यन्‌ । म॒ध्यन्दिनात्‌ । अभीके । दुः । दुरोणे । ऋत्वा । न । 
यातास्‌। पुरु । सुह्रां । शर्वा । नि । बर्हीत्‌ ॥ ३ ॥ 
हेइन्दो सोम अमीके संग्रामे दस्यून रातूनिन्दः अहन्त्धीत्‌ आग्निः कांश्चिच्छन्रूनदः 
हद्ददाह कीडशाविन्द्राभी मध्यन्दिनान्मध्याहात्युरापुरस्तान्यूवीहे तवपानाछ्भ्रबावितिशेषः 
यातांगळतामसुराणां पुरु पुरूणि बहूनि सवोणि निरेवशेषाणि सहखा सहस्ाण्यपरि- 
मितानि सैन्याने निबहीत्‌ इन्दःअवधीत. तत्रृशन्तः-दुरोणे दुरवने रक्षितुमरक्येदुेदुरवः 
गाहेदेशेक्रत्वान कमेणास्वरकीयंकायेमादिश्यगच्छतःपथिकान्यथाघनलोठपश्वोरोहन्तितद्वत ॥ २ ॥ 
३. हे सोम, तुम्हारे पान से बलवान इन्द्र न सध्याह्नकाल के पह 
ही संग्राम में शत्रुओं को मार डाला था और अग्नि ने भी कितने 
हात्रुमों को जला डाला था । किसी कार्य से रक्षाशूच्य दुगेस स्थान से 
जानेवाले व्यक्ति को जैसे चोर मार डालता है, उसी तरह इन्द्र ने बहु 
सहख सेनाओं का वघ किया हे 
विश्व॑स्मात्सीमधमोईन्द्रदस्यून्विशोदासीरकणोरप्रञस्ताः । 
अबावेथामरमृणतंनिशात्रूनविन्देयामपंचितिंवषं तः ॥ ४ ॥ 
विश्व॑स्मात्‌ । सीम्‌ । अधुमात्‌ । इन्द्र । दस्थूंन । विश । दासीः । 
झकृणोः। अप्रश्हास्ताः । आबधिथाम्‌ । अमुंणतम्‌ । नि | 
तरन्‌ । अविन्देथाम्‌ । अपचितिम्‌ । वघैत्रैः ॥ ४ ॥ 
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इेङ्र तवं सीमेनान्दस्यून विश्वस्मात्सवेस्मात्‌ गुणादधमान्हीनाचअङणोः अकरोः 
किंच दासी: कमेहीनाविशः मानुपीःप्रमाः अप्रशस्ताःगहिताअकृणो: हेईन्दासोमी 'युवांशत्रू- 
नवायेथां न्यमृणतं नितरांदिंसितवन्तो अपिच वधतैः तेपांशबूणांप्रहार: अचा पूजा जनेभ्यः . 
अविन्देथाम्‌ अल्भेथाम्‌ || ४ ॥ है 
४. हे इन्द्र, तुम इन दस्युओं को सकल सद्गुणों से रहित करते हो । 
तुम कमंहीन मनुष्यों (दासों) को गहित (निन्दित) बनाते हो । 
हे इन्द्र और सोम, तुम दोनों शत्रुओं को बाथा दो और उनका 
वध करो। उन्हें मारने के लिए लोगों से पूजा प्रहण करो । 
e CN श ° 
एवास॒त्यंमंघवानायुवंतदिन्द॑श्चसो मो मशव्यंगोः । 
आदँदेतमपिंहितान्यश्न। रिरेचधुःक्षाश्चिंततृदाना ॥५॥१ था 


एव । स॒त्यम्‌ । मघश्चाना । युवम्‌ । तत्‌ । इन्द्रः । च । सोम । 
ऊवेम्‌ | अश्व्य॑म्‌ । गोः | आ । अदर्दतम्‌ । अपिंशहितानि । अश्वां । 
रिरिचर्थुः । क्षाः । चित्‌ | ततृदाना ॥ ५ ॥ १७॥ 


हेसोम लेचेन्रथेति युवामुभो उ महान्तमश्व्यम्‌ अश्वसमूहं गोः गवांसमूहंच आदरम्‌ 
आद्स्यतम्‌ अपिहितानि पणिमिराच्छादितानिगवांवृन्दानि क्षांश्चित्मणीनांमूमीश्च अश्वा अश्च- 
नप्रेणवलेनसिरेच्थु: रोचितवन्ती हेमघवानों धनवन्ताविन्दांसोमो तठृदाका श्चतरणांहिसकौ 
युवं युवाम्‌ एव एवम्‌ उक्तप्रकारेणयत्कृतवन्तो तत्सर्वसत्यमेत || ९ ॥| 

५ हे सोम, तुम ओर इन्द्र ने महांन्‌ अशवसमूह और गोसमूह को 

दान किया था एवम्‌ पणियों-द्वारा आच्छादित गोवृन्द और भूमि को 

बलूद्वारा विमुक्त किया था । हे घनयक्त इन्द्र और सोम, पुमः 

दोनों शत्रुओं के हिसक हो। तुम दोनों ने इस प्रकार से जो कुछ किया 

है, वह सत्य हे ॥ _ 
न रिया आनसतुतरइत्यनुक्रमणिका बिवि- 
झानंःस्तुत्तउपवारजभिरूतीइन्ट्रयाहिहरिाभिरमन्दसानः । 
तिराश्विदर्यःसवनापुरूण्यांडूबेभिंगुंणानःसत्यरांधाः ॥ 3 ॥ 


आ । न॒ः । स्तुतः । उप॑ । वाजेमिः । ऊती । इन्द्र । याहि । . 
` हरिमः । मन्दसानः । तिरः । चित्‌ । अर्यैः । सजना । पुरूणि । 


षोः । मुणानः । सत्यश्संघाः ॥ १ ॥ ` 
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हेइनद् स्तुतस्त्ववानेमिवोनैरने:सह तिरश्रित्प्राप्तनि तिर:सतइतिप्राप्तस्येतियोस्कः । पुः 
राणे पूणीनि सवना सवनानि नोस्मदीयान्यज्ञान्‌ उपप्रतिऊती ऊत्या नोस्माकंरक्षणार्थं हरि- 
भिर्ैरायाहि आगच्छ कीदशः मन्दसानोमोदमानः अयेः स्वामी आइबेमिःस्तोनैगेणानः 
स्तूयमानःसत्यराधाःसत्यघनः ॥ १ ॥ 

१. हे इन्द्र, तुम स्तुत होकर हम लोगों को रक्षित करने के 
लिए हम लोगों के अच्नयुवत अनेक यज्ञों में अब्तों के साथ 
आगमन करो । तुम मोदमान, स्वामी, स्तोत्रों-हारा स्तूयमान और सत्य- 
घन हो। 
आहिष्मायातिनर्थश्चिकित्वान्हूयमानःसोतभिरुपंयज्ञम्‌ । 
स्वश्बोयोअभीहर्मन्यमानःसुष्वाणेभिमंदंतिसंह॑वीरेः ॥ २ ॥ 


आ | हि । स्म॒ । यातिं । नर्यः । चिकित्वान्‌ । हूयमानः । 
सोठइमिं: । उप॑ । य॒ज्ञम्‌ । सुऽअश्वः । यः | अभीरुः । मर्न्यमान: । 
सुस्वानेभिंः । मर्दति । सम्‌ | ह । वीरैः ॥ २ ॥ 
नयोनृभ्योहितः चिकित्वानसरवनानन सोतृमिः सोममभिषुष्वाद्धे: ऋत्विग्मिहेयमानआहय- 
मानइ्द्रः अस्मदीयंयज्ञमुपप्रतिआयाति आगच्छतु हिष्मेतिपूरणी स्वश्वः शोमनाश्वोपेतः अमीरुः 
निर्मयशीङः सुस्वानेमिः सुन्वक्वियेजमानेमेन्यमानःस्तूयमानोयइन्दः वीरेःसेगरद्भिःसह संमदातिह 


सहमाद्यत्येव सइन्द्रः आगच्छत्वितिपूर्वणसंबन्य: ॥ रे ॥ 
२. मनुष्यों के हितकारी तथा सरवेवेत्ता इन्द्र सोमाभिषवकारियो-दारा 


आहूत होकर यज्ञ के उद्देश से आगमन करें। बे सुन्दर अइवों से युक्‍त 
हैं, वे निर्भय हे, वे सोमामिषवकारियों-द्वारा स्तुत होते हें एवम्‌ बीर 
झरतों के साथ दृष्ट होते ह । 
भ्रावयेदस्यकणींवाजयध्यैजुष्टामनुप्रदिरॉमन्दयध्यें । 
उदावुषाणोराषंसेतुविशुष्मान्करंतनइनत्सुती थाभ॑यंच ॥ ३॥ 
श्रयं । इत्‌ । अस्य । कर्णी । वाजयध्यैं जुष्टाम्‌ । अनुं । 
प्र । दिशम्‌ । मन्दयध्यै । उत्‌श्चवुषाणः । राधसे । तुविंशुष्मान्‌ । 
कर॑त्‌ । नः । इन्द्रः । सुश्तीर्था । अभ॑यम्‌ । च ॥ ३ ॥ 


इेस्तोतः त्वमस्पेन्द्रस्यसंबन्धिनो कणी कर्णी वाजयध्यै इन्रंबाङिनें कर्ुजुष्टा- 
मनुदिशंसेवितासुसर्वासुदिक्षु प्रमन्द्यव्ये भ्रकर्षेणेन्दरमादयितुंचश्रवय स्तोत्राणिश्राय  इ- 


डे नि० ३. २०. | 
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दितिपरण: उद्ववृपाणः सामनाप्सिच्यमान तुविशुष्मान्वल्वानिन्द्र: नोस्माकंराधसेधनार्थ सुतीथी 


शोभनानितीथीनि अभयंच भयराहित्यंच करत्करोतु ॥ ३ ॥ 
हे स्तोता, तुम इन्द्र के क्णठय में इन्द्र को बली करने के लिए 


और सब दिशाओं में अतिशय हृष्ट करने के लिए स्तोत्रों को सुनाओ। 
सोमरस से सिदत बलवान्‌ इन्द्र हम लोगों के धन के लिए शोभन तीर्थों 


को अयर जती 
अच्छायोगन्तानाधेमानमतीडत्याविप्रेहवमानगुणन्तस | 


उपत्मनिदघानांधुया ३ ान्त्सहस्राणशतानवञ्रवाहुः ॥ ४॥ 


छं । यः । गन्तां । नाध॑मानम्‌ । ऊती । इत्था । विम्‌ । 
हव॑मानम्‌ । गणन्तंम्‌ । उप॑ । त्मनिं । दधानः । भुरि । आशून्‌ । 
सह्र/णि । श॒तानि । वर्रश्बाहुः ॥ ४ ॥ 
वज्रबाहुवेजरहस्तोयइन्द्रः त्मनि आत्मनि स्थितानात्मत्रह्यान्‌ सहल्राणि सह्रस॑ख्यान्‌ 
शतान शतसख्याकाच आइान्‌शाघ्रगामनाः्ा घुरि रथवहनप्रदेशेउपद्धानः सर्थापयन 
ऊतीरदषणाये नाधमानं याचमानं बिप्रमेधाविनं हवमानमाहयन्तम्‌ इत्था इत्यमनेनप्रकारण 
गणन्तं स्तुवन्तं यजमानम्‌ अच्छाभिमुख्येन गन्तागमनश्ीलोमवतीतिशेपः सहन्‍्द्र सुतीथीन्य- 
भयंच करोत्तितिपू्वेणसंबन्वः || ४ ॥ 

४. दजबाहु इन्द्र अपने वशीभूत सहसत्रसंस्यक तथा शतसंल्यक 
शीघ्रगामी अर्वो को रण्वहन प्रदेश में संस्थापित करते हुँ एवम्‌ रक्षा 
करने के लिए याचक, मेधावी आह्वांदकारी और स्तयकारी यजमान 
के निकटे गमन करते हे । 
त्वोतांसोमधवन्नन्द्रविप्रावयन्तेस्यामस्रयागणन्तः । 
भेजानासोंब॒हदिवस्यरायआकाय्यस्यदावनेपुरुक्षोः ॥५॥१८॥ 


त्वाऽऊतासः । मघश्चन्‌ । इन्द्र । विग्राः । व॒यम्‌ । ते । स्याम्‌ । 

५ >> क्ल |] दिवस्य = ट क 
सूरयः । गुणन्तः । भेजानासः । बृहत्‌ऽदिवस्य । रायः । 
आइकार्य्यस्य । दावने । पुरुऽक्षोः ॥ ५ ॥ १८ ॥ 


_ हिमधव्घनवनन्द् तवोतासः त्वयारक्षिताः विप्रामेधाविनः गृणन्तः त्वां 
स्तुवन्तः सूर्य 
[ स्तोतारोवरयं बरहद्विवस्य मदादीसेः आकाय्यस्य आसमन्तासस्तुत्यस्य पुरक्षोहन्नस्य बहुकीः 
5 के त्वदीयस्य रायोधनस्य दावने निदाने निमित्तेसति भेजानासः त्वांभनमानाः स्याः 
_ समवेम॥ ५ ॥ 


॥ इतितृतीयस्यषछेष्ादृशोवगः | १८ ॥ 
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५. हैं धनवान इन्द्र, हम लोग तुम्हारे स्तोता हें। हम लोग 
तुम्हारे द्वारा रक्षितं हुँ, मेघावी और स्तुतिकारी हें । तुम 
दीप्तिविशिष्ट, स्तुतियोग्य और अन्नविशिष्द हो। घनदान-काल सं 
हम लोग तुम्हारा संम्गजन कर सक । 
नकिरि््रेतिचतुर्विशत्यूचंनवमंसूक्त॑ वामदेवस्यार्पंगायत्रम॒ अष्टमीचतुर्विशीचद्रेअनुष्टमौ 

इन्द्रोदेवता  दिवश्चिद्ेत्ययंत्यूचउषोदेवताकडन्द्रदेवताकथ्य तथाचानुकान्तं-नकिश्चतुरविशातिंदे- ` 
वश्चित्यूचउपस्यश्वगायत्रंद्टम्यन्त्येचानुष्ठुमावाते । अतिरत्रितृतीयेपयोयेमेत्रावर्णशखेउत्तमा- 
वेमिदंसूक्तं तथाचसूत्रितम्‌--नाकिरिद्रत्वदुततरइत्युत्तमासुद्धरेदिति | 
नकिरिनदरत्वदुत्रो नज्यायाँअस्तिवृत्रहच्‌ । नंकिरेवायथात्वम्र्‌ ॥9॥ 
नकिः । इन्द्र । त्वत्‌। उतूड्तरः । न । ज्यार्यान्‌ । अस्ति । वृत्रऽहन्‌। 
नकिः | एव यथां। त्वम्‌ ॥ १ ॥ 
इवृत्रहच्िनद्र वृत्रस्यनाशकेन्दर छोकेएकोपीतिशेषः लक्ष्त्त:उत्तरःउत्कृष्टतरोनाकिरस्ति 
नमवति त्वत्तः ज्याया्परशस्यतरःएकोपिनास्ति हेच त्वंहोकेयथप्सिदरोमवसि त- 
थाविषएकोपिनकिरेवास्ति नेवमवति कश्चिदापेढोकेडन्द्रसडशोनास्तीत्यथे: ॥ १ ॥ 

१. हे वृत्रनाशक इन्द्र, लोकं में हुम्हारी अपेक्षा कोई भी उत्कु- 
ष्टतर नहीं हे, तुम्हारी अपेक्षा कोई भी प्रशस्यतर नहीं हे । हे इन्र 
तुम जिस तरह लोक में प्रसिद्ध हो, उस तरह कोई भी नहीं हे । 

सत्रातेअनुकृष्टयोबिश्वांचकेववावृतुः । स॒त्रामहाँअंसिश्रुतः॥ २॥ 
सन्ना । ते। अनुं । कृष्टयः । विश्वां । चक्राई्ईव । ववतुः । सत्रा । 
महान्‌ । असि । श्रुतः ॥ २ ॥ 

हेहन्द्र कृषटयःप्रनाःतेत्वामनुरक्वीक्त्य सत्रा सत्यमेवववृतुः वतेन्ते त्रदषटान्तः-विश्च 


विश्वानिन्याप्तानिचंक्रेव चक्राणीव यथाचक्राणिशकटमनुवतेन्तेतद्वत्‌ हेइन्द महांस्त्व॑सत्रा 


सत्यमेवश्रुतोविश्रुतोसि युणेःप्रस्यातोमवसि || २ ॥ ः 
२० सर्वेत व्याप्त चऋ जिस तरह पाकट का अंनुवर्ततन करता है, 


उसी तरह प्रजागण तुम्हारा अनुवर्तन करते हं । हे इन्द्र, तुम सचमुच 
महान्‌ और गुण-द्वारा प्रख्यात हो । 


` विश्वेचनेदनात्वादेवासंइन्द्रयुयुधुः । यदहानक्तमातिरः ॥ ३ ॥ 
विश्वे । चन । इत्‌ । अना । त्वा । देवास॑ः। इन्द्र । युयुधुः। यत्‌ । 


३ अहा। नर्तम | आ। अतिरः ॥ ३ ॥ 
३३ [ 


___ कगारक्षः॥ ६॥ 
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हरत विशेचनेत्‌ सर्वपवदेवतासोसुरान्विजिगीषवोदेवाः अनाप्राणरूपेणबलेन त्वा त्वां 


असुंरेःसहयुद्धचकः यय्मात्कारणात्‌ अहा अहःघु नक्तरात्रिषुच 
नातिरः आसमन्ताच्छत्रुनवधीः अतःकरणात्‌ युयुधुरितिपूर्वेणसंबन्य: ॥ ३ ॥ 

३. जयानिलाषो सब देवों नें बलरूप से तुम्हारी सहायता प्राप्त 
करके असुरों के साय पुद्ध किया था। जिस लिए कि तुमने अहनिश 
शत्रुओं का वध किया था । अ 

यत्रोतबांधितेभ्य॑श्रकंकुत्सांययुध्य॑ते । मुपायइन्द्रसूयस्र ॥ 8 ॥ 
यत्र॑ । उत । बाधितेम्यः । चक्रम्‌ । कुत्साय । युध्य॑ते । 
मुषायः । इन्द्र । सूर्यम्‌ ॥ 8 ॥ 
यत्रयस्मन्युद्धे उतापिच हेइन्द त्व॑ वाधितेभ्यःकुत्ससहायेभ्यः युध्यते युद्धंकवेते 
कृत्सायच सूर्य सूयेसंवन्धिचक्र मुपायः अमुष्णाः अपहृतवानप्तीत्यथें: तस्मिन्युद्धेप्राव:शची- 
मिरेतशमितिपरेणसंबन्धः ॥ ४ ॥ 

४. हे इन्द्र, जिस युद्ध में तुमने यंद्धकारी कुत्स एवम्‌ उसके सहा- 

यकी फे लिए सूर्ये के रथचक्र को अपहत किया था। ., , 
यत्रदेवाऋषायता विश्वॉअयुध्यएकइत्‌ । त्वमिंनदरवरनूरहं र ।५।१ ९। 
यत्र । देवान्‌ । ऋघायतः । विश्वौन्‌ । अयुंध्यः । एक॑ः । 
इत्‌ । त्वम्‌ । इन्द्र | वनून्‌ । अहन ॥ ५ ॥ १९ ॥ 
हेईन्द त्वमेकइत्‌ असहायएव यत्रयस्मिनसंग्राभेदेवानिन्द्रादीनऋषायतोबाधमानान्वि- 
ानसवोत्राक्षसादीन, अयुध्यःयुद्दमकरो: तथावनु्हिसकान, अहन्तवधीः || ५ ॥ 

५. हे इन्द्र, जिस युद्ध में तुभने एकाकी होकर देवों के बाधक 
सकल राक्षसों के सांय युद्ध किया था तथा उन हिसकों का घघ 
किया था । अयपषप्ठी- 


यज्नोतमत्यॉयकर्मारैणाइन्द्रसूयम्‌ । प्रावःशर्ची भिरेतंशम्‌ !६॥ 
यत्र । उत । मत्योय । कम्‌ । अरिंणाः । इन्द्र । 
सूयेम । प्र । आव॒ः । शचीभिः । एतंदाम्‌ ॥ ६ ॥ 

यत्रेयस्मिनसंग्रामे उतापिच हेइन्द त्वंमत्याय मनुष्याय - 

'रिणा: आहिसी: कामितिपूरणः तदानींशचीमिः प नक का 


_ ६ हैं इन्द्र, जिस संग्राम में तुमने एतश ऋषि के लिए सय 
हिता की थी, उत्त समय युद्ध फर्म-दारा तुमने एतश की क मह 
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अथसप्तमी- | 
किमादुतासिंवृत्रहन्मध॑वन्मन्युमत्त॑सः । अत्राहदानुमातिरः ॥७॥ 
किम्‌ । आत्‌ । उत । असि । वृत्रशहन्‌ । मर्धश्चन्‌ । मन्युमतश्तम: । 
अन्न । अह॑ । दानुंम्‌ । आ । अतिरः ॥७॥ 
हेवुत्रहच, वृत्राणामावरकाणांतमसांहन्तः मघवन्धनवत्निन्द्र त्वमादनन्तरमेव उतापिच 
किमितिप्रक्षे मन्युमत्तमोसिकिम्‌ अत्यन्तंक्रोधवान्मवसि अन्नास्मिननन्तरिक्षेअहण्जंदानुं दनो:पुत्र 
ुत्रमातिरःआसमन्ताद्हिसीः || ७ ॥ , 

७. है आवरक अन्धकार फे हननकर्त्ता घनवान्‌ इन्द्र, उसके बाद 
क्या तुम अत्यन्त ऋषवान्‌ हुए थे ? इस अंन्तरिक्ष में और दिवस सें 
तुमने दानु पुत्र दत्र कॉ वघ किया था। 

एतडेबुतवीये मिन्त्रंचकर्थपोस्य॑म्‌ । 
स्ियंयदइंहेणाय॒वंवधी दु हितरंदिवः॥ ८ ॥ 
एतत्‌ । घ॒ । इत्‌ । उत । वीर्यम्‌ । इन्द्र॑ । चकर्थ । पॉस्य॑म्‌ । 
ख्निय॑म्‌ । यत्‌ । दुःऽनायुव॑म्‌ । वर्धीः । दुहितरम्‌ । दिवः ॥ < ॥. 
हेइर उतापिच यत्‌. यस्त्वमेतदुपलक्षितंपोस्यंबलर्वायंसामर्थ्योपतंचकथे कृतवानसि 
घइदितिपूरणौ किंच दुईणायुवं दुष्टहननामिच्छन्तींदिवोदुहितरंचुळ्ोकसकाशादुत्पज्नांश्षियमुषसं 
वघीरवधीः [| ८ ॥ तुमने : ट ः 
८. हे इन्द्र, तुमने बळ को इस प्रकार से सासथ्यंयुवत किया या । 
तुमने हुननाभिराषिणी तंथां झुलोक की दुंहिता उषा को वघ किया। 
दिवश्चिंद्ादुहितर॑सहान्संहीयमांनास्‌ । उषास॑मिन्द्रसंपिणक्‌॥१॥ 
दिवः । चित्‌ । घ॒ । दुहितर॑म्‌ । महान्‌ । महीयमानाम्‌ । 
उषस॑म्‌ । इन्द्र । सम्‌ | पिणक्‌ ॥ ९ ॥ 
हेइन्र महांस्त्वं दिवोदुहितरंदुछोकस्यपुत्री. महीयमानांपूज्यमानाम्‌ उषस्मम्‌ ` उषोदेवीं 
संपिणकूचिद संपिष्टवानसिखढ़ ॥ ९ ॥ 


९. हे महान इन्द्र, तुमने द्युलोक को दुहिता तथां पुजनीया उषा 
को सम्पिष्ट किया था। 
अयद्शमी- 


अपोषाअनंसःलरत्संपिटादर्हबिम्युषी । 
नियत्साशिश्रभ्रहषां॥ १० ॥ २० ॥ 


५१६. प्र्क्संहिताभाष्ये [अ०६ब्‌०२१. 


अप॑ | उषाः । अन॑सः । सरत्‌ । सम्‌ऽपिंशात्‌ । अह्‌ । बिभ्युषी । 
नि । यत्‌ । सीम्‌ । शिक्षथंत्‌ । वृर्षां॥ १० ॥ २० ॥ 
वृषा कामानांवर्षितेन्रः यद्यदासीमेतत्‌ उष:संबन्विशकटंनिशिक्षयतू, न्यवधीत्‌ तदा उपा: 
उपोदेवता विम्युषी इन्द्रसकाशाद्धीतासतीसंपि्टात्‌ इन्द्रेणस॑चूणितादनस:शकठात्‌, अपसरद्पनगाम 
अहेतिपूरणः || १० ॥ 


१०. अभीष्टवर्षी इन्द्र ने जब उषा के शकट को भग्न किया था 
तब उषा भौत हो करके इन्द्र-दरा भग्नं दाकट कें ऊपर से अवतीणं 
हुई थी। 
एतव॑स्याअन॑ःइायेसुसं पिष्टंविपाश्या। ससार॑सींपरावतंः॥१ १॥ 
एतत्‌ । अस्याः । अर्न॑ः । शये । सुऽसँपिष्टम्‌ । विश्याशि । 

आ । स॒सार॑ । सीम्‌ | पराध्वत॑ः ॥ ११ ॥ 
सुसंपिष्टमिन्द्रेणसषटसंचूरणितमस्याउषसःसंबान्धि एतद्नःशकटं विपाशि विपाडाख्यानदी 


तस्यां तत्तीरेआशये आसमन्ताच्छेते अशेत सीमियमुपोदेवताशकटेमग्नेसाते परावतोद्रदेशात्‌ 
ससार अपससार ॥ ११ ॥ 


११. इन््रद्वारा विचणित उषा देवी का झकट विपाशा नदौ के 
तीर पर गिर पड़ा । झकेट कें दू जाने पर उधादेवी दूर देश में अपः 
सृत हो गईं । 

उतसिन्युविवाल्य॑वितस्थानामधिक्षमिं। परिष्ठाइन्द्रमायया॥१ २॥ 


उत । सिन्धुम्‌ । विश्वाल्य॑म्‌ । विश्तस्थानाम्‌ । अधिं । क्षमिं । 

परिं । स्थाः | इन्द्र | मायया ॥ १२ ॥ 

हः इन्द्र उतापिच विबाल्यं विगतबाल्यावस्थांसंपूर्णन्ां वितस्थानाविति्ठमाना सिः नदीम, 
,__ भविद्षाने द्मायांमाययाप्रजञयापरिष्ठा: पयस्याः स्तः स्यापनंकृतवानसि ॥ १३ ॥ 


र ग १२. है इच, तुमने सम्पूर्ण जहाँ तथा तिछमाना नरौ की पूथ्वी के 
पर बुदधिबल से संवेत्र संस्थापित किया था | 
; अयत्रयोदश्ञी- 


_ डतशुष्ण॑स्यपृष्णुयाप्रमृक्षो अभिवेद॑नम। पुरोयदस्यसंपिणक्‌ ३ ३। 
उत । शुष्णस्य । ise । प्र । मृक्षः। अभि वेद॑नम्‌ | 
पुर; यत्‌ । अस्य । समू$पिणक्‌ 


i 
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उतापिच हेइन्द धृष्णुया धघेकस्त्व॑ झुष्णस्यशुष्णनास्ञोसुरस्यसंनस्धिवेदनं वित्तम्‌ आमि 
अभितःसैतः प्रमृक्षः प्रकर्षणाबाधधा: यद्यदा अस्यशुष्णस्यपुरःपुराणिनगराणिसंपिणक 
संपिष्टवानसि तदाप्रसक्षइतिसंबन्धः ॥ १३ ॥ 
१३. हें इन्द्र, तुम वर्षेणकारी हो। जिस समय तुमने शुष्ण के 
नगरों कौ सम्पिष्ट किया था, उस समय तुमने उसके घन को लूटा था । 


इतदासंकोंडितरंबुंहतःप्ेतादधिं। अवांहनिन्द्रराम्ब॑रम्‌ ॥ १४ ॥ 


उत । दासम्‌ । कौलिश्तरम्‌ । बृहृतः । पर्वतात्‌ । अधिं । अर्व । 
अहन्‌ । इन्द्र । शर्स्बरस्‌ ॥ १४ ॥ 
उतापिच हेइन्द्र त्वं दासमुपक्षपयितारंकोछितरं कुळितरनाञ्नोपं शम्बरमसुरं बरृहतोम- 
हतःप्ताद्द्रेरधिउपरि अव अवाचीनंकृत्वा अहन्‌ हतवानसि ॥ १४ ॥ 
१४. हे इन्द्र, तुमने कुलितर के पुत्र दास शम्बर को बृहत्‌ पवंत 
के ऊपर निम्नमुख करके मारां था । 


उतदासर्व॑वचिनंःसहस्राणिश॒तावंधीः। अधिप्चप्रवैशरंव 9५२१ 
उत । दासस्य॑ । वचिन॑ः । सहर्राणि । शता । अव॒धीः । 
अधिं । पञ्च॑ । प्रधीन्‌ईईव ॥ १५ ॥ २१ ॥ 
उतापिच हेइन्दर तवं प्रधीनिव चत्रस्यपरितःस्थितान्‌शङ्कनिव हिंसकान्‌ पञ्चता पञ्चः 


शतानि पञ्चशतसंल्याकान्‌ सहत्राणि सहस्संस्याकान्‌ दासस्यलोकानाघुपश्षपयितुः वर्चि- 
नः वर्चिनामकस्यासुरस्यसंवन्थिनोनुचरान्युरुषानाचे अधिकम्‌ अवधीहेतवानापे | १९ ॥ 


१५. है इरे, चैक के चतुदिक्‌ स्थित शकु (हसक) की तरह वाचि 
नामक दास के चतुदिक स्थित पञ्चश्षत-संस्यक भोर सहस्त-सेस्पक 
अनुचरों को तुमने विशेष रूप से भारा या । 


॥ इतितृतीयस्यषठ्ेएकविशोवगे: ॥ २१ ॥ 
अयपोढशी- 
उतत्यंपुत्रममरुवःपरांवृक्तंशतकंतुः । उक्पेष्विन्द्रभाभ॑जत्‌ ॥ १६ ॥ 


उत । त्यम्‌ । पुत्रम्‌ । अग्रुर्वः । पराश्वृक्तम्‌ । शतश्क॑तुः । 
उक्येषु । इन्द्रैः । आ। अभजत्‌ ॥ १६ ॥ 


५१८ ऋक्तंहिताभाष्ये [्‌अ०६व०२२ 
' शतकर्मेंन्द्र: त्यं तं प्रसिद्धम्‌ अग्रुवः एतल्लाक्ष्या:पु् परावृक्त- 
दी रा लोकमत मागिनंकृतवान अयमर्थोवन्रीमिःपुत्रममुवइत्यस्याभुचि 


्रतिपादितइति ॥ १६ ॥ 
१६. शतकर्मा इन्द्र ने अग के पुत्र परावृत्त को स्तोज-मागी किया 


या । 
उतत्यातु्ेगायदूंअख्राताराहाचीपतिंः। इन्द्रोविदाअंपारयत्‌ ।१७। 
उत । त्या । तुवंशायदू इतिं । अखातारां । शचीऽपतिः । 
इनदरः । विडान्‌ । अपारयत्‌ ॥ १७ ॥ 
उतापिच अख्नाताराअञ्नातारौययातिशापादनभिविक्तो त्या त्यौ तौ प्रसिद्धौ त॒वेशायदू 
तुवेशनामानंथदुनामकंचरानानो शचीपतिः कर्मणांपाळकः यद्वा शचीनद्रस्यमायातस्याःपतिभेतीवि- 
दवानसकळ्मपिनानन्निनरः अपारयद्भिषेकाहीवकरोत्‌.॥ १७ ॥ 


१७. ययाति के झाप से अनभिषिक्त प्रसिद्ध राजा यढ और उुर्ववा 
को शचोपति विद्वान्‌ इन्द्र ने अभिषेक-योग्य बनाया था । 


उतत्यासद्यआर्यासरयोरिन्द्रपारत॑ः। अणाचित्रस्थावधीः ॥ १८ ॥ 
उत | त्या । सद्यः । आर्यो । सरयों: । इन्द्र । पारतः । 
अणीचित्रर॑था । अवधी: ॥ १८ ॥ 


उतापिच सद्य: सपदि हइ त्वं त्या त्यो तौ आयी आयौं आरीत्वाभिमानितौसन्तावपि 
्रियमक्रद्ारहितावत्य्ेः सरयोः सरवानथा: पारतः पारेतीरवसन्तो अणीचित्ररथा 
अगेनामकंचित्रर्थनामकंचरानानों अवधी:आहिसी: ॥ १८॥ ˆ” 


१८. हे इन्द, तुमने तत्क्षण सरयू नदी के पार में रहनेवाले, आयं- . 
त्वाभिमानी अर्ण ओर चित्ररथ नामक राजा का वघ किया था। 


अैकोनविशी- < 
अनुद्दाजहितानंयोन्वंश्रोणंच॑व॒त्रहन्‌ । नतत्तेसुन्नमष्टवे. ॥ १९ ॥ 


ऱ्या अनु । हा । जहिता । नय: | अन्धम्‌ । ओणम्‌ । च | वतन 
"त वि वीक 


_ १ इ सं. ३. ६. १ ॥ 
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हेवृत्रहन. वृत्रस्यहिसकेन्द त्वं जहिता जहितौ सर्वेवेन्धुमि:त्यक्तो अन्धंचपुही नमेकंश्रोण 
चपशुमपरंचद्वातोद्ौअनुनयंः अन्वपड्ुत्वपरिहारेणानुनीतवानासे देस ते त्वयादत्त तत्युज्ञं सुखम्‌ 
अष्टवे व्याहुंकोपिनप्रमवतीतिशेषः ॥ १९ ॥ 
१९, हे वृत्रहन्ता, तुमने बन्युओं-द्वारा त्यक्त अन्ध और पंगु को 
अनुनीत किया था अर्थात्‌ उनके अन्धत्व और पंगुत्व को विनष्ट किया 
था। तुम्हारे द्वारा प्रदत्त सुख को अतिक्रमण करने सें कोई भो समर्थ 
नहीं हो सकता है । 


झातम॑दमन्म्यीनांपुरासिन्द्रोव्यांस्यत्‌। दिवोंदासायदाशुषे२०।२२ 
शतम्‌ । अस्मन्मयींनास्‌ । पुराम्‌ । इन्द्रः । वि । आस्यत्‌ । 
दिव॑:ऽ्दासाय । दाशुषे ॥ २० ॥ २२ ॥ 
इन्द्रः अश्मन्मयीनां पाषाणेनिमितानां पुरां शम्बरस्यसंबत्विनांनगराणां शतं शतसंज्याकं 
दिमोदासायैतन्नामकायदाशुषेहविषेत्तवतेयजमानायन्यास्यत्‌. व्यक्षिपत्‌ | २०-॥ 
२०. इन्द्र ने हुव्यदाता यजमान दिवोदास को शम्बर के पाषाण- 
निमित शतसंस्पक मगर दिय। 
अस्वांपयइभीतंयेसहस्रािशतंहयेः । दासानामिन्द्रोमायर्या।२१। 
अस्वांपयत्‌ । दुभीत॑ये । सहना । त्रित॑म्‌। दवैः । दासार्नाम्‌। 
इन्द्रः । माययां ॥ २१ ॥ 
इन्द्रोमायया  स्वकीययाशक्त्या दासानांछेकानामुपक्षपयितृणांरादवसादीनांत्रिशतं 
मिंातसं्याकानिसहस्रासहस्राणे दमीतयेदमीतिनामक्स्यायीय इथेहेननसाधनेरायुवैरस्वापय- 
द्वधीत्‌ ॥ २१ ॥ इन्द्र ने दभीति के लिए अपनी शक्ति से त्रिदयतू-सहख-संख्यक 
राक्षसों को हुनन-साधन आयुधों के द्वारा सुला दिया था । 
सघेदुतासिवृत्रहन्त्समानईन्द्रगोपंतिः। यस्ताविश्वानिचिच्यृष।२२। 
सः। घ॒ । इत्‌ | उत । असि । वृत्रहन्‌ । समानः । इन्द्र । 
गोध्प॑तिः । यः । ता । विश्वानि । चुच्युषे ॥ २२ ॥ 
उतापिच हेङ्द्र यस्त्वं ता तानि विश्वानि समस्तानशात्रदचिच्युषे प्राच्यावयः देवृत्रहन्‌ 
वुत्राणांशत्रूणांहिंसकेन्द गोपतिगेवांपाढकः सत्वंसमानःस्ेषांयनमानानासमःसच्‌ प्रस्यातोसि 
घेदितिपूरणी ॥ २२ ॥ 
२२. हे इन्द्र, तुमने इन समस्त शत्रुओं को प्रच्युत किया 
हैं। हे शत्रुओं के हिसक इन्द्र, तुम गौओं फे पालक हो । तुभ सम्बु 
यजमानों के लिए समान रूप से प्रख्यात हो । 
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अथन्नयोविंशी- 

उतनूनंयदिन्द्रियंकेरिष्याइंन्द्रपोस्य॑त । अद्यानकिष्ठदामिंनत्‌ ।२३। 
ळी टर "७ | 

उत । नूनम्‌ । यत्‌ । इन्द्रियम्‌ । करिष्याः । इन्द्र । पॉस्यस्‌ । 

अद्य । नर्किः | तत्‌। आ । मिनत्‌ ॥ २२ ॥ 

उतापिच हेर यतौं्यंत्वदीयंबळ्म्‌ इन्द्रियं सामर्य्यापेत॑ नूनंकरिष्याः कृतवानसिखड 
अद्य अद्यतन: कश्चित्तडलॅनाकिरामिनत्‌ नहिंस्यात्‌ ॥ २३ ॥ 
२३. हे इन्द्र, जिस लिए तुमने अपने बल फो सामर्थ्योपेत किया हे; 
उसी लिए आज भी कोई व्यक्ति उसकी हसा नहीं कर सकता हे । 
वामंवांमंतआदुरेदेवोदंदात्वर्येसा । 
वामंपूषावामंभगोंवामंदेवःकरूळती ॥२४॥२३॥ 
वामम््वामम्‌। ते । आइदुरे । देवः । ददातु । अर्येमा । वामम्‌ । 
पूषा । वामम्‌ | भर्गः । वामम्‌ । देवः । करूळती॥ २४ ॥ २३॥ 
हेआदुरे शत्रूणांदारयितरिन्द ते तव वामंवामं यच्चद्वननीयंसंमजनीयंघनमस्ति छोकेत- 
दामंबसुञ्यमाअरीणांनियमयिता एतन्नामकोदेवःददातु प्रयच्छतु तथा केरूळती कृत्तदन्तः 
पूषापोषकोदेवः वामंधनंददातु भगोपिधनंदुदातु अत्रकरूळतीत्येतत्संनिहितत्वाइगडत्यनेनसं- 
बन्धनीयम्‌ अथवा अथेमादानांत्रयाणामपिविशषणत्वेनमाव्यं कथपूष्णोविशेषणंस्यादिति 
साक्राङ्त्वात्‌ न सानिष्याकाइ््योःसङ्भावेपियोभ्यतामन्तरेणान्वयायोगात्‌ तस्मात्पूषाप्रपिष्ट- 
मागोकत्तकोहीतयदिुतिपष्णएवादन्तकतेनरि््य नीयंभवतीत्यादि "तका त्यादु तेषुपूष्णएवादन्तकत्वेनप्रसिद्धेव्यवाहितस्यापितस्येवावेशेषणत्वयुक्त वामं वन- 
निल्क्तमत्रदटव्यम्‌ ॥ २४ ॥ 
२४ हे गत्रुविनाशक इन्द्र, भर्यमादेव तुम्हें बह मनोहर धन दान 


करें, न पुषा वह्‌ मनोहर घन दान करें और भग वह मनोहर धन 
दान करें । 


Mees ॥ इतितृतीयस्यषठेत्रयोविशोवर्ग: ॥ २३ ॥ 

क ~ गायत्रम्‌ अमीषुणइत्येषापादनिचज्ञामगायत्री. 
ह । मी नेवा कनि चयन 
` सोनेच, मापात । राेकाम 
Fn दार =. कयागवित्रमासवदिरण्यगमेशमवतेतामहति । | 


ति ६ ३१.। 
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तत्रमथमा-- 
कर्यानश्वित्रआभुवद्तीसदावृधःसखां । कयाइाचिष्ययावृता ॥३॥ 

कयां । नः.। चित्रः । आ । सुवृत्‌ । ऊती | सदाक्ष्वधः | सखा । 
कयां । शचिष्ठया । वृता ॥ १ ॥ 
सदावृधः सदावपैमानः चित्रश्वायनीयः पूजनीयः सखा मित्रमूतइन्द्रः कया ऊती ऊत्या 


त्णेननोस्मान्‌ आझुवदाभिमुज्येनमन्नत्‌ शचिष्ठया प्रज्ञाकत्तमया प्रज्ञासहितमनुष्ठीयमानेन 
कयावृताकेनवतनेनकमेणाच अभिमुखोमवेत्‌ ॥ १ ॥ 


१. संदा वद्धंमान, पुजनीय और मित्रभूत इन्द्र किस तर्पण-द्वारा 
हमारे अभिमुख आगमन करेंगे ? किस प्रज्ञायुक्त श्रेष्ठ कम द्वारा हस 
लोगों के अभिमुख आगमन करेगे । 

कस्त्वांस॒त्योमदांनांमं हिंछोमत्सदन्ध॑सः। इह्णाचिंदारुजेवज्लं ॥२॥ 
कः । त्वा । स॒त्यः । मर्दानाम्‌ । मंहिंछः । मत्सत्‌ । अन्धसः । 
ह्ला । चित्‌ । आइरुजें । वसुं ॥ २ ॥ 

हिष्ठःूजनीयः सत्यः सत्यमूतः मदानांमादयितृणांमध्येकोमदकरः अन्धसः सोमस्य 
रसः दृ्मचिहृदान्यपि वछ्ुु वसुने शत्रूणांधनानि आरजे आसमन्ताद्भङ्कुं हेइन्द्र त्वा त्वां 


मत्सत्‌ मादयेत्‌ | २ ॥ 3 
२. हे. इन्द्र, पूजनीय, सत्यभूत और हर्षफर सोमरसों के मध्य में 


कौन सोमरस शत्रुओं के धन को विनष्ट करने के लिए तुम्हें हृष्ट 
करेगा ? 
अभीषुणःसखींनामविता जरितृणास्‌ । ठातंभवास्यूतिभिः ॥ ३ ॥ 
अभि । सु। नः। सखींनाम्‌.। अविता । जरितृणास्‌ । शतम्‌ । 
भवासि । ऊतिऽभिंः॥ ३ ॥ 
हेइन् त्वं सखीनांसमानख्यातीनां जरितृणां स्तोतृणाम्‌ अविताराक्षिता त्वं शतं शतेन 
बहीमिरूतिमीरक्षामिःसह नोस्माकं सु सुषु अभिमवासि अभिमुखोमव ॥ ३ ॥ 
`३. हे इन्द्र, तुम सखा-स्वरूप स्तोताओं के रक्षक हो । तुस अहुत 
प्रकार की रक्षा के साथ हमारे अभिमुख आगमन करो। 


अभीन॒आचंवतसवचक्रनवृत्तमवैतः । नियुद्धिभ्रषणीनाम्‌ ॥ ४ ॥ 


3 
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अभि। नः । आ | ववृत्ख। चक्रम्‌। न। वृत्तम्‌। अवैतः । 
नियुतर्शर्भेः । चपेणीनाम्‌ ॥ ४ ॥ व 
हइ त्वे वत्तं चक्रन वतेमानंचक्रमिव अवैतः उपगन्तुज्ञोस्मान चपेणीनाम्‌ अस्मदी- 
यानांमनुष्याणां नियुद्भिः स्तुतिभिः अभ्याववृत्स्व अम्यावतेस्व | ४ ॥ . - 

४. हे इन्द्र, हम लोग तुम्हारे उपगन्ता हें। तुस हम मनुष्यों कौ 
स्तुति से प्रसन्न होकर हमारे निकट वृत्ताकार चक्र कौ तरह प्रत्यागत 
होओ।. 27% 

प्रवताहिकतूनामाहांपदेवगच्छंसि । अभ॑क्षिसूयेंसचां ॥ ५॥२४ ॥ 
प्रश्वता । हि। क्रतूनाम्‌ । आ | ह । पदाऽईव । गच्छसि । अभ॑क्षि । 
सूर्य । सचा ॥ ५ ॥ २९॥ 
हेइन् तवं क्तूनां कर्मणां यजनानांसंत्रन्धिनः प्रवता प्रवतः प्रवणान्देशानपदेव पदा- 
निसकीगरनिस्यानानीव आगच्छसिहि आगतोमवस्िलङ हेतिपूरणः हेइन्द्र त्वाम्‌ अहम्‌ सूय 
तूयेणसचासह अमश्षिमने ॥ ५ ॥ 
५. हे इन्द्र, तुम यज्ञ के प्रवण-प्रदेश में अपने स्थात को जानकर 


आगमन कंरंते हो । हे इन्द्र, हुम सूर्यं के साथ तुम्हारा सम्भजन 


करते हें । 
अथपषष्ठी - 
संयत्तंइन्द्रमन्यवःसंचक्राणिंदधन्विरे । अधत्वेअधसूर्य ॥ ६ ॥ 
सस्‌। यत्‌ । ते। इन्द्र । मन्य: । सम्‌ । चक्राणि । दधन्विरे । 
अर्ध । त्वे इतिं । अघं । सूर्य ॥ ६ ॥ 
हेइन्द ते त्वद मन्यवः स्तुतयः यचदासंदन्विरे अस्मामिरनुमन्यन्ते चक्राणि चङ्क 
` मणानिकमीणिचसंदघन्विरे अघ तदानी ताः स्तुतयः तानिकमीणिच त्व स 
_तदुनतरसूर्थचमवन्ति ॥ ६ ॥ po 
क ६. हे इन्द्र; तुम्हारे लिए सम्पादितः स्तुति और कमं जब हम 


_ छोगों के द्वारा अनुमन्यमान होते ह तब वे पहुले 5 
ह) होते हूँ। त तत्र बोर 


व्या न्हे ह. ररन्मघवानंशचीपते । दातारमविंदीघयुम i 
म | । उत सम । हि। त्वाम्‌। आह: | इत्‌ः। का र दीचे 
_ दातारम्‌ । अविज्ीषयुत । ७॥ ` नम्‌ । शचीपते । ` | 
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-हेशाचीपृते कर्मपाळकेन्द -उतापिच मघवानं धनवन्तं दातारं ्तोतुभ्योमीश्प्रदं त्वा 
स्वामविदीधयुं विदीधयुरदीप्यमानः नविदीधयुरविदीषययुतंदीप्यमानमाहुःस्म प्रवदन्ति हीदिति 
इयंपूरणाथेम्‌ ॥ ७ ॥ 

७. हे कर्मपालक इन्द्र, तुम्हें लोग घनवान्‌, स्तोताओं के अभीष्टः 
प्रद और दीप्तिमान्‌ कहते हे । 
उतस्मांस॒यइत्परिराहामादायंसुन्वते । पुरूचिन्मंहसेवसु ॥ < ॥ 
उत । स्म्‌ । सद्यः । इत । परिं । शशमानाय । सुन्वते । पुरु । 
चित्‌ । मंहसे । वसुं ॥ < ॥ 
उतापिच हेइन्दर त्वं सचइत्‌ सएव शशमानाय स्तुर्तिकुवेते शशमानःअंसमानइतिया- 


्केनोक्तत्वात्‌ । सुवन्ते सोमाभिषवंकुवेतेयजमानाय पुरुचित्‌ पुरूणिबहरन्यपिवसुवसूनि धनानिपरि 
परित्तोमंहसेस्म प्रयच्छसि ॥ ८ ॥ 


८. हे इन्द्र, तुम क्षणभर में हीं स्तुतिकारी तथा सोमाभिषवकारी 
` यजमान को बहुत घन प्रदान करते हो। 
नहिष्मातेश॒तंचनराधोवर॑न्तआमुरंः । नच्यौत्रानिकरिष्य॒तः॥९॥ 


नहि । स्म। ते । शतम्‌ । चन । राधैः । वर्रन्ते। आशुरः । न । 
च्यौल्लानिं । करिष्यृतः ॥ ९ ॥ 
हेईन्द आमुरः आधकाराक्षसादयः ते त्वदीयं शतंचन शतपरिमितमपि राधोधनं 


नहिवरनतेस्म नवारयन्तिल किंच शतरणांहिसनंकरिष्यतः तव च्योत्वाति बहनि 
नवारयन्ति ॥ ९ ॥ 


९, हे इन्द्र, बाचक राक्षस आदि तुम्हारे झतर्पारमित धन का 
निवारण नहीं कर सकते हे । शत्रुओं की हिसा करनेवाले तुम्हारे बल 
का निवारण वे नहीं कर सकते हें। 

अथदशमी- 
अस्मॉअवन्तुतेशतमस्मान्त्सहस्रंमूतर्यः | 
अस्मान्विश्वाअभिष्टयः ॥ ३० ॥ २५ ॥ 


अस्मान । अस्तु । ते । शतम्‌ । अस्मान्‌ । सहखंम्‌ । ऊतयः 
अस्मान । विश्वोः। अभिष्टयः ॥ १०-॥ २५ ॥ 


१ नि० ६. ८. र 
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ते त्वदीयाः शतं शतसंख्याकाः ऊत्योरक्षाः अस्मानंवन्तु रक्षन्तु सहसत 
य वच अस्मानवन्तु विश्वासवोण्यमीष्टयस्त्वदीयान्यमिगमनानिअस्मा- 
नवन्तु | (० ॥ हे इन्द्र, तुम्हारी शतसंख्यक रक्षा हम लोगों की रक्षा करे । 
तुम्हारी सहल्नसंस्यक रक्षा हम लोगों की रक्षा करे । तुम्हारा समस्त 
अभिगमन हम लोगों की रक्षा करे । ती 
अस्माइद्दावृणीष्वसख्यायंस्वस्तये । महोरायोंदांवेत्मंते ॥११॥ 
अस्मान्‌ । इह । वृणीष्व । सख्यार्यं । स्वस्तयें । महः । राये । 
दिवित्मते ॥ १३ ॥ 
इन्द्र त्वम्‌ इहास्मन्यज्ञे अस्मान्यनमानानसस्याय सत्तिभावाय स्वस्तये अविनाशायच 
महोमहतेदिवित्मते दीप्तिमते राये धनायच वृणीष्व संभनस्व ॥ ११ ॥ 
११. हे इन्द्र, इस यज्ञ में तुम हम यजमानों को सखा, अविनाझी 
तथा रीप्तियुष्त घन का भागी बनाओ। 
अस्माअवि डिविश्वहेन््रंरायापरीणसा । 
अस्मान्विश्वाभिरूतिभिंः ॥ १२ ॥ 
अस्मान । अविष्ठि । विश्वहा । इन्द्र॑ । राया । परीणसा । अस्मान्‌ । 
विश्वाभिः | ऊतिऽभिंः ॥ १२ ॥ 
डेइन्द त्व विश्वहा सर्वेवहःसुपरीणसा महतारायाधमेन्न अस्मान्यजमानानविट्टे रक्ष किंच 
किशामिःसवामिरूतिमीरक्षामिः अस्मानविद्व ॥ १२ ॥ 
१२. हे इच, तुन प्रतिदिन हम लोगों को महान्‌ धन-द्वारा 


रक्षा करो ओर समस्त रक्षा-द्वारा रक्षा करो । 
अस्मभ्यंतोंअपांवृधिबजाँ अस्तेव॒गोम॑त्रः । 
नवाभिरिन्द्रोतिभिः ॥ ३३ ॥ 
अस्मभ्यम्‌ । तान्‌ । अप॑ । वृधि । जान्‌ । अस्ताऽ्इव । 
गोऽमतः । नत्राभिः । इन्द्र । 'ऊतिऽभिः ॥ १३ ॥ 
` हेल त्वं नवाभिनेतनामिः उतिमीरकचामिः असतेव ेलाशररव गोमतोगोमिुक्ानतान, 
मरिद्धन्रातगोनवासानस्मभ्यमपावूषि उद्वाट्य | ?३ ॥ 


९१३. हेइन तुम शूर की तरह नूतन रक्षा-दारा हम लोगों के 
_ लिए गोविश्विष्ट गोव्रज (गोओ के निवासस्थान) का र करो 
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ह अथचतुदेशी- प 
अस्मार्केपृष्णुयारथोयुमाँइन्द्रानंपच्युतः । गव्युरंश्वयुरींयते ॥9 8॥ 
अस्माकम्‌ । धृष्णुज््या । रथ॑ः । युश्मान्‌ । इन्द्र । अन॑पश्च्युतः । 
गव्युः । अश्वश्युः । ईयते ॥ १४ ॥ 
हेईन्द धृष्णुया धृष्णुशत्रूणांपपकः द्युमान्दीतिमाननपच्युतः विनाशरहितः गद्यु- 


गोमान्‌ अश्वयुरश्ववान. अस्माकमस्मत्संबन्थीरथईयते  सवेत्रगच्छतु  तेनरथेनास्मातर्षेतय- 
धः ॥ १४ ॥ १४- है इन्द्र, हम लोगों का शतुधषक, दोप्तिमान्‌, विनाशरहित, 


गायुक्‍त ओर अस्वयुक्त रथ सर्वत्र गसन करे । उस रथ के, साय हम 
लोगों को. रक्षा करो । 
अस्माकमुत्तमंक्धीत्यनया आदिल्य॑द्ट्टारथादवरोहित्‌ तथाचसूत्रितम:-अस्माकमुत्तमंकर्धीत्या- 
दित्यमीक्षमाणोजपित्वावरोहेदिति । 
सेपापश्चद्शी- 
I~ CE 


अस्माकंमुत्तमंकंधिश्रयोदिवेषुसूये । वर्षि्ठन्यामिंवोर्पारे ।१५।२६। 


अस्माकम्‌ । उतशतमम्‌। कृधि । श्रव॑ः । देवेषु । सूय । वषिष्ठम्‌ । 
द्याम्‌ईव । उपरि ॥ ३५ ॥ २६ ॥ 
हेसूये सवेस्यप्रेरकेन्र हेआदित्यवा त्वंदेवेषुद्योतमानेषुवह्यादिषुमध्ये अस्माकमस्मत्संन- 
न्पिश्रवोयश:उत्तममुत्कृटकवि कुरु तत्रदृष्टान्तः-वर्षिष्ठमतिशयेनप्रवृद्धेसेचनसमर्थवाद्यामिव चुलेक 
यथास्वेषांिकानामुर्परिस्थितमुत्कृष्मकरोस्तद्वत्‌ ॥ १५ ॥ 
१५. हे सबके प्रेरक आदित्य, तुमने जिस प्रकार से सेचन-समर्थ 
झुलोक को ऊपर सें स्थापित किया है, उसी प्रकार से देवों के मध्य में 
हम लोगों के यक्ष को उत्कृष्ट करो । 


॥ इतितृवीयस्यषघरषडशोवगे: ॥ २६ ॥ 
 आातूनइजरेतिचतु्ित्यूचमेकादरांसूक्त वामदेव्यम्‌ अन््येकीनकेवेत्या” 
दिकेद्रे इन्दस्याश्वदेवताके तथाचानुक्रान्तम-आतूनश्वतुर्विशतिरत्त्याम्यामैन्दाधोस्तुताविति । 
गतोविनियोगः । 
आतूनंइन्दरवृचहन्नस्माकंमर्धेमार्गहि । महान्मदहीभिरूति्जिः ॥१॥ 
आ। तु । नः । इन्द्र । वृत्रश्हन्‌ । अस्मार्कम्‌ । अधेम्‌ | आ.। 
गहि । महान्‌ । महीभिः । ऊतिऽभिंः ॥ १ ॥ 
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वृत्रहन्‌ त्रः शत्रूणांहिंसकेन्द्र त्वंनोस्मानप्रति तु क्षिप्रमागच्छ महाग्प्रमूतस्त्वं 
मिखूतिमौरक्षामिःसह अस्म गहि आगच्छ र 
काना 
करो । तुंम महान्‌ हो । महान्‌ रक्षा के साथ तुम हमारे निकड आगर 
- „भून्‌ करो । | बन । Ce चित्र के Ts he] 
भुमिश्चिद्वासितूतुंजिराचिंत्रचित्रिणीष्वा । चित्रेकणांष्यूतय ॥ २॥ 
भ्रमिः । चित्‌ । घ॒ । असि। तूतुजिः । आ । चित्र । चित्रिणीषु । 
आ । चित्रम्‌ | कणोषि । ऊतये ॥ २ ॥ 


हेचित्र चायनीय पूननीयेनद्र त्वं भ्रमिश्चित्‌ अमणशीलोपि तूदुनिः घासि अस्मद्मीष्टप्रदा- 
ताचमवसि आकारव चित्रिणीषुचित्रकमयुक्तास अस्मद्रपासु प्रजासु॒॒चित्रंचायनीयंधनम्‌ ऊतये 
रणाय आइ्णोषि आसमन्तात्करोषि ॥ २ ॥ 

२. हे पुजनीय इच, तुम भ्रमणशील और हुम लोगों के अभोष्ट-दातीं 

हो । चित्रकमंयुक्त प्रजा को तुम रक्षा के लिए घन दान करते हो ॥ | 
द्भेमिशिच्छशांयांसंहंसित्राधन्तमो ज॑सा। स्खिभियेंत्वेसचा। शा 
दञ्रेभिंः । चित्‌ । शशीयांसम्‌ । हंसि । ब्रार्धन्तस्‌ | ओज॑सा । 
सखिऽभिः । ये । त्वे इतिं । सचां ॥ ३ ॥ 


हेडन्द्र लं दगरेमिश्ित्‌ असमेरपिसल्लिभियेजमानेःसह शशीयांसं झशहुतगतो उत्छवमान 
न्तं महान्तमपि शत्रमोजसाबेनहंसि नारायसि येयजमानाः त्वेत्वाथेसचा संगताः तैरिते 
पूर्वगसंब्धः || ३ ॥ | 
३. हे इन्र, जो यजमान तुम्हारे साथ संगत होते हें, उन थोड़े. 
से भी यजमानों के साथ तुम उत्प्लंवमान तथा वद्धंमान शत्रुओं को अपने 
बल से विनष्ट करते हो । 


` वुयामिन्द्र्वेसचांवयन्त्वाभिनोंनुमः। अस्माँअस्माँडदुदेवा शा 


वयम्‌ । इन्द्र । त्वे इतिं । सचां । वयम्‌ । त्वा । अभि । नोनुमः । 
असमान्‌ईर्भरमान्‌ । इत्‌ । उत्‌ । अब ॥ ४ ॥ 

ह हे वयंयनमानास्ते खयि सचासंगताः स्मः वयं त्वा तवाम्‌ ; 
nr वाम अभिनोनुमः अतिशयेना- 
` _ विहः हर वि अ्मानस्मानित सवोनस्मानेव उदन उतत ॥ ४॥. ` 
अ है इन्द हुम यजमान तुमसे संगत हुए हं। हम अधिक परि“ 

. माण में तुम्हारी स्तुति करते हे 


EE । तुम हम सबकी विशेष रूप से रक्षा 
करो । 
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अथपञ्चमी- 
सन॑श्चित्राभिरद्रिवोनवद्याभिंरूतिभिंः। अनांघष्टाभिरागंहि।५।२७। 
सः । नः । चित्राभिः । आद्रिश्वः । अनवद्याभिः | ऊतिऽभिः | 

अर्नाघृष्टाभिः । आ । गहि ॥ ५ ॥ २७ ॥ 


हेआद्रिवः वज्रवन्निन्द्र सत्वे चित्राभिश्चायनीयाभिरनवद्यामिरनिन्द्तामिः अनाधृष्टाभिः 


झत्रभिरप्रहर्षिति: ऊतिभिःरक्षणेःसहितःसन्‌ नोस्मानागहि आगच्छ || ५ ॥ 
` पु, हे वज्रघर, तुस मनोहर, अनिन्दित और शत्रुओं के द्वारा 


अप्रहापत अर्यात्‌ मनाक्रमणीय रक्षाओं के साथ हमारे निकट आगमन 
करो । ॥ इतितृतीयस्यषशेसपतविंशोवर्गः ॥ २७ ॥ 
अथषष्टी- 
भयामोषत्वावंतःस खायइन्द्रगोम॑तः । य॒जोवाजांयघुष्व॑ये ॥ ६ ॥ 
भयामा इत । सु । त्वाश्वत । सखायः । इन्द्र । गाऽ्मतः । 
युजैः । वाजाय । घ॒ष्व॑य्रे ॥ ६ ॥ 
इनदर त्वावतः त्वत्सहृशस्यगोमतोगोभिुक्तस्यदेवस्यसंवन्धिनःसखायः स्तोतारोवयं घृष्वये 
महते वाजायान्नाययुजः संयुक्ताः सु सुष्ठु भूयामोमवामेव ॥ ६ ॥ 
६. हे इन्द्र, हम तुम्हारे सद्‌श गोयुकत देवता फे सखा हें। प्रभूत 
अन्न के लिए तुम्हारे साथ संयुक्‍त होते हूं । 
्वंह्येकईरि।षइनद्रवा ज॑स्यगोम॑तः। सनोंयन्धिमहीसिष॑म्‌॥ था 
त्वम्‌। हि । एक॑ः । ईशिषे । इन्द्र । वाज॑स्य । गोऽमतः । सः। 
नः । यन्धि । महीम्‌ । इष॑म्‌ ॥ ७ ॥ 
हेइन्द हियस्मात्कारणात्‌ त्वम्‌ एकएव गोमतोगोभिर्ुक्तस्यवानस्यान्स्य रिषे प्रभवासे 


अतःकारणात्सत्वंनोस्मभ्यंमहींमहतीमिषमन्नं यन्धि प्रयच्छ || ७ ॥ 
७. हे इन्द्र, जित्त कारण तुम हो एक गोयुक्त अस्त फे स्वामी हो; 
इंसलिए तुम हमें प्रभूत अन्न दान करो 


नत्वोँवरन्तेअन्यथायदित्संसिस्तुतोमंधम्‌। स्तोतृभ्यंइन्द्रमि्वेणः।र। 


। त्वा । वरन्ते । अन्यथा । यंत । दित्ससि । स्तुतः । मेधस्‌ । 
्तोतृऽभ्य॑ः । इन्द्र | गिवैणः ॥. ८ ॥ 
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हेइन्ट्र गिवेणः गिरासंमक्त ्तुतोस्मामिःसंस्तुतः यद्यदा स्तोतृभ्योस्मभ्यंमधंधनंदित्सप्ति 
दातुमिच्छासि तदा त्वा त्वामन्यथा प्रकारांन्तरेणनवरन्ते . ननिवारयन्ति किन्तुसर्वेप्यनुकूळाएव 
मवन्ति | < ॥ हे स्तुतियौग्य इद्ध, जब तुम स्तुत हीकर स्तोताओं को धन 
दान करने की इच्छा करते हो तब कोई भी उसे अन्यथा नहु! कर 
सकता है । 
अफ्ित्वागोत॑मागिरानंपतप्रदावन । इन्द्रवाजायघृष्वय ॥ ९ ॥ 


अभि । त्वा । गोत॑माः । गिरा । अनूषत । प्र । दावने । युजः | 
वाजाय । घृष्वये ॥ ९ ॥ 
हेहन्द्र त्वा त्वाममिलक्षीकृत्य गोतमाएतन्नामका:ऋषय: गिरा स्तुतिरूपयावाचा दावने 
घनदानाथेप्रानूपत प्रकेणस्टुवन्ति पृष्वयेमहतेवानायान्नायग्रस्तुवन्ति | ९ ॥ 

९. हे इन्र, तुम्हें लक्ष्य करके गोतम नामवाले ऋषि घन और 
प्रभूत अन्नं के लिए स्तुति वादय-दारा तुम्हारी स्तुति करते इं। 
प्रतेवोचामवीया ३ याम॑न्दसानआरंजः।पुरोदासीर्‌भीत्यं१ ०।२८। 
प्र | ते । वोचाम । वीयों । याः । मन्दसानः। आ । अरजः । 

पुर॑ः । दासीः । अभिऽइत्यं ॥ १० ॥ २८ ॥ 
oe हेइन्द्र मन्दसानः सोमेनमोदमानस्त्वं दासीःकषे्ुरसुरस्यस्वभूताःयाःपुरःयानिपुराणि नगसाणि 
मिगम्य आरुजः आसमन्ताद्माइद्वीः हेइन्द्र तेत्वदीयानितृत्रत्यानिवीयीवीयीणि वयंस्तो- 
तारःप्रवोचाम प्रक्रपेणवदाम ॥ १० | 
१०. हे इन्द्र, सोमधान से हृष्ट होकरके तुम क्षेपक असुरों 
के सम्पुर्ण नगरौँ में अभिगंमन कंरके उन्हें भग्न कर देते हो। हे इन्र 
हुम स्तोता तुम्हारे उसी वीर्य का कोतंत करते हे! 


तातेग॒णन्तिवेंधसोयानिचकर्थपास्यां । सुतेष्पिन्द्रगिवेणः ॥ ११॥ 


ता । ते । गणन्ति । वेधस॑ः । यानि । चकर्थ । पौंस्या । 
सुतेषु । इन्द्र । गिर्वणः ॥ ११ ॥ 
€ गिवणः गिरांस्तुतिरूपाणांवाचांसंमक्ता त्व यानि पैस्या पौंस्याति बानि चकै 
कृतवानसि हेइन्द वेधसः प्राज्ञा: सुतेष्वमिसुतेषुसोमेषु तेत्वदीयानिता तानि बलानि गृणन्तिकी 
तैयन्वि ॥ ११ ॥ है इन्द्र, धुम स्तुतियोग्य हो । तुमने जिन बलों को प्रदर्शित 


किया हे, हे इन्द्र, प्राज्ञगण सोमामिषंव होने पर तुम्हारे उन्हीं बल का 
श्त तुम्हारे उन्हे 
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अयद्वादशी- 
अवीवधन्तगोत॑माइन्द्रत्वेस्तोमंवाहसः ऐषुंघाबीरवद्यश: ॥२॥ | 
अवींवृधन्त । गोत॑माः । इन्द्र । त्वे इतिं । स्तोर्मश्चाहसः। आ । 

एष | धाः । वीरश्व॑ंत्‌ । यश॑ः ॥ १२ ॥ 


स्तोमवाहसः स्तोमानःतोत्राणांवोढारः गोतमाऋपरयः देइन त्वे त्वामवीवुफत स्तोनेषेधे 
यन्ति त्वमेषुगोतमेषु वीरवपुत्रपौत्रादियुक्त॑यशोन्नमाधाः निषेहि ॥ १२ ॥ 


१२. है इन्द्र, स्तौश्रवाहक गोतभगण तुम्हे स्तोत्र-दारा वदितं करते 
हें। तुम इन्हें पुत्र पौत्रयक्त अन्न दान करो । 


य्चिद्धिशश्वंतामसीन्द्रसाघांरणस्त्वस्‌। तंत्वांव॒यंहवामहे ॥ ३३ ॥ 
यत्‌। चित्‌। हि। शश्वततास्‌ । असिं । इन्द्र सार्धारणः । 
त्वम्‌ । तम्‌ । त्वा । वयम्‌ । हवामहे ॥ १३ ॥ 


हेल्द्र त्वं यचिद्धि यषपिखढ झश्वतां बहनां सर्वेषांयजमानानांसाधारणोसि सामान्योमवसि 
तथापि तमेव त्वा त्वांवयंस्तोतारः हवामहे आहयामः ॥ १३ ॥ 


-१३. है इंच, यद्यपि तुम सब यजमानों के साधारण देवता हो; 
तथापि हम स्तोता तुम्हारा भाह्वान करते हे । 
अरवचीनोवंसोभंवास्मेसुमत्स्वान्वसः। सोमांनामिन्द्रसोमपाः३ ४ 
अर्वाचीनः । वसो इतिं। भव । अस्मे इतिं । सु। मत्स्व । 
अन्ध॑सः । सोमानाम्‌ । इन्द्र । सोम्याः ॥ १४ ॥ 
हेवसोय्ञेनिवासकेन्द त्वमस्मे अस्मासुयजमानेषु अवोचीनोभिमुखोमव तथा हेसोमपाः 
सोमानांपातरिन्द्र सोमानामन्धसोऽन्नेन सु सुष्ठु मत्स्व माय ॥ १४ ॥ 


१४. हे निवासप्रद इन्द्र, तुम हम यजमानों के अभिमुख आगमन 
करो । हे सोमपा, तुम सोमरूप अन्न-द्वारा हृष्ट होओ । 


अथपञ्चद्शी- 
अस्माकैत्वामतीनामास्तोमइन्द्रयच्छतु। अवीगावंतेयाहरी॥१ ५॥ 


अस्माकम्‌ । त्वा । मतीनाम्‌ । आ । स्तोर्मः । इन्द्र । यच्छतु । 
अवीकू । आ । व्तेय । हरी इतिं ॥ १९ ॥ 
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मतीनांस्तोतृणां मन्यतेःकपेरिक्तिच्‌ अस्माकंसंवन्धिस्तोम: स्तोत्रे हेइनद् त्वा त्वामायच्छतु 
अस्मासुनियच्छतु त्वमपिहरी त्वदीयावश्ौ अवोगस्मद्मिमुखंयथाभवतितथा वतेय_परिवतेनं 
कुरु ॥ १९ ॥१५- हे इन्द्र, हम तुम्हारे स्तोंता ह्‌ । हमरा स्तोत्र तुम्हें हमारे 
निकट ले आये। तुन अदवद्दय को हमारे अभिनुख परिवर्तित करो । 
पुरोळाशंचनोघसोजोपयांसेगिरश्चनः वधूयुरिवयोष॑णाम््‌१६।२ 
पुरोळास॑म्‌ । च॒ । नः । घसंः । जोषयासे । गिर: । च । नः । 
वधूयुः । योष॑णाम्‌ ॥ १६ ॥ २९ ॥ 
हेई्द लंनोस्मदीयंपुरोळाशंचपुरोडाशरूपमन्च घसः अद्धि तथानोस्मदीयागिरश्च स्तुतिरूपा: 
वाचश्च नोपयासे सेवस्व तत्रदष्टान्तः-वधूयुरिव ्रीकामोयथायोषणांख्रीणांगिरःसेवतेतद्वत्‌ ॥ १६ ॥ 
१६. हे इन्द्र, तुम हमारे पुरोडाश रूप अन्न का भक्षण करो । स्त्री- 
कामी पुरुष जैसे स्त्रियों के वचन की सेवा करता है, उसी तरह तुम 
हमारे स्तुतिवाक्ष्य का सेदन करो । 
सहस्रंव्यतीनांयुक्तानामिन््रंमीमहे। श॒तंसोम॑स्यखायैः ॥ १७ ॥ 
सहस्रम्‌ । व्यतींनाम्‌ । युक्तानाम्‌ । इन्द्रम्‌ । इमहे । 
शतम । सोम॑स्य । खाये: ॥ १७ ॥ 
वयं स्तोतारः इन्द्र परमेश्वयेयुक्तयक्तानांशिक्षितानां व्यतीनां गमनवतामश्वानांसहर्र्सहस्त- 
सेल्याकम ईमहे याचामहे तथा सोमस्याभिषुतसोमस्य शतं शतसंख्याकाः खाये: खारीरीमहे अत्र- 


तो अपरिमितद्रोणकल्शान्बहून्यज्ञान्याचामह३- 
यथः ॥१७ ॥ 


१७. हस स्तोता इच्ध के निकट शिक्षित, शी घगामी तथा तहस्रसंस्यक 
इद्वो की याचना करते हैं एवम्‌ शतसंख्यक सोम-कलूश की याचना 
करते हे अर्थात अपरिमित कलदावाले यज्ञ फी याचना करते हें । 


सहस्रातिशतावयंगवामाच्यांवयामसि । अस्मत्राराधंएतुते ॥३ ९॥ 


अस्मश्त्रा । राधे: । एतु । ते ॥ १८ ॥ 

' हे््रते जदीयानि गवां सहस्रा सहस्संख्याकानि शता शतसंख्याकानिच च्यावयामसि 

आाच्यावयामः अस्मदमिमुखकुमे: तथा अस्मत्रा अस्मदीयराधोधनं ते त्वत्तः एत॒ आगच्छतु ॥ १८॥ 
१८. हे इज, हम तुम्हारी गातसंस्यक और सहुरूसंस्यक गौओं को 

अपने अभिमुख करते हें। हॅम लोगों का घन तुम्हारे निकट से आये.। 
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दर्श । ते । कलशांनाम्‌ । हिर॑ण्यानाम्‌ । अधीमहि । भूरिष्दा: । 
असि । वृत्र्हन ॥ १९ ॥ 
हेइनद्र ते त्वत्तः कलशानांकुम्मानां कुम्मपरिमितानामितियावत्‌ हिरण्यानां हितरमणीया- 
नांघनानां दशसंल्याकानि अधीमहि धारयामः हेवृत्रहन वृत्राणांशतूरणांहिसकेन्द् त्वं मूरिदाअसिः 
बहुभ्रदोमवसि ॥ १९ ॥ 
१९. हे इन्द्र, हम तुम्हारे समीप से दश कुम्भ-परिमित सुवणं घारण 
करते हे । हे शत्रु-हसक इन्द्र, तुम सहस्नप्रद होते हो। 


भूरिदाभूरिदेहिनोमादभ्ंूर्याभर । भूरिधेदिन्द्रदित्ससि ॥ २० ॥ 
भूरिदाः । भूरिं । देहि । नः । मा । दभ्रम्‌ । भूरिं । आ। भर । 
भूरिं । घ । इत्‌। इन्द्र । दित्ससि ॥ २० ॥ 
ईद भूरिदाः बहुप्रदस्त्वं भूरि बहुधनं नोसमम्यंदेहि प्रयच्छ किन्तु दभ्नमल्पधनंमाप्रयच्छ 
सूरिबहुरंषनमस्मम्यमामरआहर किंच भूरिइत्‌ अद्ञ्गमेवघनंदित्ससिष अस्मभ्यंदातुमिच्छः 
सिल ॥ २० ॥ हे इन्द्र, तुम बहुप्रद हो । तुम हम लोगों को बहुत घन दान. 
करो । अल्प धन मत दो । तुम बहुत धन हम लोगों के लिए लाओ; 
क्योंकि तुम हम लोगों को प्रभूत घन देने की इच्छा करते हो । 
भूरिदाद्यसिंभ्ुतःपुरुत्राशूंरवृत्हन । आनोंभ जस्व॒रारघ॑सि ॥२१॥ 
भूरिदाः । हि । असिं । श्रुतः । पुरुऽत्रा । शूर । वृज्‌ 
आ । नः । भजख । राध॑सि ॥ २१ ॥ BR, 
वुतरल्यहिसक शू वित्र भूरिदाः बहुप्दस्तवं पुसता परयुबहुयनमानइ्ः 
तोसिहि विख्यातोमवासेलङं राधसि घनेनोस्मानामनस्व आमसंमन्ताद्गागिनःकुरु ॥ २१ ॥ 
२१. हे दुत्राहसक विज्ञान्त इन्दर, तुम बहुप्रद रूप से बहुतेरे यज- 
मानों के निकट विख्यात हो । तुम हम लोगों को घन का भागी करो । 
प्रतेबभ्रूविचक्षणहांसामिगोषणो नपात्‌ । माभ्यांगाअनुंशिश्रथः२२ 
ग्र । ते । ब॒भ्रू इतिं । विश्चक्षण । शंसांमि । गोसनः । 
नपात्‌ । मा । आभ्याम्‌ । गाः । अनु । शिक्षथः ॥ २२ | 
हेविचक्षण प्राह ते त्वदीयौ बभू बशचुवणीवशच प्रशंसामि प्रकर्षेणस्तौमि हेगोषणः गवां 
सनितः देनपात्‌ नपातयितः स्तोतूनविनाशधित: किंतुपाळयितरित्यथेः हेइन्द्र त्वम्‌ आभ्यां त्वदी- 
याभ्यामध्नाम्यांगः अनुं अस्मदीयागाःउकषीक्ृय माशिभयः विनष्टामाकार्षी: गावोश्वदर्शनादि- 
रिष्यते तन्मामूदित्ययेः ॥ ९२ ॥ 
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२२. हे प्राज्ञ इन्द्र, हम तुम्हारे पिङ्कलवणं अइवद्दय की प्रशंसा करते 
हे । हे गोप्रद, तुम स्तोताओं का विनाश नहीं करते हो। तुस इस अश्व- 
इय-हारा हमारी गोओं को विनष्ट न करना । 


कनीनकेव॑विद्रघेनवेद्पदेअंर्भके । बभ्रूयासेंुशोभेते ॥ २३ ॥ 


कनीनका इंव । विद्रे । नवें । द्रुश्पदे । अर्भके । बश्चू इति । 
यामेंषु । शोभेते इतिं ॥ २३॥ 


विद्रधे विदे व्यूढे नवे नवजाते अभेके अल्पके दुपदे इुमाख्यस्थानेस्थिते कनीनकेइव 
कमनीयेशाल्मजिकेइव हेइन्र बभू बश्ुवणौंत्वदीयावश्वौ यामेषु यज्ञेषु शोभेते कान्तियुक्तोभवतः 
कनीनकेकन्यकेकन्याकमनीयामबतिक्रयनेतन्येतिवाकमनेनानीयतइतिवाकनतेवीस्यात्कान्तिकमेणइत्या- 


दिनिरेक्तम ॥ २३॥ 
२३. हे इख, दृढ़, नव और क्षद्र द्रमास्य स्थान में स्थित कमनीय 


झञाल-भञ्जिका-द्वय (पुर्तालका) की तरह तुम्हारे पिङ्कलवणं दोनों 
घोड़े यज्ञ में शोभा पाते हें 


अरंमउ्स्रयाम्णेरमनुंस्रयाम्णे । ब॒च्ूयामेंप्वस्रियां ॥ २३॥ ३०॥ 


अर॑म्‌। मे । उस्रध्यांत्ने । अर॑म्‌ । अनुख्रध्यात्ने । 
बभू इतिं | यामेषु । अखिधां ॥ २४ ॥ ३० ॥ 
हेरर अलिधा अलिधी अहिंसको वभूबचुवरणी त्वदीयावशचौ यामेषु यशेषु गमनेषु प्राप्त 


पुसत्यु उसयाग्णे उत्ाभ्यामनङभ्यायुक्तेनरथेनयातीतयु्रयामा तस्र मे मह्यम्‌ अरमळं पयोप्तका- 
रिणोमवताम्‌ अनुस्तयान्णे पह़चामेवगच्छते महाम अरपयीपकरारिणोमवताम्‌ ॥ २४ ॥ 


२४. हे इन्द्र, हम जब वृषभयुक्त रय-दारा गमन करें अथवा जबं 


पद-द्वारा गमन करे, तब तुम्हारे अहुसक तथा पिद्धलवर्ण य 
। हमारे मंगलकारी हों। र 
॥ इतितृतीयस्यष्ठन्रिशोवगे: || ३० ॥ . 


॥ इतिचतुर्थमण्डळेतृतीयोनुवाक: ॥ ३ ॥ 
मर्थाश्वतुरादेयाद्रियातीभमहेशवर: ॥ १ ॥ 


भु ५ धरन्धर0 


॥ श्रीगणेशायनमः ॥ 
sms Ce 

यस्यनिःश्वितंवेदायोवेदेभ्योखरिङंनगत्‌ || निर्ममेतमहंवंदेविद्यातीथेमहेश्वरम्‌ ॥ १ ॥ 

चतुर्थेनुवाकेत्रयोदशसूक्तानि तत्ररक्रमुम्यइत्येकादरर्चेप्रथमंसूक्त वामदेवस्यापश्रेठम॑ तु्या- 
ददिपरिमाषया इदमादिसूर्तपञ्चकश्मुदेवताकम्‌ अत्रानुक्तेमणिका-्रसुम्यएकादशार्मवंवाइति ॥ 
व्यूढेब्शरात्रेचतुर्थँहनिवेश्वदेवशसत्रेआभेवनिविद्वानीयामिदे तथाचसूतितं-प्न्रसुम्यःपञोत्वितिने- 
श्वदेवमिति | 

त्ञम्रथमा- 


उनमू प्रनऋभुभ्योंदूतमिंववाचंमिष्यउपस्तिरेशवैतरीषिनुमीळे । 
येवात॑जूतास्त्रणिभिरेवैःपरिद्यांसदयोअपसोबभूवुः ॥ 9 ॥ 


प्र । नहमुऽश्यैः । दूतमशइव । वाच॑म्‌। इष्ये । उपस्तिरे । इवैतरीस्‌। 
धेनुम्‌ । इेळे । ये । वात॑श्जूताः । त्रणिंशभिः । एवैः । परिं। याम । 
सद्यः । अप्सः । बभूवुः ॥ १ ॥ 
तत्र ऋमूणांपरवमनष्याणामेवसतां तपसादेवत्वप्रातिः आमभेवशंसत्युमवोवैदेवेषुइत्यत्र बराह्मणे- ` 
स्पष्टमाज्नांता | केचनऋमवोनामसूयेरस्मयइत्याचक्षते । अहयजमानः ऋसुभ्यउरुमासमानेभ्यएत- 
ज्ञामकेभ्योदेवेभ्योवाचस्तुतिरूपांमेष्ये भेरयामि किमिव दूतमिव यथादूतंस्वकार्य प्रतिम्रेषयन्तितदूत, 
किच उपस्तिरे सोमोपस्तरणायशचतरीपयोयुकतांसेततरांवाधेनुम्‌ ईळे याचामि ऋमूनः येऋमवोवा- 
.तजूताः वातसमानगतय: अपसः नगदुपकारिकमोणःसन्तः तरणिभिस्तारकेः एवेगेमनशीडेस्थः 
द्याम्‌ अन्तरिक्षं सरथः तदानीमेव परिबमूदुः परिमवत्ति सवतोन्याभुवन्ति अथ रश्मयएव ऋमवइः 
त्युक्तत्वादादित्यंवाररमय;परितोन्यामुवन्ति ॥ १ ॥ 
१. हम यजमान ऋभुओं के निकट दूत की तरह स्तुतिवाक्य प्रेरित 
करते हे । हम उनके निकट सोम-उपस्तरण के लिए पयोयुक्त घेनु को 
` याचनाकरते हे । ऋभुगण वायु के समान गमन करनेवाले हे । वे जगत्‌ 
के उपकार-जनक कर्म को करनेवाले है। वे वेग से जानेवाले घोड़ों- 
द्वारा अन्तरिक्ष को क्षणमात्र में परिव्याप्त करते हे। 
अगेद्रितोया- 
युदारमकंनुभव॑पितृभ्यांपरिविष्ीवेषणादंसनाभिः । 
_ आदविददेवानामुपेसंख्यमांयन्वीरांसशु्टिमंवहन्मनाये ॥ २ ॥_ आविददेवानामुपैसंख्यमां य॒न्ष रीसंलःपुष्ठिमंवहन्म॒नायें ॥३॥ 
” ९ ऐन जार ३. ३०.।. ः 
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यदा । अर॑म्‌ । अर्केन्‌ । ऋमव॑ः पिंत्ु$भ्यांस्‌ । परिंधविष्टी । 

वेषणां । दंसनाभिः । आत्‌ । इत्‌ । देवानांम्‌ । उप॑ । स॒ख्यम्‌ । 

आयन्‌ | घीरांसः । पुष्टिम्‌ । अवहन्‌ । मनायै ॥ २ ॥ 

यदा यस्मिन्काळे ऋमवः पितृभ्यां मातापितृभ्यां परिविष्टी परिवेषणेन परिचयेया वेषणा 

वेषणेन ब्यास्या यद्वा वेषेणनरदूपयोुवत्करणेन दंसनामिरन्येश्वमसनिर्माणादिकमामिः अरम्‌ अत्यथे- 
भअक्रन आदिदनन्तरमेव देवानामइन्दरादीनांः स्यं सलित्वं समानख्यानत्वं देवतात्वमुपायन्‌ आग- 
मन युवशाकत्वेतिदेवत्वप्राप्तरेकान्तत्वनदेवैरुकत्वादितिमाव: किंच धीरासोधीराजुद्धिमन्तस्तेपांपुर्षि 
गवादिविषयांमनाये ऋतेन यजमानायावहन बहन्ति घातयन्ति यद्वा सविपयांपुर्टिं मनायै मनसे. 


भङडमनस्कत्वायावहच॥ २॥ _ र रे 
२. जब ऋभुओं ने माता-पिता को परिचर्या-द्वारा युवा किया था 


एवम्‌ चमस-निर्माणादि अन्य कार्य करके वे अलंकृत हुए थे तब इन्द्रादि 

देवों के साथ उन्होंने उसी समय सख्य लाभ किया था। धीर ऋभुगण 

प्रकृष्ट मनस्वी हे । वे यजमानों के लिए पुष्टि धारण करते हे । 
'पुनर्येचकुःपितरायुवानासनासूपेंवजरणाइायाना । 
तेवाजोविभ्वाऋभुरिनद्रवन्तोमधुंप्सरसोनोवन्तुयज्ञम्‌ ॥ ३ ॥ 


| पुः । ये । चक्र: । पितरां । युवांना । सनौ । यूपांश््व ।. 
| जरणा । शार्यांना । ते । वाज॑ः । विऽभ्वां । ऋभुः । इन्द्रैश्वन्तः । 
म्धुऽप्सरसः । नः | अवन्तु । यज्ञम्‌ ॥ ३ ॥ 

येक्रुमवः पितरा मातापितरौ यूपेव छिन्तस्यामूइव जरणा जीणौं शयाना शयानौ पुनः 
सना सदायुवाना युवानो चक: नित्यतरुणावकुवेन्‌ ते वाजोविभ्वाकऋसुश्चएतन्नामकास्रयः, सुधन्वनः 
आङ्गिरससयपुत्रक्रपयः इत्रवन्त: अनुमाहकेणेन्रेणतङ्न्तः मधुप्सरसः मधुरस्यसोमरसस्यमक्षाये- 

तारोमनोहररूपाबानोस्मदीयंयज््‌ अवन्तु र्न्तु गच्छन्तुवा | ३ || 
३. ऋभुओं ने यूपकाष्ठ की तरह जीणे और शयनशील माता- 
पिता को नित्य तरुण किया था । वाज विभु और ऋभ इन्द्र के साथ 


सोम पान करके हम लोगों के यज्ञ की रक्षा कर । 
ः अयचतुर्यी - 
पत्स॑वत्स॑मृभवोगामरंक्षन्यत्संवत्सैमुभवो माअपिंदन्‌ । 


ग पत्संवत्सुमभरन्भासोंअस्यास्तान्ि शरमीभिरमृतुत्वमांशुभ। शा 


| 
] 


"१६२३६४ oo | 
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य॒त्‌। सम्‌धवत्स॑म्‌। ऋभव॑ः। गाम्‌। अरक्षन्‌। यत्‌। समुश्चत्स॑म्‌ । 
ऋमवंः । माः । अपिशन। यत्‌ । समुश्वत्संम्‌ । अभरन्‌ । भासः । 
अस्याः । ताभिः । शमीभिः । अमूतश्त्वम्‌। आशुः ॥ ४ ॥ 
संवत्सं संवस न्तिमृतान्यस्मिलितिसंवत्सः संवत्सरः संवत्सरपयेन्तम्‌ ऋहमवोगांसरतामर 
अन्‌ अपाळ्यच_ स्वसामथ्यीदितियत्‌ यदेतत्कमीस्ति तथा संवत्सं संवत्सरम्‌ ऋभवोमास्त- 
स्पाएवगोर्मोसमपिंशन, अवयवानकुवैनितियत्‌ किंच मृतायागोः त्वचापुच्छाच्गंतस्यामांसं 
समयोजयननत्ययः किंच संवत्सं संवत्सरपयेन्तमस्याःमासः अमरन दीक्तीरवयवशोमाअ- 
कुन्‌ इतियत्‌ ताभिःशमीभिः मृतायागोनैवीकरणविषयैःकमैमिर्तत्वमाशुः देवत्वंपराप्ताः 
घेनु:कर्लेंतिदेवत्वप्रापिसाधनल्वेनदेवे:अतिश्रुतत्वात्‌, यद्वात्रसंवत्समित्येतद्वत्सेनसहेतिव्याख्ये- 
यम्‌॥ ४॥ >. ऋषुओं ने संवत्सर-पर्यन्त मृतक गौ का पालन किया था। 
ऋभुओं ने उस गौ के मांस को संवत्सर-पर्यन्त अवयवयुक्त किया था 
एवम्‌ संबत्सर-परयेन्त उसके शरीर के सौन्दर्यं की रक्षा की थी। इन 
सकल-कार्या-दारा उन्होंने देवत्व प्राप्त किया था । 
्येष्ठआंहचमसाडाकरेतिकनीयाद्रीन्छणवामेत्यांह 
कनिष्ठ आंहचतुर॑स्करेतित्व४ंऋभ व॒स्तत्प॑नयदचो व: ॥५॥१॥ 


ज्येष्ठ: । आह । चमसा । डा । कर । इतिं । कनीयान्‌ । त्रीन्‌। 
कृणवाम । इतिं। आह । कनिष्ठः । आह । च॒तुर॑ः । कर । इति । 
त्वष्ट । ऋभवः । तत्‌. । पनय॒त्‌ । वचः। वः ॥ ५॥ १ ॥ 


एकंचमसंचतुरःकणोतनेतियदादेवदूतोमिः ऋगताह देवत्वप्राध्युपायत्वेन तदा ते- 
घुमध्ये देवत्वप्रात्येउक्तएकोज्येष्ठकसुरितरावाह किमिति उच्यते-चेमसाद्वाकरेति । एः 
कंचमसंसन्तंद्वौकृगवामेतिकनीयानतदनन्तरोविभ्वा न्रीनछुणवामकरवामेत्याह तत्कनिष्ठस्त- 


तोपिकनीयान्वानः चतुरस्कर चतुधोकरवामेत्याह तदेवचतुःकरणरूपं हेकमवः त्वष्टा 
युष्महुरुः वः वचः युष्मद्नचन॑ पनयदस्तीत्‌ अङ्गीचकारेत्यथैः ॥ ९ ॥ 


७. ज्येष्ठ ऋभु ने कहा, “एक चमस को दो करेंगे ।'” उसके अवरज 
विभु ने कहा; “तीन करेंगे।” उसके कनिष्ठ वाज ने कहा, चार 
प्रकार से करेंगे ।” हे ऋभुओ, तुम्हारे गुरु त्वष्टा ने इस चतुष्करण-रूप 
तुम्हारे वचन को अज्भीौकार किया था। 


५३६ ऋक्संहिताभाष्ये [अ७व०२ ` 
सत्यमूंचुनरएवाहिचकुरनुस्वधामृभवोजग्सुरेतास । 
= % 700. जा य] 
विभ्नाजमानॉश्वससाँअहेवावेनत्वष्टांचतुरोदह्श्वानू ॥ ६ ॥ 


स॒त्यम्‌ । ऊचुः । नर॑ः । एव | हि | चकुः । अनु । स्व॒धाम्‌ । 
कमव: । जग्मुः | एताम्‌ । विशञ्राज॑मानान्‌ । चमसान्‌ । 
अहाऽइव । अवेनत्‌ । त्वर्श । चतुर॑ः । दुट्ृश्वान्‌ ॥ ६ ॥ 


नरोमनुष्यरूपान्रममवःसत्ममूचुः सात्यमेवाह्रुत्‌ हियस्मादेतेएवैवंचकु: चतुरोकु- 
वेर यभोकतयैवङृततवाततयमिप्रायः अनु चतुषीकरणानन्तरमेतंतृतीयसवनगतास्वघांसो- 
माख्यमर्तमृभवोनग्सः एकंचमसंचतुर:कृणोतने साकंदेवैथशियासोमविष्यथोतिश्रुतत्वात्‌ । 
झपत्वडटादेवोविभ्राजमानानहेव अहानीव -दीप्यमानांश्रमसांश्रतुरोदस्धान्‌. दृष्वान्सन्‌ 
अवेनदमन्यत अङ्गीचकारेत्ययैः || १ ॥ 

६. सनुष्य-रूप ऋभुओं ने सत्य कहा था; क्योंकि उन्होंने जैसा कहा, 
वैसा किया था । इसके अनन्तर वे ऋभुगण तृतीय सवनगत स्वधा के 
भागी हुए थे । दिवस की तरह -दीप्तिमान्‌ चार चमसो को देखकर 
त्वष्टा ने उसकी कामना की थी--उसे अङ्गीकार किया था । 
हा्शयून्यदगोयस्यातिथ्येरण॑न्रभवः ससन्तः । 
ुक्षत्राकण्वन्नन॑यन्तसिन्पून्धन्वातिष्ठचञोषधीर्मिन्नमापः ॥ ७॥ 
दादश । सून्‌ । यत्‌ । अगोह्यस्य । आतिथ्ये । रण॑न्‌ । ऋभव॑ः । 
स॒सन्त॑ः । सुश्क्षेत्र । अकुष्चन्‌ । अनंयन्त । सिन्धून्‌ । धन्व॑ । आ। 
अतिष्ठन्‌ । ओष॑धीः । निम्नम्‌ | आपः ॥ ७ ॥ 


न पयन कमबहत्यकत्ादेणस्तयन्ते-यथदा द्वादशयून्दिवसान आदोविद्वादशवू- 
: हिन्षत्राणीत्यथ दित्यस्यगृहे आतिथ्येकस्मादागतोतिषिः तदुचितं स- 
त्काररुपंकमोतिय्य॑ द तपतत ुलेननिवसन्तकम रणत्रमन्ते अगोह्यस्ययदृस- 

ेत्ाइण्वन्‌ अहृष्टानिशून्यानिश्ेत्राणिवृष्ट्यासस्यादिसमृद्धानिअ- 
कुन्‌ सिन्यूनदीरनयन्त प्रेरयन्‌ तश्मिन्काडे ओषधीरोषघयोषन्व निरुद्कस्थानमाश्रित्या- 


व ७. अगोपनीय सूर्य के गृह में जब ऋभुगण आर्द्रा से लेकर वृष्टि- 
. कारक बारह नक्षत्रों तक अतिथिरूप से (सत्कृत होकर) सुखपूर्वक निवास 
ट ह तब वे वृष्ट्दारा खेतों को शस्य-सम्पन्न करते और नदियों 
. को प्रेरित करते हे। जलविहोत स्यान से भोबघियां उत्पन्न होती हें; 

और नीचे की तरफ़ जल जमा होता हं _ ला 
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रथंयेचङ्ुःसुवृ्तनरेषठंयेधेनुंविश्वजुवंविश्वरूंपाम्‌ । 
तआतंक्षन्त्वुभवोंरयिंनःस्वव॑सःस्वप॑लःसुहस्ताः ॥८॥ 


रथ॑म्‌ । ये । चक्रुः । सुश्दृतंम्‌। नरेब्स्थाम्‌ । ये । धेनुम्‌। 
विश्वशजुवम्‌ । विश्वश्लपाम्‌ । ते । आ । तक्षन्तु। ऋसर्वः । रयिम्‌ । 
नः । सु्अर्वसः । सुध्अपंसः । सुऽहर्ताः ॥ ८ ॥ 


. हे्कमवः सुवृतंसुचक्त सुधुवतैमानंवा नरेष्ठां नेतरिचक्रेवतेमानंरथंचकुः येच विश्व 
विश्वस्य म्रेरयित्री विश्वरूपां बहुरूपाम्‌ एतज्ञामिकांवाघेनुं गां चकुरकुवेन बरेहस्पतिरविशधरूपामुपान- 
तोतिद्युक्तम । तेमहान्तऋगमवोनोस्माकंरयिंधनमातश्षन्तु सर्वेतोनिष्पादयन्तु कीदशास्तेऋमवः स्वपसः 


सुकमीणः स्ववसः शोमनान्नोपेताः सुहस्ताः I ॥<॥ 
८.. हे ऋभुओ, जिन्होंने सुचक्र और चक्रविशिष्ट रभ्न का निर्माण 


किया था, जिन्होंने विश्व को प्रेरयित्री और बहुरूपा धेनु को उत्पन्न 
किया था, वे सुकर्मा, सुन्दर, अन्ञयुक्त और सुहस्त ऋभु हम लोगों के 
घन का निष्पादन कर । 

अपोद्येषाम जुंषन्तदेवाअभिकत्वामनसादीध्यानाः | 

वाजो देवानांमभवत्सुक मेन््रस्य्ुक्षावरुणस्यविम्वां ॥९॥ 


अप: । हि । एषास्‌ । अर्जुषन्त । देवाः । अभि । कर्ता । मनसा । 
दीध्यानाः । वाजः । देवानांस्‌ । अभवत्‌ । सुश्क्मों । इन्द्रस्य । 


le २ 


ऋशुक्षा: । वरुणस्य । विऽम्वा ॥ ९ ॥ 


एषाममूणामपोश्वरथनिमीणादिरूपंकमेदवाइन्द्रादयोजुपन्तासेवन्त इन्द्रोहरीयुयुनेआधिनारथ- 
मित्यादिमंज्रोक्तप्रकारेणस्वीक्तवन्तइत्मथे: । कीदृशास्ते ऋत्वा वरप्रदानरूपेणकमेणामनसाशोमने- 
नाचिततनानुग्रहयुक्तेनामिदीष्यानाः दीप्यमानाः देवानामनुग्रहेणकिंढब्धमित्याह-सुकमोशोमनव्यापा- 
रोवाजःकनीयानदेवानांसवेासंबनघ्यमवत्‌ तयेन्द्रस्यसंबन्धी ऋसु्षा ऋशुज्येष्ठ/विभ्वामध्यमोवरुण- 


स्यसंबन््यमवत्‌ हिपुरण:॥ ९ ॥ जे | 
९. इ्त्र आवि देवों ने वरप्रदान-रूप कर्मे-दारा एवम्‌ प्रस अस्तः” 


करण-द्वारा देदीप्यमान होकर इन ऋभुओं के अश्व, रय आदि निर्माण 

रूप फर्म को स्वीकार किया था | झोभन व्यापारवाले कनिष्ठ वाज सब 

देवों के सम्बन्धी हुए, ज्येष्ठ ऋतु इन्द्र के सम्बन्धी हुए और मध्यम विसु 
- .चरुण के सम्बन्धी हुए । 
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च्य हे 

येहरींमेधयोक्धामद॑न्तइन्द्रायचक्रःसुयुजायअश्वा । 

त्ञरायस्पोषंद्रविंगान्यस्मेधत्तक्र॑भवःक्षेम॒यन्तोनामत्रस्‌ ॥३०॥ 

ये। हरी इति । मेध्यां | उक्था । मदन्तः । इन्द्राय । चकुः । 

सुश्युजां । ये। अश्चा। ते | राय: पोरष॑म्‌। रविंणानि । अस्मे इतिं । . 

धत्त | ऋमव: । क्षेमशयन्त॑ः । न । मित्रम्‌ ॥ १० ॥ 

येऋमवः हरी अश्वी मेधयाप्रज्ञया उक्था उक्येःस्तुतिमिःमदन्तोहपयन्तश्वकुः येच तौ 

सुयुना सयुजो सुयोजमानौ अश्वा अश्च इन्द्रायेन्ार्थचक्रुरकुबन, हेऋगवस्तेयूयंरायस्पोरष- 
धनपुर्टि. द्रविणानिगवादिधनानिचसुखानिवाअस्मेअस्मासुधत्त धारयत किमिव क्षेमयन्तः 
झ्वेममिच्छन्तोमित्रंन मित्रमेव अत्र यथप्येकए्वऋभुनामातत्संबन्धादितरेप्यृमवउच्यन्ते प्राणः 


च्यायेन | १० ॥ र 
१०. हे ऋभुओ, जिन्होंने अइवद्वय को प्रज्ञा तथा स्तुति-द्वारा 


हृष्ट किया था, जिन्होंने उस अश्‍वद्दय को इन्द्र के लिए सुयोजम़ान किया 
या, वही ऋभ्‌गण हम लोगों को संगलाकांक्षी मित्र को तरहु घन, पुष्दि. 
गो आदि घन तथा सुख दान करं। 
इदाहशपीतिमुतवो मद॑न्धुने ऋतेश्रान्तस्य॑सख्यायं देवा: । 
तेनूनमस्मेळभवोवसनितृतीयेअस्मिन्त्सवनेदधात। १।२। 
इदा । अन्नः । पीतिम्‌ । उत । वः । मद॑म्‌ । धुः । न । ऋते । 
श्रान्तर्स्य । सख्याय । देवा: | ते नूनम्‌। अस्मे इतिं । ऋभव॒ः । 
वसूनि । तृतीयें । अस्मिन्‌ । स्वने । दधात ॥ ११ ॥ २॥ 


इदा इदानीं चमसादिनिर्मीणानन्तरम्‌ अह्नः सुत्यासंबन्धिनस्तृतीयेसंवनेपी्ति सोमपानम्‌ 
उतापिच मदंतजनित वोयुध्माक घुः ददुः देवा:श्रान्तस्यश्रान्तात्तपोयुक्तादतेसख्याय सललित्वाय 
नमन्ति देवाः यतपतेश्रत्ताः अतोददुरित्यथः हेऋगव: तेमहान्तो यूयं नूनं निश्चयमस्मे अस्मा 
अस्मिनतुतीयसवने वसूनि धनानि दधातःधारयत | ११ ॥ 
११. बमस आदि निर्माण के अनन्तर तृतीय सवन में देवों ने तुम 
लोगों को सोमपान तंया (तष हषे पदात क्रिय्रा द्रा । तपोणुक्त 
_ व्यक्ति को छोड़कर दुसरे के सखा देवाण नहीं होते हे । हे घ्दभुभो, 
इस तृतोय सवन में तुस निश्‍चय ही हप्र लोगों को : धन ब्रा करो । 


ठ ऋभुविश्वेत्येकादशनद्धितीयंतूक्ती॑ वामदेवसया्रै्ुमा्ेवम्‌ ऋमुिभबेनुक्रमणिका । 
ने ले आभवनिविदानयमिदम्‌ ऋधुविश्वास्तुपेननमितिसूजितत्वात्‌. । 


| 
रै 
। 
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ऋभुविभ्वावाजइन्दरोनोअच्छेमंयजञर्रषेयोप॑यात । 
इदाहिवॉधिषणदिव्यह्यामर्घात्पीतिंसंमदाअग्मतावः ॥ ३ ॥ 


ऋभुः । विश्वां । वाज॑ः । इन्द्रः । नः । अच्छे । इमम्‌ । युज्ञम्‌ । 
: र्लs्ेयां । उप । यात्‌ । इदा । हि। वः। विष्णा । देवी । अह्ांम्‌ | 
अधात्‌ । पीतिम्‌ । सम्‌। मदाः । अग्मत | व॒ः ॥ १ ॥ 


ऋमुर्विभ्वावानइन्द्रश्च्यतेदेवाः नोस्मदीयमिमंयज्ञमच्छामिसुखंरत्नघेयाऽस्मभ्यंरत्नघानाय 
उपयातोपगच्छत ननु इन्द्रःसोमस्वामित्वादागच्छतु कथमेतेषांयज्ञप्राप्तिरितिचदुच्यते इदाहि 
इदानीखळ वोयुष्माकंधिषणा वाकू देवी प्रजापतेःसम्बन्थिनी अहां सोमाभिषवसम्बन्धिनां 
धाति सोमपानमधात्‌ सप्रजापतिरत्रवीत्सवितारंतववाइमेन्तेवासास्त्वमवेमि:सम्पिबस्वेतिव्रोह्मणम्‌ | 
यस्मादेवंतस्मान्मदाश्चवोयुष्मान्समग्मत सङ्गताः यद्वाबोमदादेवैः सङ्गताः ॥ १_॥ 
१. हे ऋभ्‌, विभु, वाज और इन्द्र, रत्त दान करने के लिए तुस 


लोग हमारे इस यज्ञ में आओ; क्योंकि अभी दिन में वाकदेवी तुम लोगों 
को सोमाभिषव-सम्बन्धी प्रीति दान करती हूँ । इसलिए सोमजनित हषं 
तुम लोगों के साथ संगत हो। 


विदानासोजन्म॑नोवाजरत्वाउतऋतुमिकरभवो मादयध्वम 
संवोमदाअगमंत॒संपुर॑न्धिःसुवीरांमस्मेर॒यिमेर॑यध्वस ॥२॥ 


विदानार्सः । जन्म॑नः । वाजशल्ाः । उत । ऋतुऽभिंः । ऋभवः | 
मादय॒ध्व॒स्‌ । सम्‌ । वः । मर्दाः । अग्म॑त । सम्‌ । पुरंसूधिः । 
ुशवीराम्‌ । अस्मे इतिं । रयिस्‌ । आ । इरयध्व॒स्‌ ॥ २ ॥ 


हेवाजरताः सोमलक्षणेनान्नेनराजमानाः ऋभत्रोयूयं जन्मनोजननस्य देवत्वलक्षणस्य 
देवत्वप्रापिंविदानासोजानन्तः यद्वा विदानासः सोमप्रार्धिनानन्‍्त: जग्मन:पूर्वमनुष्यजन्सव- 
वसन्तः उतन्दक्षाथे नऋतुभिदेवेःसहमादयघ्वं वोयुष्मान्मदाःसोमपानननिता:समन्मत 
सङ्गताः पुरन्धिः स्तुतिरपि सममत तेयूयम्‌ अस्मे अस्माकं सुवीरां शोभनेवीरेरपेतांरयिमेरयध्वं 
प्रेरयत ॥ २॥ 

२. हे अस्त-द्वार शोभमान ऋशभुगण, पहले तुस लोगों का ज्म 
सतृष्यों में हुआ था, अब देवस्थप्राप्ति को जान करके तुम छोग द्रव 
के साथ दृष्ट होओ । हर्षकर सीम सर स्तुति तुम लोगों के लिए एकत्र 
हुए हैं। तुस लोग हमारे लिए ु्र-पोत्र-विशिष्ट घन प्रेरित फरो । 
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अयंबोंयज्ञक्र॑मवोकारियमामंनुष्वत्प्रदिवों दधिध्वे । 
र च] प्र ee श्रे ~~ | 
प्रवोच्छांजुजुषाणासोअस्थुरभूंतविश्वेआग्रेयोतवा जाः ॥३॥ 


अयम्‌ । वः । य॒ज्ञम्‌ । ऋभवः । अकारि । यम्‌ । आ । मनुष्वत्‌ । 
® न्न द Es वि के ॥ 
प्रशदिवः । दघिध्वे । प्र | वः । अच्छं । जुजुषाणासः । अस्थुः । 
अभूत । विश्वे । अग्निया । उत । वाजाः ॥ ३॥ 


'हेकमवोवोयुष्मदरभम अयंयज्ञोकारि यंयशमनुष्वत्‌ मनुष्यवत्मदिव:प्रकर्षणयोतमाना: सन्तः 

आदुविध्वे घारयतजठरे तदर्भवोयुष्मान अच्छाभिमुख्येनजुजुषाणासः सेवमानाःसोमाः ` 
| प्रास्थुः प्रतिष्ठते उतापिच -घारयित्वाच हेवाजाक्मवोविश्वेयूयमामेयाअग्राहा:अम्रतवसम्पा- 
| दिनोवा अभूत मवथ ॥ ३ ॥ 

३. ह ऋभुओं, तुम लागां के लिए यह यज्ञ किया यया हे । मनुष्य 

| को तरह दीप्तिशाली होकर तुम लोग इसे घारण करो । सेवसान 
| सोम तुस लोगों के निकट रहता हे । हे वाजगण, तुस लोग ही प्रथम 
| उपास्य हो। 


अभूदवोविधतेरत्रवेय॑मिदानरोदाशुषेमर्त्याय । 
पिब॑तवाजाकभवोद्देवोमहिंतृतीयंसव॑नंमदांथ ॥ ४ ॥ 


आभूत्‌ । ऊँ इतिं । वः । विधते । रल्लश्वेय॑म्‌। इदा । नरः । 
दाशुषे, | मत्यौय । पिबंत । वाजाः । ऋभवः । दुदे । वः । महिं । 


तृतीय॑स्‌ । सव॑नस्‌ । मदाय ॥ ४ ॥ 


र हैनरोनेतारऋमवः वोयुध्माकमनुमहात्‌ इदाइदानीं तृतीयेसवने रज्पेयंदातन्येरत्ेवि- 
वृते विधतिःपरिचरणकर्मा स्तुत्यापरिचर्ते दाशपेहविदेत्तवतेमत्योययनमानायमहाममूल़वत ` 
उइतिपूरणः र तदर्थ हेवाजाः हेऋमवः एतड्ूयंविभ्वनामकस्याप्युपटक्षणं ` इतरापेक्षयाप्रसयेकं ` 
ब व्या ना किंमहिमहतपभूतंतृतीयंसवनंतत्सस्बन्थिनंसोममित्यथे: किमर्थ मदाय 
®. हे नेतृगण, तुम्हारे अनुग्रह से अभी इस ततीय सवन में दान- 

.. योग्य रत्न परिचर्पाकारी, हव्यदाता यजमान के लिए हो । हे वाजगण, 

हे ऋशभृुगण, तुम लोग पान करो । तृतीय सबन से हर्षे के लिए प्रभूत 


j 
$ 
ड 
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अथपञ्चमी- 
आवांजायातोप॑नक्रभुक्षामहोनंरोद्रविंगसोगुणानाः । 


आव॑+्पीतयोभि पित्वे अहा मिमाअस्तेनव॒स्वइवग्मत्‌॥५॥ ३॥ 


आ । वाजाः । यात । उर्प । नः । ऋभुक्षाः । महः । नरः । 
द्रविंणसः । गुणानाः। आ । वः । पीतर्यः । अभिऽपित्वे । 
अह्नाम्‌ । इमाः । अस्त॑म्‌ । न॒व॒स्व॑:४इव | ग्मन्‌ ॥ ५ ॥ ३ ॥ 


हेवाजा: ऋमु्ाः नरोनेतारोयूयं नः उपयात किंकुमन्तः महोमहतः द्रविणस्रोधनस्य 
कमेणिषछ्ठयौ महददविणंगृणानाःस्तुवन्तः किंच अद्वाममिपि्वेऽभिपतनेसमाप्तौ तृतीयसवनेइत्यथे: 
वोयुष्मानिमा:पीतय: पानान्यामन्‌ आगच्छन्ति तत्ान्तः-अस्तँ गृहनामैतत्‌ गृहन वस्वइव 


नवप्रसवागाव्‌इव ९ ९॥ 
५. हे वाजो, हे ऋभुक्षाओो, तुम लोग नेता हो। महान्‌ धन की 


स्तुति करते हुए तुम लोग हमारे निकट आगमन करो । दिवस की 
समाप्ति में अर्थात्‌ तृतीय सवन में जैसे नव प्रसवा गोएँ गृह के प्रति 
आगमन करती हे, उक्ती तरह यह सोम रस का पान तुम लोगों के 
निकट आगमन करता हे । 


NS 


आरन॑पातःशावसोयातनोपेमंय॒ज्ञंनम॑साहूयमांनाः 

स॒जोष॑सःसूरयोंयस्य॑चस्थ मध्व॑ःपातरद्नषाइनदर॑वन्तः ॥६॥ 

आ । नपातः । शवसः । यातन । उप॑ । इमम्‌ । यज्ञस्‌ । नरमा । 
. हूयमांनाः स॒श्जोष॑सः । सूरयः । यस्य॑ । च॒ । स्थ । मध्व॑ः । 

पात । रन्नश्वा; । इन्द्र्न्तः ॥ ६ ॥ 

हेशवसोनपातः बळस्यनपातवितारः तस्यपुत्रावा बळवन्तइत्यभेः यूयं नमसास्तोत्रेण हयः 

मानाआकारिता:सन्तः इमंयज्ञमुपायातन उपागच्छत कीहशायूयं सजोषसः इन्द्वेणसहप्रीता: सूर- 
योमेधाविनः इनदरस्यनैषांचकःप्रसङ्गइत्युच्यते यस्यचस्थ चेतिप्रसिद्धी यस्येन्द्रस्य सम्बन्धिनोयूयंभ- 
वथ तदुचिताश्वनिमाणादित्यमिप्रायः यस्मादेवंतस्मादिन्दववन्तः पीतेनेन्द्रे तहन्तोरनधा: रमणीयः 


«घनानांदातारोयूयं मध्वः मधुरंसोमंपात पिबत ॥ ९ ॥ 
.६- हे बलपुत्रो या वलवानो, स्तोत्र-दारा आहूत होकर तुम लोग 


इस यज्ञ में आगमन करो । तुम लोग इन्द्र के साय प्रीत होते हो ओर 
मेधावी हो; प्योंकि तुम लोग इन्र के सम्बन्धो हो । तुम छोग इन्द्र के 
साथः रत्न दात्त करते हुए मयुर सोमरस का पान करो। 
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अथसप्तमी- 
सजोषाइ्द्रवरुगेनसोम॑स॒जोषांःपाहिगि्वेणोमरुद्भिः | 
फट € (र ८. > 
अग्नेपा्भिकेतुपार्भिःसजोषामास्पत्नींभीरत्रवाभि'सजोषांः hn 
सश्जोर्षाः। इन्द्र । वस॑णेन। सोमंम्‌। सश्जोषांः। पाहि । गिवेणः । 
मरुतइभिः। अग्रेश्पार्निः | ऋतुशाभिंः। सशजोषांः। झ्ञाःपल्लींमिः। 
र॒नश्घा्सिः । सश्जोषां: ॥ ७ ॥ 
दइर त्वंवरुणेन रात्यभिमानिदेवेन सजोषाः समानप्रीतिःसन सोमंपाहि पिव 'हेगिवेण: 
गी्िेननीय संभननीये्द तवमरुद्भिः सजोषाः सङ्गतःसनः सोमंपाहि पिब किच अग्रेपामिः प्रथम- 
पातूमिः ऋतुपामिः ऋतुयानदेवैशव झाः पन्नमिः ख्रणांपाढयन्योमञपल्यः तामिः मेनाझाइतिली- 
णामितिनिरेक्तम । रबधामिःरमणीयधनदातृभिःऋतुभिःसहपिव यद्वतत्‌, भा:पत्नीमिरिल्यस्थविशेष्ण 


तामिरोसनोषाःसोमंपिब ॥ ७ | 


७. हे इचा न रावुयमिमानी वरुणदेंव के साथ समान-प्रीति- 
'युक्त होकर सोम पान करो । हे स्तुतियोग्य इन्द्र, तुस असतों के साथ 
संगत होकर सोमपान करो । प्रथम पानकारी ऋतुओं के साथ, देव- 
पत्तियों के साथ ओर रत्न देनेवाले ऋतुओं के' साथ सोस पान करो ॥ 
सजोषसआदित्येमादयध्वंसजोषसक्रभवःपवतेनिः | 
सजोष॑सोदैव्येनासवित्रासजोष॑सःसिन्धुंभीरल्रधेत्निंः ॥ < ॥ 
सश्जोष॑सः। आदित्यैः । मादयध्वम्‌ । स॒श्जोष॑सः । ऋभवः । 
पर्वतेमिः । सश्जोष॑सः । दैव्येन । सवित्रा । सश्जोष॑सः । 
सिन्धुंशभिः । रल्ल्वेभिः ॥ ८ ॥ 
हेऋमव: आदित्यैः सनोष्नःसङ्गताः यूयं माद्यध्व॑ तथा पतेमि: परवद्धि: - 
नदेवविशेषैः सजोषसोमादयध्वं तथाच देव्येत्र Lp vee 
हि्ुर्मिःसयन्दनस्वमावेः नद्मिमानिदेवश्वसजो पसोमाद्यष्वम्‌ ॥ ८ ॥ 
¢ हे ऋभूओ, आदित्यों के साथ संगत होकर तुम हृष्ट होओ, 
प में अमान देवविशेष के सत्थ संगत होकर तुम हृष्ट होओ, देवों 


क्षे हितकर सविता वेव के साथ संगत होकर हृष्ट होमो और रत्न- 


' दाता नद्यभिसानी देवों के साय संगत होकर दृष्ट होओ । 


वक व्या र स्तपत्यानिचकु अंसंत्रायक्रपृम्रोदेसीयेविभ्वोनर॑ःस्वपत्यानिचकुः ॥ ९ ॥ 
- १ति०३.३)। | क 
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ये । अश्विन । ये । पितरां । ये । ऊती । धेनुम्‌। ततक्षुः । ऋभवः । 
ये। अर्था । ये। अंसंत्रा । ये। ऋर्धक्‌ । रोद॑सी इतिं । ये । विध्म्वः | 
नर॑ः । सुझ्अपत्यानि । चक्रुः ॥ ९ ॥ 


येऋमवः अश्विना अश्विनो उती ऊत्या क्रियया रथनिमोणरूपया अप्रीणयन्‌ येच 
पितरा पितरौ ततक्षुः तक्षणेनसमपादयच, जी्ोसन्तौ ऊती ऊत्या युवानौचकु: येचघेनुंतत- 
छुः मृतायाःयुननेवीकरणे येचाश्चाशचौतत्षुः नि्वमैणोगामरिणीतधीतिमियोजरन्तायुवः 
शाताक्ृणोतनेत्यायुक्तम्‌ । येचांसत्रा अंसत्राणि कवचानिदेवेभ्यश्चक्कः येच .रोदसी द्यवाए- 
थिव्यौ ऋषक्‌ एथक्‌चत्रुः एवमुक्तप्रकारेण येविभ्वोव्याप्ताः ऋमवोनरोनेतारः स्वपत्यानि स्वप- 
वचसाधनानि तत्माप्तिसाधनानिवा कमीणि चक्रुः ते अग्रेपाइतयु ततरतरसंबन्धः ॥ ९ ॥ 

९, हे ऋभुओ, जिन्होंने अदिवडय को रघलिर्मागादि क्राये-दारा 
प्रीत किया या, जिन्होंने जीणे माता-पिता को युवा किया था, जिन्होंने 
धेनु और अइव का निर्माण किया था, जिन्होंने देवों के लिए अंसत्रा कवच 
निर्माण किया था, जिन्होंने द्यावा-मृथिदी को पृथक्‌ं किया था, जो व्याप्त 
एवम्‌ नेता हैं और जिन्होंने सुन्दर अपत्य-प्राप्त-साधन रूप कार्य किया 
था, वे प्रथम पानकारी हे । 

येगोम॑न्तंवाज॑वन्तंसुवीरर॒यिंघत्यवसुमन्तंपुरुक्षुम । 
तेअंग्रेपाऑंभवोमन्दसानाअस्मेध॑त्तयेच॑रातिंगुणन्ति ॥ ३० ॥ 
ये । गोऽमैन्तम्‌ । वा्जञ्चन्तम्‌ । सुश्वीर॑स्‌। रयिस्‌ । धत्थ । 
बसुश्मन्तम्‌ । पुरुक्षुम्‌ । ते । अग्रेशपाः । ऋभवः । मन्दसानाः 
अस्मे इतिं । धत्त । ये च । रातिम्‌ । गृणन्ति ॥ १० ॥ 
देमवः येयूयं गोमन्तं गोसहितं वाजवन्तम्‌ अन्नवन्तं सुवीरं शोमनपुत्रोपेत॑ वसु- 
मन्त निवासयोग्यगृहादिघनोपेतं पुर्ुबह्नें रयिं घनं घत्य धारयथ महांदातुं हेन्मवः 
तेयूयम: अमेपाः प्रथमंपातारःमन्दसानाः मादयन्तःसन्तः अस्मे अस्मभ्यंधत्त दत्त रयिम्‌ येच 
यूये रातिदानं दृततंसोमंवा गृणन्तिस्तुवन्तितेधत्त यद्वा येच रातिंणुणम्ति यजमानास्तेभ्यो- 
पिषत ॥ १० ॥ हे नऋभुओ, जो गोविशिष्ट, अन्तविशिष्ट, पुत्रपौत्रादिविदिष्ट 
निवासयोग्य गृह आदि रों से युक्‍त तथा बहुत अञ्तवाले धन को 
घारण करते हैं एवम्‌ जो धन की प्रशंसा करते हे, वे प्रथम पानकारी 
ऋशभुगण हुष्ट होकर हम लोगों को धन दान करे । 
नापांभतनवोतीतषामानिंःरास्ताऋभवो यज्ञे अस्मिन्‌ । 
En i ° जंभी ण र ग 
समिन्द्रेगमद॑थसंमरुद्रिःसंराज॑भीरल्लघेयांयदेकाः॥ ३ ३ ॥8 ॥ 
-- — - — ER कल्पक $ 
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न । अप॑ । अमृत । न । वः । अतीतृषाम । आरनेःऽशस्ताः । 
याणा = I 

ऋमभवः-। यज्ञे । अस्मिन्‌ । सम्‌ । इन्द्रेण | मदथ । सम्‌ । 

मरुत्‌ऽभिंः । सम्‌ । राजभिः । रल्लश्चेयांय । देवाः ॥ ११॥ ४॥ 

र य य नातीतृषाम 

हेऋमवः नापाभूत नापगच्छत अपरक्तानभवत वर्यंचवोयुष्मात्‌ नातीतृ 
उ अतोहेऋमवोदेवाः अनिःशस्ताः अनिन्दिता नतोस्मि रे 
णसंमदय मरद्भिःसमदय राजमिः राजमागेरेेवैसमदय तृसामवथ किमर्यै रलवेयाय 


१ | ii 2 
ख ER ती तुम लोग चले न जाना । हम तुस लोगों को 


अत्यन्त तुषित नहीं करेंगे । हे देवो (ऋभुमओ), तुस लोग अनिन्दित 
होकर रमणीय धन दान करने के लिए इस यज्ञ में इन्द्र के साथ हृष्ठ 
होओ, मरुतों के साथ हृष्ट होओ ओर अन्यान्य दीप्तिमान्‌ देवों के साथ 
हृष्ट होमो । 

इहोपयातेतितृतीयंनवरचसूक्तं वामदेवस्यापेतरेषट्टममामवम्‌ इहोपनवेत्यनुक्तमणिका । तृ- 
तीयसवनेमेत्रावरणस्येदमुन्नीयमानसूक्तम्‌  सूत्रितंच-आत्वावहन्त्वसाविदेवाभिहोपयातेत्यनुसव- 
बनमिति || 

इहोप॑यातदवसोनपात/्सौध॑न्वनाऋमवोसापंभूत । 
अस्मिन्हिवःसवनेरव्वपेयंगमन्त्वन्द्रमनुंवोमदांसः ॥ १ ॥ 
इह । उप॑ । यात । शवसः । नपातः ।. सो्धन्वनाः । ऋभवः । 
मा | अर्प | भूत्‌ । अस्मिन्‌ । हि । व्‌: । सव॑ने । रल्लश्चेय॑स्‌ । 
गर्मन्तु । इन्द्रम्‌ । अनुं । वः । मदासः ॥ १॥ 

.हेशवसोनपातोबलस्यपुत्रा: णस्यनपातयितारोवा हेसौधन्वनाः सुधन्वन:पुत्रा: हेऋमवः . 
चोयूये - इहोपयात अिमनतुतीयसवनेउपगच्छत मापमूत अपगतानमवत अस्मन्सवनेरने- 
यरणीयपनस्यदातारमिन्द्रम्‌ अनुअनुसतय वोयुष्मानदासोमदकराःस्ोमाः गमन्तु गच्छन्तु भ 
त्वितिक्रिययावासंबध्यते इन्टयप्मांथान्वागच्छत्तित्यथेः हिपूरण: ॥ १ ॥ 

१. हे बल के पुत्र, सुधन्वा के पुत्र, ऋभुओं, तुम सब इस तृतीय 
सवन में आओ, अपरत सत होओ । इस सवन में मदकर सोम रत्त- 
दाता इन्द्र के अनन्तर तुम लोगों के निकट गमन करे। 
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आ। अगन्‌। ऋमूणाम्‌। इह। रलश्वेयंम्‌। अभूत्‌। सोमस्य । 
सुझ्सुंतस्य । पीतिः । सुश्कृत्ययां । यत्‌ । सुव्अपस्यर्या । च । 
एकंम्‌ । विश्चक्त । चमसम्‌ । चतुःऽघा ॥ २ ॥ 

ऋमूणां युष्माकमिहतृतीयसवनेरलभेयं रलदानमागन्ञागच्छतुमह्य यद्वा युप्माकमेव सोमा- 


छ्यरत्रमागन.यस्मात्सोमस्यसुषुतस्यपीतिःपानमभूत्‌ प्रनापतिनालब्धमित्यर्थः तदपिकुतइतिचेदुच्य- 
ते-यद्यस्मात्पुकृत्ययाशोभनहस्तव्यापारेण स्वपस्यया 'शोमनरथनिर्माणादिकर्मेच्छयाच एकंसन्तं 


चमसं चतुधीविचक्र कृतवन्तः | २॥ न ट 
2 २. ऋहभुओं का रत्नदान इस तृतीय सवन में मेरे निकट आये; 


क्ष्यॉकि तुम लोगों ने शोभन हस्त-व्यापार-द्वारा और कर्म की इच्छा- 

हारा एक चमस को चतुर्घा किया था एवम्‌ अभिषुत सोमपान 

किया था। 

° € ~ 

ब्य॑कृणोतचम॒संच॑तुर्वासखेविशिक्षेत्यंत्रवीत । 

अयैतवा जाअमृत॑स्यपन्थांग॒णंदेवान। मृभवःसुहस्ताः ॥३॥ 

वि । अकृणोत्‌ । चमसम्‌ । चतुःऽधा । सखें । वि । शिक्ष । 

इतिं । अब्रत्रीत्‌ । अर्थ । ऐत । वाजाः । अमुत॑स्य । पन्थास्‌ । 

गणम्‌ । देवानाम्‌ । ऋभवः । सुऽहस्ताः ॥ ३ ॥ 

हेक्रमवः यूयंचमसंचतुधोव्यक्षणोत व्यकुरुत इत्वाच हेसखे सलिभूताभे विशिक्ष अनुः 

गृहाण सोमपानमित्यत्रवीत अवदतयूयम्‌ अथसोझ्नियुष्मान्‌ अवादीत्‌ किमिति हेवाजा: 
ऋमव: सुहस्ताः शोमनहस्तोपेतायूयमसतस्यामरणधर्मकस्य स्वगस्य पन्यां पन्‍यानमैत गच्छत 


कितदृतमितिदेवानामिनद्ादीना गेसंघातमेत ॥ ३ ॥ 
` ३. हे ऋभुओ, तुम लोगों ने चमस को चतुर्धा किया था एवम्‌ कहा 


था कि, “हे सखा अग्नि, अनुग्रह करो ४” अरित ने तुम लोगों से कहा-- 
“हे चाजगण, हे ऋभुगण, तुम लोग कुशलहस्त हो । तुम लोग अमर- 
त्वपय में अर्थात्‌ स्वर्ग सागं में गमन करो 
किंमय॑स्विद्चमसएपआंसयंकाव्येनचतुरों विचक्र । 
अपांतुनुध्वंसव॑तेमदायपातभवोमघुंनःसोम्यस्य॑ ॥३॥ 
किमइंमय॑: । स्वित्‌ । चमसः । एषः । आस । सम्‌ । काव्येन । 
चतुर: । विश्वक्र । अर्थं । सुनुध्वस्‌ । सर्वनम्‌। सदाय ।. 
पात । ऋभवः । मधुनः । सोम्यस्यं ४ ॥ 

३ ३५ 
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किंमय:स्वित्‌ किमात्मकएषचमस: आत स्विते यंचमसमेकंसन्तं काव्येन कवीनां 
सम्बत्धिनाकमणा कौशऴेन चतुरोविचक्र इतवन्तः अथाघुनासवनं सूयतइतिसवनःसोमः 
तं मदायहर्षयसुनुष्वं हेक्रत्विनः हेऋमवोयूयंच सोम्यस्यसोमसम्बन्धिनंमधुनोमधुरंरसं 
पातपिबत ॥ ४ ॥जिस चमस को कोशल-पुर्वक चार किया था, वह चमस किस 
प्रकार का था ? हे ऋत्विको, तुस लोग हर्ष के लिए सोमाभिषव करो । 
हे ऋभुओ, तुम लोग मबुर सोमरस का पात क्रो । 
दाच्यांकर्तेपितयायुवानाहाच्यांकतेचमसंदेवपानंम्‌ | 
इाच्याहरीधनुंतरावतष्टेन्द्रवाहावृवोवा जरल्लाः ॥ ५ ॥ ५॥ 
शाच्यां । अक्त । पितरां । युवांना । शच्या । अकते । चमसम्‌ | 
देवशपान॑स्‌ । झाच्यां । हरी इतिं । घनुक्तरो । अतष्ट । 
इन्द्रवाह । ऋभव॒ः । वाजशरल्लाः ॥ ५॥ ५ ॥ 
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हेवानरत्नाः रमणीयसोमान्नाः देऋमवः यूयं शच्याकमेणा पितरा मातापितरो युवाना 
युवानो अकत अदुरुत तथा शाच्याचमसं देवपानंदेवपानाहेमकते चतुधीकुरुतेत्यथैः शच्या 
हरीबतष्ट तक्षणेनसम्पादितवन्तः कीदृशौहरी धनुतरो शीध्रगनतृतरौ इन्द्रवाह इन्रः 
बोढारौ ॥ ५ ॥ हे रमणीय सोमवाले ऋभुओ, तुम लोगों ने कर्म-दारा साता- 
पिता को युवा किया था, कर्म-द्रारा चमस को देवपान के योग्य चतुर्धा 
किया था और फर्म-द्रारा शीघ्रगासी इन्द्र के वाहक अइवद्दय को 
सम्पादित किया था । 
योव॑:सुनोत्यंभिपित्वेअहांतीब्रंवां जासःसव॑नंमदांच । 
तस्मेरयिमभषवःस्ेवीरमातक्षतवृषणोमन्दसानाः ॥ ६ ॥ 
यः । वः । सुनोतिं । अभिऽपित्वे । अह्नाम्‌ । । तीवम । वाजासः । 
स्वनम्‌ । मर्दाय । तस्म । रयिम्‌ । क्रभवः । सर्वश्वीरम्‌ | आ । 
तक्षत्‌ । वृषणः । मन्दसानाः ॥ ६ | 


त. 'हेकमवोवाजासोन्नवन्तोवोयुष्मभ्यं योयजमानःअददामभिपित्वेआमिपतनेतृ्तायसवनेृत्मः 

_ तस्मिन्‌ तीनरसवत्तरंसवने क तोल मदाय सुनोति तस्मै सवेवीरंबहुपुत्रापेतरयिंधनं 
हेदूषण: फसितारः मन्दसानाः मोदमानाः सन्तःआतक्षत सम्यादयतेत्यथ: 

4 ६ हे ऋभुओ, तुम लोग अन्नवान्‌ हो। जो यजमान गन लोगों के 

. दसे हर्ष के लिए दिवावसान में तीव्र सोम का अभिषव करता है, 
व है फलवर्षी ऋभुओो, तुस लोग हृष्ट होकर : उस यजमान के लिए बहु- 
 पृत्रुक्त 'घन फा सम्पादन करो। 
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अथसप्तमी- 


-प्रातःसुतमं॑पिबोहयेश्व॒माध्य॑न्दिनंसवेनंकेव॑लंते । 
समभुजिःपिबस्वरत्रधेमिःसखीयीईन्द्रचकुषेसुकृत्या ॥७॥ _ 


प्रातरितिं । सुतम्‌ । अपिबः । हरिश्अश्व । मार्ध्यन्दिनम्‌ । सर्वनम्‌ । 
केव॑लम्‌ । ते । सम्‌ । ऋमुऽभिंः । पिबस्व । रनक्वेमिः । सखीन्‌ | 
यान्‌ । इन्द्र । चकृषे । सुझ्कृत्या ॥ ७ ॥ 


हेहयेश्व हरितवणीश्वोपेत इन्द्र प्रातः प्रातःसवने सुतमभिषुतंसोममपियः :पितरस्व > 
माध्यम्दिनंसवनकेवळंते परंतवैव नान्येषां सवनद्वयस्मष्थगभिधानात्तुतीयसवनंपरिशिष्यते तृतीयः 
सवनेरत्नधेमिः रमणीयदानैः ऋशुभिः संपिबल हेस यानृभून्सुकृत्याशोभनकमेणासखीन 
चङ्गषे अकरोः ॥ ७ ॥ 

७० हे हरिविज्ञिष्ट इन्द्र, तुम प्रातःसवन सें अभिषुत सोमपान 
करो । 'माध्यन्दिन्‌ सवन केवळ तुम्हारा ही हे । है इच्ध, तुमने शोभन 
फर्म-द्वारा जिसके साथ मंत्री की हे, उस रत्नदाता ऋभुओं: के साय . 
तुम तृतीय सवन में पान करो । 

येदेवासोअभ॑वतासुकत्याश्येनाइवे दधिंदिविनिषेद । 
तेरक्न॑धातहावसोनपातःसोध॑न्वनाअभ॑वतामृतांसः ॥ < ॥ 


ये । देवासः । अभ॑वत । सुकृत्या । ञ्येनाःऽईव । इत्‌ । अधिं । 
दिवि । निश्सेद । ते । । रलमू । धात । शवसः । नपातः । 
सौधन्वनाः । अभ॑वत । अस्रतांस: ॥ < ॥ 


दक्मवः येयूयं सुकृत्या शोभनकमेणा देवासोदेवाः अमवत अमूत श्येनाइवेत्‌ शंसनीय- 
गतयोगृप्नविशेषाइव दिविद्युलोकेधिनिषेद अधिनिषण्णाः हेशवसोनपातः ब्वनतसतेयूयंरत्नंघनंधात 
प्रयच्छत हेसौधन्वनाः अस्तासोऽमृतादेवाअमवत ॥ ८ ॥ 

८. हे ऋभाओ, तुस लोग सुकसं-द्वारा देवता हुए ये। हे बल के पुत्रो; 
तुम लोग इयेन (गुद्ध-विशेष) की तरह द्युलोकं भें “निषण्ण हो । तुम 
लोग घनदात करो। हे सुधन्वा के पुत्रो, तुम लोग अमर हुए थे । 
यत्ततीर्यंसं्व नंरत्रघेयमळंणुध्वंस्वपस्यासुंहस्ताः । 


तहंभवःपररिपिक्तेवएतत्संमदैभिरिन्द्रियेमि'पिबध्वम्‌ ॥१।६६॥ 
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यत्‌ । तृतीयम्‌ । सव॑नम्‌ । रल॒श्वेयंम्‌ । अळृंणुध्वम्‌ । सुशअपस्या । 

सऽहस्ताः । तत्‌ । ऋभवः । परि$सिक्तम्‌ । वः । एतत्‌ । सम्‌ । 

सुव्हस्ता ऋभव 

मदेभिः । इन्द्रियेमि: । पिबध्व॒स्‌ ॥ ९ ॥ ६ ॥ 

हेसुहस्ता: शोमनहस्ताः ऋभवः रत्नमयं रमणीयसोमदानवत्‌ यत्ततीयंसवनमङ्कणुध्व 
्रसाधितवन्तः स्वपस्या शोमनकर्मेंच्छया तदेतत्सवनं सवनगतं सोमद्रव्यं परिपिक्तं परिषेचनवत्‌ 
योयुष्माकेसभ्बन्धिमिमदेमिमो्नरत््रियेभिरत््रियःसपिबध्त्ं यद्यपि वद्नमेवपानसाधनं तथापि 
चधु:ओत्रादीनामपिदशनश्रवणादिनातृप्तिसद्भावात्पातृत्तमुपचयते ॥ ९ ॥ 

९. हे सुहत्त ऋभूओ, तुम लोंग रमणीय सोमदानयुक्त 
तृतीय सवन को शोभन कर्म की इच्छा से प्रयुक्त और प्रसाधित करते 
हो, इसलिए तुम लोग हुष्ट इच्िवी के साथ अभियुत सोनपान करो | 

॥ इतितृतीयस्यसप्तमेषष्ठोवर्ग: ॥ ६ || 
अनश्वोजातइतिनवर्चचतुर्थसूक्तम्‌ आमेवम्‌ ऋषिवोमदेव: अन्त्यात्रिष्टप्‌ शिष्टाल्लिष्दुबनन्तप- 
रिमाषयाजगत्य: अनश्रोन्त्यात्रिष्ठवित्यनुक्रमणिका । आमिष्ठविकेतृतीयेहनिवैश्वदेवशस्रे आभेव- 
निविद्वानीयभिदं तथाचसूत्रितम्‌--अनश्चो नातःपरावंतोयइतिवेश्वदेवमिति | 
अनश्वोजातोअनभी शुरुक्थ्यो ईरथस्रिचक्रःपरिंवतेतेर जः । 
मह्तदोदेव्यस्यप्रवाच॑नंद्यामुभवःपृथिवींयञ्चपुष्य॑थ ॥ १ ॥ 
अनश्वः । जातः। अनभीशुः । उक्थ्यः । रथ॑ः । त्रिश्चक्रः । 

परि । व॒तेते। रज॑ः । महत्‌ । तत्‌ । व॒ः । देव्य॑स्प । प्श्चार्चनम्‌ । 

द्यास्‌। ऋभवः । पृथिवीम्‌ । यत्‌ । च । पुष्य॑थ ॥ 9 ॥ 

___ हेकमव: अश्विनोसम्बन्धी युष्मददत्तोरथः अनश्वोजातः वाहनाश्वानेरपेक्ष:सम्पन्न: तथा 
अनमी प्रमह्रहितः उपध्यः स्तुत्य: कक रजोन्तारिक्षंपरिवततेपरिश्रमाति 
महदासूतंतद्रथनिमोणाख्येकमे वोयुष्माक देव्यस्यदेवत्वस्यप्रवाचनंप्रवक्तपरख्यापकक यञ्च येनकर्मणा 
था ,पूथिवींच पुष्यथ पुशंकु्य ५ ? ॥ 

१. हे ऋभुओ, तुम लोगों का कमं स्तुतियोग्य है । तुम जों 
हारा प्रदत्त अश्‍िवनीकुमार का जिचक्र रथ अश्‍व के बिना और . 
म गा के बित्ता अन्तरिक्ष में परिभ्रमण करता हे। जिसके द्वारा तुम लोग 
___ द्यवार्‍पृथिवी का पोषण करते हो, वह रथनिर्साय-रूप महान्‌ कर्म तुम 

__ लोगों के देवत्व को प्रख्यात करता ह्‌ । 


प्र 4 ५ द सुवृततसुचेतस - {| ए ° र 
र पचक्रःसुवृत्तसुचेतसाविद्दरन्तंमनंसस्परिष्ययां । 


मली ऊन्व० स्यस के] यी ह क ~ = 
 तै!ऊन्व>स्यसवनस्यपीतयआवोवाजाक्रभवोवेदयामसि ॥२॥ 


ब 
} 
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रथ॑म्‌ । ये । चक्रुः । सुशृतम्‌ । सुश्चेतंसः । अविश्हरन्तम। 
मन॑सः | परि । ध्ययां । तान्‌ । ऊँ इतिं । नु । अस्य । सर्व॑स्य । 


सुचेतसः शोभनचित्तायेऋभवःसुबृते सुवतेनचत्र अविददरन्तम॒अकुटिळरथंमनस:परिध्यया 
मनसोध्यानेनाप्रयत्नेननुक्षिप्रंचकुः ताँउ उशब्दएवार्थ तानेवास्यसवनस्यपीतयएतसोमंपातु हेवाजाः 
हेऋमवः वोयुष्मानावेदयामसि आवेद्यामः || रे ॥ 

२. हे सुन्दरान्तःकरण ऋभुओ, तुस लोगों ने सानसिक ध्यातदारा 
सुवतेन चक्रवाला अकुटिल रथ निर्माण किया था । हे वाजगण और 
हे ऋभुगण, हम सोमपान के लिए तुस लोगों को आवेदित करते हें । 
तदोंवाजाऋभवःसुप्रवा च॒नंदेवेविभ्वोअभवन्महित्व॒नस्‌ । 
जिबरीयत्सन्तांपितरांसनाजुरापुनयुंबांनाच्रथांयतक्ष॑य ॥३॥ 


तंत्‌ । वः । वाजाः । ऋभवः । सुञ्जवाचनम्‌। देवेषुं । विऽम्वः । 
अभव॒त्‌ । महिऽत्वनम्‌ । जिब्री इतिं । यत्‌ । सन्ता । पितरां । 
सना$जुरं । पुन॑ः । युर्वाना । चरथाय । तक्ष॑थ ॥ ३ ॥ 
'हेवाजा: ऋमवः हेविभ्वः विभव: इतरापेक्षयापरस्परंबहुवचनमित्युक्त वोयुष्माक तन्माहि- 
त्वन॑महत्त्वं माहात्म्यं दवेषुमध्ये सुप्रवाचनं प्रवाच्यमभवत्‌.तदितयुक्तं यंदित्याह-जित्रीवृद्धोसन्ता 
सन्तौ सनाजुरा सदानीणौसन्तो पितरा पितरौ पुनयुवानानित्यतरुणो चरथाय यंथेच्छंतबरणाय 
तक्षथ सम्पादितवन्तः || ३ ॥ 
३. हे वाज़गण, हे ऋभुगण और हे विभुगण, तुस लोगों ने जो 
बुद्ध और जीणं माता-पिता को नित्य तरुण और सर्वदा विचरणक्षम 
किया था, तुम लोगों का वही माहात्म्य देवों के सध्य सें प्रख्यात हे । 


एरक विचंकर चम॒सं चतुवयनिश्चमँ णोगाम॑रिणीतपीतिभि । 
अथविवेष्व॑मृतत्वमोनशश्रुष्टीवां जाऋभवृस्त्ंउक्ध्यैस्‌ (0४७ 
` एक॑म्‌ । वि । चक्र । चमसम्‌ | चतुःशवयम्‌ । निः । चर्मणः । 
गास्‌ । अरिणीत । घीतिऽभिंः । अथे । देवेषु । अमुतब्त्वस्‌ । 

आन । श्रुष्टी । वाजाः । क्रमक: । तेत. । ३: । उक्थ्यंस्‌ ॥ ४ ॥ 
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हेऋणमवः एकंचमसम्‌ एकमेवसन्तंपानसाधनंचमसंचतुदयं वयाः शाखा्वतुःशाखं चतुरव- 
यर्वविचक्र व्यकुरुत तथा घीतिभिः कमैमिः चमणः नूतनांगांनिरारिणीत संस्कुरुत निरित्येषसमि- 
स्येतस्यस्थाने अथातःकारणाह्ववेषुमध्ये अमृतत्वमानश प्राप्नुत हेवाजाः ऋमवः तत्तादृशं वोयुष्माकं 
ग श्रृष्टीतिष्षिप्रनामैतत्‌ श्षिप्रमुक्थ्य॑स्तुत्यंमवति ॥ ४ ॥ तने 
“ हे ऋभुओ, तुस लोगों ने एक चमस को चार भागों में 
विभक्त किया था, कर्न-द्रारा गो को चर्म से परिवृत किया था; अतएव 
तुम लोगों ने देवों के बीच अमरत्व पाया हे । हे वाजगण; ऋभुगण, 
दुम लोगों का प्रह कमं प्रशंसा के योग्य हे । 
ऋभुतोर॒यिःप्र॑थमश्र॑वस्तमोवाजंश्रुतासो यम जीं जनन्नर॑ः । 
विभ्वतष्टो विद्ेषुप्रवाच्योयंदेवासोव॑थासविचर्षणिः॥ ५॥ ७ ॥ 
ऋमभुतः । रयिः । प्रथमश्रवः ऽतमः । वाजइश्रुतासः । यम्‌ । 
अजीजनन्‌ । नर॑ः । विम्वशतष्टः । विदथेषु । प्रश्वाच्यः । 
यम्‌ । देवासः । अव॑थ । सः । विञ्च॑षेणिः ॥ ५ ॥ ७ ॥ 
ऋभुतः ऋभूणांसकाश्ात्मथमश्रवस्तमः प्रथमंमुर्यमतिश्ञयितेश्रवोन्नंयशोवायस्यघन- 
स्यतद्रयिमेनमस्माकंमवत्वितिरोषः वाजश्रुतास: वाजेःसहविख्याताः नरोनेतारोकऋमवः यंर- 
यिमजीजननुत्पादितवन्तः विभ्वतष्टः विम्वमिऋमभुमिस्तष्टस्तक्षणसम्पन्न: . चमसोश्चिनोरथोवा 
विद्येषुयशेषुप्रवाच्य: प्रकपेणस्तुत्य: हेदेवासोधोतमानायूयंरथ॑चमसंवा अवथ रक्षय सवि- 
चपेणिः विविधंदरष्टामवाते द्रष्ट्यामवतीत्यभ: ॥ ५ ॥ 

५. वाजो के साथ विद्यात नेता ऋभुओं ने जिस धन को उत्पन्न 
किया था, प्रधान और प्रभूत वह अन्नविशिष्ट घन ऋषभुओं के निकट 
से हमारे निकट आये। यज्ञ में ऋभुओं-द्वारा सम्पन्न रथ विशेषरूप से 

प्रसा के योग्य हे । हे दीष्तिविशिष्ट' ऋभुओ, तुम लोग जिसकी रक्षा 
t करते हो, वह्‌ दशंन-योग्य होता हूँ । 

| सवाज्यवासऋषिवेच॒स्थयासशूरो अस्तापृत॑नासुदुष्टरः । 

जड सरायस्पोष॑ससुवीरयदधेयंवाजोविभ्वौऋभवो यमाविषुः ne 
` सः | बाजी । अवी । सः । ऋषिं; । वचस्यया । सः । सूर॑ः । 

` रतां । पृतनासु | दुस्तरः । सः । रायः । पोष॑म्‌। सः सुझ्वीयैस । 
दृधे । यस्‌ । वार्ज: । विश्वां । ऋभर्वः । यम्‌ । आविंषुः,॥ ६ ॥ 
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घु दुष्टरोनामिमाव्योमवति सएवरायस्पोषंधनपुर्टि दुवे भत्ते ससुवीर्यसुवीरत्व दृधे पत्ते ये मनुष्यं 
वानोयंच विभ्वा ऋभवश्चाविषुररक्षन, सएवमेवंभवतीति अन्त्यस्यबहुवतिर्देशसत्रयाणामूयुत्वन्यव- 
हारप्राचुयीभिप्रायः ॥ ६ ॥ 

६. वाजि, विभु और ऋभु जिस पुरुप की रक्षा करते हैं, वह 
बलवान्‌ होकर रणकुशल होता है, वह ऋषि होकर स्तुतियुक्त होता 
है, बह शर होकर बात्रुओं का प्रक्षेपक होता है, वह युद्ध में उठपें 
होता है और वह घन, पुष्टि तथा ुत्र-पौच्ाद धारण करता है । 

रेव पेशोअधिंधायेदगञतंस्तोमोंबाजाक्रभवरतंजुजुष्न । 
धीर्ससोहिष्ठाकवयों विषश्चित॒स्तान्व॑एनाबह्य णावेदया मसि ॥७॥ 


श्रेष्ठम्‌ । वः । पेशः । अधिं। धायिं । दर्शतम्‌ । स्तोम॑ः । वाजाः । 
ऋभव॒ः । तम्‌ । जुजुष्टन । धीरांस: । हि । स्थ । कवर्यंः । 
विपःऽचित॑ः । तान्‌ । वः । एना । ब्रह्मगा । आ । वेदयामसि ॥ ७॥ 


ष्ठम्‌ अत्युत्कृष्टमतएव दशेत दशनीय॑ बोयुष्माकं पेञ्ोरूपम्‌. अधिधायि अधिनिहितम्‌ 
. अतस्तदुचितोयःस्तोमः स्तोत्रमस्मत्कृतमस्ति हेवाजाक्मवः . तंस्तोमंस्तोत्रंजुजु्न सेवध्वं ये 
यूयंधीरासोहि धीमन्तःपसतिद्धा:कवयोमेघाविनो विपश्चितोशञा नवन्तःस्थमवथ तान्वोयुष्मानेना एतेन 


ब्रक्षणामश्रेणशख्त्रात्मकेनावेद्या मसि अथवोक्तरक्षणाविपश्चितःस्तोतारोयान्‍्स्तुवन्तीतिशेषः तायत 
णावेद्यामः प्रज्ञापयाम: ॥ ७ | 
७. हे वाजगण, हे ऋभुगण, तुम लोग अत्युत्कृष्ट और दर्शनीय 
रूप धारण करते हो । हम लोगों ने तुम्हारे लिए यह उचित स्तोत्र 
रचा है । तुम लोग इंसका सेवन करो। तुम लोग धीमान, कवि कोर 


ज्ञानदान्‌ हो । स्तोत्र-ह्ारा हम ठुस लोगों को आवेदित करते हैं । 
युयम॒स्मम्य॑धिषणांभ्यस्परिविइांसो विश्वानयोंणिभोजना । 
{| he | 


मन्ता जंवषंशुषममु्ममानोुयिमुंनवसतक्ताव्थः ॥८॥ 


युयम्‌ । अस्मम्य॑म्‌ | चिषणाभ्यः । परि | विद्यांसः । विश्वा । 
नर्यीणि । भोजना । चुश्मन्तंम्‌ । वाजम्‌ । दृष्युष्मस्‌। 
उतज््तमम्‌। आ । नः । रयिम्‌ । कमव । तक्षत । आ । वर्यः॥८॥ 


_ तरवः यूयमस्मभ्यं. विषणाम्यस्परि ुतिम्योनिमितमूताभ्यः परीतिपञब्यथोः 
नुबादी यहा अस्मन्मतिभ्योधिकानिनयोणि नृभ्योहिवानि विश्वा संवोणि. मोजना- 
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भोग्यानि विद्वसोजानन्तःसन्तः भआतक्षत सम्पादयत किञ्च मन्तं दीप्तिमन्तं हिरण्या- 
दिरूपंवाजंबळवन्त वृषशुष्म॑ सेकतुणाबछ्बतां शोषकसुत्तमंराथिं नोस्माकंवयोन्नंच आतक्षत 
आड ह. ह नऋभुओ, हमारी स्तुति के लिए मनुष्यों को हितकारिणी 
समस्त भोग्य वस्तुओं को जानकर तुन उनकी समाप्ति करो एवम्‌ 
हमारे लिए दीप्तिमान्‌, बलकारक और बलवान्‌ हात्रुओं के शोषक 
घन ओर अन्न का सम्पादन करो । 
इहप्रजामिहरयिंररांणाइहश्रवोवीरवंततक्षतानः । 
येन॑व॒यचितयेमात्यन्यान्तंवाजचित्रर्मृभवो ददानः ॥ ९ ॥ < ॥ 


इह्‌ । प्रश्जाम्‌। इह्‌ । रयिम्‌ । रराणाः । इह । श्रव॑ः । वीरश्बंत । 
तक्षत । नः । येनं । व॒यम्‌ । चितरयेम । अति । अन्यान्‌ । तम्‌ । 
वाज॑म्‌ । चित्रम्‌ । ऋभवः । दद । नः ॥ ९ ॥ < ॥ 


 नोस्माकमिहयज्ञे रराणाः रममाणाः प्रनां पुत्रपौन्रादिरूपां तक्षत सम्पादयत इंहे- 

वरराणाः रयिंचतक्षत इंदेवयजञेश्रवोयशः वीरवद्वीरः अत्यादिभिरेतंतक्षत किञ्च वयं 
सेनवाजेनान्यानस्मत्समानतिनितयेम  अतिक्रम्यज्ञायेमहि ततविप्रंचायनीयंवाजमन्नं हेत्रइमवः 
ग टे रहे ऋशषुओ, तुम रोग हमारे इस यज्ञ में प्रीत होकर पुत्र- 

पौत्रादि का सम्पादन करो, इस यज्ञ में धत-सम्यादन करो और इस 

यज्ञ में भृत्यादि-य्‌क्त यश-सम्पादन करो । हम लोग जिस अन्न के द्वारा 

ची अतिकनण कर सक, उस तरह का रमणीम अन्न हम लोगों 

को _दो। 

उपनोवाजाइत्यषटनैपञ्मंसूक्तं वामदेवस्यापेमामेवंत्रेष्टुम॑ पञम्याद्याशचतस्ोनुष्टुभः तथाचानु- 
कानतम्‌-उपनोष्टोचतुरनुदुबन्तामिति । व्यूदेदशरानेप्टेहनिवैश्वदेवशल्ेआयाश्वतत्न: रस्याः । 
उपनोवानाइतितरयोदशाभेवैचतसचेतिहिसूत्रितम्‌ । 


उपंनोवाजाअध्यरम्‌भुक्षादेवायातपयिभि देवयाने; । 
[| यज्ञ॑मने दधि स्य 
यथायज्ञंमनुंबोविक्व्वा ३ सुदधिध्वेरण्वाःसुदिनेष्ववद्वाम ॥ १ ॥ 


उप नः । वाजाः । अध्वरम्‌ । ऋभुक्षाः । देवाः । यात । 
पथिभिः । देवध्यानें: । यथां । यज्ञम्‌ । मनुष: । विक्षु । 
आसु । दधिध्वे । रण्वाः । सुऽदिनेषु । अह्नाम्‌ ॥ ५ ॥ 


है 
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वाजाः देऋगुष्षाः ऋभवःहेंदेवा: नोध्वरंयागठुप्यात उपगच्छत देवयानेःदेवै- 
भन्तऱ्ये: पयिमिमोर्गे: यथायेनप्रकारेण मनुपोमनो:सम्वन्धिनीध्वासुविश्ुप्रजासु यजमाने- 
घुमध्ये हेरण्याः रमर्णायाऋभवः अहांुदिनेषु सुदिनतवनिमितेषुयजञमसमदीयंदिषवे घारयय 
यथा येनग्रकोरेण यज्ञमागत्यसुदिनत्वंकुर्थ तथा यज्ञमायातेति ॥ १ ॥ 

१. हे रमणीय ऋभुओ, तुम लोग जिस तरह से दिवसों को सुदिन 
करने के लिए मनुष्यों के यज्ञ को धारण करते हो, हे वाजगण, हे 
ऋभुगण, उसी तरह से तुम लोग देवमार्ग-द्वारा हमारे यज्ञ में आग- 
झन करो । 

तवोत्टदेमनंसेसन्तुयज्ञा जुष्टांसोअद्यघृतनिंणिजोगुः 
र ढु 


परव॑ःसुतासोंहरयन्तपूर्णाःकत्वेदक्षांयहपेयन्तपीता* ॥२॥ 


ते । वः । हृदे। मनसे । सन्तु । यज्ञाः । जुष्टांसः । अद्य । 


घुतईनिनिज: ।गुः१प्र। वः । सुतार्सः । हरयन्त ! पर्णी; । ऋत्वें। 
दक्षांय । हषेयन्त्‌ । पीताः ॥ २ ॥ 


अद्यास्त्मिन्यागदिने ते एते यज्ञाः यागसाधनाः सोमाः वोहदेहृदयाय मने तत्मीतये 
सन्तु भवन्ठु अद्यास्मिन्दिनेजुषटासः पर्यीप्ता: सोमाः पृतनिर्णिनः पाः 
गुः गच्छन्तु युष्मद्ूद्यं सुतासोभिषुता:सोमाश्ममसेषुपूणो: वोयुष्मदर्भप्रहर्यन्त प्रहियन्ते 
यद्वा हथेतेःकान्तिकमणइदंरूप प्रकर्षेणवोयुष्मानकामयन्ते ऋत्वे क्रतवे कर्षणे दक्षायोत्सा- 


हाय पीताः दषेयन्त हपेयन्तु ॥ २ ॥ 
२. आज यह सारे यज्ञ तुम्हारे हृदय आर मन में प्रीतिदायक हों, 


घुतमिश्चित पर्याप्त सोमरस तुम्हारे हृदय में गसन करे । चमसपूर्ण 
अभिषुत सोमरस तुम्हारी कामना करता है । बह प्रीत होकर तुम्हें 
सुकं के लिए हृष्ट करे \ १ 
ब्यदायन्देवर्ितयांव!स्तोमोंवाजाऋमुक्षणो देव । 
जुब्हेम॑नुष्वदुपरासुडिक्षुयुष्मेसचावूह दर ॥३॥ 

त्रिदायम। देवऽहितस। य्था । वः) स्तोम॑ः । वाजाः। ऋभु \ 

द्दे वः) जुहे। मनुष्वत। उपंरास ति ! युगे इति । सचा । 

बुहतव्विषु । सोम॑म्‌ ॥ ३ ॥ 

्युदायं न्युदय सदनत्रयगमनोपेतं देवहितं रोमाख्यमन्नं वेवेभ्योहित देवेबोबिहित 

'ततीयसवनस्थमित्यथेः तथयावोयुप्मान्दंदे धारयति हेवाजाः हेऋगृश्षणक्मः यथास्तोमः 
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स्तोत्रवोददे धारयति उपरासु उपदेवयजनसर्मापेरेमन्तइत्युपरात्ततासु विश्च मजातु बृहद्ि- 
बेषु प्रमूतदीसेषु देवेुमध्ये मनुष्वत्‌ मनुरिवयुध्मे युष्मदर्थं सत्ता सहानेकग्रहेषु प्रस्पित॑ 


| पपे गे ~ हि 
द ह हे जार हे ऋभ्‌गण, जो लोग सवनत्रयोपेत देवों के हितकर 


सोम को तुस लोगो के उद्देश से धारण करते हे अथवा सोम को तुम 
लोगों के उद्देश से धारण करते हू, उन समवेत प्रजाओं के मध्य में हस 
मनु को तरह प्रभूत-दोष्तियुक्त होकर तुम्हारे उद्देश से सोम प्रदान 
करते है । 
पीवोअश्वाःशुचद्रंथाहिभूतायःशिप्रावाजिनःसुनिष्काः । 
इन्ट्रेस्यसूनोशवसोनपातोनुंवश्चेत्यश्रियंमदांय ॥ ४ ॥ 


हेवाजिनक्तमवः पीवोअश्वाः पीवानोश्चायेषातेताइशाः तथा झुचद्रथा: दीप्तरया: 
अयःशिप्रा: सिप्रेहनुनासिकेवा अयोवत्सारभूतशिप्राः सुनिष्काः शोमनधनाश्च भूत मवतं हे 
इ््स्यसूनो सूनवः पुत्रवद्रभ्षणीया: हेशवसोनपातः बलसपपुत्राः बिन: वोयुष्मभ्य॑मदाझाः 
नुचेति अन्वज्ञायि देंवेष्वमेयममिमवंतृतीयसवनं हिपूरण: ॥ 8 | 
४. हे ऋभुओ, तुम्हारे अरव मोट हे, तुम्हारे रथ दीप्तिशञाली हूँ, 
तुम्हारा हनुदय लोहे को तरह सारवान्‌ है। तुम अन्नवान्‌ और झोभन 
निष्क (दान) वाळे हो। हे इन्र के पुत्रो और बल के पुत्रो, तुम 
लोगों के हष के लिए यह प्रथम सवन अनुष्ठितः हुआ है ॥ 
अभुमृभुक्षणोरयिंवाजेवाजिन्तेमंय॒ज॑म्‌ । 
इन्द्रस्बन्तेहवामहेसदासात॑ममश्विन॑म ॥ ५ ॥ ९ ॥ 
. कऋभुम्‌। ऋभुक्षणः । रयिम्‌ । वाजे । वाजिनूश्त॑मम्‌ । 
 कुजम्‌।इन््रसन्तम्‌। हवामहे । सदाशसात॑मम्‌ । अशिन॑म्‌ ॥ ५ ॥ ९॥ 
5 लक है णः जामवः श्‌ उत्सा रयिं घनरूप तद्ुाच्छन्धं वन 
चा bs नळ इन््रस्तन्तमिःदरवमतमिन्दरियक्तः द्रदमसातकं 
पु, हे ऋभुओ, हम अत्यन्त i का आह्वान करते हैं, 
अत्यन्त बलवान्‌ रक्षक का आह्वांन करते हें ओर. सर्वदा 
पान तथा इन्द्रान्‌ या इन्द्रयवान्‌ आपके गण का आह्वान. 
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अथपप्ली- 
सेहेभवोयमवंथयूयमिन्दश्वमत्येम । 
सधीभिरस्तुसनिंतामेषसांतासोअवेता ॥ ६ ॥ 
सः। इत्‌ | ऋमव॒ः । यम्‌। अवैथ । यूयस्‌। इन्हें: । च। मत्यम। 
सः । धीभिः। अस्तु । सर्निता । मेघर्श्साता | सः । अवेता॥ ६ ॥ 
'हेऊमवः यूयम्‌ इन्द्रश्च यंमत्यमवथ रक्षय सेत्‌. सएवास्ठु भवतु नान्यः्रे्ठोमवतीत्यथेः 


सपव धीभिः कमेमिः सनिता संभक्तामवतु मेधसाता मेधसाती यज्ञे सणवावेता रणः 


` त्ाश्वेनयुक्तोमवठु ॥ ६ ॥ 
६. ऋभुओ, तुम और इन्द्र जिस मनुष्य की रक्षा करते हो, 


वही श्रेष्ठ होता है । वह कर्म -द्वारा धनभागी हो । वह यज्ञ से 
अदवयुक्त हो । 


विनोंवाजाक्रभुक्षणःपथश्वितनयटवे । 
अस्मभ्यसूरयस्तुताविः्वाआहांस्तरीषणिषणि ॥७॥ 


वि । नः । वाजाः । ऋमुक्षणः | पथः । चितन । यवे । 
अस्मम्य॑स्‌ । सूरयः । स्तुताः । विश्वाः । आशाः । तरीषणि ॥ ७ ॥ 


हेवाजाः देऋमुक्षणः इेक्मवोनोसमाकंपथोमागोन्यष्वे यई यज्ञमागीन्विचितन विचेत- 
यत. प्रज्ञापयतेत्यथैः अस्मस्यं हेसुरयोमेधाविनः यूयस्तुताःसन्तः बिश्वाजशाः सवोदिशः 
तरीषणि तरीतुंसामश्यैवितरतेतिशेषः ॥ ७ ॥ 
७. हे. वाजिगण, हे ऋभुणण, हम लोगों को यज्ञमा प्रज्ञापित 
करो । हे मेधावियो, तुम लोग स्तुत होने पर समस्त दिशाओं को 
उत्तीर्ण करने की सामधथ्ये को वितरित करो \ 


तंनोंवाजाऋशुक्षणइन्द्रनासंत्यारविम्‌ \ 
समश्वैचर्षणिभ्यआपुरुश॑स्तमघत्तेये ॥८॥१०॥ 


~: 


तम्‌। नः । वाजाः । ऋभुक्षणः । इन्द्र । नास॑त्या । रयिस्‌ 
सम अश्वम्‌। चेणिऽ्यः। आ। पुरु! स । मधंत्तये ८ ॥ १० ॥| 
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अनयास्तुतिसुपसंहृत्याभिमतमाशास्ते हेवाजाः हेकमुक्षणः कमव: हेइ्र हेनासत्या- 
नौ ते यूयं नोसमम्यं चरषैिभ्योमदु्ेम्यःस्तोतृभ्यः तंपुरुप्रभूत रथि घनमश्वंच पुरु्रमूतं 
मघत्तयेधनदानायं समाशस्त सम्यगाशासनंकुरुत ॥ ८ ॥ 
८, हे वाजगण हे. ऋभुगण, हे इच्छ हे अदिवद्दय, तुम लोग हुम 


स्तुति करनेवाले मनुष्यों के लिए घन-दानाथे प्रभूत धन और अश्व 
के दान को आज्ञा करो । 
॥ इतितृतीयस्यसप्तमेदशमोवगे: ॥ १० ॥ 


उतोहिवामितिदशचपष्ठ॑सूक्ते - वामदेवऋषिः त्रिष्टपूछन्द: दधिक्रादेवता आधाद्याबाछः 
यिव्या । अत्रानुक्रमणिका-उतोहिदशदापिक्रंहिद्यावाएथिव्याथेति । विनियोगो छङ्गिकरः । 


तत्रमयमा- 


उत्तोहिवांदाचासन्तिपूवांयाप्रुभ्यंशख्चसदस्युर्नितोरो । 
षेत्रासांदंदथुरुवेरासांधनंदस्युभ्योअभिभूंति मुग्रम ॥ १ ॥ 


उतो इतिं। हि। वाम्‌। दात्रा । सन्ति। पूवी । या । पूरुध्म्यः । 
त्रसवस्युः । निश्तोशे । क्षेत्रश्साम । ददथुः । उवैराऽसाम्‌ । घन्‌ । 
दस्युध्भ्यः | अभिश्मृतिम्‌ । उग्रस्‌ ॥ १ ॥ 


` उतोइतिपूरण:  अस्याद्यावाएथिव्यत्वादत्रतद्वाचकशव्दामावोपितेएवसंबोड्धव्ये हवेथावाः 
एयिव्यी बाँ युवाभ्यां सकाशा दानकत्रो पौरुकुत्स्येन त्रसदस्युनाखब्धानिपूर्वी पूवाणि 
पुरातनानि पूरकाणिवाधनानिसन्ति या यानिधनानि पूरुभ्योथिभ्योमनुण्येम्य: त्रसदस्युः 
राजा नितोशे न्यतोशत दत्तवान्‌ त्रसां क्षेत्राणि सर्वोमूमीः सनोतीतिक्षेत्रसा:अ- 
ददः तथा उवेरासाम्‌ उवेरासवैसस्याठ्यामू: तांसनोतीति उपेरासाः पुत्र:तंददर्थु: 
क ह ह ह तात पद ददथुः कीहशमायुधम्रमिमूतिममिमविता- 
है oe ee धिमेकंाक्यं दातव्यानिषनानि उक्तलक्षणंपुत्रंचददथु: दत्तवत्योस्थः 
' तातिमझ्मपिददाथामतयः हिपूरणः ॥ १ ॥ के 

| १. हे द्यावा-पुथियी, दाता त्रसदस्यु राजा ने तुम्हारे समीप से बहुत 
घन पा करके याचक मनुष्यो को दिया था, तुमने उन्हें अव और 
पुत्र दिया था एवम्‌ दस्युओ को मारने के लिए अभिभव-संमर्थ उग्र 
अस्त्र दिया था । र | 5 


उतवाजिन॑पुरुनिष्षिध्वानंदधिक्रामंददथुविं श्वकंशिम । 
` क्रजिप्यंश्येनंपुषितप्सुमाशुचकेत्यंमर्योनृपतिनशूरंम ॥ २ ॥ 
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उत। वाजिन॑म्‌ । पुरुनिःइसिध्वानम्‌। दाबिशक्राम्‌ । ॐ इतिं । 
ददथुः | विशकुष्टिम्‌ । ऋजिप्यम्‌ । इयेनम्‌ । मुषितऽप्सुम्‌ । 
आशुम्‌ । चङ्कत्य॑म्‌ । अयः । नुअतिंम्‌ । न। शूर॑म्‌ ॥ २ ॥ 


उतापिच वानिनंगमनवन्तमश्चरूपवादेवम्‌. अम्ेरश्वरूपस्पैवदविक्रास्यत्वादरस्तदूप- 
त्वत्रामणेसमा्नातम्‌-तोमम्िरश्वोमूत्वाभ्यत्यद्रवदेति ।  पुरुनिप्पिध्वानं पुरूणांबहूनांशत्रू- 
णांनिषेद्धारं दधिक्रांदधदन्येधारयन्क्रामतीतिदधिक्राः तमेतज्ामकंदेवम्‌ उःपूरणः विश्वकृष्टि 
विश्वा-कृ्टयोरक्षणीयाःसेवकावामनुप्यायस्यतम्‌  ऋजिप्यं ऋजुआमोतिगच्छतीतिऋणिष्यस्ते 
इ्येनं शंसनीयगमनं मुपितप्सु दीसरूपमा शु व्यासं शीघ्रगमनंवा अर्थैः अरेक्ङ्कें कतेनशीलं शू 
नृपतिंन राजानमिव स्थितंदेवंद्यावाष्यिन्योदद्थुः धारयतः ॥ २ ॥ 

२. गमनशील, अनेक झत्रुओं के निषेवक, समस्त मनुष्यों के रक्षक, 
सुन्दर गामी, दीप्ति-विज्ञिष्ट, शौ प्रणामी एवम्‌ बलवान्‌ राजा को तरह 
शत्रु-विनाशक दधिक्रा (अशवरूपी अंग्नि) देव को तुम दोनों (द्यावा- 
पृथिवी) धारण करती हो । 

यंसीमनुंप्रवतेवद्रवन्तंविश्बंःपूर्मदंतिहषेमाणः । 
पड़िगध्ब॑न्तमेघयुंनश्रैरथ॒तुरंवा्तभिवश्रजन्तम््‌ ॥ ३ ॥ 


यम्‌ । सीम्‌ । अनु । प्रवर्ताइइव । द्रवन्तम्‌ । विश्वः । पूरुः | मदति । | 
हर्षमाणः । पट्ईभिः | गुध्य॑न्तम्‌ । मेधश्युम्‌। । शू्॑म्‌। रथश्तुरंम्‌ । 
बात॑म्‌इव । धर्जन्तम्‌ ॥ ३ ॥ 


ये ददिक्रां विश्वःपूरःसर्वोपिमनुष्योहपमाण:हप्यन्हपेयन्वामद्तिस्तीति तं देवं 
द्यवाएरयिव्यौद्दुरितिसंबन्धः सदेवोविशेष्यते सींसनतःप्रवताप्रवणवतानिस्नेनमार्गेणोदकमिव 
अनुक्रमेण द्रवन्तंगच्छन्त॑ पट्टः पादैः गृध्यन्तममिकाड्झ्नन्तंदिशोल्ड्षितुं_तत्रब््टान्त+- 
मेघयुनशरं संमामेच्छुशरमिव यंद्रा यज्ञक्रमणेच्छुमष्वग्वोदिकमिवरथतुरं॑ रथेनगच्छ- 
न्तंवातमिव भ्रमन्तंशीघ्रगंवायुमिव 'उक्तविशेषणविशिष्टानुदकश्र॒वायूस्यथासरवो ननःस्तोति तथा 


यदवस्तोतितंददधुरत्यथैः ॥ ३ ॥ हे 
३. सब मनुष्यः हृष्ट होकर जिस दधिक्रा देव की स्तुति करते ह, 


वे निस्तगामी जल की तरह गमनशील संग्रामाभिलावी शूर की तरह 
पद-दारां दिज्ञाओं के लं घनाभिलाषी, रथगामी और वायु की तरह 
शी घगामौ है । 


प्पट ऋषक्संहिताभाष्ये [अ०७ ० ११ 
अथचतुर्थी- 


यःस्मारुन्धानोगध्यांसमत्सुसतंतरश्र॑तिगोषुगच्छन्‌ | 
आविक्रजी कोविदथांतिचिक्य॑त्तिरोअर॒तिंपर्यापआयो ॥१॥ 


यः । स्म | आऽन्धानः । गध्यां । समतसुं । सनुंश्तरः । चर॑ति 
गोषु । गच्छन्‌। आविः$%ऋजीकः | विदथां। निऽचिक्यंत्‌। तिरः 
अरतिम्‌ | परि । आप॑ः । आयोः ॥ ४ ॥ 
यःस्म॒यःखङ़ देवोगध्यागध्यानि गध्यति्मिश्रीमावकमेतिनिरुक्तेम्‌ । मिश्रयितव्या- 
,िफलानिसमत्सुंगरामेषुआरन्धानःसपेतोनिरोधयन्सनुतरः  संभक्तृतरोगोषुसवोसुदिष्ष॒ गोषुवा- 
निमित्तभृतेषुगच्छज्ञाविकेजीकः आविरभूतसाधनः आविूतयुष्कोवा विदथानि ज्ञातव्यानि 
तिचित्यत्‌ प्यतिकंमेतत्‌ जानन्‌ अरतिमरमणंदुःखमभिगन्तारम्‌ अरिवापरिस्ेतस्तिरश्चति 


तिरस्करोति कल्यारतिमिति आपोभप्त्यस्तोतुरायोरमनु्यस्ययमानस्य ॥ ४ ॥ 
४. जो संग्राम में एकत्रीसूत पदार्थों को निरुद्ध करते हुए अत्यन्त 


भोगवासना से समस्त दिशाओं में गमन करते और वेग से विचरण 
करते हे, जिनकी शक्ति आविभूंत रहती है, वे ज्ञातव्य कमों को 
जानते हुए स्तुतिकारी यजमानों के शत्रुओं को तिरस्कृत करते हें । 
उतस्मेंनंव खमर्थिनतायुमन्‌क्रो शान्तिक्षितयोभरेंघु । 
नीचायंमानंजसुंरिनश्येनंश्रवश्चाच्छांपशुमञ्चयृथस्‌ ॥५॥११॥ 
उत । स्म। एनस्‌ । व्जऽमरथिम्‌ । न तायुम्‌। अनुं । कोशन्ति । 
क्षितर्यः | भरेषु । नीचा । अय॑मानम्‌ । जसुंरिम्‌ | न। श्येनम्‌ । 
अवंः। च। अच्छ॑। पशु्मत्‌। च। यूथम्‌ ॥ ५ ॥ ११ ॥ 
उतस्म अपिल एनेदधिक्रांमरेपुसंग्रामेषु वज्जमयितायुंन ` वख्रमाथिनंतस्करमिव तड 
ट्राश्षितयोमनुप्याययाकोशत्तितदद्रैरिगोनुक्तोशन्ति [किञ्च॒ नीचा नीवैरयमानंगच्छन्तंम- 
सुरिन सथेनंश्वितेश्येनपक्षिणमिव . तंयथाहषटापश्षिण:पढायन्तेतद्वत. अ्रवोत्तंकीतिंवापशुम 
भन अच्छाभिलक्षयगच्छन्तमेनमनुकोशन्तीतिसंबन्धः चपूरण: आपिस्मेनंवखमभिमिववखमा- 


. ५. मनुष्य जसे क तस्कर को देखकर चौत्कार करता 
ह, वसे ही संग्राम में शत्रुगण दधिक्रा देव को देखकर चीत्कार करते 
हें । पक्षिण जिस प्रकार नीचे की ओर आनेवाले क्षधात्त इयेन पक्षी 
को देखकर पलायन करते हैं, उसी प्रकार मनुष्य अन्न और पशु-यूथ के 
_उद्देश से गमन करनेवाले दधिक्रा देव को देखकर चीत्कार करते हृ! 
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उतस्मां सुप्रथमःसंरिष्यन्निवेवेतिश्रेणिभीरथानाम्‌ । 


ख्रज॑कृण्वानोजन्योनशाम्वारेणुरेरिहत्किरणंददश्वान ॥ ६ ॥ 
उत। स्म | आस॒ । प्रथमः । सरिष्यन्‌। नि । वेवेति । श्रोणिंशभिः । 
रथानाम्‌ । स्रज॑म्‌ । कृष्वानः । जन्य॑ः-। न । शुष्वां । 
रेणुम्‌ । रोरिंहत्‌ । किरणंम्‌ । दद॒श्वान्‌ ॥ ६ ॥ 
उतस्म अपिचखल आस्वसुरसेनासुसरिप्यनसतुमिच्छन प्रथमः प्रतम' उत्कृष्टतमोमुख्य 
सन्‌ रथानांग्रेणिमीराजिमियक्तःसन्निववेवेति नितरांगच्छति इतस्ततोधावति कडवेत्युच्यते 
सजंसब्यते उत्पाथतेरूपमनयोतिखगळड्कृतिस्तां इण्वानः जन्योन,, जनेभ्योहितोश्वईव शुभ्वा 


ुष्टुमवतीतिशुभ्वाशो ममान: किरणम्‌ आस्यगतंखढीनंददश्वान्दशन्‌ रेणुं स्वपादघातजनितं 


रेरिहडरशंलेडि.॥ ६ ॥ 
थे असुर-सैनाओं सें जाने की अभिलाषा करके रथपंक्तियों से 


थुषंत हौकर गमन करते हैं । वे भलंकृत हे । वे मनुष्यों के हितकर 
अइव की तरह शोभायमान हैं। थे मुखस्यित लोहु-दण्ड या लगाम का 
दंशन करते और अपने पदाघात से उद्भूत धूलि का लेहून 
करते हूँ । 
उतस्यवाजीसहंरिऋतावाशश्रषमाणस्तन्वाससयं ॥ 
स्यतीष॑तरयंन्नजिप्योधिंश्चुवोःकिंरतेरेणुमृ्जन्‌ ॥ ७ ॥ 
उत | स्यः । वाजी । सहुरिः । ऋत॒श्व । शुश्रूषमाणः । तन्वां । 
सक्षमर्ये । तुर॑स्‌ | यतीषु । तुरय॑न्‌ । ऋजिप्यः । अधि । 
आवोः । किरते । रेणुम्‌ । ऋञ्जन्‌ ॥ ७ ॥ 
उतापिच स्यः सउक्तछक्षणोवाजी वेजनवान्‌ गमनवान्‌ समयेसमरणेसहुरिःसहनशीछ 
| शत्रणाम्‌ ऋतावाअज्नवान्‌ तत्वास्वस्यावयवेनखुरादिनास्वतनुंशश्रूपमाण तुरंयतीषु त्वरगा- 
मिनोष्वुरसेनास तुरयबं. त्वरयन्‌ ऋजिप्यः ऋजुगामी रेणुं धूलिशअन, प्रसाधयचत्तमे 


उपरि किरते विक्षिपति 
बरेणुंधुवोरषि इस प्रकार का वह'अइव सहनशील, अन्नवान्‌, स्व-शरीर-द्वारा 


समर में कार्य-साघन करता है । वह ऋजूगामी और वेगगामी हे । 
शत्र-सेनाओं के मध्य में वह वेग से गमन करता हे । वह घूलि को 
उठाकरके देश के ऊपर विक्षिप्त करता हे । 
उतस्मांस्यतन्यतोरिवयोऋधायतो अभियुजों भयन्ते । 


यदासहस््रंमम्रिषीमयोधी ु्ेतुःस्माभवतिभीमक्जन्‌ ॥ ऽ ॥ 
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उत।स्म। अस्य । तन्यतोःइव । द्यो:। ऋघायतः | अभिश्युजः । 
अयन्ते । यदा । सहस्रम्‌ । अभि । सीम्‌ । अयोंधीत्‌ । 


दुःशवतुः । स्म । भवति। भीमः । ऋञ्जन्‌ ॥ ‹ ॥ 


उतस्म अपिच थोदीप्यमानात्तन्यतोःशब्दयितुरशनेरिव शऋषायतोहिसतोऽस्य 
अस्माइषिक्रावाख्यादवेवादभियुनोऽमियोक्तारोऽधुराःभयन्तेमिभ्यति किंचायं यदा प्रींसवेत: 
सहसमभ्पयोधीत्संप्रहरेत्‌ तदा व्हलन्मसाधयज्ात्मानंमीमोमयहेतुदुवेतुंुरवारश्वमर्वाते ॥ < ॥ 

८. यद्धाभिलाषी लोग दोप्तिमान्‌ शब्दकारी वज्त्र की तरह 
हिंसाकारो दधिक्रा देव से भौत होते हे । जब वे चारों तरफ हज़ारों 
के ऊपर प्रहार करते हे तब वे उत्तेजित होकर भीम और दुर्वार 
हो जाते हैं । 
उतस्मांस्यपनयन्तिनना ज॒तिंकंष्टिप्रोअभिभतिमाशञो 


उततैनंमाहुःसमिथेवियन्तःपरांदधिकाअंसरत्सहत्रेः ॥ $ ॥ 


उत । सम अस्य॒ । पनयन्ति । जनाः । जूतिम्‌ । कृष्टिश्मः | 
अभिऽभूतिस्‌ । आशोः । उत । एनम्‌ । आहुः। समूझ्ड्ये । 
विश्यन्त॑ः। पर । दधिश्ताः । असरत्‌। सहसें: ॥ ९ ॥ 


उतस्मापिचल अस्यदविक्राग्णोभिभूतिममिभावेत्री जूतिं . परामिस्रूतिमित्युभयं 
वाताः पतयन्ति स्तुवन्ति कीरशस्यास्यङटिप्रः छृष्योमनुष्यास्तेषांपूरकस्याशोन्योप्तस्य 
वेगवतोवा उतापिचेनं समिथे संगरमेवयन्तोविविषंगच्छततोजनाः अयंदधित्रादेवः सहसैरनुचरेः 
परिवृतः परासरदितिअस्मानिहायान्यानहन्तुंगतइघ्याहुः यहा पुनमेवाहुः कीयन्तःशत्रवः 
परामवन्तीतिशेषः दषिकासहखेरसरतगच्छन्तीति ॥ ९. ॥ 
९. मनुष्यों को अभिल्‍ाषा के पूरक एवम्‌ वेगवान्‌ दघिक्रा देव 
के अभिभवकारक वेग की स्तुति मनुष्ययण करते ओर कहते हूँ कि 
शत्रुगण पराभूत होंगे। दधिक्रा देव सहुत्त सेना के साथ गमन 
करते हें । 


पक्‍किष्ठीआदधिकाइतिदधिक्राग्णोयाज्या - 


आदंघिकाःदावंसापश्चकष्टीःसूर्थइव॒ज्योतिंषापस्त॑तान । 
सइसरसाःहांतसावाज्थवापूणक्तमध्यासमिमावर्चोसि ॥१०॥१२॥ 
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आ । दघिश्काः । शव॑सा । पद्म । कृष्टीः । सूर्यःऽइव । 
ज्योतिषा । अपः । ततान । सहस्रशाः । शत॒शसाः। वाजी । 
अर्वा । पुणत्तुः । मध्वां । सम्‌ । इमा । वचाँसि ॥ १० ॥ १२ ॥ 
योदधि्रादेवः शवसाबळेन पशद्चकृष्टी: पञ्चजनान्देवमनुष्यासुररक्षःपितृसंजञकान्निषाद्‌- 
पश्चमांश्चतुरोवणीन्वासू्योज्योतिषातेजसायथाजगदातृणोतितद्वदपः उदकानि आततान आतनोति 
सहस्रसाःशतसाःशतानांसहस्राणांचदाता वाजी ` वेजनवानवीऽरणकुशळः सदेवोमध्वा मघुनामधुरे- 
णफडेनइमेमान्युक्तानिस्तुतिवचांसेसंप्रणक्त संयोजय ॥ १० ॥ र 
१०. सूर्यं जिस प्रकार से तेज-द्वारा जल दान करते हुं, उसी 
तरह सै वधिक्रा देव बल-ट्रारा पञ्चक़्ष्टि (देव, मनुष्य, असुर, राक्षत 
भौर पितृगण अथवा घारों वर्ण ओर निषाद) को विस्तृत करते 
हें । शत-सहस्रदाता, वेगवान्‌ (दधिका देव) ` हमारे स्तुतिवाक्य को 
मधुर फलन्द्रारा संयोजित करे । 
आइुंदविक्रामितिषकृचंसपतमंसूक्तम्‌ आदितःपश्चत्िष्ठमः षष्टीअनुष्ठ[ ऋषिवोमदेव: 
पूबेसूक्तेदीत्युक्तत्वादेतद्पिदाधिंक्रम्‌ तथाचानुक्रान्तम्‌--आशुंषळंत्यानुष्ठाबिति । सूक्तविनियो- 
गोहेङ्गिकः । 
आुंदंधिक्ांतमुनुष्ट॑वामदिवस्पृंथिव्याउतर्चकिराम । 
उच्छन्तीर्मामुषस॑ःसूदयन्त्वतिविश्वानिदुरितानिंपर्षच्‌ W१॥ 
आशुम्‌ । दधिश्काम्‌ । तम्‌। ऊँ इतिं । नु । स्तवाम । दिवः। 
पुथिन्याः । उत । चर्किराम । उच्छन्ती: । माम्‌। उपस; | सूद्यन्तु। 
अति । विश्वानि । दुःइइतानि । पर्षन्‌ ॥ १ ॥ 


आजु शीघ्रगामिनं तमु तमेव दधित्रां देवं ` चु क्षिपं स्तवाम उतापिच -दिवःपथिव्या~ 


झसकाशादस्यवासंचर्किराम ` विक्षिपाम उच्छन्ती्तमोविवासयन्तीः उपसोमांप्रते सूदयन्तु 


रक्षन्तु विश्वानिदुरितानि आंतिपषे्तिपारयन्तुच अन्यदेवताकेषुमचेष्वनयदेवतास्तुतिस्ता 


` साँनिपातमात्कान्नविरुष्यते ॥ १ ॥ . 
१, हम लोग शी प्रगामी उसी इधिफ्ता देव की शीघ्र स्तुति करंग। 


द्यावा-पूथिवी के समीप से उसके सम्मुख घास विक्षेप करेगे । तमो- 
तिवारिणी उषा देवी हमारी रक्षा करें एवम्‌ समस्त दुरितों से हमें 
पार करे । 
'महश्वकेन्यवतःकतुप्रादंधिक्रावर्ण:पुरूवारंस्यवृष्ण॑ः चि 
यंपूरुभ्योंदीदिवांसंनाग्रिंदद्थुमिंत्रावरुणाततुरिम्‌ ॥२॥ 
३६ " 


क्‍ 
! 
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महः। चकैमि। अर्वतः । कतुझ्मा: । दधिश्काव्णः । पुरुश्वार॑स्य । 
ष्णः । यम्‌ पूरुऽ्यैः । दीदिश्वांसस । न । अशनिस्‌ । दुदर्थुः | 


ऋतुप्रा: करमेणांपूरकोह॑ महोमहतोवेतःअरणवतः पुरुवारस्यबहुभिवेरणीयस्यवृष्णो- 
वकस्यदविक्राव्णःस्तुतिचकेमि अत्यर्थकरोमि हेमित्रावरुणा मित्रावरुणौ युवांततुर्रि ता- 
रकं यं दीदिवांसं नाभि दीप्यमानमश्निमिव _ स्थितं ूरुम्योमनुष्ये्यस्तषाञुपकारायददुः 
घारयपः | २ ॥ हम यज्ञ के सम्पादक हूँ । हम बहुतो-द्रारा वरणीय+ महान्‌ 
और अभोष्टवर्षा दधिक्रा देव की स्तुति करेंगे । हे मित्रावरुण, तुम द रनों 
दीप्तिमान्‌ अग्नि की तरह स्थित तथा त्राणकर्त्ता दधिक्रा देव को मनुष्यों 
के उपकार के लिए धारण करते हो । 
योअश्व॑स्यदधिक्रव्णोअकारीन्समिंद्रेअग्नाउषसोव्युष्टौ । 
अनांगसुन्तमदिंतिःकृणोतुसमित्रेणवरुणेनास॒जोषांः ॥ ३ ॥ 


यः । अश्व॑स्य । दधिश्काव्णंः । अकारीत्‌ । सम&इंडे । अभौ । 
उपर्सः | विउष्टौ । अनांगसम्‌। तम्‌ । अदितिः । कृणोतु । सः । 
मित्रेण | वरुणेन । सजोषाः ॥ ३ ॥ | 
योयनमानोस्याश्वरूपस्याखव्यापतस्यवा दधिक्रागःस्तुतिमुषसोव्युष्टी प्रभातेसति अभी 


समिद्धेसाते अकारीदका्ीत्‌ मित्रेणवरुणेनचाहोरीत्राभिमानिदेवाभ्यांसनोषा:संमानभरीतिरदितिरख- 
प्हनीयोदषिक्ास्तंयनमानमनागसंपापरहितंकृणोतुकरोतु ॥ ३ ॥ 


३. जो यजमान उषा के प्रकाशित होने पर अर्यात्‌ प्रभात होने 
पर और अग्नि के समिद्ध होने पर अदवरूप दधिक्रा को स्तुति करते 
है, मित्र, बरुण ओर अदिति फे साथ दधिक्रा देव उस यजमान को 


निष्पाप करें । अयचतुर्यी 

कप i 
दुधिक्राव्णइघऊजोंमहोयदर्मन्महिमरुतांनाम॑भ द्रम्‌ । 
स्वस्तयेवर्रणंमिञ्रमभिंहवांमहइन्ट्ंवजंबाहुम्‌ ॥ 8 ॥ 
दविक्काव्णे: । इषः। ऊर्जः। मुहः । यत्‌। अरम॑न्महि। मरुताम्‌ । 


'नामं। भद्रम्‌। सवस्तये । वरुणस्‌। अभिम । हवांमदे 
ल्‌ नरा 8 मित्रस्‌ । अंभिम्‌ । हवांमहे । 
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इषोन्नसाधकस्योजोंबळ्साषकस्यमहोमः हतोदपिक्राग्णेदेवस्यपरतास्तोतृणास्वसतंमई 
स्याणंनामनामरूपमंस्ति यत्तद्मन्महिस्तुमः किद्चाप्रनिपातमानोवरुणादीश्चस्वस्तयेध्ेमाः 
यहवामहे | ४ ॥ 


. ४. हम अन्नसाधक, बलसाधक, महान्‌ और स्तोताओं के कल्याण- 
कारक दधिक्रा के नाम की स्तुति करते हे । कल्याण के लिए हुम 
वरुण, मित्र, अग्नि ओर वज्रबाहु इन्द्र का आह्वान करते हूँ । 

इन्द्रमिवेदुभ येविक्व॑यन्तउदीरांणायज्ञसुंपप्रयन्त॑ः । 
द्धिक्रामुसूद॑नं मर्त्यायदृद्ुंसित्रावरुणानोअश्व॑म्‌ ॥ ५ ॥ 


इन्द्रेमछइव । इत्‌। उभये । वि । हयन्ते । उत्‌इरांणाः । यज्ञस्‌ । 

उपश्ययन्तः । दधिक्काम | ऊँ इतिं । सूरदनस्‌ । मर्त्याय । द॒दर्थुः । 

मित्रावरुणा । नः | अश्व॑स्‌॥ ५ ॥ 
इनद्रमिवैनंदविक्रामुदीराणाःयुद्धायोचोगंङुवेन्तोयज्ञमुपप्रयन्तः  यज्ञमुपक्रम्यवतेमानाद्वो- 


/ भयेविहयन्ते आइयन्ति यंमत्यीयमत्येस्यसूदनंभ्रकमश्वमश्वरूपंदविक्रांदेव॑ हेमित्रावरुणा 
नोस्माकमयीयददधुः ` धारयथः तंविहयन्ते उभयहत्यत्रस्तोतृशंध्षितृमेदेनवोमयविधत्वमवग- 


उदुपूरणौ ॥ ९ ॥ 


५. जो पद्ध के लिए उद्योग करते ह ओर जो यज्ञ आरम्भ करते ॒ 
हैँ वे दोनों ही इन्र को सरह वधिक्रा का आह्वान करले हँ । हे सित्रा- 
घरण, तुम मनुष्यों के प्रेरक अश्वस्वरूप दधिक्रा को हमारे लिए धारण 


दषिक्रान्ोअकारिषमितिषर्छीपवितरेषटयाअनुवाक्या सूत्रितञ-दपित्राग्णोअकारिष- 
मादधिक्राःशवसापञङष्टीरिति |  दुविद्रप्समक्षणेप्येषादधिक्राव्योअकारिषमित्याभीर्धायदाधिद्र- 
पसान्मक्षयन्तीतिसूत्रितत्वात्‌ । 
अथषष्ठी- 
दघिकाव्णोंअकारिष्रंजिष्णोरश्वस्यवाजिनंः ॥ 
सरभिनोमुखांकरत््रणआयँषितारिषत्‌ ॥ ६ ॥ १३॥ 


: दुधिश्काव्ण: । अकारिषम्‌ । जिष्णोः । अश्वस्य । वाजिनः । 
` सुरभि। नः। मुखां। करत | प्र । नः। आयूंषि । तारिषत्‌ ॥६।१ ३॥ 
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दधिक्राग्णोदेवस्यस्तृतिमकारिषंकरवाणि निष्णोजैयशीलस्याश्वत्यन्यापकस्यवाजिनोवेगवत: 
संदेवोस्माकंमुखामुखानिचकषुरादीन्वियाणि सुरमि सुरभीणि करत्करोतु नोस्मम्यमायूंपिप्रतारिषतू 
व स्तिरतिवधनाथे: ॥ ९ ॥ ह 
Ei ह हम जयशील, व्यापक ओर वेगवान्‌ दविक्रा देव को स्तुति करते 

हे । वे हमारी चक्षु आदि इन्दियो झो सुगन्ध-विशिष्ट करें । दे 

हमारी आय्‌ को वद्धित करें । जोक 

र | इतितृतीयस्यसप्तमेत्रयोदशोवग: || १३ ॥ 

दचित्राव्गईदितिपञचेमष्मंसूक्तंवामदेवस्यार्षं दाधिक्रम्‌ आयात्रष्टप्‌ शिष्टाजगत्य: 

इंसः झुचिषदिस्येकासू्देवत्या तथाचानुक्रमणिक्रा-दवि्राव्णःपञ्चचतसरन्त्याजगत्योनत्यासौ- 
राति । सूक्तविनियोगोहैङ्गिकः । 


५६३ 


तत्रमरथमा- 


द्धिक्राव्णइदुनुचकिंरामविश्वाइन्मामुपर्सःसूदयन्तु । 
अपाम््नेरषसःसूर्यस्यबृहस्पतेराङ्गिरसस्यंजिऽणोः ॥ १ ॥ 


दधिशरात्णः । इत्‌। ऊँ इतिं । नु। चर्किराम । विश्वाः । इत्‌ । 
| माम्‌ | उषसः । सूदयन्तु । अपाम्‌ । अभेः । उषसः । सूर्यस्य । 
। बृहस्पतेः । आदिरसस्य । जिष्णोः ॥ १ ॥ 


तिं नु क्षिप्रं चर्किराम भशकरवाम मां विश्वा 

. इदुषसःसवोआपि ताः सूदयन्तु कर्मसुप्रेरयन्तु अपाममेरुषसःसूयेस्यबृहस्पतेराक्रिरसस्यजिष्णो- 

रेतेषामहमप्यवादि देवतानांस्तुतिकरवाणीतिरोषः तासामपिनिपातमाकत्वात्स्तुतिरविरुद्धा ॥ १ ॥ 
५ ॥ हम बारम्बार दधिक्रा देव को स्तुति करा] । सम्पूर्ण उषा 

हमें कसं में प्रेरित करें। हम जल, अगिन, उषा, तु, वृहस्पति और - 

भड््रा-गोत्रोत्पप्त जिवणु की स्तुति करेंगे । ५ हु 


| 
ड 
{ 
ड 
f 


_सत्वाभरिवोग॑विषोदुवन्य॑सच्छृवस्थादिषउषसंस्तुरण्यसत्‌ । 
स॒त्योड्रवोद्रवर:पंतड़रोद॑धिक्रावेषमूर्जस्व॑जैनत्‌ ॥ २ ॥ 
___ सरता । भरिषः । गोऽइषः । दुवन्य॒ध्सत्‌ । श्रव॒स्यात्‌ । इषः । 
उत याव | सत्य: | वः | इतर: । पत । 

` दिवा । इष्‌ । उर्जेम । सरः । जनत्‌ ॥२ ॥ 


मं०४ अऔ०४ सू०४० ] तृतीयोष्टकः ५६५ 


सत्वांगन्तामरिषोमरणकुशछः गविषोगवांप्रेरकः एष्टावा दुबन्यसत्‌ दुवःपरिचरणमि- 


'्छन्तोदुवन्याः तेषुसीदतीतिदुवन्यसत्‌ इष:इष्यमाणायाउषस:सम्बन्धिनिकालेइत्यथेः यद्वा 
इषएटटाएषणीयोवाश्रवस्यात्‌ श्रवस्येदन्नमिच्छेत्‌ किञ्च तुरण्यसत्‌ त्वरयासीदतीतितुरण्यसत्‌ 
सत्यः सत्सुतायमानः द्रवोगनताद्रवरः प्रकष्टवेगवान्‌ पतङ्गरः पतनेनोत्सुवनेनपतनंपतडस्तद्वा- 
्पतङ्गरः उक्तलक्षणोदषिक्रावादेवः इषमन्नमूर्गबळ॑ स्वः स्वर्गच जमतूजनयेत्‌ उत्पादयेत्‌ ॥ २ ॥ 
२. गमनशील, भरणछुशल, गोओं -के प्रेरक और परिचारको के 
साय निवास करनेवाले दधिक्रा देव भभिलषणीय इषाक्ाल सें अ की. 
इच्छा करें। शी घगामी, सत्यगमनश्लोल, बेगवात्‌ ओर उत्प्लवन-द्वारा 
गमनशील दधिका देव अधच, घल मोर स्वर उत्पादन क्रे । 
उतस्मांस्य॒द्रव॑तस्तुरण्य॒तःपर्णेनवेरनुंवातिप्रगार्धिनंः । 
उथेनस्येवध ज॑तोअङ्कसंपरिंवधिक्राव्णं:सहो जात रिंत्रतः ॥ ३ ॥ 


उत। स्म । अस्य । द्रब॑तः । तुरण्यतः । पर्णम्‌ । न | वेः । अननु । 
वाति । प्रंश्गधिन: । इयेनस्य॑श्व । भर्जतः । अङ्कसम्‌ । परि | 
दुधिञष्कान्णः । सह । ऊर्जा । तरित्रतः ॥ ३ ॥ 


उतस्मापिचलछ  द्रवतोगच्छतस्तुरण्यतस्त्वरमाणस्यप्रगविन:प्रकर्षणाभिकाडक्षतोस्यदेव- 
स्यगतिं वेगेनतुःपक्षिणःपर्णन गमनंपत्रवानुसत्यग्रथावाम्स्न्येपक्षिणस्तद्वदनुवा तिसवोवेगवानजनः 
सर्वेपामपिशीघ्रगामीत्यये: किञ्च ध्रनतोगच्छतः तरित्रतस्तारयतोन्यान्‌ अन्तभीवितण्यथोयं 
इयेनस्येवाङूसंपादाधारसुरःप्रदेशंवापरि 'परितःउर्नाबहेननिमित्तेनञन्नार्थवा सह एकीभूय 


सङ्घेनगच्छन्तीतिरेपः ॥ ३ || र 
३. पक्षिगण जिस तरह से पक्षियों की गति का अनुसरण करते हँ, 


उप्ती तरह से सब वेगवान्‌ लोग त्वरायुक्‍त्त और क्षाकांक्षावान्‌ दधिक्रा 
देव की गति का अनुसरण करते हे । इयेन पक्षी को तरह द्रुतगामी 
और त्राणकारी दधिका के उस प्रदेश के चारों तरफ़ एकत्र होकर 
अन्त के लिए सब गमन करते हे । 
_ उतस्यवा जीक्षिंपर्णिंतुरण्यतिम्रीवायांबद्ोअंपिकक्षआसनिं । 
करतुवित अनुंसन्तवी त्व त्प॒थामङ्कांस्यन्वापनींफणत्‌ ॥ 8 ॥ 
उत स्यः । वाजी । क्षिपणिम्‌ । तुरण्यति । ग्रीवायांम्‌। बद्धः । 


अपिश्कक्षे । आसनि, । ऋतुम्‌ । दाधिश्काः । अनु । समूङतवीं्वत्‌। 
प॒थाम्‌ । अकासि, । अनु । आश्षनीफणत्‌ ॥ ४ ॥ 
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उतापिच स्यः सवामी वेजनवान्‌ अश्वरपोदेवोगरीवायांगरणसाधनायांकषछेवद्ध- 
पिकये कक्षप्रदेशे आसनि आस्येचबदधः बद्वपस्यङ्कस्योक्तेपुस्थानेषुपाशवन्पा:सम्मवन्ति 
एवंबद्धसन्‌ विपणिं द्वेपणमनुतुरण्यतित्वरयतिगन्तुकिथायंदुधिक्रादेवः न कतुं कमेप्रज्ञांवा 
अनु अनुस््य सन्तवीत्वत्‌ प्रवृद्धवळवान्सनपर्थांमागोणामडूनंसिकुटिळानिअनुसृत्य 
आपनीफणत्‌ सरवतोभ्शंगच्छति फणतेगेत्यथेत्ययडळुकीदंरूपंम्‌ आपिसवाजीवेजनवानित्यादिनि 
नवेयम्‌ ॥ ४ ॥ 
न अइव-रूप देव कण्ठमदेश में, कक्षप्रदेश में ओर मुखप्रदेश में . 
बढ़ होते हे एवम्‌ बद्ध होकर पेदल क्लीघ गमन करते हें । दधिक्रां देव 
अधिफ बलवान्‌ होकर यज्ञाभिमुख कुटिल मार्गो का. अनुसरण करके 
सर्वत्र गमन करते हैं । / | 
नव 
्छोषेचेशइतिसूत्रितम्‌ । स्मातेविनियोगमाहशोनक:-हस:शुचिषदित्यूचाशुचिरीक्षेद्विवाकरम्‌ | 
अन्तकाढेनपत्नेति्रक्षण:सद्मशाश्वतमिति ॥ ु 
हंसःशुंचिषडसुरन्तरिक्षसद्ोतांवेदिषद्तिथिदुरोणसत्‌ । 
नृषडरसहतसद्यो मसदग्जागो जाक्रत जा अंद्रिजाऋतस्‌ ॥५॥१ शा 


हंसः। शुचिश्सत्‌। वसुंः । अन्तरिक्षश्सत्‌ । होता । वेदिऽसत्‌। 
अतिथिः। बुरोणशसत्‌। नुश्सत्‌। व्र्‌शसत्‌ । ऋरतेऽसत्‌ । व्योमुश्सत्‌ । 
अपूश्जाः । गोऽजाः। ऋतऽजाः । अद्रिश्जाः | ऋतम्‌ ॥ ५ ॥ १४॥ 
अनयासौयेचो  यएपोन्तरादित्येहिरण्मय:पुरुपोहदयते हिष्यप्मभुरियाविधुल- 
'्तोमण्डल्ाभिमानीदेवोस्ति यश्चसवपराणितददिचिदूपःस्मितःपरमात्मा यञ्चनिरस्तसभस्तोपा- 
रिप तत्सवेमेकमेवेतिप्रतिपाद्यते हंसः हन्तित्ययैः . सपैत्रसैदागन्तायोहंसोसावि- 
त्यादिभुव्युक्तप्रकारेणेकीकृत्योपास्य परमात्ममक्प्रतिपाद्यआदित्यःसचशुचदीपेबुळोकेसीद- 
र जळ अधथयदतःपरोदिवोज्योतिदीप्यतइत्यादिश्रुते: . । अनेनद्युस्थानआदित्य:प्रतिपा- 
दैत: सएवमध्यस्थानोबायुरित्याह वायुः सचान्तरिक्षसत्‌ अन्तरिक्ष- 


i lm अनेनलौकिका्यात्मकत्वमुक्त नृत्‌, ुुमनुष्ये- 
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इदानीमादित्यतोच्यते अब्जाः उदकेषुजातः उद्कमध्येखल्वयंनायते | गोषु 
रस्मिषुनातः ऋतंसतयसवैशयतवेनसत्याजातः नहासाविन्‍्द्रादिवत्परोक्षोमवति यद्वोदकेषुवयुतरू- 
पेणवा वाडवरूपेणवाजातः अद्विना: अद्रावुदयाचलेनातः एवंमहानुमावआदित्यः ऋतं 
सत्यमबाध्यंसवीविष्ठानंबरक्मतत्त्व तद्रपोद्यसावेवादिल्यस्योक्तरूपत्व॑ हंसः शुचिपदियेेहसः 
शुचिषदित्यादिनाब्रा्मणेसमान्नौतम्‌ ॥ ५ ॥ र तिक टं 
५. हंस (आदित्य) दोप्त आकाश मं अवांस्थत रहते हूं ॥ वसु 
(वायु) अन्यरिक्ष मेंअवस्यिति करते हं। होता (बेदिकारिन) वेदीस्यल पर 
गार्हपत्यादि रूप से अवस्थिति करते हे एवम्‌ अतिथिवत्‌ पूज्य होकर 
गृह में (पाकादिसाधन रूप से) अवस्थिति करते हे । ऋत (सत्य, 
ब्रह्म, यक्ष) मनुष्यों के मध्य में अवस्थान करते हें, वरणीय स्थान में 
अवस्थान करते हे, यज्ञस्थल में अवस्यान करते हे एवम्‌ अन्त रिक्ष-स्यल मे 
अवस्यान करते हें। वे जल में उत्पन्न हुए हे, रश्मियों में उत्पन्न हुए 
है, सत्य में उत्पन्न हुए हे और पर्वतों में उत्पन्न हुए हें 
'इद्राकोवामिलेकादर्चनवमंसूक्तं वामदेवस्याप॑ बरेष्टममैन्दावरणम्‌ 
का-इन्द्राकोवामेकादरीन्दावरणंत्वाते । आमिष्ठविकेबूक्‍्येषुतृतीयसवनेमेत्रावर्णरास्तरेषुस्तो- 
अवृद्धावावापाभमेतदादिसक्तद्रयम. इन्द्राकोवामितिसक्तेडतिस्‌त्रितत्वात्‌ । 
इन्द्राकोरवांवरुणासुन्नमांप्स्तो मोंहविष्मां अमृतोनहोतां । 


हलका हेवरुणा हेझ्यावरुणौ परस्परापेक्षयाद्रिवचनं वां युवयोः सन्नं सुखँ कः 
ह्लोमोहविष्मानहविगिर्पेत:सोमाज्यादिपदेयदरव्योपेतं कतमत्स्तोत्रंसुत्माप  फडत्वेनप्रामु- 
यादित्ययेः यद्वा हविष्मानित्येतदुत्तरत्रयोज्ये हविष्मान हवियुक्ता5रतोषमरणढक्षण: स्वंगे- 
साधनोहोतामिरिव सयथा तथा यःस्तोमोहेशद्रावत्णी वां युवयोहदि हृदये अतुमात्म- 
शोपेतोस्मदस्मत्सकाशादुक्तोभिहितः नमस्वान्हविष्मान, नमस्कारोपेतोवापस्पशेत्‌ स्पृशेत्‌ 
इदयशंशोभंगेत. सकहतिस्तोमप्रशंसा ॥ १ ॥ 

१.-हे इन्द्र, हे वरुण, असरहोता अग्नि की तरह कौन हविर्यक्त 
स्तोम (स्तोत्र) तुम दोनों का अनुग्रह लाभ करेगा ? हे इन्द्र, हे वरण, 
वह स्तोम (प्रशंसा) हम लोगों के द्वारा अभिहित होकर एवम्‌ भरनो" 

पेत और ह॒वियुंक्त होकर तुमं दोनों के हृदयङ्गम हो । 


५६८ कक्संहिताभाष्ये [अ ७व० १५ 
__ अंथद्रितीया- 


~ 


इन्द्राइयोवरुंणाचक्रआपी देवोमतेःसख्यायप्रयस्वान्‌ । 
सह॑न्तिव॒त्रासंमिथेषरात्रनवोभिवोमहाद्रेःसप्रशुण्वे ॥ २ ॥ 
इन्द्रौ । ह। यः। वस॑णा । चक्रे। आपी इति । देवौ । मरतः । 
स॒ख्याय॑ । प्रय॑स्वान्‌ | सः। हन्ति । वृत्रा । समूश्ड्थेषं । शर्जून्‌ । 
अर्वःऽभिः । वा | म॒हत्‌भिंः। सः । प्र । श्वे ॥ २॥ 
हेइन्द्रावर्णा इन््रारुणोदेवौ हशव्द:पूरण: प्रसिद्धौवा योमर्तोमिरणधर्माप्रयस्वान्ह- 
विडेक्षणान्नवानसन्‌ सख्याय सखित्वाय आपी बन्धूचक्रे करोति समर्तोवृत्रा आवरका- 
िपापानिहन्ति तथा संमियेषुरंमामेषुशत्रन्हन्ति वाशब्दश्चार्थे महङ्भिरवोमीरक्षणैःसनरः 
प्रश्नण्वे प्रकष्ठंभ्रूयते विरुयातोमवति || २ ॥ आ 
२. हे प्रसिद्ध इन्द्र और .वरुणदेव, जो मनुष्य हविलक्षण अन्नवान्‌ 
होकर संख्या के लिए तुम दोनों से बन्धुत्व करता है, बह सनुष्य पाप- 
नाश करता हुं, संग्राम में शत्रु का विनाश करता हे और महती रक्षा- 
हारा प्रख्यात होता हे 
इन्द्राहरत्रवरूणाधष्ठत्थानुभ्यःदाठामानेभ्यस्ता । 


यदीसखायासख्यायसो मेःसुतामिःसुप्रयसांमादयेते ॥ ३॥ 
इन्द्रं | ह । रत्न॑म्‌ | वरणा । धेष्ठा । इत्या | नृध्म्यः । 


शशमाने्यः | ता । यदि । सखाया । सख्याय॑ । सोमैः । 
सुतेभिंः । सुध्ययर्सा । मादयैते इतिं ॥ ३ ॥ 


हेश्द्वावर्णौ ता हेतिप्रसिद्धी तौखङ़ देवो इत्या इत्यं नृभ्योमनुष्येम्य: शशमानेभ्यः 
शंसमनेभ्यः स्तोतृम्योस्मम्यंर छा दातृतमोमवतइतिशेषः यदि सखायापर- 


सपरयनमानस्यवासलिमूतोसज्यायससिकणेसलिलवायसुत 
माताम तरहि्ानांदातारीमवतः || ३ | bo re 


| ३. हे प्रसिद्ध इन्द्र और वरुण, तुम दोनों देव हम स्तोत्र करनेवाले 

| मनुष्यों के लिए रमणीय धन देनेवाले होओ । यदि तुम दोनो परस्पर 
(यजमान के) सखा हो और सल्य-कम के लिए अभिषुत सोम-द्वारा 
अन्तवान्‌ और हुष्ट हो, तो घन देनेवाछै होमो. । - 


इन्द्रायुवंब॑रुणादिद् घमुयानिवंषि एंवज॑म्‌ 
योनोदुरेवोंवुकतिंदनीतिस्तस्मिन्मिमाध घामभिमूत्योजं ७ ३॥ 


“६३६ SNP) te, Ns, 


शज 
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इन्द्र युवम्‌ वरुणा। दियुस | अस्मिन । ओजिं्ठम्‌ । उम्र । 
नि । व॒धिष्टम्‌। वज्र॑म्‌ । यः । नः । दुःइएवं: । वुकातिं:। द॒भीतिः । 
तस्मिन्‌ । मिमाथाम्‌ । अभिऽ्भूति | ओजः ॥ ४ ॥ 


न्रा इन्द्र वरुणा वरुणो हेउग़रा उग्रौ अश्नप्नवैत्रपरस्परापेक्षयाद्विवचन प्रेमित्रयोवेरु- 
णयोरितिवत्‌ यद्वा छान्दतवाद्मवहितस्याप्यानङ्‌ अस्मिनसत्रौ दिद्युं दोप्तमोनिष्ठम- 


. तिशथेनतेजोवत्‌ वज़मायुधंनिवषिष्ट वधार्थप्रेरयतमित्यथे: यःशत्रुनोस्माकंदुरेवोदुष्पप: वृकः 


तिरतिशयेनादातादमीतिहिंसकःशत्रणां तस्मिनशत्रावभिमूत्ममिमाबुकमोजोबळं युं युवां 


मिमाथां कुरुतमित्यथेः ॥ ४ ॥ 
४. हे उग्र इन्द्र और वरुण, तुमं दोनों इस शत्रु के ऊपर 


बीप्त और अतिदशय तेजोविशिष्ट वजत प्रक्षेप करो । र्जा शत्रु हम 
लोगों के द्वारा दुर्दमनीय, अत्यन्त अदाता और हिसक हे, उंस शत्रु 
क्ले विरुद्ध तुम दोनों अभिभवकर बल का प्रयोग करो । 
इन्द्रायुवरवैरुणाभूतमस्याधियःप्रेतारांवृषभेवंधेनोः । 
सानोंदुह्ीयद्यवसेवगत्वीसहस्रंधारापयंसामहीगौः ॥५॥१५॥ 


इन्द्रा । युवम्‌ । तरुणा । भूतम्‌ । अस्याः । धियः । प्रेतारां । 
वृषभाइइंव । धेनोः । सा । नः । दुहीय॒त्‌ । यवैसाऽइइव । ग॒त्वी । 
` सुह्रंश्वारा । पय॑सा । मही । गौः ॥ ५ ॥ १९ ॥ 


हेल्द्रावर्णा इनदरावरुणो युवं युवामस्याधियःटुत्याः प्रेतारा प्रीणयितारोभूतंमवतं 
कादिव वृषमासेक्तारौ वृषभाधेनोरिव सास्तुतिरूपाधेनुः नोस्माकंदुदीयत्‌ दुह्येत्‌ कामान्पूर- 
चेत्‌ यवसातृणादिवासेननिमित्ेन गत्वी गत्वा पयसासह्रारामही महतीगोरिव ॥ ९ ॥ 
५. हे इन्द्र और वरुण, वृषभ जिस तरह से घेनु को प्रीत करता हे, 
उप्ती तरह से तुम दोनों स्ठुतियों के प्रोणयिता होओ । तुष्णादि का भक्षण 
- करके सहस्रधारा महती गो जिस तरह से दुध दोहन करती हें, उसी 
तरह से स्तुतिरूपा .धेन्‌ हम लोगों की अभिलाषा का दोहन वारे । 
॥ इतितृती यस्यसप्तमपञ्वद्शोवगैः ॥ १५ ॥ 


.अथपष्ठी- 


तोकेहितेतनंयउवेरांसुसूरोहशीकेवृषणश्वपोस्ये | 
इन्द्रांनो अन्नवरुणास्यातामवॉमिदृस्मापरितक्म्यायास्‌ ॥६॥ 


| ० संर ५. \ <. 
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तोके । हिते । तन॑ये । उवरांसु । सूरः । हर्शीकि । दर्षणः । 
च । पास्ये । इन्द्रा । नः । अत्र । वरुणा । स्यातायास्‌ । 
अ्व॑ःऽभिः । दस्मा । परिं:इतक्म्यायाम्‌ ॥ ६॥ ् 
इरावरुणोदेवो नोहिते तोके पुत्रे तनये तत्युत्रेच उपेरासु सस्याढ्यासुभूमिपुनिमित्तभूता- 
युस्रःभेरकस्यसयस्यदशीकेचिरकालदर्शनाय, चिरजीवनायेत्यथैः तथा वृषणः सेततुममपोस्येच 
ुस्वायच पुनरपि प्रनननसामथ्योयच दस्मा शत्रूणांहिंसकौसन्तौ नोस्माकमवोभीरकषणेः 
सह परितवम्यायां परितकनेनिमित्तमतेसति यद्वा रात्रिनामेतत्‌ रात्रौहिंसकानांवधायस्यातां, 
भवेताम ॥ १ ॥ र 
9 Ee हे इन्द्र और बरुण, तुम दोनों रात्रि में रक्षायुक्त होकर शत्रुओं 
की हसा करने के लिए अवस्थान करो, जिससे हम लोग पूत्र, पौत्र 
सौर उवंरा भूमि लाभ कर सकं एवम्‌ चिर कालपर्यन्त सूर्य को देख 
सके अर्थात्‌ चिरजीवी हों तथा सन्तानोत्पादन शक्ति प्राप्त कर सके । 
य॒वामिद्दचवंसे पूव्यां यपरिप्रभूती गविषंःस्वापी । 
वृणीमहेलख्यायंप्रियायशूरामं हिंछापितरेवश म्भू ॥ ७ ॥ 
युवास्‌। इत्‌। हि। अर्वसे। पूर्व्यारय परि । प्रभूती इति ्रऽभूंती । 
गोषः । खापी इतिं सुआपी । वृणीमह । सख्यां । 
रयाय शूरा मंहिष्ठा । पितराऽइव । शम्मू इति शम्‌ऽभू ॥ ७ ॥ 
हे्द्रावरणी गाविषोगाइच्छनतोवयं युवामिद्धि हीतिपूरणः युवामेवपून्यीयपुरातनाययु- 
वाम्याकृतायावसेरक्षणायवृणीमहेइतिसम्बन्ध: प्रमूती प्रभवन्तो स्वापी शोमनबन्धुमूतौभपि- 
रितिकदुनाम यद्वा सद्त्यापनशीलोशरातिक्ान्तोमेहिष्ठातिशयेनपूज्यौयुवांसस्यायस्रमान- 
ल्यातायप्रियायच परिवृणीमहे परितःभाथयामहे शम्यूयुखस्यमावयितारौ पितरेव पितरौ 
पुत्राय तद्त्‌ | ७॥ 
रह है इच और वरुण, हम लोग धेनु-लाभ की अभिलाषा से तुम 
लोगों के निकट प्राचीन रक्षा की प्रायेंना करते हे । तुम दोनों क्षमता- 
शाली, बन्धुस्वरूप, शूर एवम्‌ अतिशय प्‌ज्य हो ॥ हम लोग तुस 


के के निकट सुखदायक पिता की तरह सल्य और स्नेह की प्रार्थना 
करते ह्‌ । 


तावांधियोवसेवाजयन्तीराजिनज॑ग्मुयुवयू सुंदानू । 
श्रियेनगावउपसोम॑मस्थुरिन्द्रंगिरोवरणंमेमनीषा: ॥ ८ ॥ 
; ताः । वाम्‌ । धियः । अव॑से । वाजध्यन्ती: । आजिम्‌ । न | जम्मुः } 
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युवश्यूः । सुदानू इतिं सुध्दानू । श्रिये। न। गार्वः | उ । सोम॑म्‌। 


अस्थुः । इन्द्रम्‌ । गिर॑ः । वरुणस्‌ । मे | मनीषाः || < ॥ 

ुदानू. शोमनफढदातारो हेंदेवो वां युवां वानय्तीरत्नामेच्छन्त्मोषियः स्तुतयो 
जमुशीच्छन्ति युवयूयुवांकामयमाना:पत्तयः अवसेरक्षणाय आर्जिन स॑झाममिव [ममिव !किच्व 
भियेदध्यादिश्रयणायगावःसोमंन सोमभिवेन्द्ंवरुणंचमेमदीयामनीषामनसईषागिरःस्वुतयः उपा- 


स्थुस्तिष्ठन्ति प्रीणयन्तीत्यैः ॥ ८ ॥ . ; 
८. हे शोभन फल के देनेवाले देवहय,-योद्धा जिस तरह से संग्राम 


की कामना करता है, उसी तरह से हम लोगों की. रत्नामिलाषिणी 
स्तुतियाँ तुम दोनों की कामना करती हुई रक्षा-लाभ के/लिए तुस दोतों 
के निकट गमन करती हैं । दध्यादि-द्वारा शोभन करने के लिए जैसे 
गौएँ सोम के निकट रहती हे, बैसे हो हमारी आन्तरिक स्तुतियाँ इन्र 
आर वरुण के निकट गसन करती हें । 


९ 


इमाइन्द्रंबरुण में मनीषाअग्मनुपद्रविंणमिच्छमानाः । 
उपेमस्थुजोष्टारडववस्वोरध्वीरिवश्रवंसोिक्षमाणा: ॥१॥ 
इमाः । इन्द्र॑म्‌। वरुणम्‌। में | मनीषाः । अग्मन्‌ । उप॑ । द्रविणम्‌ । 
इच्छमांनाः । उप॑ । इम्‌ । अस्थुः । जोष्टारःऽइव । वस्व॑ः । 
रच्वीःश्व । श्रव॑सः । भिक्ष॑माणाः ॥ ९ ॥ 
इन्द्रंवहणंच मे मम मनीषाः स्तुतयोद्रविणमिच्छमानाःसत्यः उपाम्मनुपगच्छन्ति 
जोष्टारःसेवकाः वस्वइव घनस्यलामायधनिकंस्वामिनमिव रघ्वीरिव छ्व्यइव शीघ्रगामिन्यइव 


अवसोन्स्यान्न॑मिक्षमाणाः एनमिन्द्रंवरुणंचोपात्थु:उपतिछनते ॥ ९ ॥ 
९. घन-लाभ के लिए जैसे सेवक धनियों के निकट गमन करते हें, 


उसी तरह हमारी स्तुतियाँ सम्पत्ति-लाभ को इच्छा से इन्द्र और वरुण 
क्के निकट गमन करे । भिक्षुक स्त्रियों की तरह अन्न की भिक्षा मागते 
हुए इन्द्र के निकट गसन करें । 

अश्व्यस्यत्मनारथ्य॑स्यपु्टेनित्य॑स्परायःपत॑यःस्याम । 

ताचंऋणाऊतिभिनव्यंसीमिरस्मत्रारायोनियुतःसचन्ताम Won 
अभ्व्येस्य । त्मर्ना । र्यस्य । पुष्टे: । नित्यस्य । रायः । पर्तयः 
स्याम । ता । चक्राण । ऊति$सिंः । नव्य॑सीमिः । अस्मत्रा । 
राय: । नियुतः । सचन्ताम्‌ ॥ १० ॥ 


अश्दयस्याश्वसमूहस्य रस्यस्यरथसमहर्पस्य anes कु a 
दिचडितस्यायोषनस्य त्मना आसना स्वयगेवप्रयलेनपतयः्यण ता तौ देवौ चक्राणा ` 
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चड्कममाणौगन्तारोमवतामितिरेष: नव्यसीमिनूतनाभिरूतिभीरक्षामिरस्मन्राःस्मासुनियुतोश्वा: रायो- 


घनानिचसचन्तां सेवन्ताम्‌ | १ हे ॥ र 
१०. हम लोग बिना. प्रयत्न के अशवसमूह, रथ-समूह, पुष्टि एवम्‌ 


अविचल घन के स्वामी होंगे । वे दोनों देव गमन-शीर हों एवस्‌ नुतन 

रक्षा के साथ हम लोगों के अभिमुख अइव .और धन नियुक्त करें। 
आनोॉबृहन्तावृहती भिरुती इन्द्रया तंवरुणवा ज॑साती । 
यद्दिद्यवःपृतंनासुप्रक्रीळान्तस्यंवांस्यामसनितारंआजेः ॥११।१६॥ 

आ । नः । बृहन्ता । बृहतीमिंः। ऊती । इन्द्र । यातम्‌ । वरुण । 

वार्जशसातो | यत्‌ । दिद्यवः । पृतनासु । प्रश्‍ज्वीळांन्‌ । तस्य॑ । 

वास्‌ । स्याम | सनितार॑ः । आजेः ॥ ११ ॥ १६॥ 


हन्ता महान्तौ हेहन्द्र हेवरुण बृहतीमिमहतीभिरूतीऊतिमीरक्षामिःसहायात- 
मागच्छतं वाजसातो संग्रामेज्जामनिमित्तमूतेवा यद्यस्मिनाजौसंग्रामेपुतनासुसेनासुदि- 
वः आयुषनामेततू आयुपानिशजुसम्चन्थीनिप्रकीळानप्तक्रीडन्ति तस्यताहृशस्याजे: सानितारः . 
संमक्तारः स्याम वरम वांयुवयोरनुग्रहात्‌ ॥ ११ ॥ 
न ११. हे महान्‌ इन्द्र और वरुण, .तुम दोनों महान्‌, रक्षा के साथ 
आगमन करो। जिस अन्नप्रापक युद्ध से झत्रुसेना के आयुध कीड़ा करते ै 
हैँ, उस युद्ध में हम लोग तुम दोनों के -अनुग्रह से जय-छाभ कर सकें। ` 
ममड्रितेतिदराचंदशमंसूक्त पुरुकुत्सस्यपुत्रलसदस्यूरानाऋषि: आद्यासुषट्स्वात्मन:स्तु- 
त्यत्वादात्मादेवता अवशिष्टनांचतद॒णामिन्द्रावरुणौदेवते उन्दुल्लिष्ूए. अन्नानुक्रमणिका-मम 
दितादरजपदस्य-गौरुकुत्यषळायाआत्मस्तव्ते । उक्तविनियोगःसूक्त । 


ममंडितासट्कषत्रियंस्यविश्वायोविश्वेअमृतायथांन: 
कतुसचन्तेवरुणस्यंदेवाराजांमिके$प॒मस्थंवतेः ॥ ३ ॥ 
त | | सहस र । विश्वःआयो: । विशवे । 
अगताः । यर्था । न; ॥ सचन्ते । वर्रणस्य । देवाः 
राजामि । कुंटे: । उपमस्य । वे: ॥ ३ ॥ आ 
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सर्वेषामन्तिकतमस्यवत्रे: रूपनामैतत्‌ रूपवतोममत्रतुंकमेसचन्ते सेवन्ते देवाः सं्वीपेअहंच 


राजामि राजातिरे्वयेकमो समेस्येश्वरोमवामि यद्वोपमस्यवते:कृटेराजामीतियोज्यम्‌ | १ ॥ 
१, हम क्षत्रिय-जात्युत्पन्न (अतिशय घलवान्‌) भोर सम्पुण मनुष्या 


के अधीश हे । हमारा राज्य दो प्रकार का हे । सम्पूर्णं देवगण जेते 
हनारे है, वेसे ही सारी प्रजा भी हमारी हो हे । हम रूपवान्‌ ओर 
अन्तिकस्थ बरुण हे । देवगण हमारे प्रज्ञ की सेवा करते हे । हत 
मनुष्य के भी राजा हे । 
अहंरा जावररुणोमह्यंतान्य॑सुर्याणिप्रथमार्धारयन्त। 
ऋतुँसचन्तेवरुणस्यदेवाराजांमिकृष्ठेरप॒मस्यवत्रेः ॥ २ ॥ 
अहम्‌ । राजा । वरुणः । मह्य॑म्‌ | तानि । असुर्याणि । प्रथमा । 
धारयन्त॒ । ऋतुम्‌ । सचन्ते । वर्णस्य । देवाः । राजामि । कृष्टः । 
उषशमस्यं । बन्रेः ॥ २ ॥ | 

अहमेवचवरुणोराजामवामि महांमदर्थेमेवप्रथमा, मुख्यानि तानि ्रसिद्वानिअसुयीण्यसुर- 


'विघातकानिबछानिधारयन्त अधारयन्देवाः शिष्टंगतम्‌ ॥ २ 
२. हुम राजा तरुण हे । देवगण हमारे लिए ही झसुर-विघातक 
श्रेष्ठ वल धारण करते हे । हम रूपवान्‌ और अन्तिकस्थ वरण हें । 
| इेवगण हमारे यज्ञ की सेवा करते हे हम भनुष्य के भी राजा हैं। 
| | अहमिन्द्रोवरुणस्तेमहित्वोवींगभीरेर जसी सुमेके । 
तेद विश्वाभुव॑नानिविदानत्समैरयंरोद॑सीधारयंच ॥ ३ ॥ 
अहम्‌ । इन्द्रः । वरुण: । ते इतिं। महिऽत्वा । उवी इतिं। 
गयीरें इतिं। रज॑सी इतिं। सुमेके इतिं सुझमेकें। तवव! विश्वा । 
मुवनानि। विद्वान्‌। सम्‌। ऐरयम्‌। रोद॑सीइतिं। धारय॑म्‌। च ॥ ३॥ 
अहंत्रसदस्युरिन्दः इत्रोप्यस्मि अहं वरुणध तेमहित्वा महत्त्वेनोवीिस्तीणेंगमी- 
रेदुरवगाहेअवकाशवत्यौवा सुमेकेसुरूपे रजसीयावाएथिन्यो तेअप्यहमेव विद्वान्‌ जानन्नहं 
त्वटेव प्रजापतिरिव विश्वा झुवनानि सवोणि भता संमैरयं सम्पैरय॑ रोदसीदयावापूथिव्यौ 
हक र इंख और वरण हें। महत्ता के कारण विस्तीणे, इरव- 
शाहा, पुर्या, द्यावा-पुथिवी हम ही. हृ । हम विद्वान हे । हुम सकल 
भूतजात को प्रजापति की तरह प्रेरित करते हे। हम ग्रावानपुथवी 


को धारण करते हैं 
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अहमपोर्अपिन्वसुक्षमांणाधा रयंदिवसबनऋतस्थे । 

ऋतेन॑पुत्रोअर्दितेऋतावोतत्रिधातुप्रथ यदिभूस॑ ॥ 8 ॥ हः 

अहम्‌। अपः । आपिन्वम्‌ । उक्षमांणाः । धारयंम्‌ । दिव्‌ । सर्ने । 

ऋतस्य । ऋतेनं । पुत्रः । अदितेः । ऋतश्वां । उत । त्रिश्धातु । 

प्रथयत्‌ । वि। भूमं ॥ ४ ॥ 

अहमेवोक्षमाणाः सिञ्चन्तीरपोपिन्वमसेचयम्‌ क ` तथा ऋतस्योदकस्यादित्यस्यवासद्‌- 
नेस्थानेनिमित्तभूतेसाते दिवं बुलोकंपारयं रेस्थानेदिवमादित्यंधारयम्‌ अहमेव- 
ऋतेनोदकेननिमित्तेनादिते:पुत्रऋतावायज्ञवानभूवम्‌ उतापिच भूमव्याप्तमाकाशंनिधातु त्रि:प्रकारं 


वि विरेषेणप्रथयत्‌ मदयेमेवक्षित्यादिलोकत्रयमकापी त्परमेश्वरः | ४॥ 
४. हमने ही सिञ्चमान जल का सेचन किया है, उदक या आदित्य 


के स्थातभूत घुलोक का घारण किया है अथवा आकाश में आदित्य 
का धारण किया है । जल के निमित्त से हम अदिति-पुत्र ऋतावा (यस- 
बान) हुए हे । हमने व्याप्त आकाश को तीत प्रकार से प्रथित किया 
हे अर्थात्‌ परमेश्‍वर ने हमारे लिए ही क्षिति आदि तीन लोकों को 
_ बनाया हे । , र ह 
मांनरःस्वश्वांवा जर्यन्तोमांवृताःसमरणेहवन्ते । 
कुणोम्याजिंम॒घवाहमिन्द्रइय॑मिरेणुमभिभूत्यो जाः ॥५॥१७॥ 
माम्‌। नरः सुऽअश्वाः । वाजयन्तः । माम्‌ । वृताः । समूऽअरंणे । 
हवन्ते । कृणोमिं | आजिम्‌। मघवं । अहम्‌ । इन्द्र॑ः । इयि । 
रेणुम्‌ । अभिूतिश्ओोजाः ॥ ५ ॥ १७ ॥ ` 
_ मां मामेव स्वश्वाः रोमनाश्वाः वाजयन्तः संग्राममिच्छन्तोनरोनेतारोमटाः अनुगच्छ- 
न्तीविशेषः मामेववृत्ताःसन्त: समरणेसंग्रामेहवन्ते आहयन्तियुद्धार्थ मघवाधनवानहमिन्द्र:सन्ना- 
निणोमि करोमि अभिमूत्योजाः परेषामभिमाविबळोहरेणुमिर्यामे प्रेरयामि ॥ ९ ॥ 
_ ५ सुन्दर अइववाछे और संग्रामेच्छ नेता हमारा हो अनुगमन करते 
हु । वे सब वृत होकर युद्ध' के लिए संग्राम में हमारा ही आह्वान 
करते हैँ । हम घनवान्‌ इन्द होकर युद्ध करते हे । हम अभिभव करने- 
डाले बल से युक्त हें । हम संग्राम में घलि उस्थित करते हे । 
अहंतावि वि [] चकरनकिम' र. दिव्यंस प्ले वरते ह 
Lo वचकरनाकमाइव्यंसहोवरतेअप्र॑तीतम्‌ । 
न्मासामासाममदन्यदुक्थोभेभयेतेरज॑सीअपारे ॥ ६ ॥ . 


ˆ अहम्‌ । ता। विश्वां । चक्रम्‌ । नकिं; । मा. वा 
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वरते । अर्भति्डतम्‌ । यत । मा । सोमासः । ममर्दन । यत्‌ । 

उक्था। उभे इतिं। भयेते इतिं। रज॑सी इतिं। अपारे इतिं ॥ ६॥ 

अहं '्रसदस्युः ता तानि प्रसिद्धानि बिश्वा सवोणिकमीणि चकरमकार्षम्‌ -अप्रती- 
तमप्रातिगतंामा दव्यंदेवसम्बन्धिसहोबळंचनकिर्वते नैववारयति यस्मात्सोमासःसोमामाः 
मांममदन्‌ अमाद्यन्‌ यच्चोक्या शख्नाण्यपि ममदन तसमान्मत्तःअपारेदूरपारेउभरजसी यावाएथिन्यौ 
अयेते चतः ॥ ६ ॥ 

६. हमने उन सकल कार्यों को किया हे । हुम अप्रतिहत-दैवचल 
से युक्त हे । कोई भौ हमारा निवारण नहीं कर सकता । जब सोमरस 
हमें हृष्ट करता हे एवम्‌ उबथ-समूषट हमें हृष्ट करता है, तब अपार 
सर उभय द्ाब्रा-पुयिवी चलित हो जाती हे । 

विदष्टेविश्वा मुव॑नानितस्य॒ताप्रत्रंवीषिवरुणा यवेधः । 

्वृच्राणिंशुण्विषेज घन्वान्त्वंवृताँ अरिणाइन्द्रसिन्धून्‌ ॥ ७ ॥ 

विदुः । ते । विश्वां । भुर्वनानि । तस्य॑ । ता । प्र.। ब्रवीषि । वरुणाय । 

वेधः । त्वम्‌ । वृत्राणि । शुण्विषि । जघन्वान्‌ । त्वम्‌ । वृतान्‌ । 

अरिणाः । इन्द्र । सिन्धून्‌ ॥ ७ ॥ 

` इतःपरमिन्द्रावरुणयोःस्तुतिः हेवरण तस्य ते कमेणिषष्ठी तंत्वांविश्वासवोणि ता तानि 
सुवनानि भूतनातानि विदुजीनन्ति हेवेधः स्तोतृनांमेतत्‌ हेस्तोतः वरुणायय्नरतीषि 
वरुणंस्तौषि हेलन्द्र त्वं वृत्राणिवेरिणोजवन्वान हतवानितिश्रण्विषे भूयसे किंच हेइन्द त्व 


वृतानाच्छन्नान्‌ सिन्ूनस्यन्दुनस्वमावानप्सङ्घानारणाः अग्रमयः || ७ ॥ 
७. है घरुण, तुम्हारे कर्म को सकल भूतजात जानता हे है स्तोता, 


वरुण के लिए बोलो अर्थात्‌ वरुण की स्तुति करो। हे इन्द्र, तुमने 

बैरियों का बध किया है--यह तुम्हारी प्रसिद्धि है। हे इन्द्र, तुमने 

आर्छन्त नदियों को उन्मक्त किया हे । 
 अस्माकमत्रॅपितरस्तआंसन्त्सप्त्ष॑यो दौ गेहेबध्यमाने । 
तभआय॑जन्तत्रसद॑स्युमस्याइन्द्रवृत्रतरंमर्षदेवम्‌ ॥ ८ ॥ 
अस्माक॑म्‌ । अन्न | पितर॑; । ते । आसन्‌। सप्त । ऋष॑यः । दौःऽहे । 
बध्यमाने । ते । आ । अयजन्त । त्र॒सद॑स्युम्‌ । अस्याः.। इन्द्रम्‌ । 


न । वृत्रतुरम्‌ । अधेश्देवम्‌ ॥ < ॥ | 
पुरुकुत्सस्यमहिषीदोर्गहिबन्धनेश्थिते ॥ पत्यावराकंदराष््रत्रस्यङिप्सया ॥ १ ॥ 


यहच्छयासमायातान्सपतर्पीनूपयपूजयत ॥ - तेचप्ीता/पुनओोजुयेनेनद्रावरुणोशशम्‌ ॥ २ ॥ 
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साचेन्द्रावरुणावि्ठात्रसदस्युमनीजनत्‌ ॥ इतिहासमिमंञाननुपिनेतेज्यूचाविह ॥ ३ ॥ अथाः 
स्माकमत्रास्िन्नराजकेदेशे5ऱ्यांपूरथिन्यांवा पितरःपाकयितारःउत्पादकास्ते आसन्नमवच्‌ पते 


सप्तपैयःप्रसिद्धा: दोहे दुरहस्यपुत्रे पुरुकुत्से बध्यमाने इढंपाशेः यस्मादस्याअस्यैपुरु- 
कुत्सान्ये त्रसदस्युंमामाअयजन्त प्रादुरिद्रावरुणयोरनुमरहात्‌ कीहशंतं वृत्रतुरं वृत्रस्यशत्रो 
हैन्तारमपदेव॑ देवानामेसमीपेवतेमानं यद्वा ni तमिन्द्रन इन्द्रमिव स्थितंपुतंदत्तवन्त 


यत्सर्वेषामधेमिन्द्रःप्रतितस्मादिन्द्रोदेवतानांभूयिष्ठमाक्तमइतिहितेत्तिरीयंकप्‌ ॥ ८ ॥ 
८. दुर्गह के पुत्र पुरुकुत्स के बन्दी होने पर इस देश या पृथिवी 


के पालपिता सर्प्ताव हुए थे। उन्होंने इन्द्र और वरुण के अनुग्रह से 
पुरुकृत्स की स्त्री के लिए यज्ञ करके त्रसदस्यु को लाभ किया था। 
घ्रसदस्यु इग्द्र की तरह झात-विमाइक ओर असंदेब देवताक्षों के समीप 
में वतमान या देवताओं फे अद्धंभूत इन्द्र की तरह थे। 
पुरुकृत्सांनीहिवामदाशद्खव्येभिरिन्द्रावरुणानमोंभिः । 
अधाराजानंत्रसदस्युमस्यावृत्रहणं ददथुर थेव ॥ ९ ॥ 
इकुत्सानी । हि । वाम्‌ । अदांशत्‌। हव्योमें: । इन्द्रावरुणा 


'नरमःभिः । अथं | राजानम्‌ । त्रसद्॑युस्‌। अस्याः । वृत्रऽहन॑मू । 
दृद्थुः | अध्वम्‌ ॥ ९ ॥ 
हेल्द्रावहणों पुरुकुत्सानीपुरुकृत्सस्यपत्नी ऋषिग्रेरिता बाँयुवाम्‌ अदाशद्धि अप्नीणयतखळे 
हन्येमिहेविनिनेमोमिःस्तृतिमिव्य अथ द्र्युंाजानं  वत्रहणमर्देवशुक्तककषणंपुत्रमस्यमश्यै 


पुरुृत्सनयैददुदततबन्ताविति ॥ ९. || 
९. है इतर और वरुण, ऋषि-द्ारा प्रेरित होने पर पुरुकुत्स की 


पत्ती ने तुम दोनों को हव्य और स्तुति-द्रारा प्रसन्न किया था 
अनन्तर तुम दोनों ने उसे झात्रनाक अद्ध॑ देव राजा त्रसदस्य को 
दान दिया या । 


अथदशमी- 
श़यावयंसंसवॉसों मदेमहन्येनदेवायव सेन गाव: 
तांघेनुमिन्द्रावरुणायुवज्ञों विश्वाहां घचम नपस्फ्रन्तीस्‌ ॥३ ०१५॥ 


राया । व॒यम्‌ । ससध्वांसेः । मदेम । हव्येन॑ | देवाः । यव॑सेन । 
| 'गाव॑ः । तास्‌ । धेनुम्‌ । इन्द्रावरुणा । युवस्‌ | न: । विश्वाहा । 
र धत्तम्‌ । अनंपड्स्फुरन्तीमू ॥ १० ॥ १८ ॥ 


१ तै सऽ ५. ४. ८, 


्ब॑०४अ०१सू०४३] तृतीयोष्टकः ५७७ 

रायाधनेन मदेम ससवांसोयुवास्रमक्तारोवयंहमयेनदेवामोद्स्तुयवसेनगावः तांघेनु 
्रीणयित्रीरयिं हेहन्द्रावरणो विश्वाहा विश्वस्यहन्तारी युवं युवां नोस्माकंधत्तंदत्त कीदझीमन- 
पस्फुरन्तीमनवहिसितां यद्वा विश्वाहेत्यन्ययं सवेदेत्यथेः ॥ १० ॥ 

:१०. हम लोग तुम दोनों को स्तुति करके घन-द्वारा परितृप्त 
होंगे। देवगण हव्य-द्वारा तृप्त हों और गोए तुणादि-द्वारा परितुष्त हों। 
हे इन्द्र और वरुण, तुम दोनों विश्व के हन्ता हो । तुम दोनों हम लोगों 
को सदा अहिंतित घन दान करो । 


॥ इतितृतीयस्यसप्तमेष्टादशोवग: ॥ १८ ॥ 
कउश्रवदितिसप्तचेमेकादशंतूद्त॑ सुहोत्रपुत्नौपुर्मीहानमीहोऋषी ` जिहुपूछन्द: अध्विः | 
नौदेवता । अत्रानुक्रमणिका-कउश्रवत्प्तपुरुमीहाजमीहूोसोहोत्रौत्याखिनंहीति । प्रातर- 
नुवाकाशिनशखस्रयोराश्चिनेत्रतीत्रेष् मे न्द्सिड्दमा दिकेद्वेयूक्त पेनु अतर्यकउश्रवदितियृक्त 
इतिसूत्रितत्वात्‌ । | 
कउंश्रवत्कतमोयज्ञिर्यांनांवन्दारुंदेवःकंतमोजुंषाते । 
'कस्येमांदेवीसमृतेधप्रेष्ठा द्वदिश्रेंषामसुष्टुतिंसुंहव्याम ॥ १ ॥ 


कः । ऊँ इतिं । श्रवृत्‌ । कत॒मः । यजिर्यानास्‌ । वन्दारु । देवः । 
कतमः । जुषाते । कस्य । इमाम्‌ । देवीस्‌। असरतेषु । प्रेष्टांस । 
हृदि । श्रेषाम्‌ । सुझ्तुतिम्‌ । सुऽ्हव्यास्‌ ॥ १ ॥ 
यशियानां यज्ञाहीणां देवानांमध्ये कउंदेवःअबत, शणुयातस्तुतिं कतमोदेवोवन्दार 
बन्दनशीरस्तोत्रंकतमेंदिवोजुधाते सेवते अम्तेषुदेवेषुमध्येकस्यहृदि इमांग्रेष्ठांप्रियतरांदेवीयो- 
` तमानांसुहन्यांशोमनान्नोपेतां शोमनेहेविरियुक्तांवा सुते शोभनांस्तुतिं श्रेषामरछेषयेम 


। आययेमवा अश्विनावन्तरेणह्ठतेःकोदेव:स्वामीमवेदिति ॥ १ ॥ 
१. यज्ञा देवों के मध्य में कौन देव इसे सुनेंगे ? कोन देव इस 


घन्दनशील स्तोत्र का सेवन करेंगे ? देवताओं के मध्य किस देव के 
हृदय में हम इस प्रियतरा, द्योतमाना, हव्पयुक्ता शोभन स्तुति को 
सुनावे अर्थात्‌ अध्विदय4 के अतिरिक्त स्तुति के स्वामी कौन देव होंगे ? 


कोमृ॑ठातिकतमआगंमिष्ठोद्वानांमुकत॒मः हास्भविष्ठः । 
रथंकमांधुईरवदश्वमाशुंयंतूर्यस्यदुदितावृणीत ॥ २ ॥ 
३७ । ३ 


३ 
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कः । मळाति । कत॒मः । आई्णमिष्ठ: । देवानांम्‌ । ऊँ इतिं । 
कतमः । शम्‌$भ॑विष्ठः । रथ॑म्‌ । कम्‌ । आहुः । द्रुवत्‌ऽअश्वम्‌ । 
आशुस्‌ । यम्‌ । सूर्य्य । दुहिता । अर्वुणीत ॥ २ ॥ 
कोसळाति कोदेवोमृळाति सुखयेदस्मात्‌ कतमोदेवआगमिष्ठ: आगन्तृतमोस्मचज्ञंप्रति 
देवानामु देवानांमध्येकतमोदेवः शम्भविष्ठः सुखस्यभावयितृतमः एवसुक्तगुणविशिष्टः कोभवेत्‌ 
अश्विनावन्तरेणेतिमाव: कंरथंद्रवदश्वमाशुमाहुनुंवते यंरथंसूयेस्यदुहितासूयेस्यपुत्री अवृणीत 
सममजत्‌ तंकंरथंवेगवन्तमाहु: ॥ २ ॥ 
२. कौन देवता हम लोगों को सुखी करेंगे ? कौन देवता हमारे 


थज्ञ में सबकी अपेक्षा अधिक आगमन, करते हें ? देवों के मध्य में कोन 

देवता हम लोगों को सबकी अपेक्षा अधिक सुखी करते हँ? इस तरह 

उपर्युक्त गुणों से विशिष्ट अश्विद्यय ही हे । कौन रथ वेगवान्‌ अश्वयुक्त 
और शीघ्रगामी हे, जिसका सूर्ये की पुत्री ने सम्भजन किया था? 
मक्षूहिष्मागच्छंथईवतोयूनिन्ट्रोनशक्तिपरिंतकन्यायास्‌ । 
दिविआजांतादिव्यासुंपर्णाकयाहाचींनांभवथःशचिंष्ठा ॥ ३ ॥ 
मक्षु) हि । स्म। गच्छंथः । इवंतः । यून, । इन्द्रः । न । 
शक्तिस्‌ । परिंश्तक्म्यायाम्‌। दिवः । आऽजांता । दिव्या । 

सुश्पणा । कयां । शचीनाम्‌। भवथः । शर्चिष्ठा ॥ ३ ॥ 

' मधु शोधे हिस्मतिपूरणो ईवतोगमनवतः आगामिनोधून्दिवसानत्यासंबन्बिनःम- 
तिगच्छयः इच्दःशक्तिन स्वकीयांशक्तियथापरितकम्यायां रात्रावतीतायां  प्रदशीयतीति 
शेषः सुत्याहेउष:काठेडन्द्रोयथागच्छतितद्वत्‌ युवामपिगच्छतमित्यः दिवोद्॒ळोकादाजाता 
आगतो दिव्या दिविमनो सुपणी शोमनंगमनो युवां शचीनां युष्मत्सम्बन्धिनां कर्मणां 
धर्तीनांवामध्येकयाशच्या शनिष्ठाशक्तिमत्रीशोमनकमेवन्तोवाभवथः | ३ ॥ 

३. रात्रि के व्यतीत होने पर इन्द्र जिस तरह से अपनी शक्ति 
भर्दाशत करते हे, है गमनशील अदिवद्दय तुम दोनों भी उसी तरह 

४ अभिषवण-काल सें गमन करो । तुम दोनों ने चुलोक से आगमन 

प्र है । तुम दोनों दिव्य ओर शोभन गति से विशिष्ट हो । तुम दोनों 

कै को के मध्य में कौन कर्म सर्वापेक्षा श्रेष्ठ ह ? ै 
कावा भूदुषमातिःकर्यानआश्विनागमथोहयमा!ना । 
कोवांमहश्चित्वज॑सोअभीई मार्य 
fe मरी जभाकउरुष्यतमाध्वीदस्रानऊती ॥ 8 ॥ 
का । वास । भूत्‌ । उ्पश्ातिः । कर्या। नः । आ। अश्विना । 
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गमथः । हूयर्माना । कः । वाम । महः । चित्‌ । त्यज॑सः । अभीके । 
उरुष्यतम्‌ । माध्वी इतिं । दखा । न; । ऊती ॥ ४ ॥ 
बादुवयोःकाउपमातिः  उपसमीपेमातिमोनंगुणानापरिच्छतिैस्यांसासतुतिःकायद्भवेत्‌ 

कयास्ुत्याहयमाना  आहूयमानौसन्तो. नोस्मानागमथः आगच्छथः वांयुवयोरमीकेझा- 

सन्नप्रदेशे महश्चित्‌ महतस्त्यजसः त्यज्यतेपरित्यज्यतेसंवेरितित्यज: 

हेमाध्वी मधुररसस्योदकस्यसष्टारी हेदखा शत्रूणामुपक्षपायेतारावश्विनो नोस्मानूतीऊत्या 


रक्षणयाउरुष्यतं सक रक्षतम्‌ ॥ ४ ॥ 
। ४. कोन स्तुति तुम दोनों के समान हो सकती है ? किस स्तुति- 


द्वारा आहूयमान होने पर तुम दोनों हमारे निकट आगमन करोगे? 
कौन तुम दोनों के महान्‌ क्रोध का सहन कर सकता है ? है मधुर 
जल के सृष्टिकर्ता एवम्‌ शत्रु-विनाशक अशश्‍विद्ठय, तुम दोनों हम लोगों 
को आश्रय-दान-द्वारा रक्षित करो॥ 

. उरुवांरथःर्परिनक्षतिद्यामायत्संमुद्रादभिवततेवास । 
सध्वांमाध्वीमधधुवांमुषायन्यत्सींवांपुक्षांभुरजन्तपक्काः ॥ ५ ॥ 
उरू । वाम्‌ । रर्थः । परिं । नक्षति । द्याम्‌ | आ । यत्‌ । 
समुद्रात्‌ । अभि । वतेते । वाम्‌ । मध्वां । माध्वी इतिं । मधुं । 
वास्‌ । परुषायन्‌ । यत्‌ । सीम्‌। वास । पृक्ष॑: । भुरजन्त। प॒क्वाः ॥५॥ 

हेअश्चिनो वांरयो्ांपरि झुळोकस्यपरितः उरु प्रमूतं नक्षति गच्छति यथः 
संमादा अवोक्समुद्रात्समुद्रवणसाधनादन्तरिक्षाद्वंप्र्याभिवतेते आमिमुख्येनगच्छाते हेमाच्वी 
उक्तछक्षणौ मध्वा मधुरेणपयसा मधुमधुरंसोमरसंमुषायन सिथन्त्यध्वयेव: यद्यस्मात्सीस- 


पक्ष: युवयोःसोमंपक्ाः पक्कायवा सुरजन्त प्रामुवन्ति स्थितामवन्ति तस्मादमिवतेतेषा- 
त, न अध्विद्दय, तुम दोनों का रथ द्युलोक के चारों तरफ विस्तृत 


भाव से गमन करता है । वह समुद्र से तुम दोनों के अभिमुख गमन 
करता है । तुम दोनों के लिए पके जी के साथ सोमरस संयोजित हुआ 
है । हे मधुर जल के सुष्टिकर्ता, शत्रु-विनाशक अश्विदय, अध्वयुंगण 
मधुर दुग्ध के साथ सोमरस को भिश्चित कर रहे हें। 
सिन्धुँहवांर्सयांसिश्चश्वान्धुणावयोरषासःपरिग्मन्‌ । 
तद्षुवांमजिरंचेतियानंयेनपतीभव॑थःसूर्यायांः ॥ ६ ॥ 
सिन्धुः । ह। वाम्‌। र॒सयां । सिञ्चत्‌ । अश्वान्‌ । घृणा । वर्यः | 
अरुषार्स; । परिं । ग्मन्‌ । तत्‌। ऊँ इति। सु। वाम्‌। अजिरम्‌ । 
चेति । यान॑म्‌ । येन॑। पती इतिं। भव॑धः। सूर्यायाः ॥ ६ ॥ 
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बांयुवयोरशान्सिल्पुः  स्यन्दमानोमेषउदकंवा रसेनसिञ्चदसेचयत्‌ घृणादीस्यावयः 

हि तार गाशायतगोए: आरोचमानाःसन्तः परि परितोग्मन्‌ गच्छन्ति वांया- 

नंगमनसाधनंप्रसिद्धोरयः अनिरं॑ क्विप्रनामैतत्‌ क्रि सुसु्ठुचोंतिज्ञायते येनरथेनसूयीया: 
रो ४ ॥ 

र न दोनों के अइवों का सेचन हुमा 
है । पक्षिसदृश अइवगण दीप्ति-द्वारा दीप्यमान होकर गमन करते हें । 
जिस रय-दारा तुम दोनों सुर्या के पालयिता हुए थे, तुम दोनों -का वह 
शो घगामी रय प्रसिद्ध हे । 

_ इहेहयहाँसमनाप॑पक्षेसेयमस्मेसुसतिवॉजरञा । 
उरुष्यतंजरितारंयुवंहंश्रितःकामॉनासत्यायुवद्रिकू ॥ ७॥१९ ॥ 
इह$ईह। वाम्‌। सम॒ना । प॒पक्षे। सा । इयस्‌ । अस्मे इतिं । 
सुश्मतिः । वाजशला । उरुष्यरत॑म्‌। जरितार॑म्‌ । युवम्‌ । 

इ । श्रितः । काम: । नास॒त्या । युवद्रिक्‌ ॥ ७ ॥ १९ ॥ 
हेअश्चिनो यस्मात्‌ ययावासुमत्या इंहेह अस्मिनेवयज्ञेसमना समानमनस्कोस- 
हशावित्य्ः तो वां युवां सुमत्या पपृक्षे स्तुत्यासंयोजयामि सेयमिदानीक्रियमाणा 
सुमतिः शोमनस्तुतिः अस्मे अस्माकमेव फळ्वतीमवत्वितिरेषः हेवाजरत्ना रमणीयान्न 
अननवैानतिश्चतेः । युवं युवां नरितारं गरितारं स्तोतारं माम्‌ उरुष्यतं रक्षतं हेनास- 
त्याधिनी कामोस्मदीयः युरवद्रिकह युवामेवगच्छनत्रितःप्रातः ॥ ७ ॥ 

७. हे अश्विद्वय, इस यज्ञ में. तुम दोनों समान भनवाले. अर्थात्‌ 
सदृश हो । हम स्तुति-दवारा तुम दोनों को संयुक्त करते हें । वह शोभन 
स्तुति हम लोगों के लिए फलवती हो । हें रमणीय अन्नवाले अदिवददय, 
तुम दोनों स्तोता की रक्षा करो । हे नासत्यद्यय, हमारी अभिलाषा तुम 
दोनों के निकट जाने से पूणं होती हे । 


| व तंवांरथमितिसपतर्बद्वादशंतक्त पुरुमीड्ाजमी . जदिनीदे 
का 0 ON त्रिटुपूछन्दः  अधिनोदेवता 


तत्रमयमा- 


नःसूर्याव्दतिवन्युराय तेवारथवयमयाहुविमपूयुजयंमध्विनासडतिंगो गिवाहस १७० ‘. 
क $ ुिवाहसंपुुतमं वसूयुम्‌ ॥ ३ ॥ 
jodi 7 TT TTS का 
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तम्‌ । वाम्‌ । रथ॑म्‌ । वयम्‌ । अद्य । हुवेम । पथुश्जरयम्‌ । 
अश्विना । सम्‌&गैतिम्‌। गो:। यः | सूयाम्‌ । वर्हति। वन्धुर॒श्युः । 
गिर्वाहसम्‌ । पुरुश्तम॑म्‌ । वसुश्युम्‌ ॥ 9 ॥ 
हेअश्विनी वां युवयोरथं वयंस्तोतारोऽयसुत्यरहेम आह्वयामः कीहृशंतं प्रथुज- 
यं. प्रथितवेगं गोःगवांसज्ञतिं सङ्कगमयित्ारं योरथः सूर्यावहतिधारयाति वन्धुरायुः रथेनि- 
वासाघारयूत: काष्ठोवन्युरे तद्वान्‌ गिवोहसं गिरांस्तुतीनांवोढारं पुरुतमं प्रभूततरं वसूयु 
वसुमन्सस्‌ ॥ १ ॥अदिवनौकुमारो, हम आज तुम्हारे विख्यात वेगवाले और 
गोसंगत या गोप्रद रथ का आह्वान करते हे । वह रथ सूर्या को धारण 
करता है । उसके निवासाधारभूत (बैठने की जगह का) काष्ठ बंधुर 
हुं । वह रथ अ व और घनवान्‌ हे । 
युवश्षियंमश्विनादेवतातांदिवॉनपातावन थःहाचींभि: । 
युवोरबपुरभिपृक्षःसचन्तेव्हन्तियत्कंकुहासोरथेवास ॥ २॥ 
युवम्‌ । श्रिय॑म्‌ । अश्विना । देवता । ताम्‌ । दिवः । नपाता । 
वनथः । शचीभिः । युवोः । वपुः । अभि । क्षः । सचन्ते । 
वहुन्ति । यत्‌ । ककुहास॑ः । रथे । वाम्‌ ॥ २ ॥ 
हेदियोनपाता आदिल्यस्यपुत्रस्थानीयौ दुछोकस्यवानपातयितारो हेअश्विना अधि- 
नो युव॑ युवां देवतां देवते विभक्तिव्यत्ययः तांपरसिद्धां श्रियं शचीभिःकमैमिःश्चक्तिमिवी 
वनथः स॑मभेये यद्वा वनतिदोनाथैः युवोः युवयोवेपुःशरीरं पृक्षोज्ञानि सोमरुक्षणानि 
अभिस्तक्ते प्रामुवन्ति य्वा रथेवांवहन्ति ककुहासोमहान्तोश्वाः यद्वा स्तुतयोवां युवारथे 
चहन्ति ॥ २ ॥ हे आदित्य था दझुलोक के पुत्रस्थानीय अश्विनीकुमारों, तुम 
दोनों देवता हो । तुम दोनों कमं-दवारा प्रसिद्ध शोभा का सम्भोग करते 
हो । तुम दोनों के शरीर को सोमरस प्राप्त करता हे । महात्‌ अइ 
- (या स्तुतियाँ) तुम दोनों के रय का न करते हे । 
कोवांमद्याकंरतेरातह॑व्यऊतयेवासुतपेपांयवाकेंः । 
ऋतस्य॑वावनुषेपव्यांयनमोंयेमानो अश्विनाववतेत्‌ ॥ ३ ॥ 
कः। वाम्‌ | अद्य । करते । रातऽह॑व्यः । ऊतये । वा । 
सुतश्पेयांय । वा । अकैः । ऋतररयं । वा । वनुरषे । पूवयर । 
'नम॑ः । येमानः | अश्विना । आ । ववत्‌ ॥ ३ ॥ 
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कोयजमानोद्य वां युत्रयोःकरते कुयास्तुतिम्‌ अकॅमेन्त्ेःरातहव्योदत्तसोमः उतयेवा 
रक्षणायवा सुतपेयायसोमपानायवा ऋतस्योद्कस्ययज्ञस्यवा पूव्यीय पुराणाय वनुपेसंमजनाय 


हेअश्विना नमोयेमानः नमस्कारंकुवीणः कआववतेत्‌. आवतेयेद्यशंप्रति ॥ ३ ॥ 
३. कोन सोमदाता यजमान, आज, रक्षा के लिए, सोमपान के लिए, 


यज्ञ की पुति के लिए अथवा सम्भजन के लिए तुम दोनों की स्तुति 
करता है ? है अझ्विद्वय, कौन नमस्कार करनेवाळा तुम दोनों को यज्ञ 
के प्रति आवतित करता हे । 0 
हिरण्ययेंनपुरुभ्रथेनेमंयज्ञ॑ना स॒त्योप॑यातम्र्‌ । 
पिबांथइन्मधुंनःसोम्यस्य॒दधथोरल्नैविध॒तेजनांय ॥ ४ ॥ 
हिरण्ययेन । पुरुभू इतिं पुरुऽभू । रथेन । इमम्‌ । यज्ञम्‌ । नासत्या । 
उप॑ । यातम्‌ । पिबाथः | इत्‌ । मधुनः । सोम्यस्यं । दर्धथः । 
रल्रम्‌ । विध॒ते । जनाय ॥ ४ ॥ 
हेपुरुमू बहुमवन्तो नासत्यौ इमंयज्ञहिरण्ययेनरथेनोपयातं सोम्यस्य सोमसम्बन्धि- 
नोमघुनोमधुररसस्य कमेणिषठ्ठयो स्ोमरसंपिबाथः पिबथः विधतेपरिचरते जनाय मह्य रत्नं 
रमणीयंधनदेघयोधारयथः दघतेदोनाथेस्येटिरूपम्‌ ॥ ४ ॥ र 
४. हे नासत्यद्वय, तुम दोनों बहुविध हो। इस यज्ञ में हिरण्मय 
रथ-द्वारा तुम दोनों आओ । मधुर सोमरस का पान करो एवम्‌ परि- 
चर्या करनेवाले को अर्थात्‌ हमें रमणीय धन दान करो । 
आनायातंदिवो अच्छांपृथिव्याहिरण्ययेनसुवतारथेन । 
।मन्येनियं | ०» Ue संयददे न या 
मावा मन्थेनियमेवयन्तःसंयदुदेनाभि+परव्यावांस्‌ ॥ ५॥ 
आ। नः ॥ यातम्‌ | द्विः | अच्छं | पृथिव्याः | हिरण्ययेन | 
सुटता । रथन । मा । वाम्‌ । अन्ये। नि। यमन्‌ । देवयन्तः । 
. सेम्‌।यत्‌। ददे। नाभिंः। पर्यौ । वाम्‌ ॥ ५॥ 
_ ज्येेनहितरमणीयेन गो्मानच्छामिपात दिवोबुदोकात्यूचिन्यासकाशाद्व आयातं केनसाधनेन हिर- 
त इता ोभनावतोनेनरयेन वां युवाम्‌ अन्येदेवयन्तोदेवोयुवामिच्छन्तोय- 


साना मानियमक्चियमनंमाकुवेन यद्य्मात्पून्यी रा 
तः सदसि तस म्‌ | लोही इतरयदृभ्यःपूवमाविनीनामि: 

र ५. शोभन आवतंनवाले हिरण्मय रय-द्वारा तुम दोनों चुलोक या 
इ पव अभिमुख - आगमन करते हो। तुम दोनों की इच्छा 
करनवाले 'दुसरे यजमान तुम दोनों को नहीँ रोक रखें; अतएव हमने 
पुवं में ही स्तुति ऑपत की हुँ। उप 
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नुनोंरयिंपुरुवीरंबृहन्तंदस्रामि मांथामुभयेष्व्स्मे । 
नरोयद्ांमश्बिनास्तोममार्वन्त्सघस्तृतिमाजमीह्णासोंअग्मनर ॥६॥ 


नु । नः। र॒यिम्‌ । पुरुक्ष्वीरंमू । ब॒हन्तंस्‌ । दसरा । मिर्माथाम्‌ | 
उग्येषु । अस्मे इतिं । नर॑ः । यत्‌ । वाम्‌ । अधिना । स्तोम॑म्‌। 
आवन्‌ । सधस्तुतिम्‌ । आजश्मीह्वासः । अग्मन्‌ ॥ ६ ॥ 
नु धित्रंनोस्माकं रयिं घनं पुरुवीरं बहुपुतरोपेतंबृहन्तं महान्तं घनं हेदलाशिनो 
मिमाथां कुरुतम्‌ उमयेषु॒पुरुमीहजमीहुषुअस्मेऽस्माु यद्यदा नरोनेतारः ऋत्विनः पुरुमी- 


हुसम्बन्बिनोवायुवयोःस्तो्मस्तोत्रम्‌ आवन्नगमनप्राप्ताः तथा सधस्तुतिं सहस्तुतिमाजमी हुः 
सोजमीहुसम्बन्धिनोपेतःसहाम्मन्नगमन्‌ ॥ है ॥ 


६- है वस्र्य, तुम लोग हम दोनों (पुरुमीह्ख ओर अजमीह्व) 
को शीघ्र ही बहुपुत्रयुक्त प्रभूत धन वान करो । हे अश्विद्रय, पुरुमी ह्न 
के ऋत्विकों ने, तुम दोनों को स्तोत्र-द्वारा प्राप्त किया हे एवम्‌ 
अजमीह्व फे ऋत्विकों की स्तुति भी उसी के साथ संगत हुई हूं । 

. इहेह यदव सम॒नापंपुक्षेसेयम॒स्मेसुंमतिरवा जरक्रा । 


उरुष्यतँजरितारंयुवंह॑श्रितःकामानासत्यायुव॒द्रिक्‌ ॥७॥२०॥ 


इह$ईह। यत्‌। वाम्‌ । समना । पपक्षे। सा । इयम्‌। अस्मे इतिं । 
सुश्मतिः । वाजश्ल्ा । उरुष्यत॑म्‌ । जरि तार॑मू । युवम्‌ । ह । 
श्रितः । काम॑ः । नासत्या । युव॒द्रिक्‌ ॥ ७॥ २० ॥ 

७ य इस यज्ञ से तुस दोनों समान मनवाले हो.अर्थात्‌ 
सदृश हो । हम जिस स्तुति-द्वारा तुम दोनों को संयुक्त करते हं, वहं 
शोभन स्तुति हम लोगों के लिए फलवती हो। हे रमणीय अन्नवाले 
अध्विदय, तुम दोनों स्तोता को रक्षा करो। हे नासत्यहय, हमारी 
अभिलाषा तुम दोनों के निकट जाने से पूर्ण होती हे । 
एषस्यमानुरितिसपर्भत्रयोद्‌शंसुक्तम्‌ आदितःषद्नगत्यः सप्तमीनिष्ट्पू मण्डळद्टावामदेव- 

रिः ` आधिनोदेवता एपस्यतनिष्टुबन्तमितिह्नुक्रान्त्‌ । प्रातरनुवाकाधिनशख्जयोनीगते 
छन्दुसीदैरस्यं तथाचसूत्रितम:-अबोध्यमिज्मेएषस्यमाना' 


परिज्मादिवोअस्यसानंवि । 
पक्षासों अस्मिन्मिथुनाअधित्रयोहतिंस्तुरीयो मघुनोविरंप्शते ॥9॥ 
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एषः | स्यः। भानुः । उत्‌। इयति । युञ्यते । रर्थः । पारिंर्ज्मा । 
-दिवः। अस्य। सान॑वि । पक्षासैः । अस्मि । मिथुनाः। अधिं । 
त्रय: | तिः । तुरीय॑ः । मर्धुनः । वि । रप्शते ॥ १ ॥ 
एवःपरतोहस्यमानःस्यः समानुर्दीसिमानादित्यः उदिर्यति ऊर्खगच्छति परस्तादरथश् 
युवयो:संबन्धीपरिज्मा परितोगन्ता अस्यदिवोथोतमानस्यादित्यस्यसानवि सानो समुच्छित- 
प्रदेशे उदियतीतिवा रपूशतेइतिवासंबन्धनीयम्‌ अस्मिन्एये अध्युपरिमांगे मिथुना मिथुनीभूं- 
तासरयस्रिविधाः प्रक्षासोत्रानित्रेधाविहितंचान्म्‌ इदमन्नमशनंपानंखादश्वेतिहिश्रुतम्‌ | त्रिष्वपिप- 
दारयेषुमिथुनशब्दस्तैत्तिरीयेदश्यते मातापितापुत्रस्तदेवतन्मिथुनॉमिते । इतिस्तुरीयः रसद्रव्या- 


घार:पदाथेश्वमेमयोइतिरित्युच्यते त्ब ब विविधं 
राजते ॥ १॥ रोप्तिमान्‌ आवित्य उदित होते हू । हे अईवद्वय, तुम 


दाना का रय चारों तरफ़ गमन करता हे । वह द्युतिमाम्‌ आदित्य के 
साय समुच्छत प्रदेश में मिलित होता हे । इस रथ फे ऊपरी भाग में 
मियुनीभूत त्रिविध (अशन, पान, खाद) अन्न हे एवम्‌ सोमरसपुणं 
चर्ममय पात्र चतुर्थं रूप में झोभा पाता हे । | 
उददोपृक्षासोमरधुमन्तईरतेरयाअश्वांसउषसोवयुष्टिषु । 
अपोणुंवन्तस्पम॒आपरींवृतंस्व णेशुक्॑तन्वन्त॒आरज॑ः ॥ २ ॥ 
उत्‌ | वाम्‌ । पुक्षासः । मधुंश्मन्तः । ईरते । रथाः । अश्वांसः । 
उषसः । विउष्टिषु । अप$ऊेवन्त॑ः । तर्मः | आ । परिंध्यूतम्‌ । 
स्वः | न । शुक्रम्‌ । तन्वन्तः । आ । रज॑ः ॥ २ ॥ 


क का सोमरसोपेताअश्वासोश्चयुक्ता: वां युवयोरथाः 
2 ” प. ुश्षारयाअश्ासोश्वाः उपसोव्युटिपुन्युच्छनेषुसत्सूदीरते उन्युखंगच्छन्ति 
कुन्तः परीदृतं परिोन्यापंतमः आसतः अपोणुवन्तः अपाकु्न्तः स्वणआंदिल/व 
शुक्दीपंरजस्तेन्वतनचन्तः आकार्यार्थ या रनोन्तरिक्षंधुकतंदीपतन्वन्त: ॥ २ ॥ 

२. उषा के आरम्भ-काळ में तुम दोनों का न्रियिघात्तवात्‌, सोम- 
रसोपेत, युतत रथ चारों तरफ़ व्याप्त अन्धकार को दूर करता 
म और सूये की तरह दीप्त तेज को विस्तारित करता हुआ उन्मुख 
होकर गमन करता हे । कक 

अयतृतीया- 


मर््यपपेबतंमधुपैमिंरासभिंर्तमरियंमधुरेपजाररधंम वी 
आवतेनिंमधुन च - थस्प॒ोहतिंबहेथेम६ु ३ त्य र्‌ मै ० 0 र 
के जिन्वथस्पथोहतिंबहेघेमधु प्रन्तमश्िना॥ ३॥ 


आ कत त कमीज ६. ३.। 
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सध्व॑ः। पिब॒तम्‌। मधुश्येमिं! । आसभिः । उत | ग्रियम्‌। मधुने । 
युञ्जाथाम्‌ । रर्थम्‌। आ। व॒तीनिम्‌। मधुना । जिन्वथः । प॒थः । 
इतिम्‌ । वहेथे इतिं । मर्धुश्मन्तस्‌। अश्विना ॥ ३ ॥ 
मध्वोमधुरंसोमरसं मधुपेमिः सरोमपानाहैरासमिरास्यैःपिबतम्‌ उतापिच प्रियंरयं मधुने 
भघुळामाय युज्ञाथाम्‌ अग्रैयुक्तंकुरुतं वर्तनिं यजमानगृहम्‌ आगच्छतमितिशेषः पथोगमन 
मागीत्‌ मधुनाजिन्वथः प्रीणयतं यद्वेकंवाक्यं पथोवतेनिमाकाशंजिन्वथः इर्तिमधुमन्तं- 


“हृअश्विनाशचिनो वहेथे धारयथ ॥ ३ ॥ 
३. सोमपान करने योग्य मुख-द्वारा तुम दोनों सोमरस का पान 


करो । सोमरस के लाभ के लिए प्रिय रथ की योजना करो एवम्‌ यज- 
सान के गृह सें आगमन करो । गमनमागं को सोम-द्रारा प्रोत करो। 
तुम दोनों सोभपूर्ण चसंसय पात्र धारण करो। 
हंसासोयेवांमधुंमन्तो अस्रिधो हिर॑ण्यपर्णा उहुव॑उष्बुष॑ः । 
उदप्रुतोमन्दिनोंमन्दिनिस्पृशो मध्वोनमक्षःसतवनानिगच्छथः॥१॥ 
हंसास॑ः । ये। वाम्‌। मधुंश्मन्तः । अ्निर्धः । हिर॑प्यशपणीः | 
उहुवंः । उषःब्बुर्धः । उदश्युरतः । मन्दिनंः । मन्दिनिश्ुर्शः | 
मध्व॑ः । न । मक्षः । मक्षः । सव॑नानि । गच्छथ॒ः ॥ ४ ॥ 
हंसासोष्वनिशीपरंगन्तारः मधुमन्तोमाधुयोपेताअल्निषः अद्रोग्ारः हिरण्यपर्णोः हित 
रमणीयपणीः उहुवःओढारःउषबुषः उषसिबुघ्यमानाः उदघुतः उदकंस्य्ावयितारः मन्दि- 
-मोहषैयितार: मन्दिनिस्पृशः मन्दिनंसोमंस्पृशन्तः उक्तलक्षणायेश्वाःसत्ति तैर्ेमेध्वोन मधुमिव 
9 दीया :॥४ 
देवर ब ती साधु्ययुक्त, द्रोहरहित, हिरप्मय, 
(रमणीय) पक्षविशिष्ट, वहूनझोल, उषःकाल में जागरणकारो, जलप्रेरक, 
ह्षयुक्त, एवन्‌ सोमस्पर्शी अश्व हें, जिनके द्वारा तुम लोग हम लोगों 
के सवनों में आगमन करते हो, जसे मधुमक्षिका सधु के समीप गमन 
करती है । हर 
सव॒ध्वरासोमघुंमन्तोअग्नयंउस्राज॑रनतेप्रतिवस्तो श्विना । 
यनिक्तहंस्तस्तरणि्विचक्षणःसोमंसुषावमर्धुमन्तमद्रिंनिः ॥५॥ 
सुश्अध्वरासंः । मधुध्मन्तः । अभर्यः । उस्रा । जरन्ते । प्रतिं । 
वस्तोः । अश्विन । यत्‌ । निक्तऽह॑स्तः। त्राणिंः । विशचक्षणः । 
सोम॑म्‌ सुसाव॑ । मधुमन्तम्‌। आद्रिऽभिः ॥ ५ ॥ 
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: ` शोभनयागसाधनाः मधुमन्तोहोतव्यसोमवन्तः अञ्जयोगाहिपत्याद्यः 
ल अश्विनी प्रतिवस्तोः अन्वहसुषःकाळेगरन्ते स्तुवन्ति . यद्यदानिक्तहस्तः 
समन्रणोदफेनशोपितहस्तः तरणिः कभेणस्तारयिता विचक्षणोविविधंद्रष्टाष्वयु: सोमंमधुम- 
न्तमद्रिमिग्रीवमिःसुषावामिषुतवान, तदातेमयःस्तुवन्ति तस्मादागच्छतमित्यरथः || ९ || 
५, जब कर्म करनेवाले अध्वर्युगग अभिमंत्रित जल़ से हस्त शोधन 
करते हुए, प्रस्तर-खण्उ-द्वारा मधुयुवत सोम अभिषव करते हें, तब यज्ञ 
के साधनभूत सोमदान्‌ गाहुपत्यादि अग्नि एकत्र निवासकारी अश्रविद्दय 
की प्रत्यह स्तुति करते हें । द 
आकेनिपासोअह्िदेविंध्वतःस्व3 णशु्तन्वन्तुआरज॑ः । 
सूरश्चिदश्वा्युयुजानईयतेविश्वाँअनुंस्व॒धयांचेतथस्पृथः ॥ ६ ॥ 
आकेऽनिपा्सः । अ्ृशभिः । दविध्वतः । स्व॑ः । न । शुक्रम्‌ । 
तन्वन्तंः | आ । रज॑ः । सूर॑ः । चित्त । अश्वान्‌ । युयुजानः । 
इयते । विश्वांन्‌ । अनुं । स्वघर्या । चेतथः । पथः ॥ ६ ॥ 
ह आकेनिपासः अनत्तिकेनिपतन्तीत्याकेनिपारःमयः तेचाहमिरहोभिदविध्वत: कम्पथः 
बसयन्तोवातमां झतदीसरजः आतत्वन्तोमवन्त्यःअश्चिनोरः्वाःसर- 
श्ित्ययेशवाान्युयुनानोयोनयत्नीयतेगच्छाते हेअश्विनो युािशवान्यथः  आगमनंमागी- 


नमुक्रमेणस्वचयाज्नेनंसोमलद्षणेनचेतथः चेतयथ: प्रज्ञापयय: | ६ ॥ 

६. समीप में निपतित होनेवाली रश्मियाँ दिवस-द्वारा अन्धकार को : 
ध्वंस करती हुई सूर्ये की तरह दीप्त तेज को विस्तारित करती हैं। 
सूर्यं अश्वयोजना करके गसन करते हें । हे अदिवदय, तुम दोनों सोम- 
रस के साथ उनका अनुगमन करके समस्त पथ प्रज्ञापित करो । 
भमव यन्धारथःस्वश्वो अजरोयो अस्ति । 

by | सयःपरिरजाँसियायोहविष्मन्तंत्रणिंभोजमच्छं ॥ ७॥२१ ॥ 
प्र डर | प | य । वियमशघाः । रथ: । सुः्अश्रः । 
अजर: | यः । अस्ति । येनं | सदः | पारे । रजाँसि । याथः । 
हविन्तम्‌ । तराणिम्‌ । भोजम्‌ | अच्छे ॥ ७ ॥ २१ ॥ 


इष्ठअभ:ः अमर: sR लाधिनो वां मवोचं प्रजरवीमि स्तोमि सः 
` बासि खेकान्परियासस्तेनरयेन येनरथेन सथस्तदानीभेवर- 
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७, हे अइ्विनीकुमारो, यज्ञ करनेवाले हुम तुम दोनों की स्तुति 
करते हैँ । तुम दोनों का सुन्दर अस्वयुक्त, नित्य तरुण जो रथ है एवम्‌ 
जिस रथ-दारा तुम दोनों क्षण मात्र में छोकत्रय का परिभ्रमेण करते 
हो, उसी रय-द्रारा तुम दोनों हव्य-युक्‍्त, शीघ्र अतिवाही एवम्‌ भोग 
प्रद यज्ञ में आगमन करो । 

पश्चमेनुवाकेत्रयोदशसूक्तानि तत्नाम्रंपिबेतिससर्चप्रथमंसूक्ते वामदेवस्या्षगासत्रं ङृस्त्न 
सूक्तमिन्दरवायुदेवताकम्‌ आद्याकेवळावायव्या तथाचानुक्रान्तम्‌-अगरवायव्याचैन्रवासः 
बन्तुगायत्रमिति । सूक्तविनियोगोङेङ्गिकः आचेद्वपे्द्रवायवमहस्ययाज्ये तथाचसूत्रम्‌-अम्र- 
पिवामधूनामितियाञ्येअनवानमिति | 
अग्नैपिवामधूनांसुतंवांयोदिविष्टिषु । त्वंहिप्वपाअसिं ॥ 9 ॥ 
अग्र॑म्‌ । पिब॒ । सर्धूनास्‌। सुतम्‌। वायो इतिं । दिविष्टिषु । 
त्वम्‌ । हिं । पर्वेशाः | असिं ॥ १ ॥ 


हेवायो त्वमग्रम्‌ इनादिभ्यःपूर्वे मधूनां मधुररसानांसोमानांसंत्रन्थिनंसतमभिषुतृरस 
रिबन  कुत्रेतितदुच्यते-दिविष्टिप. दिवःस्वगेस्यप्रापकेबुयशेषु यद्वास्माकदिवःस्वगेस्वैषणेषु 
निमितेषु तहि त्यंखढ पूरेपाआसि हिशव्दोदेवद्िेपूवपेयमित्यादिमजञान्तरप्रसिद्धियोत- 
नाथे: वायोरमपानंदेवावैसोमस्थराज्ञोमपेयेनसमपादयज्हंप्रथम:पिवेयमित्यादिल्नाह्मणे्पष्टमांज्ञा- 


तम्‌ -तत्रहिवायुराभिंप्रथमंघावित्वायपानंळव्ववान || १ ॥ 
१. हे वायु, स्वगं-प्रापक यज्ञ सं तुम सर्वप्रथम अभिपुत सो<रत 


फा पान करो; क्‍योंकि तुम पूर्वपा हो । 
इतेनानोअभिष्टिभि नियुत्वांइन्द्रंसारथिः। वायोंसुतस्यतुम्पतम्‌।२। 
झतेन॑। नः । अमिर्टिशभिः । नियुत्वान्‌ । इन्द्र्सारथिः । 
वायो इतिं । सुतत्यं । तृम्पतम्‌ ॥ २ ॥ 
वायो नियुत्वान्‌ नियुक्लिस्तद्वानिन्‍द्रसारथिरिन्द्रसहाय:सत्‌. त्वंशतेनापरिमितैर- 
भिष्टिमिरमितएषणीयैःकामैनिमित्तमूतैरागच्छेतिशेषः आआगत्यच सुतस्यसुतममिषुतंनोस्मदी- 
यहमंतम्पतं पिबतं त्वमिन््  इन्दरस्यसाहित्यंब्राह्मणेएवोक्तम.--तत्तुरीयमागिन्द्रीमवश्रिमा- 
स्वायुरितितुरीयेहेवसग्रहीतारोवदनतेमुगेवानूका रोनयददूइनद्रःसारधिरिवमूत्वोदजयंदितिच ॥ २ ॥ 
२. हे वायु, तुम नियुदरान्‌ हो ओर इन्द्र तुम्हारे सारथि हैं। तुम 
अपरिमित कामना फो पुर्ण करने के लिए आगमन करो । तुम अभिषुत 
सोम का पान करो। 
आवाँसहस्रंहर॑यइन्द्र॑वायूअभिप्रयंः । वह॑न्तुसोम॑पीतये ॥ ३॥ 


९ हे ब २. २५. । २ ऐन मरा २. २५. । 
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आ। वाम्‌। सहस्र॑म्‌। हर॑यः । इन्द्र॑वायू इति । अभि । मर्यः । 
वहंन्तु । सोम॑श्पीतये ॥ ३ ॥ 
हेइ्रवायू वां युवां सह्ंहरयः सहह्रसंख्याकाअश्वाः प्रयोनंप्रतित्वरयन्तःसन्ति 
भनत्नहरिशब्दोश्वसामान्यवचनः तेसोमपीतयेआवहन्तु ॥ ३ ॥ 
३. हे इन्द्र और यायु, तुम दोनों को सहुरूसंस्यक अरव 
त्वरायुकत होकर चोनपान के लिए ले आये । 
रथृंहिर॑ण्यवन्वुरमिन्द्र॑वायूस्वध्वरम्‌। आहिस्थाथो दिविस्पृदां स्र । 8। 
रथंम्‌ । हिर॑प्यश्चन्धुरम्‌ । इन्द्रवायू इतिं । सुश्अध्वरम्‌ । आ । 
हि । स्थाथः । दिविऽ्पृश॑म्‌ ॥ ४ ॥ 
हेइ्रवायू हिरण्यवन्धुरं हिरण्मयनिवासाधारकाष्ठोपेतंदिविस्पृशं॑ थळोकस्पशिनंस्व- 


धरे शोमनाध्वरवन्तंरथमासं्थायोहि आस्थितौज़ड॒ यस्मादेवंतस्मादागच्छतमित्यथेः स्वध्वरं 
प्रत्यास्थाथइतिवाग्यास्येयम्‌ ॥ ४ ॥ 


४. है इन्द्र और वायु, तुभ दोनों हिरण्मय निवासाधार काष्ठ से 
युक्त चुलोकस्पर्शी और शोभन यज्ञशाली रथ पर आरोहण करो । 


रयेनपुथिवत्यादिकल्यूचोदशारात्रेपमेहनिप्रउगशल्तेऐन्दवायवोद्रितीयः सूत्रितंच-रथेनपुथु- 


पाजसाबहंव:सरचप्रसइति । 
ब्यूचेप्रथमा सृक्तेपधमी- 

रपेंनपृथुपाज॑सादाश्वांसमुप॑गच्छतम । इन्द्रवायूइहागंतम्‌ ॥ ५ ॥ 
` रथेन । पुयुष्पार्जसा । दाश्ांसम्‌ | उप । गच्छतम । 

इन्द्रवायू इति । इह । आ। गतम्‌॥ ५॥ 

हेय पृथुपानसा प्रभूतवडेनरयेन दाक्ष दातार यजमानमुपगच्छतं. तदभैमि- . 

हात्मिन्यजेआगतमागच्छतम्‌ || ५ || 

५. हे इन्द्र और वायु, तुम दोनों प्रभूत बलसभ्पन्न रथ-द्वारा हव्य- 
दाता यजमान के निकट आगमन करो एवम्‌ उसी लिए इस यज्ञ में 
आगमन करो । 


इन्द्रवायूअय॑सुतस्तंदेवेनिंःसजोष॑सा । पिबंतंदाशुषोंगृहे ॥ ६ ॥ 


इन्द्रवायू इतिं । अयम्‌ । सुतः । तम्‌ । देवोशे; । सश्जोषसा । 
पिबंतम्‌ दाशुषः । गहे ॥ ६॥ डर 
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हे इन्द्रवायू अयंसोमः सुतोभिषुतः तंसोमंदेवेमि:देवे:सनोपसा समानपीतोसन्तो दाञ॒षो 
हविदीतुगृहे यागशाळायांपिबतम्‌ ॥ ६ ॥ ` र 
६. हे इन्द्र और वायु, यह सोम अभिषुत हुआ हे, तुम दोनों देवों 
के साथ समान प्रीतियुक्त होकर हव्यदाता यजमान को यज्ञशाला सें 
उसका पान क्रो। 
इहप्रयाणंसस्तुवामिन्द्रंवायूविमो चनस्‌। इहवांसोमंपीतये।७।२२। 
इह । म्रश्यान॑म्‌। अस्तु । वाम्‌। इन्द्रवायू इति । विञ्मोर्चनम्‌। 
इह । वाम्‌ । सोम॑ऽपीतये॥ ७ ॥ २२ ॥ 


` हेल्द्गवायू वांयुवयोः इहास्मिन्यज्ेप्रयाणंगमनमस्तु इहास्मित्रेवयज्ञे वां सोमपीतये 
विमोचनमश्वानामस्तु इहशब्दस्यपर्यंवसानएकाथेत्वेषिआदराथ्थत्वादाविरोध: ॥ ७ ॥ | 
७. हे.इन्द्र और वु, इस यज्ञ में तुम दोनों का आगमन हो। 
इस यज्ञ में तुम लोगों के सोमपान के लिए अइव विमुक्त हों। 
वायोछुक्रइतिचतुऋचंद्वितायस्तं' वामदेवस्याषेमानुष्ठभमेन्द्रवायवम्‌ आद्याकेवखवायन्या 
अत्रानुक्रपणिका-वायोचतुष्कमानुट्ठुममाद्यावायव्येति । सूक्तविनियोगोडेज्ञिक: । आद्यादशरात्रे 
चतुर्थेहनिप्रउगशखतरायब्येश्यचेप्रथमा वायोशुक्रोअयामितेविहिहोत्राअवीताइति सूत्रितम्‌ । 


वायोंशुकोअंयामितेमध्वोअग्रंदिविंष्टिषु । 
,आयांहिसोमंपीतयेस्पाहोदेवनियुत्व॑ता ॥ 9 ॥ 
वायो इतिं । शुक्रः । अयामि । ते । मर्ध्व॑ः । अग्र॑म्‌ । दिविष्टिषु । 
आ । याहि । सोमंशपीतये । स्पाईंः । देव॒ । नियुत्वता ॥ 9 ॥ 


. हेवायो ते तुभ्यं शुक्रोनतचयोदिनादीप्तोहे मध्वः मधुरंसोमरसं कमेणिषष्ठी . 
अग्नामितरेम्यःपूवमयामि प्रापयामि अयतिरन्तमवितण्यथेः किमर्थं दिविष्टिषु दिवोध॒लेक- 
स्थेषणेषुसत्स॒हेंदेव वायो स्पाहःस्पृहणीयत्व॑नियुत्वतानियुत्वत्‌ वायो:प्रतिनियुतोश्वस्तेनसा- 
घनेनायाहि सोमपीतये सोमपानाय | १ ॥ 

१. हे वायु, ब्रतचर्यादि के द्वारा दीप्त (पवित्र) होकर हम 
द्युलोक जाने की अभिलाषा से तुम्हारे लिए मधुर सोमरस का प्रथम आनः 
“घन करते हे । हे वायुदेव, तुम स्पृहणीय हो । तुम अपने नियुद्‌ (अश्व) 
बाहन-द्वारा सोमपान के लिए आगमन क्रो । 


- इनरभ्े्यादित्यृचोदशरात्ेचतु्ह्यन्दरवायवोद्वितीयः सूत्रंच-इन्द्रश्वायवेषासोमानामा- 
. माचिकितानसुक्रतूहति । 
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इन्द्रश्ववायवेषांसोमांनांपीतिमंहैथः । 
युवांहियन्तीन्दंवोनिन्नमापोनसर्श्यकू ॥३॥ 

इन्द्रः । च । वायो इति । एषाम्‌ सोमानाम्‌ । पीतिम्‌ । अहेथः । 
युवाम्‌ । हि । यन्ति । इन्द॑वः । निन्नम्‌ । आरपः। न। स्॒ध्यक्‌ ॥ २॥ 
हेवायो त्वमिन्द्र्ैषांगृहीतानांसोमानांपीतिंपानमहैथ: युवांहिखळ इन्दवः सोमाः यन्तिप्रा- 
तति निम्न॑लञातप्रदेशर्‌ आपोनसध्यक्‌ उदकानियथासहैवगच्छन्तितदवत्सपेंसोमायुवांहियन्ति ॥२॥ 
२. हे वायु, तुम और इन्द्र इस गृहीत सोम के पानयोग्य हो, तुम 
दोनों ही सोम को प्राप्त करते हो; क्योंकि जल जिस तरह से गत की 
मोर गमन करता है, उसी तरह से सकर सोमरस तुम दोनों के अभि- 
सुच गसन करते हे । 

वायविन्द्श्रशुष्म्रिणांसरथेशवसस्पती । 


| पीतये 


नियुत्व॑न्तानऊतयआयांतंसोमंपीतये ॥ ३ ॥ 
वायो इतिं । इन्द्रं:। च । शुष्मिणां । स॒शरथ॑म्‌ । शवसः । पती इति । 
नियुत्व॑न्ता । नः । ऊतये । आ । यातम्‌ । सोम॑श्पीतये ॥ ३ ॥ 
हेवायो त्वमिन्द्रध्म हेशवसस्पती बछस्यपती शुध्मिणाबलवन्तौ नियुत्वन्ता नियुत्संशञा- 
युवां सरथं समानमेवरथमार्ह्येतिशेषः बः ऊतयेरक्षणाय सोमपीतये स्रोमपानाया- | 
न्रायातमागच्छतं ` यद्वा सरयमधितिठतमारुह्मचायातमितिचवाक्यद्रयम्‌ ॥ ३ ॥ 
3 हे वायु, तुम इन्द्र हो । तुस-दोतों बल के स्वामी हो। तुम 
दोनो पराक्रमशाली और नियुद्गण से. यसत हो । तुम दोनों एक ही 
रव पर आरोहण करके हम लोगों को आश्रम प्रदान करने के लिए और 
सोमपान करने के लिए यहाँ आओ । 
यावांसन्तिपुरुस्पृहो नियुतो दाशुषेनरा । 
अस्मेतायज्ञवाहसेन्द्रंवायूनिय॑च्डतम्‌ ॥ ४ ॥ २३ ॥ 


याः वाम्‌ सन्ति। परुझ्ख्हैः। निश्युत:। दाशुषे । नरा। अस्मे इतिं । 
मत । इन्रवायूइति।नि। यच्छतम्‌ ॥ ४ ॥ २३॥ ` 
बे गति नरा नेतरो हेयजशवाहसा यज्ञवाहकाविन्द्रवायू याः पुरुत्वृहोबहुमिःस्प्हणीया: नियुतः 

र Sa की इद्र पु, तुम दोनों के प!स जो 


तो र नियुद्गण है, वे हमें 
दोनों को हवि देनेवाले यजमान हे । हैं? वे हमें दे दो । . हुम तुम 
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'विदिहोत्राइतिपश्वरचतृतीयंसूक्त॑  वामद्रेब्यंवायव्यम्‌ अत्रानुक्रमणिका-विहिपश्चवायन्य- 
समिति ॥ सूक्तविनियोगोसेङ्गिकः आधद्यादशरात्रेचतुर्थहनिप्रउगशल्लेवायव्यत्यचस्यद्धितीया तथाऽ 
चसूत्रितं-विदिहोत्राअवीतावायोशतंहरीणामिति । 
सेषामयमा- 
विहिहोत्राअवींताविपोनरायाअर्यः । 
वाय॒वाचन्द्रेणरथेंनयाहिसुनस्यंपीतयें ॥ 9 ॥ 
विहि होत्राः । अर्वीताः.। विप॑ः । न । राय॑ः । अर्यः । 
वायो इतिं। आ । चन्द्रेण॑ । रथेन । याहि । सुतर्स्य । पीतयें॥ 9 ॥ 
हेवायो विहि वीहि मक्षय होत्राः होमसाधिका:सोमाहुतीरवीताअन्यै:पूर्मममश्चिता: 
विपोन शत्रणावेपयितारानेव किंचा्यःस्तोतर्ममरायोधनातिसंपादयेतिशेषः हेवायो चङे 
गाढादकेनरथेनायाहि सुतस्यसोमस्यपीतयेपानाय ॥ १ || 
१. हे वायु, शत्रुओं के प्रकम्पक राजा की तरह तुम पुं में हो 
दुसरे के द्वारा अपीत सोम का पान करो एवम्‌ स्तोताओं के धन का 
सम्पादन करो । हे वायु, तुम सोमपान के लिए आह्भादकर रथ-द्वारा 
आगमन क्रो प V_ ORR ~ ॥ | 
निर्येवाणोअशस्तीर्नियुत्वाइन्द्रसाराथेः । 
वायवाचन्द्रेणरथेनयाहिसुतस्यंपीतये ॥ २॥ 
निःश्युवानः। अर्शस्तीः | नियुत्वान्‌ । इन्द्रसारथिः । वायो इतिं । 
आ । चन्द्रेणं | रथेन । याहि । सुतस्य । पीतये ॥ २॥ 
हेवायो त्वमशस्तीरमिशस्तीःनियुवाणःनिःरोषेणनियोजयन  नियुत्वात्तियुत्संशुका- 


शवानिनद्र्ारथिरिद्रसहायःसन्नायाहि ॥ २ ॥ | 
२. हे वायु तुम अभिशस्ति का निःशेष नियोग करते हो। तुम 


नियुदूगग से युक्त हो और इन्द्र तुम्हारे सारथि हेँ। है वायु, तुम 
सोमपान के लिए अह्लादकर रथ-द्रारा आगमन करो । 
अनुंकृष्णेवसुंघितीयमातेविश्वपेहासा । 
वायवाचन्द्रेणरथेंनयाहिसुतस्य॑पीतयें ॥ ३ ॥ 
अनु । कृष्णे इतिं । वसुंधिती इति वसुंशधिती । येमाते इतिं । 
विश्वश्षेशसा । वायो इतिं । आ। चन्दरेणं | रथेन । याहि । सुतरस्य॑। 
पीतये ॥ ३ ॥ | 
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कृष्णे कृप्णवर्णे वसुधिती वसूनांधान्यो विश्वपेशसा बहुरूपेद्यावापूर्थिन्यी 'त्वाम- 
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का ळ्‌, (त वसुओं की धात्री, विशवरूपा द्यावा-पृथिवी 
तुम्हारा अनुगमन करती हे । है वायु, तुम सोमपान के लिए आह्कादकर 
रय-द्रारा आगमन करो । 
वहं॑स्तुत्वामनोयुजोयुक्तासॉनव्॒तिनेव । 
बायवाचन्द्रेणरथेनयाहिसुतस्य॑पीतये ॥ 8 ॥ 
बह॑न्तु । त्वा । मुनःश्युज॑ः। युक्तास॑ः । नवतिः । नव॑ । वायो इतिं । 
आ । चन्द्रेण । रथेन । याहि । सुतर्यं । पीतये ॥ ४ ॥ 
ेवायो त्वात्वांमनोयुभोमन/समानगतयोयुक्तासः परस्परंसयुक्ताः नंवतिनेवनवोत्तर- 


नवतिसंल्याकाः अश्वावहन्तु धारयन्तु ॥ ४ ॥ 
४, हे वायु, मन की तरह वेगवान्‌, परस्पर संयुक्त, नव-नवति- 


संख्यक (९९) अइव तुम्हारा आनयन करते हे । हे वायु, तुम सोमपान 
के लिए आह्वादकर रथ-द्वारा आगमन करो । 
ही 
न्मयपश्चमी- 
वायोडातंहरीणांयुवस्वपोष्यांणाम । 
उतवातिसहस्रिणोरथआर्यातुपाज॑सा ॥ ५॥ २४ ॥ 
वायाइति । श॒तम्‌ । हरीणाम्‌ । युवस्व॑ । पोष्यांणाम्‌ । 
: उत।वा। ते । सह्तिण॑ः । रर्थः। आ। यातु । पाज॑सा ॥ ५॥२४॥ 
| हेवायो त्वं पोष्याणां पोंषणीयानां हरीणां शतं युवस्व योजय रथे उतवाधवा तें 
संहालिणः सहत्र्यापूरकाश्वाःतेथुक्तोरयः पान ॥५॥ 

५. है वामु, तुम क्वतसंख्यक पोषणीय अइवों को रथ में योजित 
करा अथवा सहत्रसंख्यक अदर्वो को रथ में योजित करो । उनसे युक्‍त 
होकर तुम्हारा रथ वेगपुर्वक आये । 

इदैवामास्यइतिषळूचेचतुर्थसृक्त वामदेवस्यार्धगायत्रमैन्द्राबाहेस्पत्यम्‌, अत्रांनुक्रम्णिंकां- इ 

ती । सूक्तविनियोगोशैङ्गिकः । | 
इदंव मेमन । उक्यंमदंश्रशस्यते॥१॥ 
डम । वाम्‌ । आर्ये । हविः । प्रियम्‌ | इन्द्राबहसपती इतिं। 
उक्थम्‌ । मंद: च॒ । झास्यते ॥.३॥ र 


३ 
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हेन्दाबृहस्पती .वामास्ये इदंभ्रेयंहविःसोमरूपं प्रक्षिपामीतिशेषः उक्थश्च मदोः | 
मदजनकंशस्यते || १ | - 

१. हे इन्द्र और बृहस्पति, तुम दोनों के मुंह में हुम इस प्रिय सोम- 
रूप हवि का प्रक्षेप करते हे । हम तुम दोनों को उक्थ (दस्त्र) और 
सदजनक सोमरस प्रदान करते ह । 
अयंवांपरिषिच्यतेसो म॑इन्द्रावृहस्पती.। चारुमेदायपीतये ॥२॥ 
अयम्‌ । वाम्‌ । परिं । सिच्यते । सोमः । इन्द्राबृहस्पती इतिं । ` 
चारः । मर्दाय । पीतये ॥ २ ॥ 


हेइनद्राबृहस्पती वामास्ये चारुः शोमनः अयंसोमः परिषिच्यते परितोदीयते मदा- 
यहषोय पीतयेपानायच || २ ॥ 
२ हे इख और बृहस्पति, तुम दोनों के मुंह में पान के लिए 
और हषं के लिए यह मनोहर सोम भली भांति से दिया जाता हे। | 
रेन्दाबाहेल्पत्यायामिष्टोप्रधानस्यानइन्द्रेतितृतीयानुवाक्या उत्तरायाज्या सूत्रितंच-आ- 
नइन्द्राबृहस्पतीबस्मेइन्द्राबृहस्पतीइति । 


सेषातृतीया- 
आनंइन्द्राबृहस्पतीगृहमिन्द्रथवगच्छतम्‌ ।-सो मपासोम॑पीतये ॥३॥ 


आ । नः। इन्द्राबहस्पती इतिं । गुहम्‌ । इन्रः । च । गच्छतम्‌ 
सोमश्षा । सोम॑पीतये ॥ ३ ॥ 


हल्दाबृहस्मती अथ विविच्योच्यते हेबृहस्पते त्वंचेन्दरश्थसोमपा सोमपौ युवांसोम- 
पतये सोमपामाय.शोगरहमअस्मद्यागसंबन्धि आगच्छतम्‌ ॥ ३ ॥ 
३. हे सोमपा इसर और बृहस्पति, तुम दोनों सोमपान के लिए 
हमारे यज्ञ-गृह सं आगमन करो । 


अस्मेईन्द्राबृहस्पतीरयिंधेत्तदातग्वि्नस्‌ ।अश्वांवन्तंसहस्रिणम्‌ । १। 
अस्मे इतिं । इन्द्राबृहस्पती इतिं । रयिम्‌ । धत्तम्‌ । शत्‌ऽर्विनंम्‌ । 


अर्शवश्वन्तम्‌ । सहस्रिणम्‌ ॥ ४ ॥ खिल 
अस्याविनियोगःपवेमन्नेणसहोक्तः हेडन्दराबृहस्मती अ कीहशं 


'शतमिनं शतसंल्याकाभिर्गाभियुक्तम, अश्वावन्तमश्ववन्तं सहसिणं सहलसंस्यायुक्तम्‌ ॥ ४ ॥ 
४. हे इन्द्र और बृहस्पति, तुम दोनों हुमें झतसंख्यक गोयुफ्त भोर 
सहत्रतंर्य्रक अश्वयुक्त धत्त दान करो । 


गी 
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अथपञ्चमी- 
[NNR MDA VB | ho | ~ यें 
इन्द्रावहस्परतीवयंसुतेगीभिहेवामहे । अस्यसोसस्यपोतय ॥५॥ 
— C= = SD नम 
इन्द्राबहस्पती इतिं । वयम्‌ । सुते । गीःऽभिः । हवामहे । 
अस्य । सोम॑स्य । पीतये ॥ ५ ॥ 


सुतेअभिपुतेसोमेगीमिःस्तुतिभिः । शिष्टंस्पष्टम्‌ | ५ | र 
५. है इन्द्र और बृहस्पति, सोम के अभिषुत होने पर हम स्तुति- 
द्वारा तुम दोनों का सोमपान के लिए आह्वान करते हें । 
अथपष्टी- 
म॑मिन्द्राबृहस्पतीपिबंतंदाशुषो गहे । 


सों 
मादयेथांतदोकसा ॥ ६ ॥ २५ ॥ 


सोमस्‌ । इ्द्राबहस्पती इतिं । पिब॑तम्‌ । दाशुष॑ः । गृहे । 
मादयेथाम्‌ । तत्‌अओंकसा ॥ ६॥ २५ ॥ 


हेइन्द्रावहस्पती युवां दाुपोहविदोतुयेनमानस्यगृहे तदोकसा तदेवयजमानगुहम्‌ ओको- 
तिवासस्थानंययोस्तौ ताइशौसन्तो सोमंपिबरत पीत्वाचमाद्येथामिति ॥ ६ ॥ 


६. हे इन्र और बृहस्पति, तुम दोनों हुव्यदाता यजमान के गुहु में 
सोमपान करो ओर उसके गृह में निवास करके हृष्ट होओ। 
यत्तस्तम्मेत्येकादशर्चप्षमंतुक्तक्‍ वामदेक्स्यापेत्रेडम॑ दृशमीनगती दशम्थेकाद्यावि- 
््रब्ृहस्पतिदेवताके  शिष्टानवबाहेस्पत्याः ञन्नानुक्रमणिका-यस्तस्तम्मैकादशवाईस्पत्यम- 
'त्यऐन्योचोपान्त्यामतीति । अआमिष्ठविकेषज्येपुनुतीयसवनेत्राक्मणाच्छंसिन:स्तोमबृद्धाविद 
` सूकमावापार्यं तथाचसून-यस्तस्तम्मयोअद्रिमिदिते । आेबूहस्पतिसवेमरत्वतीयनिष्केव- 
स्ययोःसूक्तमुखीये सतितंच--यस्तस्तम्मधुनेतयइतिसक्तमुखीयेइते । | 


तत्मथमा- 


यस्तस्तम्भसह॑साविज्मोअन्तान्वृहस्पतिंखिषघ॒स्थोरवेंण । 
प्प्नत्ातकपयादाष्याना/पुरोविध्रांदर्धिरिमन्द्र जिहम, ॥ ३ ७ 
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यः । तस्त्भ्म॑ । सह॑सा | वि । ज्मः । अन्तान्‌ । बृहस्पतिः । 
त्रिश्सघस्थः । रवेण । तम्‌ । प्रत्नार्स: | ऋष॑यः । दीघ्यांनाः । 
'७ ढु सन 
पुरः । विप्राः । दघिरे । मन्द्रशजिहस्‌ ॥ १ ॥ 
योवृहस्पतिः . वृहतोवेद्स्ययज्ञस्यवापाळयितादेवः सहसाबळेनज्मः पृथिव्या: अन्तान्द- 
शदिशइत्य्थः तान्वितस्तम्म विविषस्तम्मितवान्‌ नियमितवान्‌ कीदृशःसः त्रिषधस्थः त्रिषु 
स्थानेपुवतेमान: केनसाधनेन रवेण एवंतिषठतेत्यनेनशब्देन तंदेवंप्रलरासःपुराणात्रषयोतीनदरिः 
यद्रष्टारोदीष्यानादीप्यमानाविग्रामेधाविनोयजमानादयःपुरोदधिरे पुरस्तात्स्थामितःन्तः कीदृ 


नस्तुत्यादिना मन्द्रनिहंमन्द्रानिह्वयस्यासौमन्द्रनिह्वः तंमन्दननिहंमोदननिहंतम्‌ ॥ १ ॥ 
१, वेद या यज्ञ के पालयिता बृहस्पति देव ने बलपूर्वक पुथिवी की 


दसों दिल्ञाओं को स्तम्भित किया था। वे शब्द-द्वाश तीनों स्थानों में 
वर्तमान हे । उन झाळ्लादक जिह्वापिशिष्दर वृहस्पति देव को पुरातन, 
द्युतिमान्‌ मेधावियों ने पुरोभाग में स्थापित किया हुं। 
घुनेतंयसुप्रकेतं मद॑न्तो बृह॑स्पते अभियेन॑स्तत॒स्रे । 
पृषन्तंसप्रमदंब्धमूर्वबृह॑स्पतेरक्षंतादस्ययोनिम ॥ २ ॥ 


घुनश्इ॑तयः । सुश्चकेतम्‌ । मर्तः । बुहुस्पते । अभि। ये । नः । 

ततस्रे । पर्षन्तम्‌ । सूम्रस्‌। अर्दष्धम्‌ । ऊर्वम्‌ । बृहस्पते । 

रक्ष॑तात्‌ । अस्ये । योनिम्‌ ॥ २ ॥ 

हेबृहस्सते धुनेतयः घुनाशन्नूणांकम्पयित्रीइतिगेतियेंपांतेताइशा: सुप्रकेतं शोभनपरजञ 
त्वां मद्न्तोमादयन्तोनोस्मतसंबन्धिनोयेत्ाति नोमिततस्रे  आत्मानमुपक्षिपन्ति स्तुवन्तिवा 
अस्यएषांयोनिकारणंय्ञंयनमानेवा मां रक्षताद्कक्ष योनिविशेष्यते पृषन्तंफल्ानिसिशवन्त सपं 


सपेणस्वमावम्‌ अदब्धमहिंसितमवेमुरुम ॥ २ ॥ RE 
२. हे प्रभूत प्रज्ञावान्‌ बृहस्पति, जिनकी गति शत्रु को केपाने- 


बाली है, जो तुम्हें हृष्ट करते हें और जो तुम्हारी स्तुति करते हें 
उनके लिए तुम फलप्रद, वर्धनशील और अहिसित होते हो एवम्‌ तुस 
उनके विस्तीण यज्ञ की रक्षा करते हो। 
बृहस्पतेयेत्यादिवेद्ेबाहेस्पत्येपशोवपापुरोडाशयोरलुवाक्ये रहरपतेयापरमापरावदितिद्वे . 
इतिहिसूत्रितम । Fe 
बुह॑सपतेयापरमापंराववत॒आतंक्रतस्पृ्ोनिष दुः 
तुम्बंखाताअंब॒ताअब्विदुग्घासध्य॑धोतन्त्यभितो विरष्शम ॥३॥ 
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बुहरपते। या । परमा । प्राश्वत्‌ । अतः । आ। ते। ऋत॒श्सरैः। 
नि । सेदुः । तुभ्य॑म्‌ । खाता: । अवताः । अद्रिदुग्धः । मध्व॑ः । 
ओतन्ति । अभितः । विश्प्शम्‌॥ ३ ॥ 


हेवृहस्पते या प्रसिद्धा परमोत्कृष्ट परावदत्यन्तंदूरभूतावसालिः 'स्वगोल्यास्ति यद्वा 
रिङ्गव्यत्ययः परमंस्थांनमस्ति अतःअस्माहेशादा आइत्यवागर्थं अधस्तात्ततवसंबन्धिनः ऋत- 
स्पृशः यशंस्शनतोश्वाः निषेदुनिपंण्णामवन्ति तुभ्यंखाताअवताअवटाः छुप्तोपमैषा यथाखा- 
ताःकूपा अभितः ्चोतन्तितद्वत्‌ अद्रिदुग्धः ावभिरभिषुताःसोमाः विरपूशं विशेषेणशब्देन 
्तोत्रंयथामवतितथामघ्वोमघुररसाश्चोतन्ति्रवन्ति || ३ ॥ 

३. हे बृहस्पति, जो अत्यन्त दूरवर्ती स्वर्गनामक उत्कृष्ट स्थान हे, 
उस स्थान से तुम्हारे अरव यज्ञ में आगमन करके निषण्ण होते हें। खात 
कूप के चारों तरफ़ से जते जलख्ाव होता है, उसी तरह से तुम्हारे 
चारों तरफ स्तुतियों के साथ प्रस्तर-द्वारा अभिषुत सोम मधुर रस 
का सिञ्चन करता हे । 
बृहस्पततिःप्रथमंजायंमानोमहोज्योतिंषःपरमेव्योंमन्‌ । 
सतास्य॑स्तुविजातोरवेंणविस॒सर॑श्मिरधमत्मांसि ॥ १ ॥ 


बहस्पतिः | प्रथमम्‌ | जाय॑मानः । महः । ज्योतिषः । परमे । 
विशम्‌ । सप्तः्यांस्यः । तुविऽजातः । रवेण । वि । 
सस॑रिमः | अधमत्‌ | तमांसि ॥ ४ ॥ 


अयंबृहस्पतिमेत्रामिमानीदेव: महोमहतोज्योतिषोदीप्तस्यादित्यस्यपरमेनिरतिशयेव्यो- 

मत्त्योमनि SN र सप्तास्य: सप्तच्छन्दोमयमुख: तुविजातः बहुप्रकारंस- 

र अ = ९ र सण्वभावतेनोयुतसतमंसिन्यघमत्‌ ध्मतिगीतिक्ेतिनिरेक्त्‌ । 
9 ` विविषेगच्छतिनाशयत्रीत्यपेः || ४ || | 
ॐ मन्नाभिमागी बृहस्पतिदेव जब महान्‌ ब्रादित्य के निरतिशय 
आकाश सें प्रथम जायमान हुए थे तब सप्त छत्वोमय मुख-बिशिष्ट 


होकर और बहुप्रकार से सम्भूत होकर तथा बरइ 
ह प दयुक्त एवम्‌ गमनशील 
पजा बिष्ट होकर उन्होने अन्धकार का नाश किया था। 


_ सपुट्भासरकतागणेनंवळंरुरोजफलिमंरबण । 


Re [>] रुट || >. र ort : द 
क 2 तडसियाहव्यसूद:कर्निक्रदद्वावंशतीरुदा जत्‌ ॥५।२६॥ 


१ "कका नि ६. २. । 
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सः । सुश्स्तुभा । सः । ऋकता । गणेन । व॒लम्‌। रुरोज। फलिश्गम । 
रवेंण । बृहस्पति: । उस्तियांः । हव्युझ्सूर्द: । कनिक्रदत्‌ । वारवशतीः । 
उत्‌ । आजत्‌॥ ५ ॥ २६ ॥ 


सबृहस्पति: सुष्ठमा शोभनस्तुतिमता ऋता दीपिमतागणेनाक्िरसांरवेणशब्देनचसह 
फलिगं निफळाविशरणेफछिर्मेदस्तेनगच्छतीतिफाछिगं वळं वलनामानमसुररुरोजबमक्ष द्विः 
तीयःसशब्दःप्रणः सएवदेवः उत्रियाः मोगानामुत्त्राविणीहेन्यसूदः क्षीरादिहविःप्रेरिकाः 
वावशतीवोवश्यमानागा: कनिक्रदच्छब्दंकुवेन्‌ उदाजदुद्वाटयतिस्म ॥ ५ ॥ 

५. बृहस्पति ने दीप्तियुक्त और स्तुतिशाली अङ्भिरागण के साथ 
हावद-द्वारा बल नामक असुर को विनष्ट किया था । उन्होंने शब्द करके 
सोगध्रदात्री और हद्यप्रेरिका गौओं को बाहर किया था। 

॥ इतितृतीयस्यब्रसमेषद्गि्ोवः || २९ ॥ 
एवापित्रइतिबाहस्पत्येपशोहविषोयाज्या पवाभित्रवश्वेवायवृष्णेविश्ेअधमरुतोविश्व- 
उत्ीइतिसूत्रितत्वात्‌ । अग्निद्टमेवै्वदेवशल्नेएपैवघाय्या तथाचसूतनम.-एवापित्रविश्वदेवायवू- 
ष्णोेआनोमद्राःक्रतवोयन्छुविश्वतइतिवैश्वदेवमिति ॥ 


Sani 


एवापित्रेविश्वदेवायवृष्णेयज्ञैविंधेमनम॑साहविभिंः । 
बृह॑स्पतेसुप्र जावीरव्॑तोव॒यंस्यामपतंयोरयीणास्‌ ॥ ६ ॥ 
एव । पित्रे । विश्वऽदेवाय । बृष्णें । यज्ञैः । विधेम । नम॑सा । 
विःऽभिंः । बृह॑स्पते । सुश्म॒जाः । वीररश्वन्तः । व॒यम्‌ । स्याम । 
पत॑यः । रयीणाम्‌ ॥ ६ ॥ 
पित्रेपाळकायविश्वदेवाय सपेदेवतारूपाय  देवानांमचरप्रतिपाद्त्वादस्यचमञ्जामि मानि- 
त्वाद्श्वदेवत्व॑ यद्वा ञन्रदेवशन्दःस्तुत्यथैः सवैस्तुत्यायवृष्णेवषेकायब्ृहस्पतयेदेवाय एव 
एवमुक्तप्रकारेण यश्ैस्तत्साधनैरैविभिराज्यचवोदिल्क्षणैनेमसास्तुत्याचविषेम परिचरेम हेबू- 
हस्पते सुप्रजाः शोमनप्रजाः वीरवन्तोवीर्योपेतावयं रयीणांधनानांपतयःस्याम ॥ ९ ॥ 
६. हम ोग इस प्रकार से पालक, सबेवेवता स्वरूप मर अभी- 


'्टवर्षी बुहुस्पति की यज्ञ-द्रारा, हव्य द्वारा और स्तुति-द्वार, परिचर्या 
करेंगे । हे बृहस्पति, हम लोग जिससे सुपुत्रवान्‌, वीयंश्ञा़ी और धन 
के स्वामी हो सक! | जा 
सइद्राजाप्रतिजन्यानिविश्वाशुष्मेणतस्थावशिवीर्येण ।- 
बृहस्पतियःसुभूतंबिभर्तिव ल्गूयत्वन्द॑तेपू्व भा जस्‌ ॥ ७॥ 
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सः । इत्‌ । राजा । प्रतिश्जन्यानि । विश्वां । शुष्मेण । तस्थौ । 
अभि | वीर्येण बृहस्तिंम्‌। यः। सुऽभृंतम्‌। बिभर्ति । वल्गुश्यतिं । 
वरन्ते । पूरवैश्मार्जमू ॥ ७ ॥ 


इद्मायुक्रयंपुरोहितप्रशंसेतिब्राह्मणम्‌ अथवासूक्तस्यऋद्दयवर्नितस्यवाहेल॒त्यत्वाहुह- 
स्पतेरेडस्तुतिः सइत्‌ सएव राजा मृधोमिषिक्तोन्योवाराजमानः प्रतिञन्याने जन्येयुदं प्रति- 
चळानीत्यै: प्रत्यर्थिननपदानिवा तानि विश्वा सवोणि शुष्मेणबलेन वीर्येणशरीरसामर्थ्ये- 
नवा अभि अभिगम्याक्रम्य तस्थौ तिष्ठति सइत्युक्तंकइत्याह-योब्रृहस्पतिंब्रृहतांमहतांमत्रा- 
णांपारयितारभेवमुक्तछक्षणंपुरोहितंवा सुश्रत सुष्ठुह॒विः्तोत्रादिनानाच्छादनादिनावाबिमर्ति 
भरति वस्णूयति स्तौति वन्दते नमस्करोतिच पूनेमानमितरेम्य:प्रथमसंभक्तारंकुत्वाएवंय:करो- 


विति || ७ ॥ 
ह शो उर «से पोषण करता ह 


एवम्‌ उन्हे प्रथम हुव्यग्राही कहकर उनकी स्तुति करता है और नमस्कार 
करता है, चह राजा अपने वीर्ष-द्वारा शत्रुओं के बल को अभिभूत करके 
अवस्यित करता हे। 


सइत्क्ेतिसुषितुओकंसिस्तेतस्माइळापिन्वतेविश्वदानींम्र । 
तस्मैविरास्वयमेवान॑मन्तेयस्मिनतरह्माराज॑निपूर्यएतिं ॥८॥ 


सः म । क्षेति । सुश्धिंतः। ओक॑सि । स्वे । तस्मै । इ्ळां । 
पिन्वते। विश्वदानीम्‌ | तस्मै | विश: । स्वयम्‌ । एव । नमन्ते । 
यस्मिन्‌ । अहा । राज॑नि । पूर्व: | एतिं ॥ ८ ॥ 


सरत्सएवक्लेति निवसति सुवितः सुधुतपतःसन कुत्र स्वेस्त्रकीयेएव ओकसि सदे 
क सन्‌ सुलेनास्ते तस्मैहळाभूमिविश्वदानी सेकाङपिन्वते व्तेफछेः तस 
जनाः स्वयमेवनमन्ते प्रणतामवन्त दण्डनमन्तरेणस्वयमेवदत्तकरामवन्ति यस्मिन्रानति ` 
कथा अपमपूंज्य ति गच्छति वतयः ॥ ८ ॥ | ] 
_ < जिस राजा के निकट ब्रह्मा (ब्रह्मणस्पति) प्रथम गमत करते 
` देनह घुसत होकर अपने गह में निवास करता है। पुथिषी उसके लिए 
लह में फल प्रसव करती हुं । प्रजागण स्वयम उसके निकट अवनत 
अररतीतोजयतिसंघनानिप्रति जन्यान्य॒तयास जन्या 
~ = | नपि्रतिजन्यान्युतयासज॑न्या । 
अवस्यवरेयोबरिव'कृणोतिंत्रह्मणेराजातमंवन्तिदेवाः ॥९॥ 
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अप्रति&द्ृतः । जयति । सम्‌ धर्नानि । प्रतिश्जन्यानि | उत। या । 
सश्ज॑न्या । अवस्यवें । यः । वरिवः । कृणोतिं । ब्रह्मणे । राजा । 
तम | अवन्ति । देवाः ॥ ९ ॥ 


सएवाप्रतीतोन्यैरप्रतिगतःसन्यानिधनानिप्रतिनन्यानिप्रतिस्प्धिननसंबन्‍्धीनि । उतापिच 
सजन्याजनसंबन्धीनिधनानिसंजयाति योराजाअवस्यवेवसीयसेधनरहितायरक्षणमिच्छतवा ब्रह्मणेत्राह्म- 
णायप्रीणनामिच्छते बृहस्पतयेवावरिवोधनंक्रणोति करोति दृदाति सउत्तप्रकारेणमहानमवति 
तमेवदेवाअवन्ति रक्षन्त ॥ ९ ॥ 
९, जो राजा रक्षणकुशलू और धनरहित ब्राह्मण थ वृहस्पति को 
घन दान करता हुँ, वह अप्रतिहत रूप से शत्रुओं ओर प्रजाओं का धन 
जीतता है एवम्‌ महान्‌ होता हूँ । देवगण उसी को रक्षा करते ह । 
इनद्श्वसरोममितिदशमीतृतीयसनेत्रा्मणाच्छंसिनःग्रस्थितयाज्या सूत्नितंच-इन्द्श्चसो- 
मंपिबतंब्ृहस्पतआवोवहनतुसक्षयोरघुष्यदृइति । 


अयदशमी- 
इनदरश्चसो मंपिबतंबृहस्पतेस्मिन्यज्ञेम॑न्दसानावंषण्वसू । 


Te‘ 


आवाँविशाग्त्विन्द॑वःस्वाभवोस्मेर्‌यिंसर्ववीरंनियंच्छतम्‌ ॥ १० ॥ 


इन्रः । च । सोम॑म्‌। पिबतम्‌ । बृहस्पते । अस्मिन्‌ । य॒ज्ञे । 


मन्द॒साना। वृषण्वसू इतिं ृषणूश्वसू। आ। वाम्‌। विशन्तु । इन्दवः । 
सुsआमुव॑ः। अस्मे इतिं । र॒यिम्‌। सर्वश्वीरम्‌ । नि। यच्छतम्‌ ॥ १० ॥ 


हेबृहस्पते त्वमिन्दरश्थ सोमंपिबतं कीइशौयुवाम्‌ अस्मिन्यज्ञेमन्द्सानाहष्यन्ती एमण्वसू 
वर्षितृधनौ यजमानेभ्योदीयमानधनावित्यथेः वां युवां स्वाभुवः सृष्ठ स्तोमवन्तःकृत्लर 
शरीरन्यापनसमथीइत्ययैः ताद्शाइन्द्वः सोमाः आविशन्तु युवयोःशरीरंप्रविशन्‍्तु अस्मेअस्मभ्यं 
रयिघनंसथवीरं सवेपुत्रायुपेतंनियच्छतं दत्तम्‌ || १० ॥ 

१०. है बृहस्पति, तुस ओर इन्द्र इस यज्ञ में दृष्ट होकर यजमातों 
को धत दात करो। सर्वव्यापक सोम तुम दोतों के शरीर में प्रवेश करे। 
तुस दोनों हम लोगों को पुत्र-पौन्नादियुक्त धन धात करो। 

बृहस्पतइनद्व्षतंनःसचासावांतुमतिभूवस्मे 
अविष्ठंधियोजिगृतंपुरधी जंजस्तमयोंवनुषामरांतीः ॥9१॥२७॥ 
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बहते | इन्द्र वर्धतस्‌। नः। सर्चा। सा वाम्‌। सुझ्मतिः । 
भतु । अस्मे इति । अविष्टम्‌ | धिय॑ः । जिगृतम्‌ । पुरंमूऽधीः । 
जजस्तम्‌ । अर्यः । वनुषांम्‌ । अरातीः ॥ ११ ॥ २७ ॥ 


हेबृहस्पते हेइन्द युवां नोस्मान्वर्धतं वर्धयतं प्रवृद्धान्कुरुत॑ साझुमतिःयुवयो रनुग्रहनु- 
द्विरस्मेअस्मासु सचा सह भूतुमवतु धिय:कमोण्यविष्टरक्षतं पारंनयतं पुरंधीः पुरंशरीरंधी- 
यतेस्याप्यतेयामिमेतिमिस्ता:स्तुतीनिंग्रत॑ प्रबुघ्यतं वनुषांसंमक्तृणामस्माकम्योगन्रीररातीः 
त्रित्यथेः नजस्तंयुधयतं ` क्षपयंतमित्यथे: छनदस्यरातिशन्दःख्रीङिङ्गः एरवस्तुतिं निगमय्या- 
मंष्टिप्रार्थतवान ॥ ११ ॥ 

` ११. हे बृहस्पति अ.र इन्द्र, तुम दोनों हुम लोगों को वद्धित करो। 

हम लोगों के प्रति तुम दोनों का अनुग्रह एक समय में ही प्रयुक्त हो। 

तुम दोनों हम लोगों के यज्ञ की रक्षा करो, हमारी स्तुति से जागरित होओ 

और स्तोताओं के शत्रुओं के साथ युद्ध करो। 


॥ इतितृतीयस्यसप्तमेसपतविशोवगे: ॥ २७ || 
॥ वेदायेस्यप्रकारेनतमोहादैनिवारयन्‌ || पुमथाद्वतुरोदेयाद्रिययातीथमहेश्वर: ॥१॥| 


ग्रीमत्सायणमत्रीशोदाशतय्यास्तृतीयके ॥ अष्टकेससप्तमाध्यायंन्याकार्पीदातिपेशल्म, ॥ ९ ॥ 
॥ इतिश्रीमदानाधिरानपरमेश्वरवेदिकमागेमवत्तकश्रीवीरबुकमूपाळ्याम्राज्यधुरन्धरेणसायणा- 
परणता हिामध्ृीयाइञेसोषयाय ॥७॥ 


श्रीगणे 
॥ श्रोगणेशायनमः ॥ 
— ok —— 
यस्यानि:वसितंतरेदायोवेदेभ्योलिळंनगत्‌ ॥ निममेतमहंवन्देविद्यातीरयमहेश्वरम्‌ | १ ॥ 
अथाष्टमेव्याख्यातुमारमते इदमुत्यदित्येकादशर्चषष्ठंसूक्त॑ वामदेवस्य नेष्टुममुपोदे- 


वताकम्‌ इदमुषस्यन्त्वित्यनुक्रान्तम्‌ | प्रातरनुवाकेउपस्येकततोत्रेष्टुमेछन्दस्याश्विनशस्त्रचेदंसूक्तम्‌ 
` सूत्रितंच-उषोवानेनेदमुत्यदिति | 


तत्रपरथमा-- 


उशन्‌ इदमुत्यत्पुरुतम॑पुरस्ताज्यो तिस्तम॑सोवयुनांवदस्थात्‌ । 
RTT eM ST अ] 
नूनंदिवो दुंहितरोंविभातीर्गातुंकृणवच्नुसोजनांय ॥ ३ ॥ 
इदम्‌ । ऊँ इतिं । त्यत्‌ । पुरुऽमंम्‌ । पुरस्तात्‌ । ञ्योतिंः। तमंसः । 
वयुन॑श्वत्‌ । अस्थात्‌। नूनम्‌ । दिवः । दुहितरः । विश्मातीः । 
गातुम्‌ । कृणवन्‌ । उषसः । जनाय ॥ १ ॥ 
इद्मुपुरतोदश्यमानमिदं त्यत्तत्‌ अस्मामिःस्तुत्य॑ सवेप्रसिद्ध पुरुतममत्यन्तप्रमूतं 
ज्येतिस्तेनोवयुनावत्‌ वेतेःकान्तिकमैणइदं प्रकृष्टकान्तिमत्‌ अथवा वयुनमितिप्रज्ञानाम ज्ञप 
सवैस्यप्रज्ञापकमित्यथेः कौहकूतेन: पुरस्तात्पूर्वस्यांदिशितमश्तोन्वकारादस्थातउदतिष्ठत्‌ एवं 
सति नुने सत्यं दिवआदित्यस्यदुहितरोदुहितृस्थानीयाविमातीविमानंङुसेतीरुषसोजनाय 
यजमानानांगाठुंगमनं गमनादिन्यापारसामर्यक्णवन्नकवेन्‌ | १ ॥ 

१. हम लोगों के द्वारा स्तुति, सर्वप्रसिद्ध, अत्यन्त प्रभूत और 
काम्ति्ञाली तेज पूवे दिशा से अन्धकार के मध्य से उत्यित होता है 
आदित्य-दुहिता और दीप्तिमती उषा यजमानों के गमन-कार्य में सच- 
सुच सामर्थ्यंयुक्ता हो 


अथद्वितीया- 


अस्थुंरुचित्राउषसं+पुरस्तान्मिताई॒स्वरोध्रेषं 
व्यूब्रजस्य॒तमंसोहारोच्छन्तीरव्र्छुचयःपावकाः ॥२॥ 
अस्थुः । ऊँ इति। चित्रा | उषसः र । परस्तात्‌ । मिताःऽइव । 
स्वर॑वः । अध्वरेषु । वि । ऊँ इति। ब्रजस्य॑ । तभ॑सः । 
दारा । उच्छन्ती; । अब्र । शुच॑यः । पाबुकाः ॥ २॥ 
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चित्राश्वायनीयाउषस:पुरस्तात्पूवेस्यांदिश्यस्थु: विषठन्त व्याप्ताइत्यथे: तत्रदृशन्तः-अ- 
घ्यरेुमिता:खाता:स्वरवोयूपाइव तेयथावेद्याःपुरतोमासन्तेतद्वत यचपिस्वरुशब्दोयूपच्छेदप- 
तितप्रथमशककवाची  य:परथम:शकळ:परापतेत्‌ः सस्वर:कायेइत्युक्तत्वात्तथाप्यत्रमितशब्दभ्र- 
चणाचेपाढवस्त:स्वरवद्त्यादोतयादर्शनाचात्रयूपवचन:  ता:नजत्यवारकस्यतमसोद्वारा द्वाराणि 
: :पावकाः शोधिकाअत्रन्‌ व्यवृण्वन्‌ ॥ ३ ॥ 
युज नव वं तरह दाला होकर विचित्रा उषा 
पुर्व दिशा को व्याप्त कर अवस्थिति करती हे । वे बाधाजनक अन्ध- 
कार के द्वार का उद्घाटन करके एवम्‌ दीप्त और पवित्र हो करके प्रका- 
शित होती हें। 
उच्छन्तींरद्यचिंतयन्तभो जात्रांधोदेयांयोषसोसधोनीः । 
अचित्रेअन्तःप॒णय॑ःससन्त्ववु॑ध्यमानास्तम॑सोविम॑ध्ये ॥ ३ ॥ 


उच्छन्तीः । अद्य । चितयन्त । भोजान्‌ । राधःऽदेयांय । 
उषस॑: । म॒घोनः । अचित्रे । अन्तरिति । प॒णय॑ः । स॒सन्तु । 
अर्बुष्यमानाः । तम॑सः । विश्म॑ध्ये ॥ ३ ॥ 


जयासिनिनि उच्छत्तीसमोतिवासयन्योममोनीनत्यउपसोमोभान्मोविृ्य- 
जमानाचतेांराधोदेयाय सोमादिषनदानाय चितयन्त प्रज्ञापयन्ति अचिरे अचायनाये 


*तमप्तोविमध्ये अन्त:तत्रपणयोवणिनइवादातार:अबुध्यमाना: _ 
“सदन्तु स्वपन्चु | ३॥ 
- रे. आज तमोनिवारिका और धनवती उषा भोज्यदाता यजमान 
को सोमादि घन प्रदान करने के लिए उत्साहित करती हे । अत्यन्त 
गाढ अन्धकार के मध्य सें बनियों को तरह अदातृगण अप्रबुद्धभाव 

से. निद्रित हों । , 


कुवित्सदेवीःसनयोन न वोंवायामोबभयारषसो. चा पो 
कर अशिव वेससासयरवतीरेवतूष ten 
इनि । सः । देवीः | सनः । नव॑ः । वा । यास॑ः । ब॒भुयात्‌ । 
उका ने | नववे । अडरे | दजे |. 


र र ह ह क सळ ३. ४. 
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हेदेवीयोतमानाउषसः वोयुष्मानसनयः पुराणोनवोवायामोगमनसाधनः सरथः अद्या- 
` स्मिन्यागदिने कुविहृहुवारंबमूयात्‌ भवेदरच्छेदित्यथे: येनरथेन हेरेवतीधेनवत्योयूयंनवसेदः 
शवे -ास्ये सपतच्छनदोयुक्तपुले अश्विरेअज्ञिरोगणे यहतेतरयोप्यज्ञिससः तेषांगणेतथान्यत्र 
'नवस्वोन्ुदशग्बोअङ्गिरस्तेमति । रेवद्धनवद्थामवतितथाऊप विमातकृतवत्यः वस्तेत्युच्डनक- 
मेणोलिटोमष्यमबहुवचनस्थेदंरूपम्‌ ॥ ४ ॥ 

४. हे द्योतमान उषाओ, जिस रथ-द्वारा तुम लोगों ने सप्तछन्दो- 
युक्त मुखवाले नवग्व और दगग्व अद्धिराओ को घनशालो रूप से 
प्रदीप्त किया था, है धनवती उपाओ, तुम लोगों का वही पुरातन अथवा 
नूतन रथ आज इस यज्ञ-गुह में बहु बार आगमन करे। 

ययंहिदेवीकतयुग्मिरशें:परिप्रयाथभुवंनानिसयः । 
प्रबोधय॑न्तीरुषसःससन्तंद्िपाजतुष्पाश्चरथधांयजीवम्‌ ॥५॥१॥ 


युयम्‌ । हि ॥ देवीः । ऋतयुक्‌ऽभिः । अरैः । परिश्ययाथ । 

'अुव॑नानि । सः । प्रश्‍्योधर्यन्ती: । उषसः । स॒सन्त॑म्‌ । दिश्पात्‌ । 

चतुंःशपात्‌ । चरथाय । जीवम्‌ ॥ ५ ॥ १ ॥ 

हेदेवीद्यातमानाउषसोयूयंहिखछ  । ऋतयुम्मियैज्ञगामिमिसवैःमुवनानिसय:परिप्रयाथ | 
परितःप्कृष्टंगच्छथ किंकुवेत्यः सस्तंस्वपन्तं द्विपाचतुष्पान्मनुष्यगवादिलक्षणंनीवंचरयायचरणाय 
गमनादिव्यवहारायप्रबोधयन्तीः प्रबोधयन्त्यःसत्यः परिप्रयाय ॥ ९ ॥ 
५. हे द्युतिमती उषाओ, तुम लोग निद्रित द्विपदों और चतुष्पदों 

क्रो अर्थात्‌ मनुष्यों और गौओं आदि को अपने-अपने गमन आदि कार्यों 

में प्रबोधित करके यज्ञ में गमनकारी अश्वों के द्वारा भवनों का क्षण- 

सात्र में परिभ्रमण करो। 


अथपष्ठी- 
कंस्विदासांकतमापुंराणीययाविधानांविदधुऋभ्णाम्‌। 
शुभंयच्छुभाउषसभरंन्तिनाविज्ञांयन्तेसहशींरजु्याः ॥६॥ 


छ । स्वित्‌ । झासाम्‌। कत॒मा । पुराणी । ययां । विश्वानां । 

विश्दुधुः । ऋभूणाम्‌ । शुभ॑म्‌। यद्‌ । शुभ्राः । उपसः । चर॑न्ति । 

न वि । ज्ञायन्ते । सशहशीः। अजुयौः ॥ ६ ॥ 
आ न य णा 


- ६ ऋु० सं. ८.२.- २॥ ` 
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आसामुषसांमध्ये कस्विदभूद्धयकतमापुराणीपुरातनी यया ऋमूणांसंबन्धीनिविधाना 
नमसादिनिमीणानि विदधुरकुषैन्नमवः यत्‌ याश्चोषसः शुआदीप्ताः झुमंचरन्ति शोमांदी्ति 
कुषैन्ति ताअजुयीअशीणोनित्यनूतनानविज्ञायन्ते यतःसदृशीःसदृश्यः सर्वेष्वपिदिवितेषुएक- 
रूपाः अतोद्यतन्यएताःएताःपुराण्यइतिनज्ञायन्ते उषसांसाइऱ्यं सहंशीरयसहशीरिदुश्वहत्य- 
श्रप्रतिपादितम्‌ ॥ ३ ॥ 

६. जिन उषा के लिए ऋभुओं ने चमस आदि का निर्माण किया 
था, वे पुरातन उषा कहां हें? दीप्त, नित्य नूतन, समान रूपविशिष्ट 
उषायें जब दीप्ति प्रकाश करती हें तब वे विज्ञात नहीं होती हें अर्थात 
चे सब दिनों में एक रूप-सदृश रहती हे, इसलिए ये पुरातन भर 
ये नूतन उषा हें, इस तरह से वे पहचानी नहीं जा सकती हैं। 
ताघाताभद्राउषसंःपुरासुंरभिष्टियुंन्नाकऋत जांतसत्याः । 
यास्वींजानःह।हामानउक्पैःस्तुव्छंसन्द्रविणंसद्यआपं ॥७॥ 


ताः । घ॒ । ताः। भद्राः। उषसः । पुरा । आसुः । अभिष्टिश्चु्नाः । 
=ऋतर्जातश्सत्याः । यासु) ईजानः । शशमानः । उक्यैः। स्तुवन्‌ । ` 
शंस॑न्‌ । द्रविणम्‌ । स्यः । आप॑ ॥ ७ ॥ 


ताघ घेतिप्रसिद्धौ ताःलऴ उपकारिण्यः -तामद्रा; कल्याण्यः स्तुत्यावा उपसःपुरापूवे- 
मासुरमवन्‌ अमिष्टिद्युस्ताः अभिगमनमात्रेणयुम्नंधनंयासांताः ऋतनातसत्या: कऋततार्थयजञार्थ 
' जाताश्चताः सत्याः सत्यफलाश्वतादर्यः यासूषःसु ईजानोयागकुर्वाणः उक्यैः शङ्गः शेश- 
मानः शंसमान: स्तुवनस्ामभिःसतोत्र॑निष्पाद्यन्‌ शौसनश्ाणिकुवन्‌ द्रविणंभनं सद्य:आप 
प्रामोति तामद्राइतिसंबन्धः ॥ ७ ॥ 
` ७. यज्ञकरत्तागण जिन उषाओं का उकयों-द्वारा स्तुति करके एवम्‌ 
* स्तोत्रों और शस्त्रों-द्ारा उच्चारण करके शीघ्र धन-लाभ करते हें, वे 
ही कल्याणकारिणी उषायें पुरातन. काल से ही अभिगमन करके धन 


दान करें। वे यज्ञ के लिए उत्पन्न हुई हे और सत्य फल प्रदान 
करतो हे । 


ताआचरन्तिसमनापरस्तात्समानतंःसमनाप॑प्रथानाः 
ऋतस्य॑देवी:सदंसोबुधानागवांनसर्गाउघसोंजरन्ते ॥ ८ .॥ 


'ताः। आ।। चरन्ति । समना । पुरस्तत्‌ । समानत॑ः । समना । 


. पप्रथानाः । ऋतस्यं । देवीः । सदसः ।.बुधाना: । गवाम्‌ । 
- न। सगोः । उषसः । जञरन्ते.॥ «८॥ - 


Eo १ ऋण सं० ३, १. ५, | Mmm no oe 
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ताउषसः आसवेतश्वरन्ति समनासमेताःपुरस्तात्पूवेस्थांदेशिसमानतःसमानद्वेशादेकरू 
पादन्तरिक्षात्समनासवेत:पप्रथाना: प्रथमानाक्रतस्ययज्ञल्य सदस:ः सदः तम्रत्यमृत्विखवि- 
रादिकमित्त्यथेः बुधानाबोधयन्त्यः अन्तमीवितण्यर्थोयम्‌ एवंमहानुमावाउपस: जरतन्तेस्तुय- 
न्ते गवांस्गीन उदकानांतष्टयइव गवांसर्गानरशमयेतिहिश्रुतिः । तायथासवेत्रप्रसक्ञादुपका- 
रकत्वाचस्तूयन्वेतद्वत्‌ ॥ ८ ॥ 

८. एकरूप-विशिष्ट और समान विर्यात उषाये पूर्व दिशा से 
एक-मात्र अन्तरिक्ष देश से सर्वत्र विचरण करती हें। झुतिमती उषायें 
यज्ञ-गृह को प्रबेधित करके जलसुष्टिकारिणी रद्मियों की तरह स्तुत 
होती हें । 
ताइच्चे ३ वस॑मनासंमानीरमींतव्णाउषसंश्चरन्ति । 
गूहंन्तीरभ्वमरसितंरुदांद्रिःशुक्रास्तनूमिःशुर्चयोरूचानाः ॥९॥ 


ताः । इत्‌ । नु । एव । समना । समानीः । अमींतक्वर्णा: | 

उषस॑ः । चरन्ति । गृहुन्तीः | अभ्वम्‌ | असिंतम्‌ । रुशैत्‌इमिः । 

झुक्राः । तनूर्मिः । शुच॑यः । रुचाना: ॥ ९ ॥ 

ताएवोषसः इदितिप्रणः नु अद्य समना समानाः एकधेत्ययः समानीरेकरूपाः 
झमीतवणी: अहिसितवणीअपरिमितवणीवाउपसश्वरन्तिसवेतः किंकुर्वत्यः अभ्वं महन्नामै- 


„ अतिमहदसितंकृप्णरूपंगूहन्ती: गोपयन्त्यः शद्भि रोचमानैः तनूमिः स्वशरीरैः 
झुक्रादीप्ताः छचयःशुद्धाः रुचानाः रोचमानाः रोचयन्त्योवा ॥ ९ ॥ 


९. उपाये समान, एकरूपविशिष्ट, अपरिमित वणंयुक्त, दोप्त, 
शुद्ध ओर कान्तिपूणं शरीर-द्वारा दीम्तियुक्त हें। वे अत्यन्त महान्‌ अन्ष- 
कार का गोपन करके विचरण करती हें । 

अथदशमी- 
रयिंदिवोदुहितरोविभाती'प्रजाव॑न्तंयच्छतास्मासुंदेवीः 
स्योनादावःपरतिबुध्यंमानाः सुवीर्यस्यपत॑यः स्याम ॥ ३० ॥ 
रयिम्‌। दिवः । दुहितरः । विभातीः । प्रजाई्वन्तम्‌ । य॒च्छत। 
अस्मासु । देवीः । स्पोनात्‌। आ । वः । प्रतिश्वुध्य॑माना: । 
सुश्वीयेस्य । पतयः । स्याम्‌ ॥ १० ॥ 


१ कुळ सूं० ३. ¢. ३.। 


६०६ ऋक्संहिताभाष्ये [अ० < ब० ३ 


देदियोदुहितरः चोतमानस्यादित्यस्यदुहितुस्थानीयाः विभातीः विमात्यः विशेषेण 
भानंकुवैत्यः अस्मासु प्रजावन्तंरयिपुत्रापेतंधनंयच्छत दत्त हेदेवीदेव्य: . स्योनात्युखात्‌ 
निमित्तभूताद्वोयुष्मान्मतिबुध्यमाना: प्रतिबोधयन्तोवयं सुवी्यस्यपतयःस्याम पुत्रादिसतदित 
स्यघनस्यपाळकामवेम आपूरणः ॥ १० ॥ 

१०. हे द्योतमान आदित्य कौ इुहिताओ, तुम हम लोगों को पुत्र 
पौत्रादि से युक्त धन दान करो । हे देवियो, हम लोग सुख लाभ के लिए 
तुम लोगों को प्रतिबोधित करते हे, जिससे हम लोग पुत्र-पौत्रादि से 
युक्त धन के पति हो सकें । 


तदोंदिवोदुहितरोविभातीरुपन्रुवउषसो य॒ज्ञकेतुः । 
वयंस्यांमयहासो जनेुतस्यौश्व॑त्तांपृंथिवीचंदवी ॥ ११ ॥ २॥ 


तत्‌ । वः । दिव॒ः । दुहित्रः। विऽमातीः । उप॑ । बरुवे । उषसः । 
यज्ञश्केतुः । वयम्‌। स्याम । य॒शस॑ः । जनेषु । तत्‌ ।. द्यौः । 
च । धत्ताम्‌ । प॒थिवी । च । देवी ॥ ११ ॥ २॥ 


हेदिवोदुहितरः हेउपसः विमातीः विविधभाना: वोयुष्मान्‌ तदुत्तराधेप्रथमपादेन 
वक्ष्यमाणंफळं यज्ञकेतुः यज्ञएवकेतुःप्रज्ञापकोयस्यताइशोहमुपत्रुवे उपेत्यन्रवीमि अथ बहुतदुच्यते 
चयं स्तुवन्तोजनेषु अस्मत्समानेषुमध्येयशसःकीर्तेरनरस्यवास्वामिनःस्याम तचशः दो: 
एथिवीचदेवी धत्तां घारयताम्‌ तद्ठोदिवइतिव्युष्टायांनपेत्‌ ॥ ११ ॥ 

११. हे द्योतमान आदित्य की दुहिताओ, हम लोग यज्ञ के प्रज्ञा- 
पक हें । तुम्हारे निकट हम लोग प्रार्थना करते हुँ, जिससे लोगों के 
मध्य 'मे हम लोग कोति और अन्न के स्वामी हो सकें। _ चुलोक 
ओर चुतिमती पृथिवी वह यक्ष धारण कर । 

॥ इतितृतीयस्वाष्टमेद्रितीयोबगे: ॥ २ ॥ 
प्रतिष्यासूनरी जनींव्युच्छन्तीपरिस्वर्सः । दिवोअंदहिदुहिता ॥१॥ 


मतिं । स्या.। सूनरी । जनीं । । परिं । स्वसुः । 
दिवः । अदशि । दुहिता ॥ १॥ = 
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स्या सा प्रस्तूयमाना सूनरी सुष्ठुप्राणिनांनेत्री जनी जनयित्री फलानां स्वसुः 
स्कस॒स्थानीयायारात्रेःपरि उपरिमागे रात्रिपर्येवसानकाळे व्युच्छन्ती तमोविवासयन्ती स्वसास्वेते 
ज्यायस्याइत्युक्तं दिवोद्योत्मानस्थादित्यस्यदुहितोषाः प्रत्यदर्शि प्रतिदश्यतेसवें: ॥ १॥ 
१. बह आदित्य-इुहिता उषा दृष्ट होती हे । चह स्तुत हे और 
प्राणियों की नेत्री है एवम्‌ सुन्दर फलों की उत्पादयित्री हे | वह भगिनी- 
स्वरूपा रात्रि के पर्यवसानकाल में अन्धकार का विनाश करती हे । 


अश्वेव चित्रारुषीसाताग्रवांमुतावरी । सखांभूदश्विनोरुषा: ॥ २ ॥ 


अश्वाश्गव । चित्रा। अर्रुषी । माता । गर्वाम्‌। ऋतश््वरी । सखां । 
अभूत्‌ । अश्विनोः । उषाः ॥ २ ॥ 
अश्वेवचित्रा चायनीया अरुषी आरोचमाना गवांर्रमीनांमाता निमोत्री ऋता- 
वरीयज्ञवत्युषाः अश्विनोः सखा  समानख्याना सहस्तूयमानामूत्‌ मवति अश्विनोरुषसा 
सहस्तूयमानत्वात्सलित्वंपरस्परम्‌ ॥ दे ॥ 

२. अइव की तरह मंनोह्रां, दीप्तिमती, रश्मियों की माता और 
पक्षयती इषा भेश्विदंय के साथे स्तूयंभाना हो अर्थात्‌ अश्विद्दयय से 
धन्धुत्व करे । 

उतसखांस्यश्चिनोंडतमातागवामसि । उतोषोवस्वंईशिषे ॥ ३ ॥ 
उत। सां । असि । अश्विनोः । उत । माता । गर्वाम्‌ । असि । 
उत। उषः। वस्त्रः । डेशिषे ॥ ३॥ 
उतापिचाश्विनोः सखा सख्या उतापिच गवांरश्मीनांमाताअप्ति उतापिच हेउषः 
वस्वोधनस्येशिषे इश्वरीमवासि ॥ ३ ॥ 

३. धुम अध्विद्वंय की बन्धु भोर रहिभयों की मातां हो। हे उषा, 

तुम धन को ईश्वरी हो । 
अथचतुर्यी- 
` यावयहंबसन्त्वाचिकित्वित्सूनृतावरि । प्रतिस्तोमेरभुत्स्महि ॥४॥ 


यवयतडेंषसम्‌ । त्वा । चिकित्वित्‌ । सूनताश्वरि । प्रतिं । .स्तॉर्मः । 
अमुत्स्महि ॥ ४ ॥ 


१ कु०्सं-२.१.८.) ` 
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यंवयदद्वेषसं ` यवयन्तावियुज्यमानाद्वेषांसिद्रे्टारोयस्यास्ताहशीपरयक्‌क्रियन्ते द्वेषास्यन-- 
योतिवारात्रौहननायोदुक्ताद्वेषेणउषःकाढेहिपंलायन्ते तादशीचिकित्तित्‌ ज्ञपयन्तीं त्वा त्वां सूनु- 
तावरे सूदतेतिवाडाम तद्वतिदेवि स्तोमै:स्त॒तिमि:पत्यमुत्त्महि ्रतिबोधयाम: स्तुमइत्यथे: ॥ ४ ॥ 
४. हे सुनुता (सत्यवचन) उषा, तुम शत्रुओं को पृथक्‌ कर दो, 
तुम संज्ञा दोन करो । हम स्तुतियाँ-हारां तुम्हें भबोधितं करते हे। 
प्रतिभद्राअँदक्षतगवांसर्गानरश्मर्यः। ओषाअप्राउरुजयैः ॥५॥ 
प्रतिं । भंद्राः । अदृक्षत । गवाम्‌ । सगीः । न। र्‌समर्यः । आ। 
-उषाः। अप्राः । उरु । ज्रय॑ः ॥ ५ ॥ 
मद्राः स्तुत्याःरशमयः्त्यहश्चत प्रतिद्यम्ते गवामुद्कानांसगीन वर्षेधाराइव इय- 
सुषाउरुञ्जयोमहत्तेनः आप्राः आपूरयत्‌ ॥ ५ ॥ 
५. ह्तुतियोग्य रश्मियाँ दष्ट होती हे । उषा ने जगत्‌ को वर्षा. 
की घारा की तरह महान्‌ तेज से परिपूर्ण किया हे । 
आपप्रषींविभावरिव्यांव॒र्ज्योतिंषातम॑ः। उषोअनुंस्वघामंव ॥ ३ ॥ 
आध्यप्रषी । विभाश्चरि । वि। आवः । ञ्योतिंषा । तमः । उषः । 
अनु । खधाम्‌। अव॒ ॥ ६ ॥ 


हेविमावरि विमावत्युषः त्वमापत्नुषी आपूरयन्ती तेजसांजगज्ज्योतिषा तेनसा तमोन्व-- 


कारंन्याव सा किंच स्वां हविकेक्षणमत्तम्‌ अनुलक्षीकृत्याव रद्द  ॥ 
कान्तिमती उपा, तुम जयत्‌ को तेज-दारा परिपूर्ण करो, 


तेज-द्वारा अन्धकारं को दुर करो उसके अनन्तरं नियमानुसार हवि- 
लक्षण अन्न को रक्षा करो । 
आद्ांतनोषीत्येषादेवानांहविष्पूसोनुवाक्या । सूत्रितंच-आय्यातनोविरश्मिभिरावहन्ती 
चोष्यावायाणीति । 
` आद्यांतनोषिररिमभिरान्तरिक्षमरुप्रियम्‌। 


उष॑शुकेणंशोचिषां ॥ ७॥ ३ ॥ 
आ।दाम्‌। तनोषि। रर्मिऽभिंः । आ। अन्तरिक्षम्‌ । उरु । प्रियम्‌ 
उष॑ः । शुक्रेण॑। शोचिषां ॥ ७॥ ३॥ 


हेउषः ररिममिर्धादिवमातनोषि उर विस्तीर्ण प्रियमन्तरिक्ष॑ रदिमिमिरातमोदि 
शुकेणदीसेनशो चिषाप्रकारोनयुक्तसत्येवंकरोबि ॥ ७ || 

७. हें उषा, तुम दीप्त तेजोयुक्तं होकर रहिम-हारा धोक 
को एवम्‌ विस्तीर्ण और प्रिय अन्तरिक्षं फो व्याप्त करो । . 
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तद्देवस्येतिससचैमष्टमंसूक्त॑ वामदेवस्याप जागतं सावित्रं तंथाचानुक्रम्यते तहेवस्‍्पसा- 
वित्रंतुजागतमिति । आमिष्ठविकेतृतीयेहनिवेशवदेवशस््रेसावित्रनिविद्वानं  तथाचसूत्रिते तः 
दववस्यघरतेनधावापुथिवीइतिति्रइति | 
तददेवस्य॑स वितुर्वो यै महदणी महेअसुरस्यप्रचेतस: । 
छर्दिर्येनंदाशुषेयच्छतित्मनातन्नॉ महाँउद॑यान्देवों अक्तुभिः ॥१॥ 
तत्‌ । देवस्यं । सवितुः । वार्यम्‌ । महत । वृणीमहे । असुरस्य । 
प्रश्‍चेंतसः । छर्दिः । येन॑ । दाशुषें । यच्छति । त्मना । तत्‌ । नः। 
महान्‌ । उत्‌ । अयान्‌ । देवः । अक्तुभिः ॥ १ ॥ 
सवितुः प्रेरकस्यदेवस्यवार्यवरणीयंमहत्पूज्यंतद्धनंवृणीमहे प्राथेयामः असुरस्य असु- 
भं तदत:अचेतसअकृष्टमतेः देवस्येतिसंबन्यः येनघनेनयुक्तःसन्‌ छादेः ृहनामेतत 
गृहोपढश्ितंघनजातं दाशुषे हविवैत्तवते यजमानाय त्मनाआत्मनेदयच्छति तच्छरदिः 
महान्देव: सविता अक्तुमीरात्रिमिः एतदद्वामप्युपलक्षणं संवरदिवसेः सर्वेषुदिवसेषुनोस्माक- 
मुदयान उद्यच्छतु करोत्वित्यपः यद्वा छर्दिरितितेनोनाम तत्तेनःउद्यच्छत्विति ॥ १ ॥ 
१. हम लोग असुर (बंजवान्‌) और बुद्धिमान्‌ प्रेरक सविता देव 
के उसे वरणीय एवम्‌ पुज्य धन की प्रार्थना करते हे, जिसे वे यज- 
माने हव्यदाता को स्वेच्छापूर्वक देते हैं। महान्‌ सविता हम लोगों को 
यह घन सब दिनों में दें। 
विवोधरताभुव॑नस्यप्रजाप॑तिःपिशहँद्रापिंप्रतिंमुअतेकविः \ 
विचक्षणःप्रयय॑त्नापृणननुवंजी जनत्सवितासुन्नमुकध्यम्‌ ॥२९॥ 
दिवः । घतौ । भुव॑नस्य । प्रजाई्पंतिः । विशङ्गम्‌। द्रापिम्‌ । प्राति । 
मुञ्चते । कविः । विश्चक्षणः । प्रथर्यन्‌ । आऽपुणन्‌ । उस्‌ । 
अजीजनत्‌ । सविता । सुन्नस्‌। उक्थ्यम्‌ ॥ २ ॥ 
दिवोधुडोकस्यघती घारकः नकेतडंदिवएव अपितु . भुवनस्यक्ृत्लरस्यापिळोकस्य 
` चती प्रजापतिः. प्रजानांप्रकाशवृष्ट्यादिनापालयिता कविः प्राशोदेवः पिशङ्ग द्रापिं हिर- 
ण्मर्यकवचे प्रतियुञ्चते आच्छादयति .प्रत्युद्य॑ विचक्षणः विविधंद्रशा सणवदेवःग्रथयन्‌ 
प्रख्याप्यनतेनःआापुणन्नापूरयन्परितः उर्‌ . प्रभूतंसुस्तंसुखमुक्य्यस्त॒त्यमगीननदुत्पादयाति ॥ २ ॥ 
२. द्युलोक एवम्‌ समस्त लोक के घारक, प्रजाओं को प्रकाश, 
बृष्टि, आदि के द्वारां पालन करनेवाले कवि सविता देव हिरण्मय कवच 
परिघान करते हे । विचक्षण सविता प्रश्‍्यात होकर भी जगत्‌ को 
हेज-द्वारा परिपूर्ण करते हैँ और स्तुतियोग्य प्रभूत सुख उत्पादन 
करते हैं । 
३ ३९ 
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आप्रारजांसिदिव्यानिपाधिवाश्लो कंदेवःकं णुतेस्वायधर्म णे । 
प्रबाहूअंस्राक्सवितासवींमनिनिवेहायन्प्रसुव्ञक्तुमिजेगत्‌॥३॥ 
आ । अप्राः । रजाँसि । दिव्यानिं । पार्थिवा । छोकंम्‌ । देवः। ` 
कुणुते । स्वार्य | धर्मणे । प्र । बाहू इतिं । अस्राक्‌ । सविता । 
सवीमनि । निश्वेशय॑न्‌ । प्रसुवन्‌ । अक्तुभिः । जग॑त्‌ ॥ ३ ॥ 


अयंदेवः सविता दिव्यानि द्ुसंबन्धीनिपार्थिवा पथिवीसंबन्धीनिरजांसि ` लोकान्‌ 
तिस्तःल यावःृयिव्य्च॒तिस्ोभूमीषोरयंखरेतधूनितिहिश्रुतम्‌ । आप्राः आपूरयति 
स्वाभिमोमिर्देवः स्वायधमेणेस्वकीयायधारणाय शोकं प्रशास्तिक्कणुते करोति सविता 
सवीमनिप्रसवेअनुज्ञायांनिमित्तायां बाहूस्वीयोप्राखावप्रसुजति प्रसारयतीत्यथैः .. किंकुवैज्न- 
क्तुमिःकान्तिभिनेगन्निवेशय्स्वस्वकार्यस्थापयनप्रसुबन्परेयन्‌ अथवा अक्तुमिरितिरात्रिनाम 
तदुपलक्षिते!सर्वेष्वपिदिनेष्वेवंकरोतीत्यथे: | ३ ॥ 

३- सवितादेव तेज-द्वारा द्युलोक और पृथिवीलोक को परि- 
पुर्ण करते हे एवम्‌ अपने कार्य की प्रशंसा करते हें। चे प्रतिदिन जगत्‌ 
को अपने-अपने कार्य में स्थापन करते हें और प्रेरण करते हें। वे 
सुजनकार्यं के लिए बाहु को प्रसारित करते हे । 


अवांभ्योभुव॑नानिप्रचाकंाष्रतानिदेवःसविताभिर॑क्षते । 
प्रास्रांग्बाहूभुचनस्यप्रजाभ्योधतत्रतोमहोअज्मस्यराजति॥४॥ 


अदाभ्यः । भुव॑नानि । प्रश्चाकंशत । ब्रतानि । देवः । सविता । 
अभि । रक्षते । प्र । अस्राक्‌ । बाहू इतति । भुवनस्य । प्रशजाभ्य॑ः । 
धृतश्च॑तः । महः । अज्मस्य । राजति ॥ ३ ॥ 


सवितादेवः यदाभ्योनयैरहिंसितःसन्‌भुवनानि भ्रचाकशाद्रीपयन्‌ व्रतानि कमीणि 

भ्राणिनामभिरक्षते थुवनस्यक्लोकस्यप्र नाभ्यस्ततत्यम्योनहृस्वीयोभ्रात्राक्रसारयाति ` स्वस्व- 

कमेणेनुनानातीत्र्थः र सवेव्यापाराणांतूर्यीधीनत्वात्‌ सवितावेप्रसवानामीशेइतिहिश्रातिः । 
मीर न्महोमहत: अञास्य जगतोराजाति इश्वरोमवति || ४ ॥ 


कै ४. सवितादेव अहिसित होकर भुवनों को प्रदीप्त करते हें मर 
र की रक्षा करते हें। चे भुवनस्य प्रजाओं के छिए बाहु प्रसारण 
करते हं । धुतव्रत सवितादेव महान्‌ जगत्‌ के ईश्वर हे । 


ee 
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त्रिरन्तरिक्ष॑सवितामं हित्व॒नात्रीर जाँसिपरिभूखीर्णिरो चना । 
E NEI 


तिस्रोदिव:पृथिवीस्तिस्रईन्वतित्रिभिः्रतेरभि नोरक्षतित्मना॥ ५ 


€ 
त्रिः। अन्तरिक्षम्‌ । सविता । महिऽत्वना । त्री । रजोंसि। परिऽभृः। 
न्रीणिं । रोचना । तिस्रः । दिव॑ः । प॒थिवीः । तिरः । इन्वति । 
त्रिशभिः । ब्र॒तैः । अभि । नः । रक्षति । त्मनां ॥ ५ ॥ 


अयंसविता त्रिः त्रिमेदमन्तरिक्षम्‌ अन्तराक्षान्तंमवति जगदित्यन्तरिक्षं परिभूः परिः 
भवितासन्‌ महित्वना महत्त्वेनइन्वातिव्याझोति वायुविद्ु्ररुणाख्याख्रयोलोकाअन्तरिकषमेदाः 
सवायुळोकंसवरुणछोकमित्यादिश्रुतः । त्रीरजांसि रञ्जनात्मकानि त्रीणिक्षित्यन्तरिक्षयुल- 
्षणानन्नीनछोकानिन्वति पूर्वेमन्तरिक्षस्यैवावान्तरभेदउक्तः इहतु सामान्याकारेणेतिनपुनरुक्तिः 
श्रीणिरोचनारोचनानिरोचमानानभिवाय्वादित्यानुत्तस्थानत्रयस्वामित्वेनेन्चाति पूषैमन्तरि्ष- 
स्यावान्तरभेदउक्तः अथ द्ुपृथिञ्योरवान्तरमेदउच्यते-तिख्रोदिवः इन्द्रप्रजापतिसत्याएवयां- 
सीनह्लोकानिन्‍्वति तथा तिस्तःृथिवीरिन्वति क्ित्यवान्तरभेदानहोकानिन्वांते एवंसवेत्रव्या- 
पोदेव: त्रिमि्रेतःकमैभिरुषणवहिमाख्यनोस्मान त्मना आत्मनैव स्वीयानुमहवुच्येवामि- 
रक्षाते अभिरक्षतु परिपाळ्यतु ॥ ५ ॥ 
५. सवितादेव महिमा-दारा परिभव करते हुए अन्तरिक्षत्रम 
(वायु, विद्युत्‌ और वरुण नामक लोकत्रय अन्तरिक्ष के भेद है) को. 
घ्याप्त करते हँ । वे लोकत्रय को व्याप्त करते हें। वे दौप्तिमार्न्‌ 
अग्नि, वायु और आदित्य को व्याप्त करते हूँ। वे तीन चुलोक (इन्र 
प्रजापति और सत्य नामक लोकत्रय) को व्याप्त करते हं । वे तीन 
पुथिवियो को व्याप्त करते हें । वे तीन ब्रतों-(ग्रोष्म, वर्षा और हिम) 
द्वारा हम लोगों का अनुग्रहपुर्वक पालन करे। 
बुहत्सुस्रःप्रसवीतानिवेशनो जगंतःस्थातुरुभय॑स्ययोव॒शी । 
सनोडेवःस॑विताशर्म॑यच्छत्वस्मेक्षयांयत्रिवरूथमह॑सः ॥ ६ ॥ 
बृहतशसुनः । प्रश्सविता । निशः । जगैतः । स्थातुः | उमर्यस्य | 
यः। व॒शी । सः | नः । देवः । सविता । शर्म । यच्छतु अस्मे इतिं । 
क्षयाय । त्रिश्वरूथम्‌। अंहसः ॥ ६ ॥ 
योबृहत्सुन्न: प्रमूतघनः प्रमूतसुखोवा wpe निवेशनः सै 
न्तब्यः नगतोनङ्गमस्य स्थातुःस्थावरस्योमयस्य य र 
च्छतुद्दातु कीढशं शम त्रिवरूथं त्ीणिवरूयानिशदाणिस्यानानि दित्यादीनियस्यतत्ताहशमस्मे 
अस्माकमंहसःपापस्यक्षयायमवत्वितिशेष: ॥६९॥ ` 
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६. जिनके पास प्रभूत धन है, जो कर्मों का प्रसव करते ह, जो 
सबके लिए मन्तब्य हें एवम्‌ जो स्यावर और जंगम दोनों को वश में 
रखते हूँ, वे सबितादेव हम लोगों के पापक्षय के लिए हम लोगों को 
लोकत्रयस्यित सुख दान करे । 

राजक्रथे आगन्देवइत्येषानुवचनाया सूत्रितंच-आगन्देवकऋतुमिवेधेतुक्षयमित्येचेमा- 
रमेदिति | 
आगंन्देवऋतभिवर्धेतक्षयंदधांतनःसवितासंप्र जामिष॑सर । 
सन॑ःक्षपाभिरहभिश्चजिन्वतुप्रजाव॑न्तंरयिमस्मेसमिन्वतु ॥७॥४॥ 


आ । अगन्‌ । देवः । ऋतुऽभिंः । वर्धैतु। क्षय॑म्‌ । दर्धातु । नः। 
सविता । सुश्जजाम्‌ । इष॑म्‌। सः । नः। क्षपाभिंः। अहशभिः। च । 
जिन्वतु । प्रजाई्वन्तम्‌ । रयिम्‌ | अस्मे इतिं। सम्‌। इन्वतु ॥७॥४॥ 

देवः सविता ऋतुमिःसह आगन्नागच्छतु गमेछेडिरूपं किंच क्षयं गुहं वर्धतु वर्धयतु 


नोस्माकंसुप्रजांशोमनपुत्रायुपेतमिषमत्नंदधातु ददातु सएवनोस्मानक्षपामीरात्रिमिः अहमिश्च 


सर्वेषुदिनेष्वित्यथं: नित्वतु प्रीणयतु धनान्यस्मेअस्मासु प्रजावन्तरयिंसमिन्वतु ब्यामोतु 
प्रापयत्वित्यथ: ॥ ७ ॥ 
७. सवितादेव ऋतुओं के साय आगमन करे । हम लोगों के गृह 


फो चद्धित कर । हम लोगों को पुत्रपोत्रादि यक्त अन्न दान करे । 
चे दिन और रात्रि दोनों में हम लोगों के प्रति प्रीत हो । वे हम लोगों 
को अपत्ययवत घन दान करं । 


अमूह्रेवतिषळूचंनवमंसूक्त -वामदेवस्यापेसावित्रम्‌ अन्त्यानिष्ठुप शिष्टास्र्ठुबन्तपरिभाषया 
नगत्यः तथाचानुक्रमणिका--अमूद्देव:पटत्िष्ट्बन्तामाते । असिशेमेवेश्वदेवशस्त्रेसावित्रनिविद्वानांमे 
दे तथाचसूत्रपू अमृदवेगएकयाचद्शमिश्चस्वभूतइति । आद्यासावित्रमरहस्यानुवाकया तथाचसू- 


अ-साविश्रेणप्रहेणचरन्त्यमृद्देवःसवितावन्योनुनइति । 

सपामथमा- 
अभ्डेवःसंवितावन्योनुनंडदानीमहउपवाच्योनृभि: । 
वियोरत्राभजतिमानवेभ्य,श्रेष्नोअन्नद्रविंणंयथादघ॑त्‌ ॥ ३॥ 
अभूंत्‌ः। देवः । सविता । वन्यः । नु । नः । इदानीम्‌ । अन्नः । 
उपश्वाच्यः | नुऽभिः । वि | यः | रत्नों । भज॑ति । मानवेभ्य॑ः । 
श्रम्‌ । नः । अन्नं । द्रविंगम्‌ । यथा । दर्घत्‌ ॥ ३ ॥ 
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ससवितादेवः अमभूत्मादुरासीत्‌ अतेलुक्षिप्रमेवनोस्माक॑ वन्थोवन्द्नीयोमवति इदानों 
यागकाळे अहःतृतीयसवनेनृमिरस्मदीयेहोतृभिरुपवा₹ध:स्तुत्योमवाते योदेनोमानेषभ्योम- 
नोरपप्येम्योयजमानेभ्यःतेषामर्थोयरत्ारमणीयानिधनानिविभनति सदेवः अषंप्शस्यंद्रवि- 
णंधनेगवादिङक्षणेधननोस्मभ्यमत्रास्मिन्कमंणि यथा दश्ृ्यदित्यः तया वन्य:उपवा- 
च्यश्चामूदिति ॥१. सवितादेव प्रादुभूत हुए हे । हम शोध ही उनकी वन्दना करेंगे । 
वे इस समय और तृतीय सवन में होताओं-दारा स्तुत हो । जो मानों 
को रत्न दान करते हे, वे सवितादेव हम लोगों को इस यज्ञ में श्रेष्ठ 
धन दान करें। 
देवेभ्यो हिप्र॑थमं यज्ञियेभ्यो मृतत्वंसुवसिभागमुं ममर्‌ । 
आदिइामानँसवित््यूणुषेनूचीनाजीवितामानुषेभ्यः ॥ २॥ 
देवेभ्यः । हि । प्रथमम्‌ । यज्ञियेभ्यः । अमतऽत्वम्‌ । सुवासिं । 
भागम्‌ । उत्‌शतमम्‌। आत | इत्‌। दामान॑म्‌। सवितः। वि । ऊर्णषे । 
अनूचीना । जीविता । मानुषेभ्यः ॥ २ ॥ 
प्रथमंदेवेभ्योहि हिशन्दःप्रसिद्धौ देवेभ्योयजियेम्योयज्ञाहेभ्योसृतत्वतत्साधनमुत्तममु= 
्कष्टतमंमागं सोमाज्यादिलक्षणं सुवसि अनुजानासे आदिदनन्तरमेव दामानं हविषांदातारं 
हेसवित:व्यूणुषे प्रकाशयसि मानुषेभ्योयजमानेभ्योनीवितानि अनूचीना अनुक्रमः 
युक्तानि पितृपुत्रपत्राइत्यनुक्रमः ईहृानिनीवितानिपशचादमणुषे ॥ २ ॥ 

२. तुम पहले यज्ञाहुँदेवों के लिए अमरत्व के साधनभूत सोम के 
उत्कृष्टतम भाग को उत्पन्न करो । हे सविता, उसके अनन्तर तुम हव्य- 
दाता को प्रकाशित करो एवम्‌ पिता, पुत्र और पौत्रादि क्रम से 
मनुष्यों को जीवन दान करो। रर 
अचिंत्तीयजंकमादेव्येजनेदीनेदेक्षेःप्रभूतीपूरुषत्वतां । 
देवेषुंचसवितर्मानुंषेषुचत्वंनोअत्रसुवतादनांगसः ॥ ३॥ 
अचित्ती । यत्‌ । चक्‌म । दैव्ये । जनें । दीनेः । दक्षैः । परश्षमूंती । 
पुरुष$त्वतां । देवेष । च । सवितः । मानुषेषु । च । त्वम्‌। 
नः । अत्रं । सुवतात्‌ । अनागसः ॥ ३ ॥ 

हेसवितः वयमचित्ती अप्जजञयादैन्येजनदेवेत्वयिदीनेदेभेछेःपुत्रादिभिन्केत्विग्मिवो तया 
दक्ष: प्रवृद्धेवातेः प्रभूती प्रभृत्या ऐश्वयेमदेनेतियावत्‌ पुरुषत्वता पुरुषवत्तयाच यदागश्च- 
छम नकेवलंत्वग्येवकृतस्‌॒ अपितुदेवेष्वन्येषुमानुषेषु॒वाज्ञनादिमियेच्रकम न:कृतवतोस्मान्त्वमत्रा- 
स्मिन्कमेणिमनागस:अपापात्युवतात्‌ अनुजानीहि ॥ ९ ॥ 
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३. हे सवितादेव, अज्ञानतावश अथवा दुर्बल वा बलशाली लोगों 
के प्रमादवश अथवा ऐश्वर्य के गर्वं से या परिजन के गर्वे से तुम्हारे 
प्रति अथवा देव या मनुष्यों के प्रति हमने जो अपराध किया है, इस 


यज्ञ में तुस हमें उससे निष्पाप करो । आ 
देवसुवांहविष्षुसवितु:सत्यप्रसवस्यनप्रमियइतियाज्या तथाचसू् -नपरमियेसवितुदऽय- 


स्यतडूहस्पतप्रथमामिति । 
a e te [| 
नप्रमियेंसवितु्ेव्य॑स्य॒तद्यथाविश्वंभुव॑नंघारयिष्यतिं । 


~_C_ Cr 


यत्पृंथिव्यावारिमन्नास्तं हुरवेष्म॑न्दिविः्सुवतिस॒त्यम॑स्य॒तत्‌॥४॥ 

न । प्रऽमियें । सवितुः । दैव्यस्य | तत्‌ । यथां । विश्व॑म्‌ । 

भुर्वनम्‌ । धारयिष्यति । यत्‌ । पृथिव्याः | वरिमन्‌ । आ । 

सुश्अङ्करिः । वर्ष्मन्‌ । दिवः । सुवतिं । स॒त्यम्‌। अस्य । तत्‌ ॥ ४ 

सवितर्दैन्यस्य देवस्य तत्कम नप्रमिये नप्रमीयेत नहिस्येत हिंसाईनमतीत्यर्थः कृत्यार्थे 

केत्रत्ययः यहा देन्यस्येत्यविकरणेषष्ठी सात्रकमोर्था देव्यंकरमेंत्यथे: कथमहिस्यमित्यतआह- 
यथाविश्वसुवनंघारयिष्यतिघारयति आ विश्वघारणरूपंयत्कमोस्तितज्ञप्रमिये तथास्वङ्कुरिःशोम- 
नाहुल्युपरकषितहस्तोयधः  पृथिव्या: वरिमन्नाकारश्चाथे भूम्याउरत्वेचसुवातिमेरयाते तथा 
दिवोद्युरोकस्यवर्ष्मचुरुत्वेचसुवाति अस्यंदेवस्ययदक्तकमेस्त्यमबाध्यामाते ॥ ४ ॥ 

४. सवितादेव का वह कमं हिसायोग्य नहीं हे; क्योंकि वे विश्व 
भुवन धारण करते हें। वे सुन्दर अंगुलिविशिष्ट होकर पृथिवी को 
स्तीणं होने के लिए प्रेरित करते हें एवम्‌ द्युलोक को भी विस्तीणं 
होने के लिए प्रेरित करते हें। सवितादेव का यह कर्म सचमुच 
अबघ्य हे । 


न्द्रज्येष्टान्वृहद्यःपर्वतेभ्यःक्षयाँएभ्यःसुवसिप॒स्त्यांचतः । 
यर्थायथाप॒तयंन्तोवियेमिरएवैवत॑स्युःसवितःस॒वाय॑ते ॥ ५ ॥ 
इन्5ऽभ्येषठान्‌ । बृहत्‌भ्य॑ः । पर्वतेभ्यः । क्षयांन्‌ । एभ्यः । 

सुवसिं । प्रत्य॑क्षतः । यर्थाश्यथा | प॒तय॑न्तः । विश्येमिरे । 

एव । एव । तस्थुः । स॒वित्रितिं | सवाय॑ | ते ॥ ५ ॥ 


हेसवितः इन्द्रज्येछान्‌ इन्दःपरमेश्वययुक्तः त्वमेवेन्द्ोवाज्येष्ठोज्यायान्‌ पूज्योयेषांतेता- 
ह्या: तान्ृहङ्गयोमहङ्भयः पवेतेम्योप्याधिकान्सुवसिप्रेरयासे किचैभ्योयजमानेम्य: पस्त्याव- 


. त्तोग्ृहवतः क्षयात्रिवासात्यामनगरादीन्सुवासे भ्रेरयसि यथायथा पतयन्तोगच्छन्तस्त्वा 


हर जी विनियम्यन्ते त्वया तेतवसवायानुश्ञाये एव एवमेव नियमनमनतिक्रम्यतरंशुसितिं 
डान॥१॥ 
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५. हे सविता, परमेरवर्यवान्‌ इन्द्र हम लोगों के मध्य में पुजनीय 

हैं। तुम हम लोगों को महान्‌ पव॑तों की अपेक्षा सी उन्नत करो। इन 
सम्पूर्ण यजमानों को गृहविश्विष्ट निवास (ग्राम, नगर आदि) प्रदान 
करो। वे सब गमनकाल में जिससे तुम्हारे द्वारा नियत हों भौर 
तुम्हारी आज्ञा के अनुसार अवस्थिति करें। 

येतेत्रिरह॑नसवितस॒वासोंदिवेदिवेसोभ गमासुवन्तिं । 

इन्द्रोद्यावा पृथिवी सिन्रद्विरांदित्यैनों अदितिः दार्भ यंसत्‌ ॥ ६ ॥५॥ 


ये । ते । त्रिः । अह॑न्‌। सवितरिति । सवार्सः । दिवेऽदिवे । 
सौमंगम्‌ । आश्सुवन्ति । इन्द्रः । यावांप्थिवी इतिं । सिन्धः । 
अत्‌ऽभिः । आदित्यैः । नः । अदितिः । शर्म । यंसत्‌॥ ६ ॥ ५॥ 


येयजमानाः हेसवितः तेत्वदर्थं सवास: सवाः सोमाः द्वितीयार्थेप्रथमा सोमात्‌ यद्वा 
सवासः -सवनानि प्रातरादीनि प्रतित्रिरइन्‌ अभिषुण्वन्ति नकेवल्मेकहिमिन्नेवाहनि सवनत्रयेषु 
अपितु दिवेदिवे प्रतिदिनं सौमगं सौमाग्यननकमासुवन्ति अभिषुण्वन्ति तेभ्योनोस्मभ्यमिन्दः 
शमेयंसत्‌ यच्छतु यावापृथिन्योच अङ्भििशिष्टासिनधुःसिनध्वमिमानिदेवताच आदित्येःसहिता- 
दितिश्वशर्मयसत्‌ सावित्रेसूक्ते इन्द्रादीनांनिपातभाकत्वात्तेषांप्रार्थनानावरुष्यते ॥ ६ ॥ 
६. हे सबिता, जो यजमान तुम्हारे उद्देश से प्रतिदिन तौन वार 


सौभाग्यजनक सोम का अभियव करता हे, इन्द्र, द्याव-पूथिवी, 
जलविदिष्ट सिन्धु, देवता और आदित्यों के . साथ अदिति, उस यजः 


सान को और हमें सुख दान कर। 
कोवस्रातेतिदशर्चेदशमंसूक्तं वामदेवस्य विश्वेदेवदेवताकम्‌ अष्टम्याच्यास्तित्लोगाययः 

रिष्टाअनादेशपरिभाषयानिद्रुमः  तथाचानुक्रम्यते-कोवोदरावेश्वदेवंत्रिगायन्यन्तंत्विते । 
विनियोगोळेद्विक: । 

कोव॑खाताव॑सवःकोवरूताद्यावांभूमीअदितेत्रासीथांनः । 

सहींयसोवरुणमित्रमर्तात्कोवोभ्व्रेवरिवोधातिदेवाः ॥ १ ॥ 

कः । वः । त्राता । वसवः । कः । वरूता । द्यावाभूमी इतिं । 

अदिते । रासीथाम्‌ । नः । सहीँयसः । वरुण । मित्र । मतात । 

कः । वः । अध्वरे । वरिवः । धाति । देवाः ॥ १ ॥ 


देवसवः सवेस्थवासयितारोदेवा: वोयुष्माकंकलाताहति यतोयूयंवसवः अतङत्यमिशवः 
कश्चवरूता संमत्तास्ति यद्वावीयुष्माकंमध्येक्ातारक्षकोदेव कश्रवरूतावारयितादुःखानावः 
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रणीयोवामवति देद्यावाभूमी नेस्मानत्जासीथां रक्षतं हेअदिते अखण्डनीये एतदपिद्यावापृथि- 
ब्योविशेषणं संख्याव्यत्ययः यदीदंपुथग्देवतामत्रणंस्यात्तर्हिनिघातोनस्यात्‌ आमचरितंपूरवमवि- 
द्यमानवदितिपूरवस्याविधमानवत्तेनास्यैवपादादित्वात्‌ अदितेमित्र॑बरुणोतसेळ  आदित्योरुद्रा- 
बसवःसुदानवश्चेतिवत्‌ । तस्मैवविशेषणत्रेनामञ्रितेसमानाधिकरणेइत्यावि्यमानवत्तप्रतिषेघा- 
दुेपावकरोचिवेतिवदस्यनिधातःसिष्याते तस्मात्‌ द्यावाभूमी इ्येतस्यविशेषणं वरुण 
हेमित्र युवांसहीयसोमतोत्‌ अभिमवितुमैनुष्यात्‌ नःत्रासीथां हेदेवावोयुष्माकमध्वरेयागेकोव- 
रिवोधन धाति ददाति यद्वा वोयुष्माकंमध्येकोवरिवोधाति धारयति तं रक्षतम्‌ ॥ १ ॥ 
१. हे चसुओ, तुम लोगों के मध्य में कौन त्राणकर्त्ता हे? कौन 
दुःखों का निवारक हे ? हे अखण्डनीया द्यावा-पृथिवी हम लोगों की रक्षा 
करो। हे वरुण, हे मित्र, तुम दोनों अभिभवकर मनुष्यों से हम लोगों 
को रक्षा करो। हेदेवो, यज्ञ में, तुम लोगों के मध्य में कौन देव घन 
दान करता हे ? 
प्रयेधामांनिपू्व्याण्यरचान्वियदुच्छान्वियोतारो अमूराः । 
विघातारोवितेदैघुरजंस्राकतधींतयोरुरुचन्तदुस्माः ॥ २ ॥ 
प्र । ये । घामौनि । पृव्योणि ॥ अचोन्‌ । वि। यत्‌ । उच्छान । 
विश्योतार॑ः । अमुराः । विध्धातारंः । वि । ते । दधुः । अज॑स्राः। 
ऋतऽ्धीतयः । रुरुचन्त । द॒स्माः ॥ २॥ 
येदेवाः पूब्योणिपुरातनानिधामानिस्थानानि वा. प्राचोनचेन्तिम्रयच्छन्तिस्तोतृभ्यः यथेच 
वियेतारोदु/ख़ानाममिश्रवितार: अमूराअमृदा:व्युच्छान्त्युच्छन्ति तमोविवासयन्ति देवाः ते 
` विधातारः फळानांकतोरः अजस्रानित्याः विदधुः कुवेन्त्यमिमतम्‌ किंच धीतयः सत्य- 


कमोणोदस्मा: दृशेनीयास्ते रुरुचन्त रोचन्ते | २ ॥ 
२. जो देव स्तोताओं को पुरातन स्थान प्रदान कुरते हे, जो दुःखों 


के ममिश्रयिता हे, जो अमूढ हें कौर जो अन्धकार का विनाश करते 
हैं, वही देव विधाता (सम्पुर्ण फल के कर्ता), हैं और नित्य अभीष्टफल 
प्रदान करते हं। वे सत्यकर्मविशिष्द और दर्शनीय होकर शोभा पाते 
ह। 

प्रपस्त्या ३ मदितिसिन्युमर्केःस्वस्तिमीळेसख्यायदेवीम । 
उभेयथानोअह॑नीनिपातंउषासानक्तांकर तामद॑ब्घे ॥ ३॥ 


ग्र। रतम्‌ । अदितिम्‌ । सिन्धुम्‌ ।:अकैः । स्वस्तिम्‌ । ईळे । 
स॒ख्याय॑ । देवीम्‌ । उभे इतिं । यथां । न: | अहनी इतिं । 


oo ७. ७७५७७ >> 
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पत्त्या सर्वेगेन्तव्यामदितिमदीनां देवमातरं तांदेवी सिग्खुं स्यन्दनशीडां नदयमिः 
भांनिदेवी स्वस्ति सुखनिवासामेतज्ञामिकांदेवी सल्यायानुकूल्यायाकेमन्बैरीळेस्तौमि उमे 
अहनी द्यावापूथिव्यौ तथा नोस्मान्निषातः नितरांपातः तथास्तौमि उपाप्तानक्ताहोरा- 
प्राभिमानिदेवते अदब्वे अदम्मनीयेकरतां कुरुताम्‌ अभिमतमितिशेषः ॥ २ ॥ 
३. सबके द्वारा गन्तव्य देवमाता अदिति, सिन्धु और स्वस्ति 
(सुख से निवास करनेवाली) देवी कौ हम सन्त्र-द्ारा सखिता के 
लिए स्तुति करते हे, जिससे द्यावा-पुथिवी हम लोगों को विशेष रूप 
से पालन करें, उसी के लिए स्तुति करते हें। उषा और अहोरात्रा- 
भिमानी देव हम लोगों के अभिमत का सम्पादन क्रें 
व्ययृमावरणश्चेतिपन्थांमिषस्पतिंःसुवितंगातुममनिः | 
इन्द्राविष्णूनुवदुषुस्तवांनाश मँनोयस्तमरमंवूदरूयस. EE 
वि । अर्युमा। वरुणः ) चेति। पन्थाम्‌ | इषः । पति: । सुवितम्‌ । 
गातुम्‌ । अभिः । इन्द्राविष्णू इतिं । नृश्वत्‌ । ऊँ इतिं। 
सु । स्तवांना । शर्म । नः । य॒न्तम्‌ । अश्वत्‌ । वरूथम्‌ ४ ॥ 
अभेमादेवोनोस्माकंपन्था यज्ञादिमार्गविचेति ज्ञपयति तथा वरुणश्चविचेति इषोः 
ब््यहविक्षणस्यपतिःपाढकोम्िः सुवितंसुखकरं गाउं गमनंमारी वा स्वगादेविचेति इसरा 
दिष्णू सु सुष्ठस्तवानास्तूयमानौ संवन्मनुष्यवन्मनुष्योपेत॑ वरूथं वरणीयम्‌ अमवडळोपेत शे 


गृहं सुखंवा नोस्माकं यन्त यच्छतम्‌ || 8 ॥ र 
४, अर्यमा और वरुणदेव ने यज्ञमागं ज्ञापित कर दिया हं। हवि- 


लेक्षण अन्त के पति अग्नि ने सुखकर मागं दिखा दिया हे। इन्द्र और ` 
दिष्णु सुन्दर रूप से स्तुत होकर हम लोगों को पुत्र-पौत्रादि युक्त और 
बलयुदत रमणीय सुख दान क्र । 
आपईँनस्यमरुतामवांसिदेवस्पत्ातुरत्रिभगैस्यं। 
वात्पति्जन्यादईसोनोमित्रोमित्रियांदुतनंडरष्येत्‌ ॥ ५।६॥ 
आ | पवेतस्य । मरुतांम्‌ । अवाँसे । देवस्य । ज्ञातुः । अत्रि । 
भगस्य । पात्‌ । पर्तिः । जन्यांत्‌। अंह॑सः । नः । सित्रः। 
मित्रियांत्‌ । उत । नः। उरुष्येत्‌ ॥ ५ ॥ ६॥ 
पर्षतस्येन्वरसखस्येतज्ञामकल्य देवस्य मरुतांचत्तुःरक्षकस्य॒ मंगस्यपेवस्यंचावासिर- 
क्षणानि आ आत्रि आवृणे किंच पतिषेरुणोदेवः जन्याजनसंबन्धाइंहसःपापाचञोस्मात्पाई 
रक्षतु उतापिच मिम्रश्वमित्रियान्मित्रभावेननोस्मानुरुष्येद्रशषत ॥ १ ॥ 
॥ इतितृतीयस्या्टमेषष्ठीवगेः ॥ ९ ॥ 
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५, इन्द्र के सखा पर्वत, मरुद्गण तथा भगदेव से हम रक्षा की 
याञ्चा करते ह। स्वामी वरुणदेव जन-सम्बन्धियों के पाप से हमारी 
रक्षा करे ओर सित्रदेव नित्रभाव से हम लोगों की रक्षा करें। 
नूरों दसीअहिंनाबुध्येनस्तुवीतदेंवी अप्येभिरिष्ठेः । 
समुद्रंनसंचरंणेसनिष्यवोघ्मस्वरसोनद्यो ३ अप॑बन्‌ ॥ ६ ॥ 


नु । रोदसी इतिं। अहिँना। बुध्येंन । स्तुवीत । देवी इतिं । 
अप्येभिः । इष्टे: । समुद्रम्‌ । न । समश्चर॑णे । सनिष्यवः | 
घर्मश्स्वरसः । नद्यः । अप॑ । बन्‌ ॥ ६ ॥ 


हेरोदसी द्यावापृथिव्यो युवाम्‌ अहिनाबुश्न्येनअहिनुप्नयनामकेनदेवेनसह नु क्षिप्रमप्योमि- 
रापनीयेरिषटेः कामैनिभित्तमूतैःस्तुवीत स्तुवे सनिष्यवोधनानांसंभक्तुमिच्छन्त: संचरणेसंचारायं 
समुद्रमध्यगमनाय समुद्रंन समुद्रमिव तंयथास्तुवन्तितद्वत्‌ यस्मादेतेदेवाः घमेस्वरसोदीप्तध्वन- 
योनद्योनदीरपत्रन अपवृष्वन्तीति परोक्ष अथवा तेदेवानदीरपवुण्वन्तवित्या्ीः तस्मा- 


त्स्तुवइतिसंबन्धः ॥ ६ ॥ 
इ. हे थावा-पुथिवीरूप देवीदय, जैसे घनाभिलाधी व्यक्ति सनुद्र 


के मध्य सें जाने के लिए समुद्र की स्तुति करता है, उसी तरह हम भी 
अभिलषित कार्यलाभ के लिए अहिबुध्न्य नामक देवता के साथ तुम 
दोनो की स्तुति करते हुँ। वे देवगण दीप्त ध्वनियुक्त नदियों को अपा- 
बूत करें। 

देवेनदिव्यवितिनिपातुदेवस्ातात्रायतामप्रयुच्छन्‌ 
नहिमित्रस्यवरुणस्थधासिमहाँमसिप्रमियंसान्वग्रेः ॥७॥ 


देवैः। नः | देवी । अर्दिति:। मि। पातु। देवः त्राता | त्रायतांम्‌ । 
अर्भश्युच्छन्‌। नहि। मित्रस्य्‌। वरुणस्य । धासिम्‌ । अर्हाभसि.। 
अशमियंम्‌ | सानु । अभनेश ॥ ७॥ 

a छदितिदेवी देवरयमित्रादिमिःसहनोस्मतिपातुं पाळ्यतु तया 
मोदेवस्तयथेः सोप्यप्युच्छत. अगरमाधन्‌ आयतां वयंच मि्रस्यव्स्य 
सानु समुच्छित धासिम्‌ अन्नं सोमादिदषणं परमियं हिसितुनहाहीम्ति अहम; समथीमवामः 
केंत्वनुष्ठानेनसंबन्थितुमहोमेत्यभ: ॥ ७ || 

७. देवमाता सदिति देवी अन्य देवों के साथ हम लोगों का पालन 
करे | जातां इख अप्रमत्त होकर हुम होगों का पालन करे। मित्र, 
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चरण और अग्नि के सोमादिरूप समुच्छित अन्न की हम लोग हिसा नही 
कर सकते हैं। किन्तु अनुष्ठानों के द्वारा संवद्धित कर सकते हें। 
अमिरीशेवसंव्येस्याभिर्महे'सौभंगस्य । तान्यस्मभ्यंरासते ॥ ८॥ 
अपिः । इशे । वसव्य॑स्य । अभिः । महः । सौभ॑गस्य । तानि | 
अस्मन्यंस्‌ । रासते ॥ < ॥ 
अग्विदेयोनसन्यस्य धनसमहस्येरेरिटेदातु तथासिमेहोमहतः सौमगस्य सुमगत्वस्या- 
पीशे अतस्तानिधनानिसौभाग्यंचास्मभ्यं रासते ददात ॥ ¢ ॥ 
८. अग्नि घन के ईइवर हँ और महान्‌ सौभाग्य के ईदवर हैं; अतः 
एव वे हुन लोगों को धने ओरं सौभाग्य प्रदान करें। 
उषोमघोन्यार्वहसूनुंतेवायीपुरु । अस्मम्य॑वाजिनीवाते ॥ ९ ॥ 


उर्षः मघोनि । आ । वृह । सूर्ते । वायां । पुरु । अस्मर्भ्यम्‌ । 
बाजिनीश्वति ॥ ९ ॥ 
हेउषः हेमघोनि धनवति हेसूडते प्रियसत्यरूपवागमिमानिनि हेवाजिनीवति अन्नः 
बति देवि अस्मभ्यं वायो वरणीयानि पुरु बहनि धनानि आवह प्रापय ॥ ९ || 
९. हे धनवती, हे परिय सत्परुंप घचेन की अभिमानिनी थोर हे 
अ्नवती उषा, हम लोगों फो तुभ बहुत रेंभगीये ध॑न दान क्रो । 
तत्सुन॑शसविताभगोवरुणोमित्रो अ॑यैमा | 
इन्द्रॉनोराघसागमत्‌ ॥ १० ॥ ७ ॥ 
-तत्‌ । सु । नः । सविता । भर्गः । वरणः । मित्रः । अर्यमा । इन्द्रः । 
नः । रार्घ॑सा । आ । गमत ॥ ३० ॥ ७ ॥ 
येनराधसा घनेनसह सवितामगोवरुणोमित्रोयमेन्द्र:  भत्येकमागमदागच्छन्तियश 
तद्राधोषनं तेदेवानोस्मभ्यं खु षठ प्रयच्छन्तु इतिशेषः ॥ १० ॥ 
१०. जिस घन के सांथ संवितों, भगं, वरण, (भित्र अर्यमा और 


>. आगमन करते हे, उस घन को वे सब हमें दें ॥ 
॥ इतितृती यस्याष्ठमसस्तमोवगैः | ७ ॥ 


मह? !4पथिवीइतिसप्तेमेकादशंसक्त॑ वामंदेवस्याे चावापिन्य॑ पूरत्रत्रिगाय़्यन्तं 
तिव्युक्तत्वात्पश्चग्यःयास्तित्ोगायज्यः  शिष्टालिष्ठम: महीसप्तद्यावापृथिव्यमित्यनुक्रमणिका । 
म्रद ेपबमेह तवः्वयूयशस्त्रादितशतु्ेचं चद्यावापूथि्यनिविद्वानीयं तथाचसूरवे-महीदयावापू- 
॥येवीइतिचतस्तक्तमुविम्वेति । ` 


तत्रमयमा- 
मंहीयावापुधिवीइहज्येशेंस्चाभवर्तांशुचय॑ब्रिरक: । 
यत्सीवरिष्ठेबृहतीविमिन्वचुवदोक्षापंप्रथानेभिरेवेः ॥9॥ 
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मही इतिं । द्यावाप्रथिवी इतिं । इह । ज्येष्ठे इतिं । रुचा । 
भव॒तास्‌ । शुचयंतूशभिः । अकैः । यत्‌ । सीम्‌ । वरिष्ठे इतिं । 
बृह॒ती इतिं । विऽमिन्वन्‌ । रुवत्‌। ह । उक्षा । पप्रथानेभिः । एवं:॥ १॥ 
इहयज्ञे मही महत्यौ ज्येष्ठे प्रशस्ये द्यावापूथिवी द्यावापृथिव्यों रुचादीत्यायुकते 
शुचयङ्भिर्दीपयङ्भिरकेमतरे:सोमादिहविरिवीयुक्तेमवतां यद्यसमात्सीसपेतोवरिष्ेउरुतरेबृहतो 
महत्यौच्यावापृथिन्यौ  विमिन्वन्परिच्छिन्दन, स्थापयन्रक्षा सेक्ता पर्मन्यः पप्रथानेमिः 
प्रथमानरेवैगमनशीडेमेरक्विमेचेवीसह छत्‌ रोतिशब्दकरोवे हेतिपूरणः तस्मादुचामब- 
सामितिसंबन्ध: || १ ॥ हे च 
१. भहती ओर श्रेष्ठा द्यावा-पुथिवी इस यज्ञ में दौप्तिकर भन्त्र 
भोर सोमादि से थुक्त होकर दीप्तिविशिष्ट हों । जिस लिए कि सेचन- 
कारी पर्जन्य विस्तीर्ण और महती द्यावा-पुथिवी को स्थापित करते हुए 
वमान और गमनशील मरुतो के साथ सर्वत्र शब्द करते हैं। 
दुवीदेवेभियजतेयज॑त्रैरमिंनतीतस्थतुरुक्षमांणे | 
ऋतावरीअडुह द पत्रेयज्ञस्यंनेत्रीशुच यं द्विर्‌ कै: ॥२॥ 
` देवी इतिं । देवेभिंः । य॒जते- इतिं । यजत्रैः । अमिनती इतिं । 
तस्थतुः । उक्षमाणे इतिं। ऋतव॑रीइत्युतश्वरी । अद्रुह । 
देवे तिं देवझ्पुत्रे। यज्ञस्य नेत्री इति। शुचयत्‌ऽभिः। अकैः ॥ २ ॥ 
देवी देव्यौ यजते यष्टव्यौ अमिनती प्रनाअईिसत्यौ उक्षमाणेसिञ्चत्यौ ऋता 
वरी ती मदुहा अद्रोख्यी द्रोहमकुर्वत्यो देवपुत्रे देवोत्पादिके यज्ञस्यनेत्री 
निर्वाहयित््यी ्ावापृथित्यौ देवेमिदवै:यजत्रे:यष्टव्ये:सहिते शुचयद्धिः शोचयङ्गिरकेः मन्नेहे- 
विभिवीयुक्तेतस्थतुः तिष्ठत: स्यातामित्यर्थः ॥ २ ॥ 
२. यजनयोग्य, अहिसक, अभीष्टवर्षों, सत्यशील, प्रोहरहित, देवों 
के उत्पादक और यों के निर्वाहक यावा-पूथिवी रूप देवीद्रथ यष्टव्य 
देवों के साय दीप्तिकर मन्त्रों या हविलक्षण अन्नं से युक्त हों । 


सइत्स्वपाभुर्वनेष्वास॑यइमेद्यावांपूथिवी ज॒जान॑ । 
उर्वीगभीरेरज॑सीसुमेकेअव॑शेधीरः शच्यासमैं रत्‌ ॥३॥ 

सः । इत्‌ | सुअपा; । भुव॑नेषु । आस । यः । इमे इतिं । 
थार्वाशथिंवी इतिं । जजान॑ । उबी इतिं । गमीरे इति । रज॑सी इतिं । 
हुम इतिं सुमेके ।अवंशे। धीर: । शाच्या] सस ऐसत्‌॥ ३ ॥ 
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सइत्सएव स्वपाः शोमनकमोसनअवनेष्वास आस्ते यइमेधावापृथिवी दावापृथिन्यौ 
जजानोत्पादितवान्‌ यशचप्रनापतिः उवी उयो बिस्तीणे गभीरे अविचळे सुमेके शोभन 
रूपे अवंशे उत्पत्तिरहिते अनाघारेवान्तरिक्षेषीरोधीमान शच्या कुशळकमणासमैरत्‌ 
सम्यक्पेरितवान सप्वस्वपाइति ॥ ३ ॥ 
३. जिन्होंने इस द्यावा-पृथिवी को उत्पन्न किया हुँ; जिन धीमा 
ने विस्तीर्ग, अदिवला सुरुपा ओर आधाररहिता थावा-पुथियी को 
धम्यपूप से कुशल कर्म दारा परिचालित किया है, वे ही भुवनों के 
सध्य में शोमनकर्मा हे । 


नूरों दसीबुह द्विनोंवरूंयैःपत्ीव द्विरिषरय॑न्तीस जोषा: । 
उरूचीविश्वेय जतेनिपांतंधियास्यांमरः्य॑ःसदासाः ॥ ३ ॥ 
नु । रोदसी इतिं । बृहत्‌ऽभिंः । नः। वरूथैः ।पल्लीवत्‌ऽभिः । 
इषर्यन्ती इतिं। सश्जोर्षा: | उरूची इतिं। विश्वेइतिं। य॒ज॒ते इतिं । 
नि । पातुस्‌ | धिया । स्याम्‌ । रथ्यः । स॒दाइसाः ॥ ४ ॥ 


हेरोदसी द्रावापृथिव्यौ नु विप्रं पन्नीवङ्षिःपननीसहितेः बृहद्विर्महद्भिः वरूयैशहेपनेा 
सहइषयन्ती अस्माकमन्नमिच्छन्त्यौ सभोषाः परस्परंसङ्गते उरूची उर्वेञ्चने विश्वे व्याप्त 
यजते यषटन्ये सत्यौ नोस्मान्निपातं नितरांरक्षतं वियेत्यादिगतम्‌ ॥ ४ ॥ 

४. हे द्यावा-पृंथिवी, तुम दोनों हम लोगों के लिए अन्न दान की 
अभिलाषिणी और परस्पर सङ्गता हो। वित्तीर्णा, व्याप्ता एवम्‌ 
यागयोग्या होकर तुम दोनों हमें पत्नीयुक्त महान्‌ गृह दो एवम्‌ हस लोगों 
की रक्षा करो । हम लोग कमंबरू-द्वारा रथ और दास लाभ करं । 

प्रवामित्यादिगायत्रज्ञ्यूचोव्यूढेदशरात्रेवेश्वदेवशक्रेद्यावा एथिन्यनिविद्वानीयत्वेनप्रक्षेप्य: तया- 
'चसूत्रं-प्रवांमहिद्यवीइतिन्यूचाविति । 
्रवांमह्िद्यवीं अभ्युप॑स्तुतिंभरामहे।शुचीउपप्ररास्तये ॥ ५ ॥ 
प्र । वाम्‌। महिं | वी इति। अभि । उर्पशस्तुतिस्‌ । भरामहे । 
शुची इतिं । उप॑ । प्रऽशस्तये ॥ ५ ॥ 


हेथावापुथिव्यों धवी द्योतमाने वां युवाभ्यामुपस्तुतिं सतोत्रं महिं महत्ममूतम्‌ जामि 
प्रमरामहे प्रकर्षणसंपादयामः झुचीशुदधेयुवां प्रशस्तये प्रशंसितुम्‌ उप उपसगेुतेशचित- 


क्रियाध्याहारः उपगच्छामइतिशेष: ॥ ९ ॥ हू 
५. हे द्युतिमती द्यांवा-पुथिवी, हम लोग तुम दोनों के उद्देश से महात्‌ 


स्तोत्र का सम्पादन करेंगे । तुम दोनों विशुद्ध हो । हम लोग प्रशंसा 
करने के लिए तुम्हारे निकट गमन करते हे । 
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पुनानेतन्वांमिथःस्वेनदक्षेणराजथः। ऊद्याथेसनाइतम्‌ ॥ ६॥ 
पुनाने इतिं । तम्वां। मिथः । स्वनं । दक्षेण । राजथः । 
उद्याथे इति । स॒नात्‌ । ऋतम्‌ ॥ ६ ॥ 


हेदेन्यो तन्वा स्वकीययामूत्या स्वेनदक्षेणबलेनच मिथ:प्रत्येकंपुनाने शोधयन्त्यौ यज्ञ 
यभमानंवा युवांराजय: इशानेमवथः यद्वा तन्वा स्वस्वशरीरेकेदेशेन मिथःपरस्परं पुनाने 
शोधयन्त्यौयो:स्वीयेनासारेणमुवं साच स्वकीयेनकार्येन चन्द्रमस्तिस्थितेन दिवमितिविवेक!: 
सनात्सदाकाळ्म्‌ ऋतयज्ञमूह्यायेवयः ॥ ६ ॥ 
६. हे देवियो, तुम दोनों अपनी मूतियों और घल-द्वारा परस्पर प्रत्येक 

को शोधित करके शोभमाना होओ एवम्‌ सर्वदा यज्ञ वहन करो। 
महीमित्रस्यंसाघथस्तरंन्ती पिप्र॑ती ऋतम्‌। परियज्ञंनिषेदथुः॥८॥ 

मही इतिं । मित्रस्यं । साधथः । तर॑न्ती इतिं । पिप्रती इतिं। 

ऋतम्‌ | पारे | य॒ज्ञम्‌ । नि । सेद्थुः ॥ ७ ॥ < ॥ 


मही. महत्यो द्यावाएयिव्यो मित्रस्य मिःमूतस्य स्तोतुरामिमतंसाघयः साधयथः ऋत्‌- 
मनंतरन्ती तारयन्त्यौ पिप्रती पूरयन्त्यौ यज्ञंपरिपरितोनिषेदथुराश्रयथः ॥ ७ || 
७. हे महती द्यावा-पुथिवी, तुम दोनों मित्रभूत स्तोता के अभिमत का 
साधन करो एंवम्‌ अन्न को विभक्त ऑर पूर्ण करके यज्ञ के चतुदिक्‌ 
उपविष्ट होओ । 


॥ इतितृतीयस्याश्मेऽ्टमोवगः | ८ ॥ 


क्षेतरस्यपतिनेत्य्चद्वादशंसूक्तंवामदेवल्यापेंम आद्याचतु्थाषठसप्म्योनुष्ठुमः पश्चमीपुरउ 
णिक आयक्षेत्पुरउ॒ष्णिगितिहितलक्षणं॑ शिष्ास्तिलख्निद्टुम: आद्यास्तिस: क्षेत्रपतिदेवताका 
धीशुनास्यदेवताका पञ्चस्य्टम्यौशुनासीरदेवताके षशीसत्तम्यौसीतादेवताके तथाचानु- 
क्रमणिका-सेत्रस्याष्टीतिस क्षेत्रपत्या/शुनायैकापरापुर उष्णिक्सा न्यांचशुनासी रा भ्यामुपान्त्येर्सता येते 
चानुट्ठमावाद्याश्वतुयांचाते । क्षेत्रकषेणे  अनेनसूक्तेनप्रत्यूचंजुहुयाज्ञपेद्दा तथाचसूतरि 
तं-येत्रत्यपत्रिनावयमितिपत्यूचंजु्दयाजपेद्ोते । अपोयामेहातुरतिरिक्तोक्ये 
थ्यचत्वायेतिरिक्तोक्थ्यांने तत्रा्ापरिधानीया सूत्रितंच-दवेत्रत्यपतिनावयमितिपरिपानीयोते । 


तज्प्रथमा- 
'क्षेत्रस्यपतिनावयंहितेनेंवजयामसि । 
गामश्वंपोषयित्न्वासनोमुळातीहद्दी ॥ ३ ॥ 
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क्षत्रस्य । पतिंना । वयम्‌ । ह्वितेन॑शव । जयामसि। गाम्‌ । 
अश्वम्‌ । पोषयिलु । आ । सः । नः । मळाति । इंदर्शे ॥ १॥ 


वयंयजमाना: क्षेत्रस्यपतिना देवेन रदं क्षेत्रपतित्रम:प्राहु: केचिद्मिम अथापरेस्वतञ 
 एववाकशक्चितदेत्रस्यपातिरुच्यतेहति हितेनेव इवशब्दएवार्थ सवेप्राणिहितनेवतेन अथवा मित्र 
णेव यथासल्युःसाहाय्येसनस्वकार्यसाघयतितद्वत्‌ जयामसि जयामः क्षेत्र सदेवोगाः 
मश्वंचपोषयिनु पोषयितृ गवाश्चलक्षणंभनम्‌ आहरत्तितिरेषः उपस्रगैश्नुतेयोंग्यक्रिया- 
घ्याहारः सएवदेवोनोस्मानीइशे उक्तलक्षणेधने दातब्येस्तति साति सुखयति अन्तरस्य 
पतिनेत्यादिनिरेक्तंजानीयात्‌ ॥ १ ॥ 

१. हम यजमान बन्धुसदुझ क्षेत्रपति देव के साथ क्षेत्र जय करेंगे। वे 
हम लोगों को गोओं और अइवों को पुष्टि प्रदान करें । वे देव हम 
लोगों को उक्त प्रकार से दातव्य धन देकर सुखी करं। 

अप्तोयोमेमैत्रावरुणस्यातिरिक्तोक्येपरिषानीया सूत्रितंच-श्षेत्रस्यपतेमघुमन्तमूर्मिमि- 
तिपरिधानीयेति । 


सैषाद्वितीया- 
क्षेत्रस्यपततेमधुंमन्तमूमिंधेनुरिवपयोअस्मासुंधुक्ष्व । 
| सिं [| ऱ्य 
मघुक्षुतंघृतमिंवसु्पूतमृतस्य॑नःपतंयोमृळयन्तु ॥ २ ॥ 


क्षेत्र॑स्य । पते । मर्धुश्मन्तम्‌ । ऊर्मिम्‌ । घेनः्डव । पर्यः । 
अस्मासु । धुक्व । मधु्श्थुतम्‌ । धृतम&इंव । सुझ्पूंतम्‌ । 
ऋतर्य । नः । पत॑यः । मूळयन्तु ॥ २॥ 


हेक्षे्रस्यपते त्वं मधुमन्तं माधुयोपितम्‌ उामिं प्रवृद्धसुदकं भेनुःपयहव सायथादुरषे तथा- 
स्मासुधुक्ष्व मधुश्चुतं मधु्रादसुपूतत्तमिवेत्युपमा ताहशमुदकमित्यथेः ऋतस्ययजञत्योदकस्य 
वापतयः स्वामिनोनोस्मान्सृळयन्तु सुखयन्तु यद्वा ऋतस्येत॒त्कमेणिष्ठी ऋतंळयन्तुरयच्छन्तु 
अढतिरत्रदानकमो ॥ २ ॥ 
हे क्षेत्रपति, धेनु जिस तरह से दुः्घदान करती हूर उसी तरह 
से तुम मघुस्रावी, सुपवित्र, घुततुल्य और माघुर्ययुक्त अभूत जरू दान 
करो। यज्ञ के या उदर के स्वामी हम लोगों को सुखी कर । 


तिरिक्तोब्येपरिथानीयैषा मशुमतौरोषषीयीवआपइतिपरिधानीयेतिस्‌ 
तरितत्वात्‌ । 


430 क बम कल ह मदन 
१ नि० १०. १५.। 
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सैषातृतीया- 
मर्घ॑मतीरोधीर्याव॒आपो मधुमन्नो मवध्वम्तरिक्षस । 


De} Co वळ 


~ 


क्षेत्रस्यपतिमधुमाज्नो अस्त्वरिष्यन्तो अन्वेनंचरेस ॥ ३ ॥ 
मर्धुश्मतीः । ओष॑धीः । द्यार्वः । आपंः। सधुध्मत्‌ । नः । 
भवतु । अन्तरिक्षम्‌ । क्षेत्र॑स्य । पतिः । मर्धुश्मान्‌ । नः । 
अस्तु । अरिष्यन्तः । अनु । एनम्‌ । चरेम ॥ ३ ॥ [ 
जोषधीरोषध्य: त्ीहिम्रियङूवादयोनोस्मभ्यं मधुमतीभेधुमत्योमवन्तु तथा द्याव तितौ 
दिवरत्युक्तत्वाडहुवचनंयुक्त तथाआपः अन्तरिक्षंच नोमधुमद्भवतु किंच क्षेत्रस्यपतिरंपिमधु- 
भाननोअस्त॒ अरिष्यन्तः अन्यैरहिसिष्यन्तः वयम, एनं क्षेत्रपतिमस्वनुसत्यचेरेम संचरेम सुखेन | ३॥ 
३. ग्रीहि ओर प्रियंगु आदि ओयधियाँ हम लोगों के लिए 
सवुयुक्त हों। तीनों यूलळोक, जलसमूह और अन्तरिक्ष हम लोगों 
के लिए मधुपुक्त हों । क्षेत्रपति हम लोगों के लिए सभुयुकत ' हों। हम 
लोग शत्रओं-दारा आहिसित होकर उनका अनुसरण करे । 
झुनंवाह्ाःशुनंनर॑+शुनंकृपतुळाङ्गंलम्‌ । 
झुनंवंर्त्राबध्यन्तांशुनसषटरासुदिङ्गय ॥ 8 ॥ 
शुनम्‌। वाहा: । शुनस्‌। नर॑ः। शुनम्‌। कृषतु छॉङ्गंलम्‌ । शुनम्‌ | 
वरत्राः । बघ्युन्ताम्‌ । झुनम्‌। अम्‌ । उत्‌ । इङ्गय ॥ ४ ॥ 


वाहाः बढीवदीः शुनं सुखनामैतेत्‌ सुख॑ययामवतितेथावहन्त्वितिशेषः तथा नरों 
नेतारोमनुष्याः कर्षकाः शुनंकुवन्तु तथाळाङ्गलमपिुनंृषतुं वरत्राः वरणेनत्रायमाणाःप” 
महा: शुनंबध्यन्ताम, अदा प्रतोदं झुनमुदिक्षय प्रेरय शुनाख्योवाखिस्द्रयोरल्यतमः सुखडवे" 
बःतदनुमरहदेतत्सरवमवत्तवितितस्यश्चुतिसामान्येनस्तुतिः ॥ ४ ॥ 
जे  बलोवदंगण सुख का वहन करें । मतुष्यगण सुखपूर्वेक कृषि- 
कार्य करें । लाङ्गल सुखपूर्वक कर्षण करे । प्रग्रहसमूह सुखपूर्वक 
बद्ध हों । प्रतोद सुख प्रेरण करें । 


शुनातीरीयेपपणि शुनासीरदेवताकस्य हविषोनुवाक्यैषां अत्त्याऋँगयाज्या ~ 
शुनाद्रीराविमांवाचंजुधेयांशुनंनः वु | से 


शुनांसीरांविमांवा्थंजुषेयांयद्विवि चक्रथुःपयंः । 
तेनेमामुपंसि्तम्‌ ॥ ५॥ 
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शुनांसीरो । इमाम्‌। वाच॑म्‌ । जुषेथाम्‌ । यत्‌ । दिवि । 
चक्रथुः । पय॑ः । तेन॑ । इमाम्‌ । उप॑ । सिञ्चतम्‌ ॥ ५ ॥ 
झयदेवाःशुनदेवतेतिशौनकः अतःशुनइद्रःसीरोवायुः यद्वा शुनोवायुःशक्षिप्रंशनतिएत्यन्त- 
रिद्षेसोरदित्यःसरणादितियोस्क: । हे शुनासीरो तो युवां इमांबक्ष्यमाणांमदीयांवाचजुषेथा 
सेवेथां यत्पयोदिविचक्रथुः तेनेमांमूमिमुपसिञ्चतम्‌ ॥ ५ ॥ 

५. हे शुन, हे सीर, तुम दोनों हमारी इस स्तुति का सेवन करो । 
तुम दोनों ने द्युलोक में जिस जल को सुष्ट किया हे, उसी कें द्वारा 
इस पृथिवी को सिक्त करो । 

अरवाचींसुभगेभवत्तीतेवन्दांमहेत्वा । 

|| re 
यर्थानःसुभगासंसियथांनःसुफळासंसि ॥ ३ ॥ 
अवाची । सुभगे । भव । सीतें । वन्दामहे त्वा । यर्था। नः। 
सुश्मगां | असँसि । यथां । नः । सुइफलां । असंसि ॥ ६ ॥ 
हेसुभगे सीते त्वमर्वीची अवीगश्वनाभव त्वा त्वां वन्दामहे स्तुवीमहि यथानःसुम- 
गासाति शोमनघनामवसि यथानःसुफछाससितथावन्दामहे ॥ ६ ॥ न 

६. हे सौभाग्यवती सीता, तुम अभिमुखी होओ। हमें 
तुम्हारी स्तुति करते हें । तुम हम लोगों को सुन्दर धन प्रदान करो 
और सुन्दर फल दो इसी से हम तुम्हारी वन्दना करते हें । 

इन्द्रःसीतांनिगृ्वतुतांपूषानुयच्छतु । 

सानःपय॑स्वतीदुहामुत्तरामुत्तरांसमांम्‌ ॥ ७ ॥ 
इन्द्र॑ः । सी्ताम । नि । गृह्णतु । ताम्‌ । पूषा । अनु । यच्छतु । 
सा।नः। पर्यस्वती:। दुहाम्‌ || उत्तराम्‌ऽउत्तरास्‌ | समाम्‌ ॥७॥ 
इन्ज्ोदेवः . सीतांसीराधारकाधांनिगृद्ातु तांसीतांपूषादेवोनियच्छतु नियमयतु सा 
दयोःपयस्वतीउदकवतीदुहांदुद्यात्‌ कदेतितदुच्यते उत्तरामुत्तरांसमामुत्तरमुत्तरंसंवत्सरय | ७-॥ 
७. इन्द्रदेव सीताधार काष्ठ को प्रहण करें । पूषा उस सोता को 
` [नियमित करें। वे उदकवती द्यो संवत्सर के उत्तर संवत्सर में सस्यं 


ह का अस्याअष्टम्याविनियोगः शुनासीराविमावित्यत्रोक्तः । 

अथाषमी- 
शुनंनःफाळावि्ड॑षन्तुभूमिशुनंकीनाशांअभियंन्तुवाहेः टि 
शुनंपजेन्योमधुनापयाभिःशुनांसीराशुनमस्मासुंबत्तम्‌ ८-१ ॥८॥९॥ 
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शुनम्‌ । न: | फाल | वि। कृषन्तु । भूमिंम्‌ । शुनम्‌ । कीनाशांः | 

अभि । यन्तु । वाहैः । शुनम्‌। पजेन्य॑ः । मधुना । पर्यःऽभिः | 

शुनांसीरा । शुनम्‌ । अस्मासु । धत्तम्‌ ॥ < ॥ ९ ॥ 
 नोमूर्मिफालाः भूमिविदारककाष्ठाः शुनंविक्ृपन्तु शुनेयथाभवतितथाकीनाशाबडी- 
वरेरक्षकाः वाहेषेळीवदेरमियन्तु अभिगच्छन्तु शुनंयथामतरतितथापनेन्योमधुनामघुरैःपयो- 
भिरुदकैःसिञ्चतु हेशुनासीरा इन्द्रवायू वाय्वादित्योवा शुनंसुखमस्मासुधत्तंधारयतम्‌ ॥ ८ ॥ 

८. फाल (भूमिविदारक काष्ठ) सुख-पुर्यक भूमिकषंण करे ॥ 

रक्षकगण बलीवदों के साथ अभिगमन करें । पजन्य मघुर जल-द्रारा 

प्‌थिवों को सिक्त करें । हे शुन, सौर (इन्द्र-वायु या वायु-आदित्य), 

हम लोगों. को सुख प्रदान करो । 

॥ इतितृतीयस्याष्टमेनवमोवगे: || ९. ॥ 

_ समुद्रादूमिरित्येकादराचत्रयोदशांसूक्तम अन्त्याजगती शिष्टाख्रिटठु: अभिसूयीबगोपृता- 
नामन्यतमादेवता वामदेवऋषिः  अत्रानुक्रमणिका-समुद्रादेकादशाभेयंजगत्यन्तंसौयेवापंवा 
गव्यंवाधुतस्तुतिवीते । विधुवतीदंसूर्तमाञ्यं तथाचसूत्र्समुद्रादूर्मिरित्याज्यंत्यंसुमेषमिति! । 
्यूेदररात्रेसपतमेनिइदमेवसूक्तमाञ्यं  सुत्रितंच-अथच्छन्दोमा:?समुद्रादूर्मिरित्याज्यामाते | 

तत्रप्रथमा- 
समुद्रादूर्मिमंधुमाउदारदुपांशुनासम॑मृतत्वमांनद्‌ । 
घृतस्यनामगुद्यंयदस्तिजिद्दादेवानांममृतस्यनाजिः ॥ ३ ॥ 


समुद्रांत्‌। ऊमि:। मर्धुश्मान्‌ । उत्‌ । आरत्‌ । उप॑ । अंशुर्ना । सम्‌ । 

अमुत॒ऽत्वम्‌ । आनट्‌ । घृतरय॑ । नाम॑ । गुह्म॑म्‌ । यत्‌ । अस्ति । 

जिह्वा। देवानाम्‌ । अमृत॑स्य | नाभिः ॥ १ ॥ 
संमोदत्तेस्मित्यजमानांइतिसमुद्रोभिःपार्थिवः: अथवा समुद्रवन््यापोस्मादितिव्युत्पतत्या 


' चैयुतोमिः तस्मादूर्मिः उ्िंबदषयुपयुद्वतोमधुमान्मापुर्योपतफल्समूह: उदारत्‌ उद्गच्छ- 
ति अथवा वेदुतादृम्यत्पादकोरसउदारदुद्भतः अथवा समद्रात्समुद्रवणसाधनादादित्यादूर्मी- 


कमुदारत्‌ Fw अथवा समुद्रादुक्तक्षणाह्वामूधस:सकाशादूर्मितज्ज्व:क्षीररसः . एतदृतपक्षेपि 

समानं र ' तथापि तस्योधसउत्पत्तेरेवमुपचथते  शिष्टवाक्यमझ्यादिपश्वखु 

दयनादीत्यांशेनवा अय्त्वंमोश्षमुपसमानद उपेतिपूरण: प्राप्रोतिनरः चुत 
गुहानामा गोपनीयं नमनसाधनंयद्श्तितड़्वीमि तद्ेवानांनि- 
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ह्वा आस्त्रादकनिदास्यानीयंमवति तदेवासृतस्यनाभिरषन्धकंभ्वति तदुभयंघृतस्यनामेत्यधेः 
एवंसवेमच्ेषुतत्तत्पक्षानुसारेणयोज्यम्‌ | १ ॥ 
१. समुद्र (अग्नि, अन्तरिक्ष, आदित्य अथवा गोओं के ऊधःप्रदेश) 


से मधुमान्‌ ऊन उद्भूत होती है। मनुष्य किरण-द्रारा अमृतत्व प्राप्त 
करते हें । घृत का जो गोपनीय नाम है, वह देवों की जिह्वा और 
अमृत की नाभि हे । 
व॒ ेनामप्रन्रंवा माघृतस्यास्मिन्यज्ञेघारयामानमोंभिः । 
उपंब्रह्मागणवच्छस्यमांनंचतुंःशाङ्गोवमो द्वौरएतत्‌ ॥ २॥ 
वयम्‌ | नामं । प्र । अवाम । घृतस्य । अस्मिन । य॒ज्ञे । धारयाम । 
नमैःऽभिः। उप॑ । ब्रह्मा । शुणवत्‌ । शस्यर्मानम्‌ । चतुःऽशुङ्गः । 
अवमीत्‌ । गौरः । एतत्‌ ॥ २ ॥ 
वयंयजमाना: घुतस्यनाम प्रजवाम स्तुमः अश्सिन्यज्षेतरमोमिनेमस्कारेहेविमिवोधा- 
रयामच ब्रह्मपरिवृढोदेवःशस्यमानं्तूयमानमिदशुपश्णवच्छृणुयात्‌ चतुः्वङ्गः चत्वारिशज्ञा 
गिवेदचतुष्टयरूपाणियस्यस:आदित्याभ्िपक्षेएवमितरेष्वपियास्कोक्तव्युत्पत्त्याशहशब्दोव्याख्येय: गौ- 
रोगौरव्णः ताहशोदेवपतत्कर्मजगद्वा अवमीदुद्िरति निवेहतीत्यथेः ॥ २ ॥ 
२. हम यजमान घृत को प्रशंसा करते है) इस यज्ञ से 
तमस्कारट्वारा उसे धारण करते हेँ। परिवृद्ध देव इस स्तव का श्रवण 
कुरें । वेदचतुष्टय रूप श्युज्भ विशिष्ट गौरवण्ण देव इस जगत्‌ का निर्वाह 


क्रतेहै _ . टर ; 
चत्वारिशुज्ञत्रयोअस्यपादादेशी षेंसप्हस्तांसो अस्य । 


्रिघांबदधोवृंषभोरोरवीतिमहोदेवोमत्थाँआविंवेश ॥ ३ ॥ 
चत्वार । शृङ्गा । त्रयः । अस्य । पादांः। डे इतिं । शीर्षे इतिं । 
सत्त । हस्तांसः । अस्य । त्रिधां । बडः। वृषभः । रोरवीति। 
मुहः । देवः । मत्यान्‌ । आ । विवेश ॥ ३ ॥: 
यदयपसूक्त्याग्निसयौ दिपदेवतात्मकत्वातायंमओोवयाख्येयः तथापि निरुक्तायक्तरीत्या 
यज्ञात्मकामे सेनतत्परतयाव्याख्यायते-अस्ययशञत्मकस्यासेःचतवारि ङ्गाः 
अत्वारोवेदाःश्जस्थानीयाः यथप्यापस्तम्बेनयञ्ञन्याख्यास्यामः सत्रिभिःदैरिधीयतइत्युक्ततथा- 
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वतांप्रीणनस्यमुख्यसाधनमिंति हस्तव्यवहारः त्रिधाबद्धः मत्रत्राह्मणैस्त्रिप्रकारंबद्धः बन्धनम- 
स्यतन्निषपाद्यत्वात्‌ वृषमः फळानांवर्षिता रोरवीति भृशंशान्दायते ऋग्यजुःसामोक्तैः शस्रया- 
गस्तुतिखपैः होतरदयत्पादितेष्वोनिमिः असौरौति एपंमहोदेवः एषयज्ञात्मामहानुभावोदेवः म- 
त्योनाविवेश मर्तयेजमानेनिष्पाद्यत्वात्‌ प्रवेशउपचर्यते अत्रयास्कः-चेत्वारिश्ङ्गेतिवेदावा 
_-एतउक्ताइत्यादिनानिरवोचत्तदत्रानुसंघेयम्‌ । अथसूर्यषक्लेव्यार्यायते-अस्यादित्यस्यचत्वारि 
अङ्गाणिचतस्रोदिशएताःश्रयणाहेत्वाच्छृङ्गाणीत्युपचर्यन्ते त्रयोअस्यपादाः त्रयोवेदाः पाद्स्था- 
नीयामवन्तिगमनसाधनत्वात्‌ तथाहि कग्मि:पूरवाहेदिविदेवईयतेइत्युपक्रम्यवदेरशून्यरित्र- 
मिरेतिसूये: इतिहिवेदत्रयेणगतिराञ्नाता द्वेशीर्षे अहश्वरानिश्रेतिद्वेशिसी सप्तहस्ताप्तोअस्य 
सप्तरूमय: | पड्डिधलक्षणाऋतवएक:साधारणइतिसप्तहस्तामवन्ति त्रिधाबद्धः तिषुस्थानेषुक्षि- 
त्यादिषु सअय्याद्यात्मकत्वेनसंबद्धः ओष्मवषोहेमन्तास्येल्लिमिल्लेघाबद्धोवा. वृषभोवषिता 
रोरवीति शब्दकरोतिवृष्ट्यादिद्वारा समहोमहान्देवोमत्योनाविवेश तन्नियन्तृतया सूर्यआत्मा- 
जगतस्तस्थुषश्चेतिहिश्रंतम्‌ । एवमबादिपक्षेपियोज्यम्‌ | शाव्दिकास्तुशब्दन्रह्मपरतयाचत्वारिश्ङग- 
तिचत्वारिपद्नातानिनामाख्यातेचोपसरीनिपाताश्चेत्यादिनाव्याचक्लते । अपरेत्वन्यपरतया । तत्सवै- 
मत्रदरन्यम्‌ || ३ |स यज्ञात्मक अग्नि के चार श्युद्ध हें अर्थात्‌ श्ुद्धस्थानोय 
चार देव हे । इसे सवनस्वरूप तीन पाद हे । ब्रह्मोदन एवम्‌ 
प्रवग्य-स्वरूप दो मस्तक हें । छनदःस्वरूप सात हाथ हे । ये अभीष्टवर्षी 
हें ये संत्र, कल्प एवम्‌ ब्राह्मग-द्रारा तीन प्रकार से बद्ध हे । 
ये अत्यन्त शब्द करते हं । वे महान्‌ देव म्यों के मध्य मे 

प्रवेश करते हें। ` 

_चिधाहितंपणि भिर्गह्यमांनंगविंदेवासोंघृतमन्व॑विन्दन्‌ । 
इनद्रएकंसू्येएकंजजानवेनादेकँस्वधयानि तक्षुः ॥ ४ ॥ 


न्रिघां। हितम्‌ । पणिशभिः । गुह्ममानम्‌। गविं । देवास॑ः । घृतम्‌ । 
अनु|। अविन्दन्‌ । इन्दः प्कम्‌। सूर्य: | एक॑म्‌ । जजान । वेनात्‌ । 
एकंम्‌ । स्वघर्या । निः । ततक्षुः ॥ ४ ॥ 

'  पणिभिरघुरेगेवि गोषु तरिधा क्षीरदध्याज्यमेदेनत्रिप्रकारंहित॑ निहितं गुह्यमानं गोपितं 
पृतं दीं रसलाद््यं देवासोदेवा:अन्ववन्द्नञतमन्त तवेन्जरणकक्षीरॅनमानोदपादयत्‌ सूर्यणक 
जनानवेनतकान्तिमतोभगमनवतोवायोवैकभतं स्वघयाज्ञेननिमित्तेनद्रव्येणवासाधनेननिष्टतर्धुः 
निरपादयन्देवा: || जन ॥ 

४. प्राणियो ने गौओं के मध्य में तीन प्रकार के दीप्त पदार्थों 


(क्षोर, दघि भार घुत) को छिपाकर रखा था। देवों ने 
उन्हे प्राप्त किया था। इन्द्र ने एक क्षीर को उत्पन्न किया 
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था । सुयं ने भी एक को उत्पन्न किया था। देवों ने कान्तिमान अग्नि 
या गमनशील वायु को निकट से अन्न-द्रारा और एक पदार्थ घृत को 
निष्पन्न किया था । 


एताअषन्तित्हद्यांत्समुद्राच्छतब्न॑जारिपुणानावचक्षे । 
घुतस्यधाराअभिचांकशीमिहिर॒ण्ययॉवेत॒लोमध्यआसाम्‌ ५१० 
एताः । अर्षन्ति । हृद्यांत । सुमुद्रात्‌ | दातः्नंजाः । रिपुर्णा । न। 
अवचक्षे । घृतस्य । धाराः । अभि । चाकशीमि । हिरण्यर्यः । 
वेतसः । मध्यें । आसाम्‌ ॥ ५ ॥ १० ॥ 
पताआपोधृतधारावा अर्षन्त्यथःपतन्ति शतत्रनाः अपरिमितगतयः सत्यः यात्‌ ह॒दयळू- 
गमात्सुंदरादन्तरिक्षात्‌ रिपुणाजल्मोकप्रतिंबन्धकारिणाशत्रणाबृत्रेणनावचक्ले नावदर्शनायय- 
थाअदृष्टमवतितथाअषैन्ति ताघृतस्यधाराः अभिचाकशीमिअभिपर्यामि $ुन्रेतितदुच्यते 
हिरण्ययोहिरण्मयोवेतस: अपूसंमवोशिवेद्युतः आसामपांमध्येवतेतइतिशेषः अतन्रध्ृतस्यधारा 


ऑभिचाकशीमीत्यनेनचरमपादेनहोमाधारोमिवध्यतोभिरादित्योवोक्तः || ५ ॥ 
५. अपरिमित गतिविशिष्ट यह जल हृदयद्भम अन्तरिक्ष से अघो- 


देश-में निपतित होता हे । प्रतिबन्धकारी शत्रु उसे नहीं देख सकता 
हो । उस सकळ घृतथारा को हम देख सकते हुँ । इसके मध्य में 
अग्नि को भी देख सकते हें । 
सम्यक्स्न॑वन्तिसरितो नघेन|अन्तद्वैदामन॑सापूयमाना: । 
एतेअं्षन्त्यूमेयॉघुतस्य॑मृगाईवक्षिपणोरीषमाणाः ॥ ६ ॥ 
सम्यक्‌ । खबन्ति। सरितेः। न। घेर्नाः । अन्तः । दुदा । मनंसा। 
पूयमानाः । एते । अरपेन्ति। ऊर्मयः । घृतस्य । मृगाःऽव । 
क्षिपणोः । इषंमाणाः ॥ ६ ॥ 


अस्यामेरुपरिसम्यक्सवन्ति क्षरन्ति घृतघाराः किमिव सरितोनषेनाः प्रीणयित्यो 
नथइव किंच अन्तईदामनस्ता इृदयमध्यगतेनचित्तेन भावनासचिवेनेतियावत्‌ तेनपूयमानाः 


द ति धारा प्रीतिप्रद नदी की तरह क्षरित होती है । यह 
सकल जल हृदयमध्यगत चित्त के द्वारा पूत होता है । घृत की ऊमि 
प्रवाहित होती हे । जैसे व्याथा के निकट से मुग पलायित होता है । 
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सिन्घोरिवप्राध्वनेश{घ॒नासोवातंप्रमियःपतयन्तियह्वाः । 

घुतस्युघार[अरुषोनवाजीकाष्ठांभिन्दचूर्मिभिःपिन्वमानः ॥७॥ 
सिन्थोः$्ह्व । प्रश्अध्वने । शूघनार्सः । वार्त्रमियः। पतयन्ति | 
यहाः । घृतस्य॑ । धारांः । अरुषः | न । वाजी । काष्ठाः । भिन्दुन्‌ । 
ऊर्मिईमिः । पिन्वमानः ॥ ७ ॥ 


सिन्धोःस्यन्द्मानायानद्याःसकाशादिव उदकानीव प््राध्वनेप्रवणवतिदेशे शाघनासः 
आशुगन्यः आशुइतिचशुहतिचक्षिप्रनामनीमवतइतिनिरुक्तेम्‌ । वातप्रमियः वायुव॒त्पकृष्ट- 
वेगाः यहवाःमहत्योघृतस्यधाराःपतयन्ति गच्छन्ति अभ्नेरुरि धृतमुदकमितिप्षसिन्वोरिवे- 
त्यत्रवशब्दोनथेक: स्यन्दनसाधनादन्तरिश्षाइुक्तछक्षणाघृतथाराउद्कधाराःपतयन्ति शच्छन्ति 
भूमौ किंच घ्रतसंस्त्यायाःकाष्ठः मदोदाभूतान्परिधीनमिन्दनूर्मिमीरसै:पिन्वमानोवरधेमानोथदाते 
उदकमितिपकषेकाष्ठःकरान्वास्यितादिशोमिनदनू मिभिसतरङ्गःपिन्वमानोमवति तत्नच्टान्तः-भरु- 
धोनवाजी आरोचमानोगर्वेणगमनशीलोश्वइव सयथाकाष्ठामिन्दनपिन्वमानश्वमवतितद्वत्‌ | ७ ॥ 
७. नदी का जल जसे निम्नदेश की तरफ शीघ्र गमन करता है, 
बसे ही चायु की तरह वेगशालिनी होकर महती घुत-धारा द्रुत वेग से 
"गमन करती हे । यह घुत-राश्ि परिधि भेद करके अम-द्वारा वादित 
होती है, जैसे गर्ववान्‌ अश्‍व गमन करता है । 
अभिप्रवन्तसम॑नेव॒योषांःकस्याण्यः ५ स्मय॑मानासो आग्निम्र्‌ । 
घृतस्यधारांःसमिधोनसन्तताजुंषाणो हर्यति जातवेदाः ॥ < ॥ 
अभि। प्रवन्त | सम॑नाऽ्व । योषांः। कल्याण्यः । स्मय॑मानासः । 
अभिम्‌ । घुतरस्यं । धाराः । सम्‌ऽइ्धः । नसन्त । ताः । जुषाणः । 
हर्यति । जातश्चेंदाः ॥ < ॥ [ 
“वृतस्यघाराः अघुमिसमनेव समानमनस्कायोषायोषितःपतिमिवाभिप्रवन्त अभिन- 
सन्ति निमझकुवेत्ति कीदृश्यस्ताः कल्याण्योमद्ररूपा: स्मयमानासोहसन्त्यः किंच ताः 
क अमल न्यापुवन्ति ताएवधाराजञुषाणःप्रीयमाणःसेवमानोवाअयं 
हत BR i किरफ्त | पतराव्दस्योदकंमितिपश्ष अग्निजातनेदःशब्दाभ्याबैद्युतोमिरादि- 
वागृहाते तद्रकभारा अभितरकन्त नसन्तच सचता:हयेतीति ॥ ८ ॥ 
८: कल्याणी और हास्यवदना स्त्री जैसे एकचित्त होकर पति के 
. प्रति आसक्त होती है, उसी तरह घृतधारा अग्नि के प्रति गमन करती 
है बहु सम्यग्रूप से दीप्तिप्रद होकर सर्वत्र व्याप्त होती है । जातवेदा 
प्रीत होकर इस सकल घारा की कामना करते हे । 
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कन्याइववहतुमेतवाउं अध्यंज्ञानाअभि चाकशीमि । 
यत्र॒सोम॑भसूयतेयत्र॑यज्ञो घृतस्य॒धारां अभितत्पंवन्ते ॥ ९ ॥ 
कन्यां:ऽइव । वहतुम्‌ । एतवै । ऊँ इतिं । अञ्जि । अज्ञाना: । 


अभि। चाकशीमि। यत॑ । सोम॑ः । सूयते । चतरं । यज्ञ: घृतस्य । 
घारांः । अभि । तत्‌। पवृन्ते ॥ ९ ॥ 


कम्याइव अनूढाबालिकाः तायथावहतुशुदाप्रासुम्‌ एतवे ऊँ एतुंपतिंगन्तुम अबि अञ्जकः 
मामरणतेनोवाअच्चानान्य्यनत्यःएवकु्ेनत्यः कन्याइइ  स्वमतेमूतमध्वरंवेधुतवामिमादि- 
्ंवावहतुमेतुमखिब्यञकंतदीयंरूपमजानाः व्यक्षयन्तीःताहशीपृतस्यधारा: अभिचाकशी- 
व्यमिपश्यामि पृतेनोदकेनचमौभस्यै्यतस्यचाझेःभरञ्वलनंग्रसिद्धं किंच ताधाराः यन्नसोमः 
सूयते यतरवेतरोयजञस्तायतेतत्तंय्ञममिलक्षयपवन्ते उपगच्छन्तिलङ ॥ ९ ॥ 

९. कन्या (अनूढ़ा बालिका) जिस तरहु से पति के निकट जाने के 
लिए वेश-विन्यास करती है, हम देखते हूँ, मद॒ सकल घृतघारा उत्त 
तरह से करती है। जिस स्थल में सोस अभिषुत होता हे अयद्रा जिसके 
स्यल में यज्ञ विस्तीर्ण होता है? उप्ती को लक्ष्म कर दह धारा गसन 
करती हू । 
अभ्यपतसुट्टुतिंगंब्यमाजिमस्मासुभद्राडरविंणानिधत्त । 


इमंयज्ञैनेयतदेव्ानोधृतस्यघारामधुमत्पवन्ते ॥ १० ॥ 
अभि । अर्पत। सुश्‍््तुंतिम्‌ । ग्यम्‌ आजिम्‌ । अस्मार्स । 
भद्रा द्रविणानि । धत्त । इमम । यज्ञम्‌। नयत । देवतां । 
नः । घृतस्यं । चाराः । मधुश्मत्‌ । पवन्ते ॥ १० ॥ 


" हेमदीयात्रत्विज: गव्यं गोसमूहरूप॑ गोसंबन्िनंवा आनि संघातमभ्यषैत अमिगच्छत्त 
| उदकानिगावोबोच्यन्ते तत्संघातोमि- 


परेतः अत्मासुयनमानेषु भद्रा स्तुत्यानि द्रविणानि पत्त पारयत स्तुत्याखडफळं्प्स्यते किश्च ~ 
व्यान्देवान्नयत ५ मधुमगपातथापत 


१०. हे हमारे ऋत्विकों, गौओं के निकट गसन करो, उतकी 
शोभन स्तुति करो । हम यजमानों के लिए वह स्तुति योग्य घत धारण 
करं। हमारे इस यज्ञ को देवों के निकद ले जायें। घृत की घारा सघुर 
आव से गसन करती है । 
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घामन्तइत्येपाउत्तरसूक्तस्याच्यावाध्यायोत्सननोपाकरणयोरविनियुक्त धामन्तेविश्वमितिप्रती- 
कयुत्कातद्‌न्तेइतिग्युचाइतिसूत्रितत्वात्‌ | 
सेपेकादशी- 
घामंन्तेविश्वंभुवंनमधिंश्रितमन्तःसंमुदेतृ्य ३ न्तरा युषे । 
अपामनीकेस मिथेयआमूंतसंतमंश्याममघुंमन्ततऊमिस््‌।१ १।११। 


धाम॑न्‌ । ते । विश्व्॑‌। भुव॑नम्‌ । अधिं । श्रितम्‌ । अन्तरितिं । 
समुद्र । हूदि। अन्त: | आयुंषि। अपाम्‌। अनीके । सम्‌ऽइथे। यः। 
आश्श॑तः। तम्‌। अऱ्याम | मर्धुश्मन्तम। ते ।ऊर्मिस | १ १॥ १ १॥ 


dm ed 


तेत्वदीयेषामन्वामॉने तेजःस्थाने विश्वंभुवनं इत्त्मतजातमधिश्रितंतदिचामकु- 
बकुतरास्तइत्युच्यत अन्त:समुद्रे बडबामित्वेनान्तरिक्षस्यमध्ये सूयमण्डळत्वेन हृन्तः स्रा 
णिनांहृदयवैश्वानरत्वेनायुध्यज्ञेसवेमाण्याहारत्वेन यद्वा आयुषीत्येततहुंद्टिशोषणं  जठंराशिं- 
नालत्तायु्ियते अपामनीके उदकसंस्त्यायेवेधुतामित्वेनसामेथेसंग्रामेच शौयाप्रिरूपेण एवं 
सर्वेषुस्थानेषु वतेमानं घाम तस्मिन्धामनि यउर्मि: धघृतरूपउदकरूपोवारसआभ्तः आहृतः 
स्थापित: तेत्वदीयंतं रसंमधुमभ्तं माधुयेपितिमअश्याम व्यापुयाम ॥ १६ || 
११, तुम्हारा तेज समुद्र के मध्य सें वड़वाग्लि रूप से, अन्तरिक्ष के 
मध्य में सुयंमण्डल रूप से हृदय-सध्य में घेःवानर रूप से, अन्न में आहार 
रूप से, जलसमूह में विद्युत रूप से और संग्राम में शोर्यारिनि रूप से 
अदस्यित हे । समस्त भूतजात उसके अधिश्रित हें । उसमें जो घृत 
रूप रस स्थापित हुआ हु, गा भवुर रस को हुम प्राप्त करते हुं । 
॥ द्शोवगे: ॥ ११ ॥ 
` || इतिचतुर्थेमण्डळेपबनोनुवाक: ॥ ९ || 
| धकारः ॥ विश्यातीपेणुरोषशचाप्रापसपैशवैमवः ॥ १ ॥ 
थीमन्सायणमन्नीशाःसकलागमतस्ववित्‌ ॥ दाशतय्यांमांधवीयवेदा्थस्यप्रकादाने ॥ २ ॥ ` 
चम्या ्ित ॥ अष्टोत्तेस्तुप्ाशत्सूक्ते:पश्नश्तैरापि ॥ ३॥ 
पंकोनयानवत्याचयुक्तमनब्समितप ॥ न्याकाषीत्युखबोषार्थपश्यतैताद्रेमत्सरा: | ४ || ` 
॥ इतिवामवेवंचतुर्थमण्डळंस मासम्‌ ॥ ४.॥ 


>>> 
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॥ श्रीगणेशायनमः ॥ 


— SF — 
आत्रेयेपञ्चमेमण्डलेषडनुवाका ःतत्रप्रथमेनुवाकेचतुदेशसूक्तानि तत्राबोध्यभिंरितिद्वादशचे 
प्रथमंसूक्तम्‌ अत्रेयमनुक्रमंणिका-अबोधिद्वादशबुधगविष्ठिराविति । पश्चमेमण्डलेनुक्तगोत्रमात्रिय॑ 
विद्यादितिपरिभाषितत्वादात्रेयोबुधगविष्ठिरावृषी अनादेशपरिमाषयात्रिष्टुप्‌ मण्डलादिपरिमाषया 
मिरदेवता  प्रातरनुवाकेअभियेक्रतोत्रेष्ठुमेछन्द्सिआश्विनशखत्रचेतदादिचत्वारिसूक्तानि तथाचसू- 
न्रित्तम--अबोष्यम्रि:ःसमिवेतिचत्वारीते । अध्यायेत्सनेनोपाकरणयोधोमन्तेविश्वामितिग्यच्ले- 
नविनियोगउक्तः | 


तत्रप्रथमा- 
ॐअबो्यम्निःसमिघाजनांनांप्रतिंधेनुमिंवायती मुषासंस्‌। 
यह्वाईवप्रव॒यामुज्जिहांना'प्रभानव॑|सित्रतेनाकमर्च्छ ॥१॥ 


अबोंधि । अञ्निः । समशइधां । जनानास्‌। प्रति । धेनुमईव । 
/आश्य॒तीम्‌। उषसम्‌ । यह्वाःऽइव । म । वयास्‌ । उत्‌४जिहानाः । 
भ्र । मानव॑ः । सिखते । नाक॑म्‌ । अच्छं ॥ १ ॥ 


अयममिभनानामध्वस्वीदीनांसमिधासमिद्निरबोषिप्रबुद्धेमूत. पेनुमिव अग्निहोत्र 
'ेनेप्रतियथाप्रातयुध्यतेतद्वता आयत्तीमागच्छन्तीमुषसंप्रति उष:काळेइत्यभेः  अथप्रबु- 
डस्याभेमोनवोज्वालायद्वा: महान्तोवयांशाखांग्रोजिहानाः परोदमयन्तोवृक्षाइव प्रोजिहा- 
बाः स्वावि्ांत्नन्तोनाकमन्तरिक्षम्‌ अच्छामिपुस्येनप्रसिसतेप्रसरन्ति ॥ † ॥ 

१. धेतु की तरह आगमनकारिणो उषा के उपस्थित होते पर 
अग्नि अध्दर्युओं के काष्ठ-द्वारा प्रवुद्ध होते हुँ । उनका शिस्ासमूहु 
महान्‌ है एवम्‌ दाखा-विस्तारकारी वृक्ष की तरह वह भत्तरिक्षाभिसुख 
प्रसूत होता है । 


अथद्वितीया- 


अबोंधिहोता य॒जपांयदेवानूष्वोअमिःसुमनापातरस्थात्‌ हक 
. समिंदरस्यरुहंदवशिपाजोमहान्देवस्तमंसोनिर॑मोचि ॥ ३ ॥ 


Spire he व अलका 
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अबोधि | होतां । यृजथांय । देवान्‌ । उर्ध्वः । अभिः । 
सुक्ष्मनाः । आतः। अस्थात्‌ । समस्य । रुशत्‌ । अदर्शि | 
पार्जः। महान्‌ । देवः । तम॑सः । निः । अमोचि ॥ २ ॥ 
अयंहोताहोमनिष्पाद्कोम्िः देवान्यष्टव्या्यनथाय यष्टुमबोधि बुध्यते सोमि:प्रा- 
त:काजेसुमनाःशोमनमनस्कःयजमानानुमहबुद्धिःसन्‌ उध्वोस्थात्‌ उत्तिछति समिद्धस्या- 
स्यरुशद्रोचमानंपाजोबळंज्वाळालक्षणमदारी इश्यते अथ तथामूतोमहानदेवस्तमसान्धकारान्षिरमोचि 


निधुक्तोमूत्‌ ॥ २ ॥ 
२. होता अग्नि देवों के यजन के लिए प्रबुद्ध होते हूँ । अग्नि 


प्रातःकाल में प्रस्न म्न से ऊदुर्वाभिमुख उत्थित होते हें । समि 
अग्ति का दीप्तिमात्‌ बल दृष्द होता हे । इस तरह के महानू देव 
अन्वृकार से मुक्त होते हें । 
यदगणस्यरशनामजीगःशुचिरड्क्तेशुचिभिगोंभिरज्िः । 
आइक्षिणायुज्यतेवाजयन्तयुत्तानामू्ध्वोअंघयज्जुहूभिंः ॥ ३॥ 
य॒त्‌। ईम्‌। ग॒णस्य॑ । रशनास्‌ | अजींगरितिं । शुचिंः। अङ्के । 
शुचिंशभिः | गोभिः । अभिः । आत्‌ । दक्षिणा । युज्यते । 
वाजश्यन्तीं । उत्तानाम्‌ । ऊध्वेः । अधयत्‌ । जुहूभिः ॥ ३ ॥ 
यद्यदा मयममिर्गणस्यसंघात्मकस्यजगतः रशनांरज्जुरिव व्यापारप्रतिबन्धकंतमः 
अजीग: गिरति गृह्मतिवा समिद्वोमिमेवतीत्यथः तदा शुनि गः शुचिभिगोमिदी- 
Ri अङ्कते व्यनक्ति विश्वंनगत्‌ आदनन्तरमेवदश्षिणावृद्धावाजयन्ती अन्नमि- 
द वि । अथवा दक्षिणाप्रवृद्धाज्यधारायुज्यते तांचधारामुत्तानाम्‌ 
उध्वेतानामुर्पार उभेउननतःसन्‌ जुहूमिरषयत्‌ पिबाति ॥ ३,॥ 

ह, जब भरित सद्धात्ाक जगत्‌ के रज्जुकषप क्षत्पकार को प्रहण 
करते हू, तब वे प्रदीप्त हो करके दीप्त रक्मि-्ारा जगत्‌ को प्रकावित 
र हु । इसके अनन्तर वे प्रवृद्धा और अन्नाग्रिक्ाषरिणी घृतत्धारा 
कै साम युक्त होते हैं एवम्‌ उत्तत होकर ऊपरी सग में बिस्तृत्न उन 
घतबारा को छहद्वारा पीते हे । 
आपिमच्छांदेवयतांमनासिचक्षूंषीवसर्वेसबंरन्ति । 
यदी सवातेउषसावि सः , क्ये रः ल 

क ह श्वेतोवाजी जायतेअग्रेअह्ञांम ॥ १ ॥ 
।अच्छ । नश्यताम्‌ मनांसि । चक्षषि$इव। सूर्ये सम्‌ । 
तह । सुवाते इतिं। उपसा विरपइतिवि$ये। 
खेतः। वाजी । जायते । अग्रे | अम्‌ ॥ ४ ॥ 
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अप्रिमच्छ अगिंदेवम्‌ आभिमुख्येन देवयतादेवानात्मनइच्छतांयजमानानांमनांसि 
संचरन्ति. देवायष्टव्यास्तदर्थ॑ कदायंवरधिष्यतीतिघ्यायन्तीत्यथेः चबूंषीव स्वषाप्राणिनां 
यथासर्येसंचरन्तितठ्वतू यद्यदाइमेनमभिमुषसासह  विहूपे. दयावाशयित्यों सुवाते जनयतः 
me प्रकष्टवर्णोपेतोवानीवेजनवानमिरद्ाममेप्रात:काळे जायते उत्ते ` प्रवतः 
:॥४॥ 

४, प्राणियों क्रा चक्षु जित तरह ते सूर्ये के अभिमुख पज्चरण 
करता है, उसी तरह से यजमानों का मानस अग्नि कें अभिमुख 
सक्चरण करता है। जब विज्या द्यावा-पृथिवी उषा के साथ अगिन को 
उत्पन्न करती है, तब प्रकृष्ट बर्ण (इवेत) से युक्त होकर वाजी स्वप 
अग्नि प्रातःकाऴ में उत्पन्न होते हे । 

जनिष्टदि जेन्योअग्रेअहा हितो हितेष्व शषोवनेु |] 
दमेदमे सरब्रादघांनोग्निहोतानिषसादाय जीयान Mun 


जनिष्ट हिं । जेन्य॑ः। अमें। अह्नाम्‌ । हितः । हितेषु । अरुषः । 
वनेषु । दमेदमे । संत । रत्ना । दर्धानः । अझ्निः । होता । 
नि । स॒साद॒ । यजीयान्‌॥ ५ ॥ 


. अयमशिर्जेन्यः उत्पादनीयः अह्वामग्रे उदयकाडे जनिष्ट प्रादुरमूत्‌ पश्चात्‌ हि तेषु 
यनेषुवनोत्येषुकाछेु अरुषआरोचमानःसन्‌ हितः स्थापितः पश्चादमेद्मे तत्तयागगृहे सप्तर- 
खारमणीया: सप्तज्वाछाः दृधानोधारयमाणः अथवा यजमानेभ्यः सप्तविधानिरन्नानिद्धा- 
नोम्निहोताहोमनिष्पादकः सन्‌ यनीयान्यषटब्यः सनिषसाद निषण्णोमबति ॥ ९ ॥ 

५, उत्पादतीय अग्नि उदय काल में प्रादुर्भूत होते हे ओर दीप्तिः 
युक्त होकर बन्युभूत बत्तसमूह में स्थापित होते हें। इसके अतन्तर बे 
रमणीय सात ज्वाळा (शिखा) धारण करके होता भौर यागयोग्य होकर 
प्रत्येक गृह में उपलेशन करते हैं । 

जीवतियजमानेश्ठतइतिशब्दोयदिस्यात्तदानीसुरमिमतीडिः कायी तत्रेयमनुवाक्या सूतिः 
तेच-अभिहांतान्यसीदयनीयान्साध्वीमकर्देववीतिंनोअयेति |, 
अमिददोतान्यंसीदयजींयानुपस्थेमातुःसुरभाउंलोके । 
| युवांकविःपुंसनिः४कतावांधर्ताकूदीनामुतमध्यइड: ॥६॥१२॥ 
अभिः। होतां । नि। असीदत्‌ । यजीयान्‌ । उपइस्थें । मातुः । 
सुर॒भौ | ऊँ इतिं । ठोके। युवां । कविः । पुरुनिःऽस्थः । 
ऋतश्चा। घतो। कृष्टीनाम्‌ । उत.। मध्यें। इडः ॥ ६ ॥ १२ ॥ 
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अयमग्निहोताहोमनिष्पादकः यजीयान्यष्टव्यश्रसन्‌न्यसीदत्‌ निषसाद कुत्रेतितदु- 
'च्यते-मातु:सवैस्यनिमोतुभून्याउपस्थेठत्सज्ञेतत्रापिसुरमो आज्यादिसौरभ्ययुक्तेलोकेसंवैदेशव्ये 
स्थाने वेदिळक्षणे उतापिच युवा नित्यतरुणः सर्वेत्रमिश्रितोवा ag पुरुनिष्ठ: 
बहुस्थानः-ऋतावा यज्ञवान धती सवेस्यघारकः एवभूतःसन्कृष्टीनाखृत्विग्यजमा इद्धः 
दीप्तः सन्वतेतइतिशेषः ॥ ६ ॥ 

६. होता और यष्टव्य हो करके अग्नि माता पृथिवी की भोव सें 
आउर आवि से सुगन्धयुक्त वेदीकूप स्थान पर उपविष्द होते हें । बे 
पुत्र, कवि, बहुस्यान-विशिष्ट यज्ञवातू और सबके धारक हे । यजमानो 
के मध्य में समिद्ध होकर रहते हेँ। 
्रणुत्वंविग्र॑मध्वरेषुसाधमसिंहोतांरमीळतेनमोभिः । 
आयस्त॒तानरोद॑सीकतेननित्यंमृ जन्तिवाजिनं घृतेन ॥ ७ ॥ 
अ। नु। त्यस। विप्रम। अध्वरेषु । साधुम्‌। असिम्‌ । होतारम्‌ । 
इेळते । नम॑$ऽभिः। आ। यः। तृतान॑ । रोद॑सी इतिं । ऋतेनं । 


नित्य॑म्‌ । मृजन्ति । बाजिन॑म्‌ । घृतेन॑ ॥ ७॥ 


.___ त्यंतमसिनमोमिःस्तुतिमिनुक्षिप्र ईकते स्तुवन्ति कीदशंत विप्रं मेघाविनमध्वरेषुसाधुं 
फंढसाधकं होतारं होमनिष्मादक॑ योदेवोरोदसीद्यावाएथिव्यी ऋतेनोदकेन आततान 
विस्तारितवान अअ्नैप्रास्ताइतेरादित्यद्वारावृष्ठयुत्पादकत्वातूं_ अथवा. ऋतेनसत्यमृतेनहविषा 
दिवे तथायूतेनवृष्ट्यादिफढेनसुवचाततान . वानिनमचवन्तंदेवंयजमाना: नित्य॑पृतेनोदकेना- 
ज्येनवाश्रजन्ति परिचरन्ति | ७ || 
७. जो द्यावा-यूथिवी को उदक-द्वारा विस्तारित करते हैं, उन मेधावी, 
यज्तफलसाधक आर होता अग्नि की स्तुति-दारा यजमानगण शीघ्र 
स्ति करते हैं। यजमानगण अन्नवान्‌ अग्नि की, घृत-द्रारा, नित्य 
परिचर्या करते हूँ। 
माजासयोमृण्यतेस्वेमूनाःकविप्रशस्तोअतियिःशिवोनंः । 
सहस्रशु्ोवृषभस्तदोजाविश्वौअध्रेलइसाप्रास्यन्यानर ॥८॥ 
मांजाल्यः । भज्यते । सवे । दमूना; । कविश॒स्तः | अतिथि: । 


शिवः। नः । सहस्त॑शङ्गः । वृष॒भः । ततश्झोजा: । विद्वान । 
अश्चे। सहसा । प्र असि । अन्यान ॥ ८ ॥ 
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मा्जाल्यः संमार्जनीयोयमझिः स॒ज्यत्ेपरिचंयेतेस्वेह्वकीयेस्थाने कौच्शोय॑ दमूनादा- 
नबनादान्तमनावाकविप्रशस्तः कविभि्मेधाविभिःप्रशस्तः प्रकर्पेणस्तुत्य: नोस्माकमतिथिरति- 
थिवत्पूज्य: शिवः सुखकरव्थ सहत्तश्रज्ञोपरिमितज्वाड: वृषमोवर्षिताफळानां तदोजा: यत्म- 
शिद्धेवढंतेजोवास्तितदेवोजोयस्यताहदाः सवेबळस्वरूपइत्यथे: अपप्रत्यक्षवादः हेअभे विश्वा- 
नन्यान्स्वन्यतिरिक्तानसवीन्सहसरावढेनप्रासि प्रतिपत्य परामवासे व्यापुंवाप्रमवासे ॥ ८ ॥ 
८. संभाजनीय अग्नि अपने स्थान में पूजित होते हें । वेदान्त 
(प्रशान्त) सना हें । कविगण' उनकी स्तुति करते हें । वे हम लोगों 
के लिए अतिथि की तरह पूज्य और सुखकर हैँ । उनकी अपरिमित 
दिखायें हे। वे अभीष्टवर्षी और प्रसिद्ध दलाली हें । हे अग्नि, 
तुम अपने से अतिरिक्‍त अन्य सब लोगों को बल-द्वारा परिभूत 
_ करते क ही. ! 
प्रस्योअग्रेअत्येष्यन्यानावियस्मैचारुतमोबमूर्थ । 
इक्ेन्योवपुष्योंविभावांप्रियोविद्ञासतिंथिमोनुषीणाम्‌ ॥ ९ ॥ 
प्र । स॒द्यः । अग्ने । अतिं। एषि। अन्यान्‌। आविः । यस्मे `` 
चारँश्तमः । बमूर्थ । इळेन्यंः । वपुष्यः । विभाशा । श्रियः । 
विशाम्‌ । अतिथिः । मानुषीणाम्‌ ॥ ९ ॥ 
हेमे त्वंयज्ञमासाथ सस्तदानीमेान्यानस्वसमानान अत्येषि आतिक्रामध्ि यस्मै 
नारुतमःसन्‌ आविबेभूथ किंच त्वमीळेन्य:स्तुत्योवपुष्योवपुष्करोदीतिकरोवा विमावा 


लिमात्मियः प्रियमूतोविशांसरवेबांपाणिनां _तयाअतिषिः पूज्योमानुपीणांमजानां 
Pi हे अति यज । को प्राप्त कर जिसके निकट चारतम रूप से 


आविर्भूत होते हो, उसके निकट से तुम शीघ्र ही दूसरों को अतिक्रान्त 
करके गमन करते हो। तुन स्तुतियोग्य, दीप्तिकर एवम्‌ विशिष्ट 
दीप्तिमान्‌ हो। तुम प्राणियों के प्रिय और मनुष्यों के अतिथि 
(पूज्य) हो द लिमं [NS 
तुभ्यरन्तिक्षितयोंयविष्ठबलिमंग्ेआन्तितआतङरात । 
आभरन्विंष्ठस्यसुमतिदिंकिडिबृहत्तेअग्रेमहिश मं भव॒म non 
तुमय्॑‌। भरन्ति । तयः । यविष्ठ । बलिम्‌ । अभे । अन्तितः | 
आ। उत | बूरात्‌। आ। भन्तिष्ठस्य । सुश्सतिम्‌। चिकिदि | 
पत्ते भद्रम॥ १० ॥ 
बृहत्‌ । ते । अभे । महिं । शर्म । भः pm 
शेयविष्ट युवतमाझे तुभ्यं क्षितयोमनुष्याभरन्ति संपादयन्ति क्षणाम्‌ 


आतिशयेनस्तोतुः सुम- 
न्तितोअन्तिकात्‌. उतापिच दूरात्‌. आईतिचार्ये किंच भन्दिष्ठस्य ७ रास 
तिस्दितिमाविकिदि आजानीहि हेअओे ते तव शणेशलमस्म 


त्यंच ॥ १० ॥ 


rrr 
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१०. हे युवतम अग्नि, मनुष्यगण निकट से और दुर से तुम्हारी 
पूजा करते हे । जो तुम्हारी अधिक स्तुति करता है, तुम उसी की 
स्तुति ग्रहण करते हो । हे अग्नि, तुम्हारे द्वारा प्रदत्त सुख बृहत्‌, 
महान्‌ और स्तुतियोग्य हे । 
आद्यरथँभानुमोभानुमन्तम्नेतिष्ंयजतेभिःसर्म॑न्तम्र्‌ । 
विदयान्पंथीनामुर्वन्तरिक्षमेहदेवान्ह॑विरद्यांयवक्षि ॥ ३३ ॥ 
आ । अद्य । रथ॑म्‌ । भानुध्मः । भानुश्मन्त॑म्‌ । अञ्न । तिष्ठं । 
य॒जतेभिंः। सम्‌ऽअ॑न्तम्‌। विद्वान्‌ । पथीनाम्‌ । उरु । अन्तरिक्षम्‌ । 
आ । इह । देवान्‌ । हविःऽअ्याय । वक्षि ॥ ११॥ 

हेमानुमोदीसिमननमे अद्यास्मिन्यागादिने मानुमन्तं दीत्तिमन्तं समन्तं समीचीनप्रा- 
न्तोपेतं रथं यजतेमिर्यश्‍व्येदेवै:सहातिष्ठारोह विद्वान्यष्न्यदेवपरिज्ञानवांस्वं पथीनां देव- 
यजनमागोन्प़ाते द्रितीयार्थेषष्टी उतेन्तरिक्षप्रमृतेन्तरिक्ष देवान्यष्टव्यान्हविरद्याय हृवभक्ष- 


णायेद्ववाश्षे आवहश्रि ॥ ११ ॥ 
११. हे दीप्तिमान्‌ अग्नि, तुम आज दीप्तिमान्‌ और समीचीन 


प्रान्तयुक्त रथ. पर देवों के साथ आरोहण करो । तुम्हें पथ अवगत हू । 
प्रभूत अन्तरिक्ष प्रदेश से होकर तुम देवों को हव्य भक्षण के लिए इस 
स्यान में ले आते हो । 

अवोंचामकवथेमेध्यांयवचोवन्दार्रुवृषभायवृष्णें । 

बविष्ठिरोनम॑सास्तोम॑मम्नौ डिवींवरुक्ममुरुव्य्धमश्रेत्‌॥१२।१ ३॥ 
अवोंचाम। कवये । मेध्याय । वच॑ः । वृन्दार । वृषभाय । वुष्णें ) 
गविष्टिः । नम॑सा । स्तोम॑स्‌ । अझौ । दिविऽ । रुक्मम्‌ । 
उरुऽच्यञ्जम्‌ । अश्रेत्‌ ॥ १२ ॥ १३॥ 

हः वयमात्रेयाः कवये भेधाविने भेष्याय मेघाही अपैकायफळाना वृष्णे. 
| प नदार वन्दुनशीलंवचः स्तोत्र रो धवन त 


हि हिट नमुरु्यक्वम उर्गमनमादित्यमिव ग १२॥ | 

१२. | त्रवंशी लोग मेघावी, पवित्र, अभीष्टवर्षी और युवा 
अग्नि के उद्देश से वन्दनायोग्य स्तोत्र का उच्चारण करते हैं। 
गविष्ठिर ऋषि आकाश में दीप्यमान, - विस्तीर्ण गतिविशिष्ट; 


Ee आदित्य के अग्नि के उद्देश से नमस्कारयुक्त स्तोत्र का उच्चारण 
करते हैं। : 
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| इतितृतीयस्यपष्ठेत्नयोदशोवगे: ॥ १३ || 
कुमारंमातेतिद्वादशर्चद्विती यंसूक्तम्‌ अन्रे.पुत्र:कुमारऋषि:नरनाज्न:पुत्रोवशोवा उगोवात्रत्र- 
थी । कमेतंविज्योतिषेत्यनयोस्तुवुशएवनोमो नकुमारः अन्त्याप्पश्वाशदद्वराशकरी शिष्टाख्ि- 
हुमः अप्निदेववा. अत्रानुक्मणिका-कुमारंकुमारोवशोवानारउमोवाशक्षयेनतंकंवी त्युचेस्तु 
वृश्षएवेति । प्रातरनुवाकाश्विनशस््रयोरस्यापिसूक्तस्यविनियोगउक्त:पूवैसृक्तेनसरह । 


कुमारंमातायुवतिः्समुब्धगुहांबिभतिनदंदातिपित्रे । 
अनींकमस्यनमिनज्जनांसःपुरःप॑श्यन्तिनिहिंतमर॒तो ॥ ३ ॥ 


कुमारम्‌। माता । युव॒तिः । समइउंब्धम्‌ । गुहा । बिभति । 
न।दुदाति । पित्रे । अनीकम । अस्य | न । मिनत्‌ । जर्नासः | 
पुरः । पश्यन्ति | निऽहिंतम्‌ । अरतौ ॥ १॥ 


शाट्यायनंत्राह्मणोक्तडतिहापइहोच्यते ॥ राजात्रैवृष्णइक्ष्वाकुर्यरणोमवद्स्यच ॥ १ ॥ 
पुरोहितोवृशोजारकपिरासीत्तदाखड ॥ संगृहन्तिरथात्राज्ञांक्षणायपुरोहिताः ॥ २ || ऽः 
रुणस्यवृोररिमसंजग्राहपुरोहितः ॥ कुमारोवत्मेनिक्रीडत्रयचक्रणघातितः ॥ ३ ॥ छिन्नः 
कुमारश्चरेणममारायपुरोहितः ॥ तवंह्तस्येतिराजानंराजाचापिपुरोहितम्‌ ॥ ४ ॥ त्वंहन्तास्यकु- 
मारस्यनाइमित्यन्रवीत्तदा ॥ यतस्त्वरथवेगस्यनियन्तातस्त्वयाइतः ॥ १ ॥ रयस्वामीयतोराजन, 
तस्मात्त्वंतस्यधातक: | एवंविवद्मानौताविक्ष्वाकृम्प्रडमागती ॥ ६ ॥ तोपप्रच्छतुरिववाकून्के- 
नासौनिहतोद्विजाः ॥ तेब्रुवत्रथयन्तारहन्तारंवृशसंज्कम्‌ ॥ ७ ॥ सवृशोवारोसास्रातंकुमारं 
समजीवयत्‌, ॥ एवमाख्यायतत्रेवपुनरन्यदुदीरितम ॥ ८ ॥ यतइ्षवाकेवोरागाद्वन्तारस्रषिम- 
घुवन्‌ ॥ तस्माततेषांगृहेष्वन्ञेस्तेजोनिर्गतमेषुच ॥ ९ ॥ गहेपाकादयोनासनतत्कारणमचिन्तयन्‌ ॥ 
ृशंकुमारहन्तारंयदवोचामतेननः ॥ १० ॥ अपक्रामद्धरोवद्ेराहयामवृशंवयम्‌ ॥ इतिः 
'निश्चित्यतरृषिमाहयामासुरादरात्‌ ॥ ११ ॥ सआगत्यततःशीघ्रतेषामग्नेईरोमवेत्‌ || इतिवा- 
शेनसा्नासावक्षामयतपूर्ववत्‌ ॥ १२ ॥ एवंगायनशत्रपितरहत्यांमार्योजतातरसदस्योरेपस्य ॥ 
पिशाचवेषांहरआदायचामेगृहाज्रत्वाकशिपौस्थापयन्तीम॒ ॥ १२ ॥ इष्टासन्यक्तदरस्तोष* 
यित्वासास्नापश्चाद्योजंयामासचाम्निम्‌ ॥ तत:सतेजा:संजातोभवत्पाकादिपूववत्‌ ॥ एवंशास्या 
यनेनोक्त॑ताण्डकोक्तमपोच्यते ॥ १४ ॥ वृशःपुरोधाअभवतरसदस्योमेहीपतेः ॥ सरर्‍यंथावयना” 


मारमुद्जीवयत्‌ ॥ १७ ॥ माताकुमारस्योत्पादयित्रीयुवतियाँ वन पेताकुमारंपपिसंचरन्तंसु- 
व्यंचकेणहतं गुहा गुहायां बिभर्तिपारयाति नददातिपितनेतस्यननकाे यहां नळीचा भातासर्वस्य 
निमोत्री.पूयिवी समुब्धं सम्यग गुहाबिमतिनददातिपिने 
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हिंसितं जनांसोजना: नपश्यन्ति किन्तु अरतो अरमणेदेशेनिहितेस्थित॑ पुरः पुरोदेशेपश्यन्ति 
अथवां अयंतशेनपुनरुीवितःकुमारात्मानमपरोक्षतयावक्तिकथयति जारोवा तंजीवयित्वावक्ति 
अथवासू्तस्यमनेयतवात्कुमारइत्यम्निरुच्यते तंमाता अरणिुवतिमिश्रयन्ती संमुब्ध॑ निगूढं 
गुहायांबिमाते पित्रे उत्पादकाय यममानायनददाति अस्यामेमिनतहिसत, दाहकमनीकेतेनो 


जनानपर्यन्ति किंतु अरतावरण्यांहितंपश्यन्ति ॥ ! ॥ 
१. कुमार को उत्पन्न करनेवाली यौवनवती साता ने सागं में 


सञ्चरण करनेवाले कुमार को रथचक्त-दारा निहुत देखकर गुहामध्य में 
धारण किया उसके जनक को नहीं दिया । लोग उसे हसित रूप में नहीं 
देख सके; किन्तु अरणिस्थान में स्थापित होने पर उसे फिर देख सके । 
कमेतंत्वं यवते कु मारंपेषीं बिभर्षिम हषी जजान । 
पूर्वी दिगभ+दारदोंव॒वरधाप॑श्यज्ञातंयदसूंतमाता ॥ २ ॥ 
कम्‌ । एतम्‌ । त्वम्‌ युवते । कुमारम्‌। पेषी । बिभर्षि । महिषी | 
जजान । पूर्वी: । हि। गर्भ; । शरदः । ववधें । अपश्यम्‌ । जातम्‌ | 
यत्‌। असूत । साता ॥ २ ॥ 
` अनननेर्याच्यमानतवात्कुमारशब्देनन्यवहारः हेयुवते त्वंकमेतंकुमारं पेषी हिंसिकापि- 
शाचिकासती बिमर्षि एबंवृशाख्योमहर्षिः कशिपुनाच्छलममेहरोत्रते त्वया अनुत्पादितत्वा- 
दवारणमनुचितमित्यथेः महिपीमदतीपूननौया अरणिरेनंजनानाननयत्‌, तदेवाह गभे; 
शिशोग्रीहकः आरण्या:संबन्धीगर्मोहियस्मात्यूवी:शरदः गृताननेकान्‌संत्सरान्ववर्ध ववृषे 
झहंचततोनातम्‌ अपश्यम्‌ यथस्मान्माता अरणिरसूत उदपादयत्‌ रानकुमारपद्ष 
भूदेवि कमेतंकुमारंपेपीसतीबिर्मापे अवश्निष्टकुमारजननपरतयायोज्यम्‌ । एवमुत्तरत्रापिकुमारा- 
मिहरसो परत्वेनयथोचितंव्यास्येयम्‌ ॥ २ ॥ दा 
२ (उत्पाद्ममात होन के कारण यहाँ कुसार शब्द से अग्नि का 
व्यवहार हं) हे युवती, तुम पिशाची होकर किस कुमार को धारण 
करती हो ? पुजनीय अरणि ने इसे उत्पन्न किया है । अनेक संवत्सर- 
प्येन्त अरणि-सम्बन्धी गर्भ वात हुआ था। इसके अनन्तर माता 
अरणि ने जिस पुत्र को उत्पन्न किया था, उसे हमने देखा था । 
हिरिण्यदन्तशुचिंवर्णमारात्क्षे्रांदपश्यमार्यृधामिमांनम्‌ । 
he I त्किंमाम॑नि |] < I 
दुदानोअंस्माअमृतंविपुक्कत्किंमाम॑निन्द्रा:ककणवज्ननुक्थाः । ३। 
हिरप्यः्दन्तम्‌। गुविज्वणम्‌ । आरात । क्षेत्रांत । अपद्यम्‌ । 
आयुधा । मिर्मानम्‌। ददानः । अस्मै । अमृत॑म्‌ । विदत्‌ । 
किस्‌ । माम्‌ । अनिन्द्राः । कृणवन । अनुक्थाः ॥ ३ ॥ 
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हिरण्यदन्तं हिरण्यसहृशदन्तस्थानीयञ्वाळोपेतं शुचिवर्णप्रदीप्तवणम्‌ आयुधा आयुधानि 
आयुधस्थानी यानविस्फुलिङ्गानज्वालावामिमानंनिमिंमाणम्‌ अभिमारात्समीपे क्षेत्रात . क्षेत्रे 
देशे अपश्यं पश्येयम्‌ एवंवृशःकामयत अहमस्माअम्नयेअम्तमविनाश्यमृतत्वसाधन॑वाविषक्षत्‌ 
सतोव्याप्तं हविःस्तोत्रंवाददानोदातास्मि मामनिन्द्राः इन्द्रःपरमेश्वयाँम्निः  तद्रहिताअ- 
निन्द्राः इन्द्रमयजन्तत्यभेः अनुक्थाः अस्तुतयः इन्द्मस्तुवन्त्च किंक्कणवन किंकुर्यु: ॥ ३ ॥ 
३. हमने समीपवर्तो प्रदेश से हिरण्यदन्त (हिरण्य सदृश ज्वालाः 
युक्त), प्रदीप्त वर्ण और आयुयस्थानीय ज्वाला निर्माण करनेवाले 
अग्नि को देखा था । हम (बुझ) ने उन्हें सर्वतोब्यपप्त और अविनाशी 
स्तोत्र प्रदान किया हे । जो इद्र (परमैश्वर्ययुरत अग्नि) की नही व 
. मानते हें और जो उनकी स्पुति नहीं करते है, वे हमारा क्या कर लग ८ ह 
षेत्रांदपश्यंसनुतश्चर॑न्तसुमद्य्थंनपुरुशो भमानम्‌ । 


नताअगप्रन्नज। ने ष्टहिषःपलि क्रीरिव्य॑वतयोभवान्त ॥'४॥ 


क्षेत्रांत्‌। अपञ्यम्‌। सनुतरितिं। चर॑न्तम्‌। सुश्सत्‌। यूथम्‌ न । 
परु | झोभ॑मानम्‌। न । ताः । अगुश्नन्‌ । अजनिष्ट । हि। सः 
परिक्री: । इत्‌ | युवतर्यः । भवन्ति ॥ ४॥ 


अहंवश: इदार्नक्षेत्रातक्षेत्रे सनुत अन्तहिंतनामैतत्‌ निगूढंचरन्तम्‌ आरण्यं यूर्थन 
गवांसमूहमिव झुमसस्त्रयमेव पुरुबहु शोभमानमपझ्यं पझ्यामि पुराहरसः पिशा 
ताज्वाळानिवीयीनाग्रभरनाग्रहन्तनरः इदानींसोमिरजनिष्टहे हरसाप्रादुरभृत्सठ अतएवहेतो 
पढिल्नीरित्‌ पढिक्त्यंः परिता ज्वाछाएवेदानींयुवतयोमवन्ति ॥ ४ | 
४. हम (वश) ने गोसमूह की तरह क्षत्र म निगृढ़भाव से सञ्चरण 
करनेवाले एवम्‌ अनक प्रकार से स्वयम्‌ शोभमान अग्नि को देखा हूँ। 
पिक्मचो के आक्रपण-कालवाली निर्वीय ज्वाला को वे ग्रहण नहीं करते 
हें। अग्नि पुनर्वार प्राडभूत होते हैं एकत्‌ उनकी वृद्धा ज्वाला युवती 
होती 
'कमेमर्यकंविर्यवन्तगोभिनयेषांगोपाअरणाश्रेदास । 


यँ जग॒भुरवतेसुंजन्त्वा जांतिपश्वउपनाश्चकित्वान ॥५॥ 


के। मे । मर्यकम। वि। यवन्त । गोभिंः। न । येषाम्‌ । गोपाः 
अर॑णः । चित्‌ । आसं । ये । इम जगृभुः । अवं । ते। सूजन्तु । 


आ। अजाति । पश्चः। उप॑ । नः । चिकित्वान्‌ ॥ ५ ॥ 
च मदीयं मयेकं मत्येसप राष्ट गोभिःसहवियवन्त वियुक्तमकुवेन्‌ गाःसत्याशच 


नियोजयन्‌ येर्षागोपा अस्मांकंगोपयिता अरणश्चिदुभिगत्तानासबयेल सोयमगनि 
-४१ 
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इमेनंननसदुराष्ट्रनगृहु: गृहन्ति तेअवसजन्तु नश्यन्तु किंच चिकित्वाँश्वेतनावानस्मद्विषयशा- 
नवानमिर्नेस्मार्ंपश्च:पशनुप आअनाति उपागच्छति | ५ ॥ 


~ 


५. कोन हमारे राष्ट को गोओं के साथ नियुक्‍त करता हे ! 
उनके काथ क्या रक्षक नहीं था? जो हमारे राष्ट्रसमूह पर आकप्रण 
करता हे, वह विनष्ट हो। अग्नि हम लोगों को अभिल!षा को जानते 
हैं, वे हम रोगों के पञझ्ुओं के निकट गसन करते हें। 
ब॒सांराजांनंवसतिंजनांनामरांतयोनिदभुमत्येषु । 
्रह्मण्यत्रेरवतंसंजन्तनिन्दितारोनिन्द्यसोभंवन्तु॥ ६ ॥ १ 9 ॥ 
वसाम्‌ । राजानम्‌ । वसतिम्‌ । जर्नानाम्‌। अरातयः । नि । दधुः । 
सत्येषु | ब्रह्मणि । अन्नेः । अव॑ । तम्‌ । सूजन्तु । निन्दितारः । 
निन्यांसः । भवन्तु ॥ ६॥ १४ ॥ 


, वसां वसतां प्राणिनां राजानंस्वाभिनं जनानांप्राणिनां वसतिम्‌ आवासभूतम्‌ शयरुणम्‌ 
उक्तडक्षणममिंवा अरांतयोनिदधुरगोपयन्‌ मत्यषुछोकेषुमध्ये अत्ेरन्रिगोत्रस्यवृशस्य ब्रह्माणि 
भत्राःस्तोत्राणिवा तंकुमारमप्निवा अवसनन्तु यद्वा वृशस्यत्रह्माणि अंत्रे:अत्रिगोत्र कर्मणिष्ठी 
तंकुमारवमस्रजन्तु विस्रजन्तु निन्दितारोस्मझिन्यासोस्माभिनिन्यामवन्तु अन्रेत्रझाणीत्येतदुपजीन्य 
वृशमप्यात्रेयंददन्ति आत्रेयःङुमारइतिपक्षे सएवन्राणमयमात्मानमवसुजन्तवित्याशास्ते ॥ ६॥ 

६- प्राणियों के स्वामी और लोगों के आवासभूत अग्नि को इत्रुगण 
सत्यो के मध्य नें छिपाकर रखते हैं। अन्निगोत्रोत्पन्न वृश का स्तोत्र 
उन्हें मुक्त करे। निन्दक लोग निन्दनीय हों । 

|| इतितुतीयस्याष्टमेचतुदेशोवगः | १४ ॥ 

. ` आबःसवआहवंनीयोपस्थानेशुन्चिच्छेपमि्येषा अझ्िमाहवनीयमुपस्थापयांचकार  झुन- 
' €शिच्छेपनिदितंपहन्नावितिब्ाहमणम्‌ । 

) सेषासप्मी- 

व|, श्चि च्छेपनि NTs स 
शुनशि्छपनिदितसहस्रायूपावमुञ्ो अशमिष्ट हिषः । 
एवास्मद्िशुमुग्विपाशान्होतंशचिकित्वइहतूनिषद्य ॥७॥ 
शुने 
शुनःशेपम्‌ । चित्‌ । निदितम्‌ । सहसांत्‌ । यूपात्‌ । अमुञ्चः । 


अर्मिष्ट । हि। सः । एव । अस्मत्‌ । अभे । वि। 
न णत विकेल: इहातु | निल्सयं ॥ ७॥ अशुचि पार्ान्‌। होतरितिं। चिकित्वः। इह्‌। तु। निऽसद्यं ॥ ७ ॥ 


१ ऐन त्रा ७, १५. ! 


मे०५ अ०१ सू०२] तृतोयोश्कः ६४३ 


हेअमे निदितनितरांबद्धं शुनःरोपसर्षि सहसादनेकरूपाद्युपादमुश्व. अमोचयः विदिः 
तिपूरण: झुनःरोपमितिपदस्यमध्येपदान्तरस्यसंहितायांब्यत्ययेनावात्यात: सऋषिरश- 
मिष्टहि शान्तवान्लछ यद्वा सहियस्मादशमिष्ट स्तुतिकर्मेतत्‌ अस्तावीत्‌ तस्मादमगचइतिसं- 
बन्धः एव एवमस्मदुस्मत्तः पाशान्विमुम॒ग्धि विमोचय हेरोतहेचिकित्वः चेतनावकणो. इहतु 


चेद्यांनिषद्यावस्थाय ॥७॥ _ ¬ 
७. हे अग्न, तुमने अत्यन्त बढ़ शुनःशेप ऋषि को सहस्र यूप से 


मुक्त किया या; क्योंकि उन्होंने तुम्हारा स्तव किया था । हे होता 
और विद्वान्‌ अग्नि, तुम इस वेदी पर उपवेशन करो । इस तरह हम 
लोगों को सकळ पाह से मुक्त करो । 
दृणीयमांनोअपहिमदेयेःपमेंदेवानांत्रतपार्डवाच । 

न्द्रो विदाँअनुदितवाचचक्षतेनाहमंग्रेअनुशिष्ठआगांच ॥८॥ 
हृणीयर्मानः । अपं | हिं । मत्‌ | ऐयें:। प्र । मे। देवार्नाम्‌ । 
ब्रतझ्पाः । उवाच । इन्द्रः । विद्दान्‌। अनु । हि। त्वा । चचक्ष | 
तेने । अहम । अभे । अनुशिष्टः । आ। अगाम्‌॥ < ॥ 

'हेअभे हृणीयमानः कुष्यंस्व॑ मत, मत्तः अपैयो्हि अपागाः खड इंड्गतावित्यस्मात्र्यक- 
विकरणाछ॒डि.. मध्यमेछान्दसेपरस्मैपदे अडागेवृद्धव्यत्ययेनइ्यनोकारस्यएकारेचकृतेरूपम, 
भमहांदेवानां त्रतपाः कमेणःपाङकः इन्द्र:प्रोवाचहि सएवविद्वानत्वामनुचचक्ष त्वॉददश तेना- 
नुशिष्टोह हेअमे त्वामागार्मिति एवंवृशआह ॥ < | 

८. हे अग्नि, तुम जब कुड होते हो तब हमारे निकट से 
अपगत होते हो । देवों के ब्रतपालक इन्र ने हमसे यह कहां था। चे 
विद्वान्‌ है, उन्होंने तुम्हें देखा है। हे अग्नि, उनके द्वारा अनुशिष्ट 

होकर हम तुम्हारे निकट आगमन करते हे । ड र 

विज्यातिषाबृहताभांत्यधिरावि(१ निळणुतेमहित्वा । 

प्रदेबीर्मायाःसेहतेदुरेवा*शिश तिगुकेरक्षंतेविनिशे ॥ ९ ॥ 


वि। ज्योतिंषा । बहता । भाति। अभिः । आविः । विश्वानि । 
कुणते। महिऽत्वा । प्र । अदेवीः। नागाः । सहते । दुःशएवाः । 
दिझीवि । शुक्रे इतिं । रक्षसे । विश्निक्षें ॥ ९ ॥ 


ते = विनेवेणदीप्यते अथ तथागूत:सन्महित्वा 
अयप्योतिपतनसाृहतामदताविपांति त रोति वो 


बैश्वानिसवी णिपदाथजाताति आविष्क॒णुते | 
pn आसुरीमीयाः दुरेवाः दुःखगमनाः प्रसहते. अभिमवति किक 
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शिशीति तीक्ष्णीकरोति शङ्गे श्रङ्ाणि शङ्गसदृशीः हिंतिकावाज्याळा: शिशीते तीक्ष्णीकरोति 
किमथ रक्षसे विनिक्षे रक्षसोनाशाय निऱ्यतिश्टज्ञेरक्षसोविनिक्षणनायेतियास्क: ॥ ९ ॥ 
९. अग्नि महान्‌ तेज-द्रारा विशेष रीति से दीप्त होते हे । दे 
अपनी महिमा के बल से सकल पदार्थों को प्रकट (प्रकाशित) करते 
हुँ । अग्निदेव प्रबुद्ध होकर दुःखजनक आसुरी साया को पराभूत 
करते हे । राक्षसों को विनष्ट करने के लिए वे "रडु (ज्वाला) को 
तीक्ष्ण करते द | च कन | ihe | । 
उतस्वानासोदिविष॑न्त्वेभेस्तिग्मायधारक्षसेहन्तवाउ । 
मदेचिदस्यप्ररुजन्तिभामानवंरन्तेपरिबाधोअदेवीः ॥ १०॥ 
उत। स्वानास॑ः । दिवि । सुन्तु । अभेः । तिग्मश्ञयुधाः । रक्षसे । 
हन्त॒वै । ॐ इतिं । मदे । चित्‌ । अस्य। प्र। रुजन्ति । भार्माः। 
न । वरन्ते । परिश्याधः । अदेवीः ॥ १० ॥ 
उतापिचाभ्ेःस्वानासः राव्दंकुवीणाःज्वालादितिषन्तु चुळोकेप्रादुभेवन्तु किमथ तिम्मा- 
युघाः ताीक्ष्णायुधस्थानीयाज्वाळाः रक्षसेहन्तवाउ रक्षसोहननाय उइतिपूरणः मदेचि- 
द्वेस्ति अस्याग्नेममाः कऋरोधादीक्तयोवा प्ररुजम्ति प्रकर्पणमङ्गेगच्छन्ति पीडयन्तिवारक्षांसि 


परिबाधः परितोबाधिकाः अदेवीरदेवनाः आसयेः सेनानवरन्ते नवारयनत्येनम ॥ १० ॥ 
१०. अग्नि की शब्द करनेवाली ज्वाला तीक्ष्ण आयुध की तरह 


राक्षसो को विनष्ट करने के लिए दुलोक में प्राडुभूत होती हे । 
हष के उत्पन्न होने पर अग्नि का क्रोध या दीप्तिसमूह राक्षसों को पीड़ा 
देता है । बाधा देनेवाली आसुरी सेना उन्हें बाधा नहीं दे सकती । 
एततेस्तोम॑तुविजातविप्रोरथ॑नघीरःस्वपाअतक्षम्‌ । 
यदीदंयेप्रतित्वंदवृहयाःस्व॑वेतीरपए॑ना जयेम ॥ ११ ॥ 
एतस्‌ । ते । स्तोम॑स्‌ । तुविऽजात । विप्रः । रर्थम्‌। न । धीर॑ः । 
सुव्अर्पाः । अतक्षम्‌ | यदि | इत्‌ । अभे । प्रतिं । त्वम्‌ । देव । 
हयोः । स्वःश्वतीः। अप: | एन । जयेम ॥ १३ ॥ 


हेउविनात बहुभावमापत्नप , तेत्वदर्थमेतंस्तोमम एतत्स्तोत्रं विप्नोमेधावी स्तोतारं 
न रथमिव थरःस्वपा: शोमनकमोहम्‌ अतक्षं समपाद्यं हेअमे देव त्वं यदीत्‌ यहे 
'एनंस्तोमंम्रतिहयीः प्रतिकामयेथाः ततर्हिस्तीः स्वरणवतीव्यीसतमृतीरपएनाएनेनजये- 
मप्रायुयाम ॥ ११ ॥ 


जन RE 
१ नि० ४, १८.। 
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११. हे बहुभाव-प्राप्त अग्नि, हम तुम्हारे स्तोता हें धोर और 
कर्मकुशल व्यक्ति जिस तरह से रथ निर्माण करता हे, उसी तरह से 
हम तुम्हारे लिए इस स्तोत्र का निर्माण करते हें । हे अग्निदेव, यदि 
तुम इस स्तोम को ग्रहण करो तो हम बहु व्याप्त जय-लाभ करें। 
तुविग्रीवो वृष॒भोवांवृधानोंः्व 3 यःसम॑जातिवेदः । 
इतीमसशिममृतांअवोचन्वार्दिष्मंतेमनंवेश म॑यंसड- 
विष्संतेमनंवेहामेयंसत्‌ ॥ 9२ ॥ १५ ॥ 


तुविश्मीब:। वृषभः। ववृधानः। अहात्रु। अर्यः। सम्‌ । अजाति । 
वेदः | इतिं । इमम्‌ । अभिम्‌। अमर्ताः । अवोचन्‌ । बहिंष्मते । 
मन॑वे । शर्म। यंसत्‌ । हविष्मते । मन॑वे। शर्म यंसत्‌ ॥ १२ ॥ १५ ॥ 


के तुविग्रीबोबहुज्वाळः प्रमूत्मीवोवा  वृषभोवर्षिताकामानां ववुघानोवमानो निरय; 
अरेवैदोधनम्‌ अशत्रु अकण्टकं समजाति संयोजयति इतीममर्थमिम्‌ अमृताअन्येदेवाअवोचनः 
यस्मादेवंतस्माहमहि्मते यागवते मनवे ` मनुष्याय यजमानाय शभे सुखं यंसत्‌ यच्छतु 


हृविष्मतेचशर्मयंसत्‌ | १२ ॥ त या 
१२. बहु ज्वाला विशिष्ट, अभीष्टवर्षी तथा वर्दभात अग्नि निष्कण्टक 


भाव से शत्रुओं के धन का संग्रह करते हैँ । इस बात को देवों ने 
अग्नि से कहा था कि वे यज्ञ करनेवाले मनुष्यों को सुख दान करें एवम्‌ 
हव्य देनेवाले मनुष्यों (यजमानो) को भी सुख दान करें ? 
त्वमग्नेवरुणइतिद्वादशचतृतीयंसूक्तम्‌ आन्रेयस्यवसुश्रतस्यापे नैष्टममरामिय त्वमभेवसु- 
शरुतइत्यनुक्रानतं प्रातरनुवाकाश्चिनशल्नयोविनियोगः अबोध्यमिरित्यत्रोक्तः | 


त्वम॑प्रेवरणो जायंसेयस्वमित्रोभ॑वसियत्समिंड' । 
त्वेविश्वेसहसस्पत्रडेवास्वमिन्क्ोंदाशुबेमत्यांय ॥9॥ 
त्वम्‌ । अम्ने । वरुणः । जाय॑से । यत्‌ त्वम्‌ । मिन्नः । भवसि । 
यत्‌ । सम्‌इई॑डः। त्व इतिं । विश्वे । सहसः । पुत्र । देवाः । 
वम्‌ । इन्द्रः । दाशुषे । मत्याय ॥ १ ॥ 


हेभझ्ने त्वं बहणस्तमसांतारकोराऽ्यभिमानिदेवो त्वमे यद्यदाजायसे किंच त्व॑मित्रोह- 
रमिमानीदेव:प्रमीतेज्ञाता यद्यदा समिदुस्वम्‌ उत्प्नमात्र:सन्तमोनिवारयापि प्रवद्ध:सन॒हित- 
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कारीभवसीत्यथः तदा त्वे त्वयि विश्वेसर्वेपिदेवावतन्ते त्वहत्तेनहविषातेषां्जावनात्‌ तेदेवा; 
बिम्यतोश्िप्राविशज्ञितिहिश्रेते: । हेसहसरपुत्र बळनमथ्यमानत्वात्‌ कि त्वमिन्द्रःस्वामी 


दाशुषे हविदात्रेमर्त्याय यजमानायमवासि ॥ १ ॥ 
१. हे अग्नि, तुम उत्पन्न होते ही वरुण (अन्धकार के निवारक 


रात्रघभिमानी देव) होते हो । समिद्ध होकर तुम भित्र (हितकारी) 
होते हो । समस्त देवगण तब तुम्हारा अनुवतेन करते हूँ । हे बल- 
पुत्र, तुम हुव्यदाता यजमान के इन्द्र हो । 
विवाहेचतुय्यीमाज्याहुतौत्वमर्यमेत्येषा सतरितंच-त्वम्यमाम्व॑सियत्कनीनामितिविवाहे 
चतुथीमिति । 
त्वमेर्यमाभ वसियत्कनीनांनाम॑स्वधावन्गुद्याबि भार्षि । 
अ्ञान्तिमित्र॑सुषिंतंनगोभिर्यम्पंतीसम॑नसाकृणोषिं ॥ २ ॥ 


्वम्‌। अर्यमा। भवसि। यत्‌ | कनीनांम्‌। नामं। स्वधाश्चन्‌। 
गर्ह्मम्‌ । बिर्भाष। अञ्जन्ति । मित्रम्‌ | सुऽधिंतम्‌। न । गोभिंः । 
यत्‌ । दम्पती इति दमूश्पंती । सर्श्मनसा । कृणोषि ॥ २ ॥ 


हेअझे तम्‌अर्यमामवसि संवेषांनियमितास्ति यद्यदा कनीनांकन्यकानांसंबन्ध्यसि 
किंच हेस्वधावन हविशेक्षणान्नवन्‌ गुहंगोपनीर्यनामबिमर्षि वेश्वानरइति तञ्जाम सुधिते 
सुडनिहितं मित्रंन मित्रमिवगोमिः विकारेप्रकृतिशब्दः गोविकारैःक्षीरादिमिःअञ्जन्ति अनक्ति यथ” 
स्माइम्पती जायापती समनसा समानमनस्क कृणोषि करोषि || २ ॥ 
२. हे अग्नि, तुम कन्याओं के सम्बन्ध में अर्यमा (सबके नियामक) 

.. होते हो। हे हृव्यवान्‌ अग्नि, तुम गोपनीय नाम (वेइवानर) धारण 
करते हो । जब तुम दम्पती को एक मनवाळे बना देते हो तब दे 
हें बन्चु की तरह गव्य-द्वारा सिक्‍्त करते हूँ । 

अयतृतीया- 


[] श्रि 
तवे शरियेमरुतोमजेयन्तरुदरयचतेजनिमचाईचित्रम्‌ । 
ुदयदिषणो रुपसंनिधायितेनपासिगुझंनामगोनां ॥ ३॥ 


तर्व | भिम । मरत: | मजैयन्त द्रं । यत्‌। ते। जानि । चाई । 


'चित्रम्‌। पद्म्‌। यत्‌। विष्णो: Fe ई 
न : | उपशमम्‌ । निश्घायि। तेन॑। पासि । 
गुह्मम्‌। नाम । गोनाम्‌ ॥ ३ ॥ ल 
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€ 
अनयाप्ेमाध्यमिकीमूरतिसच्यते हेअमे तवश्रिये श्रयणाय महतःअपोन्तरिक्ष्यामनैयन्त. 
माजेयन्ति रुदर वृष्ट्यारुद्रवद्वर्थितरभे ते तव यज्जनिम: जन्म वैदयुतडक्षणं चारु चरणीयं 
चित्र चायनीयंच तत्कथमितिचेदुः्यते- विष्णोव्यापनशीलस्यदेवस्योपमसुपमेयं गुह्यम्‌ 
अगम्य यसपदैनिषायि अनेनान्तरिक्षमुक्तं उपमेयमिवविष्णेमिध्यमंपद तस्मात्नान्तरिक्ष॑प- 
इयन्तीतिब्रांम्णम्‌ । तेनगोनामुदकानांगुहांनामनामानिपाति रक्षसि ॥ ३ ॥ 

३. हे अग्नि, तुम्हारे आश्रय के लिए मरदुगण अन्तरिक्ष का मार्जन 
करते हे । हे र्र, तुम्हारे लिए वैद्युत लक्षण, अति विचित्र और मनोहर 
जो विष्णु (व्यापनशील देव) का अगम्य पद (अन्तरिक्ष) है; वह॒ 
स्थापित हुआ है । उसके हारा तुम उदक के गुहूण नास का पालन 
क्रो । 

तव॑श्चियासुदशो देवदेवाःपुरूदधांनाअमृततसपन्त । 

ho र] [ Da on | < ठ शा ° 
होतांरमग्निमनुंबोनिषेदर्दश्॒यन्त॑डाशिज॒ःशंस॑मायोः ॥ ३॥ 
तव॑ । श्रिया । सुश्दशः । देव । देवाः । पुरु । दर्धानाः। अमृत॑मू । 
सपन्त । होतारम्‌ । अभिम्‌ | मनुंषः | नि । सेदुः । दुरास्यन्तः । 
उशिरजः । झंस॑म्‌। आयोः ॥ ४ ॥ 


इदेवामे सुदशः तवश्रिया सम्ख्यादेवा: इन्द्रादयः इरे अत्यविकं दधानाः त्वयिप्रीः 
त्तंघारयम्तः अम्रतंसपन्‍्त स्पृशन्ति होतारंहोमनिष्पादकमर्मि मनुषोमनुष्यानिषेदु: .परिचरत्तिऋ- 
त्विजः किकुमैन्तः दरास्यन्तः हविवितरन्त: ` शंसं फलमुशिज:कामयमानस्यायोमेनुष्यस्ययज- 
मानस्याथेम्‌ ॥ ४ ॥ 

४, हे अग्निदेव तुम्हारी समुद्धि के द्वारा इन्द्रादि देवगण दर्शनीय 
होते हें । बे देवगण तुम्हारे प्रति अत्यन्त प्रीति धारण करके अमुत का 
स्पर्श करते हे। ऋत्विग्गण फलाभिलाषी यजमान के लिए हव्य वितरण 
करते हुए होता अग्नि को परिचर्या करते हें । 
नत्वद्दोतापूर्वॉिअभेयजीयाज्ञकाव्येप्रोअंस्तिस्व थान । 

तेशश्रचस्याअतिविभेवालिसयज्ञेनंवनवदेवमतांन ॥५॥ 


न । त्वत्‌। होतां । पैः | अभे। यजीयान्‌ । न। काव्य: । परः । 


अस्ति। स्वघाश्वः | विशः। च । यस्यां: । अतिथिः । भवासि । 

सः। य॒ज्ञेनं। वनवत्‌ । देव । मतोन्‌ ॥ र 
हेअमे ततत्तत्तोन्योनास्त होता पूवैपूरकः पुराणोवा तिशयेनपूज्यः 

गा मी आल स्लत काग्ये:स्तोत्रेःस्तुत्यः परः 'परस्तात्परस्मितनपि काढेनास्ति हेदेव हेस्वघावः अन्नवन, 


१ त्ते ° सं 9 षत ६ . é. | 


६४८ क्रक्संहिताभाष्ये  [अ०८वृ०१३७ 


यस्याविशःअजायाक्रत्विमूपायाअतिथिमवासि अतिथिवत्पूज्योमवासे सयज्ञेन मैत्तानरभेड्ून 
वनवत्‌. वृश्चति हिनस्ति यद्वा मतीन्परिचारकान्वनवत्संभनेत्‌ || ५ ॥ म 
५. हे अग्नि, तुमसे भिन्न कोई अन्य होता नहीं हे, यज्ञकारी 
नहीं है और कोई पुरातन भी नहीं है । हे अन्नवान्‌, भविष्यत्काल 
सं भी तुम्हारी अपक्षा कोई स्तुतियोग्य नहीं होगा । हे देव, तुम 
जिस ऋत्विक्‌ के अतिथि हाते हो, यह यज्ञ-द्वारा शत्रु मनुष्यों को 
विनष्ट करता हे । 
I SN ~ ध [| 
वयसे सवनुयामत्वाताचसूयवाहाव पाव्य मानाः | 
व॒संमर्येविदथेष्वह्नंवृयंरायासंहसस्पुत्रमतानर ॥ ६ ॥ १६ ॥ 
व॒यम्‌ । अभे । वनुयाम । त्वाइऊताः । वसुऽयर्वः । हविषां । 
बुध्य॑मानाः | व॒यम्‌। सक्यें | विदर्थेष । अह्वम्‌। व॒यम्‌। राया । 
सहसः | पत्र | मतीन्‌ ॥ ६ ॥ १६ ॥ 


हेअझे वयंयजमानाः लोताः त्वयारश्विताःसन्तः वनुयाम तूपीडयाम संभनेमहि 

वाधनं कीहृशावयं वसूयवोवसुकामाः हविषा त्वां बुध्यमानाबोधयन्तः वयंसमयें समरणे 

जयेम शत्रूनितिरोषः विदयेषुयागेषुप्राप्ुयामबल॑ यद्वा वनुयाभेत्येतद्नुषज्यते अहांसर्वेष्वह:सु 

किंचवयं हेसहसत्पुत्न॒बल्स्यपुत्र॒पालकवामे रायाधनेनसहमतीन्पुत्रभृत्यादीनळभेमाहे ॥ ६ ॥ 

६. है अग्नि, हम तुम्हारे द्वारा रक्षित होकर शत्रुओं को पीड़ा- 

दान करेंगे । हम घनाभिलाषी हे। हुम लोग तुम्हें हव्य-द्वारा प्रवृद्ध 
करते हे । हम लोग युद्ध में जय-लाभ करें और प्रतिदिन यज्ञ में बल 
माप्त करे । हे बलपुत्र, हम लोग घन के साथ पुत्र-लाभ करों । 
योन॒आगोंअभ्येनोभरात्यधीदघमध्सेदधात । 
जहीचिंकित्वोअभिशस्तिमेतामपेयोनों मर्चय॑तिदयेन॑ ॥ ७ ॥ 
यः] नु: | आर्गः। अभि। एन: । भरांति | अधि | इत्‌ । अघम्‌। 
अंषशशासे । इभात। जहि। चिकित्वः । अभिऽश॑रितम्‌ । एताम्‌ । 
अभे । यः । नः । मर्चयति । इयेनं ॥ ७ ॥ 2 


योमत्ये: आगः अपराषयू एनःयापतनेस्मम्यमामिमराते आभितःकरोति तरम 

पाए अकत 0 :करोति त 
च्य अधिदषात ददात्वमिः इत्पूरण: आगोपराधंयोमह्यमिदकरोतितस्माएवाभिस्तत्करो- 
ननमभ अपपत्यक्षेणोच्यते - हेअभ़े एतामभिशास्तिनहि उत्तरत्रयच्छब्दश्रवणात्‌ तदानुगु- 
योमिशस्ता  नोस्मान्हरयेनेक्िनागपनसावामरचयंतिबाधतेत- 


- मिति ॥ ७ || 
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७. जो मनुष्य हम लोगों के प्रति अपराध या पाप करता हे, उत 
पापकारी व्यक्ति के प्रति अग्नि पापाचरण करें--उसे पापी बनायें ॥ 
हे विद्वान्‌ अग्नि, जो हम लोगों को अपराध और पाप-द्वारा बाधा 
देता है, उस पापकारी को विनष्ठ करो । 
त्वासस्याव्युष्िदेवपूर्वदतंकंण्वानअंयजन्तहव्येः । 
संस्थेयदंभईयंसेरयीणांदेवोमर्तेवसुभिरिध्यमांनः ॥ ८ ॥ 


त्वाम्‌ । अस्याः । विऽउषिं। देव । पूर्वे । दूतम्‌ । कृष्वानाः | 
अयजन्त । हव्यैः । समस्थे । अझे । यत्‌ । इसे । रयीणाम्‌ । 
देवः । मतः । वसुंशभिः । इध्यर्मानः ॥ ८ ॥ 


हेअ्न त्वामस्यारात्रेः व्युषि व्युष्टायाम्‌ उपसीत्यथेः पूर्वे, घुरातनायजमानाः दूतंदेवानांप्रे- 
रकं कृण्वानाः कुवीणा: अयनन्तहन्यैहेविभिःसाधनेः रयीणां हविलेक्षणानां संस्थे संस्थाने 
आसाद्नेसति हेअमे यद्यदाईयसे गच्छसि देवोद्योतमानोमरमनुष्येकत्विग्मिवे॒मिवीसके 


रिध्यमान:समिष्यमान:सन्‌ ॥ ८ ॥ ० 
८. है देव, पुरातन यजमान तुम्हें देवों का दुत बनाकर उषा- 


काल में यज्ञ करते हैं। हे अग्नि, हव्य संग्रह होने के अनन्तर तुम द्युतिः 
मात्‌ होकर भी निवासप्रद मनुष्यों-द्रारा समिद्ध होकर गमन क्रते हो। 
अदंस्पृधिपितरंयोधिंविदान्पुत्रोयस्तेसहसःसूनऊे | 
कदा चिकित्वो अभि च॑क्षते सेका तचियांतयासे ॥ ९ ॥ 
अव॑ । रपृधि । पितर॑म्‌ । योधिं । विद्ाम्‌ । पुत्र: । यः | ते । सहसः | 
सूनो इतिं । ऊहे । कदा । चिकित्वः । अभि । चक्षसे । नः । 
अर्भे । कदा । ऋतऽचित्‌ । यातयासे ॥ ९ ॥ 
इेसहसःसूनो बलस्यपुत्राझे त्वमबस्पृषि पारय योषि पृथक्करुपापात्‌ यःुत्रः पुत्रस्था- 
नीयः तव योयनमानः ते स्वापितरंपालकं पितृसतं विद्वान, जानननूहे वहातेहविः 
तमेवंकुविति ऋषिरात्मानंपरोक्षेणाह हब्यवाळग्रिरजरःपितानइतिहिवेक्ष्याते । यद्वा पितृपुन्रः 
माजोव्यत्यस्तः पितरंपितवद्रक्षकं यज्ञमानमवस्पृषि योधिच यस्त्वंपुत्र: पुन्रवत्सदारक्षणीयः 
पनोमवियलोवभतितिि्ः । हेनिकिलः  ेतनावलो कदस 
अमिपञ्चसि कदाचऋतावित्‌ यशस्योदकस्यवाचेतथिता यातयासे प्ररयस्िस्त्मागेण ॥ ९ ॥ 
९. हे बलपुन्न, तुम पिता हो। जो विद्वान्‌ पुत्र तुम्हारे लिए हव्य 
बहुन करता हुँ तुम उसे पार कर देते हो और उसे पाप से पृथक्‌ क्रते 


हो । हे विद्वान्‌ झग्ति, कब तुम हम लोगों को देखोगे? हे पज्ञ के 


प्रेरक कब तुम हम लोगों को सन्मार्ग में प्रेरित करोगे ? 


रा 
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भरिनामवन्द॑मानोदधातिपिताव॑सोयदितज्जो षयांसे । 
"> . डू ~~ - 
कुविदेवस्यसह॑साचकानःसुन्नमस्निवैनतेवावृधानः ॥ १० ॥ 
भूरि । नामं । वन्द॑मानः । दुधाति । पिता । वसो इतिं । यदि । 
तत्‌ । जोषयांसे । कुवित्‌ । देवस्य । सहसा । चकानः । सुम्नम्‌। 
अभिः । वनते । ववृधानः ॥ १० ॥ 


भूरपरमूतंनामत्वदीयंनामवन्दमानःसंदधाति धारयति सामथ्यीद्धविः अथवा नाम 
हावे: प्रभूतंघारयतिदातुं पितापाङकस्त्वं हेवसोवासकाञ्ने यदितद्धविःनोषयासे सेवसे 


देवस्यन्यवह्‌ुयेजमानस्यकुविइहुहविःसहसाबळेनयुक्तःसन्‌चकानःकामयमानः यद्वा 
कर्मणिष्ठी देवयजमानंकामयमानोसिवेवृधानोवधेमानोयजमानंवर्धयन्वा सुद्ध सुखं वन- 
ते प्रयच्छति ॥ १० | 


१०. हे निवासप्रद अग्नि, तुम पालक हो । तुम उस हवि का सेवन 
करते हो जो तुम्हारे नाम की वन्दता करके दिया गया है । यजमान 
उससे पुत्र धारण करता हे। यजमान के बहुत हुव्य की अभिलाषा 
करनेवाले ओर वर्द्धमान अग्नि बल्युक्‍त. होकर सु ख-दान करते हैं । 
त्वमक़जरितार॑यविध्वविश्वान्यप्रेदुरितातिंपर्षि । 
स्तेनाअहश्रन्निपवो जनासो्ञांतकेतावृजिनाअंभूवनर ॥११॥ 
त्वम्‌ अङ्ग । जरितारंम्‌। यविष्ठ । विश्वानि । अने । दुःऽइता । 
अति । पि । स्तेनाः । अदृश्रन्‌ । रिपर्वः । जनासः । 
अज्ञातश्केता: वृजिनाः । अभूवन ॥ ११ ॥ 


ओळ हेस्वामित यविष्ठ युवतमाजे नरितारंस्तोतारमनुगरहीतुं विश्वानिदुरिता दुरितानि 
pn र ्तेनास्तस्कराअदश्रर हृश्यन्ते रिपवोजनासः शत्रुसूतामनुष्याः 


हा: वृजिनाअस्माभिवेनिताअमूवचरमवन्ति || ११ ॥ 
११. हे स्वामी, है युवतम अग्नि, तुम स्तोता को अनुगृहीत करने 
के लिए समस्त दुरितों (विघ्न) से पार कर देते हो। तस्करगण दिखाई 


देते गते हें। अपरिज्ञात चिह्ववाले 
ल्यि जाते हुँ । हवा शजुभूत सनुष्य हमारे द्वारा वाजित 


_ इमेयामांसस्त्वद्रिंगंभूवन्वस्विवातदिदागों अवाचि । 
. नाहायममिरनिदस्तयेनोनरीषतेवावृधानःपरांदात्‌ ॥ १२।१७॥ 
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इसे | यामांसः। त्वद्रिक्‌ । अभूवन्‌ । वस॑वे । वा। तत्‌ । इत । 
आगः । अवाचि । न। अहं । अयम्‌। अभिः । अभिऽ्स्तये । 
नः । न । रिषंते। ववृधानः । परा | दात्‌ ॥ १२ ॥ १७ ॥ 


इमेयामासोगन्तारः स्तोमाः त्तद्रिक्‌ त्वदमिमुखाअमूवन्‌मवन्ति वा अथवा वसवे 
चासकाय तदागोपराधमाशासनरूपमवाचि उक्तवानहमग्निमिदंदेहीतियाचनमेवापराधः 
इदितिपूरणः यद्वा तदिदंवक्ष्यमाणंशनुमिःछृतमाग: किंचायम भिवेवृधान: स्तुत्यावधेमान:स- 
ज्ञाह नेवामिशस्तयेनिन्द्कायनोस्मान्परादात्परादद्यात्‌ तथा रिषतेहिसकायनेवपरादात | १२ ॥ 
१२. ये स्तोम तुम्हारे अभिमुख गमन करते हें अथवा हम निवा- 
प्प्रद अग्नि के निकट उस याचमान अपराध का उच्चारण करते हें। 
अग्नि हमारी स्तुति-द्वारा वद्धित होकर हमें तिन्दर्को अथवा हिसकों के 
हाथ में च सोंवे । दो 
॥ इतितृतीयस्याष्टमेसप्तदशोवगें: ॥ १७ ॥ 
` त्वामभइत्येकादशैचतुर्भसक्त. आन्रेयस्यवसुशृतस्याप नेषठममामेयस्‌ अनुक्रान्तंच-त्वाम- 
गएकादशेति | प्रातरनुवाकाश्चिनशद्योविनियोगोभ्बोध्यमरिरितोक्तः \ 


्वामश्चेवुंपदतिवसूनामभिम्रमंन्देअध्वरेषुराजन्‌ । 
त्वयावा जैवाज॒यन्तोंजयेमाभिष्यांमपुतसतीमत्यौनास ॥१॥ 


त्वाम्‌ । अशे । वेसुश्पतिम्‌ । वर्सूनाम | अभि | प्र । मन्दे । 
अध्वरेषु । राजन्‌ । त्वया । वाज॑म्‌ । वाजश्यन्तः । जयेम । 
अभि । स्याम । पुत्सुतीः । मत्योनाम्‌ ॥ १ ॥ 


उद वसूनांवसुपतिवृतवृत्तिम्यांसूनांबाहल्य॑ तत्स्वामित्ंचोकत बहूनांधनानांस्वामि- 
नंत्वामध्वरेषुयागेषु अभिप्रमन्दे आभिमुख्येनस्तौमि हेरानत्‌, किंच त्वया अनुकूलेनवामयन्तो- 
जमिच्छन्तोवयंवाननयेम किंच मत्योनांमरणपर्मकाणां पृत्युती:: सेनाअमिष्याम अभिम- 


2) १. हे धनसमूह के स्वामी अग्नि, हम तुम्हारे उद्देश से यक्ष में स्तुति 


करते हें । हे राजा, हम अन्नाभिलाषी हैं। तुम्हारी अनुकूलता से हम 
अन्न लाभ करें और मनुष्य-सेता को अभिभूत करे । आ 
| दशपूणमासेपनीरंयानेगृहपतेयोज्येषा सनितंच-इब्यवाळभिरमर-गतानंशतेप 
यांजाइति । देवखुवांहविःप्वष्यभेरेषेव्याज्या सूनितंच-हव्यवांळमिरजर:पितानस्त्वंचसो- 
मनोवशइति । 
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इव्यवाळग्निर॒जर॑पितानोंविभुर्विभावांसुदृशी को अस्मे । 

सुगाइपत्याःसमिषोंदिदीह्यस्मद्य १ क्सस्मिमीहिश्रवांसि ॥ २॥ 

हव्यज्ञाट। अभिः । अजर॑ः। पिता । नः। विऽभुः । विभाऽ्वां । 

सुऽ्टशींकः । अस्मे इतिं । सुश्गाईपत्याः । सम्‌। इष॑ः। दिदीहि । 

अस्मद्यक्‌ । सम्‌ । मिमीहि । श्रवांसि ॥ २ ॥ 

अयंहब्यवाळमिरजरः अजीणःसन्‌ नःपितामवत्वितिशेषः किंच विभुव्योप्तः विभावा 

दीप्तिमान्‌ सुदृशीकः शोमनदरनः अस्मे अस्माकंभवतु अभथप्रत्यक्षवादः सुगाई- 
पत्याः शोमनगाहेपत्ययुक्तानि इषोज्ञानिसन्दिदीहि सम्यक्प्रकाशय द्दस्ववा अस्मद्यक्‌ 


अस्मदभिमुंशरवंस्पननानिसंमिमीहि सम्यक्प्रयच्छ || २ ॥ 
२. हव्यवाहक अग्नि जरारहित होकर हम लोगों के पालक हों। 


हम लोगों के निकट वे सर्वव्याप्त दीप्यमान और दशनीय हों । हे 
अग्नि, तुम शोभन गाहँपत्ययुक्त अन्न को भली भाँति से प्रकाशित करो 
अथवा प्रदान करो। तुम हम लोगों को प्रचुर परिमाण में अल्ञ-प्रदान 
क्रो । 
विरांकविंविश्पतिंमानुंषीणांशुचिपावकंघृतपृष्ठमञ्निस्‌ । 
निहोतारंविश्वविदंदधिध्वेसदेवेषुंवनतेवारयाणि ॥ ३ ॥ 
विशाम्‌ । कविम | विइपतिंम्‌ । मानुंषीणास्‌ | शुचिंस । पावकम्‌ । 
घृतव्पृष्ठम्‌ । अभिम | नि । होतारम्‌ । विश्वशविद॑स्‌ । दुधिध्वे । 
सः । देवेषु । बनते । वार्याणि ॥ ३ ॥ 
न मानुषीणांविशां विश्तिं सवीसांमनुष्यरूपाणांप्रजानांपालकं स्वामिनंवा ` किं मेघा- 
विनं शुचिं विशुद्ध ह बीसंवा पावकमन्येषांशोधकं घुतएष्ठं प्रदीतपृष्ठोपलक्षितशारीरम्‌ अथवा 
9 ` उपरितनमागआज्योपेतहोतारंहोमनिष्पादकं विश्वविदं विश्वस्वे्तारम्‌  असिनिदमिध्वे 


धारयथ हेऋत्विन: सदेवोदेवेषुमध्येवायोणिवरणीयानिधनानि वनते संभजतेस्मदूर्थ स्वयंवा 
गली ॥३॥ 


३. हे ऋत्विकों, तुम लोग मनुष्यों के स्वामी, मेधावी, विशुद्ध, 
इसरों को शुद्ध करनेवाले, घृतपृष्ठ, होमनिष्पादक और सर्वविद्‌ अग्नि 
को धारण करो । अग्निदेव देवों केमध्य में संग्रहणीय घन को हंस 
लोगों के लिए सम्भकत करते हैं । 

__जुषस्वांग्॒इळयासजोषायतंमानोरश्मिभिःसूय॑स्य । 
जुपस्वंनःसमिषंजातवेद॒आचंदेवान्ह॑विरद्यांयवक्षि ॥ १ ॥ 


हे 
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|] Da || 
जुषस्व । अभे । इळया । सञ्जोर्षांः | यतमानः । रस्मिभिः । 
सूर्यस्य । जुषस्व । नः । समश्र्धम्‌ । जातश्चेदः | आ । च । 
देवान्‌ । हविःइअर्थाय । वक्षि ॥ ४ ॥ 


हेअझे जुषस्व सेवस्व स्तुतिं इळयावेदिलक्षणयामूम्यावाचावासजोषाःसमानप्रीतिः 
तथासूयेस्यरदिमभिः यतमानः प्रयज्नमुष:काळेकुवेन्‌ किंच हेजातवेदः नातस्यवेदितरमे 
नोस्मदीयांसमिधंजुषस्व सेवस्व आवहुच देवान्हविरद्यायहविरदनाय आवाह्यवक्षिवहसि 
ततद्धविः ॥ ४ ॥ 

४. हे अग्नि, इला (वेदीभूमि) के साथ समान प्रीतिधुक्त होकर 
भर सुर्य की रहिमयों-द्वारा यतमान होकर तुम (स्तुति कौ) सेवा करो । 
हे जातवेदा, हम लोगों के काष्ठ (समिघ्‌) की सेवा करो । हुव्य भोजन 
करने के लिए देवों का,आह्वान करो और हुव्य वहन करो । 
अथपवित्रेष्ट्यांस्विष्टकुतोनुवाक्येषा सूत्रितंच-जुष्टोदमूनाअझेशार्षमहतेसौमगायेतिसं- 

याज्येइति । परुच्य:पुरोडाशंसप्तकपालमित्यत्रापिस्विष्टकृतोनुवाव्या अत्यासोनयेमरुतःस्वञ्च 
जुष्टोदमूनाइतिसूत्रितम्‌ । 


सेषापश्चमी- 


जुष्टो द्मूनाअतिथिर्दृरोणइमंनों यक्षमुप॑याहिविद्ान्‌ । 
विश्वांअग्नेअभियुजोंविहत्याशात्रूयतामाभराभोजनानि ॥५॥१८॥ 


जुष्टः । दर्मूनाः | अतिथिः । दुरोणे | इमम्‌ । नः । य॒ज्ञस्‌ | 
उप॑ । याहि । विहान । विश्वाः । अभे । अभिश्युजंः । 
विऽहत्यं । शत्रुश्यताम्‌ । आ । भर । सोज॑नानि ॥ ५॥ १८ ॥ 
जुष्टःपयीप्तोदमूनादानमनादान्तमनावा अतिथिसतदवसूज्यःसन्‌ इमंनोस्मदीयंयजञुपः 
याहि उपगच्छ विद्वानजञानन्‌ हेअझे विश्वाअमियुनः सवोनभियोक्तर विहत्य शतरूयतां 
्ेषामोजनानि अन्नानि घनान्यामर आहर  अतिथिरभ्यतितोग्रहान्मवतीत्यादिनिरंकतंद्र- 


उ ह तुम पर्याप्त, दान्तमना और गृहागत अतिथि की तरह पूज्य 


होकर हम लोगों के इस यज्ञ में आगमन करो । हे विद्वात्‌ अग्नि, 
तुम समस्त शत्रुओं को विनष्ट\करो और शत्रुताचरण करनेवालों का 
घन अपहुरण करो । 


§ 
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वधेनदस्युप्रहिचातय॑स्ववय॑कृण्वानस्त॒न्वे स्वायें । 
पिपॅर्षियत्सहसस्पुत्रदेवान्त्सोअंग्रेपाहिनृतमवाजेअस्मान ।६। 


बधेन॑। दस्युंम्‌ । प्र । हि । चांतय॑स्व। वर्यः । कृण्वानः । 
त॒न्वे । स्वायै | पिर्षषि | यत्‌ । सहसः । पुत्र । देवान्‌ । सः । 
अग्ने । पाहि । नृध्तम । वाजे । अस्मान्‌ ॥ ६ ॥ 


हेअमे वघेनायुधेन दस्युमुपक्षपयितारं प्रहिचातयस्व प्रणाशय हीतिपूरणः वयःक्ः 
प्वान: तन्वेशरीराय स्वाये स्वीयाय अथवा स्वायैतन्वे यजमानादिरूपाय पुत्राय वयो-: 
ज्ञकुवोणः यद्यस्मात्सहसस्पुत्राझे देवान्पिपर्षि तपेयसि हेतृतम नेनृतमाझे सत्व॑वाजेसंगामे 
अस्मान्पाहिरक्ष ॥ ९ ॥ व 
६ हे अग्नि, तुम अपने यजसानादिरूप पुत्र को अन्न-दान करते 
हो भोर आयुध-द्वारा दस्युओं को विनष्ट करते हो । हे बलपुत्र, जिस 
कारण तुम देवो को तृप्त करते हो, उसी कारण से हे नेतुश्रेऽठ अग्नि, 
ठुम हम लोगों की संग्राम में रक्षा करो । 
वयंतेअभउकयेविधेमवयंहव्येःपांवकभद्रश्ोचे । 
अस्मेरयिंविश्ववारंसमिन्वास्मेविश्वांनिद्रविंणानिधेहि ॥ ७ ॥ 
व॒यम्‌ । ते। अभे । उक्थैः । विधेम । वयम्‌ । हव्यैः | पावक । 
अद्श्शोचे । अस्मे इतिं । रयिम्‌ । विश्वश्वारस्‌ । सम्‌ । इन्व । 
अस्मे इतिं । विश्वानि | द्रविंणानि | घेहि ॥ ७ ॥ 
हसं ते त्वा वयं उक्येजा्लेविबेम परिचरेम वयदव्येहेविर्मिविधेम हेपावक शोधक 
हेमद्रशोचे कल्याणदीते अभे अस्मे असमभ्यंविश्ववारं .विश्वैवरणीयंरयिधनंसमित्व प्रापय 
अस्मे असमभ्यदिश्वनि द्रविणानि घेहि स्थाप्य ॥ ७॥ 
७. है अग्नि, हम लोग श्त्रन्द्ारा तुम्हारी परिचर्या करेंगे । 
हुम लोग हव्य-द्वारा तुम्हारी परिचर्या करेंगे। हे शोधक, तथा हे कल्याण- 
कर-दीप्तिविशञिष्ट अग्नि, तुम हम लोगों को सबके द्वारा वरणीय घत 


दो । हुम लोगों को समस्त घन प्रदान करो । 
' अस्माकंममेअध्वरंजुंषस्वसहसःसूनोत्रिषधस्थहव्यम्‌ । 
चुयंदेवेषुसुकत॑ःस्यामरामॅणानखिवरूथेनपाहि ॥ ८ ॥ 
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अस्मार्कम्‌ । अभे । अध्वरंम्‌ । जुषस्व । सह॑सः । सूनो इतिं । 
त्रिशसध॒स्थ । इव्यस्‌। वयम्‌ । देवेषु । सुझ्कृतः । स्याम । 
शर्सेणा । नः । त्रिश्वरूंथेन | पाहि ॥ ८ ॥ 
हेअग्ने अस्माकमध्यरंजुषस्व सेवस्व हेसहसःसूनो बलस्यपुत्र त्रिषधस्थ त्रिषुक्षि- 
त्यादिपुस्थानेषुस्थित इव्यंहवि्जुषस्व यद्वा अध्वरंहविरितियोज्यम्‌ अहिसितंहविरित्य्ः 
येयजमानादेवेषुमध्ये सुकृतः शोमनापू्ेकतीरःस्याम भवेम त्रित्ररूथेन वाचिकादिमेदेन 
त्रिधावरणीयेन शर्मणासुखेन त्रिच्छदिष्केण गुहेण वा नः पाहि रक्ष ॥ ८ ॥ 

८- हे अग्नि, हम लोगो के यज्ञ की सेवा करो । हे बलपुत्र, हे 
क्षिति आदि तीनों स्थानों में रहनेवाले अग्नि, तुम हव्य की सेवा करो । 
हम लोग देवों' के मध्य में सुकर्मकारी होंगे । तुम हम' लोगों की 
वाचिकादि भेद से तीन प्रकार के सर्ववरणीय, सुख-द्वारा अथवा नितल- 
विशिष्ट गृह-द्वारा रक्षा करो । 

विश्वांनिनो दुर्गेहां जातवेद्‌ःसिन्धुंननावादुंरितातिपर्षि । 
अग्नेअत्रिवन्नम॑सागुणानो ३स्मार्केबोध्यवितातनूरनांस्र ॥ ९ ॥ 
विश्वानि । नः । दुःऽगहां। जातश्वेदः । सिन्धुम्‌ । न । नावा। 
दुःऽइता । अति | पर्षि । अशें । अन्निश्चत्‌ । नर्मसा | गुणानः । 
अस्माकम्‌ । बोधि । अविता । तुनूनांम्‌ ॥ ९ ॥ 


हेजातवेदः नोस्माकं दुर्गहा दुःखेगाह्मानि दुःखेनमोग्यानि विश्वानिदुरितान्यतिपर्षि 
अतिपारय सिन्धुंननावा नदीं नाविकोयथा तद्वत्‌ हेअझे अत्रिवत्‌ अत्रेयेया तयानोस्माकं 
नमसास्तोत्रेणगुणानः स्तूयमानःसननोस्माकं तनुनामविता रक्षकोबोषि बुष्यस्व ॥ ९ ॥ 
९. हे जातवेदा, नाविक नौका-द्वारा जिस तरह से नदी पार 


करता है, उसी तरह से तुम हुम लोगों को समस्त दुःसह दुरितों से 
पार करो । हे अग्नि, अत्रि की तरह हम लोगों के स्तोत्रोंद्वारा स्तुत 


होकर तुम हम लोगों के शरीररक्षक रूप से अवगत होओ । 
घुत्रकामेष्ट्यांयस्त्वेत्येषाप्रधानस्ययाज्या  सूत्रितंच-यस्त्वाह्ददाकीरिणामन्यमानोमिस्तु- 


. विश्रवस्तममिति | > 
य॒स््वात्टदाकीरिणामन्य॑मानो म॑त्यमत्योजोहवीमि 


जातंवेदो यदो अस्मासुंषेहिप्र॒जाभिरमनेअमृत॒त्वमंश्यास्‌॥१ ० 
यः. । त्वा । हुदा । कीरिणां । मन्यमानः । अमंत्यैम्‌ । मत्यैः । 
जोइंवीमि । जात॑श्वेदः । यञः । अस्मासु । घेहि ।प्रश्ाभिः । 
अभे । अमृतत्वम्‌ । अस्यास्‌ ॥ ३० ॥ 
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योमत्योमरणघर्माहम अमत्येमनाशं त्वा त्वां कीरिणा स्तुत्यादिपुविश्षिपेनद्ददा 
हदयेन युक्तोमन्यमानःस्तुवन जोहवीमिं अत्यथेमाइयामि यद्वा स्तोतृवाचकेनकीरिणा 
शाब्देन  स्तुतिरुपलक्ष्यते ्तुतियुक्तेनमनसात्वामन्नप्रदंमत्यमानोजोहवीमि हेजातवेदोयशोधनं 
प्रजांवास्मासुधेहि प्रजामिस्त्वददत्तामिः हेअमे जहमस्तत्व॑ सन्तत्यविच्छेद्लक्षणमश्यां प्रामुयां 
्रजामनुप्रजायसेतदुतेमत्योखृतमितिहिश्रुंतिः ॥ १० ॥ 

१०. हे अग्नि, हम मरणशील हे और तुम अमर हो .। हम स्तुति- 
युक्त हृदय से स्तव करके तुम्हारा पुनःपुनः आह्वान करते हे । हे. 
जातवेदा, हम लोगों को सन्तानदान करो। हम जिससे सन्ततियों के 
अविच्छेद से अमरत्व लाभ कर सके । 

तस्यामेवपुत्रकामेष्ट्यांयस्मैत्वमित्येषाभेःपुत्रवतोनुवाक्या यसेत्वंसुङृतेजातवेदोयस्त्वा 
हृदाकीरिणामन्यमानइतिहिसात्रितम्‌ । 
यस्सैत्वंसुकतें जातवेदउळोकममेकृणवं स्यो नस्‌ । 
अश्विनंसपुत्निणंवीरव॑न्तंगोम॑नतंरायिंन॑शतेस्व॒स्ति ॥११॥१९॥ 


यस । त्वम्‌ सुः्कते। जातश्चेदः । ऊँ इति । लोकम्‌ । अभे । 
कृणर्वः । स्योनम्‌ । अश्विनंम्‌ । सः । पुत्रिंणंम्‌ । वीरंश्व॑न्तम्‌ । 
गोमन्तम्‌ । रयिम्‌ | नशते । स्वस्ति ॥ ११ ॥ 9९॥ 


हेनातवेदोःे ल॑ यसते सुकणे यजमानाय उइतिपूरणः छोकंस्योनं सुखकर 
कृणवोऽकरोः यद्वा जोकमाछेकेनस्योनंक्कणवः अनुग्रहेणकुर्वित्यये: सयजमानोधिनबहः 
परेतं पुत्रिणं बहुपुत्रोपेत वीरवन्तं वीरीयेंगवोपेत॑ गोमन्तं रयिं धनं नशते प्रामोति 
स्वस्त्यविनरवरम ॥ ? १ ॥ 

११. हे. जातवेदा अग्नि, तुम जिस सुकर्मकृुत यजमान के प्रति 
सुखकर अनुग्रह करते हो, वह यजमान अश्वयुक्त, पू-्रयुक्त; वीर्ययुक्त 
और गोयुक्त होकर अक्षय धनन्लाभ करता है । 

॥ इतितृतीयस्याषटमेएकोनविंशोवगेः | १९ ॥ 
i सुसमिद्ायेसेकादरा्चपश्मंतू्तम्‌ आत्रेयस्यवसुश्रुतस्या्षगायत्रम्‌ दृष्मायुक्तदेवताकम्‌ 
आप्रमित्युक्तत्वातनून सुसमिद्धायापंगायत्रमित्यनुक्रमणिका । अन्रीणामिदमाप्रीसूक्त 
'समिद्धाअ्येतिवासवेषांयर्थापवत्युक्तत्वात । 
_ सुसंमिद्दायक्ोचिषेंधृतंतीनंजुहोतन। अप्नयेजातवेदसे ॥ 9 ॥ 


१ ते ब्रा० १, _ तह १ ९० गण आज खत कन्या न याय लय ५. 
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सुक््म॑मिडाय । शोचिषे | घृतम । तीव्रम्‌ । जुहोतन । अग्ने । 
जातश्चेंदसे ॥ १ ॥ 
सुसमिद्धाय सुट्ठुसमिद्धायैतज्ञामकायाझये शोचिषे दीसिमते घृतमाज्यं तीव 
प्रभूतं जुहोतन देऋत्विजः अग्नयङ्गनादिगुणयुक्तायजातवेद्सेजातधनाय ॥ ? ॥ 

१. हे ऋंत्विको, जातवेदा, दीप्तिमान्‌ और सुभमिद्ध नामक 
अग्नि के लिए तुम ध्रभूत घृत से हवन करो । 
नराहांस॑ःसुषूदतीमं यज्ञमवांभ्यः। कविर्हिमधुंहस्त्यः ॥ ३ ॥ 
नराशंस॑ः । सुसूद॒ति । इमम्‌ । य॒ज्ञम्‌ । अदाभ्यः । कविः । हि। 
म्धुःहरत्यः ॥ २॥ 


नराझंसः नरेःशंसनीयोयमगनरिमंयज्ञमिदंहविवी सुषूदति सुध्ुभेरयति सदेवः अदाभ्यः 
अहिंस्यःकेनापि काविरमेघावी मधुहस्त्यः मघुरहस्त्यः ॥ २ ॥ 
२. नराशंस (मनुष्यों के द्वारा शंसतीय) नामक अग्नि इस यज्ञ को 


प्रदीप्त करें । वे अहिसनीय, मेधावी एवम्‌ हस्त-विदिष्ट हें । 
$ईळितोअंग्रआवहेन्रचित्रमिहप्रियम्‌। सुखैरथेभिरूतयें ॥ ३॥ 
इेळितः । अचे । आ। वह । इन्द्र॑म्‌ । चित्रम्‌ । इह । प्रियस्‌ । 
सुश्खैः । रथेभिः । ऊतये ॥ ३ ॥ 

हेमे शळितः स्वुतःसज्ञाबहेन्बं चित्रंचायनीय॑ प्रियमिहास्मित्यशसुसैरपेमीर- 


थैरूतयेस्मद्र्षणाय || ३॥ ` | | 
. ३. हे अग्नि, तुम स्तुत हो। हम /लोगों की रक्षा के लिए विचित्र 


एवम्‌ प्रिय इन्द को सुखकर रथ-द्वारा इस यज्ञ में लाओ । 
ऊर्णब्रदाविप्रंथस्वाभ्य$ को अंनुषत । भवांनःशु्रसातये ॥ 8 ॥ 
ऊर्ण्प्रदाः । वि । प्रथर्‌ | अभि । अकोः । अनूषत। भवं । 
नः । शुभ्र । सातये ॥ ४ ॥ | 
हेउगेम्रदाः ऊणोकम्बल्वतसुदु देव्हिविग्रथस्व प्रथय जकोस्तोतारोभ्यनुएत स्तुवन्ति 
हेशुभन दी सातये घनाय तद्वानायवा नोस्माकंमव ॥ ४ ॥ 
४. है अहि, तुम कम्बल को तरह मडु भाव से विस्तृत होओ । 
स्तोता लोग स्तुति करते हे । हे दीप्त, तुम हम लोगों के लिए घन- 
। प्रद होओ । | 
३ ४२ 
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अथपञ्चमी- 


वीरो विश्र॑यध्वंसुप्रा यणानं ऊतयें । प्रप्रयज्ञंपूंणीतन ॥५।२०॥ 
देवीः । डारः । वि । श्रयध्वम्‌ । सुप्रयनाः । नः । ऊतथे। 
प्रम । यज्ञम्‌ । पुणीतन ॥ ५ ॥ २० ॥ 


S—=— 


हेह्वारोयशस्यद्वाराभिमानिन्योहेदेवीकेंय: -विश्रयध्वं वियुक्ताभवत सुप्रायणाः शोभ- 
नगमनसाधनाः नोस्माकमूतयेरक्षाये यजं यजमानं प्रप्रपृणीतन पूरयतकामैःः यञ्ञमे- 
ववाफलेः | ९ ॥ 
५, हे सुगमन-साधिका यज्ञद्वार की अभिमानिनी देवियों, तुम सव 


बिमकत होओ ओर हम लोगों की रक्षा के लिए यज्ञ को सम्पर्ण करो। 
॥ इतितृतीयस्याष्टमेविंशोवगेः || २० ॥ 


सुप्रतीकेवयोवृ्धा यह्वीरूतस्यंमातरां । दोषामुषासंमीमहे ॥६॥ 


सुप्रतींके इतिं सुध्पर्तीके | वयः$वृधा । यही इतिं । ऋतस्य॑ । 
मातरां । दोषाम्‌ । उषसंम्‌ । इमहे ॥ ६॥ 


हेअहोरातरेब्याभिमानिदेव्यौ सुप्रतीके सुरूपे शोमनाङ्गेवा वयोवृधा अज्ञत्यवर्षेयित्यौ 
` यही महत्यौ ऋतस्ययजञस्योदकस्यवामातरा ` निमीत्र्यो तयोमेध्ये प्रत्येक दोषां रात्रिदेवीमुष- 
` समहर्देवीम्‌ महे स्तुमः ॥ ६ ॥ 

६. सुरूपा, अन्नवद्धयित्री, महती और यज्ञ था उदक की निर्मात्री 
रात्रि तथा उषा देवी की हम लोग स्तुति करते हें । 
वातंस्यपत्मंत्ञीळितादैव्याहोतांरामनुंषः । इमंनोंयज्ञंमागैतम्‌ ॥७॥ 

वात॑स्य । पत्म॑न्‌ । ईँळिता । दैव्या । होतौरा । मनुष; ।  इमम्‌। 
) नः । य॒ज्ञम्‌ | आ। गुतम्‌ ॥ ७ ॥ 


पष्ठयों अस्माकंयजमानस्ययज्ञमित्यपे; | ७ ॥ 


७ हे अग्नि-आदित्य से समुद्भूत होतृद्यय, तुम दोनों स्तुत होकर 
बायुपय से गमन करते हो। हुम यजमानों के इस यज्ञ मं आगमन करो। 
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अथाष्टमी- 
इब्णसर॑स्वतीम॒हीतिस्रोदेवी मंयोभुव॑: । बहिःसींदन्त्व॒स्रियः पा 
इळां । सर॑स्वती । मही । तिख्नः । देवीः । मयः$भुर्वः । बहिः । 

सीदन्तु । अन्लिर्ध: ॥ < ॥ 
इळाइपिवी सरस्वती सरउदकं तद्वानत्सरस्वान्वायुः तस्यस्रीसरस्वती -मही 
महती मारती मरतस्यादित्यस्यपन्नी अन्न यचप्येषानोक्ता तथापि सवेत्रसहदृष्टत्वात्‌ त्रिसं- 
ज्याश्रवणाञ्च सा गृहते अथवैताः क्षित्यन्तरिश्षययुस्थानावाग्देव्यः एतामयोसुवः सुसस्यमा- 
वयित्यः अलिधोर्हिसिकाः सत्योबहिंबहिपिसीदन्तु उपविशन्ठु ॥ < ॥ 

८. इला, सरस्वती और मही नामक तीनों देवियाँ सुख उत्पन्न 
फरें। वे हिसाशून्य होकर हम मजमानों के इस यज्ञ में आगमन क्रें । 
शिवस्त्वं्रिहागंहिविभुःपोषंउतत्मनां । यज्ञेयज्ञेनउद॑व ॥१॥ 
शिव: । त्वष्टः । इह । आ। ग॒हि । विश्मुः । पोषे । उत। त्मना । 
यज्ञेश्यज्ञे । नः। उत्‌। अव॒ ॥ ९ ॥ 

त्वष्टेव शिवः सुलकरःसनिहागहि अस्मथज्ञमागच्छ विुन्यीपतस्त्वं पेषे पोषकरणे 
उत आगंत्यच त्मना आत्मना स्वयमेव यज्ञेयश्ञे सर्वेषुयशेषुनोस्मानुदवोत्कृष्टरश्ष ॥ ९ ॥ 

९. हे त्वष्दुदेव, तुम सुखकर होकर इस यज्ञ में आगमन करो। 
तुम पोषक रूप में व्याप्त हो । सव यज्ञां में तुम हम लोगों की उत्कृष्ट 


रूप से रक्षा करो। ै 
अभिहोत्रउत्तराहुतिस्कन्दने यत्रवेत्येत्यनयासमिधमादध्यात्‌ सृत्रितंच-यत्रवेस्थवन- 


स्पतइत्युत्तरस्याआहुत्यास्कन्दनइति । 
यत्रवेत्थ॑वनस्पतेदेवानांगुद्यानामांनि । तत्रंहव्यानिगामय ॥9०॥ 
यत्र । वेत्थ॑ । वनस्पते । देवानाम्‌ । गुह्यां । नामानि । तत्रं । 
इव्यानें । गमय ॥ १० ॥ 
. हेवनस्पतते युपांमिमानिदेव यत्रयस्िन्स्थानेवेत्य देवानांगुह्या गुझानि नामानि गुह्य नामकानि 
रूपाणि तत्र हव्यानि गमय प्रापय | १० ॥ 
१०. हे वनस्पति (यूपाभिमानी देव), तुम जिस स्थान में देवों के 
गुप्त नाम को जानते हो, उस स्थान में हव्य प्रेरित करो। 
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य लकी. . 
स्वाहाग्येवरुणायस्वाहेन्द्रायमरुत्यः । 
स्वाहांदेवेभ्योहविः ॥ १9 ॥ २१ ॥ 


स्वाहा । अभयें । वशुणाय । स्वाह । इन्द्राय । म्रुत्‌ईर्यः । 
स्वाहा । देवेभ्यः | हविः ॥ ११॥ २१॥ 


येअऱ्यादयोविशेदेवाः तेम्योदेवेम्यः इदंहविः स्वाहाकरोमीतिशेषः स्वाहुतंकरोमीत्यथेः 
एवस्वाहाइतेःस्दुतिः ॥ ११ ॥ 

११. यह हव्य अग्नि और दरुण को स्वाहा (आहुत) रूप से प्रदत्त 
हे, इन्द्र ओर मरतो को स्वाहा रूप से प्रदत्त हे तया देवों को स्वाहा 
रूप से प्रदत्त है। 

॥ इतितृतीयस्याष्टमेएकविंशोवगे: ॥ २१ ॥ 


` अग्नितंमन्यइतिदशर्चष्टंसूक्त वसुश्रुतस्याषेम्‌ आग्नेयं पाडुम्‌ अर्मितंदशपाडुमित्यनुक्रम- 
णिका । प्रातरनुवाकेआेयेकरतौपाळूडन्दस्याश्विनशखत्रचेदंसूक्तर्‌ अझ्नितंमन्यइतिपाङ्कमितिहि 
सूत्रितम्‌ । आश्चमेषिकेमध्यमेहनीदमेवाज्यश्रं  सूत्रितंच-अभ्ितंमन्यइत्याज्यंतस्यैका- 
हिकमुपरिशदिति । आधेआमि्ठविकेपृक्थ्येपुमैत्रावरणस्यानुरूपत्यूच: सूत्रितंच-आम्नितं 
मन्येयोवसुरसस्थूर्रसिंभरेति । 

अभिंतंमन्येयोवसुरस्तंयंयन्तिघेनवः । 
अस्तमरवन्तआरावोस्तंनित्यांसोवाजिनइषंस्तोतृभ्यआभ॑र॥ १ ॥ 


अभिम्‌ । तम्‌ ] मन्ये | यः । वसुः । अस्त॑म्‌। यम्‌ । यन्ति । 

वद नवः । अस्त॑म्‌। अवेन्तः | आह! । अस्त॑म्‌ । नित्यांसः । 
)  बाजिन॑ः। इष॑म्‌। स्तोठःर्भ्य: । आ । भर ॥ १ ॥ 
तमि्ये स्तोमि योश्निवेसुवासकः यमस्तंसवेंगां गृहदाश्रयमूतं घेनवोयन्ति 
त (तोका आशवः  शीघ्रगामिनोयन्ति तथा 
प Ms :नित्यप्रवृत्तयः वाजिनो न्तोयजमानायमस्तंथन्ति तमन्ये झमननस्तो- 
 _ तृम्योस्मम्यमामराभे॥ १॥ ० गज 

नल १. जो निवासग्रेद हे, जो सबके लिए गृह की तरह आश्रयभूत हे 
__ और जिन्हें गौएँ, श्रोजगामी घोडे तथा नित्य प्रवुत्त हुव्य देनेवाले 
 ग्रजमानप्रसञ्च करते है, हम उन अग्नि की स्तुति करते हैं। हे अग्मि, 

स्तोताओं के लिए अन्न आहरण करो) | 
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लोअप्रियाँव्लुगुणेसंयमायन्तिघेनवः । 
लभरयन्तोरघुदुवःसंसुंजातासंःसूरयइषंस्तोतृभ्य॒आभर ॥२॥ 
सः । आग्निः । य: । वसतः । गुणे । सम्‌ | यम्‌। आशयन्ति । 
घेनव॑:। सम्‌। अर्वन्तः। रघुङुव॑ः । सम ।सुश्जातासं; । सूरयः । 
इष॑म्‌ । स्तोठुइ््यः । आ । भर ॥ २॥ 

सः आग्निः सखल्वग्निः योवसुवीसकोग्रणे स्तूयते यंघेनव:समायन्तिहोमायेम्‌ अवैन्तो- 
श्वारघुद्ः रूघुगमनाःसमायन्ति सुजातासः सुत्कुछोत्पत्ता: सूरयोमेधाविनश्च समायन्ति 


सञ्लल्वक्षिरिति ॥ २ ॥ 
२. जो अग्नि निवासप्रव रूप से स्तुत होते हे, जिनके निकट गोएँ 


होमार्थ समागत होती हे, हुतगामी घोड़े समागत होते है और सत्कु- 
, होत्पन्न मेधावी समागत होते है, वे ही अग्नि हें । है अग्नि, स्तोताओं के 
लिए अन्न आहरण करो। 


रिवाजिनं विदो ददांतिविश्वचं षेणिः । 
अग्रीरायस्वाशुवंसमरीतोयांतिवायेमिषसोतृम्य॒आशर ॥३॥ 
अझिः । हि । वाजिन॑म्‌ । विशे । दर्दाति । विश्वश्च॑षेणिः। 

अझ्निः । राये । सुझ्यामुवम_। सः । प्रीतः । याति । वार्यम्‌ । 
इष॑म्‌ । स्तोठुऽभ्यः। आ । भर ॥ ३ ॥ 


अनि अयमम्िः्त विशे यभमानाय वानिनमलवन्तंपुत्रमश्रमज्ञंवाददाति 
विश्वचर्षणिः विधेचषेणयोमनुध्यारक्षणीयाअचेकावायस्यसतथोक्त: यदा पश्यतिकमेंत्त्‌ 


` संदैषरणीयं प्रीतःसन्याति गमयति दातुंवागच्छति इंषमित्यादिगतम ॥ १ | 
३. सबके कर्मों के दशक अग्नि यजमानो को अत्तयुक्त पुत्र प्रदान 


करते हे । अग्नि प्रीत होकर सत्न व्याप्त और सबके द्वारा वरणीय 
घन देने के लिए गमन करते हैँ। है अग्निः स्तोताओं के जिए अन्न 


आहरण फरो । 
वंभवति-आतिनभहवीमधुमेसुखर्दरसपिष्तिद्वेपकाचेति । 
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तत्रश्युवेपथमा सूक्तेचतुर्थी- 


आतेंअग्मइघीमहिदुमन्तंदेवाजरंम्‌ । 
यद्धस्यातेपनीयसीसमिदीदय॑तिद्यवीषंस्तोतभ्यआकभ्षर ॥ 8 ॥ 


न टॅ ट्ट 


आ। तें । अभे । इधीमहि । चुऽमन्त॑म्‌। देव । अजरस्‌ । यत्‌ । 
ह । स्या । ते । पनीयसी । समइत्‌ | दीदर्यति । वि । 
इष॑म्‌ । र्तोठऽ्यः । आ । भर ॥ ४ ॥ 
हेअझे देव धुमन्तं दीतिमन्तमजरमजीणे तेत्वाम्‌ आसवैतइधीमहि दीपयामः यद्ध 
खड ते तव्‌ स्या सा पनीयदी स्तुत्यासमिद्दीप्तिदीदयतिदीप्यते यवि युोके ॥ ४ ॥ 

४. हे अग्निदेव, तुम दीप्तिमान्‌ और जरारहित हो । तुम्हे हम 
सर्वतोभाव से प्रदीप्त करते हे । तुम्हारी वह स्तुतियोग्यं दीप्ति द्युलोक में 
दीप्त होती है । है अग्नि, स्तोताओं के लिए अश्न आहँरण करो । 

आतेंअम्क्ऋचाइविः शुक्रस्य चिषस्पते । 
' सुश्चन्द्रदस्मविश्पतेहन्य॑वाट्तुभ्यंहृयतइषंर्तोतृभ्यआभ॑र ।५।२२। 


आ। ते । अभे । । ऋचा । हविः । शक्रस्य । शोचिषः । पते । 
सुश्चन्द्र । द्सम॑ | विइर्पते। ह॒व्य॑श्वाट्‌ । तुभ्य॑म्‌ । हूय॒ते । 
इष॑म्‌ । स्तोत्‌ऽभ्यः । आ । भर ॥ ५ ॥ २२ ॥ 
[ हेशोविषोदीसेःपते स्वामिन्न शुक्रस्य दीक्षस्य ते तुभ्यसचामञ्रेणसहहवि्वियते हे 
खुन्दर सुष्ठमाहादक शोमनहिरण्यवा हेद्स्म शात्रणामुपक्षायेतः विश्पते विशांप्रनानांपाळक 
 _ हब्यावाद हृविषोवोढः आपूरणः इपंग्रतम्‌ ॥ ९ || 
५. हे दीप्ति-समूह के स्वामी, आह्वादक, शत्रुओं के विनाशक, 
प्रजापालक और हंव्यवाहक अधिन, तुम दीप्त हो । तुम्हारे उद्देश से 
मन्त्रों के साय हव्य हुत होता हे । हे अग्नि, स्तोताओं के लिए भन्न 
आहरण करो । ॥ इतितृतीयस्याष्टमेद्वाविशोवग: ॥ २२ ॥ 
'अथपष्टी- 
प्रोत्येअययोभिषुविश्वंपुष्यन्तिवारय म 


... तेहिसिरेतईलरेतईपण्यन्यानुपगिषत्तोतृम्यंआनेर ॥ ६ ॥ 
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प्रो इति । त्ये अझर्यः । अभिषु । िश्वम्‌। पुष्यन्ति । 
वायम ते । हिन्विरे। ते। इन्विरे। ते। इषण्यन्ति। आनुषक्‌। 
इष॑म्‌ । स्तोठुऽभ्यः । आ। भर ॥ ६॥ | 
प्रोमैदपुष्यन्तित्येतेअझयोविष्ण्याअमिषुगाहेपत्यादिपु  यद्वाळौकिकाअझयस्तेन:पदार्य" 
भूताअभिपुवैदिकेषुविश्वंसर्व वार्यं वरणीयम्‌ अपेक्षितंधनंपुष्यन्ति तअझयोहिन्विरे प्रीणयन्ति 
इन्विरेभीणयितुंब्यामुवन्तिच तेइपण्यन्ति अन्नभिच्छम्ति आनुषक्‌ सवेत्रानुषक्तं तत्रामिसा- 


मान्याभिम्रायेणेकवचनम्‌ ॥ ६ ॥ 
६. ये लोकिकाग्नि गाहुंपत्यादि अग्नि में समस्त वरणीय या अपे- 
क्षत घन का पोषण करते हे । ये घ्रीतिदान करते हैं, ये चारों तरफ 
ब्याप्त होते हैं ओर ये अनवरत अन्न की इच्छा करते हे । हें अग्नि, 
स्तोताओं के लिए अन्न आहरण करो । 
तबृस्पेअंग्रेअर्चयो महिंत्राधनतवाजिनः । 
येपत्वंनिःफानांत्रजाभुरन्तगोनामिषंस्तोतृम्यआभंर शा 
तव॑ । त्ये । अग्ने । अचेय॑ः । महिं। ब्राधन्त | वाजिनः । 
ये । पत्व॑ऽभिः । शानाम्‌ । बजा । भुरन्त॑ । गोनांम्‌ । 
इष॑म्‌ । स्तोठ#म्यंः। आ । भर ॥ ७ ॥ 
हेअझे तव त्वदीयाः तये ते अचेयोरइमयोमहि महदत्यषिकंवाजिनोवेजनवन्तोत्तवन्तो- . 
चाब्राधन्त वन्ते यद्वा ढप्तोपमा वानिनोश्वाइव थे रसमयः पत्वमिः पतंनैः शफानाखुखतां ` 
गोनांत्रजायूथानि झुरत इच्छन्ति आयताज्वाळाहोमायकाडहन्तइत्ययेः तेवषेन्ते ॥ ७ ॥ 
७. हे अग्नि, तुम्हारी वे रदिमयाँ अत्यन्त अधिक अच्युत होकर 
बद्ध हों। वे रस्मियां पतन के द्वारा खुरपुत गोसमूह की इच्छा 
करें अर्थात्‌ होम को आकांक्षा करें । हे अग्नि, स्तोताओं के लिए अन्न 


आहरण करो। 

नवा नो अद्युआ रस्तोतृभ्यःसुझषितीरिषः ॥ 
ेस्यांमयओंनूचरवाूतासोवमेयमपरोतृस्यअआमेर ॥८॥ 
नर्वाः । नः । अग्ने। आ. भर । स्तोतुऽभ्य॑ः । सुक्षक्षतीः । 

इषे; । ते। स्याम। ये। आनूचुः । त्वाइूंतासः । द्दे | ` 


-इषेम, | स्तरस्य । आ । अर ॥ ‹ ॥ 
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हेअम्े स्तोतभ्योनोसमम्यं नवा:. स्तुत्याः नूल्रावासुक्षितीः सुनिवासाः सुप्रजावाइ- 
ष:उक्तलक्षणान्यन्नाने आमर प्रयच्छ येवयंदमेद्मे यागगृहे त्वामाठचुरचेयन्ति ते वयं 
दूताः त्वांदूतंफळसूचकंळव्यवन्त:सन्तः स्याम समृद्धाभूयास्म दमेदमेस्यामेतिवा योज्यम्‌ ॥८॥ 
८. हे अग्नि, हम सब तुम्हारे स्तोता हु । तुम हम लोगों को नूतन 
गुहयुक्त अन्न दान करो । हम लोग जिससे तुम्हारी प्रत्येक परमा स 
अर्चना करके तुम्हे दुत रूप से लाभ कर सक । है अग्नि, स्तोताओं के 
लिए अत जाहरण करो । 
आमिए्विकेषूक्‍्थ्येषुतृतीयसवनेवैकश्पिकस्तोत्रिययूचे उभेसुश्च्रे्येषातृतीया सूत्रमुक्तम्‌ । 


सैषानवमी- 
उभेसश्चन्द्रसर्पिषोदर्वीश्रीणीषआसनिं । 
उतोनटत्पपूर्या उक्थेषुंशवसस्पतइषंस्तोतृभ्यआभर ॥ ९ ॥ 


उभे इतिं । सुश्चन्द्र । सर्पिषः । दर्वी इतिं। श्रीणीषे। आ । सनिं । 
उतो इतिं । नः । उत । पुपरयाः । उक्थेषु । शवसः । 
पते । इष॑म्‌ | स्तोठुऽभ्यः । आ । सर ॥ ९ ॥ 


हेस शोमनाहादन झोमनहिरण्यवाभे उभे सर्षिषःपू्णे दी जुहपश्तावा- 


सन्यास्ये औीणीषे श्रयसि पचसिवा उतोअपिच नोस्मनुक्येषु यागेषूत्पुपूयांः उत्पूरयफैः 
हेशवसस्पतेबडस्यपाळूयितः ॥ ९ || 


९. हे आह्लादक अग्नि, तुम घृतपूर्ण दर्वोद्यय को मुख में ग्रहण करते 
हो। हे बल के पालयिता, तुम यज्ञ में हम लोगों को फलद्वारा पूर्ण 
करो। है अग्नि, स्तोताओं के लिए अन्न आहरण करो । 


एवॉअभिमंजुयमुर्गीशियेज्ञेमिरानुषक । 

द दसमेसुवी्यमुतत्यदाश्व’च्यमिषंस्तोतृभ्य॒आ॑र ॥३०।२३॥ 
एव । अभिम्‌ । अजु्यमुः। गी;ऽभिः । य॒ज्ञेभिः । आनुषक्‌ । 

दर्घत अस्मे इति । सुऽ्ीयैम्‌ । उत । त्यत्‌। आशुक्षमश्व्यंम्‌ । 
इषम्‌ । स्तोतुऽभ्यंः । आ । भर ॥ १० ॥ २३ ॥ 


लेत उत्तरीत्या अगिं गोमिस्तृतिमिःयशेभियेेस्ततसानेदैविमिबी अनुगुप्त 


संबद्धम्‌ अञः गच्छन्ति तयाइत्वा यमुः यमयन्ति स्थापयन्ति ह्िमिर्यजन्तीत्यधेः एवमतः 
 गरसवानदोकषतयानिर्दिशत्ति । अजुयेमुरित्यत्रोख्यातमाल्यातेनक्रियासातत्यइतिसमासः कि 


| 
| 
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चास्मे अस्मासु सुवीर्यशोमनपुत्रादिकम्‌ उतापिच त्यत्तदाश्वश््यम्‌ आशवः अश्वायस्यम- 
'बन्तिसआश्वश्वः तस्यमावःआइ्तरश्च्यं तदपिद्धत्‌ घारयाति || १० ॥ 

१०. इस प्रकार से लोग अनुषक्त अग्नि के निकट स्तुति और यज्ञ 
के साथ गमन करते हे ओर उन्हें स्थापित करते हे । वे हम लोगों को 
शोभन पुत्न-पौत्रादि और वेगवान्‌ अइव दान करें। हे अग्ति, स्तोताओं 
के लिएं अन्न आहरण करो। 
सखाय:संवइतिद्शर्चसप्तमंसृक्तम्‌ आत्रेयदघऋषिः अन्त्यापङ्गः रिष्टाःपङ्क्यन्तपरिमाषया- 

नुष्टमः तथाचानुक्रान्तम्‌-सखायइषःपङ्त्यन्तमिति । प्रातरनुवाकेआश्नयेक्रतावानुषटुमेछन्द्स्या- 

श्विनशस्नेचोत्तमावर्जमिदंसूर्त सूत्रितंच-सखाय:संवस्त्वामभेहविष्मन्तइतितूक्तेडति । 
सरवाय॒ःसंवंःसम्यञ्चसिषंस्तो मं चाग्नये । 
वर्षिष्ठायक्षितीनाम्‌ जोनपत्रेसह॑स्वते ॥ १ ॥ 


सखायः । सम्‌ । वः। सम्यञ्च॑म्‌। इष॑म्‌ | स्तोमम्‌ । च । 
अझ्नयें । वर्षिष्ठाय । क्षितीनाम्‌ । ऊः । नपत्रें । सहस्वते ॥ १ ॥ 


हेसखायः सल्लिमूताऋत्विजःवोयूयं संस्कुरुत उपसमश्नतेयोग्यक्रियाध्याहारः किंच 
सम्यञ्चमिषमनेस्तोगंस्तोत्रचाम्जयेवर्षि्ठायातिशयेन भवृद्धाय क्षितीनां यजमानानामथोय वर्षि- 
छाय प्रवृद्धतमाय ऊनोनपत्ने बळस्यनपातयित्रे तपपुत्रायवा सहस्वते बलवते संस्कुस्तेति ॥ १ ॥ 
१. हे सखिभूत ऋत्विको, तुम यजमायों के लिए अत्यन्त प्रवृद्ध, 
बल के पुत्र और बलशाली अग्नि के उद्देश से अर्चना योग्य अश्न सर 
स्तुति प्रदान करो । 
कत्रांचिद्यस्यसमतौरण्वानरोंनृषद॑ते । 


अहन्तश्चिद्यामेन्ध॒तेसे जनयान्तजन्तवः ॥९॥ 


कुत्रे । चित्‌ । यस्यं । सम्‌ःऋतौ । रण्वाः । नरैः । नृश्सर्दने । 
आईन्तः । चित्‌ । यम्‌ । इंन्थते । समश्जनर्यन्ति । जन्तवः ॥ २ ॥ 


सोभः कुत्रचिद्धतइतिरोषः कुत्रास्ते यस्याभेःसमृती संग्राप्तो रण्व रममाणानरोनेता 
-रऋत्विजः नृषदने यागगृहे अहन्तश्चित्‌ चिदितिपूनायाम्‌ अईन्तःपूज्याः पूनयन्तोवासन्तः 
यमिन्धतेदीपयन्ति तदर्थसजनयन्तिचारण्यांजन्तवःपाणिन:सकुत्रेतिसंबन्व: ॥ ९ || ` 
२. जिन्हें प्राप्त करके ऋत्विग्गण प्रात होते हें यज्तगुह म॑ पुजा 
करके जिन्हें प्रदीप्त करते हे एवम्‌ जिनके लिए जन्तुओं का उत्पादन 
करते हें वे अग्नि कहाँ हें! 


) 


६६६ ऋक्संहिताभाष्ये [अ०< व०२४, 
अथतृतीया- 


संयदिषोवनांमहेसंहवयामानुंषाणास्‌ । 
रड ॥ IC >. 
उतद्यन्नस्यशवंसळूतस्यरश्मिमाददे ॥ ३ ॥ 
सम्‌ । यत्‌ । इषः । वनामहे । सम्‌ । हव्या । मार्नुषाणाम्‌ । 
उत । युन्नस्यं । शव॑सा । ऋतस्यं । रश्मिम | आ । दईं ॥ ३ ॥ 
यथदाइपोक्तानि सेवनामहे संमजामहे यदाच मानुषाणां मनुष्याणामस्माकंहव्या हवीषि 
अग्नःसंसेवते उत तदानाधुन्नस्यचोतमानस्याचतस्य शवसाबछेन सामर्थ्यन ऋतस्योदकस्य | 
आहकं रस्मिमादंदे आदततेमनिः फळननकतेजःस्वीकृतवानित्यथेः यद्ठा ऋतस्ययज्ञस्थ रश्मि 
रस्मिवङ्टाहकं स्तवमाद्दे स्वीकरोति ॥ ३ ॥ 
३. जब हम ऑन को अन्न प्रदान करते हे और जब वे हम 
मनुष्यों के हुव्य को सेवा करते हे, तब वे द्योतमान अन्न की सामथ्यं 
से उदक-प्राहक रहिम को ग्रहण करते हे। 
मस्मांकृणोतिकेतुमानक्तंचिइरआसते । 
पावकोयद्दनस्पतीन्प्रस्मांसिनात्यजरः ॥ ४ ॥ 
सः। स्म। कृणोति। केतुस्‌। आ। नक्तस्‌। चित । दूरे । आ । 
सते) पावकः | यत्‌। वनस्पतीत । प्र स्म । मिनाति । अजर॑ः ॥ ४ ॥ 


स्म सखत्वाम्रे: कृणोति करोति केुप्रज्ञानंमासबैतः कस्येत्युच्यते चिदप्यथे 
नक्तचिद्रान्नावपि दूरे आसते आइतिचार्थं दूरेपिवतेमानायमनुष्याय कदा यद्यदापाव- 
कोषमफनरोनीणेंनमिमाव्यससर वनसा प्रमिनाति मगति स्मेतिप्रणः ॥ ४ ॥ 


४. जव पावक और जरारहित अग्नि वनस्पतियों को दर्थ करते हूँ, 
तब वे रात्रिकाल में भी दुर स्थित व्यक्ति फो प्रज्ञापित करते हैं । 


Sh अथपञ्चमी- 
मयस्यवेष॑णेस्वेदंपपिषु जुदंति । 


अभीमहस्वजेन्यंभूमांपुष्ठेव॑ररुहुः ॥ ५ ॥ २३ ॥ 
अर्व | स्म॒। यस्यं | वेष॑णे । स्वेदम्‌ । पथिषु । जुहति । अभि । 


ईम्‌ । अह । खल्जेन्यमू | भूम॑ पठाव । रुहु: ॥ ५॥ २४ ॥ 
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यस्यामेवेषणे परिचर्यायां पथिषु होममार्गेषुरङ्मिषु स्वेद खरबदाञ्यमवाधोमुखंजुहत्यघ्वः 
वः तदानीमीमेनमग्निमभिररुहुरह अभ्यारोहन्तथेवाञ्यघाराः . अहइतिव्रिनिग्रहार्थीय: 
सवजेन्यं स्वोत्पन्ंमूस बहुभवतीतिसूमापत्यम्‌ तत्पूठेव पितुःपृष्ठदेशानिव पुत्रायथापितुरङकः 
मारोहन्तितद्वत्‌ ॥ ९ ॥ 
प्‌. अग्नि की परिचर्या के कार्य में क्षरित घुतों को अध्वर्यु आदि 
ज्वालाओं के मध्य में प्रक्षिप्त करते हु । पुत्र जिस तरह से पिता के अंक 
में आरोहण करता है, उसी तरह से घृतवारा इन अग्नि के ऊपर आरो- 
हण करती है । 
७. ५ | Te || 
यंमत्ये:पुरुस्पृहंविद दिश्वस्यघा्यसे । 
्रस्वाद॑नंपितूना मस्त॑तातिंचिदायवे ॥ ६ ॥ 


यम्‌ मर्त्यः । पुरुऽसपरहम्‌। विदत्‌ विश्वस्य । धारयसे । प्र। 

स्वाद॑नस्‌ । पितूनाम्‌ । अर्त॑ऽतातिम्‌ । चित्‌ । आयवे ॥ ६॥ 
यमग्निं परस्पहं बहुभिःस्पृहणीयमझिं विदत्‌ वेत्ति मर्त्यायजमानोविश्वस्य धायसे सवे- 
व्यापाराय पितूनामन्नानां प्रस्वादनं प्रकषेणस्वादूकतीरम्‌ अस्ततातिम्‌ अस्तेगृदेनिवासकती- 


र्मायवे अन्नार्थयनमानाथैवा ॥ ६ ॥ ठ र 
६. थजमान अग्नि को जानते हूँ। अग्नि अनेक हारा स्पृहणीय, 


सबके धारक अच्नों के आस्वादक और यजमानों के निवासप्रद हँ 
सहिष्माधन्वाक्षितंदातानदात्यापशुः । 
हिरिश्मश्रुःशुचिंदन्नूभुरनिभृ्टतविषिः ॥ ७ ॥ 


सः | हि । स्म्‌। धन्वं । आइक्षितम्‌। दातां। न । दाति । आ | 
पशुः । हिरिंश्‍शमश्रुः । शुचिऽदन्‌ । ऋभुः । अनिशवष्टऽ्तविषिः ॥७॥ 


सहिष्म सखल्वम्निः धन्वनिरुद्कदेशम्‌ आश्षितं तृणकाष्ठादिमिराक्षिप्तमआदाति सवे- 
तःसण्डयति दहतीत्ययैः दातातृणादिसंण्डयिता पशुन परिव पञयेथातृणजातंक्मेण 
सक्षयतितद्वत्‌ हिरिइ्मश्रु: हिरण्यशमश्रु: झुचिदनदीदन्तः नऋहमुरुरुमवन्महानित्यरथः अनिरष्टत- 
विषि: अपीडितबळः ॥ ७ ॥ 
७. अग्नि तृणच्छेदक पशुओं की तरह निर्जल एवम्‌ तृणकाष्ठपूर्ण 
प्रदेश को खिन करते है:। वे' सुवर्णमशुविशिष्ट, उज्ज्वलदच्त, महान्‌ 
. और अप्रतिहत बंल-सम्पन्न हैं। 
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,_ अथाष्टमी- 


शुचिं:ष्मयस्मांअत्रिवत्पस्वधिंतीवरी यते । 
सुषूर॑सूतमाताक्ाणायवां नशेभर्गम्‌ ॥ ८ ॥ 


शुचिः । स्म । यस्मै । अन्रिक्वत्‌ । प्र स्वधिंतिःऽव । रीयंते । 
सुझ्सूः । असूत । माता । क्राणा । यत्‌। आनशे। भर्गस्‌ ॥ < ॥ 


अयमग्निः शुचिष्म दी्ःखळ यस्मेअझये अत्रिवदत्रिरिवयजमानः हविदोतुं प्ररीयते 
प्रगच्छाति यद्वास्मेति प्रणः ञुचियेस्मै प्रथमार्थेचतुर्थी दीप्तोयोत्रिवत्‌ अत्तितृणमितिअतरिः 
पशु: सहव सयथातृणानिख्ादमानोगच्छतितदवटरहतीत्येः स्वघितिरिव परशुरिव छिन्द्‌- 
चसुपूःसुप्रसवामातारणिरसूत क्राणाङ्वीणाजगदुपकारं यथस्माचइतिवा  योमिर्भगमज्ञमान- 
शे अश्रुते | ८ ॥ 

८ जिनके निकट लोग अत्रि की तरह गमन करते हेर जो कुठार 
की तरह वृक्षादि का`विनाश करते है, वे अग्नि दीप्त हूँ। जो अन्न 
प्रहण करते हैं और जो जगत्‌ के उपकारक हे, माता अरणि ने उन्हीं 
अग्नि का प्रसव किया था। 

आयस्तेंसपिरासुतेग्रेशमस्तिधाय॑से । 


ऐषयुन्रमुतश्रव॒आचि ंमरत्येंषुधा: ॥ ९ ॥ 
आ। यः | ते। सर्पिःऽआसुते । अभें। शम्‌ | अस्ति । धाय॑से । आ । 
एष] युन्नम्‌ । उत । श्रवः । आ। चित्तम्‌ । मर्त्येषु । धाः॥ ९ ॥ 
हेसपिरासुते घृताङ्याच््े यस्तवमासमेतोमवसि ताइशायधायसे सर्वस्यंपात्रे ते 


भ्यं रमस्ति समस्ति स्तुतेःसकाशात्‌ तथाचेत्‌ एजुमत्येषु स्तोतृष्वात्रेयेषु दु्नं यशआघाः 


आत्रेहि उतापिच अवोत्नमाधाः चित्तंवदीयानुमहबुद्धिमप्याधा: ॥ ९ ॥ 
९. हे हस्यभोजी अग्नि, तुभ सबके धारक हो । हम लोगों की 
स्तयां से तुम्हें सुख हो । तुम स्तोताओं को धन दान करो, अज्ञ दान 
क्रो और अन्तःकरंण दान करो । 


| इतिचिन्मन्युमध्रिजस्त्वावांत॒मापशुंददे । 
 . आदग्रेअपृगतोत्रिःसासद्याइस्यूनिषःसासद्यानृ्र॥१ ०॥२५॥ 
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इतिं । चित्‌ । मन्युस । अभिज॑ः। त्वाऽदातम्‌ । आ । पशुम्‌ । ददे । 
आत्‌ । अग्ने । अपणतः। अर्त्रिः । ससद्यात । दस्यून्‌ । इषः । 


सस॒ह्यात्‌ । नुन्‌ ॥ १० ॥ २५ ॥ 
इतिचिदित्ंकृतप्रकारेण मन्युं मननसाधनं स्तोत्रम्‌ अधिन: अधृतमन्येरमित्यतिरिक्ते: 
अपृष्यंवा जनयिता ऋपिरस्वादातं त्वयादातव्यं पशुमादंदे आदत्ते आददीतवा आदः 
नन्तरमेवाभेरपणतोअददत:दस्यून अन्निः तद्गत्रइपःसासह्यात्‌ शशमभिमवेत्‌ इषःपषटुचनु- 
न्विरोधिनः सासह्यत्‌.पुनरुक्तिरादाराथी ॥ १० ॥ 
१० हे अग्नि, इसी प्रकार से दूसरों के द्वारा अकृत्य स्तोत्रो के 


उच्चारणकारी ऋषि तुमसे पशु ग्रहण करते हें। जो अग्नि को हव्य दान 

नहीं करता है, उस दस्यु को अत्रि पुनःपुनः अभिभूत करें मर विरो- 

धियो को पुनः-पुन अभिमूत करे । 

` ॥ इतितृतीयस्याष्टमेप्नविंशोवगेः ॥ १५ || 
त्वामप्इतिसप्तचेमषमंसूक्तम, आत्रेयस्येषस्यापे जागतमाञ्ेयं त्वामझेससजागतमित्यनुक्र- 
मणिका प्रातरनुवाकेआम्रेयेक्रतौजागतेडन्दस्याश्विनशस्त्रचेदसक्त॑ तथाचसूत्रंमनस्यगो- 
पास्त्वामझत्ऋहतायवइति । 
तत्रप्रथमा- 
त्वामग्नऋतायवःसमींधिरेपर्ंप्र्नासंऊतयंसहस्कत । 


IAS जज 


पुरुश्चन्द्रं विश्वधांयसंदमूंनसंगृहप॑तिंवरेण्यम््‌ ॥ १ ॥ 

त्वाम्‌ । अभे । ऋतश्यव॑ः । सम्‌ । ईघिरे। पलम्‌ । प्रल्लासः। 

ऊतयें । सहःश्कृत । पुरुश्चन्द्रम्‌। य॒जतम्‌। विश्वश्वायसम्‌ । 

दमूनसम्‌ । गूहप॑तिम्‌ । वरेण्यम्‌ ॥ १ ॥ 

देसहस्कृत बळस्यकतेरभे प्रश्न पुरातनं त्वां प्रत्नास: पुरातनाः ऋतायवोयज्ञकामात्रसयः 

ऊतये स्वरक्षणाय समीधिरे सम्गम्दीपितवन्तः कीहशंत्वां पुरुश्चत्ंबहुघनमतिशयेनाहाः 
दकवा यजतं यष्ट्यं विश्ववायसं बहने दमूनसं दानमनसं गृहपति यंजमानगृहस्यपाढके 
-बरेण्यं वरणीयम्‌ ॥ १ ॥ 

१. हे बलकर्त्ता अग्नि, तुम पुरातन हो । पुरातनं यज्ञकारी आश्रय 
लाभ के लिए तुम्हें भली भाँति से प्रदीप्त करते हैं। तुम अत्यन्त 
प्रीतिदायक, योगयोग्य, बहु अन्न-विद्विष्ट, गहपति और वरणीय हो । 

त्वामंग्रेअतियिंपूव्यविश॑ःशोचिष्केशंगुहपतिनिेविरे | 
बुहत्केतुंपुरुरूग्रंधनस्पृतेसुश मॉणंस्वर्वसंजरदिषंम्‌ ॥२॥ 
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त्वाम्‌ । अग्ने । अतिथिम्‌ पूव्यैम्‌। विशः । शोचिःऽकेशम्‌ । 
गृहशप॑तिम्‌। नि। सेदिरे । बृहतश्केतुम। पुरुरूपंम्‌ । धनश्स्पर्तम्‌ । 
सुश्शमोणम्‌ । सुःअरवसम्‌ । जरतूविषंमू ॥ २ ॥ 


हेओ त्वांविशोयजमाना: गृहपतिं गृहस्त्ामिनं निषेदिरि गाहेपत्यरूपेणस्थापितवन्त- 
इत्यधे:कीडशंत्वाम्‌ अतिथिमतिथिवत्पूंज्ये पूर्व्ये पुरातनं शोचिप्केश॑ दीप्तज्वार्ल॑ बृहत्केतुं 
प्रभूतप्रज्ञान॑ पुरूपमाहवनीयादिरूपेणबहुरूपं घनस्थतं घनानांस्पतोरं सुशमीणं शोमनसुख 
स्ववसं सुरक्षणं नरद्विपं जरतांवृक्षाणांन्यापकं जीणोंदुकंवा ॥ ३ ॥ 
२. हे अग्नि, यजमानों ने तुम्हें गृहुस्वामी के रूप से स्थापित किया 
हे । तुम अतिथि की तरह पुज्य हो । तुम पुरातन, दीप्तशिखाविशिष्ट, 
प्रभूत केतुविशिष्ट, बहुरूप, घनदाता, सुखप्रद, सुरक्षक और जीणे वृक्षों 
छे ध्वंसकारी हो । 
अय्नीनांपरस्परसंसर्भे विविचयेञ्नयेकाचिदिष्टिः तत्रत्वामग्नेमानुषीरितियाज्या सूत्रितंच-त्वा- 
मभ्षेमानुषीरीळतेविशोम्ममायाहिवीतयइति । 


सेषादृतीया- 


त्वामंग्रेमानुंषीरीळतेविदाहोत्राविदंविबिंचिंरत्रधात॑मम्‌ । 
गुदसन्तँसुभगविश्वव॑र्शतंतुविष्वणसंसुयजंघुताश्रिय॑ञ॥ ३ ॥ 


त्वास्‌ । अग्ने । सानुंषीः । ईळते । विशः । होत्राऽविदम्‌ । विविचिस ॥ 

रलश्चा्तमम्‌ । गुहा । सन्त॑म्‌ । सुश्मग । विरवःददीतम्‌ । 

तुविश्स्वनसंम्‌ । सुश्यज॑म्‌ । घृत॒ऽश्रिय॑म्‌ ॥ ३ ॥ 

हेअम्न लो डी ोमनधन त्यां मानुषीविशः मानुषसंबन्धिन्यः सर्वःप्रनाः ईळते 

त्वा होत्राविदं होमानां सप्तहोत्रकाणांवावेत्तारं विविचिं विवेचकं सदसतो 
स हा 0 शार स इत वा खन गा 
विशवदरोतं वि वणसं भभूतध्वनि सुयजं सुधुय्टारं पृर्ताश्रियं वृतंश्रयन्तम्‌ ॥ ३ ॥ 

_ ह. है सुन्दर घनविशिष्ट अग्नि, मनुष्यगण तुम्हारी स्तुति करते 

हे। तुम होमविद्‌, विवेचक, रत्नदाताओं के मध्य में श्रेष्ठ, गृहास्थित, 

पब दर्शन लाषि व तारकर प्रभूत ध्वनियुक्त यज्ञकारी और घुतग्राहक हो । 


मं०५ अ०१ सू०८ ] तृती योष्टकः ‘३७१ 


त्वाम्‌ । अञ्ने । घ॒र्णसिस्‌। विश्वधां । वयम्‌ । गीःऽभिः । गुणन्तः । 
नम॑सा । उप॑। सेदिम । सः। नः। जुषस्व | समू&इधानः । अङ्गिरः । 
देवः । मतस्य । युशर्सा । सुदीतिभिः ॥ ४ ॥ 


हअ घणीसि सपेस्यधारकंत्वां वयमात्रेयाः विश्वधा बहुप्रकारेण गीर्िगणन्तस्तुव- 
न्तोनमसानमस्कारेणोपसेदिमोपसज्ञामवेम सत्व॑नोस्मान्‌ जुषस्व सेवस्व धनादिमिःसमिधा- 
नसम्यग्दीप्तःदीप्यमानोस्मामिः हेअङ्गिरः सपैत्रगन्तरक्विरसःपुत्रवा देवोदीप्यमानस्त्व मतेस्य 
यजमानस्य यशसासुदीतिभिः ज्वाळाभिःसह जुषस्व | ४ ॥ 
४, हे अग्नि, तुम सबके धारक हो । हम लोग बहुत प्रकार के स्तोत्र 


और नमस्कार-दवारा स्तुति करके तुम्हारे निकट उपस्थित होतें हैं। तुम 
हम लोगों को\धत प्रदान करके प्रीत करो । है अज्धिरा के पुत्र अग्निदेव, 
तुम भली भाँति से प्रदीप्त होकर शिखाओं के साथ यजसानों के अन्न- 
द्वारा प्रीत होओ। 

त्वम॑ग्रेपुरुरूपोंविशेवि्ेवयों दधासिप्रत्नर्थापुरुष्ुत | 
पुरूण्यज्ञासहसाविरांजसित्विषिसातेंतित्विषाणस्यनाधुषे Iu 


त्वम्‌ । अभे । पुर्हर्षः । विशेश्विंशे । वर्यः । दधासि । ` प्रत्र्ध्या । 
पुरुस्तुत । पुरूणिं । अज्ञा । सह॑सा । वि । राजसि । त्विषिः । 
सा.। ते । तित्विषाणस्यं । न । आश्यूषे॥ ५ ॥ 
हेअमे त्वंपुररूप:सन, विशेविशे समेस्मैयजमानाय प्रलया पुराणइव वयोन्नंदघासि ` 
घारयासि हेपुरुडुत बहुमिस्तुत्य पुरूणिबहू्य्नानिचरपुरोडाशादीनि सहसा बेन विरा- 
नसि श्वरोमवसि स्वीक तित्विषाणस्यदीकषस्य ते तव सा प्रसिद्धात्विषिदीतिनोपुषे अन्यैः 
रघष्यामवति | ५- हे अग्नि, तुम बहुरूपयुक्त होकर समस्त यजसानों को पुरा- 
काल की तरह अन्न दान. करते हो । हे बहुस्तुत, तुम अपने बल से हो 
बहुत अन्नों के स्वामी होते हो। तुम दीप्तिमात्‌ हो। तुम्हारी दीप्ति 
दुसरों के वारा अधुष्य हे। 
त्वामंग्रेसमिघानंयाविष्ठ्देवावूतंचं किरेहव्यवाह॑नम्‌ । 
उरूजय॑संभृतयोनिमाहुतेषचशुंवषिरेचोदयन्मति ॥ ६ ॥ 
त्वाम्‌ । अझे । सम्‌&इधानम्‌ । यविष्ठय । देवः दूतस्‌ । चकिरे । 
हव्यध्वाहनम्‌ । उरऽरयसम्‌।। पूतश्योनिम्‌। आतम्‌ । 
त्वेषम्‌ । चक्षः। दधिरे । चोदयवेक्ष्मंति ॥ ६ ॥ 


६७२ ऋकसंहिताभाष्ये [ अ०८द०२६ 


हेयविष्ठययुवतमाभे समिधानं सम्यगिध्यमानं त्वां देवाः हव्यवाहनं हविषांवोढारं 
दूतं चक्रिरे कृतवन्तः श्रयाणामभीनांमध्ये हव्यवाहनःखछ पूर्वदेवेहेविवेहनायदूत:छृतः 
हन्यवाहनोदेवानामितिहिश्रृतिः । किंच उरुज्रयसं प्रभूतवेगं घृतयोनिं घृतमेवयोनिःकार णं 
यह्यतम्‌ आहुतं त्वां चोदयन्माते चोद्यन्तीमतिर्यस्यतचोदयन्मति त्वेषं दीक्षं चु: उक्त- 
छरणं स्वप्रकाशक॑ चश्ुःस्थानीयंकृत्वा दधिरे देवामनुष्याश्च मत्याहिचक्षश्वोचते ॥ ६ ॥ 
६. हे युवतम अग्नि, तुम सम्यग्रूप से प्रदीप्त हो । देवों ने तुम्हें 
हव्यवाहक किया था। देवों और मनुष्यों ने प्रभूत वेगशाली, घूत- 
योनि और आहुत अग्नि को वुद्धिप्ररक, दीप्त और चक्षुः स्थानीय बनाकर 
घारण किया था। 
त्वामप्रेप्रदिवआहुतंघुतैःसुज्नायव॑ःसुषमिधासमी धिरे । 
सर्वावृधानओषंधीभिरुक्षितो ३ मिजयोसिपार्थिवावितिंछले। ७२६ 


त्वाम्‌। अभे । प्रशदिव:। आइहुंतम्‌। घ॒तैः । सुन्नश्यवः । सुः्समिर्धा । 
सम्‌। इधिरे । सः। ववुधानः | ओष॑धीभिः । उक्षितः । अभि । 
जरयांसि । पार्थिवा। वि। तिष्ठसे ॥ ७ ॥ २६ ॥ ॐ ॥ 


हेमे 'ुतैराहुतं त्वां प्रद्विः पुरातनाः सुन्नायवः सुखमिछन्तोयजमाना: सुषमिधा 


शोमनेनेच्मेन समीधिरे सम्यम्दीपितवन्तः सत्वं वावृधानः वर्धमानः ओषधीमिरुक्षितः 


सिक्तः जयांस्यन्नानि पार्थिवा पार्थिवान्वृक्षान, यद्वा पार्थिेतिज्जयोविशेषणं पार्थिवानि चरुः 
इुरोडाशादिकान्यमिवितिषठसे अभिन्यज्यवपेसे || ७ ॥ न 
७- हे अग्नि, घृत-द्वारा आहूत करके पुरातन तया सुखाभिलाषी 
खा तुम्ह सुन्दर काए्ठों-दवारा प्रदीप्त करते हें । तुम वद्धित होकर 
आओषधियों-द्वारा सिक्त होकर ओर पार्थिव अलो को व्यक्त करके अव- 
स्थिति करते हो । र 


॥ इतितृतीयस्याष्टमेषडिशोवग: ॥ २६ ॥ 
॥ वेदास्पप्रकाशेनतमोहार्देनिवारयन्‌ । पुमर्थातुरोदेयादरिचातीभेमहेवरः ॥ १ ॥ 
वरा, क स इतिश्रीमदानाविरानपरमेशरंवैदिकमागेपवतेकश्रीवीरबुकम्‌पाळसाम्ाज्यवुर्यरेगसायणा- 
षा प ती तती याशकेशमोष्यायः ॥ ३| < ॥ 


॥ इतितृतीयाष्ठकःसमाज्तः ॥ ३ ॥ 
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